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ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ 
ಖುಹಿಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದಿನವನೆಂದೂ, 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರು ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೩-೭; ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧-೧೧೬-೯೮, 
೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನು ನಿಜವನನೆಂಬುವನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಧವಾ ವಂಶದವನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದ್ದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಟ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವು, 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮೂಲಿಕೆಯ ರಸದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ನಿಸಸಿಕ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂಬ ಈ ದೇಶದ ಸೂರ್ವನಿವುಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಾದ ಕಾಡುಜನರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
(Armours) ಧರಿಸಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ರಾಜನೇ ಸ್ವತಃ ಸೈನ್ಶಸಮೇತನಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾದ ನೈನಿಕರ ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇವರಿಗೆ ರಧಗೋಪರೆಂದು ಹೆಸರು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುದರೆಗಳು, ರಧೆಗಳು, ಯುದ್ದಭಟರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಉಸಯೋಗವಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮, ೩೩, ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುದುಸನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಜನಿಗೂ, ಸಿಮ್ಯು, 
ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ, ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ, ಯದು, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ 
ಪರುಷ್ಮೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು 
ಈ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನೂ--ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಈ ದೇಶದ ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮುಖಂಡರು ಸೋಲಿಸಿದ 
ವಿಷಯದ ವಿವರವಿದೆ. 

ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಟ ಖುಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೆಲವುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಟನಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧಪ್ರಾ ಪ್ತ ವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ 


1! 


ಸುದಾಸನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವನ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೂ ನಿರೋಧವ್ರಂಬಾಗಿರಬಹೆದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನ 
ಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಟ ಯಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
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ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಆರನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ವಪುರ್ನು ಶಶ್ಚಿಕಿತುಸೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಧಿ 


ನಿತ್ತೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ವಾಂ ಯೆಜ್ಜಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸಂವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಘೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಧನುಶೃಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕವಚೆ ಮತ್ತು ಜ್ಯಾ (ಹೆದೆ) ಗಳ ವಿದರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ತೇ ಆಚರಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನ ನಿರ್ವಚನವು (ಆಕಿನ್ಸೀ) 
ಇಷುಧಿಶಬ್ರಾರ್ಥನಿವರಣೆ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನು 
ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮುಗಳ ವಿವರಣೆ, ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನನಿರ್ವಚನವು-- 
ರಥಗೋಪೆರನಿವರಣೆ; ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಬಾಣಿಸ್ತುತಿ, ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
ಕೆಶಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾಜನಿಯ ವಿವರಣೆ; ಆ ಜಘಂತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು..- 


498 
411 


425 
440 
453 
400 
468 
482 
497 
511 

521 

೨30 
539 
೨43 
೨49 
೨55 


560 
೨62 
563 
೨೦೨ 
೨68 
೨11 
೨೫6 
೨80 
೨83 


೧ 


ಹಿ 6% ೫» ೯ ೫ 


vi 
ಹಸ್ತೈಫ್ಲುದೆ ವಿವರಣೆ; ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 








ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 
ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪಂಚಯ--- 
ವಸಿಷ್ಟ ಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯ 
ವಸಿಸ್ಮ ಮತು ಸುದಾಸ-- 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಂಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಥರ್ಯೊಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 





ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆಸ್ಪೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೀರಿಕೆ- 

ಜುಷೆಸ್ಟ ನಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನನ್ರ-- 

ಅಗ್ನಿಂನೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಅಸಶ್ಯೆಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ, ಪರಿಷದ್ಯಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ... 

ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಫಿರುಕ್ತವು-- 

ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಪ್ರ ಸೆಪ್ರಾಜಃ ಎಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ 


ಅರ್ಬೋಥಿ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


580 


500 
596 
000 
509 
610 
017 
619 


048 
053 
056 
007 
079 
688 
692 
695 
705 


114 
123 


731 


೧೦ 
೧೧ 
೧೨ 
೧೩ 
೧೪ 
೧೫ 


೧೬ 


೧೬ 
೧೮ 


೧೯ 


೪1] 


ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಗನ್ನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಿಶ್ವೆಶುಜೇ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ-- ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಉಸೆಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಪು-- 

ಏನಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷನಿಧಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತೇ ಹ ಯೆತ್ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶ್ಶಂಗಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


739 
746 
752 
156 
759 
763 
7711 
779 
791 
707 
828 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ನಿವರಣೆಯು 


a 


ಅಧ್ಯ. ಸಂ. ಆಧರ್ವವೇದಸಂಒಿತಾ 

ಆಪ, ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಧ. ಸೂ, -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ, ಪ. ಸೂ....ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಇ. ಆ,--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ... ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. -ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೆ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ... _ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರೈ ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


ಸಾದ 


ತ್ರೆ, ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸ್‌ ಸಂ. ತೈತ್ಮಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ: ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಕ್ಕಿ__ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ನಿ. ಅಥವಾ ಫಿ, ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ನು. ಭಾಾಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಸ್ಸ. ಸಂ.--ಮ್ನೆತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.._ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ 

ನಿ, ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ನೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಂ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ಬ, ದೇ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 


ರಾ ಈ ಆಕ್ಟಾ ಕ್ರಳಪ್ರೂಖಲಾ- ಎ. 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಪತಯೇ ನಮ: || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃ ತಕ ೈತ್ಕ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವ Ks ವೇದಾ ಯೋ ವಮೇದೇಚ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
1 ತಮಶ್‌ಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಕುತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ER ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ನೇವಮುಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದುಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮುತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ ೀನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯುಗ ದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ AND ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ ೨೧ 


1 ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರನೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪಕದ ೭-೨ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಐದನೆಯ 
ಅಷ್ಟೈಕದ ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಬು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಆಜ! ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೯-೭೫ (೪೭) ಸೂಕ್ತಗಳೂ, WE ಮಂಡಲದ ೧-೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೇರಿನೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೆಲ್ಲವೂ (೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ 
೫ ನೇ ಭಾಗದ 569-582 ನೇ ಅಜ. 2. ೧೬ ನೇ ಭಾಗದ 631-683 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕರಣ 


2 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೬. ಅ. ೩. ಸೂ. 5೨೯. 





ಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ಮುರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಿ.೦ದೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಖುಕ್ಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ನಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಕ ತ ಬ ಎ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂ ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ರನೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಸಷ್ಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಪಂಚೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರಂ ವ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಇಂದ್ರಂ ಸಡಿತಿ। ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದನು- ಈಗ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳರುವವನು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಮ 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ ೬ 1 ಆನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ-..೨೯| 
ಅಪ್ಪ ಕ-__೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 

| ಖಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ 

॥ ದೇವತಾ-.__ಇಂದ್ರಃ! 


1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೇಪುರ್ಮಹೋ ಯಂತಃ ಸುಮತಯೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 
| | | | 
ಮಹೋ ಹಿ ದಾತಾ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ ಮಹಾಮು ರಣ್ವಮವಸೇ 
ಯಜಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | I | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ವಃ | ನರಃ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೇಪುಃ | ಮಹಃ | ಚ | ಸುಂಮಕಯೇೋ | ಚೆಕಾನಾಃ 


| | | 
ಮಹಃ | ಹಿ! ದಾತಾ | ನಜ್ರ;ಹಸ್ತಃ | ಆಸ್ತಿ 1 ಮಹಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ರಣ್ವಂ | ಅವಸೇ! ಯೆಜಧ್ವಂ ॥ಂ!' 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಖ್ಯಾಯೆ 
ಸಖಿಭಾವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೇಪುಃ | ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ ವಾ! ಕಥಂಭೂತಾಃ! ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಂತ ಉಸಯಂತಃ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಃ | ಕುರ್ನ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುಮತಯೇ! 
ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ತದೀಯೊಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ತಾಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ | 
ಶ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚೆಕಾನಾ ಇತಿ ಕಾಮಯತಶೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಂ 
ರೂಪೆಂ ॥ ಯದ್ವಾ । ಮಹೋ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಯುಂತೋನುತಶಿಷ್ಠಂತಃ ಸುಮತಯೇ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಶಬ್ದಯೆಂತಃ | ಕೈಗೈ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ! ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾವ್ವೈಬ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಪಾಣಿರಿಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಣ್ಣಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಮೇವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯೆಜಧ್ವಂ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯೆತ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನೆರಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೆಖ್ಯಾಯ- 
ಸ್ನೇಹೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ! ಮಹಃ--ಮಹತ"ಸ್ತೋಶ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಂಶಃ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಮತಯೇ.. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಚೆಕಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ! ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸೇಪುಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ || ವಜ್ರಹಸ್ತ8--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ-_ದಾತೃವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ| ರಣ್ವಿಂ--ರಮಣೀಯನೂ | ಮಹಾಮು--ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಅವಸೇ --ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ.  ರೆಮಣೀಯನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Your priests’ (oh worshippers), propitiate Indra for his friendship, 

offering great (೧೯೩1೮), and desirous of his favour; for the wielder of the 
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thunderbolt is the giver of vast (wealth), worship him, therefore, who is 


mighty and benevolent, (to obtain) his protection. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ | 
| | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿಮಿಸ್ಷುಂರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಸ್ಮಾಃ! 


| | 
ಆ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಮೂರಯೋರಾಧನ್ಸ್ನಶ್ವಾಸೋ ವೃಷಣೋ 


ಯಾಜಾನಾಃ ॥ ೨ || 
SS | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | | 
ಆ ! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಸ್ತೇ! ನರ್ಯಾಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | ಆ | ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ5ಸ್ಥಾಃ 


| | | | 
ಆ | ರಶ್ಮಯಃ | ಗಭಸ್ಟೋಃ | ಸ್ಫೊರಯೋಃ॥ | ಆ | ಅಧ್ವನ್‌ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ವೃಷಣಃ | ಯೊ ಜಾನಾ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ರಾಯ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಚ್ಯೆಂತೇ ಆಸೂರ್ಯಂಶೇ!! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರಶ್ಯಯಃ |! ಇಂದ್ರೇ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ | ಹಸ್ತೇ ಶದೀಯೇ ಜಾಹೌ | 
ಯದ್ವಾ! ಏತಶ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ। ಹಸ್ತೇ ಹಂತರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇಃ ಪ್ರಾಶುರ್ಹನನೇ! ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ | ಯೆದ್ರಾ | ಕೇಡ್ವಶೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ರಾಯ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚಂತಿ ಅಪೂರಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಕೆಷ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ರಥಫೇಷ್ಠ್ಮಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾತಾ ತತ್ಸಭಾವಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯೇ ರಥೆ ಆ 
ತಿಸೃತಿ | ಯದ್ವಾ! ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇತವಸ್ಥಿತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಅ ಸಿಂಚತಿ ಅಭಿವರ್ಷತಿ | ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಫೂರಯೋಃ ಸ್ಥೂಲಯೋರ್ನ್ವಿಸ್ತೃತಯೋರ್ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಾಹ್ತ್ವೋ ರಶ್ಮಯೋತಭೀಶವ ಆ ಸಿಚ್ಯಂತೇ ಆಯಮ್ಯಂತೇ |, ಯಸ್ಯ 
ಚಾಶ್ಪಾಸೋಶಶ್ವ್ಪಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಧ್ವನ್ನೆಪ್ವಫಿ 
ಮಾರ್ಗ ಆ ಮಿಮಿಸ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚೆಂತಿ ಆಪೂರಯಂತಿ |! ಆಗಚ್ಛಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ಸರ್ಕಾಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧೆನೆಗಳು | 


ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ- ತುಂಬಿವೆಯೋ | ರಥೇಷ್ಫಾ8--ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂಡ್ರೆತು | 
ಹಿರಣ್ಯಿ ಯೇ-.-ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ (ತಿಸ್ಮಂತಿ)-_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
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ಸ್ಲೊರಯೋಃ- ವಿಸ್ತ ಎತೆಗಳಾದ | ಗಭಸೊ ್ಯೀ--(ಯಾವನ) ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ರೆಶ್ಮಯೆ8- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು] ಆ (ಸಿಚ್ಛಂತೇ)--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಅಶ್ವಾಸಃ -- (ಯಾವನ) ಅಶ್ವಗಳು | 
ವೈಷಣಃ--ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ | ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ । ಅಧ್ವನ್‌ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ । ಆ (ಮಿಮಿಕ್ಷು8)--ಆಕ್ರಮಿಸುವುವೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು ತುಂಬಿನೆಯೋ, ರಥಸ್ಟನಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಾವನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಅಶ್ವಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಆಕ್ರಮಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

In whose hand (riches) good for man are accumulated, the chariot- 
mounted in a golden car, in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on the road (of the 


firmament). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ / 


| | 
ಕ್ರ್ರಿಯೇ ತೇ ಸಾದಾ ದುವ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುರ್ಧ್ಯಷ್ಲುರ್ವಜ್ರೀ ಶವಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ವಾನ | 
| | | 
ನಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕಂಸ್ವ೧ಣರ್ಣ ನ ತನಿಸಿರೋ ಬಭೂಥ I 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ 1 ತೇ | ಹ ಡುಪಃ | wl ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ ಧೃಷ್ಣು a | ವಚ್ರೀ | ಶವಸಾ | ದೆಕ್ಷಿಣೀವಾನ್‌ | 


ವೆಸಾನೆ। | ಅತ್ಯಂ | ಸುರಭಿಂ | ದೃಶೇ | ಕಂ | ಸ ಶನ ನೃಕೋ ಇತಿ | ಇಷಿರಃ | ಬಭೂಢ 1೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಯೆ ಬಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯಯೋಃ ಸಾದಾ ಪಾದಯೋರ್ದುವಃ 
ಪರಿಚೆರಣಮಾ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | ಆಸಿಂಚಂತಿ | ಸಮರ್ಪಯಂತಿ! ಭರದ್ರಾಜಃ ಸಮರ್ಪಯೆತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚನಂ | ಯದ್ವೂ। ತೇ ತವ ಪಾದ್‌ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಸೇವಿತುಂ ದುವಃ ಪೆರಿಚರಣಿಮಾಸಿಂಚಂತಿ। 
ಅನುತಿಷ್ಮಂತಿ | ಯಸ್ತಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. 3೯. 


ಕ್‌ ಬ ಬಜ ಕಾ ಇ ತ್‌ ಹಾ ಕಾ ಬಾಟ್‌ ಚ 


ದಸ್ತಿಣಾನಾನ್‌ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ! ತೆದ್ವಾನ್‌ ಹೇ ನೃತೋ ನೇತರೀದ್ರ ಸತ್ತಂ 
ಸುರಭಿಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮತ್ತಂ ಸೆತತಗಮನಶೀಲಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಇಸಹಿರೋ ಗಂತೈಸಣೀಯೋ ವಾ ಬಭೂಥ | ಭೆವಸಿ | 
ಪಫಮಿತಿ ಪೂರಕಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಿಯೇ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ತೇ- ನಿನ್ನ!  ಪಾದಾ-- ಪಾಡಗಳಿಗೆ | 
ದುವಃ8- ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಆ ಮಿಮಿಶ್ಷು8-. (ಭರದ್ವಾಜನು) ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃತೋ -- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧೃಷ್ಟು8-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ |;ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌-- ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು! ಸುರಭಿಂ---ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಅತ್ಯೆಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು | ದೃಶೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಾನಃ._ ಧರಿಸಿ. 
ಕೊಂಡು | ಸ್ವರ್ನ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಇಹಿರ8--ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಬಭೂಥ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರದ್ವಾಜನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ, ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


They offer adoration at your feet to acquire prosperity, for you are 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thunder- 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the rolling 
sun; wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ಸೋಮ ಆಮಿಶ್ಚತಮಃ ಸುತೋ ಭೂದೃಸ್ಮಿನ್ಬಕ್ತಿಃ ಪಚ್ಯತೇ ಸಂತಿ ಧಾತಾಃ। 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಉಕ್ಕಾ ಶಂಸಂತೋ ದೇವವಾ- 


ತತಮಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಅ.೪.ಅ.೭ ವ. ೧,7] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7 


ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ಎಳ” 4 ಕಾ ಬ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಃ! ಸೋಮಃ! ಆನಿಶ್ಲ$ತಮಃ। ಸುತಃ | ಭೂತ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ್ತಿಃ | ಪಚ್ಛತೇ | ಸಂತಿ | ಧಾನಾಃ! 


ಇಂದ್ರಂ ನರಃ | ಸ್ತು ವಂತ | ಬ್ರಹ್ಮಳಕಾರಾಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಶಂಸಂತಃ | ದೇವನಾತ;ತಮಾಃ Il 9 1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯಃ ಸೋಮೋ ವಕ್ಯತೇ ಸ ಸೋಮಃ ಸುಶೋಇಭಿಷುಶಃ ಸನ್‌ ಆಮಿಶ್ಲತಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಮಿಕ್ರತನೋ ಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣಾತ್ಕರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ ಸೋಮೇ ಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಪಕ್ಷಿಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಪೆರೋಡಾಶಾದಿಃ ಸಚ್ಛಶೇ | ಭೃಷ್ಟೆಯೆವಾ ಧ:ನಾ8 | ತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ ಹವಿರರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕೃೃತಾ 
ಭವಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸೋನೇಇಭಿಷುತೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ $ನ್ನಸ್ಯ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸೈ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ತುವಂತ ಉಕ್ಕೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಶಂಸಂತೆ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತೋ ದೇನವಾತತೆಮಾ ದೇನಾನತಿಶಯೇನೋಸೆಗತಾ ಭವಂತಿ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಮಿಶ್ರಿತೋ$ ಭೂದಿತ್ಯೃನ್ವಯಃ ! 


ಯೊಸ್ಮಿನ್‌ ಎ ಯಾವ ಸೂವುಪು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಪಕ್ಷಿಃ -ಪುರೋಡುರವು | 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುಸ ೧6! ಧನಾ ಯನಾದಿ ಧ್ಯಾನಗಳು! ಸೆಂತಿ--ಸಂಸ್ಥತಗಳಾಗುವುವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ 
ರಸವನ್ನು ಖಂಡಿದಾಗ) 1 ನರೆ8- ನೀತ ಗಗ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ*-ಸ್ರು 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಗ್ನು 1 ಸ್ತುವಂತಃ. ಸ್ತುತಿಸುನನರಾಗಿರ್ಯಿ ಉಪ್ಪಾರ 
ಸರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ದೇವನಾತೆತಮಾಂ -ೇವಶೆಗಳ ಸ:ಪ್ನಿಶ್ವ್‌ವನ್ನು 


ಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ವ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
| ಶೆಂಸಂತಃ 
ಸ ಗಿಯೂ ಅಗವರೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ॥-- ೮ ಸೋಮರನಸವು. ಸುತಃ ಒಂದ ಟ್ಟ | ಅನಿಕ್ನ lie ಭೂತ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಗಿ Ro 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸ್ರ ಈ ಫಾ he ಷ್‌ 
ಯಾವ ಸೋಮು ನಸವು ಇತ ಅಹುತ್ಯರ್ಸಕೆಗುಗಿ ಸುತೋಡಾಕನು ಸ 


ತೆ ಸ ಷನ A ತ ಸಾ ~ € “ತಿ | e ಎಇ ಆವೆ 
ಯವಂದಿ ಧನ್ಯ ಕಿ ಸಂಸ್ಮ್ಯೃಶಗೆಳ ಗಿ. ಸ ೬16 ಮತೆ ನಶಾ ಇವಿ ಎಂಟವರಗಿ ನೇತ ಗಳೂ ಸ್ಟುನಿತರ್ತೆರೂ 


Unglish Translatiun. 


That 1011011 is most peiufectly mixed when. upon its being eflused, 


the cakes are haied, and the 01೯16) is fried, and the priests, glorifying 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೯. 


ಹ ನ ಬಯುದ 


Indra; offering the (sacrificial) food, and reciting holy prayers; are approach- 
ing most nigh to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ನ ತೇ ಅಂತಃ ಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ನಿ ತು ಬಾಬಧೇ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ! 


| | 
ಆ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತುಜಾನೋ ಯೂಥೇವಾಪ್ಸು ಸಮಾಜಮಾನ 


ಊತೀ ೫ ॥ 


|| ಪದೆಸಾರಃ || 


| | | 
ನ।ತೇ ಹ್‌ | ಶವಸಃ। ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಯ | ನಿ|ತು। ಬಾಬಧೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿತ್ವಾ! 


| [ I 
ಆ | ತಾ| ಸೂರಿಃ | ಪೃಣಶಿ | ತೂತುಜಾನಃ |! ಯೂಥಾಂ€ಂಇವ |! ಅಪ್‌$ಸು | ಸಂ5ಈ ಜವಮಾನ। | 


ಊತೀ | ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನಾಸ್ಯೋಕ್ತೆಗುಣಿಸ್ಕ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಕಾಂತೋ$5ವಸಾನಂ ನ ಧಾಯಿ | ಅತ್ರ 
ಜೇವಲೋಪಕಸಪಿ ದಧಾತಿರವಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಾವಾಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಜ್ಞಾ ಯಾತ್ಯ್ಕರ್ಥಃ। 
ಯದ್ಬಲಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವೂ ಮಹತ್ತೇನತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿ ಬಾಬಧೇ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಲಾ- 
ದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಿಭೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ತದ್ಬಲಂ ಸೂರಿ ಸ್ತೋತಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತೃರಿತಃ ಸೆನ್‌ 
ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಶರ್ಸಕೇಣ ಹವಿಷಾ ಸಮಾಜಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜನ್‌ ಆ ಪೈಣತಿ! ಆಪೂರಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೂಥೇನಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ಗವಾಂ ಯೂಥಾನೀವ ಯೆಫಾ ಗೋಪಾಲೋತಪಃ ಪಾಯ- 
ಯೆನ್ನದ್ಧಿಸ್ಪರ್ಪೆಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

H ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ 1 


(ಎಖ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಅಸ್ಕ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶವಸೆಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತಃ--ವಧಿಯು | 
ನ ಧಾಯಿ--ನಿಸ್ಟರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ! ರೋದಸೀ -ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ತು__ಒಡನೆಯೇ | ವಿ ಜಾಬಧೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಶಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೂರಿಃ--ಸ್ತೋತೃವು 
ತೂಶುಜಾನ!.--ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ |. ಅಪ್ಪು-_ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ। ಯೊಥೇವ -- ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ || ಊತೀ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ । ಸೆಮೀಜ- 
ಮಾನಃ- ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಪೈಣಾತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಅ.೪. ೪. ೭.ವ.೧.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೦- 
! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೃಫ್ರಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

No limit of your strength has been assigned, heaven and earth are 
intimidated by its greatness: the pious worshipper, hastening (to sacrifice), 
and earnestly performing worship, gratifies you with the offering, as (the 


cowkeeper satisfies) the herds with water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹವ ಯುಷ್ಜೋ ಅಸ್ತೂತೀ ಅನೂತೀ ಹಿರಿತಿಪ್ರಃ ಸತ್ತಾ ॥ 
| | | 
ಏನಾ ಹಿ ಜಾತೋ ಅಸಮಾತ್ಯೋಜಾಃ ಪುರೂ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹನತಿನಿ 


ದಸ್ಕೂನ್‌ || ೬ || 
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| | | 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸು;ಹವಃ | ಯಸಷ್ಟಃ | ಅಸ್ತು |! ಊತೀ! ಅನೂತೀ | ಹರೀಶಿಸ್ರಃ | ಸಶ್ವಾ। 


| 
ಏವ |! ಹಿ! ಜಾತಃ | ಅಸಮಾತಿ€ಓಜಾಃ | ಪುರು | ಚ | ವೃತ್ರಾ। ಹನತಿ | ನಿ। ದಸ್ಕೂನ್‌ || ೬ || 


f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೨ | 

ಏನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಪ್ಪೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಸುಹವೋತಸ್ತು ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭವತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರ್ಪಃ। ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯೆಸ್ಕ 
ತಾದೃಕ ಇಂದ್ರ ಊಶೀ ಊತ್ಯ್ಕಾಗಮನೇನಾನೂತೀ ಅನೂಶ್ಯಾನಾಗಮನೇನ ವಾ:ಸೆತ್ಪಾ ಗಮಯಿತಾ 
ಭವತಿ ಧನಾನ:ಂ | ಸ್ವಯೆಮಾಗೆತೋತನಾಗತೋತಸಿ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಾ 
ಹೇವಂ ಹಿ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ5*ಸಮಾತ್ಕೋಜಾ ಅಸಮಾತ್ಯ ಸಮಾನಮನುಪ- 
ಮಮುಶ್ಕೃಷ್ಟತರಮೋಜೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ ವೃತ್ರಾ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ತ್ಷಃಸ್ರಭೃತೀನಿ ಹನತಿ | ಹಿನಸ್ತು | ತಥಾ ದಸ್ಕ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪೆಯಿತನ್‌ ಶತ್ರೂಂತ್ಚ 
ನಿ ಹಂತು॥ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏವ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | | ಯುಷ್ಪಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಸುಹವಃ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ | ಅಸ್ತು. ಆಗಿರಲಿ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರ8--ನೀಲವ(ರ೯ದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು | 
ಊತೀ ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ | ಅನೊತೀ-ಆಗಮುನನಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ | ಸತ್ತಾ--ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಏವಾ ಹಿ ಇನೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ - ಉತ್ಪನ್ನ ನಿನಾದ ಇಂದ್ರನ. | ಅಸಮಾತ್ಕೋಜಾಃ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾ-- ಅಸುರರನ್ನು | ಹನತಿ--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ದಸ್ಕೊನ್‌-- 
ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ! ನಿ(ಹಂತು)--- ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
| ಭಾವ: ; : ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಆಶಾನನ ೫ಮುಖನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ ನೀಲವರ್ಣದ 


A "೩ 
ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಆಗಮನನಿಲ್ಲ ಸಯಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ರಾದ.ರ್ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆತು. ತಸ್ಯ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಅತ್‌ಧಿಕಸಂಯೆ ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು 

ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Thus may the mighty Indra be succ. ssfully invoked, he, the azure- 
chinned, the giver of wealth, whether by c ming or not coming (to the 
sacrifice), and may he who is of unequalled suength destroy, as scon as 


manifested, many cpposing (evil spirits) and (h stile) Daewus. 


SO 


ಮೂಮಕತ್ತನೆ ನಲಿಕಲಿ ಹಾ ಕ್ರ 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭೂಯ ಇದಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದಾ ಆ ಜಸ್ಕಾರ್ನೆಂ ತೆ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೊಂದ್ರಂ | 
ಭೂಯೆಃ ಪೆಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ €ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಬಿತತ್ಕೊ! ಕ್ತಂ 
ತಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದಿನ್ನ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತ ಫ್ರಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಘಧೇ 
ವೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ। ಐ. ಆ. ೫-೧-೬1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಬ.೩ಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಭೂಯೊಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ವ್ಯೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
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ದೌ ಇಲ್‌ ತ್‌್‌ ಬಾ ಹ್‌ 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದಿನ್ನೃಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ__ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಧೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ-.೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂಖ್ಶೆ_ ೫ ॥ 

| ಖಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 

| ದೇನತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ | 

ಕ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಏಕೋ ಅಜುರ್ಯೋ ದಯತೇ 
ವಸೂನಿ I 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ಧಮಿದಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಕೋದಸೀ ಉಭೇ॥ 
| ಪದಪಾರೆಃ 1 
he | ಇತ್‌ | ವವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ | ಅಜುರ್ಯಕಃ | ದಯೆತ್ತೇ | ವಸೂನಿ 
ಪ್ರ 1ರಿರಿಚೇ | ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |! ಅರ್ಧಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರತಿ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಎ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯನಿಂದ್ರೋ ಭೂಯೆ ಇದ್ಬಹುತರನೇವ ವಾವೃಧೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಛೊತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ವೀರ್ಯಾಯೆ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ತುಂ | ಏಕೋ ಮುಖ್ಯೋತಜುರ್ಯೋ ಜರಯಿ- 
ತುಮಕಕ್ಕ8 ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾತಿ | ತಥಾ ದಿವೋ 
ಮೈಲೋಕಾಕ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಲಾಯನಿಂಪ್ರಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ । ಅತಿರಿಚ್ಛತೇ। ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇಂಡ್ರ- 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ, ೩. ಸೂ, ೩೦. 
ಸ್ಕೋಭೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವರ್ಧನಿದರ್ಧಮೇವ ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥೋ ಭಾಗೋ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು।!|. ಭೂಯ ಇತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ! ವೀರ್ಯಾಯೆ--ತನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು ! ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಏಕಃ. _ಮುಖ್ಯನೂ | ಅಜುರ್ಯ8- - ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ! ವಸೂನಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯೆಶೇ.-- ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ? ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅರ್ಧಮಿತ್‌ ಪ್ರತಿ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖ್ಯನೂ 
ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 
English Translation. 


Agaiu has Indra increased (in strength) for (the display of) heroism : 
he, the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth: a mere portion cf him is equal to both 
earth and heave. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹೆದಸುರ್ಯಮುಸ್ಯ ಯಾನಿ ದಾಧಾರ ನಕಿರಾ ಮಿನಾತಿ | 
| | | | 
ದಿನೇದಿನೇ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ಭೂದ್ವಿ ಸದ್ಮಾನ್ಯುರ್ನಿಯಾ ಸುಕ್ರತು- 


" ರ್ಥಾತ್‌ | ೨೫ 


| ಪದಪಾಥಃ 1 


I I | | 
ಅಥ | ಮನ್ಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸ್ಫ | ಯಾನಿ! ದಾಧಾರ | ನಕಿಃ | ಆ ಮಿನಾತಿ | 


ದಿನೇದಿನೇ ಸೂರ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ |! ಭೂತ್‌ |ವಿ| ಸದ್ಮಾನಿ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಸುೂ ಕೃತಃ | ಧಾತ್‌ 1೨1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗೆ 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದಸುರ್ಯೆಮಸುರಹನನಕುಶಲಂ ಬಲಂ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ತಾಮಿ॥ 
ಮನ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!! ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ತಾನಿ ನಕಿರಾ 
ಮಿನಾತಿ! ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ! ಉಚ್ಯತೇ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಃ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭೂತ್‌ |! ಭವತಿ | ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯೇಕೆಂ ಕರ್ಮ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಮಾನಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುರ್ನಿಯೋರೂಣಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ವಿ ಧಾತ್‌ | ವ್ಯೃಧಾತ್‌ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಇದಮಪರಂ 
ಕರ್ಮ | ಏತದಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಅಧ ಈಗ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಬೃಹತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದ! ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮನ್ಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಯಾನಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿರುವನೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ನಕ8- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ವಿಂನಾತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ದರ್ಶತಃ ಭೂತ್‌ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆದ್ಕ್ಮಾನಿ- ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಉರ್ವಿಯಾ- -ನಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಫಿ ಧಾತ್‌- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


] now glorify his vast and Asura-destroying (vigour): those expluits 
that he has dutermined (to achieve) no one can resist: (by him) the sun was 
made daily visible; and he, the doer of great deeds, spread out the spacious 
regions (of the universe). 

| ಸಂಸಿತಾಪಾಠೆ' 1 


| | 
ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತು- 
| 
ನಂತ್ರ | | | | 
ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅದ್ಮಸದೋ ನ ಸೇದುಸ್ತ್ವಯಾ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ ರಜಾಂಸಿ॥ 
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NS ಇ೧ಂಇ, ಆಂ ಆ ಕ RE ಗಡಾ 


1! ಪದಪಾಠ। 1 
| 
ಅದ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ನು! ಚಿತ್‌ |! ತತ್‌ | ಅಪಃ! ಸ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ಯಃ | ತ | ಗಾತುಂ | 
ಇಂದ್ರ | 


| | 
ಸಿ| ಪರ್ವತಾಃ | ಅದ್ಕ5ಸದಃ | ನ| ಸೇದು8 | ತ್ವಯಾ! ದೃಳ್ಣಾನಿ। ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ತೂಕ್ರತೋ | 


| 
ರಜಚಾಂಸಿ! ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾ ಚಿದದ್ಯಾಪಿ ನೂ ಚಿತ್ತುರಾಪಿ ತವ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಕಂ ತದಪಃ ಕರ್ಮ 
ವರ್ಶಶೇ | ಆಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮರದೆಃ ಪ್ರವಹನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಲಿಖ ಇತಿ ಯತ್ಕರ್ಮ 
ತತ್ಸರ್ವದಾನುಸೆಕ್ಷೀಣಂ ಸದೃರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಪಿ ಚ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋ ನಿ 
ಷೇದುಃ | ನಿಸಣ್ಣೂಃ । ಉತ್ಪತನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೃಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನೈಶ್ಸಲ್ಕೇನೋಪೆನಿಷ್ಟಾ ಬಭೂನುಃ | 
ಅದ್ಕಸದೋ ನ! ಆದ್ಮಾದನೀಯಮನ್ನಂ | ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ! ಯಥಾ ಶೇ 
ಭೋಜನಾರ್ಥಂ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾಸತೇ ಶಥೇತೃರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ದೈಳ್ಲಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ ಆಸನ" || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭ್ಯಃ--ನದಿಗಳಿಗೆ। ಗಾಶುಂ-- ಪ್ರವಹಿಸಲು |  ಅರದಃ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ|! ಯತ. .ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅಂತಹ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ! ಶತದಪಃ-ಆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು | ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌-- ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ | ನೂ ಚಿ3-- 
ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು | ಅದ್ಮೆಸದೋ ನ._ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನನರಂತೆ | 
ಪರ್ವಶಾ8-- ಸರ್ವತಗಳು |! ನಿ ಷೇದು8 ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿನೆ | ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ದೈಳ್ಹಾನಿ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ 
ಅಂತಹ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


English Translation. 
At present, verily as of old, that act; (the liberation) of the rivers, is 
fective; whereby you have directed them on their course : the mountains 
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have scttled (at yout command) like (men) seated at theii meals: doer of 


great deeds, by you, nave the worlds been rendered stationary. 
|| ವಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನೂ ಬತ” ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನದು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಪರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನನಯೋರ್ನೂಚೇತಿ ಚ! ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನೂಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ | 
ಅದ್ಯ ಚ ಪುರಾ ಚ ತದೇವ ಕರ್ಮ ನದೀನಾಂ | ನೂಚೆ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ 
ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೪-೧೭) 

ಎಂದ: ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ --ನೂಚಿ3” ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹೆಳೆಯಮ ಎಂಬ 
ರ್ಧದ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ We FM lis mse ನದೀನಾಂ (ಖ.ಸಂ. 
ಕೊಪ್ಟಿರುವಶು. ನದಿಯ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ, ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಗಿರುವುಪ. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರನಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಕೋ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರನಹಿಸ,ತ್ತಿರುವುಮ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಮತ್ತು ನೂ ಚೆ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಮಾಗಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


೬-೩೦-೩) ಎಂಬ ಮಕ್ಕುವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


(ಸ 


ಕರ್ಮವು ವುೂರ್ವಕ. ಲದ ಯೂ ಇ ಈಗ NN 


ನೂಚೆಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ ರಯಾಣಾೂಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜುಯಮಾನಸ್ಯ ಚ ಶ್ಲಾಮಂ। 
ಸತಕ್ಟ ಗೋಸಾ ಭನ ತೆಶ್ನ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧನು ಬದದ ನೂ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ ದ್ರನಿಣೋದನಾಮಕನಾದ ಎಲೆ 
£ ಯೂ( ಹಿಂದೆಯೂ) ಈಗಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾಗಿರುನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧಿಃ | 
Yl | 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಕೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ 


| 
ಜಾಯಾ ನ್‌ ! 


| | | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣೋ3ವಾಸೃಜೋ ಅಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ॥ 
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ಹ ರ ಹ ಯ ಸಮಸ ಬ ಗ. ಇಗ ಇ ಟ್‌ uw ಸೆ ಬೊ ಯಿ ಸೆ ಡಿ ಗ we ~~ ಆ - ಸ ಇ ಇ ಆರ್ಟ್‌ ಆ “~~ ue 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಶ್ಯಂ। ಇತ್‌ | ತತ್‌! ನ! ತ್ಪಾ$ವಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ! ಆಸ್ತಿ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ | ನ! ಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ಜ್ಯಾ ಯಾ ನ್‌ | 


| | | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ್ರೀಶಯಾನಂ | ಅರ್ಣಿಃ |! ಅವ | ಅಸೃಜಃ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ 1೪ | 


ೃ1 ಸಾಯಣ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ಸತ್ಯನಿತ್ಸಶೈನೇವ ನಾನೃತಂ | ಶಾವಾನ್‌ ಶೃತ್ಸದೃಶೋ$ನ್ಯೋ 
ದೇವೋ'ನಾಸ್ತಿ | ತ್ರತ್ಸದೃಶೋ$9ನ್ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಸಿ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ | ಜ್ಯಾಯಾನಧಿ- 
ಕೋಪಿ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ನ ಖಲ್ಬಸ್ತಿ | ಇತಿ ಯದ್ಲೀಯೆತೇ ತತ್ಸತೈನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಪಿ ಚೆ ತ್ತಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪೆರಿಶಯಾನಂ ಪೆರಿವೃತ್ಯ ಶಯಾನಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ಹತ್ರಾ ಚೆ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಲಧಿಂ ವಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯವಾಸೈಜಃ | ಅವಾಜ್ಕು- 
ಖತಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


ಶ್ರ ಇ 
| ಪ್ರತಿಸದಾಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾವಾನ್‌ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೆ |] ಡೇವಃ- 
ದೇವನು | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವು] ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನನನೂ | ನ--ಇಲ್ಲವು | ಜ್ಯಾಯಾನ?--ನಿನಗೆ ಅಧಿಕ 
ನಾದ ದೇವನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂಬ | ತೆತ್‌-.. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು | ಸತ್ಯವಿ86-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಅರ್ಣಿ8--ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿಶಯಾನಂ--ಸುತ್ತುನರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ 1 ಅಹಿಂ- ಅಸುರನನ್ನು | ಆಹನ್‌-- 
ಕೊಂದಿರುವೆ | ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸವಾದ | ಅಪ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಅವಾಸ್ಕಜಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವನೂ ಇಲ್ಲ 
ಮಾನವನೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವ್ಯನಹಂರಪು ಸಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇನುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಓದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನೆಂಬ 


ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ಕೆಇಂದಿರುವೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


Verily it is the uuth;, Indra, that there is no other such as you, no 
god nor mortal is (your) superior: you have slain Ahi obstructing the 
waters, you have set them free (to flow) to the ocean. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತ್ವಮುಪೋ ವಿ ದುರೋ ವಿಷೂಚೀರಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಚ ಮರುಜಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ | 
| | | 
ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ನ್ಹ್ವಾಮು 


| 
ಸಾಸಂ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಪೆಃ |ನಿ!ಡುರಃ! ನಿಷೂಚೀಃ | ಇಂದ್ರ ದೃಳ್ಹಂ ಅರುಜಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ | 


| | 
ರಾಜಾ | ಅಭವಃ | | ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಂ |! ಜನಯನ್‌ | ದಾ 49 1 ಉಷಸಂ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: 1 


ಹೇ Fk ತ್ವಂ ದುರೋವ ತ್ರೇಣಾವೃ ತಾ ಅಸೋ ನಿಸೂಚೀರ್ವಿವಿಧಮಂಚೆಂತ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಯೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಸರ್ವವತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ದೃಳ್ವಂ 
ದೈಢಮಪಾಂ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಮರುಜ8 ಅಭಾಂಸ್ರೀ। ಅಹಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಜಗತಃ ಚಿತ್ರವೂ ದಶ ಗಾರ 
ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಭವಃ | ಅಧಿಪೆತಿರ್ಭವಸಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ಸೂರ್ಯಂದ್ಯಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಮುಷಸಂ ಚ ತಮಸಾ ಪ್ರಾವೃತಮೇತತ್ರಿತೆಯೆಂ ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ಜನಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಧಾವಯನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನಿಶೈರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ-- ಸೀನು! ಹುರಃ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ | ಆಪಃ 
ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ವಿಷೋಚೀ॥--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ವಿ(ಅಸೃಜಃ)-- ಬಿಡಿಸಿದೆ [ಪರ್ವಶಸ್ಯ... 
ಮೇಘದ | ದೃಳ್ವೆಂ--ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ।! ಅರುಜಃ--ಸೀಳಿದೆ | ಜಗತಃ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--_ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭವಃ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಂ-. ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉನಸ್ಸನ್ನೂ | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಜನಯನ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಮೇಘದ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು ಜಗತ್ಪಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೩ ಸೂ. 


ಬಾ ದ್‌ 


English Translation. 


You have set the obstructed waters free to flow in all 6176011085 : 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud, you are lord over the 
people of the world, making manifest together the sun, the sky, andthe 


dawn. 


pe 
ಮೂನತ್ತ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಭೂರೇಕ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಹೋತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಚಿ! ಆಭೂರೇಃಳಃ 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ತರೀತಿ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶಂಸೆನೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆಂ 1 ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾನಮಿತ್ಯಷ್ಯೌ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ| ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇನಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ರಾನೆಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃಪ್ರ ಘಾ ನೃಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ| ಆ. ೮-೧1 
ಇತಿ ॥ ನಿಶ್ಚಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾಖ್ಯಮೇತೆಚ್ಛಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ! ಆ. ೮-೭॥ 


ಅನುವಾದವು- ಅಭೂರೇಕಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಶಕ್ತರೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭೂಕೇಳಃ 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಕಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಿಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಸ್ಳ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಷೆ -- 
ಬಂದ್ರ ಯಾ ಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಫಾನ್ವಸ್ಕಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಜಿದಿಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಫೂ- 
ರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾನಿತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು. 


ಅ. ೪. ಅ, ೭, ವ.೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ- ೬1 ಅನುವಾಕ-- ೩ |! ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--೩॥ 
_ (| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೫ |! 
| ಯಸಿಃ- ಸುಹೋತ್ರಃ !! 
|| ದೇವತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|! ಛಂದ8--೧, 4, ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೪ ಶಕ್ಕರೀ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಾ ಹಸ್ತಯೋರಧಿಥಾ ಇ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| | 
ನಿ ತೋಕೇ ಅಪ್ಪು ತನಯೇ ಚ ಸೂರೇವೋಚಂತ ಚರ್ಷಣಂ 


| 
ನಿವಾಚಃ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆಭೂಃ | ಏಕ8 | ರಯಿ5ಪತೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಆ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಅಧಿಫಾಃ! ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀ 


| | | | 
ನಿ। ತೋಕೇ |! ಅಸ'€ಸು | ತನಯೇ | ಚ! ರೇ |! ಅವೋಚೆಂಶ | ಚೆರ್ಷಣಯಃ | ವವಾಚ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಯಿಪತೇ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಏಕಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತಸ್ತಂ ರಯಾಣಾಂ ಧಃ 
ಸ್ಪಾಮ್ಯಭೂಃ | ಭವಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ರಯಿಾಾಣಾಂ ರಯಿಪತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏಕೋ ರಯಿಶಬ್ದೊ 
ವಾದೋ ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ |! ಖುಗ್ರೇ. ೭-೯೮-೬! ಇತಿ! ತದಾನೀವೆ: 
ಮುಖ್ಯಸ್ತೈಂ ಭವಸೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಹಸ್ತಯೋರಾತ್ಮೀಯ 
ರ್ಬಾಹ್ಪೋಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಆಧಿಫಾಃ |! ಆಧಶ್ಸೇ |! ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತವಾಜ್ಞಾಯಾಂ : 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಚರ್ಷೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೋಕೇ ಪುಶ್ರೇಪ್ಸೂದಕೇಷು ಸೂರೇ ಶಶ 
ಪ್ರೇರಕೇ ತನಯೇ ಸೌತ್ರೇಷು ಚೈತೇಷು ನಿಮಿಶ ಭೂತೇಷು ಸತ್ಸು ವಿವಾಚೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತೀ 
ವೋಚಂತ | ವಿವಿಧಂ ಬ್ರುವಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


- ರಯಿಪಶೇ---ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊ 
ರಂಡಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ! ಅಭೂಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹಸ್ತಯೋಕ- ನಿನ್ನ ಎರಡು 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೧ 


ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಕ್ಮ ಇ ಡ್‌ ನ he ಆ ಗಟ್‌ a eC ಯರಗ ಗೂ, ಸಾರ್‌ಗ್ರೂ ಗಗ ದಬ್ಯಾಹ ಸಾ. ಒಂ ಆಗಗಬ-ಪ್‌ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಇ 


ಗಳಿಂದೆ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ-_ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಅಧಿಥಾಃ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆರ್ಷಣಯೆಃ. ಮಾನವರು | 





ತೋಕೇ-- ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೂರೇ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | 
ತನಯೇ- ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿನಾಚಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅವೋಚಂಕ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, (ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) ಮಾನವರು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪರಾಕ್ರರುಗಳಾದ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
You, lord of riches, are the chief (sovereign) over riches: you hold 


men in your two hands, and men glorify you with various praises for (the 


sake of obtaining) sons and valiant grandsons, and rain. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಿಃ 1 
| | | 
ತ್ವದ್ಧಿಯೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಶ್ವಾಚ್ಯುತಾ ಚಿಚ್ಚಾನಯಂತೇ ರಜಾಂಸಿ! 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಹಂ ಭಯತೇ ಅಜ್ಮನ್ನಾ, 


| 
ಠೇ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ |! ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ" | ಚೈವಯಂತೇ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಂ | ದೃಳ್ಹಂ | ಭಯೆತೇ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ! ತೇ Il sl 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪಕಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ ರಚಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿಶುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಪಿ 
ಚ್ಯಾವಯಂತೇ | ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾ 
ಅಜ್ಮನ್ನಾಗಮನೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸರ್ವತಾಸೋ ಗಿರಯೋ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಚಾಶ್ಚ 


ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದೃಳ್ಹಂ ಸ್ತಿರಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ॥ 


ಅ. ೪, ಅ. ೭, ವ, ೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2} 


ಹತಾ ಉಗ ~ (ಉಛ್ಣ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರತ4- ನಿನ್ನ | ಭಿಯೊಾ. -ಭಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕ 
ಗಳಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ | ರಜಣಂಸಿ_ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿ 
ಚಲನ ರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ | ಚ್ಯಾವಯೆಂತೇ--ಮೇಫಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆ ಅಜ್ಮನ"--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಮಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಪೆರ್ವಶತಾಸಃ- 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ವನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೃಳ್ವಂ-_ಸ್ಥಿರವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ | 
ಭಯೆತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ: ನಿನಗೆ ಭಯಗೊಂಡು ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಚಲನರಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಆಗನುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸರ್ವತಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಕಲವಾದ ಸ್ಥಿರ ವಸ್ತುಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Through fear of you. Ivdra, all the regions of the firmament cause 
the unfallen (rain) to descend : the heavens, the earth, the mountains; the 


forests, all the solid (universe) is alarmed at your approach. 


1 ಸ.ಹಿತ3ಂಪಾಠೆಟಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಥಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗನಿಷ್ಠೌ | 


ತ್ರಿ 
ತ 


| | | 
ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯಶ್ಚಕ್ರಮನಿವೇ ರಪಾಂಸಿ ॥೩ ॥ 


| ಪದಖಃಠಃ ॥ 
, | | ಯ | 
ತ್ವಂ ! ಕುತ್ಸೇನ | ಅಭಿ | ಶುಸ್ಲಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಶುಷಂ | ಯುಧ್ಯ | ಕುಯವಂ | ಗೋತಇಷ್ಟೌ | 
I | | 
ದಶ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ವೇ | ಅಧ | ಸೂರ್ಯಸೈ। ಮತಷಾಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಅವಿನೇಃ | ರಖಾಂಸಿ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನ ಸಹಾಶುಷಂ ಶೋಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಪ್ರಬಲಂ ಶುಷ್ನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಷಕನೇತತ್ಸಜ್ಜಮಸುರಮಭಿ] ಯುಧ್ಯ | ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯಃ | ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ತೇನಾ- 
ಸುರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗವಿಷ್ಟೌ | ಗಾವೋ ಜಾಣಾ ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬ ಅ.೩. ಸೂ. ೩-, 
ಗವಿಪ್ಟಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನು ಯೆವಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಹಮಸುರಂ ಚ ದಶ | ಅದಶಃ | ಹಿಂಸಿಶವಾನಸಿ | 
ದನ್ನ ದಕನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲೋಟ ರೂಪಂ || ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಪತನೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ರಥಾವಯೆವಭೂತಂ ಮುಷಾಯಃ | ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯ ರಥ 
ಏಕಚೆಕ್ರೋ ಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ ಶಂ | ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ! ಯಗ್ವೇ. ೧.೧೬೪-೨1 
ಇತಿ | ಏತಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಸಹೃತನಾಸಿತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ | ಬುಗ್ಬೇ. 
೧-೧೩೦-೯ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಸಿ ಚೆ ರಸಾಂಸಿ ಪಾಪಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನ್ಯವಿವೇಃ | 
ಆಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಗಮಯೆಃ |! ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಕುಶ್ಸೇನ-- ಕುಶ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರ 1 ಆಶುಷೆಂ- ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ | ಶುಷ್ಥಂ--ರುಪ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ! ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--- ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿರುವೆ | ಗನಿಷ್ಟ್ರಾ- 
ಗವಾರ್ಧವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಕುಯವಂ- ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ದಶ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ 
ಅನಂತರ | ಪ್ರಸಿತ್ವೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರಂ-ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾಯಃ 
ಅಪಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ರಪಾಂಸಿ- ಪಾಸಿನ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅನಿವೇ॥-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ» ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುನ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವೆ, ಗವಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಪಾಸಿಷ್ಠರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


You, Indra, with Kutsa, have warred against the inexhaustible 
Sushna: you have ovhrthrown Kuyava in battle : in conflict you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun: you have driven away the 
malignant (spirits). 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | ] 
ತ್ವಂ ಶತಾನ್ಯವ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಜಘಂಥಾಪ್ರತೀನಿ ದಸ್ಯೋಃ | 
| | | | 
ಅತಿಕ್ಷೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಕಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ॥ ೪ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೭, ವ, ೩, ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23 


1! ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ತ್ವೆಂ1 ಶತಾನಿ! ಅವ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಪುರಃ! ಜಘಂಥ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ದಸ್ಕೋಃ | 
| | | 
ಅಶಿಶ್ಲಃ | ಯತ್ರ ಶಚ್ಯಾ | ಶಜೀ೯ವಃ | ದಿವಃ೯€ದಾಸಾಯು | ಸುನ್ನತೇ | ಸುತೇಕ್ರೇ। Wi ಹ | 


ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾನಿ ಶೆತಸಂಖ್ಯಾನಿ ದಸ್ಕ್ಯೋರುಪಕ್ಷಪೆಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಶಂಬರಸೈೈತಶ್ಸಂಜ್ವಸ್ಯ 
ಪುರಃ ಪುರೀರಪ್ರತೀನಿ ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯೆಃ!! ಕೇನಾಪೈಪ್ರತಿಗತಾ ಅವ ಜಘಂಥ | ಅನಾಹನ್‌ | ಹೇ 
ಶಜೀವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಹೇ ಸುಶಕ್ರೇ ಅಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಕ್ರೀತೇಂದ್ರ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಸುಸ್ಮತೇ pp NSE ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಯಾಶಿಕ್ಷ್ಲೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದಾ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಕತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಚ ವಸೂನಿ ಪ್ರಾದಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಶಾಂಬರೀ8 ಸಪುರೋಂವ 
ಜಘಂಥೇಶೃನ್ಸಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಚೇವ1-- ಪ್ರಜ್ಸಾವಂತನೂ | ಸುತಕ್ರೇ-- ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೇತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಇ ದ್ರನೇ | 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸ:ನ್ವತೇ-_-ನೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ! ದಿವೋದಾಸಾಯು--ದಿವೋದಾಸನಿ 


ಗೆ | 
ಶಚ್ಛ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಶಿಶ್ಷ8-- ಫನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ | ಗೃಣತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಸ್‌ [ 
ಭರವ್ರಾಜಾಯೆ- _ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ತ್ವಂ ಸೀನು 
ದಸ್ಕೊ€8-_ಓಂಸಕನನದ ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಬರನ | ಶತಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯುಕವೂ | ಅಪ್ಪೆ ಬ ಹಾ 
ಹತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಆವ ಜಘಂಥ- ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರಜನ್ಸಾನಂತನೂ ಸ ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರಿ (ತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ, ಪಿನ್ನನ್ನು ಸು ಖು ತಿಸತಕ್ಕ ಭರೆದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶಂಬರನ ಶತನಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 

English Translatuun 

You have destroyed the hundred impregnable citics of the Dasyu, 
Sambara, when; sagacious Indra, you, who are brought by the libation, 
have bestowed in your liberality riches upon Divodasa presenting to you 


libations. and upon Bharadwaja hymning your praise. 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ಓ. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


ಹಾಪ್‌ ದಾ ಇಗ SST ಸರೂ ಬರ್ಟ್‌ ಡ್‌ ಹು ಂ"ಉ"ಔ)ೌೆ "ಆಡಳಿ ಇ ಕತ ಎಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಸ ಹ ರಣಾಯ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ ತುವಿನೃಮ್ನ ಭೀಮಂ | 


ಯಾಹಿ ಪ ಕ್ರ ಪಥಿನ್ನ ವಸೋಪ ಮದ್ರಿಕ್ಕ ಕ್ರ ಚೆ ಶ್ರುತ ಶ್ರಾನಯ ಚರ್ಷಣಿಧ್ಯಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ! ಸತ್ಯ$ಸತ್ವನ್‌ | ಮಹತೇ | PR | ರಖಂ | el ತಿಷ್ಠ | ತುವಿ;ನೃಮ್ನ್ಮ | ಭೀಮಂ | 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರ*ಸಥಿನ್‌ ಹ ] ಸ | ಮದ್ರಿ |ಪ್ರ! ಚೆ ಶ್ರುತ | ಶ್ರವಯ ಚರ್ಷಣೆಂಥೈಃ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌ | ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಪಾನೋ ಭಟಾೂ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8! ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ತ | 
ತುನಿ ಬಹುಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ಮಹತೇ ರಹಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಭೀಮಂ ಭಯೆಂಕರಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ |! ಹೇ ಪ್ರಪಥಿನ್‌ ಪ್ರಳೃಷ್ಟ- 
ಮಾರ್ಗೇಂದ್ರ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ತೇನ ಚೆ ರಥೇನೋಸ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ಮದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ! 
ತಥಾ ಹೇ ಶ್ರುತ ವಿಶ್ರುಶೇಂದ್ರ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಖ್ಯಾಪೆಯ 
ಚ | ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮಾಸ್ಸ)ಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀರರುಳ್ಳವನೂ | ಶುನಿನೃ ಮ್ಲ ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ನೀನು | ಮಹತೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ- -ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ph NEUE ದ | ರಥಂ ರಧವನ್ನ | ಆ ತಿಸ್ಕೆ-_-ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಪ್ರಪಥಿಫ್‌-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ । ಮದ್ರಿಕ್‌--ನನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ಉಪ ಹೋ ಜು ಇ | ಶ್ರು ತಪ ಗ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರ ನೇ | ಚರ್ಷಣಿಧ್ಯಃ 
ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳಮುಂದಿ | ಪ್ರೆ ಶ್ರಾವಯೆ -ನವ ನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮುಂಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


ಅ, ೪, ಅ. ೭. ವ ೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25. 


ಬೌಲ್‌ ರತ ಇಫ್‌ ಪ್ರ ಡೌ ಶ್‌ ಹಾ ಛ್‌ ತ ಕ್‌ ಇದ್‌ ನನ್‌ 


English Translation. 


Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
formidable car for the arduous conflict: come to me, pursuer of a forward 
path, for my protection: do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಪೂರ್ನ್ಯೈೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಮೈಂದ್ರಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಾಂದೋ 
ಮಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಶಶ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸುತೇ 
ಕೀರ್ತಿಂ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ೯ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ॥ 


ಅನುವಾದವು---ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಅಸಪೂರ್ನ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೩೨ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ--೪ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೫ ! 

1 ಖುಷಿಃ ಸುಹೋತ್ರಃ ॥ 

(ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ \ 

॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಟ ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಮಹೇ ವೀರಾಯ ತವಸೇ ತುರಾಯ | 


| | | | 
ವಿರಸ್ಕಿನೇ ನಜ್ರಿಣೇ ಶಂತಮಾನಿ ವಚಾಂಸ್ಕಾಸಾ ಸೃವಿರಾಯ ತಕ್ಷಂ॥ ೧0 


2೦ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨ 





ವದ ರ್‌ ಇಟ ಗದ ರ ಗ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಆ ಎಪ್‌ ಓಟರ್‌ ಒೂ ಭಲ ಇ ರ್ವ ದೌ ದಾರದ ಎಪ್‌ ಘ್‌ ಡೌ ಆಅ ಆ ಬ ಗಅ ಬಕ ಯ ಬಾ) ರ ಹ TTD ಇೂ ಬಲೆ ಬ್ಬಾಂ ಬೂ ಅಳ್‌ 
ES ಬ್‌ ದ್‌ೆ 


| ಪದಪಾರಃ |! 


I | | 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ | ಪುರು5$ಶವಸಾನಿ | ಅಸ್ಕೈ | ಮಹೇ | ನೀರಾಯೆ | ತವಸೇ | ತುರಾಯ | 


| 
ನಿ$ರಸ್ಕಿನೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಶಂ5ತಮಾನಿ | ವಚಾಂಸಿ | ಆಸಾ | ಸ್ಫವಿರಾಯ | ತಕ್ಷಂ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 
ಅಪೂರ್ವ್ಯಾಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವೈರಕೃತಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಪುರುತಮಾನಿ ಬಹುತಮಾನಿ ಶಂತಮಾನಿ 
ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಕಾನ್ಯಾಸಾಸ್ಕೇನಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತಕ್ಷಂ |! ಅತಕ್ಷಂ! 
ಕರೋಮಿ |! ಕೀದೃಶಾಯ | ಮಹೇ ಮಹಶೇ ನೀರಾಯೆ ವಿನಿಧಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ತವಸೇ 
ತವಸ್ಪಿನೇ ಬಲವತೇ ತುರಾಯ ತೃರಮಾಣಾಯ ನಿರಪ್ಯಿನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವಚ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತೇ 
ಸ್ಥನಿರಾಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ || 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿವನೂ | ವೀರಾಯೆ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ತವಸೇ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | 
ತುರಾಯೆ-ವೇಗಗಾನಿಯೂ | ವಿರಸ್ಕಿನೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ಸ್ಮವಿರಾಯೆ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ 1 ಅಪೂರ್ವಾ ಅಪೂರ್ವ 


ವಾದುಡೂ | ಪುರುತಮಾನಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಶಂತೆಮಾನಿ_ಸುವಕ:ವಾದುಮೂ ಆದ! ವೆಚಾಂಸಿ- 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು | ಆಸಾ-- ನನ್ನ ಮುಬವಿಂದ | ತೆಕ್ಷಂ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸುಸು ಷ್ಟ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಪೂರ್ವವಾದುದೂ ( ನೂತನವಾದುದೂ), 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I have fabricated with my mouth unprecedented, comprehensive, 

and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 


and ancient wielder uf the thunderbolt. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಠೆಃ 1 
| | | 
ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕನೀನಾಮವಾಸಯದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ | 


| | | 
ಸ್ವಾಧೀಭಿರ್ಯಕ್ಷಭಿರ್ವಾನಶಾನ ಉದುಸ್ರಿಯಾಣಾಮಸೃಜನ್ತಿದಾನಂ Il ೨ || 


ಅ.೪ ಅ.೭ ವ.೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ವೆ 
EE EE SN daddy RSS NNN SSNS NIT TN ಐಎ ರಸಾ ಕೌದಿ ತ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ಆಲಾ 4ೌಬ್‌ ನ್‌್‌ ಒಂಆತಧೀ ಟ್‌ ಫಸ್ಟ 


॥| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ ಮಾತರಾ | ಸೂರ್ಯೇಣಿ | ಕವೀನಾಂ! ಅವಾಸಯತ್‌ | ರುಜ3 | ಅದ್ರಿಂ | ಗೈಣಾನಃ! 
| | | 
ಸುೊಆಧೀಭಿಃ | ಯೆಕ್ಸ$ಭಿಃ | ವಾವಶಾನಃ! ಉತ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಸೈಜತ್‌ | ನಿಂದಾನಂ 1 ೨ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಸೂರ್ಯೇಣಾನಾಸಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾಕಾಶಯೆತ್‌ | 390 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅದ್ರೀ ಗವಾಮ- 
ದೆರ್ಶನಾಯ ಬಲೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸರ್ವತಂ ರುಜದ್ಭಂಜನ್‌ |! ಯೆದ್ವಾ| ಕನೀನಾಮಂಗಿರಸಾಮಿತಿ 
ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಫೂಯೆಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ಪಾಧೀಭಿಃ 
ಶೋಭನಧ್ಯಾನೈರ್ಯಕೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಿರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾವಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಲಸ ಭೃತ್ಕೈಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿದಾನಂ ಬಂಧನಮುದಸೃಜತ್‌ | 
ಅಮೋಚೆಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಕೆನೀನಾಂ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ-- ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಅದ್ರಿಂ-- ಸರ್ವತವನ್ನು | ರುಜನ್‌ಭೇದಿಸುತ್ತಾ | ಮಾತರಾ-ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಶೇಣ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅವಾಸಯತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಾಧೀಭಿ8-- ಉತ್ತನುವಾದ 
ಧ್ಯಾನ ನಿರತಂ:ದವರೂ | ಖಹುಕ್ಟಭಿಃ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ |, ವಾವತಾನ॥-- ನದೇ 
ಸದೇ ಅಸೇಕ್ತಿತನಾಗಿ |  ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ನಿದಾನಂ-- ಬಂಧನವನ್ನು | 
ಉಪಸೃಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ ನಿರತರಾದವರ್ಕೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಅವೇಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದನು. 

English Translation. 

He has obtained :the parent (woilds, heaven and earth), with the 

sun, for the sake of the sages, (the Angirasas), and glorified (by them), 


he has shattered the mountain ; repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨, 


ಚ 
ವ ಯು ಎ ಮಯಾ ಮುಡಿ ಜಂತ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | | | | 
ಸವಹ್ಲಿಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ಗೋಸಷು ಶಶ್ವನ್ನಿತಜ್ಞುಭಿಃ ಪುರುಕೃತ್ವಾ ಜಿಗಾಯ | 


| | | 
ಪುರಃ ಪುರೋಹಾ ಸಖಿಭಿಃ ಸಖೀಯನ್‌ದೃಳ್ಲಾ ರುರೋಜ ಕನಿಭಿಃ ಕವಿಃ 
ಸನ್‌ ||೩್ಠ!1 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | I | 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಇಭಿಃ |! ಯಕ್ಕಂಭಿಃ | ಗೋಷು | ಶಶ್ವತ್‌ | ಮಿಶಜ್ಜು ಭಿಃ | ಪುರುಸಕೃತ್ಟು | ಜಿಗಾಯೆ 1 
| | 
ಪುರಃ | ಪುರಃ85ಹಾ | ಸೆಖ್ತೀಭಿಃ | ಸಖಿ53 ಯೆನ್‌ | ದೃಳ್ಳಾ8! ರುರೋಜ | ಜಲ ॥ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ 8೩/1 


| ಸಾಯಣಭಃ ಷಂ ॥ 


ಪುರುಕೃತ್ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಕೃತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢೃಭಿರ್ಬುಕ್ವಭಿಃ ಸ್ತೋತೈೆಭಿಃ 
ಶಶ್ವತ್ಸರ್ವದಾ ಮಿಶಜ್ಜುಭಿಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಜಿಗಾಯೆ | ಅಸುರಾನ್‌ ಜಿಶವಾನ್‌ | ಚಿತ್ತಾ ಚೆ ಪುರೋಹಾ ಪುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖಿಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸಖೀಯನ್‌ ಸಖಿಶ್ಚಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ಫವಿಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಯಮಹಸಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಜೋ ಭವನ್‌ ದೃಳ್ವಾಃ ಸ್ಥಿರಾಃ ಪುರ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀ ರುರೋಜ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಕೃತ್ವಾ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ನಿಭಿಃ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರೂ | ಯಖುಕ್ಪಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಶಶ್ವೆತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಿತೆಜ್ಞುಭೀ-ಮೊಣ 
ಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಜಿಗಾಯ- 
ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು | ಪುರೋಹಾ-- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಖಿಭಿಃ- ಸುತೃತ್ತು 
ಗಳಾದವರೂ | ಕವಿಭಿಕ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 1 ಸಖೀಯೆನ್‌ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಕವಿಃ ಸನ್‌ ತಾನೂ;ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ದೈಳ್ಲಾಃ- ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು] 
ರುರೋಜ-- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನಾಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನರೂ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಪರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು, 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದವರೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಅ. ೪. ಆ ೭. ವ.೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 20 
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ಬಾನ್‌ ರಾಯಾ ಅಂದಗಾತಿ ಅ ಅ ಧೂ ಅ ಲ BRN ER ENR ANS ಅಡ್ದ 


English Translation. 


He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offering oblations upon bended knees, has overcome (tbe Asuras) for 
(the rescue of) the cows: friendly with his friends (the Angirasas) 
far-seeing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 
strong cities (of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಮಚ್ಛಾ ಮಹೋ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಹದ್ದಿಶ್ಚ ಶುಷ್ಮೈಃ। 


ಪುರುವೀರಾಭಿರ್ವೃಷಭ ಕ್ಷಿತೀನಾಮಾ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುನಿತಾಯ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಸಃ! ನೀವ್ಯಾಭಿಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಅಚ್ಛೆ! ಮಹಃ! 1 | ಮಹತ್‌ 5೪8 | ಚ! ಶುಸ್ಕೈ॥ 
ಪುರುವೀರಾಭಿ! | ವೃಷಭ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಆ | ಗಿರ್ವಣ॥ಃ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಸ್ರ! ಯಾಹಿ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸೆ 
ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರ್ಬಲೈಕಶ್ನ ಸಹ ಕ್ಹಿತೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ನವ್ಯಾಭಿರ್ನವತರಾಭಿಃ 
ಪುರುವೀರಾಭಿಃ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವೀರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಾ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಶೋಭನಾಯೆ | ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಭ. ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ। ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ 
ನೀನು |ಮಹದ್ಭಿ8. ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿ8.-_ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಹಃ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಷ್ಕೈಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಚೆ- ಮತ್ತು | ನೀವ್ಯಾಭಿಕ--ನೂತನವಾದವೂ | ಪುರುವೀರಾಭಿಃ- ಅನೇಕ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜರಿತಾರಂ ಅಚ್ಛ- ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಶಿತೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುವಿತಾಯ. ಅವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಆ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
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ಅದ್‌ ಆಬ್‌ಪೌಟ್‌ ಳ್‌ 











ಲಾ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಂಮವರ್ಷಕನೂಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಫ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಅವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies you; to make him happy amongst men with abundant food, with 
exceeding strength; and with young (mares) with numerous colts. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 0 


ಸ ಸರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ತೋ ತ್ಯ ಇಂಡೊ ಕ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತು ರಾಸಾಬೀ! 


ತ್ಕಾ ಸಜಾನಾ ಅ 


ೈ ಪಾವೃದರ್ಥಂ ದಿನೇದಿವೇ ನಿವಿಷುರಪ್ರಮೃಷ್ಕಂ 1೫%॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಃ! ಸರ್ಗೇಣ | ಶವಸಾ | ತಕ್ತ 81 ಅತ್ಯೈ8 | ಅಪಃ! ಇಂದ್ರಃ | ದಕ್ಷಿಣತಃ ತುರಾಷಾಟ್‌ | 


| 
ಇತ್ತಾ |ಸ ಸೃ ಚಾನಾಃ | ಅನಸಂವೃ ತ | Fe | ದಿನೇ5ದಿವೇ ವಿನಿಷುಃ | ಅಪ್ರೆ$ಮೃ ಷ್ಯಂ ೫8 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತುರಾಷಾಟ" ತುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಸೋಢಾಭಿಭವಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ಗೇಣ ಸರ್ವದೋ- 
ದ್ಯುಕ್ತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾತಶ್ಮೈರಶ್ಚೈ8 ಸಕತಗಾಮಿಭಿಸೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಶಕ್ತಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯೆನೇ$ಸೆ ಉದಕಾನಿ ನಿಸೃಜತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾಕೀಣ 
ಸೃಜಾನಾಃ ಸ್ಫಜ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಪೋ$ರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಮಪ್ರಮೃಷ್ಠಮನ್ಯೈರಶ್ಷೋಭ್ಯಂ ಸಮುವ್ರುಂ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮನಸಾವೃ ಅಸಾವರ್ಶನಂ ಪುನರಾಗಮನಂ ಯೆಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಷೆಃ ! 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ || ಅರ್ಶೇಸ್ಕನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂಶಸ್ಯ ರೂಪಮರ್ಥನಿಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಾಷಾಓ೯- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8__ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ಗೆೇಣಿ--ತನಗೆ 
ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅತ್ಯೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತಕ್ತ8--ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದಕ್ಷಿಣಶೆಃ... 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಥದಲ್ಲಿ | ಅಪೆ8. .ಉದಕಗಳನ್ನು (ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ '! 
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ಪ್ರಾಕ್‌ ಇರ್‌ ಇ್‌''ಾಟ್‌'ಇಟ್‌ಆ ತ್‌ ಪೌರ್‌ ಈ [Ae ಛಲ“ ರಲ x ಇದ್‌ ಇ ಜ್ರ ದಾ ಬ ಆ TS ದಾ ಅ. ಅಸ್‌ ಸಒು೮ರ್ಗಸಘ್‌ ಒನ್‌ ಈ ಈೌಬರ್ಗಂ ಪ್ರಾ ಕ ಘೌಡಾ ತಲಾ 


ಸ್ಪಚಾನಾ8- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಥಂ--ತನ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೂ| ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ-- 
ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಡದಿವೇ ದಿವೇ.. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಸಾವೃತ್‌-- ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ | ವಿನಿಷುಃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ಪ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ isin ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪುನರಾವೃತಿ ತ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
bf ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


ಓ/೧ಟ್ರಿ!1311 Ws ೧91೩11೧೧ 


Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 
overcomer of adversaries, (sets free) the waters at the southern (declination): 
you liberated the waters expandcd daily to the insatiable goal whence 
there is no rcturning. 


UN 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಒಜಿಪ್ಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ ಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಯ ಓಜಿಷ್ಟಃ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ತಿತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ತೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತ್ರೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು-- ಯ ಓಓಜಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾರದ್ವ ಜಗೋತ್ರೊ (ದ್ಭ ವನಾದ್ಲ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬವನು 
ಖಯಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆ ಒ ಜಿಷ್ಮೆಃ ಕುನೆಹೋತ್ರಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮಹಾ ಪ್ರತವೆಂಬ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೩ 


ಮಂಡಲ-- ೬ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೫ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಸುವ ಖಯಕೃಂಖ್ಯೆ -೫॥ 

| ಯಷಿಃ-ಶುನಹೋತ್ರಃ || 

| ದೇವಾ ಇಂದ್ರಃ | 


\ ಛಂದೇಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಕ 
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AR SUBNET TTI ವ ದ್‌್‌ ಬಾಲ ಎತ ಗ ಬಲ್‌ ಇ 0 ಶಬ ದದ್‌ ಬ ಇ೦ದೌದ್‌ದ್‌ಜರೌಇ ರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸು ನೋ ದಾ ನುದೋ ನೃಷಕ್ಷ್ಯ್ಯಭಿಸ್ಸಿ- 
| 
ರ್ದಾಸ್ವಾನ" | 


| 
ಸೌನಶ್ಚ್ಯ ೦ಂಯೋ ನನನತ್ಸ ಎಶ್ಟೋ ವೃತ್ರಾ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹದಮಿತ್ರಾ ನ್‌|| 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಯೆ: | ಓಚಿಷ್ಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಶಂ| ಸು! ನಃ! ದಾಃ! ಮದಃ | ವೃಷನ್‌ | ಸು; ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | 


| | | | | | 
ಸೌವಶ್ಚ್ಯಂ | ಯೆಃ | ವನವತ್‌ | ಸು*ಅಶ್ವಃ | ವೃತ್ರಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸಸಹತ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೧|| 
| ಸಾಯ. ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಃ ಪುತ್ರ ಓಜಿಷ್ಮ ಓಜಸ್ಟಿ ಶನೋ ಬಲವ- 
ತ್ರನೋ ಮದಸ್ತವ ಮಾದೆಯಿತಾ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೇತೃರ್ಥಃ | ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಸಣೋ 
ದಾಸ್ವಾನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ದಾನಂ ದಾ! ತದ್ವಾನ್‌ ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ನ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಸು;ಸುಷ್ಮು ದಾಃ! ದೇಹಿ! ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಶ್ಚ್ವ8 ಸನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೌವಶ್ಚ್ಯಂ 
ಶೋಭನಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಂ ವನವತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾನ” ನಾರಯಿತ್ಸನನಿಂತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಸಾಸೆಹತ್‌ ಅತೈರ್ಥಮಭಿಭವೇಶ್‌ ನ್ಯ ದಾ ಇತೆ ತ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನ್‌-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8- ಯಾನ ಪುತ್ರನು | ಓಜಿಷ್ಮಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ | ಮದೆಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕನೂ | ಸ್ವಭಿಪ್ಟಿ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಯೆಃ8- ಯಾವ ಪುತ್ರನು | 
ಸ್ನಶ್ವ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸಮತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸೌವಶ್ವ್ಯ್ಯಂ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಾ-- ವಿರೋಧಿಗಳಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌-- ಸೋಲಿಸುವಕೋ | ಶಂ--ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸು__ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ದಾ8--ನಮಗನುಗೃಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷಜನಕನ್ಮೂ ಗೇ, ಯಜ ನ್ಹಕರ್ತನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಕೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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ಸ್‌ 2೮ ಈ ಹಾ ಹ ರ್‌ ಗಾ ಯ್‌ ಆಗಾ ಡಾ ~ ಹ ಜ್‌ ಡಾ ಕಾ ರ್ಟ ಹಾಡ ಹುಸ ಕು: 


English Translation: 


Showerer (of benefits), Indra, grant us ason who shall be most 
vigorous, ೩ delighter (of you by praise), a pious sacrificer,) a liberal giver, 
who, mounted on a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 
conquer Opposing enemies in combats. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತ್ತಾಂಹೀಂ೩ ದ್ರಾವಸೇ ನಿನಾಚೋ ಹನಂತೇ ಚರ್ಷಣಯಃ ಶೂರಸಾತೌ | 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ವಿ ಪ (ರಶಾಯಸ್ತ್ವೋತ ಅತ್ಸನಿತಾ ವಾಜಮರ್ನಾ | ೨೫ 
| ಪದಪಾರಃ || 
ತ್ನಾಂ|ಹಿ। ಇಂದ್ರ | ಅವಸೇ | Le | ಹತೇ | ಚರ್ಷಣಯೆಃ | ತೋಟ ಹಾತ್‌ 
ತ್ವಂ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ವಿ! ಪಣೀನ್‌ ! ಅಶಾಯೆಃ | ತ್ಮಾ ಊತೆಃ | ಇತ್‌ | ಸರಿತಾ | ನಾಜಂ | ಅರು! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಹಿ ತ್ವಾಮೇವ ನಿವಾಚೋ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೈಶಾಸ್ವರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೂರಸಾತ್‌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತ$ವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ರಯಂತಿ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಸ್ರೈರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಪಣೀನ್‌ | ವಲಸ್ಯಾನುಚರಾ ಅಸುರಾಃ ಪಣಯಃ। | ತಾನ್ಪ್ಯಶಾಯಃ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶಾಯಯಃ। 
ಹತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಸ್ಟೋೋತ ಇತ್‌ ತ್ವಯೋತೋ ರಕ್ಷಿತ ಏವ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಪುರುಷೋ 
ವಾಜಮನ್ನಮರ್ನಾಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿನಾಚ8- ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಚರ್ಷೆಣಯೆಃ- 
ಮಾನವರು | ಶೂರಸಾಶಾ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ । 
ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ । ಪಣೇನ್‌--ಸಣಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಶಾಯೆಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ | ತ್ರೋತ ಇತ್‌--ನಿನ್ಸಿ€ದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಸೆನಿತಾ--(ನಿನ್ನ) ಪೂಜಕನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ವಾ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
Men of various speech invoke you: .[ndra, for their defence in war; 


you, with the sages, (the Angirasas), have slain the Panis: protected by 
you; the liberal (worshipper) obtains food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
4 | | ಸ 
ತ್ವಂ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್ನಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೊರ। 
| | | | 
ವಧೀರ್ವನೇವ ಸುಧಿತೇಭಿರತ್ಕೈರಾ ಪೃತ್ಸು ದರ್ಷಿ ನೃಣಾಂ ನೃತಮ ॥೩॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ತಾನ್‌! ಇಂದ್ರ |! ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ | ಚ ! ಶೂರೆ! 
ವದೇಃ I ಈ ಸದೆ ಸುಂದಿಕೇಭಿಃ | ಅತ್ವೈಃ |ಆ1ಪೈತ್‌$ಸು!ದರ್ಷಿ! ನೃಣಾಂ! ನೃ್ಫ೯ಳತಮ 1೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾನುಭಯಾನುಭಯೆನಿಧಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶಶತ್ರೂನ್ವಧೀಃ | ಅಹಿಂಸೀ | ಕೇತ 
ಉಭಯೆನಿಧಾಃ | ದಾಸೋಪೆಕ್ಷಪಯಿತ್ವನ್ಯರ್ಮನಿರೋಧಿನೋ ವಲಪ್ರಭೃತೀನಸುರಾನ್‌ | ಸೊಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸ ಆಕಾರಃ |! ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾಶೃತ್ತೇನ ಶ್ರೇಷ್ಕಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಳಾಣಿ 
ವನಿಶ್ವರೂಸಾದೀನಿ ಚೆ ತಾನುಭಯೆವಿಧಾನ್‌ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವೈಹಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಾಶಿಶಯೇನ ನೇತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸುಧಿತೇಭಿಃ ಸುಸ್ಮು ಸಿಹಿತೈರ- 
ತ್ರೈರಾತ್ಟ್ರೀಯೈರಾಯುಧೈರಾ ದರ್ಜಿ! ಅನ್ಯಾನಸಿ ಶತ್ರೊನಾದೃಣಾಸಿ | ವಿದಾರಯಸಿ | ಶೆತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। 
ವನೇವ ವನಾನೀವ | ಯಥಾ ವೃಶ್ಲಜಾತಾನಿ ಕುಠಾರಾದಿಭಿಶ್ಸಿನತ್ತಿ ತದ | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ದಾಸಾ-ಕರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾ 
ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ವ್ಯಾಸಕರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌-- ಎರಡು ವಿಥೆವಾದ | 
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NSN ತಡ, ಹತತಾ೧೪ಡಾ ~ _ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಧೀಃ-ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಣಾಂ - ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ | ನೃಶಮ-- 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಪೃಶ್ಸು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ವನೇವ-ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಸೀಳುವುತೆ | ಸುಧಿತೇಭಿ8-- ಹರಿತವಾದ | ಅತ್ಯೈಃ-- ಆಯುಧಗಳಿಂದ |, ಆ ದರ್ಷಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿರುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೂ, ಕರ್ಮನಿಸ್ಟರಾದ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ 
ವ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ 
ಎಲ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. 

English Translation. 


You, hero, Indra, destroyed both (classes of) enemies, (both) Dasa 
and Arya, adversaries; chief leader of leaders, you cut your foes in pieces 


ia battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters fell) the forests. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿರೂತೀ ಸಖಾ ನಿಶ್ವಾ ಯುರವಿತಾ ವ್ಸ ಥೇ ಭೂಃ 
ಸ ರ್ಷಾತಾ ಯಧ್ವ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ಥಾ ತ್ವಾ ಯು ಧೃಂತೆ ತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಪೃತ)್ಸಿ 
ಶೂರ 1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಟ1 ॥ 


| 
ಸಃ! ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಕವಾಭಿಃ | ಊತೀ | ಸಖಾ! ವಿಶ $6 ಆಯ | ಅನಿತಾ | ವೃಧೇ | ಭೂಃ 
| 
ಸ್ಪಃ85ಸಾತಾ। ಯತ್‌ | ಹ್ಪ ಯಾತ ತ್ವಾ | ಯಧ್ಯಂತಃ | ನೇಮ ನಿಶಾ |ಪ ಪ್ಪತ್‌5ಸು | ಶೂರ | el 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮ 2 ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತಮಕವಾಭಿರಕುತ್ತಿತಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ತಾಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಖಾ ಚ ಭವ! ನೇಮಧಿತಾ | ನೇಮಕಬ್ಬೋನರ್ಥನಾಚೀ | ಉಕ್ತಂಚಚೆ! ತೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ! 
ನಿ.೩-೨೦ | ಇತಿ! ಅರ್ಧಾಃ ಕತಿಪಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಧೀಯಂತ ಏಸ್ಭಿತಿ ನೇಮಧಿತಯಃಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
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ತಾವೈ ತೇಷು ಸೃತ್ಸು ಪೃಶನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುಧ್ಯಂತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ 
ಹೃಯಾಮಸಿ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ತದಾನೀಂ ತ್ರಮನಿತಾ ಸಖಾ ಚೆ ಭನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಕವಾಭಿ8--ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ8-_-ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ- ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ |  ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ1 ಭೂ ಆಗಿರು | 
ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇಮಧಿತಾ- ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ನಾಶಕಾರಕವಾದ | ಪೃತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಂತ8--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹ್ಹಯಾಮಸಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ (ಆಗ) | ನಿಶ್ವಾಯುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು |! ಸಖಾ--ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿಂದಿಶವಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೆಲವು ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನೆವೋ ಆಗ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
English Translation. 
Do you, Indra, who are all-pervading, be ೩ friend, and a protector 
with irreproachable protections for our prosperity, when warring in 


number-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth. 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| | | | | 
ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚ ಸ್ಕಾ ಭವಾ ಮೃಳೀಕ ಉತ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟೌ | 
| | | | | 
ಇತ್ಕಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ನುನ್ನಿನಿ ಸ್ಯಾಮ ಪಾರ್ಯೇ ಗೋಷ- 


ತಮಾ! ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ನೂನಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾಯ | ಚ | ಸ್ಯಾಃ| ಭವ | ಮೃಳೀಕಃ | ಉತ! ನಃ | ಅಭಿಷ್ಟಾ | 


| | 
ಇತ್ಸಾ I ಗೈಣಂತಃ | ಮಹಿನಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ದಿವಿ। ಸ್ಯಾಮ! ಪಾರ್ಯೇ | ಗೋಸ್ತತಮಾಃ | ೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಯಾ81 ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ | ಅಸರಾಯೆ 
ಚಾಸರಸ್ಮಿನ್ನನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಕಾಲೇ%ಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ! ಉತಾಪಿ ಚತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ 
ಸತಿ ಮೃಳೀಕಃ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ಇತ್ತೇತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ವುವಂತೋ ವಯಂ 
ಗೋಷತಮಾ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಪಾರ್ಯೇ ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಕೇ 
ಕರ್ಮನ' ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ! ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ ॥ 


|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ನೂನಂ--ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ! ಸ್ಯಾಃ--ಸೇರಿದವನಾಗಿರು | 
ಅಸರಾಯೆ ಚ-- ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು | ಉತ. _ ಮತ್ತು | ನನಗೆ | 
ಅಭಿಷ್ಟೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ! ಮೃಳೀಕ8 - ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | ಇತ್ಸಾ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಗೃಣಿಂತಃ-ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು!  ಗೋಷಶೆಮಾಃ- ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ | 
ಮಹಿನಸೈ--ಮುಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದಿವಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪಾರ್ಕೇದುಃಖನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಶರ್ಮನ್‌ಸುಖದಲ್ಲಿ! ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು. ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿರು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ,ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ 
ವ.ಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ದುಃಒನಾಶಕವೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Do you, Indra, now and at (all) other times be verily ours: be the 

bestower of happiness according to our condition: and in this manner, 


worshipping at dawn, and glorifying you, may we abide in the brilliant 
and unbounded felicity of you who are mighty. 


ed (Oo 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂಚತ್ಸೇಜಗ್ಮುರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ! ಸಂಚತ್ವೇ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಾಂದೋಮಿಕೇ$ಹನೀದಮಾದಿಕೇದ್ದೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ।ಸಂಚ 
ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ;ಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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pe 
ಬ್ರಶ್‌ ಡಾ pa ಇ 


ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಚ ಶ್ರೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರೆನು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಚೆ ತ್ರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಚೆ ಶ್ರೇ ಜಗುರಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಷ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವಿದು. 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೪ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1! ವರ್ಗ--೬ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೫1 

॥ ಖಹಿಃ--ಶುನಹೋತೃಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಂಚ ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀರ್ವಿ ಚ ತ್ವದ್ಯಂತಿ ನಿಭ್ವೋ 
ಮನೀಷಾಃ | 


| | | 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸ್ತುತಯ ಯಸೀಣಾಂ ಪಸ್ತ್ರೃಧ್ರೆ ಇಂದ್ರೇ ಅಧ್ಯು- 
ಕ್ಲಾರ್ಕಾ Il ೧॥ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| i 
ಸಂ!ಚ!ತ್ವೇಇತಿ!ಜುಗ್ಮುಃ! ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ನೀಃ!ವಿ!ಚ1 ತ್ವತ್‌ | ಯಂತಿ। ನಿಭ್ಲೆಃ | 
ಮನೀಷಾಃ | 


| | | | 
ಪುರಾ | ನೂನಂ | ಚೆ ಸ್ತುತಯಃ | ಯಷೀಣಾಂ | ಪಸ್ಟೃಥ್ರೇ | ಇಂಡ್ರೇ! ಅಧಿ | ಉಕ್ಕ5 ಅರ್ಕಾ Boll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ! ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ! 
ಶ್ವತ್ತ್ಯತ್ತೋ ನಿಭ್ರೋ ವಿಭವೋ ವಿಸ್ತೃತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮತಯುತ್ಚ ವಿಯಂತಿ! ಪಿಪಿಧಂ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ! ಶೇಷಃ ಪರೋಸ್ಷಕೃತಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೂನಮದ್ಯ ಚೆ ಬುಹೀಣಾಮೆತೀಂ- 


ಆ.೪ಆ.೭.ವ.೬ಓ.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39 


ಮ್‌ ಮೌಸ್‌ ಮಾ ನ್ಮ ಗ ತ್‌ಾ ಆಗ್ರಾರ್‌ ಕ್‌ ಗ ದೆ ~~ - pa PS ಆ ಸರಿ ಎಡಿ ಬ ಹ್‌ ಗೌ ನೌ ಗ ಮಾ ಯಾ ದ್‌್‌ ಸರಿ ಬ ರ್‌ ನ್‌ ಸೊ ನೌ ಸಾ ಬಿ ನನ್‌ ಮ 


ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಾಂ ಭರದ್ವಾಜಾದೀನಾಂ ಸ್ತುತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇತಧ್ಯಧಿಕಂ ಸಸ್ಪೃಥ್ರೇ ! 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ | ಅಹಮಹಮಿಕಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತವನೇ ತ್ವರಿತಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಕ್ಕಾರ್ಕಾ ! 
ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಕಾಣ್ಯರ್ಚನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಸಸ್ಪ್ಸೃದ್ರೇ! ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಹೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ। ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಬಹುವಿಧವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸೆಂ ಜಗ್ಗುಃ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ನಿಭ್ವಃ-ನಿಸ್ತೃತಗಳಾದ | ಮನೀಷಾ 


ಸ್ತೋತೃಗಳ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ| ವಿ ಯೆಂತಿ- ನಾನಾ ಪ್ರಕುರವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೊ| ನೂನಂ ಚೆ..ಈಗಲೂ | ಯಹೀಣಾಂ-- ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ | ಸ್ತುತಯೆಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ | ಅಧಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಸ್ಪೃದ್ರೇ--ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ | 


ಉತ್ಕಾ ರ್ಕಾ--ಪೂಜಾಸಾಧೆನಗಳಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ (ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತನೆ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ಪೂಜಾಸಾಧಕ 
ವಾದೆ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Many praises, Indra, are concentrated in you: from you abuandent 
commendations diversely proceed : to you, formerly and at present, the 


praises of the sages, their prayers and hymns; vie (in glorifying) Indra. 


| ಸಂಹಿಶಃಪಾಠ। ॥ 


ಈ | 
ಪುರುಹೂಶೋ ಯಃ ಪುರುಗೂರ್ತ ಖಭ್ವಾ ಏಕಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ 


ಯಜ್ಞಃ ! 
| | 
ರಥೋ ನ ಮಹೇ ಶವಸೇ ಯಂಜಾನೋ೩ ಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ಅನುಮಾದ್ಯೋ 
'ಭೂತ್‌ 1 ೨॥ 
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NU ಇತ್‌ ಇ ಗಟ್‌ ಗಾಟ್‌ ಟೌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪುರುಹೂತಃ | ಯಃ | ಪುರು;ಗೂರ್ತಃ | ಯಭ್ಞಾ | ಏಕಃ | ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ । ಯಜ್ಞಃ | 


| | | 
ರಥ | ನ! ಮಹೇ! ಶವಸೇ |! ಯುಜಾನಃ | ಆಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಅನು€ಮಾದ್ಯಃ "ಭೂತ್‌ | ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪುರುಗೂರ್ತೊೋ ಬಹುಭಿರುದ್ಯಮಿತ ಯಭ್ರಾ ಮಹಾಶೇಕಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞ ರ್ಯಷ್ಟ್ರಭಿಃ ಪುರುಷೈರ್ಯಜನಸಾಢೆನೈಃ 
ಸ್ಕೋಶ್ರೈರ್ವಾ ಪುರುಪ್ರಶೆಸ್ತೋಸ್ತಿ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ಸಇಂದ್ರೋ ರಥೋನರಥ 
ಇವ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸೇ ಬಲಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಯುಜಾನೋಸ್ಮತ್ಸುು ತಿಭಿಯ್ಯಜ್ಯಮಾನೆಃ ಸನ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಮಾದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಭವತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಗೂರ್ತಃ॥--ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸ 
ಲೃಡುವವನೂ ! ಖುಭ್ಬಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಏಕಃ--(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ! ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು |! ಯಜ್ಞ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಕ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಆಸ್ತಿ 
ಆಗುವನೋ | (ಸಃ) ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ರಥೋ ನ-ರಧದಂತೆ! ಮಹೇ. _ಮಠತ್ತಾದ | 
ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಜಾನಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಂಗಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ಸ್ಫೋತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ |! ಅನುಮಾದ್ಯಃ- ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಛ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಇದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುವನೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ರಥದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


May that Indra ever be propitiated by us who is the invoked of 
many,mighty and chief, especially honoured by sacrifices, and to whom, as 
to a conveyance, we are attached for (the attainment of) great strength. 
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ಇತ್‌ ಡು ಬ್‌ ಅ ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ನ ವಾಣೀರಿಂದ್ರಂ ನಕ್ಷಂತೀದಭಿ ವರ್ಧ- 


ಯಂತೀಃ 
ಯದಿ ಸ್ಪೋತಾರೆಃ ಶತಂ ಯತ್ನಹಸ್ರಂ ಗೃಣಂತಿ ಗಿರ್ನಣಸಂ ಶಂ ತದಸ್ಮ್ಮೈ! 
! ಪದಪಾರಃ 1 
ನ! ಯಂ | ಏಂಸೆಂತಿ ಧೀತಯಃ | ನ ವಾಣೇಃ | ಇಂದ್ರಂ ನಹ್ಷಂತಿ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ | 
ಯದಿ | ಸ್ತೋತಾರ। | ಶತಂ! ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗೈಣಂಕಿ | ಗಿರ್ವಣಸಂ | ಶಂ ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ |೩॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆನಿಂದ್ರಂ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿಚೆರಣಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ನ ಜಾಧಂತೇ। ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ 
ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಯೆಂ ನ ಬಾಧಂತೇ | ದಾತುಮಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಸೋ5ನ್ಯಕೃತೈಃ ಪರಿಚೆರಣೈ:ಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ 
ಭೃಶಂ ಖದ್ಯಶೇ$ಸ್ಶ್ಕ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುಧನತ್ವಾದ್ದಾತೃತ್ವಾಚ್ಚ ತಸ್ಮಿನ್ಬಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬಾಧಹೇತವೋ ನಾಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂ ತರ್ಹೀಶ್ಯತ ಆಹ | ಶಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂ- 
ತೀರ್ವರ್ಧಯ.ಂತ್ಳೋ ಭಿ ನಕ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ 
ಶತಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದಿ ಗೃಣಿಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಿ ಚಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೀತಯಃ-- ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಗಳು | ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲನೋ | ವಾಣೇಃ-ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ನ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತೆಂ) ಇತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಗಿರ್ವಣಿಸಂ-- 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿ: ಶತಂ ಸ್ತೋತಾರಃ-- ನೂರಾರು ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು | 
ಯದಿ ಗೃಣಿಂತಿ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ | ಸೆಹಸ್ರಂ- ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತ್ರುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರರೋ | ತೆತ್‌- ಆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಶಂ--_ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ, ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


All praises contributing to his ex iltation proceed to Indra, whom 
no acts, no words can harm, since hundreds and thousands of adorers 


glorify him who is entitled to praise, and so afford him gratification. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಏತದ್ದಿವ್ಯ ೧ರ್ಜೇನ ಮಾಸಾ ಮನಿಮಿಕ್ಷ ಇಂದ್ರೇ ನ್ಯಯಾಮಿ 
ಸೋಮಃ | 
| | | | 
ಜನಂ ನ ಧನ್ವನ್ನಭಿ ಸಂ ಯದಾಪಃ ಸತ್ರಾ ವಾವೃಧುರ್ಹವನಾನಿ ಯಜ್ಞಃ! 
1 ಪದಸಾಠಃ 8 


| | 
ಅಸ್ಕೈ | ಏತತ್‌ | ದಿವಿ! ಅರ್ಚಾ$ಇವ! ಮಾಸಾ! ಮಿನಿಕ್ಷಃ! ಇಂದ್ರೇ! ನಿ! ಅಯಾಮಿ | ಸೋಮಃ | 


| | 
ಈ ನ! ಧನ್ವನ್‌ | ಅಭಿ! ಸಂ। ಯೆತ್‌ | ಆಪಃ। ಸತ್ರಾ | ವವೃಧುಃ | ಹವನಾನಿ | ಯಜ್ಞಃ ll ೪ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಏತೆದೇಶಸ್ಮಿನ್ದಿವಿ ದಿವಸೇ ಸೌತ್ಯೇ€ಹನ್ಯರ್ಜೇವಾರ್ಚೆನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇವ ಮಾಸಾ 
ಮಾನೇನೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮಿನಿಕ್ಷೋ ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕ- 
ಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಭಿರಾಸಿಕ್ತ॥ ಸೋಮೋಸಸ್ಮೈ |! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನ್ಯಯಾಮಿ | 
ನಿಯತೋ*5ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆತತ್ಸೊ_ೀತ್ರಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ |! ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇತರ್ಚೇವಾರ್ಕಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಮಾಸಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮನೇಶ3 | ಮಾತಿ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತೀತಿ 
ಮಾಸಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸ ಇವ ಮಿಮಿಕ್ಷ್ಲೋ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸೇಕಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಶಶೇಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಿಂದ್ರೇೇಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಯಮ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಕಿಂಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಮ್ಮೈರ್ಯಿಜನಸಾಧನೈಃ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ವಾವೃಧು8। ಅವರ್ಧಯೆನ್‌। 
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ತತ್ರ ius ತ | ಧನ್ವನ್ಸ ನ್ವನಿ ಮರುಡೇಶೇತಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯೆತ್‌ ಸಮ್ಯಗೃತ್ಕೋ ಗಚ್ಛೆ ಂತೈ 
ಆಪೋ ಜನಂ ಸ್ರಾಣಿನಮಿವ | ಯಥಾ ಮರುದೇಶ ಉಪಲಭ್ಯಮಾನಾ ಆಸೆಃ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಜೋ 
ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅರ್ಚೇವ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ | ಮಾಸಾ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಿಮಿಕ್ಷತ-ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರೇ--ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಏತತ್‌ ದಿನಿ- ಈದಿನ! ನ್ಯಯಾಮಿ-- ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಧಥನ್ನನ್‌-- 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಎದುರಿಗೆ | ಸಂ ಯತ್‌--ಹರಿದುಬರತಕ್ಕ | ಆಪೆ8--ಉದಕವು | 
ಜನಂ ನ- ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಹವನಾನಿ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸತ್ರಾ--ಒಬ್ಬಿಗೆ |. ಯಶ್‌-.ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾವೃಧುಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ವಸತೀವರಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ 
ಎದುರಿಗೆ ಹೆರಿದುಬಸತಕ್ಕ ಉದಕವು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು 


English Translation. 


The mixed S1ma juice has been prepared for Indra, (to be offered) 
on the day (of sacrifice). with reverence-like adoration, when ‘praises, 
together with offerings, yield him increase, as when water (revives) a man 
in a desert waste 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿರವಾಚಿ | 


ಅಸದ್ಯ ಥಾ ಮಹತಿ ವೃತ ತ್ರತೂರ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಯುರವಿತಾ ವ್ಯೆ ಧಶ್ಚ || 


|| ಪದಪಾಠ।॥ ।! 


| | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಏತತ್‌ | ಮಹಿ | ಆಂಗೂಸಂ | ಆಸ್ಕೈ | ಇಂದ್ರಾಯ |!ಸೊ >ೀತ್ರಂ | ಮತಿ5ಭಿಃ | ಅವಾಚಿ | 


| | [ 
ಆಸತ್‌ | ಯಥಾ! ಮಹತಿ! ವೃತ್ರ;ತೂರ್ಯೆ | ಇಂದ್ರಃ! ವಿಶ್ವಂಆಯುಃ। ಅವಿತಾ। ವೃಧಃ! ಚೆ ಜಗ 
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ಈ೬ಪ್‌ಾಸ್‌ಎಲ್‌ಗಪೌಟ್‌ಬ್‌ಎೂ್ಸಟ್‌ಗಫ್ರ್‌ ಇ TTS ಆವ ದ ೦ರ ದ್‌ ಕವ್‌ ದ ಇದ್‌ ಒಳಗಘ್‌ಸಾಟ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ರೌಲ್‌ ರ್‌ ದೆ ಆಲ್‌ 





ಬಾ ಔರ ಎರ ಬ ಎ ಆ್‌ಒ) ಪಬವ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹದೇಶದಾಂಗೊಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿರವಾಜಿ | 
ಉಕ್ತಮಭೂತ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ರೋತ್ರನವಿಂತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವೆಶ್ರ 
ಗಂತಾ ಸಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃಶ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಹಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತಥಾವಾಚೀತ್ಯನ್ಪಯಃ॥ 

.. 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಿ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ವೃತ್ರಶೂರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅವಿಶಾ-. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ | ವೃಧಃ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅಸತ್‌--ಆಗಿರುವನೋ (ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾದ | ಏತತ್‌ ಆಂಗೂಷಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅವಾಜಿ- 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಮಾ (ಇಂದ್ರಾಯ)--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


2೬ 


ರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿ 
ರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To this Indra has this earnest eulogy been ajidressed by the devout, 
in order that the all-pervading Indra miy be our defender and exalter in 
the great conflict with (our) foes. 


RC 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಕದಾ ಭುವನ್ನಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕದಾ ನರಸ್ತಿತಿ !! ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮಹಾವ್ರತೇ ಚ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಕೆದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡೆಫೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನರನೆಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಈದಾ ನರಸ್ತು ಎಂದು 
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ee ಘಾ ೯ ತೌ TT ಗವ TT 
ಇಂ BE ಗ ಹೊನ TE NTT TS TTT ದ್‌ ನೌ ನ ನನನು ಪೌ PS ಆ ಅ ಈಾ 
ಆಗೂ ಶಬ ಈಸ ದ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಪ್ರ ಸಿಜಿ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ೩೫ | 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 

1! ಖುಹಿ8. ನರಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ ll 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಕದಾ ಭುವನ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕದಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷ್ಯಂ ದಾಃ। 
| | 
ಕದಾ ಸ್ತೋಮಂ ವಾಸಯೊಆಸ್ಯ ರಾಯಾ ಕದಾ ಧಿಯಃ ಕರಸಿ 


| 
ವಾಜರತ್ತಾಃ | ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕದಾ | ಭುವನ" | ರಫೇ ಕ್ರಯಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕದಾ! ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸಹಸ್ರ$ ಪೋಷ್ಯಂ | ದಾಃ! 
| | \ 
ಕದಾ | ಸ್ತೋಮಂ | ನಾಸಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಾ | ಕದಾ! ಧಿಯಃ | ಕರೆಸಿ। ವಾಜತರತ್ನಾಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ರಥನಿವಾಸಾನಿ ಕದಾ 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಭುವನ್‌ | ಭವೇಯುಃ | ರಥೇತವಸ್ಥಿತೆಂ ತ್ವಾಂ ಕದಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತೃರ್ಥಃ 1 ಫದಾ 
ಕಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ ಸ್ಕೋತ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಸೋಷ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಪುರುಷಪೋಷಕಂ 
ಗೋಸಮೂಹಂ ಪುತ್ರಂ ನಾದಾಃ!| ಕದಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ವಾಸೆಯೆಃ | ವ್ಯಾಸೆಯೇಃ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ವಾಜರತ್ನಾ 
ವಾಜೈೆರನ್ನೈ ರಮಣೀಯಾಃ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಕರಸಿ ಕುರ್ಯಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತೋತಾ ಫಲಸ್ಯ 


ವಿಲಂಬಮಸೆಹಮಾನ ಇಂದ್ರಮನಯಾ ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬ್ರಹ್ಮ--ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ--ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ) ವಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ||. ಭುವನಃ -- ಆಗುತ್ತವೆ? | ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ--_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ] ಸಹಸ ಕ್ರ ಪೋಸ್ಯಂ-  ಸಾನಿರಾರುಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ದಾ ಕೊಡುವೆ? | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ವಾಸಯ-- ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆ? | ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಫೆದಾ-- ಯಾವಾಗ | ವಾಜರತ್ನಾ8- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಜೆರಸಿ- ಮಾಡುವೆ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಲ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ರಥಸ್ಸನಾ ಚಪ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ? ಸಾವಿರಾರು 
ಜನರನ್ನು ಸೋಷಿಶುವ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಧನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ 


ರಮಣೀಯನಾದವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? 
Euglish ‘Translauon. 


When may our prayers (be with you) in your chariot? when will 
you grant to your adorer the §(means of) maintaining thousands? when 
will you recompense my adoration with riches? when will you render 


sacred rites productive of food? 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಗ 


| | 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ತದಿ ದಿಂದ್ರ ಯನ್ಸೃಭಿರ್ನಸ್ವೀರೈರ್ನೀರಾನ್ತ್ರೀಳೆಯಾಸೇ ಜಯಾ- 


ಜೀನ್‌ | 
| 
ತ್ರಿಧಾತು ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ ಗೋಷ್ಟಿ ದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಚಂ ಸ್ವರ್ವದ್ದೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕರ್ಟ | ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ನಭಃ | ನ್ಕನ್‌ | ನೀರೈಃ 1 ನೀರಾನ್‌ \ ನೀಳಯೊಸೇ | 
A 
ಜಯ! ಆಜೀನ್‌ | 
| 
ತ್ರಿಂಧಾತು | ಗಾಃ | ಅಧಿ | ಜಯಾೂಾಸಿ | ಗೋಷು | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯಮ್ಮಂ | ಸ್ವಃತವತ್‌ | ಧೇಹಿ | 


| 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ || ೨ 
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ಎ ಜಾ ಜಹಾ ಇ ಜಯಲ ad 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಫಲಸೈ ನಿಲಂಬಮಸೆಹಮಾನ ಯಸಿರನಯಾಪೀಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ವದಾ 
ಖಲು ಶದ್ಭವೇ | ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಪುರುಷೈರ್ನ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಪುರುಷಾನ್‌ ತಥಾ ನೀರೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ 
ಪುಶ್ರೈರ್ವೀರಾನ' ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಯೆನ್ಸೀಳೆಯಾಸೇ ತ್ವಂ ಸೆಂಶ್ಲೇಷಯೇಃ ಸಂಯೋಜಯೇಃ!! 
ನೀಳಯೆತಿಃ ಸಂಶ್ಲೇಷಣಕರ್ಮಾ॥ ಈದೃೈಶಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೆತ್ಸಂಶ್ಲೇಷಣಿಂ ತತ್ಶದಾ ಭವೇದಿತಿ ವಿತರ್ಕಃ! 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಮಾಜೀನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಕದಾ ಜಯ | ಜಯೇಃ | ಕದಾ ಚೆ ಗೋಷ್ವಭಿಗೆಂ- 
ತೃಷು ಶತ್ರುಷು ವಿದ್ಯಮಾನಾಸ್ತ್ರಿಧಾತು  ಶ್ರಿಧಾಶೊನಾಂ ಶ್ಲೀರದಧಿಫೃುತಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀರ್ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ |! ಅಧಿಕಂ ಜಯೇಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತ್‌ 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕದಾ ಧೇಹಿ | ಧಾರಯೇಃ !! 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ 8 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪುರುಷಕೊಡನೆ | ನ್ಯನ್‌-ಶತ್ರುಪುರುಷರನ್ನು 
(ಎದುರುಗೊಳಿಸುವುದೂ) | ವೀರೈಃ--ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರಕೊಡನೆ |! ವನೀರಾನ್‌--ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು (ಎದುರು 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಅದ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಯುದ್ದಪ್ರಯತ್ನವುಟೋ | ತತ್‌-ಆದನ್ನು | ಕರ್ಕಿ 
ಸ್ತಿತ -- ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ನೀಳೆಯಾಸೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? | ಆಜೀನ್‌--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು | 
(ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗ) | ಜಯ ಜಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವೆ? | ಗೋಷು-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುವೂ | ಶ್ರಿಧಾಶು--_ಶಕ್ಸೀರಾದಿ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | (ಕದಾ--ಯಾವಾಗ) | 
ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ -ನನುಗಾಗಿ ಜಯಿಸುವೆ? | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ್ವಶ್‌--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ದ್ಯುಮ್ನಂ-_ ಧನವನ್ನು 1 ಆಸ್ತೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | (ಕದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಧೇಹಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರೂಡನೆ ಶತ್ರು ವೀರರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುವೆ? ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನನ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಕ್ರೀರಾದಿ ಮೂರು ಸತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಿ ತರುವೆ? ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ? 


English Translation. 


When, Indra, will you bring together leaders with leaders, heroes 
with heroes, and give us victory in battles? when will you conquer from 
(11೮ enemy the threefold food-supplying cattle? (when will you grant) us, 
l:idra, diffiusive wealth? 
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ಬ ಅರರ ಘಾ ಆರ್‌ ಮುಚು ದ ಇಡ ಸ ಚು ಡಾಡಾ ಜಾ ತ ವ ಹದ ಛು 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ / 
| | | 
ಕರ್ಜಿ ಸ್ವಿತ್ತ ದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಜರಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವಪ್ಪು ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಃ ಶವಿಷ್ಠ | 


| | | 
ಕದಾ ಧಿಯೋ ನ ನಿಯುತೋ ಯುನಾಸೇ ಕದಾ ಗೋಮುಘಾ ಹವನಾನಿ- 
ಗಚ್ಛಾಃ ॥ 4 ॥ 


1 ಪವಪಾರಃ ॥ 
ಬ್ರಹ 
ಕರ್ಜಿ | ಸ್ಟಿತ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ! ನಿಶ್ವೇಪ್ಪು | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕ ಕೃಣವ। | ಶವಿಷ್ಮ ॥ 


| | 
ಶದಾ | ಧಿಯಃ |! ನ| ನಿಂಯೆ2ಶೆಃ |! ಯುವಾಸೇ ! ಕದಾ! ಗೋಂದುಘಾ ಹವನಾನಿ | ಗಚ್ಛಾ8 | &॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯೊಪಿ ಕತಿಚಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ವದಾ ಖಲು ತದ ಸೈ ವೇತ್‌ | 
ಹೇ ಶನಿಸ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಪ್ಸು ಬಹುನಿಧರೂಪೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಕೃಣವಃ। 
ಕೆರೋಸೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ವದಾ ಭವೇದಿತಿ ವಿತರ್ಕಃ। ಕದಾ ಚ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ। 
ನಿಯುಶಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಯುವಾಸೇ | ಆತ್ಮನಿ ಯೋಜಯೇಃ॥ | ಕದಾ ಚ ತ್ತಂ ಗೋಮಘಾ ಗೋಮಘಾನಿ 
ಗವಾಂ ದಾಶ್ಚಣಿ ! ಮಂಹತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಮುತ್ತರಪೆದಂ | ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛಾಃ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೇಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶವಿಷ್ಠ--ರಕ್ತಿಮಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಪ್ರು-- 

ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣವಃ - ಉಂಟುಮಾಡುವೆಯೆಂಬ ! 08336. .ಯಾವ ವಿಷಯವು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ಶ೩6--ಅದನ್ನು | ಕರ್ಹಿ ಸ್ಟಿತ್‌..ಯಾನಾಗ ತಾನೇ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ) 

ಕೆದಾ ಯಾವಾಗ| ಧಿಯಃ।-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನ--ಮತ್ತು | ನಿಯುತ।--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಯುವಾಸೇ-- 

ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ ! ಹವನಾನಿ--ನನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಗೋಮಘಾ-- 
ಧನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಸ ಕ್ರ ತಿಫಲವುಳ್ಳ ವನ್ನಾ ಗಿ | ಗಟ್ಛಾಃ-_ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಸವುಳ್ಳ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೆಂಬ ಯಾವವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ? ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧೆನಸಂಪತ್ಪದಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆ? 
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English Translation. 


When most vigorous Indra, will you grant your worshipper that 
food which is all-sufficing? whea will you combine (in yourself) worship and 
praises ? when will you render oblations productive of cattle? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸ ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ಅಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ ನಾಜಶ್ರನಸೋ ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಪೃಶ್ಷಃ। 


ಪೀಪಿಹೀಷಃ ಸುದುಘಾನಿಂದ್ರ ಧೇನುಂ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಸುರುಚೋ 
ರುರು ಚ್ಯಾಃ॥1೪॥ 


( ಪದಪಾರಃ । 
| [ | | | 
ಸೇ! ಗೋತಮಘಾಃ! ಜರಿತ್ರೇ! ಅಶ್ಚ$ಚೆಂದ್ರಾಃ! ವಾಜಂಶ್ರವಸಃ! ಅಧಿ! ಧೇಹಿ | ಪೃಶ್ಷಃ |! 
| | 
ಹೀಪಿಹಿ | ಇಷ8 | ಸುಂಮಘಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧೇನುಂ | ಭೆರತ್‌$ವಾಜೇಷು | ಸುೇರುಚೆಃ | ರುರುಚ್ಯಾಃ ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಹೇಣಇಂದ್ರಸ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇಗೋಮಘಾ ಗವಾಂ ದಾತ್ರೀರಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಶ್ರೈರಾ- 
ಹ್ಲಾಷಯಂತೀರ್ವಾಜಶ್ರವಸೋ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏವಂಭೂತಾಃ ಪೈಕ್ಷೋಇನ್ನಾನಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರೇಷ್ಟಸಾಸ್ವಧಿ ಧೇಹಿ! ಧಾರಯ। ತಥೇಸಸ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸುದುಘಾಂ ಶೋಭನಡೋಗ್ಲಿ «9 
ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೀಸಿಹಿ! ಪ್ಯಾಯೆಯೆ! ಅಸಿ ಚೆ ತಾ ಇಸೋ ಗೌಶ್ಚ ಸುರುಚೆಃ 
ಶೋಭನದೀಪ್ತೆಯೋ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ರುರುಚ್ಯಾಃ | ದೀಸೆಯೇ8 |! ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯು- 
ಕ್ವಾಶ್ಸ ತಾಃ ಸಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಸ್ತ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ನೀನು! ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1 ಗೋಮಘಾಃ-- ಗೋಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ | ಅಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾ8-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವೂ 1 ವಾಜಶ್ರವಸಃ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಪೈಕ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ 

ಹಿ. -ತುಂಬಿಡು।! ಇಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದನೇ! ಇಷ. ಆ ಅನ್ನಗಳ | ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಂ-- 
ಸ) ವ್ರ ಸ ಪ 
ಕ್ರೇಸ್ಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳೆನ್ನೂ | ಪೀಪಿಹಿ- ಪುಪ್ಪವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು! ಸುರುಚೆ8-- ಅವುಗಳು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ರುರುಚ್ಯಾ- ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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he ~~ ತ್‌್‌ ಸಿಸ್‌ ಆಟ್‌ ಇಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮುಣೀಯೆವಾದವೂ 
ಕೈಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವುಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಓತ 


English Translation. 


Grant Indra, to your adorcr (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour: multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that they may be 


resplendent. 


! ಸ೦ಹಿತಾಸಾಣೆಃ ! 
| | 
ತಮಾ ನೂನಂ ವೃಜನಮನ್ಯಥಾ ಚಿಚ್ಛೂರೋ ಯಜಚ್ಛೆಕ್ರ ನಿ ದುರೋ 
ಗೃಣೀಷೇ | 


| | | | 
ಮಾ ನಿರರಂ ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಧೇನೋರಾಂಗಿರಸಾನ್ಸ ಪ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಪ್ರ 
ಜಿನ್ಹ ಜಗ! 


|| ಪದಪಾರೆಃ || 
ಸ 
ಶಂ। ಆ| ನೂನಂ | ವೃಜನಂ! ಅನ್ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ಶೂರಃ | ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ |ವಿ| ಮುರಃ । ಗೃಣೇಷೇ। 
| | 
ಮಾ |ನಿಃ! ಅರಂ | ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಕ್ಯ |! ಧೇನೋಃ | ಆಂಗಿರಸಾನಿ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಿಪ್ರ | ಜಿನ್ನ 8೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯತನಂ ವೃಜನಂ ಜಾಧಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಶತ್ರುಮನ್ಯಥಾ ಚಿಪೆತ್ಯೇ- 
ನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೋಜಯ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವೇ ಜೀವಂತಿ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಿಂ ಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಆಕಾರ! ಪೂರಕಃ। ಹೇ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಕೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೇಸೇಶೋ ನಿ ದುರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯದಾ! ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ 
ತತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿ ಘಟಯೆಂಸ್ತ್ಮೈಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಸೈಣೇಸೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಸೇ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಶುಕ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾನಾಂ ದೋಗ್ಳುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನೋರ್ವಾಚಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾನ್ಮಾ ಫಿರರಂ! 
ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ಸೆಯಸೋ ಡೋಗಾ ಶ್ಯ ಧೇನೋಸ್ತೈಯಾ ಡೆತ್ತಾಯಾ 
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ಗೋಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯಂ || ಅರಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾತಮೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೆಂ!' ಸಾ ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಸು ನಿವಸತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಸ್ರ ಸ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರ ಆಂಗಿರಸಾನಂಗಿರೋಗೋತ್ರಜಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. 
ನ್ನೇನ ಜಿನ್ಹ | ಪ್ರೀಣಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂನಂ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ | ತಂ ವ್ರ ವೃಜನಂ-_ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ 
ಚಿತ್‌ ಆ. ಬೇರೆ ಕಡೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿ (ಮಾಡು) ಅಧವಾ ಜಾ ಮಾಡು! ಶಕ್ರ--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌---ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶೂರಃ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಿ ದುರಃ॥-- ಶತ್ರು ನಾಶ 
ಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ- 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪಶ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಧೇನೋಃ - ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ನಾನು) | ಮಾ ನಿರರಂ--ನಿಮುಖ 
ನಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಂಗಿರಸಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 


ಆಂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಾ ಸೇರಿಸಿ] ಜಿನ್ಸ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದನ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಸರ್ವರಕ್ತನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ರ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ವಿಮುಖ 
ನಾಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 
English Translation. 


Direct him who is actually our adversary into ೩ different (course): 
mighty Indra, you area hero, the destroyer (qf enemies), therefore are 
you glorified : never may 1 desist from the praise of the giver of pure (gifts): 
satisfy ; sage Indra, the Angirasas with food. 


eer: Ue 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ } 


ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಸತ್ರೇಶೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚನೋ$ಹನಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರೇಜೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ! ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ /| ವಿಶ್ವಜಿತಿ 
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ಕೋ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಶ್‌ 





ಇ TE ಕಿ 





ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾಖ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸತ್ರಾ 
ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭ 1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ 
ನಿಸ್ಳೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ನರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಜಿದಿಷ್ಟಿಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನೂಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೩೬ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೬ | 
ಅಸ್ಟಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ. ೭ ವರ್ಗ- ೮॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬ.ಕ್ಕಂಖೈೆ ೫1 

1 ಯಸೀ--ನರಃ ! 

1 ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ! 

\ ಭಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸತ್ರಾ ಮೆದಾಸಸ್ತನ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸತ್ರಾ ರಾಯೋತಧ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | 
| | 
ಸತ್ರಾ ವಾಜಾನಾಮಭವೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಯದ್ದೇವೇಸು ಧಾರಯಥಾ 


| 
ಅಸುರ್ಯಂ |೧| 


1 ಪನಸಖಾರೆಃ 


| | | 
ಸತ್ರಾ | ಮದಾಸಃ | ಶವ | ವಿಶ್ಚಳಜನ್ಯಾಃ | ಸತ್ರಾ |! ರಾಯೆಃ | ಅಧ! ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | 


| | I 
ಸತ್ರಾ | ಪಾಜಾನಾಂ! ಅಭವಃ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಯತ” | ದೇವೇಷು | ಧಾರಯೆಫಾಃ | ಅಸುರ್ಯಂ 1೧॥ 


ಅ. ೪, ಅ. ೭, ವ. ೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 53 


pe 


| ಸಾಯಣಭಃ ಷಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತ್ರದೀಯಾ ಮದಾಸಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾ ಮದಾಃ ಸತ್ರಾ। ಸತ್ಯ ನಾಮೈತತ್‌! 
ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ| ಮಹಾಂತೆಸ್ತವ ಮದಾ 
ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯುಸಲಕ್ಷಿತೀ ಲೋಕತ್ರಯೇ ಭನಾಸ್ತೃದೀಯಾ 
ಯೇ ರಾಯೋ ಧನಸಮೂಹಾಃ ಸಂತಿ ಶೇಃಪಿ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯೃನ್ವಯಃ | ಕಿಂ 
ಚ ತ್ವಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ವಿಭಕ್ಟಾ ದಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರಾ ಮಹತಾಂ 
ವಾಜಾನಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ$ಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಧಾರಯಥಾ 
ಅತೆ ಕಾರಣಾತ್ತ್ಯಮೇವಂ ಕರೋಷೀತೈರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಸೆಃ ಸೋಮಪ:ನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳು।] ಸತ್ರಾ-- 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ! ಅಧ. ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸ॥. 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ಯೇ ರಾಯಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳಿವೆಯೋ (ಆವೂ ಸಹ)! 
ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ 1 ಯ86. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇವೇಷು 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಿಕುರೃಂ- -5ಕ್ತಿಯನ್ನು | ಧಾರಯೆಥಾಕ-- ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಸಶ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾನಾಂ- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ| ವಿಭಳ್ತಾ ಅಭವಃ---ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 


! ಭಾಡಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎನ್ನ ನೋಮಪಾನಜಫಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
೧ಬತ್ತುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒತತಕರವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಸಿನ 


ವೊ 


ಯನ 


ಇತೆ 


ಖೋಕತ್ರಯನಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವ ೬ಸ್ನ ಧನ 


2೬ 


ಹ 


ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 


(೮ 


ಮಹಿಮೆಯಿಎದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Truly are your exhilarations beneficial toall men: truly are the 
riches which exist on earth (beneficial to all men): truly ae you the 


distributor of food ; therefore you maintain vigour amongst the gud. 


|! ಸಂಹಿತಾಖಾರ! | 


| | | | 
ಅನು ಪ್ರ ಜೇ ಜನ ಓಜೋ ಅಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಅನು ನೀರ್ಯಾಯ! 


ಯೆ 
| 
ಸ್ಫೂಮಗೃಭೇ ದುಧಯೇರ್ವತೇ ಚಕ ಕ್ರತುಂ ವೃಂಜಂತ್ಯ ಸಿನ ತ್ರಹತ್ಯೆ ello 
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ಹಾ ತ ಕಾ pd ಹಾ ಕಾ ಸಾರ್‌ ನ್ಯೂತ್‌ಬಪುಳ. 


1 ಪದಖಾಕಃ 1 


| | 
ಅನು | ಪ್ರ! ಯೇಜೇ | ಜನಃ! ಓಜಃ | ಅಸ್ಯ | ಸತ್ರಾ | ದಧಿರೇ | ಅನು | ನೀರ್ಯಾಯ | 


I | | | | 
ಸೂಮಂಗೃಭೇ 1 ದುಧಯೇ! ಅರ್ವತೇ | ಚೆ | ಕ್ರತುಂ | ವೃಂಜಂತಿ | ಅಪಿ | ವೃತ್ರ€ಹತ್ಯೇ Wl sl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ಜನೋ ಯಜಮಾನೋತನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ | ಸಂತತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯೆಜತೇ | ಪೂಜಯೆತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಸತ್ರಾ ಸತೈಮನು 
ದಧಿಕೀ | ಪುರೋದಧಿರೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂಶಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಪಿ 
ಚೆ ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ ಸ್ಯೂಮ್ನಃ ಸ್ಕೂತಾನನಿಚ್ಛೇದೇನ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಗೃಹ್ನತೇ ದುಧಯೇ | 
ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ |! ತೇಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯಾರ್ವತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ಚೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪೆರಿಚರಣಾತ್ಮೆಕೆಂ ವೃಂಜಂತಿ ! ನಿಷ್ಸಾದಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ವಾರಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹನನನಿಮಿತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ ಕ 4 
ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಓಜ8--ಬಲವನ್ನು | ಜನಃ ಯಜಮಾನನು | ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಯ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ | ಸೆತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅನು 
ದಧಿರೇ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ -ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವನನೂ | ದತಧಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅರ್ವತೇ._ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಇಂಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್ರತುಂ-- ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವೃಂಜಂತಿ- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರು ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಲು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುವವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಕ್ಮ 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The worshipper praises especially the strength of that Indra; verily 
they rely upon him for heroic deeds: they offer sacrifices to him asthe 
seizer of an uninterrupted series of 08, their assailant, their subduer, and 
also for their destruction. 


ಅ.೪. ಅ ೭, ವ.೮.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 55 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ ಸರ್ಗಿ ಪಚೇರೂತಯೋ ನೃಷ್ಣ್ಯಾ ನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ ನಿ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಟು ರಿಂದ್ರೆ ol 


ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧನ ಉಕ್ಕಶುಸನ್ಕ ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಗಿರ ಆ ನಿಶಂತಿ || 4 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
ತಂ | ಸಧ್ರೀಟೀಃ | ಊತಯ। |ವ ಷ್ಲ್ಯಾನಿ! ಹ ಭನ! ನೀಯುತಃ ಸಶ್ಚುಃ ಇಂದ್ರ 0 | 


| | 
ಸಮುದ್ರಂ |ನ। ಸಿಂಧವ। ಉಕ್ತ್ಸ$ಶುಷ್ಮಾಃ ಉರುನವ್ಯಚಸಂ | ಗಿರಃ | ಆ | ವಿಶಂತಿ ೩॥|॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತನಿಂದ್ರಮೂತಯೇ ಮರುತಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತ್ಯಃ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಶ್ಚುಃ | 
ಸಚೆಂತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ಯದ್ವಾ! ಊತಯುಸ್ತರ್ಪಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ಸೇವಂತೇ! 
ತಥಾ ವ ಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ನಿಯುತೋ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವಡವಾಶ್ಚ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೇವಂತೇ | ಅಸಿ ಚೋಕ್ಕೆ ಶುಷ್ಮೂಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ |! ತದೇವ ಬಲಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಹೋರುವ್ಯಚಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಸ್ತಿಕಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧವ; | ಯೆಥಾ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತ್ಯಾನಿಶ್ಯ ಚೆ 
ನಿಭಕ್ತತಯಾನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಏವಂ ಸರ್ವಾ ಅಸಿ ಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರೇಣೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸಧ್ರೀಚೀ8-_ ಇಂದ್ರನ ಒಡನಂಡಿಗಳಾದ | ಊತಯ.--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ನೀರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳೂ |! ನಿಯತಃ ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ವಗಳೂ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಶ್ಚು£__ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 1 ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳು | ಮುತ ನ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ | ಉಕೆಶುಷ್ಕೂಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ | ಗಿರಕ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ।! ಉರುವ್ಯಚೆಸಂ-- 
ಫಿ ೬ ವ್‌ ಈ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ವೀರ್ಯಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೭ 
ಯುಗೇ ಯೊಗೇ- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಯೆಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಚೇಕಿತಾನಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು 1 ಯೈಥಾ- -ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗುವೆಯೋ | ಅಸೆಃ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸಹರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ವವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆನುಸೂಲನಾಗುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 


English Translation. 


Hear, Indra, (the praises) that may be heard (by you), who, are 
gratified by our adoration; and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy: endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, be to us no other (than such 
as you have been.) 





—— ಮದಾ ಬಜ. ನ್‌್‌ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ। 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರಧ್ರಾಜನು ಜುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬ್ಪಂಖ್ಯೆ--ಜ ಗ 
1 ಖುಷಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
1ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿಶ್ವವಾ ವಾರಂ ತ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 
| | | 
ಕೀರಿತ್ಟಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಹನತೇ ಸ್ವರ್ವಾನೃಧೀಮಹಿ ಸಧಮಾದಸ್ತೇ ಅದ್ಯ | ೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥೆಂ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ | ತೇ | ಉಗ್ರ | ಇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾ ಸಃ ಹರಯೆ॥ | ವಹಂತು | 


ಕೀರಿಃ8 | ಚಿತ್‌ | ಓಿ | ತ್ರಾ! ಹಿತೇ | ಸೈ$ವಾನ್‌ | ಯಧೀಮಹಿ | ವ | ತೇ ಅದ್ಯ | all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋಶ್ರಶ್ಚಾಸ್ತೇ 
ಶ್ರದೀಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ಚೈವ೫ರಣೀಯೆಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಹಂತು! ಆನಯಂಕು | 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಬೃರಣೀಯಂ ಗುಣಜಾತಂ | ತದ್ದಾನ್‌ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 
ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ಹವತೇ ಆಹ್ವಯೆತಿ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತ್ವದೀಯಂ ರಥಮಭಿಮುಖಂ 
ವಹಂತ್ರಿ ತೃರ್ಥಃ | ವಯೆಂ ಚಾದ್ಯೇದಾನೀಂ ತೇ ತ್ವಯಾ 4% ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಯಧೀಮಹಿ ! 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಕ್ತಾಸಃ-- ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯಃ।--ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ | 
ರೆಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಅರ್ವಾಳ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹಂತಶು--ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌-ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವತೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅವ್ಯ--ಈಗ | (ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ) | ತೇ. ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಧಮಾದಃ- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಯಧೀಮಹಿ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ 
ಪಾತ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿನಖಖವಾಗಿ ಕರೆತನಲಿ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದೆ 
ಭನದ್ವಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯ ರನ್ನು ಹೊಂಮುವುತೆ ಆಗಲಿ 
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ಹಾರ ಹ್‌ ಇ. ಇ. ಆ ಬ ಅಜ ಎಂ uu ಬಾ ಜ್ಜ ಬ ಹತತ TS ಜಾ ಅ ಗಾ ಗಾದ ಡಾ wu ಡಾ - ಇಟ ಆ ದಾ ಛ್‌ಸಾಟ್‌ಾ ಆಗಾ ಹಾ ಬಹಿ ಡಿ ಇ  ್‌ ನಾ ಇ 


ರ್ನ್ವಾಯೋರೇತಶೋರ್ನು ಇದಾನೀಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | ಕ್ಷಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | 
ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮೋ ವಾಯುನಾ ಶುಷ್ಯತಿ ತತಃ ಪುಕ್ಕ ವ ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಮಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಮಭಿವ- 
ಹೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ |  ರಥ್ಯಾಸಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ಚಗಳು | ಯಜ್ಯಂತಃ--ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸುಚಕ್ರೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಶವಸಾನಂ-- ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ರವಃ ಅಚ್ಛೆ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅನಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ವಹೇಯು॥-- ಕರೆತರಲಿ | ಅಮೃತಂ--ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | 
ವಾಯೋ ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ನು--ಈಗ | ನೂ ಚಿತ. ಖಂಡಿತವಾಗಿ | (ನ) ನಿದಸ್ಕೇಸ್‌-- 
ಶೋಷ್ಯವಾಗದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಸೋಮವು ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿ:ಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯರ್ಧವಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 
May the everywhere-going, straight-proceeding, chariot-bearing 
steeds, bring the mighty Indra in his strong-wheeled car to our rite: let not 
the ambrosial Soma waste in the wind. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಆಸಸ್ಫವಾಂಸೋ$ಭಿಬಲಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಚೆಕ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಗಾಯೆ ರಥ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಜ್ಯಂತ ಯಜುಗಾಮಿನೋಂನ್ನಮಭಿವಹೇಯುರ್ನವಂ ಚೆ 
ಪುರಾಣಂ ಚೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ। ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ಯೆಥಾ 
ನ ವಿದಸ್ಯೇದಿತಿ |! ಇಂದ್ರಪ್ರಧಾನೇಶ್ಯೇಕೇ ನೈಘುಂಟುಕಂ ನಾಯುಕರ್ನೋಭಯ- 
ಪ್ರಧಾನೇಕೈಪೆರಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೩) 
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ಇಒ ಇದ್‌ CN STS ದ್‌ ದ್‌ ರ ರ್‌ ಇ ಒಲಿ ರ್‌ೂ 2 ಎ ಬಡ್‌ ಬ್ರ| ಬ ಸಪ್‌ ಎರ್‌ ಒನ್‌ ಬಟ ಎಎಲ್‌ ಒರ್‌ ಇ. ಬ ಇತ್‌ ಒಂ ತ್‌ ಇರ್‌ ಅಗರ್‌ ಒಣ ಎ ಬಟ್‌ ಆನ್‌ ಆಪ್‌ನ” ಇ ಇರ್‌ 


ಎಂದರೆ.._ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರುವವು. ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಪರ್ಮಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು, ಅನ್ನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಶ್ರವಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವು ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 
ಘ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಾಯುವಿನ ಕರ್ಮವೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದೂ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


ವರಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಮಿಯರ್ತೀಂದೊ ಕ್ರ ಮುಘೋನಾಂ ತುನಿಕೂರ್ಮಿ- 


ತಮಃ 

| | | | 
ಯಯಾ ವಜ್ರಿನಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮಘಾ ಚ ಧೃಷ್ಟೋ ದಯಸೇ ವನಿ 

ಸೂರೀನ್‌ ೪ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವರಿಷ್ಠಃ | ಅಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಂ | ಇಯೆರ್ಶಿ | ಇಂದ್ರಃ! ಮಹಘೋನಾಂ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿ€ಶಮಃ। 


ಈವ | ವಚ್ರಿ5ವಃ | ಪೆರಿ; ಯಾಸಿ ಆಂಹಃ | ಮಘಾ | ಚೆ _ ಧೃಷ್ಣೋ ಇಕಿ ದಯೆಸೇ |ನಿ| 
ಸೊರೀನ್‌ || ೪ || 


Ape | 

ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿಶನೋ5ತಿಶಯೇನ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಹೋನಾಂ 
ಮಫಘವಶಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋಪೇತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5$ಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ದಾತವ್ಯಾಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಶಿ। ಯದ್ವಾ! ಮಘೋನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯೇಶ್ಯನೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಂ ॥| 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ! ಮಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತೋತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕೇಶೈರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತೃಸ್ಷಕೃತಃ | 
ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಯಯಾ ದಕ್ಷಿಣಿಯಾ ದತ್ತಯಾಂಹಃ ಪಾಪಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಥಿ ಪರಿಯಾಸಿ 
ವಿನಾಶಯಸಿ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಮಘಾ ಮಫಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪುಶ್ರಾಂತ್ಚ 
ಯೆಯಾ ಚ ದಕ್ಷಿಣಯಾವಿ ದಯೆಸೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ತಾದೃಶೀಂ ದೆಸ್ತಿಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಖಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೭. 


ಆಕಾಶ್‌ EE ಕಜ ಇ ಒಣ್ಮಘ ದೌ 





ಇಂ ಆ TTT ES ITT ಆ ba ES ೂಾಘ್ನಾಖಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ! ಧೃಷ್ಟೋ-__ಶತ್ರುದರ್ನಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಯಾ. 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ | ಅಂಹೆ8-- ಪಾಪವನ್ನು ! ಹೆರಿಯಾಸಿ-.-ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಘ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸೂರೀನ್‌ --ಸೋತೃ ಗಳಾದ ಪುಶ್ರರನ್ನೂ | ವಿ 
ದೆಯೆಸೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೆಕ್ತಿಣಾಂ-- ದಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮಘೋನಾಂ-- 
ಧನವಂತರ ನಡುವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿಷ್ಠ8-_ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಶುವಿಕೂರ್ಮಿಶೆಮಃ.- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಇಂದ್ರಃ. _ಸರ್ವೇಶ್ರಗನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಯೆರ್ತಿ_ _ಒದಗಿಸುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 
ಡಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ಕೊ (ತೃ ಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿ 
Fl ಅಂತಹ ದಾನಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುನೆ ಈ ಯಜ ಜಮಾನನಿಗೆ ಅತುತ್ತಮನೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಸ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು ಒದಗಿಸುವೆ, 


English Translation. 

The very strong Indra, the performer of many great deeds, 
instigates the donation of this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thunderbolt, you remove sin, and, firm 
of purpose, bestow riches upon the worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರೋ ಗಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ ವೃದ್ಧ- 
| 
ಮಹಾ | 
| | | 

ತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಸತ್ವಾ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತು- 

ಜಾನಃ! ೫ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತ 
| ಪದಸಾಥ। ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ನಾಜಸ್ಯ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ದಾತಾ! ಇಂಡ್ರಃ | ಗೀ15ಭಿಃ ವರ್ಧತಾಂ | ವೃದ್ಧ$ಮಹಾಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಂ | ಹನೆಷ್ಠಃ | ಅಸ್ತು | ಸತ್ತಾ "ಆತಾ! ಸೂರಿಃ | ಪೈಣತಿ | ತೂತುಜಾನಃ || ೫ 
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ಮ್‌ ಅಜಾತ ಬೆ ಸನಾ ವ-ಒಂೌ ಎಂತ ಆ ಅ ತ್‌ ಈ: [a ಈ ಸ ಲ ಸ ನ ರಿ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯವಿಂಂದ್ರಃ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾ ಭವತು | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವೃಷ್ಸೆಮಹಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೇಜಸ್ಯಃ ಸನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಶಾತೆಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಹನಿಸ್ಕೋ ಹಂತೈತಮೋ ಸ್ತು | ಭವತು | ಅಪಿ 
ಚೆ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂಶುಜಾನಸ್ತೈರಮಾಣಸ್ತಾ ತಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಪೈಣತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರವಾದ ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ-- ದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ವೃದ್ಧಮಹಾಃ._ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧತಾಂ--. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸೆತ್ಪಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-- 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹನಿಷ್ಕೆ8. -ಶೀಘ್ರನಾಶಮಾಡುವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ೫ೂರಿ8- ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ತೂತುಜಾನೆ8- ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು |, ಆ ಪೃಣತಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾರಸಡಿಸಲಿ, 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra is the donor of substantial food: may the very illustrious 
Indra increase (in glory) through our praises: may Indra, the destroyer 
(of enemies), be the especial slayer of Vritra: may he, the animator, the 


quick-mover, grant us those (riches which we desire). 


ಜ್‌ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಪಾದಿತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅಪಾದಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ ॥! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಪಾದಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಶೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ 
xx1 5 
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ಡ್‌ ಅ ನ ಬರಸ ಒಂಗಾಖ ಲಾ ಜಂಡಾ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾತ" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ಷಿ೮ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 

|| ಯಸಿಃಭಾರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 

|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಾದಿತ ಉದು ಕತತ ತಮೋ ಮಹೀಂ ಭರ್ಷದ್ಭ್ಯುಮತೀಮಿಂದ್ರಹೂತಿಂ। 


| | 
ಪನ್ನ ಸೀಂ ಧೀತಿಂ ದೈವ ವ್ಯಸ್ಯ ಯಾವಣ್ಣುನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ವನತೇ ಸುದಾನುಃ ೫೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಸಾತ್‌ | ಇತಃ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ! ಚಿತ್ರಇತಮಃ | ಮಹೀಂ | ಭರ್ಷತ್‌ | ದ್ಯುಂಮತೇಂ ! 


| 
ಇಂದ್ರ5sಹೂತಿಂ | 
| 
ಸನ್ಯಸೀಂ I ಧೀತಿಂ | ಜೆ ೈವ್ಯಸ್ಯ | ಜನಮ | ಜನಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ವನಶೇ ಸುಂದಾನುಃ lok 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಚಿತ್ರತಮಶ್ಲಾಯನೀಯೆತಮ ಆಶ್ಚರ್ಯೆತಮೋ ವಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾದಿತೊೋ- 
ಸ್ಮೂದ್ದ )ಹಚಮಸಾದೇರಪಾತ್‌ | ಸೋಮಂ ಸಿಬತು | ಯದ್ವಾ! ಇತೋ *ಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನೊಸ್ಮಾನ- 
ಪಾತ್‌ | ಪಾತು! ರಕ್ಷತು | ಉದು ಇತ್ಕೇತ್‌ ಪೂರಣ್‌ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ದ್ಯುಮೆತೀಂ 
ದೀಸ್ತಿಮತೀಮಿಂದ್ರಹೂತಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಭರ್ಷತ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬಿಭರ್ತು | ಧಾರಯತು | 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಸ್ಯ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಪತ್ಯಸೀಂ 
ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಂ ಧೀತಿಂ ಪರಿಚರಣರೂಸಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತವ್ಯಂ ಹವಿಶ್ನ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭಫದಾನ 
ಇಂದ್ರೋ ವನಶೇ | ಸಂಭಜತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಇತಃ ನಮ್ಮ ಚೆಮಸಾದಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಅಸಪಾತ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಹೈ್ಯುಮತೀಂ.... 
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ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಹೂಶಿಂ-_ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭರ್ಷತ್‌ಭ್ರರಿಸಲಿ! 
ಸುದಾನು8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನಸ್ಯ. ಯಜ 
ಮಾನನ ! ಯಾಮ ನಃ$-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪನ್ಯಸೀಂ-- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧೀತಿಂ-. ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ | 
ರಾತಿಂ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವನಶೇ-- ಭುಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
(ಇಸಾ ತ್ಮ 

ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಭರಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾತೃೃವಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


May the most marvellous Indra drink from this (our cup): may he 
acknowledge our earnest and brilliant invocation: may the munificent 
(1೧6೩) accept the offering and the praiseworthy adoration at the sacrifice 
of the devout worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ಅಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಘೋಷಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ಯತಿ 


ಬ್ರುವಾ ಣಃ । 


| | | | | 
ಏಯಮೇನಂ ದೇವಹೂತಿರ್ವವೃತ್ಯಾನ್ಮದ್ರ್ಯ ೧ ಗಿಂದ್ರಮಿಯನ್ಫುಚ್ಯೈಮಾ 
ನಾ ೨ ॥ 


| ಪನಪಾಠಃ || 


| | | 
ದೂರಾಶ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ವಸತಃ! ಅಸೈ | ಕರ್ಣಾ |! ಘೋಷಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತನೃತಿ | ಬ್ರುವಾಣ॥ | 


| | | | 
ಆ! ಇಯೆಂ | ಏನಂ | ದೇವ€ಹೂತಿಃ |! ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಯಂ | ಯಚೈಮಾನಾ! 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭೂಷ್ಯಂ f 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣ ಕರ್ಣೌ ದೂರಾಚ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾದಪ್ಯಾ ವಸತಃ । ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಹಾರ್ಥ- 
ಮಾಗಚ್ಛತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಘೋಷಾತ್‌ ಘೋಷಣೀಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದ್ದೇತೋರ್ಬಾವಾಣಃ ಸ್ತುವನ್‌ 
ಸ್ತೋತಾ ತನ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
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ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವವೃತ್ಯಾತ” |! ಅವರ್ತಯೆತು | ಪುನರಿಯೆಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ದೊರಾಚ್ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಆ ವಸತಃ-- ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅಸ್ಯೈ-ಇಂದ್ರನ | 
ಶರ್ಣಾ- ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕೆಂದು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಘಹೋಷಾತ್‌--ಸ್ಮುತಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃವು | ತೆನ್ಯತಿ-- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಹೂತಿ8-_ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಇಯಂ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಯಚೈಮಾನಾ- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ಏನಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಮದ್ರ್ಯ೪*-- ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾತ"-- ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ 

ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾರಕನಾದ ಸ್ರೋತೃವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀವೆನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯತಶಕ್ಕ 


ಚ್ಮ 


ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನಗಭಿನುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the sound 
he may reach the ears of Indra, although abiding afar off: may this 
invocation of the deity, inducing him (to come), bring Indra to my presence. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಂ ಮೋ ಧಿಯ ಧಿಯಾ ರಮಯಾ ಪುರಾಜಾಮಜರಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಷ್ಯರ್ಕೈಃ। 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಗಿರೋ ದಧಿರೇ ಸಮಸ್ಕಿನ್ಮಹಾಂಶ್ಚ ಸ್ತೋಮೋ ಅಧಿ 

ವರ್ಧದಿಂದ್ರೇ || 4 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಂ |ವಃ | ಧಿಯಾ | ಪರಮಯಾ ಪುರಾ$ ಜಾಂ ಅಜರಂ ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ ಅನೂಹಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ | ಗಿರಃ | ದದ್ದಿರೇ। ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಾನ್‌ | ಚೆ। ಸ್ತೋಮಃ ಅಧಿ! ವರ್ಧಶ್‌ | 


ಃ (| 
ಇಂದ್ರೇ | ೩ 
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ವೆ ಗಾ ಬ ಹ ಖೆ ಬಾ ಹಾ ಬು ಬಖಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಂ ತಾದೈಶನಿಂದ್ರೆಂ ವಸ್ತ್ಯಾಾಂ!! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಪರಮಯೋ- 
ತ್ಛೃಷ್ಟೃತನುಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಭ್ಯನೂಸಿ | ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ | 
ಕೀವೈಶಂ। ಪುರಾಜಾಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಾತಂ ಚಿರಂತನಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅತೆಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಯೆಶ್ಚ ಸಂ ದಧಿರೇ | 
ಸಂಧೀಯಂತೇ। ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸ್ತೋಮಶ್ಚಾಧಿ ವರ್ಧತ್‌ | ಅಧಿಕಂ ವರ್ಧತೇ! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರಾಜಾಂ- ಪುರಾತನನೂ |! ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಈಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ತಂ ವಃ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಮಯಾ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದಲೂ | 
ಅರ್ಕೈ8-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ! ಅಭ್ಯನೂಹಿ. _ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ] ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳೂ। ಸೆಂ ದಧಿರೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ! ಮಹಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ||. ಸ್ಕೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಆಧಿ ವರ್ಧತ್‌- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂ 
ಅನ್ನವೂ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃ 
ಹೊಂಮತ್ತದೆ. 


£0 
2 
ಕ್ರ 
ಇ. 2೭೬ 


English Translation. 


] glorify you with hymns and with pious worship, the ancient 
undecaying Indra, for in him are oblations and praises concentrated, and 
great adoration is enhanced (when addressed to him). 


) ಸಿ೦ಂಹಿತಾಸಾಕ॥$ | 
| 
ವರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮ ಗಿರ 
| 
ಉಕ್ಕಾ ಚ ಮನ್ಮ | 
| | 
ನರ್ಧಾಹೈನಮುಷಸೋ ಯಾಮನೃ ಕ್ರೋರ್ವರ್ಧಾನ್ಮಾಸಾಃ ಶರದೋ ದ್ಯಾವ 


ಇಂದ್ರಂ He I 
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ಆ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ದೆ 


|| ಪವಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವರ್ಧಾತ್‌ | ಯಂ | ಯಜ್ಞಃ ಉತ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ! ವರ್ಧಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಿರಃ! ಉಳ್ಳಾ | 


ಚೆ | ಮನ್ಮ ! 
| | | | 
ವರ್ಧ |! ಅಹ | ಏನಂ | ಉಷಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ವರ್ಧಾನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | ಶರದಃ | ಡ್ಯಾವಃ! 


| 
ಇಂದ್ರಂ!' ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಯಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ ವರ್ಧಾತ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ತತ್ಸಾಧನಭೊತಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಚ ಪುರೋಡಾತಾಡಿಕೆಂ 
ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾತ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನ್ಯುಕ್ಸೋಕ್ಸ ಶಸ್ರಾಜೆ ಚ 
ಯೆಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಏನನಿಂದ್ರಮುಷಸಶ್ಲಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ 


ವರ್ಧ! ವರ್ಧಯಂತಿ! ಮಾಸಾಃ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಶ್ಚೆ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಶ್ಚೈನಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಾಗವು | ವರ್ಧಾತ್‌--ಪುಪ್ಪನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೋ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | 


ದ್‌ 
ವರ್ಧಾತ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳಳೂ | ಮನ್ಮ- ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ | 
ಉಕ್ಳಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ |  ಏನಂ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ಅಕೊ,€8--ರಾತ್ರಿಯ | ಯಾವುನ್‌- -ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಉಷಸೆ8--ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ವರ್ಧ--ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ | 
ಮಾಸಾ8--ಮಾಸಗಳೂ | ಶರದಃ--ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ದ್ಯಾವ8--ದಿವಸಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು । 
ವರ್ಧಾನ್‌-- ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗವೂ ತತ್ಸುಧನವಾದ ಸೋಮವೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಪೆನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. ಮಾಸೆಗಳೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ದಿವಸಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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ಆತ್‌ ನ್‌್‌ ಹತ್‌ ಅದಾ ದ್‌ ಸ್‌ 


English Translation. 


Indra, whom the sacrifice, whom the libation exalts, whom the 
oblation, the praises, the prayers, the adoration exalt, whom the course 


of day and night exalts, whom months, and years, and days exalt. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | | 
ಏನಾ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ವಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚ ಶ್ರುತಾಯ! 


| | | 
ಮಹಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ವಿಪ್ರ ನೂನಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು!! 


ತಹ 
| | | 
ಏವ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಸಹಸೇ! ಅಸಾಮಿ | ವವೃಧಾನಂ | ರಾಧಸೇ | ಚೆ! ಶ್ರುತಾಯ । 


| 
ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ |! ಅವಸೇ | ವಿಪ್ರ | ನೂನಂ | ಆ | ವಿವಾಸೇಮ | ವೃತ್ರ:ತೂರ್ಯೇಷು |೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಹೆಃ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಂ ಸಹಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ- 
ಭವಾರ್ಥಮಸಾಮಿ ಬಹುಲಂ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ 
ತ್ವಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು ಶ್ರುತಾಯೆ ನಿಶ್ರುತಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 


ಚಾ ವಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ || 


IW ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | 
ಸಹಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ಅಸಾಮಿ--ಆತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ನಾವೃಧಾನಂ--ಬೆಳೆದವನೂ | ಮಹಾಂ-- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ |  ಉಗ್ರೆಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೂನಂ--ಈಗ | 
ವೃತ್ರತೂರ್ಕೀಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಾಯ-- ಖ್ಯಾತಿಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇಫನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಆ ವಿನಾಸೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಭ ಗ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿಗಾ 
ಗಿಯ್ಕೊ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


So, wise Indra, may we to-day propitiate you who are manifested, 
to overcome (our foes), you who are greatly augmenting, mightly and free, 
for (the sake of) wealth. fame, and protection, and for the destruction of 
(our) enemies. 


“ME 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂವ್ರಂ | 
ಮಂದ್ರಸ್ಕೇತೈನುಕ್ರಾಂತ್ರಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕನೇಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 

ಪ್‌ಭಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ 


ಮಂಡಲ-. ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ೧॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 

( ಮಹಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಕಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


ವೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ವೆ ರ್ನಿಪ ಪ್ರಮನ್ಮನೋ ನಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಃ | 


| ಸಚನಸ್ಯ 'ದೇನೇಷೋ ಯುವಸ್ವ ಗೃ ಣತೇ ಗೋಅಗ್ರಾ son 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ | ಕನೇಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ವಹ್ಸೇಃ | ವಿಪ್ರ$ಮನ್ಮನಃ | ವಚನಸ್ಕ | ಮಧ್ವಃ | 


| I 
ಅಸಾ | ನಃ | ತಸ್ಯ | ಸಚಿನ | ದೇವ | ಇಷಃ ! ಯುವಸ್ತ | ಗೃಣತೇ | ಗೋ5ಅಗ್ರಾಃ 4 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮೋದನಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ವಾ ಕನೇರ್ವಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ವಹ್ನೇರ್ವೋಢುರ್ವಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ। ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! 
ತಸ್ಯ ವಚನಸೃ ವಚನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಸಚನಸ್ಯ ಸೇವೃಸ್ಯ ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ 
ಮೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ॥! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತು. 
ರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ!! ಏವಂಭೂಶಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಮಪಾಃ | ಪಿಬ! ಅಸಿ 
ಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಸ್ತುವತಾ 
ಮಯಾ ಗೋಳಗ್ರಾಃ | ಗಾವೋ*ಗೇೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ ಇಷೋ$ನ್ನಾನಿ ಯುವಸ್ಥ | 
ಸಂಯೋಜಯ ॥ 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವುೂ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ- ಮದಕಾರಕವೂ | ಕವೇಃ-- ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯೂ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ-_-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ |, ವಶ್ನೇಃ-ಫಲವಾಹಕವೂ | ವಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ.... 
ಸ್ತೋತೃರಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ | ವಚೆನಸೈ-- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದುದೂ | ತಸ್ಕ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಚನಸ್ಯ.. 
ಸೇನಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಾ8-- ಪಾನಮಾಡು | 
ದೇವ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ! ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ- 
ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಇಷೆ8--ಆನ್ನಗಳನ್ನು 1 ಯೆತವಸ್ವೆ-- ಯೋಜಿಸು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ನಿತವೂ, ಮದಕಾರಕವೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವೂ, 
ಫಲವಾಹಕವೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ 
ಆದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ಎಂದರೆ, ನನಗೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಡು, 


English Translation. 


Drink, Indra. of that cur sweet, exhilarating’ inspiring» celestial, 
fruit-yielding Soma, commended by the wise, and entitled to praise and 
preparation: bestow upon him who glorifies you, divine (Indra), food, the 
chiefest of which is cattle. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ್ಗ | 
ಅಯಮುಶಾನಃ ಪಯದ್ರಿಮುಸ್ರಾ ಖತಧೀತಿಭಿರ್ಯತಯುಗ್ಯುಜಾನಃ | 


| | | | 
ರುಜದರುಗ್ಲೆಂ ವಿ ನಲಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಣೀರ್ನಚೋಭಿರಭಿ ಯೋಧದಿಂದ್ರಃ॥ 
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| ಪದೆಬಾಠಃ 8 
| | 
ಅಯಂ | ಉಶಾನಃ | ಪರಿ! ಅದ್ರಿಂ | ಉಸ್ರೂಃ! ಯತಧೀತಿತಭಿಃ |! ಬೆತ್ತಯೆೊಕ್‌! ಯುಜಾನಃ | 
| | | 
ರುಜತ್‌ | ಅಬುಗ್ಗಂ | ವಿ1 ವಲಸ್ಯ | ಸ್ಯ | ಪೇಣೀನ್‌ | ವಚ8€ಭಿಃ | ಅಭಿ! ಯೋಧತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ*ದ್ರಿಂ ವಲೇನ ಗೋಪಿಧಾನಾಯು ನಿರ್ಮಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೆಂ ಪರಿ ಪೆರಿತಃ 
ಪರ್ವತಸಮಿಪೇ ವಿದ್ಯಮೌನಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಯತಧೀತಿಭಿಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಭಿ- 
ರಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನ ಯುತಯುಕ್‌ ಯತೇನ ತತ್ತೃತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಶ್ವ 
ಭೂತ್ಪಾ ವಲಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಂ ಸಾನುಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಸರ್ವತಮರುಗ್ಗಮನ್ಯೈರಭಗ್ನಂ ವಿ ರುಜತ್‌ | 
ವ್ಯಭಾಂಕ್ಷೀತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಣೀನ್ವಲಾನುಚರಾನೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಸುರಾಂತಶ್ಸ ನಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕೈರಾಯೊುಧೈಃ 
ಸಂತರ್ಜನರೂಸೈರ್ವಾಕ್ಕೈರೇವ ವಾಯನಮಿಂದ್ರೋಭಿ ಯೋಧತ್‌ | ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ (| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅದ್ರಿಂ ಪರಿ- ಸರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಣನ | | ಉಸ್ರಾ&ಎ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಶಾನಃ- ಸಡೆಯಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ! ಯಶಧೀತಿಭಿ8-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಯಂಜಾನಕ- ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಯಶಯು ಕ. ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಲಸ್ಕ 
ವಲಾಸುರನ | ಅರುಗ್ಗಂ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ | ಸಾನುಂ-- ಸರ್ವತದ ಉಚ್ಛ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 


ವಿರುಜತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು| ಸಣಚೀನ್‌- ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸಣಿಗಳನ್ನು | ವಚೋಭಿಃ8-- ಕಠಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ಯೋಧತ್‌--ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿದನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಬಂಧಿಸಲು ವಲನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಸೇಕ್ರಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ ವಲಾಸುರನ ಪರ್ವತದ ಉಚ್ಚಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 


English Translation. 


Determined (to recover) the cattle hidden in the mountain, associated 
with the celebrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 
veracious (praise), this (Indra) fractured the infrangible rock of Vala. and 
overwhelmed the Panis with reproac hes. 
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ಪೆಟ ರ್ಸ್‌ ಶಶ“ ಈ ಈಗಾ ರ್ಥ ಹಣ ಹಾ ಕಾ ಜಾ ಇತರ ಆಗಾ ಅಗಾ ಆಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತೋ ವ್ಯಣ ಕ್ಕೂನ್ಹೋಷಾ ವಸ್ತೋಃ ಶರದ 
I 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ 
| | | 
ಇವುಂ ಕೇತುಮದಧುರ್ನೂ ಚಿದಹ್ಹಾಂ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಉಷಸಶ್ಟ್ಚಕಾರ | ೩ ll 


|| ಪದಪಾರೆಃ || 


| | | 
ಅಯೆಂ! ಡ್ಯೋತಯತ್‌ | ಅದ್ಮುತಃ! ವನಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ದೋಷಾ! ವಸ್ತೋಃ | ಶರದಃ | ಇಂದಂಃ | 


ಇಂದ್ರ I 


| | 
ಇಮಂ | ಕೇತುಂ | ಅದಧುಃ | ನು! ಚಿತ್‌ | ಆಹ್ನಾಂ! ಶುಚಿ€ಜನ್ಮನಃ | ಉಷಸಃ | ಚಕಾರ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ) ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನಃ ಪೀಯಮಾನೋ ವಾಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋದ್ಯು- 
ತೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಕ್ತೂನ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅತ್ರ ಚೆ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತೃ ಕ್ಷಮಾಸಾದಯೋ 
ಲಶ್ವ್ಯಂತೇ! ಪಕ್ಷಮಾಸಾದೀನ್‌ ತಥಾ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಂ ವಸ್ತೋರ್ದಿವಸಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಹ ನಿ 
ದ್ಯೋತಯತ್‌ | ವ್ಯದೀಪೆಯತ" | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನೂ ಚಿತ ಪುರಾ ದೇವಾ ಇವುಂ ಸೋಮಂ 
ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನಮಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ ಯಸ್ಮಾದದಧುಃ 
ವ್ಯದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತಸ್ಮಾದನೇನ ಪಕ್ಷಮಾಸಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಂತೇ! ಚೆಂದ್ರಗಶ್ಯಧೀ- 
ನತ್ಪಾತ್ತಿಥಿನಿಭಾಗಾನಾಂ | ಅಸಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮ ಉಷಸೆ ಉಸಃಕಾಲಾನ್‌ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಶುಡ್ರೋದಯಾನ್‌ ಚಕಾರ! ಕರೋತಿ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಇಮಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು |! ಅಹ್ನಾಂ-- 
ದಿವಸಗಳಿಗೆ ! ಕೇತುಂ-(ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನನ್ನಾಗಿ 1 ಅದೆಧು8- (ದೇವತೆಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು | 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಅಯಂ ಇಂದು1-- ಈ ಸೋಮವು | ಅದ್ಯುತಃ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ | ಅಕ್ತೂನ್‌- 
ಕಸ್ಲ ಪಕ್ಷಾದಿಗಳ | ದೋಷಾ---ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ವಸ್ತೋಕ8 - ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಶರದಃ--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ 
ವಿ ದ್ಯೋತಯ 8 _ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಉಷಸಃ--ಉನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶೆ.ಚೆಜನ್ಮನಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 


ನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನೋಮವು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ತಾದಿಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 


ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು 
English Translation 


This Soma, Indra, (quaffed by vou), haslighted up the unlustrous 
nights, and days and nights, and years: (the gods) of old have established 
it as the ensign of days, and it has made the dawns generated in light. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಅಯಂ ಕೋಚಯದರುಚೋ ರುಚಾನೋ ಯಂ ವಾಸಯದ್ದ ಧಿ 4 ತೇನ 
ಪೂರ್ವೀಃ | 


ಅಯಪವಿಸಚಸಾಯತ ಯತಯುಗ್ಛಿರಶ್ವೈಃ ಸ್ವ ರ್ನಿದಾ ನಾಭಿನಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ 1 


| ಪನಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ |! ರೋಚಿಯೆತ್‌ ! ಅರುಚೆಃ | ರುಚಾನಃ | ಅಯಂ ವಾಸಯೆತ್‌ | ನಿ | ಯತೇನ | ಪೂರ್ನೀಃ! 
| | 
ಅಯೆಂ | ಈಯತೇ | ಯಶೆಯುಕ್‌$ಭಿಃ ! ಅಶ್ರೈಃ| ಸ್ನ ಸ್ಪಃ5ವಿದಾ | ಜಾ | ಚರ್ಷಣಿ5ಪ್ರಾಃ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯವಮಿಂದ್ರೋ ರುಚಾನೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದೀಸ್ಯೈಮಾನೋತರುಚೆಃ 
ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಾನ್‌ ತಮಸಾ ಮಲೀಮಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರೋಚಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸಶ್ಟ್ಚಾಯಮಿಂದ್ರ ಯೆತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಮನಶೀಲೇನ ನಾ ತೇಜಸಾ 
ನಿ ವಾಸಯತ್‌ | ನ್ಯಾಪಯತಶಿ | ಶತ್ರತ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವರ್ತಯಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಬುತಯುಗ್ಛಿ- 
ರ್ಬುತೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ಯೆಜ್ಯಮಾನೈರಶ್ಚೈರ್ನಾಭಿನಾ ಸಂನದ್ಭೇನ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಸ್ಕ 
ಧನಸ್ಯೆ ಲಂಭಕೇನ ರಥೇನ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಶ್ಲೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಯಮೇನೇಂದ್ರ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ರುಚಾನ॥--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಚೆ£ ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |! ರೋಚೆಯ33-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಿೀ8-ಅನೇಕವಾದ ಉಸಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು! ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯತೇನ-ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ವಾಸೆಯತ್‌- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಯತಶೆಯುಗ್ಳಿಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | ನಾಭಿನಾ- 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ|! ಸ್ಪರ್ನಿದಾ ತ ಹಹ ಆದ ರಥದೊಡನೆ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ8--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಆ.06 | ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಈಯತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Transiation. 


This radiant (Indra) has illumed the non-radiant (worlds): he has 
pervaded many dawns with true lustre: the benefactor of men moves in 
(a chariot) drawn by horses; harnessed by praise, laden with riches. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪುರಃ || 
ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರತ್ನ ರಾಜನ್ನಿಷ। ಸಿನ್ಹ ವಸುದೇಯಾಯ 
ಪೂರ್ನೀಃ | 
ಅಸ ಓಷಧೀರವಿಸಾ ವನಾನಿ ಗಾ ಅರ್ವತೋ ನ್ಹನೃಚಸೇ ರಿರೀಹಿ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನು|ಗ ಗೃಣಾನಃ ಗೆ ಗೃಣತೇ |ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನ | ರಾಜನ್‌ | ಇಷ | ಸಿನ್ಹ | ವಸು; ದೇಯಾಯ | ಪೂರ್ವೀಃ | 


ಅಸ | ಓಸೆಧೀಃ | ಅವಿಸಾ | ಜ | ಗಾಃ | ಚ | ನ್ಯನ್‌ | ಯಚಸೇ | ರಿರೀಹಿ |! ೫ | 
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ಬ್‌ ಟ್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇಪ್ರತ್ನ ಪುರಾತನ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ ವಸುದೇಯಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತಯಾ ದೇಯಾನಿ ಯಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರಿ- 
ಹೋನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಪಿನ್ವ! ಸಿಂಚ! ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚ ಯಚೆಸೇಂರ್ಚೆಯಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ5ಸೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯೋಸಷಧೀರ್ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ್‌ ಅವಿಷಾ ನಿಷರಹಿತಾನಿ ರಕ್ಷಕಾಣಿ 
ವಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಚೂತಪನಸಾದೀನಿ ಗಾ ಅರ್ವಶೋಂಶಿಾನ್ಸ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರಾನ್‌ 
ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ॥ 

ಪ್ರತ್ನ--ಪುರಾತನನೂ।| ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನ॥--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು 1 ವಸುಡೇಯಾಯ- ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ಗೃಣತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಫೂರ್ನೀಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ! ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ನು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಪಿನ್ನ- ಒನಗಿಸು! ಯಚಸೇ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ ! ಅಪಃ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಹಿಷಧೀಃ-ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಷಾ-ನಿಸರಹಿತ 
ವಾದ! ವನಾನಿ. ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 1 ಅರ್ವತಃ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನ್ಯನ್‌- 
ಪುತ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ_- _ ಒದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಷರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ, ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 
Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 

praises you: and to whom affluence is due, abundant food: grant to the 
worshipper water, plants, innoxious woods, cattle, horses, and men. 


pe 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1! ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರ ನಿಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರೆಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಕಾದ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ | 
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ಇರ್‌ RY BU 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಳಂ 


ಮಂಡಲ---೬ | ಅನುವಾಕ._೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
ಅಪ್ಪಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 1 

1 ಯಸಿಃ-ಭರದ್ಮಾಚಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

[ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ68॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯಾವ ಸ್ಯ ಹರೀ ನಿ ಮುಚಾ 


ಸಖಾಯಾ | 
ಗ | ok 
ಉತ ಪ್ರ ಗಾಯ ಗಣ ಆ ನಿಷದ್ಯಾಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾಃಗ 
॥ ಪಗಪಾರೆ. || 
| | | - | | 
ಇಂದ್ರ | ಹಿಬ | ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ! ಮದಾಯ | ಅವ | ಸ್ಯ | ಹರೀ ಇತಿ |ವಿ| ಮುಚೆ | ಸಖಾಯಾ | 
ನ! | 
ಉತ |ಪ್ರ | ಗಾಯ | ಗಣೇ! ಆ! ನ್ರೀಸದ್ಯ | ಅಥ | ಯೆಚ್ಞಾಯ! ಗೃಣತೇ! ವಯಃ | ಧಾಃ೧॥ 


| ಸಾ ಮಿಣಿಭೂಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ 
ಸುತೋತಭಿಷುತಃ |! ಯತಸ್ತ್ರಯಾ ಸೋಮಃ ಪಾತನವ್ಯೋತತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ 
ಮಿತ್ರಭೂತ್‌ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವವ ಸ್ಯ | ಅವಸ್ಥಾಪಯ | ತದನಂತರಂ ವನಿ ಮುಚ | ರಥಾದ್ವಿಮುಂಚ } 
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ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸಶ್ಲೋಕಯ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಗೃಣಿತೇ ಸ್ತುವತೇ 
ವಯೋಕನ್ನಂ ಧಾ | ದೇಹಿ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ! ಮದಾಯು-. ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸುತಃ ಯಾನ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಹಿಬ. -ಸಾನಮಾಡು | ಸಖಾಯಾ-- ನಿನಗೆ 
ಸಖಿಭೂತರಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೃ-- ನಿಲ್ಲಿಸು] ವಿ ಮುಚ--(ನಂತರ) ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು | 
ಉತ-ಮತ್ತು | ಗಣೇ-ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷದ್ಯ-ನಮಗಭವನುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರೆ ಗಾಯ- 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಶುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು |! ಅಥ--ಅನಂತರ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜಮಾನನಾದ | 
ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ। ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೋ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ '` 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಖಿಭೂತರಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಂತರ ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation. 


Drink; Indra, (the Soma) that is effused for your exhilaration : 
stop your friendly steeds: let them loose: sitting in our society, respond 


to our hymns: give food to him who lauds and worships you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| , | | | 
ಅಸ್ಯ ಸಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಕ್ರಶ್ವೇ ಅಪಿಬೋ 
ವಿರಪ್ಕಿನ್‌ ! 
| | 
ತನು ತೇ ಗಾವೋ ನರ ಆಪೋ ಅದ್ರಿರಿಂದುಂ ಸಮಹ್ಯನ್ಪೀತಯೇ 


| 
ಸಮಸ್ಯೆ ॥ ೨ 
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ಕ್‌ ಜ್ಯಾ ಇ 


| ಪದಪಾಠ। 1 
| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಸಿಬ| ಯಸ್ಯ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಇಂದ್ರ! ಮದಾಯೆ! ಕೃತ್ರೇ ! ಅಪಿಬಃ | ವಿ€ರಸ್ಕಿನ್‌ | 


| | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಗಾವಃ | ನರಃ | ಆಪಃ! ಅದ್ರಿಃ | ಇಂದುಂ | ಸಂ! ಅಹ್ಯನ್‌ | ಪೀತಯೇ 1 ಸಂ! 


ಅಸ್ಮೈ | ೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದ್ವಿತೀಯೇ. ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹಿಬೇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ । 
ಅಸ್ಯ ಪಿಚೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ಓ-೪ | ಇತಿ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹೇ ವಿರಸ್ಕಿನ್‌ ಮಹನ್‌ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 
ಏವ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಂ ಸೋಮಮಸಿಬಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೀತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ 
ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಚೆ! ತಮು ತಾದೃಶಮೇವೇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗವಿ ಭವಾಃ ಶ್ರಪಣಸಾಧನಾಃ ಕ್ಷೀರಾದಯೋ ನರೋ ನೇತಾರೊ!ಧ್ವರ್ಯವ 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಿರಭಿಸವಾರ್ಥೋ ಗ್ರಾವಾ ಏತೇ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಹ್ಯನ್‌ |! ಸಮಗಮಯೆನ್‌!! ಹಿ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೂಪೆಂ |! ಪುನಃ 
ಸಮಿತಿ ಪೂರಕಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ವಿರಪ್ಕಿನ್‌- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಜಜ್ಞಾನಕ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಮದಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವೇ-ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಅಪಿಬಃ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅದೀ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ತಮು ಇಂದುಂ- ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವಃ8-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂ | ನರಃ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಆಸ8- -ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ | ಆದ್ರಿ8--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ಆಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಮಹ್ಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಿ್ವಿಗಿಯೂ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 

XXI 
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English Translation. 


Drink, Indra, of this (libation), of which you, mighty one, have 
drunk as soon as born, for excitement to (great) deeds; that Soma juice 
which the cows, the priests, the waters, the stones, combine to prepare for 
your drinking. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಸ್ಯ ಸಿಬೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಮಿಜ್ನೀ ಅಗ್ಟ್‌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ 
| 
ವಹಿಷ್ಕಾಃ 
| 
ತ್ವಾಯತಾ ಮನಸಾ ಜೋಹನೀಮಾಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಸುವಿತಾಯ ಮಹೇ 
ನಃ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಸಂ5ಇದ್ದೇ | ಆಗ್ನ್‌ | ಸುತೇ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮೇ | ಆ ತ್ವಾ! ವಹಂತು | ಹರಯಃ | ವಹಿಷ್ಠಾಃ | 
ತ್ವಾಐsಯತಾ | ಜ್‌ | ಜೋಹವೀಮಿ |! ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಜಿ | ಸುವಿತಾಯ | ಮಹೇ | ನಃ Kall 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ಧೇ ದೀಪ್ತೇ ಸೋಮೇ ಸುತೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹಿಷ್ಕಾ 
ವೋಢೃತಮಾ ಹರಯೋ ಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯಂತು। ಅಹಂ ಚ ತ್ವಾಯತಾ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಮನಸಾ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಹೃಯಾಮಿ | ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಭೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ (ಮತ್ತು) | 
ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಿಷ್ಕಾ8--ನಹಿಸಶಳ್ಳ | 
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ಹೆರಯೆಃ-- ಅಶ್ವಗಳು! ಆ ವಹಂತು-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ । ತ್ಪಾಯತಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಜೋಹವೀಮಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಮಹೇ.--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುವಿತಾಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ । ಆ ಯಾಹಿ... 
ದಯಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಕ್ಕ ತಅಶ್ವಗಳು 

ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಕರೆಯು 


ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The fire is kindled , the Soma, Indra; is effused : let your vigorous 
horses bring you hither : 1 invoke you, Indra, with a mind wholy devoted to 


you: come for our great prosperity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಆ ಯಾಹಿ ಶಶ್ವದುಶತಾ ಯಯಾಥೇಂದ್ರ ಮಹಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಪೇಯಂ! 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣವ ಇಮಾ ನೋಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ತನ್ನೇ೩ ನಯೋ 
ಧಾತ್‌ | ೪॥ 


ಉಪ ಬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಉಶತಾ | ಯೆಯಾಥ | ಇಂದ್ರ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮ$ಪೇಯೆಂ | 
| 
ಉಪೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶೃಣವಃ | ಇಮಾ | ನಃ! ಅಥ | ತೇ! ಯಜ್ಞಃ | ತನ್ನೇ! ವಯಃ | ಧಾತ್‌ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಪಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಶಶ್ವದ್ಧಹುಕೃತ್ತೋ ಯಯಾಧ ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ಗತವಾನಸಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದುಶತಾಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೇನ ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಸಹ ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಮೇದಾನೀಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನ್ಮುಪ ಶೃಣಿವಃ | 
ಉಪೆಶ್ಚಣ | ಆಥಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತೆವ ತನ್ವೀ ಶರೀರಾಯೆ ತೃೈಚ್ಛೆರೇರಪೋಷಾರ್ಥಂ 
ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಧಾಕ್‌ | ದದಾತುಗ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಶ್ವತ್‌ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಲ! ಯಯಾಥ- ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶತಾ--ನಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಮಹಾ_-ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮವಸಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸೋಮಸಪಸೇಯಂ-- ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ--- 
ದಯಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶೈಣಿವಃ- 
ಹೇಳು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಯಜ್ಞ ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನ್ನ! ತನ್ನೇ-ಶರೀರದ ಪೋಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಯಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌- ಅರ್ನಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಸಲ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನು ಸಂಘವ 
ಪ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಃನಕ್ಸೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲಿ 


English Translation. 


You have ever gone (to similar rites): come now with a great mind 
disposed to drink the Soma: hear these our praises: may the worshipper 
present to you (sacrificial) food for (the nourishment of) your person. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ! 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಪಾರ್ಯೇ ಯದೃಧಗೃದ್ವಾ ಸ್ವೇ ಸದನೇ ಯತ್ರ ವಾಸಿ | 


| | | | 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞಮುನಸೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್ರಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ 


ಮರುದ್ಳಿಃ !೫॥ 
ಟ1 ಸದಸಾರಃ 1 
| | A | 
ಯ"! ಇಂದ್ರ | ದಿವಿ! ಸಾರ್ಯೇ | ಯತ್‌ |! ಯಧಕ" | ಯತ್‌ | ವಾ! ಸ್ತೇ! ಸದನೇ | ಯೆಶ್ರ | 
ವಾ! ಅಸಿ! 


\ 
ಗಿರ್ವಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ 


| | 
ಅಶಃ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ ಸೇ | ನಿಯೊಂಶ್ರಾನ್‌ | ಸಳ€ಜೋಷಾಃ |! ಪಾಹಿ | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಾಂ ಜ್ರ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಯೇ ಪಾರಗೇ ದೂರದೇಶೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಯದ್ಯದಿ ತ್ವಂ ವರ್ತಸೇ | 
ಯದಿ ವಾ ಯಧಳ್‌ | ಏತತ್ಸೃಭಕ್ಕಜ್ದೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥಂ | ಪೃಥಗನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತಸೇ!। ಯದ್ವಾ 
ಸ್ಟೇ ಸೃಕೀಯೇ ಸದನೇ ಗೃಹೇ। ಅಥವಾ *ಮನೇನ ನಿಶೇಷಣೇನ ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ೯ಸಿ ಭವಸಿ 
ಅತೋ;ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾದಾಗತ್ಯ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ನಿಯುತೋಶ್ಚಾಃ | 
ತದ್ವಾನ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ಮಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಮಸ K 
ದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ] ಯದ್ಪಾ। ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಮವಸೇ 
ತರ್ಪಹಾಯ ಪಾಹಿ | ಹಿಬ [| 


| ಪ್ರತಿಪವರ್ಡಿ 4 


ಗಿರ್ವಣಿಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ) ಇಂದ್ರ- ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆತ್‌ ಒಂದು ನೇಳೆ 
(ನೀನು) | ಪಾರ್ಶೈೇ --ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ। ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ! ಯೆದ್ವಾ-ಆಧವಾ | ಸ್ಟೇ ಸದನೇ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ | ಯಕ್ರ ವಾ ಅಸಿ. ಯಾವ ಸ್ರದೇರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ!  ಅತೆಃ--ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ | ಆ ಟಾಟ ಜಟ | ಮರುದಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ || ಸಜೋಷಾ॥ -- 


ಬ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಅವಸೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದ. gl ದೂರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕ 


9 


ದಲ್ಲಿರಲಿ ಆಧವಾ ನಿನ್ನ ಸ್ಮಂತೆಗ್ನ ಸಹದಲ್ಲರಲೆ, ನೀನು ಯಾ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಕ್ವಯುಕ್ತ 
ಗಳೆ 


ವೇಳೆ ನೀ 
ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ _ವನ್ನು ರಕ್ರಿಸು. 


ಇಗಿಯೂ ಮರುತ್ತು 


English ‘Translation. 


Whether, Indra; you abide in the distant heaven; in any other place, 
or in your own abode, or wherever (you may be), from thence do you, 
who are propitiated by piaise, putting to your steels, protect, together 
with the Maruts, well pleased; our sacrifice. for our preservation. 


~~ 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೧, 


ಭನ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ TN ದ ದ ಒಂ ಜೌ ದೌ ರೌ ಎಂ ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಒರ್‌ ಸಡಲ ORNS 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಹೇಳಮಾನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂವ್ರಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಅಹೇಳಮಾನ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ! ಅಧ್ಯುಯ--೭ |! ವರ್ಗ--೧೩ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 

1 ಖಹಿ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | I 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಪನಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸಃ! 
| 
ಗಾವೋ ನ ವಜ್ರಿನ್ಸ್ನ,ಮೋಕೋ ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞಿ- 


ಯಾನಾಂ॥ ೧ ॥ 
1 ಪದಪಸಾಠಃ। 1 


| | | | 
ಅಹೇಳಮಾನಃ | ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | ತುಭ್ಯಂ | ಪವಂತೇ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಸಃ | 


| | | 
ಗಾವಃ | ನ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸ್ಪಂ| ಓಕ | ಅಚ್ಛ! ಇಂದ್ರ! ಆ! ಗಹಿ! ಪ್ರಥಮಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 8೧0 


|| ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಹೇ ಳೆಮಾನೋತಕ್ರಧ್ಯಂಸ್ತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಮಂುಪ ಯಾಹಿ! ಉಪೆಗೆಚ್ಛ! 
ಯಶಃ ಕಾರಣಾಶ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಫ್ಥಂ ಸುತಾಸೋಂಭಿಷುತ3ಾ3 ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಪವಂಶೇ ಪೊಯೆಂತೇ 
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& 

ದೆಶಾಪೆನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧ್ಯಂತೇ। ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಾವೋ ನ ಗಾವಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಗೋಸ್ಟಮಿವ 

ಸ್ವಂ ಸೈಕೀಯಮೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 

ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾಹಾ೫ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಪಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಹೇಳಮಾನಃ-_ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಉಪ 
ಯಾಹಿ---ದಯಮಾಡು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಾಸೆಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದೆವಃ- ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪವಂತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ವಜ್ರನ"--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಗಾವೋ ನ-- 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರುವಂತೆ | ಸ್ವಂ ತನಮ್ಮು! ಓಕ8--ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಸವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಚ್ಛೆ ಆದರದಿಂದ (ಈ ಸೋಮಗಳು) ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ಪ್ರಥಮಃ. -ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು | ಆ ಗಹಿ-- 
ದಯೆಮಾಡು, 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಸವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ತುಂಬಿಕೊಳು 
ತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು 


English Translation. 


Unirascible ({ndra), com~= to the sacrifice: the effused juices are 
purified for you : they flow, thunderer, (into the pitchers), as cows go 1೧ 


their stalls : come, Indra, the first of those who are to b= worshipped. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


| | | | | 
ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ತುಕೃತಾ ಯಾ ನರಿಷ್ಕಾ ಯಯಾ ಶಶ್ವತ್ಸಿಬಸಿ ಮಧ 


ವ 
ಊರ್ಮುಿಂ | 


| 
ತಯಾ ಫಾಹಿ ಪ್ರ ತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರಸಾಾ ತ್ರಂತೇನಜೊ 


ಸ ೨ ವರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 
ಗವ್ಯಃ ॥ ೨ ॥ 
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ಶ್ರಿ 


ಇರೂ ಸ್‌ 
ಹೌ ಕ ಆ ರರ ps ಬ pS ೯ ಮ್‌ 





ಇರೂ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ । 


| | 
ಯಾತೇ! ಕಾಕುತ್‌ | ಸುಕೃತಾ! ಯಾ! ವರಿಷ್ಠೂ! ಯಯಾ! ಕಶ್ವತ್‌ | ನಿಸಿ ಮಧ್ತಃ ! 


ಊರ್ವಿಂ | 


| | 
ಶಯಾ | ಸಾಹಿ! ಪ್ರ! ಶೇ! ಅಧ್ವರ್ಯಾಃ। ಅಸ್ಕೂತ್‌ | ಸಂ|ತೇ| ವಜ್ರಃ| ವರ್ತತಾಂ! ಇಂದ್ರ | 
ಗವ್ಯುಃ ೨ 


! ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ತೇ ತವ ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಣು ಧಾತ್ರಾ ನಿರ್ಮಿತಾ! ಯಾ ಚ 
ವರಿಸ್ಕೋರುತೆಮಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ | ಯೆಯಾ ಚೆ ಮಭ್ಬೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ನಿಂ ರಸಂ 
ಶಕ್ತದ್ಧಹುಕೃತ್ವಃ ನಿಬಸಿ ತಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ। ತದರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯು- 
ರಧ್ಕರಸ್ಯ ನೇತಾ ಖತ್ನಿಗ್ಸಹೀತಸೋಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರನೇದಿದೇಶಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗಮತ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವ್ಯುಃ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ತೇ ತ್ರದೀಯೋ 
ವಜ್ರ8 ಸೆಂ ವರ್ತತಾಂ! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗತೋ ಭವತು | ತಾನ್‌ ಹಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಯಾ. .ಯಾನ | ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ವೆಯು | ಸುಕೃತಾ-- ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಸ್ಕಮಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೂ - -ಯಾವುದು | ವರಿಷ್ಠಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೋ | ಯಯೊ... 
ಯಾವ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮ`೯ಂ-- ರಸವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌- ಅನೇಕ 
ಸಲ | ಪಿಬಸಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ತೆಯಾ--ಅದೇ ಜಿಹೆಯಿಂದ | ಪಾಹಿ- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನನಾಡು | :ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ತೇಪ್ರ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌ -ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಸ್ರ್ಯು8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಃ- 
ಪಜ್ರುಯುಧವು । ಸೆಂ ವರ್ತತಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ಜಿಹ್ವೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಾನ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಪೂನಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೋ ಅದೇ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಇದನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ, ೧೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 89 


English ‘Translation. 


Drink, Indra. with that well-formed and expanded tongue wherewith 
you ever quaff the Juice of the swect (Syma): before you stands the 
ministrant priest: let your bolt. Indra, designed (to recover) the cattle, 
be hurled (against your foes). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಏಷ ದ್ರಪ್ಸೋ ವೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಠೇ ಸಮಕಾರಿ 
| 
ಸೋಮಃ | 


| | | 
ಏತಂ ಪಿಬ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ಯಸ್ಯೇತಿಷೇ ಪ್ರದಿನಿ ಯಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ 1೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏಸಃ | ದ್ರಸ್ಸಃ | ವೃಷಭ: | ನಿಶ್ವ;ರೂಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವೃಷ್ಣೇ | ಸಂ | ಅಕಾರಿ! ಸೋಮಃ! 
| | 
ಏತಂ | ಪಿಬ | ಹರ್ರೀವಃ | ಸ್ಥಾತಃ | ಉಗ್ರ | ಯಸ್ಯ | ಈಶಿಸೇ | ಪ್ರ:ಂದಿವಿ।| ಯಃ | ತೇ | ಅನ್ನಂ ಂ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ।| 


ದ್ರಸ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಬಹುನಿಧರೂಪೋಪೇಶ 
ಈದೃಗ್ಕಿಧ ಏನೆ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಕಾರಿ | 
ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸ್ಥಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾತರುಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಏತನಾದೃ ಶಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಿ ॥ 
ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | ಪ್ರಭೂಶೇಷು ದಿವಸೇಷು ಪ್ರಗತೇಸ್ಟಹಃಸು ವೇಶಿಸೇ ತ್ವಮೇವೇಶ್ರರೋ ಭವಸಿ | 
ಯೆಕ್ಚ ಸ್ತೋಮಸ್ತೇ ತನಾನ್ನಮನ್ನತ್ವೇನ ಪರಿಕಲ್ಪಿತ ಏತಂ ಸಿಜೇತೃನ್ಹಯಃ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರಪ್ಸೆಃ--ಸ್ರನಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಸ್ಸದ್ಧೂ | ವೃಷಭಃ- -ಕಾಮವರ್ಹಕವೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ. ಅನೇಕ 
ವಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ --ಈ ಸೋಮರಸವು | ವೃಷ್ಣೇ- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ-_ಇುದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಮಕಾರಿ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವಃ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಸ್ಥಾತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರನಾಗಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುವವನೂ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಸೈ-ಯಾವ ಸೋನಕ್ಕೆ | ಪ್ರದಿವಿ-ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು |! ಈಶಿಷೇ-. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪ಗಿ. 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಿಯೋ | ಯೆ8_.ಯಾವ ಸೋಮವು | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಅನ್ನಂ--ಆನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೋ 
ಏಕಂ - ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ಇಂದ್ರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಿತನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ನೀನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆಯೋ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪುನಮಾಡು. 


English Translation. 


This undropping, omniform Soma, the showerer (of benefits’, has 
been duly prepared for Indra, the showerer (of rain): lord of steeds; ruler 
over all, mighty (Indra), drink this over which you have of old presided, 


which is your food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥$ ॥ 


| | | 
ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ನಸ್ಕಾನಯಂ ಶ್ರೇಯಾಣಗ್ತಾಕಿತುಷೇ 


| 
ರಣಾಯ | 
| | | | 
ಏತಂ ತಿತಿರ್ವ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತೇನ ನಿಶ್ವಾಸ್ತನಿಸೀರಾ ಪೃಣಸ್ವ॥೪॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಅಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಕಾನ್‌ | ಆಯೆಂ | ಶ್ರೇಯಾನ" | ಚಿಕಿತುಷೇ | ರಣಾಯೆ! 
| | | I 
ಏತಂ | ತಿತಿರ್ವಃ 1 ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | ತೇನ | ವಿಶ್ವಾಃ! ತನಿಹೀ1 । ಆ | ಪೃಣಸ್ಪ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋ€ಭಿಸುತೋ$ಯೆಂ ಸೋಮೋತಸುತಾದಕೃತಾಭಿಸವಾತ್ಸೋಮಾದನ್ಯದೀ- 
ಯಾದ್ವೆಸ್ಕಾನ್‌ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತರಃ ಪ್ರ5ಸ್ಕತರಃ | ತಥಾ ಚಿಕಿಶುಸೇ ವಿಮುಷೇ*ಭಿಜ್ಞಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ರಣಾಯ ರಮಣೀಯಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೆಶ್ಚ ಭವತಿ | ಶ್ರಾಮತಿಶಯೇನ 
ರಮಯಿತೇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ತಿತಿರ್ವಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತರಿತರಿಂದ್ರ ಯಜನಸಾಧನಮೇಶಂ ಸೋಮಮುಪ 
ಯಾಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ತೇನ ಚೆ ಸೋಹೇನ ವಿಶ್ವಾಸ್ತವಿಹೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ಪೃಣಸ್ಪ| ಆಪೂರಯ! 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ gr 
ಜಿ 


ಮ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ [a ಇ Co eS Pad 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 3 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | 
ಅಸುಶಾತ್‌- _ಹಿಂಡದಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಸ್ಕಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ಚಿಕಿತುಷಸೇ--ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ | ರಣಾಯೆ- - ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಶ್ರೇಯೊಾನೀ- ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ತಿತಿರ್ವಃ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | ಏತಂ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿಗೆ | 
ಉಸೆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇನ-ಇದೇ ಸೋಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಃ ತವಿಷೀಃ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಸ್ಪ. _ತುಂಬಿಕೊ. 

! ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಸೋಮವಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಇದೇ ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊ. 

English Translation. 
The effuscd Soma, Indra; is more excellent than that which is not 


effused : it is better (qualified) to give pleasure to you, who are capable of 


judging : overcoemer (of enemies), approach this sacrifice, and thereby 
perfect all yours powers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಬಾಠೆ! ಟ 


| 
ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ವೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜರಂ ತೇ ಸೋಮಸ್ತನ್ನೇ ಭವಾತಿ | 


| Y | 


| 
ಶತಕ್ರತೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ಸುತೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅನ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರ. 
ವಿಕ್ಷು ! ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಹ್ರಯಾಮಸಿ! ತ್ವಾ! ಆ! ಇಂದ್ರ! ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಬ್‌ | ಅರಂ | ಶೇ! ಸೋಮಃ | ತನ್ನೇ | ಭವಾತಿ!' 


| | | | | 
ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ಮಾದಯುಸ್ವ | ಸುತೇಷು | ಪ್ರ | ಅಸ್ಮಾನ' | ಅವ | ಪೃತನಾಸು | ಪ್ರ 
ವಿಶ್ಷು ೫ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃಯೌಮಸಿ! ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ರೃ ಮರ್ವಾಜಸ್ಮದಭ್ಲಿ 
ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮತ್ಚ ತೇ ತನ್ನೇ ಶವ ಶರೀರಾಯೌಾರಂ. 
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ಸ್‌ 


ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವಾತಿ |! ಭವಶು | ತೃದೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಭಿಲಾಷೆಂ ತರ್ಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ತಂ ಚೆ ಸುತೇಷ್ವಭಿಷುತೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ಮಾದಯುಸ್ತ | ತೃಪೃಸ್ತ | ಮಡ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ತದನಂತೆರಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ ಿಸ್ಮಾನ್ರಾವ | 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ರಕ್ಷ |! ನ ಕೇವಲಂ ಪೈ  ತನಾಸು ಕಿಂತು ನಿನ್ನು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ವೆಸ್ಮಾನ್ರಾವ! ಪ್ರರಕ್ಷ | 


1 ತ್ರ್‌ಶಿ2 ದಾರ್ಥ ( 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಹ್ವಯಾಮಸಿ-ನ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಅರ್ವಾಬ್‌ _-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ಸೋಮಃ।-- ಈ ಸೋಮವ್ವ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತನ್ಹೇ-_ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಅರಂ-ಪರ್ಯುನ್ನವಾದುದಾಗಿ | ಭವಾತಿ-ಆಗಲಿ | ಶತಕ್ರತೋ- 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ತ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಪೃಶನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅವ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಕ್ಷು-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ನನ 
ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲಿ. ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಸಕಲ ಸ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


'ಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಈ 


English ‘Translation: 


We invcke you, Indra, come down : may the Soma be sufficient for 
{the satisfaction of) your person: ೮೭೩! Shatakaratu with thelibations, 


defend us in combats; and against the people. 


HAN LU 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮ್ಮ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಯಚೆನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ hi ಿಬಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | 
ಜಾ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ! ಪ್ರ ತಸ್ಮೈ ಚತುಷ್ಠ ಕೈಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಬೃಹತ್ಯೆಂಕಮಿತಿ 1 ನ್ರಾಕಃಸವನೇ5 ಚ್ಯಾವಾ ಕಸ್ಯೇದಮುಸ್ಲೀಯೆಮಾನಸೊಕ್ತ 6 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಪ್ರಶ್ಯ- 
ಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚೈ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ. 
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ಅನುವಾದವು -_ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಘೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಟೃವ್ವ. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥೈ ಚತುಸ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಸಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ --೪೨ 


ಮಂಡಲ್ಲ.೬ 1 ಅನುವಾಕ---೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ , ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ ಂಖೈ. ೪ | 

1 ಖಸಿಃ-- ಭರದ್ವೂಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ | 

| ದೇವತಾ - ಇಂದ್ರಃ 

1 ಛಭಂದಃ--೧-4, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೪. ಬೃಹತೀ! 


! ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ತ್ಯಸ್ಕೆ ಸಿಪೀಷತೆ! ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ನಿದುಷೇ ಭರ | 


ಅರಂಗಮಾಯ ಜಗ್ಮ ಯೇ್‌ಪ ಸತ್ಪಾದ್ದಘ್ಯನೇ ನರೇ lol 


| £ದಖಾಧೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ | ಅಸೆ ಆ | ನಿನೀಸತೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ನಿದುಸೇ | ಭರ | 


I 
ORE: | ಜಗ್ಮಯೇ ಅಸಶ್ಚ31:ದಘ್ಪನೇ ನಕೇ lal 
॥| ಸಾಯಣಾಭಾ ನ್ಮ ೧ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರತಿ ಭರ | ಅಭಿಹರ | ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಸಿಸೀಷತೇ ಪಾತುಮಿಚ್ಛತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದ್ಯಾನಿ ವಿದುಷೇ ಜಾನ- 
ತೇsರಂಗಮಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಗಮನಾಯೆ ಜಗ್ಮಯೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಗಮನಶೀಲಾಯಾಪಶ್ಚಾದ್ದಫ್ಪನೇ ॥ 
ದಫಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಪೆಶ್ಲಾದ್ಲಮನಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರೆಗಾಮಿನೇ ನರೇ ನೇತ್ರೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಪಿಪೀಷತೇ-- ಪಾನಮಾಡಲಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವಾಫಿ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ವಿಡುಷೇ - ಅರಿತನನೂ | ಅರಂಗಮಾಯ- ಪೂರ್ಣಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಬಗ್ಮಯೇ 
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ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ | ಅಸಶ್ಚಾದ್ದಘಫೈನೇ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ | ನರೇ- ನೇತೃವಾದವನೂ 
ಆದ | ಆಸ್ಮ್ಕೈ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತಿಭರ-- ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸು 
Eaglish Translation. 


Offer, (priests), the libation to him who is desirous to drink, who 
knows all things; whose movements are all-sufficient, who goes readily 
(10 sacrifices); the leader (of holy rites), following no one. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಂ | 


| | | 
ಅನುತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಸಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥॥ 
\ | 
ಆಂ! ಈಂ | ಏನಂ | ಪ್ರತಿೀನಿತೆನ |! ಸೋಮೇಭಿಃ |! ಸೋಮ 5ಸಾತಮಂ | 


| | | | | 
ಅಮತ್ರೇಭಿಃ |! ಯುಜೀಹಿಣಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಸುತೇಭಿಃ | ಇಂದು€ಭಿಃ || ೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೃತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾನ್ನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏನೇನಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಏನೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಷಂಂ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೊಮೇಭಿಃ ಸೋಮಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸೋಮಸಾಶಮಮತಿಶಯೇನ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಮೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತ | ಈನಿತಿ ನಿಸಾತೋ$ನ 
ರ್ಥಕಃ | ಕೀದೃಶಮಿಸದ್ರಂ 1 ಅಮತ್ರೇಭಿರಮಕ್ರೈಃ ಸೋಮಪಾತ್ರೈರ್ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಭಿರ್ಯಜೀಸಿಣಂ | 
ಯಜೀಷೆಂ ಕತ್ರೊಣಾಮುಸಾರ್ಜಕಂ ಬಲಂ | ಶೆದ್ದಂಶಂ | ಯದ್ವಾ! ಯಜೀಸಿಣಮಿತ್ಯುತ್ತರತ 
ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಯಜೀಸಿಣಂ | ಗತಸಾರಃ ಸೋಮ 
ಖುಜೀಷಃ। ತೆದ್ವೆಂತೆಂ | ಅಥವಾಮತ್ರೇಭಿರಮತ್ರೈರಮಾತ್ರೈರಸರಿಮಿತ್ಸೈರಭಿಷುತ್ಯೆಃ ಸೋಮೈರ್ಯಜೀ- 
ಹಿಂ ಯಜೇರ್ಗತೈರ್ಥಾದ್ಭಾವಸಾಧನ ಯಜೀಸೆ ಶಬ್ದಃ । ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ॥| ಸಂಗತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತೇತ್ಯನ್ವಯಃ | ಅನ್ಯ ಆಹ | ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಗಹಚಮಸಾದಿ- 
ಗತೈರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಮೈರ್ಜುಜೀಹಿಣಂ ಬಲವಂಶನೇನಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತೇತಿ || 
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ಈಜ್‌ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸೋಮೇಭಿ8-- ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಪಾತಮಂ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪ್ರತ್ಯೇಶನ-- ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ | 


ಯಜೀಸಷಿಣಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಶೇಭಿಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಅಮತ್ರೇಭಿ8-- ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಂದುಭಿಃ- ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ (ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಧರ್ಯುಗಳೇ, ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


Proceed to the presence of that deep quaffer of the Soma, with the 
Soma juices; 10 the vigorous Indra with vessels (filled) with the effused 
libations. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಮೇನಂ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇಶನೇತ್ಯಾದ್ಕೋ 
ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| :೦ಹಿತಾಐಾಥ। ॥ 


ಯದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿ ಸೋಮೇಭಿಃ ಪ ದ್ರತಿಭೂಷಥೆ | 


ವೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತಮಿದೇಷತೇ Hal 
॥| ಪದನಾಠಃ ೫ 


ಯದಿ ಸುತೇಭಿಃ | ಸು 10] ಸೋಮೇಭಿಃ | ಪೆ ಪ್ರತಿ ಭೂಸಥ 


ನೇದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರಃ | ಧೃಷತ್‌ | ತಂಂತೆಂ | ಇತ" | ಆ | ಈಷತೇ | ೩ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧೃರ್ಯಿವಃ ಸುಶೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂದುಭಿರುಂದನಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ತೈರ್ವಾ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋನೈರ್ಯದಿ ಪ್ರತಿಭೂಷಥ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಯೂಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಥ! ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೈ ತದ್ರೂಪಂ॥| 
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ಎಸ ಗ್‌ ದು ಮೇ 
ಇರ್‌ ಗಾಟ್‌ ಗ್‌ 


ತದಾನೀಂ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವೀ |! ಮೇಧೋ ಯೆಬ್ದಸ್ತದ್ವಾನ್ಪಾ! ಸಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭವದೀಯೆಂ ಕಾಮಂ ವೇದ | ವೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ಧೃಷತ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಃ 
ಸನ್‌ ತಂ ಶಮಿತ್ತಂ ತಂ ಕಾಮಮೇನೈಷತೇ | ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸುತೇಭಿಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇಂದುಭಿಃ--ಸ್ರವಿಸತಕೃವೂ ಆದ | 
ಸೋಮೇಭಿ॥-_ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಯದಿ-ಯಾವಾಗ| ಪ್ರತಿ ಭೂಷಥ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಿರೋ (ಆಗ) | 
ಮೇಧಿರ8-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಓಿನಮ್ಮು ಎಲ್ಲು ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ವೇದ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ 
(ಮತ್ತು) 1 ಧೃಷತ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ಶಂತಮಿ86--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಈಷತೇ-- 
ನೀವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಎದುರುಗೊಳ್ಳು 
ವಿರೋ, ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಇದಿ 


English Translation. 


When, with the effused and flowing Soma juices, you come into his 
presence, the sagacious (Indra) knows your wish, and the suppresser 
(of enemies) assuredly grants it, whatever it may be. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧಸೋಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರ ಭರಾ ಸುತಂ | 

ಕುವಿತ್ಸಮಸ್ಯ ಜೀನ್ಯಸ್ವ ಕರ್ಧತೋಭಿಶಸ್ತೇರವಸ್ಪರತ್‌ Il ೪ 1 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೈ5ಅಸ್ಮೆ | ಇತ್‌ |! ಅಂಧಸಃ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ ।ಪ್ರ। ಭರ | ಸುತಂ 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ | ಜೇನೃಸ್ಯ | ಶರ್ಧಕೆಃ ! ಅಭಿೀಶಸ್ತ್ರೇಃ | ಅವ್ವಸ್ಪರತ್‌ |೪| 
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ನಾಗಾ ದ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಹೌ ಪೌರ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ದಾ ಇ ~ po ತ್‌ ಕಾ ಈಗಾ ಗಾ (ಸ್ರ ರ್ಸ್‌್‌ ಪಟಾರ್‌ pd ~~ ಸಾ Po pe ಇತ್‌ ಡೌ ಖ್‌ 40 ಹಾ ಗ 
| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯೆ ನಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ತೃಮಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಫ್ಕ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಭರ। ಸಂಪ್ರಹರ। ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಭಿಶಸ್ತೇರಭಿ- 
ಶಂಸೆನಾತ್‌ ಶತ್ಛೃತಾದ್ಧಿಂಸನಾತ್ರುನಿದ್ಬಹುಶೋಂವಸ್ಪರತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ-ಎಲೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಅಂಧಸ8-ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌-_ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ। ಪ್ರ ಭರ- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸು (ಇದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಸಮಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೇನ್ಯಸ್ಕ-_ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶರ್ಥಶಃ- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ! ಅಭಿಶೆಸ್ತೇ8-- ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ | ಕುವಿತ್‌-ಅನೇಕ ವೇಳೆ | 
ಅವಸ್ಪರತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ಪಿಸು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತೆ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Offer, priest, to him, and him (only) this libation of (sacrificial) 
food, and may he ever defend us against the malignity of every superable 


adversary. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ತ್ಯದಿತಿ ಚೆತುರ್ಬುಚೆಂ ವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೌಸ್ಟಿಹನಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಯೆಸ್ಕೌ ಸ್ಲಿ ಹಮಿತಿ || ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯೇ*ಪ್ಯಾಹ್ಟಿಹತೃ ಚಾಶೀತಾವೇತ 
ತ್ಸೂಳ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯಸ್ಯ ತೃಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ತೃಟಚಾ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ:! ಐ. ಆ. ೫-೨೨-೫ | ಇತಿ | 
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ಪ್‌ “ಬ್ರಾ RN ಇ ತ್‌್‌ ತ್ರಾ ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ್ಲ ಕಾ ತ್‌ಾ ಹ್‌ ಎ ಓಟ A ಇ ಡ್‌ ~~ ಕಾ ಗಲ ಇ ಗ ಸ್‌ ರ್ಟ. ಗಚ್‌ ಇಎ್ಟ ಪ ಇ ತ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌. 


ಅನುವಾದವುಯೆಸ್ಕೆ ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಪ್ಪಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಸ್ಕೌಷ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷ್ಟಿಕ" ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯಸ್ಯ ತೃೈಚ್ಛಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ಶ್ರಯಸ್ತೃಚಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪೩ 


ಮಂಡಲ---೬ 1 ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೩ | 
ಅಸ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೪ ॥ 

1 ಖಷಿ. _ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಸಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ! 

| ಛಂದಃ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾರ:ಃ || 
uk ಫೊ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛೆಂಬರಂ ೨ದೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಂಧಯಃ 
| 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಸ್ಕ ತರ! ಕ | ಮನೇ ವ ವಾಸಾ | ರಂಧಯಃ। 


| | 
ಅಯಂ | ಸಃ ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ | ಪಿಬ|॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರ್ಸೇ ಸತಿ ಶಂಬರಮಸುರಂ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧಯಃ ಅಹಿಂಸೀ8 | ಯೆದ್ವಾ ವಶೀಕೃತವಾನಸಿ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಕಗಮೆನೇ | 
ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತೃದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ತ್ಯತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾರಂಧಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋ€ಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುಶಃ | ಅಶಸ್ತಂ ಸಿಬ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ ಮದೇ--ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ-- ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 1 ಶಂಬರಂ- ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ರಂಧಯೆ-- 
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ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೆ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ- ಅದೇ ಸೋಮರಸವು! ತೇ- 
ನಿನ್ನೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ- ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ i 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which it is known that you have 
subdued Sambara for (the sake of) Divodasa, is poured out, Indra, for you; 
drink. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ಮಧ್ಯಮಂತಂ ಚ ರಕ್ಷಸೇ | 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ!೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | i I | I 
ಯಸ್ಯ | ತೀವ್ರ$ಸುತಂ | ಮದಂ | ಮಧ್ಯಂ | ಆಂತಂ | ಚೆ | ರಕ್ಷಸೇ! 
I 
ಆಯೆಂ! ಸಃ | Ri | ಇಂದ್ರ! ತೇ। ಸುತಃ | ಪಿಬ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾವಯವಭೊತಂ ತೀವ್ರಸುತಂ | ತೀಶ್ಲ್ಬಂ ಸುತಮಭಿಷವೋ 

ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೀವ್ರಸುಶಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಿಕಃ | ತಂ ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮರಸಂ ಮಧ್ಯಂ ಮಧ್ಯಂದಿನ- 

ಸವನಗತಮಂತಂ ಶೃತೀಯಸವನಗತಂ ಚೆ ಸೋವ-ರಸೆಂ ರಕ್ಷಸೇ ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಂಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೃ- 
ದರ್ಥಮಭಿಷುತಸ್ತಂ ಪಿಬೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸೈ--ಯಾವ ಸೋಮದ ರಸದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ತೀವ್ರಸುಕಂ-.. 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮದಂ--ಯಾವುದು ಮದಕರವೋ | ಮಧ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಆಂತೆಂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ರಶ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಆದರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ | ಸ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಆದೇ ಸೋಮನು | ತೇ ಸುತಃ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಫಿಬ ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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[aad ho ಚಡ ಜ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌, ಜಾತ ಸಾಹ ~~ ಪರ್ಕ, | ಇ. ಇ ಬ್ಬ ಇಂ ಮ್‌ ರ್ಶ. ಇಂದ್‌ ಎಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಎಫ್‌ ಇತ್‌ ಪಾ ಬಾ ಮ್‌ ಇನ ಆ್‌'ಸ್ಸ್‌' 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಧ್ಯೈಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರೆಸವಿರುವುದೋ 
ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
(at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 
is poured out, Indra, for you: drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ಮದೇ ದೃಳ್ಲಾ ಅವಾಸೃಜಃ |, 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬಗ4 ॥ 
॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ | ಗಾಃ | ಅಂತಃ! ಅಶ್ಮನಃ | ಮದೇ | ದೃಳ್ಹಾ8 |! ಅವಅಸೃಜಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಸುತಃ | ಪಿಬ । ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಇ 


ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಕರೇ ರಸೇ ಖೀತೇ ಸತ್ಯೃಶ್ಮನೋ ವಲಾಸುರೇಣಿ ತಿಹಿತಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ದೃಳ್ಳಾ ದೃಢಪಿಧಾನಾಶ್ನ ಗಃ ಪೇಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಅವಾಸ್ತ್ರಜಃ 
ವಲಸ್ಯೆ ಬಂಧನಾದ್ವ್ಯಸ್ಫಜಃ ಸೆ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಷಾಗ 
ಅಶ್ಮನಕ--ಸರ್ವತದ | ಅಂಶಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೃಳ್ಹಾ8--ದೃಢವಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ । ಣಾ೩-. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಾಸೃಜಕ--ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ | ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


1 So PES ॥$ 


| | 
ಯಸ್ಕ ಮಂದಾನೋ ಅ Win ದಧಿಷೇ ಶವಃ | 


೦ಧಸೊ 
ಅಯಂ ಸ ಸೋನು ಇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿ ಬ !೪॥ 
| | | 
ಯಸ್ಕೆ | ಮಂದಾನಃ | ಅಂಧಸಃ | ಮಾಘೋನಂ | ದಧಿಷೇ | ಶವಃ | 


| | 
ಅಯೆಂ | ಸಃ | ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ | ಪಿಬ [| ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯಸ್ಕಾಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮಂದಾನೋಮುಂದಮಾನೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈಂದ್ರಂ ಶವೋ$ಸಾಧಾರಣಂ ಬಲಂ ದೆಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ |! ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತನೇಂದ್ರಶ್ಚಂ ಜಾತಮಿಶ್ಯರ್ಥ8। ಸೋತಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತಂ ಸಿಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಯಸ್ಯ--ಯಾನವ | ಅಂಧಸೈ--ಸೋಮರಸವ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- 
ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಮಾಘೋನಂ--" ಮಫೆವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ನೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ | ಶವಃ-- ಆಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ--ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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|“ ಬ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಮದ್‌ ನಾದ ನ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ನೀನು "" ಮಘವಾ'' ಎಂಬ ಈಶ್ವರತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಜಿಯೋ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಜು ಜಿ ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation. 


This Soma, exhilarated (by drinking) of which (sacrificial) food you 
possess the might of Maghavan, is poured out, Indra, for you: drink. 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಚತುರ್ಥೇಂನುವಾಕೇ ಷಬೀ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಯೋ ರಯಿವ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹತ್ಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ। ಆದಿತಃ ಷಡನುಸಷ್ಟುಭಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಷ್ಟ- 
ಮಾನವಮ್ಕೋ ವಿರಾಜೋತಷ್ಟಮೈೇಕೈವ ವಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚಶುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಹ್ಯಾದೌ ಷಳನುಷ್ಟುಭಸ್ಲಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜೋ 
ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಾಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಸ ಸೃತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷು ನಿ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಏಳು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಪವು ; ಎಂಟನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಅಧವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೋ ರಯಿವಕ್ಸ ತುರ್ನಿಂತತಿಃ ಶೆಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ ಹ್ಯಾದಾ ಷಳನುಷ್ಟುಭಸ್ಮಿಸ್ರಶ್ನ 
ವಿರಾಜೋ ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ - ೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೪ || 
|| ಯಸಿಃ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ |! 
|| ದೇವತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂಪಃ- ೧-೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ೯. ವಿರಾಹಿ್‌| ೮. ವಿರಾರ್‌ ತಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ 
೧:-೨೪ ಶ್ರಿ ಸ್ಟ ಪ್‌ 1 
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ಕ್ಬಸಾರ್ಫ್‌ಸ್ರಒಲ್‌ ಇಮ್‌ ಆರ್‌-ಇಎಚ ಹಾಲ್‌ ನವ ಡಿ ಕಾರ್‌ ಬಾ ಇತ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಃಪಾರಃ || 
| | | 
ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತಮೋ ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಸೈರ್ದುವ್ನುನತ್ತಮಃ | 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಃಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಸತೇ ಮುದಃ ॥ ೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
( 
038! ರಯಿ€ವಃ | ರಯಿೀಂಐತೆಮಃ | ಯೊ! ದ್ಯುನ್ಮ್ಮೈಃ | ದ್ಯುಮ್ಮವತ್‌$ಶಮಃ | 
| | | 
ಸೋಮಃ ! ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವಧಾ5ಸತೇ। ಮದಃ ಎ! 


॥ ಸಾಯಷ ಭಿ. ಬೃವ ॥ 


ಹೇ ರಯಿನೋ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆ8 ಸೋಮೋ ರಯಿಂತನೋತತಿಶಯೇನ ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಧನವಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ದ್ಯುಮ್ನೈರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ಯಶಕೋಭಿರ್ದ್ಯಮ್ನವತ್ತಮೋಇ$ಶಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ 
ಹೇ ಸ್ಪಧಾಸತೇ ಸ್ವಧಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮೋತಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ತೇ 
ತವ ಮದೋ ಮದಕರೋಪಸ್ತಿ | ಭವತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ರಣಿವ8_ಧನನಂತನೂ | ಸ್ಪಧಾಸಶೇ-_ಸ್ತಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ-_ಯಾವ ಸೋಮವು | ರಯಿಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆಃ 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯುಮ್ನುವತ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಅದೇ ನೋಮವು | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟು | ಶೇ-_ ನಿನಗೆ | 
ಮದೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ-- ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ಧನವಂತನೂ, ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ 
ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ 
ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Opulent Indra, the Soma that abounds with riches, and is most 
resplendent with glories, is poured out: 85 18 your exhilaration, Indra, 


lord of the offering. 
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ಮೌನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ತೌ ಗಗ್‌ ಟೌ ಕೌನ್‌ ಇನ್‌ ನೌದ್‌ೌಬದ್‌ವ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ನ ಫ್‌ಗಲ್ನಾಫ್‌್‌ಲಲ್‌.ೌ ಗದ ರ್‌ ಬ್‌ ಇ. ತೌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ವ್‌ ದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1? 
| | 
ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ನ ತೇ ರಾಯೋ ದಾಮಾ ಮತೀನಾಂ | 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮುದಃ !! ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯಃ | ಶಗ್ಮಃ | ಶುವಿ5ಶಗ್ಮ ! ತೇ! ರಾಯೆಃ | ದಾಮಾ |! ಮತೀನಾಂ | 


ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ । ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವಧ್ರಾಪೆತೇ | ಹಾವ 1೨1 


|| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುವಿಕಗ್ಮ್ನ ಬಹುಸುಖೇಂದ್ರ ಯಃ ಶಗ್ಮಃ ಸುಖಕರಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ಯಃ ಸೋಮೋ 
ಮತೀನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾಮಾ ದಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಸ್ಪಧಾಪೆತ ಇಂದ್ರ ಸೆ 
ಸೋಮೋ ಭಿಷುತಸ್ತವ ಮದಕರೋ ಭವತಿ | 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶುನಿಶಗ್ಮ_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳವನೂ ಸ್ಪಧಾಪತೇ- ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಗ್ಮೈಃ-- ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ 1 ತೇ- 
ನಿನ್ನ |! ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ರಾಯೆಃ- ಧನವನ್ನು | ದಾಮಾ. _ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸುಶಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಮದಃ8--ಹರ್ಷಶಾರಕವಾಗಿ | 
ಅಸ್ತಿ. ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The Soma, possessor of felicity, which gives you delight, and which 
is the bestower of riches on your votaries, is poured out: it is your 
exhilaration; Indra, lord of the offering. 


ಅ. ೪. ಅ, ೭, ವ, ೧೬. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪ್‌ ಮೌತ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ನ್ನೂ ರೌ ಎರಿಯ [UG ಕ್ರಾಸ್‌ ಹಸ 


» 1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ॥ 1್ಗ 
| | | | 
ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ ತುರೋ ನ ಸ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | 
ಸೋನುಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಂಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮದಃ ಗ! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನ | ವೃದ್ಧಃ 1 ನ | ಶವಸಾ | ಶುರಃ | ನ| ಸ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವಧಾ;ಸತೇ! ಮದಃ || ೩ ॥ 


॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಇಮೌ ನಶಬ್ದೌ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ್‌ । ಯೇನ ಸೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಪ್ರೆವೃ 
ಸನ್‌ ಸ್ಪಾಭಿರೂತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂ? 
ಭವಸಿ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಧಾಸತೇ-ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ |! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇನ: 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ವೃದ್ಧೋ ನ--ನೀನು ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಸ್ಪಾಭಿ8--ನಿನ್ನೊ ಡನಾಡಿಗಳ 
ವಾತಿಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶವಸಾ-ಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತುರಃ--ಶತ್ರುಃ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ-- ಅಂತಹ ಆದೇ ಸೋಮವು | ಸುಶಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು । ತೇ--ನಿ 
ಮದಃ-ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ. ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರ 
ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶ 
ತ್ರೀಯೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ನೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The Soma, whereby you are augmented in strength, and toge 
with your defenders (the Maruts), are victr1ous (over your foes), is pot 
out: it is your exhilaration, Indra. lord of the offering. 
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! ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| ನ 
ತೃಮಂ ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶವಸಸ್ಸತಿಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ನರಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ | © 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೃಂ! ಊಂ ಇತಿ! ವಃ! ಅಪ್ರೇಹನಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಶವಸಃ | ಪತಿಂ! 


| | | [ | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಃಸಹಂ | ನರಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಿಶ್ವಃ ಚರ್ಷಣಿಂ | ೪ I 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ತೈಮು ವಇತಶ್ಯೈಂದ್ರಸ್ತೈ ಚೆ ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! 
ತೃಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಮಸಪೆ ಶ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯೊುಷ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ಯಮು ತನೇವೇಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಸೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಫೋ ಯೂಯಂ ಗೃಚೇಷೇ। ಗೃಣೀತ! ಸ್ತುತ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ। ಅಪ್ರಹ. 
ಇಮಪ್ರಹಂತಾರಂ ಭಕ್ತಾನಾಮನುಗ್ರಾಹಕಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸಾಲಕಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭನಿತಾರಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಮಂಸಿಷ್ಕಂ ದಾತೃತಮಂ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ) ಅಪ್ರಹಣಂ--ಬಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ಶವಸಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗೆ! ಪತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ-- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುವವನೂ | ನೆರಂ-- 
ನೇತೃವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ-- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ । ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಂ--_ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಯಮು ಇಂದ್ರಂ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಣೀಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ, ನೇತೃವೂ ಉದಾರವಾದ 

ದಾತೃವೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Worshippers), for you 1 glorify that Indra who disappoints not 
(his adorers), the lord of strength, the all-subduing, the leader (of rites); 
the most beautiful, the beholder of the universe. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪೃಸ್ಥ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ಯಮುವಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಮನ್‌ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ಲಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ ! 


| | | 
ತಮಿನ್ಸ್ನ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇನೀ ಶುಸ್ಮಂ ಸಪರ್ಯತಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಂ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಇತ್‌ | ಗಿರಃ | ಪತಿಂ | ತುರಸ್ಕ | ರಾಧಸಃ | 


| I | | 
ತಂ। ಇ36|ನು। ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ದೇನೀ ಇತಿ! ಶುಸ್ಮಂ | ಸಸರ್ಯೆತಃ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಯ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಂ ಯೆಮಿತ್‌ ಯೆಮೇವ ಶುಷ್ಮೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಪತಿಮಾಶ್ವರಂ | ಕಸ್ಯ | ಶುರಸ್ಕ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಶತ್ರುಧನಾನಾಮ- 
ಸಹರ್ತಾರನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮಿತ್ತ್ರಮೇವ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಸರ್ಯಕಃ | ಪರಿಚರತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುರಸ್ಕೃ-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ರಾಧಸಃ-_ ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ- ಪ್ರಭುವಾದ । ಯಂ ಇತ್‌- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನೇ | ಗಿರಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು ; ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಸ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ ತೆಂ ಇತ್‌ ತುಷ್ಮಂ- ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | 
ರೋವಸೀ- ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಸಪೆರ್ಯತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The divine heaven and earth adore that vigour of his, which our 
hymns augment, the appropriator of the riches of the foe. 


| ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ ॥ 
ತದ್ವ ೮ ಉಕ್ಕಸ್ಕ ಬ ಬರ್ಹಣೇಂದ್ರಾಯೋಪಸ್ತ್ಛೃಣೀಷಣಿ | 
ನಿಸೋ ನ ಯಸ್ಯೋತಯೋ ನಿ ಯದ್ರೋಹಂತಿ ಸಕ್ತಿತಃ | ೬॥ 


! ಕದಸಾರಃ ॥ 
4 sera ಇಂದ | 
ತತ್‌ | ವಃ! ಉಕ್ಷಸ್ಯ | ಬರ್ಹಣಾ | ಇಂದ್ರಾಯ! ಉಪೇಸ್ತೃಣೀಷಣಿ! 


| k I | 
ವಿಪಃ!| ನ! ಯಸ್ಯ | ಊತಯೇಃ!ನಿ! ಯತ್‌ | ಕೋಡಂತಿ | ಸೇಕ್ಷಿತಃ | ೬ || 
J ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ್ಕೋಕ್ಸ್‌ ಸ್ಥ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ತೆದ್ಬರ್ಹಣಾ ಬಹುತ್ತ್ವಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುಪಸ್ತೃಣೀಷಣಿ! ಉಪಸ್ತರಣೀಯಂ। ಉಪೇತ್ಯ ವಿಸ್ತರಣೇಯೆಂ। 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ನಿಪೋ ನ ಮೇಧಾವಿನ ಇವ ಭವಂತಿ! ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕುಶಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ನೇತಿ ಪೂರಕ ವಿಪೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ \ 
ಯದೈಸ್ಮಿಂತ್ಲೇಂದ್ರೇ ಸಕ್ಷಿತಃ ಸಮಾನನಿನಾಸಾಃ ಸಂಹತಾ ಊಶಯೋ ವಿ ರೋಹಂತಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


(ಎಲ್ಯ ಸೊ ತೃ ಗಳೇ) ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಊತಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ನಿಪೋ ನ-.- 
ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿಸುವುಮೋ ! ಯುತ್‌-. ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ: ಸಕ್ಷಿತಃ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ನಿಕೋಹಂತಿ--ಪಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ. _ ಇಂದ್ರಾರ್ಧ 

ಗತ್‌ 
ವಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಉಕ್ಕಸೃ--ಸ್ತೋತ್ರದ | ತತ್‌ ಬರ್ಹಣಾ-- ಅದೇ ಬೃಹತ್ವವು | ಉಸಸ್ತೃಣೇಷಣಿ-.. 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವಮೋ, ಅಂತಹ ಇಂದಾ ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅದೇ ಬ್ದ ಬೃಹಶ್ಚವು ನಿಸ್ಪೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 
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ಆಳ ಲ್‌ 


English Translation. 


(Worshippers); the efficacy of your eulogy is to be manifested to that 
Indra, whose protections. like (those) of a sensible man, are displayed as 
abiding along with him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅವಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ನನೀಯಾನ್ಪಪಾನೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಸ್ಕೋ 
ಅಚೈತ್‌ | 
ಸಸವಾನ್ರೌ ಲಾಭಿರ್ಧೌತರೀಭಿರುರುಸ್ಯಾ ಸಾಯುರಭವತ್ಸ ಖಿಭ್ಯಃ ll 2H 
4 ಪನಸಪಾರಃ: ॥ 
ಅನಿದತ್‌ ದಕ್ಷ | ಮಿತ್ರಃ | ನನೀಯಾನ್‌ ಪಪಾನಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಚೆತ್‌ 
ಸೆಸ5ವಾನ್‌ | ಸ್ತೌಲಾಭಿ॥ ಧಾತರೀಭಿಃ | ಉರುಷ್ಯಾ ಪಾಯುಃ ಅಭವತ್‌ | ಸೆಖ್ರೊಭ್ಯಃ ll ೩ 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಶ್ಷಂ ಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಯೆಷ್ಟಾರಮವಿದಾ೯ | ಜಾನಾತಿ! 
ಕೀದೃಶಃ | ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ನನೀಯಾನ್ನವತರಃ ಕಲ್ಯಾಣತರಃ ಸ್ತುತ್ಯತರೋ ವಾ! ಸಚಿ 
ಪಸಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಕಂ ಧನಮಚ್ಛೆ 3 | 
ಚಿನೋತಿ! ಉಪಚಿತಂ ಕರೋತಿ |! ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಸವಾನ್‌ | ಸಸಮಿಶ್ಯನ್ನನಾಮ ) 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಕ್‌ೌಲಾಭಿಃ ಸ್ಫೂಲಾಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಧೌತೆರೀಭಿಃ ಕಂಪನಕಾರಿಣೀ- 
ಭಿರ್ವಡವಾಭಿರೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉರುಷ್ಯಾ ರಶ್ಷಣೇಚ್ಛೆ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಸಾಯುರಭವತ್‌ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸೆಸವಾನಿತಿ ಸನತೇಃ ಕ್ವಸ್‌ ರೂಪಂ! 
ಸ್ಮಾಲಾಭಿರ್ಧಾತರೀಭಿಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನು) | ದಕ್ತಂ- ಕರ್ವಸಮರ್ಥನನದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಿದತ್‌--ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಮಿಶ್ರ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ನವೀ ಯಾನ್‌. ಪೂಜ.ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೆಪಾನಃ- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇನೇಭ್ಯ'ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛೆತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಸೆವಾನ್‌-ಅನ್ನೋನೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ರೌಲಾಭಿಕ-ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಗಳಾದ | 
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ಧೌಶರೀಭಿಃ__ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಉರುಷ್ಯಾ-- ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂ 
ಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು | ಪಾಯೆೊಃ-- ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಧನಾದ ಯಜಮಾನನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅನ್ನೋಸೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra appreciates him who is skilled (in holy rites): a recent friend, 
quaffing (the libation), he heaps excellent (wealth) upon the devout: 
partaking of (the sacrificial) food, (and brought) by his robust agitators 
{of the earth, his steeds), he; through his benevolence, is a protector to 
bis friends. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ಅಪಾಯಿ ಶ್ರಿಯೇ ಮನಾಂಸಿ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | 
ದಧಾನೋ ನಾಮ ಮಹೋ ನಚೋಭಿರ್ವಪುರ್ದೃಶಯೇ ನೇನ್ಯೊ ವ್ಯಾವಃ ॥ 
| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


| | 
ಯತಸ್ಯ | ಪಥಿ | ನೇಧಾ8 | ಅಸಾಯಿ | ಶ್ರಿಯೇ | ಮನಾಂಸಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 
_ | | ok 
ದಧಾನಃ! ನಾಮ | ಮಹಃ! ವಚಃಭಿಃ | ವಪುಃ! ದೃಶಯೇ | ವೇನ್ಯೈಃ1 ನಿ! ಅವರಿತ್ಯಾವಃ | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಯತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇ ವೇಧಾ ನಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋತಪಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ನೀತೋತಭೂತ್‌ |! ಯೆದ್ಬಾ! ವೇಧಾ ವಿಧಾಶೇಂಂದ್ರೋ ಸಾಯಿ | ಸೋಮಂ ಸಿಬತು / 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ |! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತಕ್ರನ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶೆಶ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ 
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ಮಹೋ ಮಹದಾತ್ಮೀಯೆಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ವಚೋತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನೇನ್ಕೋ 
ವನನೀಯಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಶ್ನ ಸನ್‌ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ! ವಿವೃಣೋತು | ಪ್ರಕಾಶಯೆತು | 
ಅನುಕೂಲಂ ತೇಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ನೇನ್ಯ ಇತಿ ವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ವಪುರಿತಿ 
ಚ ರೂಪನಾಮ | ವೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಪುರ್ಭಾಸ್ಪರಂ ರೂಪಂ ದೈಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ 
ವಿವೃಣೋತು ವಚೋಭಿಃ ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವೇಧಾ8-- ಸರ್ನದ್ರಷ್ಟೃವಾದ (ಸ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಇಂದ್ರನು! 
ಅಪಾಯಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮನಾಂಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು | 
ದೇವಾಸಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಕ್ರನೇ- - ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! (ಇಂದ್ರ&8--ಇಂದ್ರನು) | ನಾಮ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಪುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ದಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ವಚೋಭಿಃ --ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನೇನ್ಯಃ-- ಪೂಜಿತನಾಗಿಯೂ | ದೃಶಯೇ--ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು | ವ್ಯಾವಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ"! 


ಟೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನುಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು 
ಪ್ರಕಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳಲಿ 


ಸರ್ವ ಸ್ರಪ್ಪೃವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


English ‘Translation. 


The Soma, creator (of all). on the path of sacrifice, has been drunk: 
the worshippers have presented it to gratify the mind (of Indra): may he, 
the humilator (of his foes), possessing a vast body, propitiated by our 


praises, become manife-t to our view. 8 


॥ ಸ ಹಿತಿಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೀರರಾತೀಃ | 


ನರ್ಷೀಯೋ ವಯಃ ಕೃಣುಹಿ ಶಚಭಿರ್ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾವಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ 1೯॥| 
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ಆರ್‌ಒ ರಾ ಡಾ ಎ ದಾ ಬಾ ಎ ಪೌಷ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ | | | 
ಪ್ಯೊಮತ್‌ ಮಂ | ಜಿಶ್ಚಂ ಧೇಹಿ ಅಸೆ ಮೇ ಇತಿ | ಸೇಢ | ಜನಾನಾಂ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅರಾತೀಃ ! 


ವರ್ಷೀಯಃ ವಯಃ | ಕ | ಕ ಕೈಣುಹಿ ಶಜೀಭಿಃ ಧನೆಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಢ್ಲಿ | ೯॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಮಂ ದಶ್ಷಂ ಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ | 
ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರರಾಶೀ ಶಶ್ರುಸೇನಾಃ ಸೇಧ | ನಿಷೇಧ! 
ನಿವಾರಯೆ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ಷೀಯೋವೃ ದ್ದ ತರಂ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಕೃಣಿಹಿ | ಕುರು | ತಥಾ ಧನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಸಂಭಜನೇ5ಸ್ಮಾನವಿಡಿ | ಗಮಯೆ! ಯದ್ವಾ! ಧನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ 

| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದೆಕ್ಷಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ- ಕೊಡು | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ |! _ ಪೂರ್ವೀ॥8-_ಅನೇಕವಾದ | 
ಅರಾತೀ॥ಃ--_ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಧ--ನಾಶಗೊಳಿಸು |! ಶಚೀಭಿಃ. ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿರುವ ನಮಗೆ ! 
ವರ್ಷೀಯೆಃ--_ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ | ವಯೆಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣಿಹಿ- ನಿರ್ಮಿಸು | ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | ಸಾತ್‌ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಡ್ಡಿ-_ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು _ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ನಮಗೆ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
ಧನವನ್ನು ಸಷಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. 

Bestow upon us most brilliant vigour: oppose the numerous enemies 

of your worshippers: grant us, for our pious acts, abundant food : secure 


us in the enjoyment of wealth. 
po | ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನ್ಮಘ ಘವನೃ್ನಭೂಮ ವಯಂ ದಾತ್ರೇ ಹರಿವೋ ಮಾವಿ 


ವೇನಃ | 
| | | | 
ನಕಿರಾಪಿರ್ದದೃಶೇ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಕಿಮೆಂಗ ರಧ್ರಚೋದನಂ ತ್ವಾಹುಃ॥!೧೦!! 
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ನ್‌್‌ ಲತ ದ್‌ ಕ್‌ ಈ. ರ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಇ ~~ [a pd ರ್‌ - ಹ pa ರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೆ | 
ಇಂದ್ರ ! ತುಭ್ಯಂ ! ಇತ್‌ | ಮಘ ವನ್‌ | ಅಭೂಮ | ವಯಂ! ದಾತ್ರೇ! ಹರ್ರೀವಃ!ಮಾ!ವಿ|! ವೇನಃ1 
| | 
ನತಿಃ ! ಆಪಿಃ | ದದೃಶೇ | ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ | 801 ಅಂಗೆ | ರಧ್ವ$ ಚೋದನಂ ತ್ವಾ | ಆಹುಃ | a೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ವಯಂ 
ಶೇಸಭೂತಾ ಅಭೂಮ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರದರ್ಥಮೇವ ದಾತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಭೂಮ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಾ ವಿ ವೇನಃ| ಮಾ ನಿಗತಕಾನೋ ಭೂಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ || ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯ 
ಆಪಿರ್ಬಂಧುಸ್ತತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ನಕಿರ್ದದೃಶೇ ! ನೈವ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕಿಮನೇನ ವಿಶೇಷಕಥನೇನ | 
ಅಂಗೆ ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ಪಾತ್ಟಾಂ ರದ್ರಚೋದನಂ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ್ಕ ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೋದನಂ 
ಚೋದಯಿತಾರಮಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಪುರಾಜಾಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾತ್ರೇ-ಕಾಮಪ್ರದನಾದ | 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಅಭೂಮ.-. ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಹರಿವಃ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾ ವಿ ನೇನಃ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಆಪಿಃ--ಬಂಧುವಾದವನು (ನಿನ್ನ ಹೊರತು) | ನಕಿಃ ದದೈಶೇ--ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ| ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ರಾ. _ನಿನ್ನನ್ನು।! ರಥ್ರಚೋದನಂ--ಧನದ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು |! ಅಹುಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾನುಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಮಗೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬಂಧುವಾದವನು 
ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧನಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ ಧನದಾತೃನೆಂದೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, possessor of affluence, we have recourse to you, the bountiful 
lord of steeds, be not unfavourable to us: no other kinsman is beheld 


(by us) amongst men: why else have they called you the bestower of 
wealth ? 
XXII 8 
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ನಾ ಬಂ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾ ಜಸ್ತನೇ ವೃಷಭ ನೋ ರರೀಥಾ ಮಾತೇ ರೇವತಃ ಸಖ್ಯೆ € ರಿಸಾಮ | 


ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಸಿ ಧೋ ಜನೇಷು ಜಹ್ಯ ಸುಸ್ವಿ (ನ್ರ ನೃಹಾಪೃ ಇತಃ ॥ 
! ಪದಪಾರ। ! 
ಮಾ ಜಸ್ಸನೇ | ವೃಷಭ | ನಃ । ರರೀಥಾಃ | ಮಾ | ತೇ! ಕೀವತಃ | ಸಖ್ಯೇ | ರಿಷಾಮ | 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿ5ಸಿಧಃ ಜನೇಷು | ಜಹಿ | ಅಸುಸ್ಟೀನ್‌ ಪ್ರ! ವೃಹ | ಅಪೈಣತಃ 1೦೦1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಸ್ಕನೇ | ಜಸಿರುಪಕ್ಷಯೆಕರ್ಮಾ |! ಉಪಕ್ಷಪಯಿತ್ತೇ 
ರಾಕ್ಷಸಾವಯೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರರೀಥಾಃ| ಮಾದಾಃ! ರೇವಶೋ ಧನವಶಸ್ತೇ ತವ ಸೆಖ್ಯೇ 
ಸಖತ್ತೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ರೀರ್ನಿಷ್ಟಿಧೋ ನಿಃಷೇಧಾ ನಿವಾರಣಾನಿ ಜನೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಾಃ ಸಂತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ನಿಸ್ಸಿಧೋ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಾ ರಜ್ಜವಃ | ತಾಃ ಕತ್ರುಜನೇಸು ತವ ಬಹ್ಪೋ ವಿದ್ಯಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಹಾವ- 
ಸುಸ್ಟೀನನಭಿಸೋತ್ಸನಯಜಮಾನಾನ್‌ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | ಅಪೃಣತೋ ಹನೀಂಷ್ಯಪ್ರಯಚ್ಛೈತಶ್ನ 
ಪ್ರ ವೃಹ ! ಉನ್ಮೂ ಲಯ ॥ ಪೃಣ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ-_ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಸ್ಪನೇ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಫೆಃ- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರರೀಥಾ8--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ಕೇವತೆ8--ಧನವಂತನಾದ | ಶೇ -- ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ನಿಸ್ಸಿಧಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು | ಜನೇಷು- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನವೆ | 
ಅಸುಸ್ಪೀನ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೆ ಇರುವವರನ್ನು | ಜಹಿ--ನಾಶಮಾಡು | ಅಪೈಣಶಃ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ದಿರುವವರನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೃಹ-- ನಾಶಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಧನ 
ವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳು ಕತ್ತುಜನರಲ್ಲಿವೆ.  ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಜ್‌ ರ್‌ ಸ ರ ದ್‌್‌ ಅಸರ ಬಜ. 


English Translation 


Give us not up, showerer (of benefits), to the obstructor (of our rites) : 
relying upon the friendship of you, lord of riches, may we be unharmed: 
many are the hindrances (opposed) to you amongst men: slay those who 
make no libations, root out those who present no offering. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 
| | | | 
ಉದಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯನ್ಲಿಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಶ್ವಾ್ಯನಿ ಗವ್ಯಾ | 


| | 
8 ಕಾರುಧಾಯಾ ಮಾ ತ್ವಾದಾಮಾನ ಆ ದಭನ್ಮ ಘೋನಃ॥ 


GL 
ಕ್ಮ 
ಛಾ 
29 

(2೭೩೬ 
೨ 
ಬ್ನಿ- 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಅಭ್ರಾಣಿ€ಇವ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ಪ್ಯಾನಿ! ಗವ್ಯಾ! 
| I | 
ತ್ವಂ] ಅಸಿ ಪ್ರಠ$ದಿವಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ಅದಾಮಾನಃ | ಆ| ದಭನ್‌ | ಮಹಘೋನಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯನ್‌ ಗರ್ಜಯೆನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಮೋ ಯಥಾ ಮೇಘಾನುದ್ಧಮಯತೈೇವ- 
ವಿಂದ್ರೋಶ್ವ್ಯಾನ್ಯಶ್ರಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತತ್ಸಮೂಹದೃಯರೂಪಾಣಿ 
ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯುದಿಯರ್ತಿ | ಉದೀರಯುತಿ! ಉದ್ಧ್ಭಮಯತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಸ್ತ್ಯಂ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ । ತಾದೃಶಂ ತ್ರಾ“ ತ್ರಾಂ ಮೋನೋ ಧನವಂತಃ ಕೈಪಣಾ ಅದಾಮಾನೋ 
ಹವಿಷಾಮದಾತಾರೋ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ! ಯದ್ವಾ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮಫಘವಾನಂ 
ಧನವಂಶಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತನಯನ್‌-- ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಅಭ್ರಾಣೀವ--ಮೇಘಗಳಮ್ನ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈರಚುವಂತೆ (ಚದುರಿಸುವಂತೆ)। ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ-- ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಗವ್ಯಾ-.. 
ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಉದಿಯರ್ಶಿ--ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ಪ್ರದಿವಃ--ಪುರಾತನನಾದ | ಶೃಂ--ನೀನೇ | ಕಾರುಧಾಯಾ।--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ) | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಘೋನಕ--ಧನವಂತರಾದ ಲೋಭಿಗಳು | ಅದಾ. 
ಮಾನೆ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸದೇ | ಮಾ ಆ ಧಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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ಬ್‌ ವ್‌ ಘಾ ಬ ರಲ ಬೂ ಇದೆಲ್ಲಿ ಇತ ಪ್‌ಿದ್‌ ಬೂ ತಾಪ್‌ಸಾರ್ಡ್‌ಆ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಂ ಶ್‌ ಇಸ್‌ ಬಾ ಎಫ್‌ ಶ್‌ ಶ್‌ ರ್‌ ಇಟ್‌ ಈ 








ಇಲ ಒಆ ಎಕ ಒಲ ಬಾಕ್‌ ಬಾಬ ಅಬೂ ಒರಿ ಎ ITT DR ಭಲಾ ಇ ಇದ ಇಲಾದ ಬಹು 
ಇನಾಸನ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವಂತೆ, (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಪೂರ್ಣ ವಾದುದೂ, ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನ ನಾದ ನೀನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸದ ಲೋಭಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


As Indra, when thundering, raises the clouds, so he (heaps upon his 
worshippers) riches of horses and cattle: you, Indra, are the ancient 
upholder of the sacrificer : let not the opulent wrong you, not presenting 
(oblations). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ! 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ಸುತಾನಾನಿಂದ್ರಾಯ ಭರ ಸಹ್ಯಸ್ವ ರಾಜಾ! 
ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿರುತ ನೂತನಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ಗೃಣತಾಮೃ- 


ಸೀಕಣಾಂ || ಇಷ. 0 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ಅಧ್ಭರ್ಯೊೋ ಇತಿ! ವೀರ | ಪ್ರೆ! ಮಹೇ। ಸುತಾನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಭರ | ಸಃ! ಹಿ! ಅಸ್ಯ! ರಾಜಾ! 
| 
ಯಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ |! ಉತ | ನೂತನಾಭಿ॥ | ಗೀ18€ಭಿಃ8 | ವವೃಧೇ | ಗೃಣಿತಾಂ | ಯಸೀಣಾಂ 8 ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವೀರ ಹವಿಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯಿತರಧ್ವ್ದರ್ಯೋ ಮಹೇ ಮಹತೇ$sಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸುತಾನಾಂ ||! ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಮೀ || ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರ। ಪ್ರಹರ! ಪ್ರಗಮಯ | 
ಸಹಿ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋತಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮೀ ಭವತಿ! ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ 
ಕೃತಾಭಿರುತಾಪಿ ಚ ನೂತನಾಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿರ್ಗ್ಯಣ ತಾಂ ಸ್ತುವತಾಮೃಷಿಹಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ- 
ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಭಯವಿಧಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೈ ಸೋಮಃ ಪ್ರೆದೇಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ-ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದವೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನೂತನಾಭಿಃ- 
ಆಧುನಿಕಕಾಲದವೂ | ಗೃಣತಾಂ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | ಯಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸ ಹಿ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೀರ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಧ್ಭರ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ರೇಶಿಸಿ | 
ಸುತಾನಾಂ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯಸಷಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು 
ಮಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Ministrant priests offer libations to the mighty Indra, for he is their 
king, he who has been exalted by the ancient and recent hymns of 
adoring sages. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 

ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಪಾಂಸಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತೀ ಜಘಾನ | 
| | | | 

ತಮು ಪ್ರ ಹೋಷಿ ಮಧುಮಂತಮಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ನೀರಾಯ ಶಿಪ್ರಿಣೇ 


| 
ಪಿಬಧ್ಯೈ॥ ೧೪ 
1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಮೇ | ಪುರು! ವರ್ಪಾಂಸಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ | ಜಘಾನ || 
| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ ! ಹೋಷಿ! ಮಧುಂ,ಮಂತಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ | ವೀರಾಯ | ಶಿಪ್ರಿಣ್ನೇ } 


ನಿಜಧ್ಯ್ಯೈ | ೧೪ Il 
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ಕ್‌ ಷು ಇ ಹಾ ಬೆಗಾತ್‌ಲರ್‌ಧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಥಮನೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಣಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಸಾಂಸಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ! 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಸರ್ಷೇ ಸತಿ ನಿದ್ವಾನಭಿಜ್ಜ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂಠಿ 
ವರ್ಸಾಂಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಸ್ರತಿ ಸ್ವಯಮನೈೈರಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಜಘಾನ | ಹತವಾಣ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ! ವರ್ಪ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಬಹೂನಿ ವರ್ಪಾಂಸ್ಥಸುರಮಾಯಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನೀತಃ ಪೂರ್ವಮನ್ಮ್ಯೈರಪ್ರತಿಗೆತಾನಿ 
ಜಘಾನ | ಹಶವಾನ್‌ ! ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೆವಂತಂ ತಮು ತಮೇವ ಸೋಮಂ ಶಿಪ್ರಿಣೇ 
ಶೋಭನಹನುಕಾಯಾಸ್ಕೈ ವೀರಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವೀರಯಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಪಾಠಶುಂ 
ಪ್ರ ಹೋಸಿ ! ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೋ ಪ್ರಜುಹುಧಿ!॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಿದ್ದಾನ. - ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರು-- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ವರ್ಸಾಂಸಿ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪರೂ ಆದ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ 1 ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು | ಶಿಸ್ರಿಣೇ-- ಶ್ರೀಷ್ಠೆವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೀರಾಯ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಧುಮಂತಂ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಮು-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಮಾಡಲು | ಪ್ರೆ ಹೋಷಿ--ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಈ ನೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ ಕೊಂದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

English Translation. 


In the exhilaration of this Soma, the wise Indra, irresistible, bas 
destroyed numerous opposing enemies : offer the sweet-flavoured beverage 
to that 0-೯೦. the handsome-chinned, to drink. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || , 

ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಕ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಸ್ಕ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ 
ವಿದ್ಭಾನಿತಿ ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಾ ~~ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ! 


ತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸಿ ಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ತ ತ್ರಂ ವೆ ಣನುಂದ 


ಸಾನಃ | 


ಗಂತಾ ಯಜ್ಞ ೦ ಸರಾನತತ್ಟಿ ದಚ್ಛಾ ವಸುರ್ಧೀನಾಮವಿತಾ ಕಾರುಧಾ ಯಾಃ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
) ದ | 
ಪಾತಾ |! ಸುತಂ | ಇಂ ನ್ರಃ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದಸಾನಃ | 
| | | | 
ಗೆಂತಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಪರಾ€ಂವತಃ। ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಛ | ವಸುಃ | ಧೀನಾಂ! ಅನಿತಾ | ಕಾರು;sಧಾಯೊೋಾಃ !ಂ೫॥ 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವ್ವಿತೀಯೀ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೈವ ಸಾತಾ ಸುತಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇ; 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ8 ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಸಾಧು ಪಾತಾ ಭವತು || ಸಾಧುಕಾ! 
ಶೃನ್‌ | ಅತ ಏವ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏವಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾದಾ: 
ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ತೇನ ಚೆ ಸೋಮೇನ ಮಂದಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ" ವಜ್ರೇಣಾಯುದೇನ ವೃತ್ರಮಾವರ 
ಶತ್ರುಂ ಹಂತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಏತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಪರಾವಶಶ್ಚಿತ್‌ ದೊರದೇಶಾದಸಿ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾ 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಭಿ ಗಂತಾ ಭವತು! ದೂರದೇಶಸ್ಫೋಇಸಿ ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಪಾನಾಂಯ. 
ಗಚ್ಛೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ವಸುಃ ಸರ್ದೇನಾಂ ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಣ 
ಸ್ತೋತಶ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕಾರುಧಾಯೌಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಕರ್ತ್ನೈಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನ 
ಧಾರಯಿತಾ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು| ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಠಾ ಅಸ್ತು- 
ಪಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ಆಟಾ 4 ತೃಪ್ತನಾಗಿ! ವೆಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಾ__ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ವಸುಃ. ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ 
ಢೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅವಿಶಾ-._ರಕ್ಷಕನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ- ಯಜಮಾನರ ಧಾರಕನೂ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವತಸ್ತಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ-_ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮು 
ವಾಗಿ | ಗೆಂತಾ--ಆಗವಿಸುವವನಾಗಲಿ, 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 

ದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ, ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನರ 

ಧಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation, 


May Indra be the drinker of this effused Soma juice, and exhilarated 
by it, become the destroyer of Vritra by the thunderbolt: may he come, 
although from afar, to our sacrifice, (he who is) the giver of dwellings, the 
upholder of the celebrator (of religious rites). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಸಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಖಳ್ಳನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು 
ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಇದಂ ತೃತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮವೃತಮಪಾ ಯಿ 1 
| | 
ಮತ್ಸದ್ಯಥಾ ಸೌಮನಸಾಯ ದೇವಂ ವ್ಯಂಸ್ಕೃದ್ದೆ ಷೋ ಯುಯವ- 


| 
ದ್ವ್ಯಂಹಃ || ೧೬ || 


1 ಪದಪಾರಃ 1! 


ಇದಂ ತೃತ್‌ | ಸಾತ್ರ 01 ಇಂದ್ರ$ ಪಾನಂ ಇರಿತ ಶ್ರಸ್ಯ 1 ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮೃ bo | ಅಸಾಯಿ | 
| | 
ಮತ್ಸತ್‌ | ಷಿ | ಸೌಮನಸಾಯ! ದೇವಂ! ವಿ| ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಯೆಂಯೆವತ್‌। ನಿ! ಅಂಹಃ 1೧೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ತೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ ತೃದಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇವೆಂ 
ಕೈತ್ಟಾತ್ರಮಿಂದ್ರ ಪಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
ಪಾತ್ರಂ ಪಾತೆವ್ಯಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರಸೈ ಪಾನಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ ತೈತ್ತದಿದಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರಃ ಸಿಬತ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣಹ್‌ |! ಯತ್ವಾ | 
ಏತದಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀಯೆತಾಂ! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪೀತೆಃ ಸೋಮಃ 
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ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ತ್ಯಾಯಃ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ಸತ" ಮಾದಯೇತ್ತಥಾ ನೀಯೆತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಸೆ ಪೀತಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದ್ವೇಷೋ ಡ್ವೀಸ್ಟ್ಯೃನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಯುಯೆವತ್‌ | ನಿಯೋಜಯುತು | 
ಅಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯತು | 


1! ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ 
ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಸೌಮನಸಾಯ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ | ಜೇವಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ತತ" ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತ್ರಂ-- ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ। 
ಇಂದ್ರಸಾನಂ-- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ತೃ“ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ |! ಇದಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಅಮೃುತಂ-ಈ 
ಅಮೃತವು | ಅಪಾಯಿ- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ (ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ! ವಿ ಯುಯವಶ್‌--ದೂರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಇರಿಸಲಿ | ಅಂಹಃ- - ಪಾಪವನ್ನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ 
ಆದ ಈ ಅಮೃತವು ಪಾನಮಾಡಲ್ರಡಲಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿ ರಲಿ (ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡಲಿ). 
English Translation. 


May this ambrosia, the appropriate beverage of Indra, of which he 
is fond, be quaffed (by him), so that it may inspire the divinity with 
favourable feelings (towards us), and that he may remove from us our 
adversaries, and (all) iniquity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದಂ ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದಂ ಶೃತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಣ್ಹಾ ಮಿಮಜಾವಿಂಂ ಮಘವನ್ನ- 


| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ | 


Oy | ) I | | 
ಅಭಿಷೇಣಾ ಅಭ್ಯಾಸ ದೇದಿಶಾನಾನ್ಸರಾಚ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮೃಣಾ ಜಹೀ ಚ॥೧೭॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನಾ | ಮಂದಾನಃ | ಜಹಿ | ಶೂರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾವಿಂ |! ಮಘವನ್‌ | ಆಮಿತ್ರಾ 6] 


| 
ಅಭಿ5ಸೇನಾನ್‌ ಅಭಿ ಆ5ದೇದಿಶಾನಾನ್‌ | ಪರಾಚೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ |! ಮೃಣ | ಜಹಿ | ಚೆ | ಎ೭ ॥ 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈನೇನ ಪ್ರಕೃತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಜಾಮಿಂ ಜ್ಞಾತಿಮಜಾನಿಂ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಮೇವಮುಭಯ- 
ನಿಧಾನಮಿತ್ರಾನಸ್ಮತ್ರತಿಕೂಲಾಚೆರಣಪರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಹಿ | ಹಿಂಸಿತಾನ್ಮುರು | ಕಿಂಚಾಭಿಸೇಣಾನ* 
ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ರ ತೈಭಿಗತಾಃ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾದೇದಿಶಾನಾನಾಯುಧಾನಿ ಪುನಃ 
ಪುನರಾದಿಶತೋ ನಿಸ ಜತಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಚಃ ಪ್ರ ಮೃಣ | ತೇ ಯಥಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ಬಾಧಸ್ವ | ತದೆನಂಶರಂ ತಾನ್‌ ಜಹಿ ಚ ॥ 


(l ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಧ il 


ಮಫವನ್‌ಧನವಂತನೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನನಾ ಈ ಸೋಮ 
ದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- - ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ |! ಅಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧು 
ವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅಂತಹ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರೂನೀ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | Hh 
ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭಿಸೇಣಾನ್‌--ನಮಗೆದುರುಬೀಳುವವರೂ। 
ಅಭಿ ಆದೇದಿಶಾನಾನ್‌. ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪೆರಾಚೆಃ-- 
ಹಿಂದಕ್ಟೋಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮೃಣ. _ ಹಿಂಸಿಸು! ಜಹಿ ಚೆ--ನಾಕನನ್ನೂಮಾಡು. 


(| ಭಾವಾಥ೯ || 


ಧನವಂತನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಆ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಟೋಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Exhilarated by it, valiant Maghavan, slay our unfriendly adversaries 
whether kinsmen or unrelated (to us): put to flight, Indra, hostile armies 
menacing us (with their weapons), and slay them. 
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1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾ£ಃ 18 


| | | 
ಆಸು ಷ್ಮಾ ಣೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸ್ವ೧ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ವರಿವಃ 


ವೆ 
| 
ಸುಗಂ ಕಃ! 


| | | | 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ವೃಣಂಹಿ ಸ್ಮಾ ನೋ 
ಅರ್ಧೆಂ | ೧೮ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಆಸು | ಸ್ಮ! ನಃ! ಮಫಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತ್‌೯ಸು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ |! ಮಹಿ! ವರಿವಃ | ಸು5ಗಂ | 


| 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 
| | 
ಅಸಾಂ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ 1 ಜೇಷೇ |! ಇಂದ್ರ | ಸೊರೀನ್‌ | ಕೃಣುಹಿ | ಸ್ಮ! ನಃ! ಅರ್ಧಂ |೧೮॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಸ್ವಾಸು ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕಃ! ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪಾಮಾಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೋದಕಾನಾಂ ವಾ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ 
ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಷೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನರ್ಧಮರ್ಧಾನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ 
ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು |! ಯೆದ್ವಾ।| ಅರ್ಥಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಯಿತ್ವನ್‌ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಫಘವನ್‌. _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನೆಕ--ನಮ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಆಸು ಪೃತ್ಸು--ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಮಹಿ. .ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುಗಂ--_ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು! ೫8-- ಉಂಟುಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ತೋಕಸೃ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯುಸ್ಯ-ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಜೇಸೇ--ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಸ್ಫೂರೀನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಧಂ-- 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೃೈಣುಹಿ- ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಹೆ 
ತ್ತಾದುದೂ, ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಾರ್ಥ 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ಓ, ಅ, ೪. ಸೂ, ೪೪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಕೊಂದಲು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಏ ಏ 

English Translation. 


Affluent Indra; facilitate to us (the acquirement of) vast riches in 
these our battles: (enable us) to ga ೧ the victory: make us prosperous with 
rain, and with sons and grandsons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ ತ್ವಾ ಹರಯೋ ನೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ ವೃಷ- 
ರತ್ಮಯೋತತ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚೋ ವೃಷಣೋ ವಜ್ರನಾಹೋ ವೃಷ್ಣೇ ಮದಾಯ ಸುಯುಜೋ 
ನಹಂತು !'೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | |» 
ಆ!ತ್ವಾ|ಹರಯೆಃ! ವೃಷಣಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ವೃಷ5ರಥಾಸಃ | ವೃಷ5ರಕ್ಕಯಃ | ಅತ್ಯಾಃ! 
| | | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚಃ |! ವೃಷಣ | ವಜ್ರ€ವಾಹಃ | ವೃಷ್ಠ್ಣೇ | ಮದಾಯ | ಸುಂಯುಜಃ | ವಹಂತು || ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಮದಕರಾಯ 
ಸೋಮಾಯೇದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯಿತುಮಾ ವಹಂತು | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ! ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾಭಿ- 
ವರ್ಷಕೋ ರಥೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ |! ವೃಷರಶ್ಮಯಃ | ವರ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಮಯಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾ 
.ಯೇಷಾಂ ಶಾದೈಶಾಃ | ಅಶ್ಯಾಃ Aik ತಾ ್ರಿಂಚೋತಸ್ಕಾನ್ನ ಸ್ಪತ್ಯಂಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ 
ವೃಷಣೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ ವಜ್ರವಾಹೋ ವಜ್ರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಹಂಕಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ. 
ಯೋಜನಾಃ || ಫಿ 
!1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣ॥-- ಕಾನುವರ್ಷಕಗಳೂ | ಯುಜಾನಾ॥--ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ / 
ವೃಷರಥಾಸಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ವೃಸರಶ್ಮಯಃ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ 
ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಯ8-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮೈತ್ರಾಂಚೆ1--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
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ಬರತಕ್ಕವೂ | ವೃಷೆಣ8-- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ 1 ವಜ್ರವಾಹಃ- _ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ತಕ್ಕವೂ | ಸುಯುಜ॥--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತಮಗಿರುವುವೂ ಆದ | ಹೆರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು। ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷ್ಠೇ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ವಹಂತು- -ಕರೆತರಲಿ 
೪ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ; ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವೂ, ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ವಜ್ರಾ 
ಧ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 

ಇದುದ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲ. 

English Translation. 

Let your vigorous steeds. harnessed of their own will, drawing your 
wish-bestowing chariot. guided by shower-yielding reins, quick-moving, 
hastening towards us, youthful, thunder-bearing; well-yoked, bring you to 


the bountiful, exhilarating (libations). 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠ॥। 1 
| 
ಆ ತೇ ನೃಷನ್ವಷಣೋ ದ್ರೋಣಮಸ್ಕುರ್ಫ್ಥ್ಯುತಪ್ರುಷೋ ನೋರ್ಮಯೋ 
| 
ಮದಂತಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ಭರಂತಿ ವೃಷಭಾಯ 


| 
ಸೋಮಂ ॥ ೨೦ ॥ 


| ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | a 
ಆ|ತೇ! ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣಃ। ದ್ರೋಣಂ! ಅಸ್ಥುಃ। ಫೃತ್ತುಪುಷಃ | ನ! ಊರ್ಮಯಃ | ಮದಂಶಃ। 
| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ವೃಷತಭಿಃ | ಸುತಾನಾಂ! ವೃಷ್ಣೇ! ಭರಂತಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಸೋಮಂ || ೨೦॥ 
|! ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನಸ್ತೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 
ಫೃತಪ್ರುಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಫೃತಮುದಕಂ ಸಿಂಚೆಂತಃ ಸಾಮುದ್ರಾಸ್ತರಂಗಾ ಇವ ಮದಂತೋ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ಓ. ಆ” ೪ ಸೂ. ೪೪. 


ತೋ ಮತ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ರಥಮಾಸ್ತುಃ! ಆತಿಷ್ಮಂತ | 
ಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ 
ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೆ ತಾತ ಷಭಿಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೆೈ ರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿ- 
ಇಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವದ್ಧಾ ಸಿ ಸೋಮಂ ಯೆಸ್ಮಾದಧದ್ದರ್ಯವಃ ಪ್ರೆ ಭರಂತಿ 
ತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣಯೆಂತಿ 'ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನ್‌ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣ-- ತಾರುಣ್ಯಯುತವೂ | ಫೃುತಪ್ಪುಷಃ- 
ನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ | ಊರ್ಮಯೋ ನ-_ನರ್ತನಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
$1.__ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದ್ರೋಔಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಸ8--ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ-- ತರುಣನೂ ' ವೃಷೆಭಾಯ 
ರ್ನಕನೂ ಆದ । ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | ಬ್ರ ನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವ) | 
ಇಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋವತಿಂ-- ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೆ ಕ್ಸೃಪ್ತವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಂತಿ- 
' ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾರುಣ್ಯಯುತವೂ, ಊದಕವನ್ನು ಸ್ರಏಿಸತಕೃವೂ, ನರ್ತನಮಾಡ. 
'ದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತರುಣನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ[ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರಿ 
ಸಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಸವನ್ನು ಅಫ್ವರ್ಯುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Showerer (of benefits), your vigorous water-shedding steeds, like the 
(of the sea), exulting, are harnessed to your car for they, (the priests , 
to you, the showerer (of benefits), ever youthful, the libation of the 
juices ex pressed by the stones. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾಸಿ ದಿವೋ ವೃಷಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ 
| 
ಸ್ತಿ PORN 
| 
ವೃಷ್ಣೇ ತ ಇಂದುವ ರೊ ಷಭ ಪೀಪಾಯ ಸ್ವಾದೂ ರಸೋ ಮಧುಪೇಯೋ 


ವರಾಯ | ೨೧ | 
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| ಪದಖಾಕಃ 8 
| | | | 
ವೃಷಾ | ಆಸಿ | ದಿವಃ ವೃಷಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! | ವೃಷಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ವೃಸಭಃ | ಸ್ತಿಯಾನಕೆಂ | 


| | | | 
ವೃಷ್ಲೇ | ತೇ | ಇಂದುಃ! ವೃಷಭ! ಹೀಸಾಯ | ಸ್ವಾದು! ರಸಃ! ಮಧು;ಪೇಯಃ | ವರಾಯೆ ॥ ೨೧1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷಾಸಿ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೇಕ್ತಾ ಭವಸಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ನ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಷರ್ಷಿತಾ! ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದನಶೀಲಾನಾಂ ಚೆ ನದೀನಾಂ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷೇಣ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಸ್ತೀಿಯಾನಾಂ ಸೆಂಘೀಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ |! ಯದಾ |! ಸ್ತಿಯಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾ ಆಪೆ8 |! ತಾಸಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾಸಿ|! ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ಟೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ತದರ್ಥಂ ಸ್ವಾದುರ್ಮಧುರೋ ರಸೋ ರಸನೀಯೆಃ? ಪ್ರೆಶಸ್ಯೋ ರಸವಾನ್ವಾ ರಸಾತ್ಮಕೋ ವಾ 
ಮಧುಪೇಯೋ ಮಧುವತ್ಸಾತವ್ಕ ಇಂದುಃ8 ಸೋಮಃ ಪೀಪಾಯ | ಪ್ಯಾಯೆತೇ | ವರ್ಧತೇ | 
ಅತಸ್ತೃಮಾಗತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಭ-- ಕಾವ.ವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ-ಭೂಮಿಗೆ | ವೃಷೆಭ8--ಕಾಮನರ್ಷಕ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೆ। ವೃಷಾ-ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಛಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಾಯೆ--ಶ್ರೀಸ್ಮನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನನಾಗಿ | 
ಸ್ಪಾದು8...ಮಧುರವೂ | ರಸಃ-_ರುಚಿಕರವಂದುದೂ (ರಸಾಸ್ಮಕವೂ) |  ಮಧುಪೇಯುಃ--ಮಧುವಿನಂತೆ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವುದೂ ಆದ | ಇಂದು8. -ಸೋಮವು | ಪೀಪಾಯೆ--ಪಾನ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಮಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟಿದಾನದಿಂದ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೀಸ್ಠ್ಮನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

English Translation 

You, Indra, are the showerer of heaven, the bedewer of earth, the 

the feeder of the rivers. the supplier of the aggregated (waters): for you, 


128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೪. ಸೂ. ೪೪. 


ಮ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ ಉಂ ಇ0 ಂ ಬಾಟಿಸ್ರಾರ್ಟ್‌ಪ್ರ ತಾ, ಬಾಡ ಬವ ಅಡ ಇ ರ್ಟಕಾರ್ಥಾ ಉಂ ಗಆ ದಜ ೧ಂರ್ಯ್‌ ಹ್‌ ಕಾ - ಇರಬ ನ್‌ 


showerer (of desires), who are the most excellent sbedder of rain, the 
sweet Soma, the honey-flavourd juice, is ready to be quaffed. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ! ಸ್ತಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ಯಾಯೆನಾತ್‌ | 
ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ತಿಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರ್ಯಾಯನನೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರದೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನೀರು ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ (ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಕಲೆಸುವುದರಿಂದ) ಮಾಡುವುದು. ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನೀರಿ 
ಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಸ್ತಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷೆಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಪಣಿಮಸ್ತ- 
ಭಾಯತ್‌ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತುರಾಯುಧಾನೀಂದುರಮುಷ್ಣಾದತಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ॥೨೨| 
| ಸದಪಾಠಃ 8್ಕೈ 


| ಟ | 
ಅಯಂ | ದೇವಃ | ಸಹಸಾ | ಚಾಯೆಮಾನಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ | ಪಣಿಂ | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ | 
| ಟ 
ಆಯಂ | ಸ್ವಸ್ಯ | ಪಿತುಃ! ಆಯುಧಾನಿ | ಇಂದುಃ | ಅಮುಷ್ಣಾ3೯ | ಅಶಿವಸ್ಯ |! ಮಾಯಾಃ | ೨೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋತಯೆಮಿಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಷಣಿಂ ವಣಿಜಂ ಗವಾಮಾದಾತಾರಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ಯೆದ್ವಾ। 
ಪಣೀನಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ಟಾಶೃಣಿರಿತ್ಕುಚ್ಕತೇ! ತಮಸುರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನಾಸ್ತಭಾಯ | ಆಸ್ತೆಬ್ನಾತ್‌ | 
ನೈರುಧತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಗೋರೂಪೆಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರಶಿವಸ್ಕಾಸುಖಕರಸ್ಯ 
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ವಲಸ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನ್ಯಮುಷ್ಲಾತ್‌ | ಅಸಾಹರಶ್‌ | ತದೀಯಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾಮುಷ್ಣಾ 3 | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ಸಖ್ಯಬಲಾದೇಶತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಸ್ತವ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ ವರ್ಣಯಿಶುಂ 


ಶಕ್ಕತ ಇತೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯೆಂ ಇಂದು8-- ಈ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯೆಖಜಾ- ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪೆಣಿಂ-ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸ್ಪಸ್ಯ__ತನ್ನ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನದ | 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯೆ--ಅಮುಂಗಳಕರನೂ ಆದ ವಲನ 1 ಆಯುಧಾಸಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಅಮುಷ್ಲಾತ್‌-- ಅಸಹರಿಸಿದನು | ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ (ಅಸಹರಿಸಿದನು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತ್ಮಾನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಗೋರೂಸವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಅಮಂಗಳಕರನೂ ಆದ 
ವಲನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This divine Soma, with Indra for its ally, crushed, as soon as 
generated, Pani by force: this Soma baffled the devices and the weapons 
of the malignant secreter of (the stolen wealth; the cattle). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ಸುಪತ್ತೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಞೋತಿ- 
ರಂತಃ | 
ಅಯಂ ತ್ರಿಧಾತು ದನಿ ಕೋಚನೇಷು ತ್ರಿತೇ ಸು ನಿಂದದಮೃತಂ ನಿಗೊಳ್ಳ oll 
ಸ 64645686581] 
ಆಯಂ ಅಕೃಣೋಶ್‌ ಉಷಸಃ | ಸುಸೆತ್ನೀಃ | ಅಯಂ | pL (ಕ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಅಂತರಿ। 


| | | 
ಅಯಂ | ಶ್ರೀಧಾತು | ದಿವಿ | ಕೋಚನೇಷು | ತ್ರಿತೇಷು | ವಿಂದತ್‌ | ಅಮೃತಂ | ನಿ5ಗೂಳ್ತೆಂ || ೨೩1 
XxI 9 
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| ಸಾಯೆಣಭಾ ಷಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಸುಪತ್ನೀಃ ಶೋಭನಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಕಾದೃಶೀರಕೃಣೋತ" | ಅಕರೋತ್‌ | ಆಯಮೇವ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತದಧಾತ್‌ | ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಶ್ರಿಧಾತು ಸವನಶ್ರಯರೂಪೇಣ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಯಂ ಲಶತಾರೂಪಃ ಸೋಮೋ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೋಚನೇಷು ರೋಚಮಾನೇಷು 
ತ್ರಿತೇಷು ತೃತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ತತೇಷು ವಿಸ್ತೃತೇಷು ದೇವೇಷು ನಿಗೂಳ್ಡಂ ನಿತರಾಂ ಗೂಢಮದೃಶ್ಯತೆಯಾ 
ವರ್ಶಮಾನಮಮೃತಮಮೃತತಶ್ಚಕಾರಣಂ ಪೀಯೂಷಂ ವಿಂದತ್‌ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾದೇವಮೇವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರಧಿಗಂತವ್ಯಾ 1 ಯದ್ವಾ! ಇದಂ 
ಶಬ್ಬೇನೇಂದ್ರ ಏವ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ! ಅಆಯಮಿಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಶೋಭನಸತಿಕಾ ಅಕರೋತ್‌ |! ಆಯಮೇವ 
ಸೂರ್ಯೇ50ಕರ್ಜ್ಕೊೋತಿರದಧಾ3್‌ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೋಚೆಮಾನೇಷು ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಗತೇಷು ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ೪ಯಮೇವೇಂದ್ರಸ್ತ್ರಿಧಾತು ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ನಿಗೂಢಂ ಪಾತ್ರೈಟ್ಕಿ ಸೆಂವೃತ- 
ಮಮೃತಮಮರಣಹೇತುಭೂತಶಂ ಸೋಮಮನಿಂದತ್‌ | ಆಲಭತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಯಂ ಈ ಸೋಮನು | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಪತ್ಲೀಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ1 ಅಕೃಣೋತ್‌--ನಾಡಿದನು! ಆಯಂ-- ಇದೇ ಸೋನುನು | ಸೊಕ್ಕೀ- 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಂತ॥- - ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌-- ಇಟ್ಟನು 
ಅಯೆಂ-ಲತಾರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ।! ರೋಚನೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆರಾದ 
ವರೂ | ಶ್ರಿತೇಷು-_ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಗೊಳ್ಬೆಂ-_ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದುದೂ | ತ್ರಿಧಾತು- _ಸವನತ್ರಯ`ೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಮೃಶಂ--ಮೃತಿರಹಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ವಿಂದಶ. ಪಡೆದನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೋಮನು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ 
ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಟಿನು. ಲತಂರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ್ಯತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದುದೂ ಸವನೆ 
ತ್ರಯೆರೂಸವಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ. ಮೃತಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
English Translation. 


This Soma made the dawns happily wedded to the sun: this Soma 
placed the light within the solar orb: this (Soma) has found the threefuld 
ambrosia hidden in heaven in the three bright regions. 
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ತ್‌್‌ ಇ. ಅ. ಇಂ ರಾ ಡ್‌ ಇಂ ಟ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ ಸ್ಫಭಾಯದಯಂ ರಥಮಯುನಕ್ಷ್ಸ ಪ್ತರತ್ಮಿಂ | 
| | 
ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಪಕ್ವಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಂತ್ರ- 


| 
ಮುತ್ಸಂ | ೨೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ವಿ! ಸ್ಪಭಾಯೆತ್‌ | ಆಯೆಂ | ರಥಂ | ಅಯೆಂನಕ್‌ | ಸಪ್ರೆ $ರಶ್ಮಿಂ | 


| | | | 
ಅಯಂ! ಗೋಷು! ಶಚ್ಯಾ | ಪಳಕ್ಸೆಂ| ಅಂತರಿತಿ! ಸೋಮಃ! ದಾಧಾರ! ದಶ5ಯೆಂತ್ರಂ! ಉತ್ಸಂ lov 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ಸೋಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚವಿ ಪೈಭಾಯೆತ್‌ | ವಿನಿಧಮಸ್ಥಾಪೆ- 
ಯತ್‌ | ಅಸಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ರಥಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈರುಸೇಶಂ 
ಸಪ್ತಾಶ್ಚಂ ಸಪ್ತಚಿಕ್ರಂ ವಾಯುನಕ್‌ | ಅಆಯೋಜಯತ್‌ | ತಥಾಯೆಂ ಸೋನೋ ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಪಕ್ಟಂ ನಿಸ್ಪನ್ನಂ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸೆಂಕಲ್ಪರೂಸೆಯೋತ್ಸಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ಸೆಯೋ ದಾಧಾರ | 
ಧಾರಯೆತಿ | ದಶಯಂತ್ರಂ |! ಉತ್ಸಸೈ ಹೇಶುಗರ್ಭನಿಶೇಷಣಮೇಶತ್‌ | ಉತ್ಸರಣಹೇತುಭೂಕೈರ್ದಶ- 
ಭಿಶ್ಚ ಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯೆಂತ್ರೈರುಪಸಾಯ್ಕೆರ್ಯೋಕ್ಷ,ಂ | ಇದಂ ಚ ಪೆದಂ ಖೈಲಿಕೇನ ಮಂತ್ರಾಂಶರೇಣ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಚೆಶ್ಷುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್ಚ ಸ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ದೇಹ ಇದಂ ಶರೀರಂ | 
ದ್ವೌ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾವನುಲೋಮಾ ವಿಸರ್ಗಾವೇತಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ದಶಯಂತ್ರಮುತ್ಸಮಿಶಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀವಿ ಸ್ಕಭಾಯತ | ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಅಯೆಮೇವ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಮಯುನಕ' |! ಅಯೆಮೇನೇಂದ್ರೋ ಗೋಷ್ಟಂಶಃ ಶಚ್ಯಾಶ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪಕ್ಟಂ ಪಯೋ ಧಾರಯತಿ | ಖನುವಂಭೂತೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮೋ ದಶಯಂತ್ರಂ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈರೈಂದ್ರವಾಯವಾದಿಭಿರ್ಗ್ರಹೈರ್ಯಂತ್ರಿತೈರ್ಗೃಹೀತೈರುಸೇತಮುತ್ಸಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ರಸಂ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | ಪ್ರಾತಃಸವನ ಐಂದ್ರವಾಯೆನಾದಯೋ ದಶೆ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನವ ಪ್ರಾತರ್ರ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ನವಭಿರ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತೇ ಸ್ತೋಮೇ 
ದಶಮಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧! ಇತಿ | ಅನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ದೆಶ್ಟೆತಾನಧ್ವರ್ಯೇಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ! ತದಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಂ ದಶಯೆಂತ್ರಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಿಂ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿನೀ-ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಫಿ ಸೃಭಾಯತ್‌- 

ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಆಯಂ- ಈ ಸೋಮನು | ರಥಂ-- ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು | ಸೆಪ್ತರಶ್ಮಿಂ-- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೫. 
(ಕಿರಣ ಅಧವಾ ಚಕ್ರ) ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ! ಅಆಯೊುನಕ್‌-- ಯೋಜಸಿದನು | ಅಯೆಂ ಸೋಮ8--ಇದೇ 
ನು! ಗೋಷು ಅಂತಃ ಗೋವುಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ! ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | 
ುಎಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ದೆಶಯಂತ್ರೆಂ--ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಪಕ್ತ್ವಂ--ಪಕ್ತ್ವವಾ ತ ಆದ 
2 | ಆ ಜಃ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿ5ವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


[ 


English Translation. 


This (Soma) has fixed heaven and earth: this has harnessed the 
i-rayed chariot (of the sun): this Soma has developed of its own will 


nature deeply-organized secretion in the cows. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ಟ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


wed (ಠ್‌) ಎಲಾ 
ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆ ಆನಯದಿತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃೈಚೆಂದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ ಶ್ರಸ್ಯ ತಂಯೋರಾರ್ಷಂ। 
ತಮಮಿತ್ಯೇಾತಿನಿಚ್ಚತ್‌ ತ್ರಯಃ ಸಸ್ತೆ ಕಾ ಸಾದನಿಚ್ಛ 3 ಮಧ್ಯಮಃ ಸಬ್ಮಶ್ಬೇದತಿನಿಚ್ಛೆದಿತ್ಯುಕ್ತ- 
ಇತ್‌ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶೃನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ ಗಾಯತ ಶ್ರ 1! ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಮಿಶ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಶೈೇ 
ಬೃಬುರ್ನಾಮ ತಕ್ಷೂ ಸೂಯತೇ | ಅತಃ ಸತೃಚಸ್ತದ್ದೇವಕಾಕಃ। ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಂಶದೈಂದ್ರ್ಯೇಃ ! 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯ ಅನಯತ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕದ್ಲಾಯತ್ರಂ ಪುರೂತಮಮತಿನಿಚ್ಛೆದಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ 
$0ತ್ಕೇ ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷೂ ದೈವತಮಿತಿ |! ಮಹಾವ್ರತೇಃಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ5ಂತೃತೃ ಚವರ್ಜಮೇ- 


ಕಂ! ಶಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕಂ 1 ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವಶ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉವ್ಪರತಿ॥ 
, ೫-೨-೫1! ಇತಿ | ' 


ಅನುವಾದವು --ಯ ಆನಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಕದ ಪುರೂತಮಂ ಎಂಬ (೨೯ ನೇ ಯಕ್ಕು) ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖಕ್ಕು ಪಾದಫಿಚ್ಛತ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ -ಮೊದಲು 
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~~ ರ್‌ 


ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಆತಿಹಿಚ್ಛತ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು. ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣಣೀನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಬು ಎಂಬ 
ತಕ್ಷನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಬುವೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರೆನೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಆನಯತ್ರ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಲಾಯೆತ್ರಂ ಪುರೂತಮಮತಿ- 
ನಿಚ್ಛೆದಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶೃಚೇ*ನ್ರೇ ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷೂ ದೈವತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದ: ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಯ ಆನಯತ್ಪಾರಾವತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ 
ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ - ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ- ೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಆಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ... ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 4 ॥ 
ಖಯಸಿಃ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧.೩೦,. ಇಂದ್ರಃ | ೩೧-೩. ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಪಾ 1 
!1 ಛಂದಃ... ೧-೨೮, ೩೦.೨೨. ಗಾಯತ್ರೀ! ೨೯. ಆತಿನಿಚ್ಛತಿ್‌ | 34 ಇನುಸನ್ಚುಸ್‌ | 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾ€68 ॥ 


| | | 
ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವತಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ನಶಂ ಯದುಂ | 
ಂದ್ರಃ ಸನೋ ಯುವಾ ಸಖಾ॥ ೧॥ 


ಟ1ಚ ಪದಪೂಕಃ 1 


| | | | 
ಯಃ! ಆ! ಜಾ | ಪೆರಾ€;ವಶಃ | ಸುೀನೀತೀ |! ಶುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ || 


\ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಃ | ನಃ! ಯುವಾ | ಸಖಾ॥|೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ರಾಜಾನೌ ಶತ್ರುಭಿರ್ದೂರದೇಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ 
ಸುನೀತೀ ಸುನೀತ್ಯಾ ಶೋಭನೇನ ನಯನೇನ ಪೆರಾವತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಹೂರದೇಶಾದಾನಯತ್‌ ಆನೀಶವಾನ್‌ 
ಯುವಾ ತರುಚಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಭವತು | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುರ್ವಶಂ-_ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ | ಯೆದುಂ--ಯದು 
ನಾನುಕನೂ ಆದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು ಸುನೀತೀ--_ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ಪಂಾವಶಃ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ । ಆ ಅನಯೆತ್‌--ಕರೆತಂದನೋ ! ಯುವಾ... ತರುಣನಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ--ನಮಗೆ | ಸಖಾ- _ಸ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮೆವಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದನೋ ತರುಣನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ 
ಸಖನಾಗಿರಲಿ, 
English Translation. 


May that youthful Indra, who by good guidance, brought Turvasa 
and Yadu from afar, (be) our friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ರಯೋ ದಧದನಾಶುನಾ ಚಿದರ್ವತಾ | 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಜೇತಾ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅವಿಪ್ರೇ | ಚಿತ್‌ | ವಯಃ | ದಧ | ಬಾ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ನತಾ (| 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಜೇತಾ | ಹಿತಂ | ಧನಂ |! ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನವಿಪ್ರೇ ಚಿತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋಶಾ | ತದ್ವಿಲಶ್ಷಣೇತಪಿ ಪುರುಷೇ ವಯೋನನ್ನಂ ಡೆಢಕ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯತಿ! ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತರಿ ಧಾರಯೆತೀತಿ! ಸ ಇಂದ್ರೋತನಾಶುನಾ ಚಿತ್‌ 
ಅಸ್ತಿಪ್ರಗಮನೇನಾಪೈರ್ವಶಾಶ್ಟೇನ ಹಿತೆಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಧನಂ ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ 
ಭವತಿ | ಜಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ | ವಯು 
ಅನ್ನವನ್ನು |! ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ । ಅನಾಶುನಾ ಅರ್ವತಾ ಚಿಕ್‌ ಶೀಫ್ರುವಾಗಿ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ 
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NTRS PN NS ANNAN RANI NS RINNE RRS SNS SIN IRS SSN ಘಾ SARA ANNAN 


ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹಿತಂ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ | ಧನಂ ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ-.- 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ 


ಅಶ್ವಡೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra gives sustenance, even to the undevout: he is the conqueror 
of wealth accumulated (by enemies), through (going against) them with 
a slow-paced steed. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಮಹೀರ ಸ್ಯ ಸ್ರಣೀತಯಃ ಪೂರ್ವೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | 


ನಾಸ್ಯ ಸ್ರೇಯಂತ ಊತಯಃ [| 4 || 
1 ಪದಪಾರಃ 1 


ಮೆಹೀಃ ! ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ:ನೀತಯಃ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉತ! ಪ್ರೊಶಸ್ತಯಃ | 
| 
ನ! ಅಸ್ಯ | ಕಿಯೇಂತೇ! ಊತಯಃ |೩| 
1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ನೀತಯೆಃ ಪ್ರಾಪಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ 
ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಭವಂತಿ! ತಥಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೋತಯೋ ರಕ್ಷೂ ನ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ| ನಾಪಚೀಯೆಂತೇ 


ಕಂತು ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಂತ ಏವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಸೈ-- ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಣೇತಯೆಃ--ಉತ್ತಮುನಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು |! ಮಹೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು | ಪೂರ್ನ್ವೀಃ-ಅನೇಕವಾಗಿವೆ | 
ಅಸ್ಕ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ಊತೆಯಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ನ ಸ್ಷೀಯಂತೇ- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಕ್ರಮವೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಎಟ್‌ ಪ್‌ ಆರ್‌ ಜ್ರ ದಶಾ ರಾ 


English Translation. 


Vast are his designs, manifold are his praises, his protections are 


never withdrawn, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1ಟ 


| 
ಸಖಾಯೋ ಬ ಬ್ರಹ [ವಾಹಸೇಂರ್ಚತ ಪ್ರ ಚ ಗಾಯತ | 


ಸಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಮಹೀ | © || 


| ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಖಾಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮತವಾಹಸೇ | ಅರ್ಚಕ |ಪ್ರ.! ಚೆ | ಗಾಯತ || 


ಸ|ಹಿ| ನಃ! ಪ್ರಮತಕಿಃ । ಮಹೀ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀ- 
ಯಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚತ | ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕಂಸತ | ಪ್ರ ಗ್ರಾಯಕ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾಜಿ! 
ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ಈವೃಶ್ಯಾ 
ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರದಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಖಾಯಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅರ್ಚೆಶ. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತ-ಸ್ತು ಬ್ರಿತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಸೆ ಹ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಮಹೀ- ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರಮತಿಃ- ಉತ್ತಮವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Offer worship and praises; friends, to him whoisto be attracted 
by prayers , for he verily is our great intelligence. 
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ದ್ರಾ ಉಭಾ ಯಾಗಾಗಾಗ ಗನ ಕ್‌ PRN 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 
1 | 
ತ್ವಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನವಿತಾ ದ್ವಯೋರಸಿ | 


| 
ಉತೇದೃತೇ ಯಥಾ ವಯಂ ॥ ೫ || 


f ಪನೆಪಾಠಃ 8 
| | 
ತ್ಟಂ | ಏಕಸ್ಯ | ವೃತ್ರ:ಹನ” ಅವಿಶಾ | ದ್ವಯೋಃ | ಅಸಿ || 


ಉತ ಈದೃಕೇ ಮು | ವಯಂ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಃಷ್ಮಂ H 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ರಮೇಕಸ್ಕ ಸ್ತೋತುರ್ದ್ವಯೋಶ್ಚ 
ಸ್ತೋತ್ರೋರವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಉತಾಸಿ 
ಚೇದೃಶೇ ಜನೇ5ಸ್ಯವಿತಾ ಭವಸಿ ಯಥಾ ಯಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಶ್ರಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬಹುವಿಧಪುತ್ರಪ್‌ತ್ರಾ 
ಅಭೂಮ | ಈದೃಶೆಸ್ಯಾಸಿ ಜನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವ ರಕ್ಷಕೋ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಏಕೆಸ್ಕ-ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೂ | ದ್ವೈಯೋಕ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ| ಆಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು! ಯಥಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ | ವಯೆಂ-ನಾವಿರುವೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಈದೈ ಶೇ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
” ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರಲಿ, ಅನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಭಕ್ತರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the protector of one (adorer), or of two, 
and of such as we are. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ನಯಸೀದ್ವತಿ ದ್ವಿಷಃ ಕೃಣೋಷ್ಯುಕ್ಕಶಂಸಿನಃ | 


ನೃಭಿಃ ಸುನೀರ_ಉಚ್ಕಸೇ ಗ ೬ | 
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| 2ದಪಾಠ6। ॥ 
| | | al | | 
ನಯೆಸಿ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ| ಕೃಣೋಸಿ | ಉಕ್ಕ5ಶಂಸಿನಃ | 


| | 
ನೃ ಭಿ | ಸು$ನೀರಕ | ಉಚ್ಯಸೇ || ೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇತ್‌ ತ್ವಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟ ನಶಿ ನಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನೆಯಸಿ| ತಾರಯಸಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ತಥೋಕ್ಸಶಂಸಿನ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತಃ ಸ್ತೋಶ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಣೋಸಿ | 
ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಮರೋಹಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ನೃಭಿಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಪುರುಸೈಃ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈ- 
ರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾಶನ್ಯೈರುಪೇಶ ಇತ್ಯುಚ್ಕಸೇ ಸೊೊಯಸೇ ಅತೆಸ್ತಾನ- 
ಪೈಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತ್‌ ನೀನೇ! ದ್ವಿಷ8-_ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವರನ್ನು | ಅತಿ ನಯುಸಿ. _ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ ಉಕ್ಕ ಶಂಸಿನಃ--ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ ಸರನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ಘಾಟ 
ಕೈಣೋಸಿ- ನೀನು ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ | ಸುವೀರಃ-ಕ್ರಿ ೇಪ್ಪರಾದ ವೀರಶ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು 
ನೀನು | ನೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಉಚ್ಯಸೇ.- _ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


& 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಡೆ ಬ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರನ್ನು ನೀನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ೬ಟ್ಟು ರಿ ತ್ರೀಯೆ. ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದ 
ಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಸ ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೇ ಸ್ಮ.ರಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Remove (from us) those who hate us: prosper those who 
repeat your praise: bestower of excellent male descendants, you are 
glorified by men. 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸಖಾಯಮ್ಮ ) ಗ್ಥಿಯಂ | 


ಗಾಂನ ದೋಹಸೇ ಹುವೇ! ೭೩ ॥ 
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ಕಾನ್‌ 3 


| ಪದವಾರಃ | 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಳವಾಹಸಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಸಖಾಯೆಂ ಬುಗಿ ಯಂ | 


ಗಾಂ!ನಗ ದೋಹಸೇ |ಹುವೇ | ೩ 
|| ಸಿಯುಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯಂ 
ಸಖಾಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿಭೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ | ಯಗ್ಮಾ ಬುಚಃ । ತದರ್ಹಂ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಏವಂಭೂಶವಿಂದ್ರಂ ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ಗುಂ ಗಾಂ ನ ಗಾಮಿವ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವೇ | 
ಆಹ ಓಯಾಮ್ಯಸೆ ೈದೀಯಾನ್ವಾ ಮಾನ್ಸೊ €ಗ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ-- ಬೃಹದ್ರೂ ಸನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಲ ಬ್ರಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖಾಯಿಂ-- 
ಸಖಿಭೂತನೂ | Wik hades ಆವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾಂ ನ-- ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ । 
ದೋಹಸೇ--ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕರೆಯಲು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ ಬ್ರಡತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 
ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ ನ್ನು ಕರೆಯಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke with hymns Indra, our friend, who is Brahma, who is 
attracted by prayer and entitled to adoration; to milk him as a cow. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋರೂಚುರ್ವಸೂನಿ ನಿ ದ್ವಿತಾ॥ 


| gf 
ವೀರಸ್ಯ ಸೃತನಾಸಹಃ 1 ೮॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ 1 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಊಚುಃ | ವಸೂನಿ | ನಿ | ದ್ವಿತಾ || 


| | 
ವೀರಸ್ಕೆ | ಸೃತನಾ: ಸಹಃ ॥ ೮ ॥ 
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" ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನೀರಸ್ಕ ವೀರ್ಯೆನತಃ ಪೃತನಾಸಹ। | ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ | ಶಾಸಾಮಭಿಭನಿತುರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ವೋರ್ವಿಶ್ಟ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತಾ ದಿವ್ಯಸಾರ್ಥಿವರೂಪೇಣ ದ್ವೈಧಂ 
ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ವಸೂನಿ ನಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ನ್ಯೂಚುಃ ಯಷಯೋ ನಿತರಾಂ ವದಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ 
ಫೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರಸ್ಯ-- ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದನನೂ | ಪೈತನಾಸಹಃ--ಶತ್ತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಹಸ್ತಯೋಃ--ಬಾಹುಗಳ್ಲ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ದ್ವಿತಾ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ |  ವಸೊನಿ- ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು | 
ನಿ ಊಚುಃ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಶತ್ತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದವೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸ್ಥ ಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಖಹಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


In the hands of whom, the heroic subduer of hostile armies, (the 
sages) have declared; are all the treasures in both (heaven and earth). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ನಿ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ಜನಾನಾಂ ಶಚೀಪತೇ। 


ನೃಹ ಮಾಯಾ ಅನಾನತ 1೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


I | 
ವಿ। ದೈ ಳ್ಲಾನಿ | ಚಿತ್‌ ಅದ್ದಿ ದ್ರಿೀ೯ವಃ | ಜನಾನಾಂ | ಶಚೀ€ಪತೇ | 
ವೃ ಹ। ಮಾಯಾಃ ಅನಾನತ Kl 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ |! ತದ್ವನ್‌ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ಜನಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದೃಳ್ಹಾನಿ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಿಪಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ನಿ .ವೃಹ।| ವಿಭಿಂಧಿ। 
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LIN ಲಬ ಡೌ ಪೌ ST ದ್‌್‌ ಫಸಲ ಥಕ. ಗ ಗಜ ಗದ ನಡಾ ತೌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಕತಾ ಬಾ ಉಂಬ 4 ದ್‌ ಸು ಇಒ) ುೃಒಂಹ ನ್‌ ಗಾಡ್‌ IE ಗ ಸಲಾ ಭಾವದಿ 


ವಿನಿಧಮುನ್ಮೂಲಯೇತೈರ್ಥಃ 1 ಹೇ ಅನಾನಶ ಅಸಪ್ರಹ್ಟೀಭೂತ ಸರ್ವೋಚ್ಛೆ _ತೇಂದ್ರ ಮಾಯಾತ್ಚ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿ ವೃಹ | ವಿನಾಶಯೆ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ | ಶಚೀಪತೇ_ಶಚೀಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನಾನಾಂ 
ಶತ್ರುಜನರ | ದೃಳ್ಲಾನಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ವ ವೃಹ-- 
ಸೀಳಿಹಾಕು 1 ಅನಾನತ--ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗದಿರುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾಯೌಾಃ--ಶತ್ರುಗಳ 
ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


|| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ, ಶಚೀಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕು. ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡು 


Wielder of the thunderbolt, lord of Sachi, demolish the strong 
(cities) of men: (baffle), unbending (Indra). their devices. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ | 
ತನು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇಂದ್ರ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | 
ಅಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ H Ao H 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಸತ್ಯ | ಸೋಮಪಾಃ | ಇಂದ್ರ | ವಾಚಾನಾಂ | ಪತೇ | 
ಅಹೂಮಹಿ | ಕ್ರವಸ್ಯವಃ | ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಅನಿತಥ ಸ್ವಭಾವ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ಹೇ ವಾಚಾನಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಾನಾಂ 
ಸಾಲಯಿಶರೇವಂಭೂಶೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸೈವಃ ಶ್ರವೋತನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಂ ತೆಮು ಶ್ವಾ 
ತಾಡೈತಂ ಶ್ರಾಮೇನಾಹೂಮಹಿ | ಆಹೃಯಾಮಃ | ಸುಮ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ 
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ಗ ಯದ. ಬಮ ಬ್‌ ಉಚ, ಕಾ 4 ಯ. ಓದೆ ಸ ಉರ್‌ ಯಾ ಕಾರ್‌ ಹೆ ಹ ದಾ ಗದಾ ದೆ ಕೌಸಾ ಹಾ ಯ ಸಾ ಗ್‌ ಹ್‌ ಗೌ ಹೌದ್‌ ಮದ್‌" 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಸೋಮು. ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವಾಜಾನಾಂ 
ಪತೇ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯ ವ8-ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು | 
ತಮು ಶ್ವಾ- ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಹೂಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 

ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಾವು ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ3, ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Veracious Indra, drinker of the Soma, provider of sustenance» we, 
desirous of food, invoke such as yuu are 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ / 
| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ಯೋ ವಾ ನೂನಂ ಹಿತೇ ಧನೇ| 


| | 
ಹವ್ಯಃ ಸ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 1 ೧೧॥ 
| ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ!ತ್ವಾ! ಯಃ | ಪುರಾ! ಆಸಿಥ! ಯೇ | ವಾ | ನೂನಂ | ಹಿತೇ | ಧನೇ | 


| | 
ಹವ್ಯಃ | ಸಃ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮು ತ್ವಾ ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯ ಆಸಿಥ ಬಭೂವಿಥ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ |! ಯೋ ನಾ ಯಶ್ಚ ಶೃಂ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸೆತಿ ನೂನಮದ್ಯಾಸಪಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ರಾತವ್ಯೋ ಬಭೂವಿಥ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 

| ಪ್ರಥಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಮು ತ್ವಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆ ಯಾವ 
ನೀನು | ಪುಂಾ-- ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಹವ್ಯಃ ಆಸಿಥ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಯೋ 1 ಯೋ ವಾ- 
ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಹಿಶೇ- _ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ | ನೂನಂ-- ಈಗಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ಸೆ ಆದೇ ನೀನು! ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು । ಶ್ರುಧಿ-- ಕೇಳು. 
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ತೌ ನಾ 2೬. ಇ ಪಮ ೧0 ಹ್‌ ಭಥ ಭೆ ಬಂ - pS PS ದಾ ಗಾ ಮ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಹ ಲಾ ಬ ಇತ್ತಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜಾ ಕರೆಯಲ ಟ್ಟಿ'ಯೋ, ಯಾವ ಆದೇ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಧನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈಗಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅದೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು 


English Translation. 


(We invoke) you, such as you are, you who have been invocable of 
old, and who are now to be invoked for the wealth held (by the foe): hear 


our invocation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ¥ | | 
ಧೀಭಿರರ್ವದ್ಧಿರರ್ವತೋ ವಾಜಾ ಇಂದ್ರ ಶ್ರನಾಯ್ಯಾನ್‌ | 


ಆ 
ಕಣ 
ಕಾ ಜೇಷ್ಮ ಹಿತಂ Was || ೧೨ | 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಧೀಭಿ8 |! ಅರ್ವತ್‌ $ಭಿಃ | ಅರ್ವಶಃ | ನಾಜಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಾ ಹಃ ನ್‌ || 


ತೈಯಾ | ಜೇಷ್ಮ | ಹಿತಂ | ಧನಂ | ೧೨ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯಾಭಿಃ: ಪ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಮರ್ವದ್ಭಿ- 
ರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರಶ್ಚೈರರ್ವತಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ*ಶ್ಚಾನ್‌ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರವಣೀಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನ್‌ 


ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧನಂ ಚೆ ಜೇಷ್ಮ | ಶೃದನುಗ್ರಹಾಜ್ಜಯೇಮ ! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೀಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ! ತ್ವೆಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು | ಅರ್ವದ್ಧಿ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಬಲದಿಂದ । ಅರ್ವತೆಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯೊನ್‌-- ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಹಿಶಂ- ಶತ್ರು ಬ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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kd 
ಆಲ್‌ ನ ಇದ ಅಶ್ರಾ ನಾದದ ಇರಲ್‌ ಆತ್‌ಇರ್‌ಇದ ಇ ಒಂ ಇದ ಇದೆ ಬಲ್‌ ಎಲ್‌ ರ ಇತ್‌ ದ ಆಣ ಇದಾ ಅ ಇಟ ಅಲ ಇದದ ಳಿ ೨ ಇದ ಇಂ ಬಂ ಇ ಅದು! 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅವರ ಅನ್ನಗಳೆನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. 
English Translation. 
(Favoured) by you, Indra, (who are propitiated) by our hymns; 
(we overcome) with our steeds, the steeds (of the enemy), and weconquer 


abundant food, and the wealth held (by the foe) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಭೂರು ನೀರ ಗಿರ್ವಣೋ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


ಭರೇ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ | ೧೩ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ | ನೀರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಧನೇ | ಹಿತೇ ॥ 


| | 
ಭರೇ | ವಿಶಂತಸಾಯ್ಯಃ |! ೧೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನೀರ ವಿವಿಧಮಾರಯಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಹಿತೇ 
ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ಪ ಶ್ರವೃದ್ಧಸ್ತ್ಯೃಂ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿತಂತಸಾಯ್ಕೆ ಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾಭೂಃ | ತಂತಸ ಇತಿ ಜಾ ಜಾ ಕಂಡ್ಹ್ವಾದೌ ಸಠ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯುಪಸೃ- 
ಸ್ಟಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತರ್ಯ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೀರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಹಿಶೇ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾದ | ಧನೇ--ಧನಾರ್ಥವಾದ | ಭರೇ - ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ ನೀನು | ವಿಶಂಶಸಾಯ್ಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭೂ॥.--ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾದ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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NT ಬಾರದ ಸ್‌ ಇ ಅರ್‌ ಚು 


English Translation. 


Heroic and adorable Indra, verily you are mighty in battle, and 
victor of the wealth held (by the enemy). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾನಸಃ | 
| | | 
ಯಾತ ಊತಿರಮಿತ್ರಹನ್ಮಕ್ಷೂಜನಸ್ತಮಾಸತಿ | 


| 
ತಯಾ ನೋ ಹಿನುಹೀ ರಥಂ ॥ "೪ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 


| | 
ಯಾ | ತೇ | ಊತಿಃ । ಅಮಿಶ್ರ ಹನ್‌ | ಮಕ್ತುಜವಃ5ತಮಾ | ಅಸತಿ | 


| | 
ತಯಾ | ನಃ | ಹಿನುಹಿ | ರಥಂ || ೧೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮಶ್ರುಜವಸ್ತ- 
ಮಾತಿಶಯೇನ ಶೀಘ್ರಜವಾ ಯೋತಿರ್ಗತಿರಸತಿ ಅಸ್ತಿ ತಯಾ ಗತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಹಿನುಖಿ | 
ಪ್ರೇರಯ | ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಿತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಶ್ಚು ಜವಸ್ತಮಾ- ಆತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೀಫ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ 1 ಯಾ ಊತಿಃ- -ಯಾವ ಗಮನವು |. ಅಸತಿ--ಇರುವುದೋ |  ತೆಯಾ--ಆದೇ 
ಗತಿಯಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಹಿನುಹಿ (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಗಮನವಿರುವುದೋ ಅದೇ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


Destroyer of enemies with that your velocity, which is of exceeding 
swiftness impel our chariots (against the (೧೮), 
2೫241 10 
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ಹ ಯೆ ಸವಾ ಎನ ಬ ಯು ಡಾ ಜಗ ಇಂದು ದಜ ನಂದಾ ಡಲ್‌ ಗಾರರ ಅಸರ್‌ ತಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
| | | 
ಸ ರಥೇನ ರಥೀತಮನೋ:ಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | 


| | 
ಜೇಸಿ ಜಿಸ್ಲ್ಸೋ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದೆಖಾಳಃ || 
ಸಃ | ರಥೇನ ರಫಿ; ಶಮಃ ಅಸ್ಮಾಳೇನ ' ಅಭಿೀಯುಗ್ವನಾ | 


| | | 
ಜೇಸಿ! ಜಿಸ್ನೋ ಇತಿ | ಹಿತಂ | ಧನಂ || ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಜಿಸ್ಸೋ ಜಯೆಶೀಲೇಂದ್ರ ರಥೀತನೋ8$ತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕೇನಾ. 
ಸ್ಮದೀಯೇನಾಭಿಯುಗ್ಹನಾಭಿಯೋಕ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ರಥೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧನಂ 
ಜೇಹಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಜಯ 


| ಪ್ರತಿಳದಾರ್ಥ y 


ಜಿನ್ನೋ--ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ | ಸ 


ನೀನು! ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |  ಅಭಿಯೊುಗ್ವನಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥೇನೆ--ರಥದಿಂದ | ಹಿತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೆಂ- ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಜೇಹಿ 


ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 


English Translation. 


Victorious Indra, you are the chief of charioteers ; couquer the 
wealth that is held (by the enemy) with our assailing car. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಯ ಏಕ ಇತ್ತ ಮು ಷ್ಟುಹಿ ಸ್ಟೀನಾಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಪತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ವ ಷಕ್ರತುಃ ॥ ೧೬ 1 
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| ಪವಪಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ವಿಃಚರ್ಷಣಿಃ। 


| 
ಪತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ವೃಷ€ಕ್ರತುಃ || ೧೬ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ವಿಚರ್ಸಣಿರ್ನಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಕ್ರತುರ್ವರ್ಷಕರ್ಮಾ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದೇಕ 
ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿರಧಿಸತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಜಾಯತ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ 
ಹೇಸ್ಕೋಶಃ ಸ್ತುಹಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವಿಚೆರ್ಷಣಿ8-_ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ!  ವೃಷಕ್ರತುಃ--ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಯಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿ8- ಒಡೆಯನಾಗಿ! ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೋ | ತೆಮು-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಅಡೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 


Praise that Indra who alone has becn born the supervisor (of all), 


the lord of men, the giver of rain. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರ: 1ಟ 
I | 
ಯೋ ಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾಪಿರೂತೀ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
| 
ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೧೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಃ | ಗೈಣಿತಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಸಿಥ | ಆಪಿಃ | ಊತೀ | ಶಿವಃ। ಸಖಾ! 
ಸಃ | ತ್ರಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಮೃಳೆಯ ॥ ೧೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ$ಶ ಏವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತತಶ್ಚ ಸನ್‌ ಗೃಣತಾಮಿತ್‌ ಸ್ತುವತಾಮಸ್ಮಾಕಮೇವಾಪಿರ್ಬಂಧುರಾಸಿಥ ಪುರಾ ಬಭೂವಿಫ ಸೆ 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ನೋತಸ್ಕಾನಿದಾನೀಂ ಮೃಳೆಯ ಸುಖಯ [| 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ಊತೀ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಶಿವಃ 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಗೃಜಿತಾಂ ಇತ್‌-ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ! ಅಪಿಃ- 
ಬಂಧುವಾಗಿ | ಆಸಿಥ--ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಸಃ -_ಅಂತಹ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯ-.. 
ಸುಖಪಡಿಸು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ ಕೇವಲ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುವಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Indra, you have ever been the friend of those who praise you, and 
the insurer of their happiness by your protection; grant us felicity- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಧಿಷ್ಕ ನಜ್ರಂ ಗಭಸ್ತ್ಕೋ ರಕ್ಷೋಹತ್ಕಾಯ ವಜ್ರಿವಃ | 


| 
ಸಾಸಹೀಷ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧಃ |! ೧೮ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ರಕ್ಷಃ€ಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರ್ರೀವಃ | 
ಸಾಸಹೀಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧಃ || ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಚ್ರಿವೋ ವಜಬ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಭಸ್ತ್ಕೋರಾತ್ಮೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ 
ಧಿಷ್ಟೆ! ಧಾರಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಶೋಹತ್ಯಾಯೆ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹನನಾರ್ಥಂ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ರೈಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಅಭಿ ಅಭಿಗಂಶ್ರೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಸಹೀಷ್ಮಾಃ | ಅತೈರ್ಥಮಭಿಭವ Il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ-- ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ರಕ್ಟೋಹತ್ಕಾಯ- ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಧಿಷ್ಟ- ಧರಿಸು | 
ಸ್ಪ ಾಥ8--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರೂ | ಅಭಿ- ಎದುರು ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹೀಷ್ಮಾ&.- 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರೂ ನಿನಗೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, take the bolt in your hands for the 
destruction of the Rakshasas, and utterly overthrow those who defy you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರತ್ಸಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ | 


ಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ ಹುವೇ || ೧೯ || 


1 ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


ಬ್ರ 


| | 
ಪ್ರೆತ್ನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಯುಜಂ | ಸಖಾಯೆಂ | ಕೀರೀಜೋದನಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ5ತಮಂ I ಹುವೇ Il ೧೯ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಪ್ರಶ್ನಂ ಚಿರಂತನಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದ್ಯಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ 'ಯುಜಂ ಯೋಜಯಿತಾರಂ 
ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ ಕೀರೀಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದೆಯಿತಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೆಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯಾಮಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | | ರೆಯೀಹಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಯುಜಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ | ಸಖಾಯೆಂ-- ಮಿತ್ರಭೂತನೂ। ಕೀರಿಚೋದನಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಕುವವನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ವ್ರೇರೆಕನೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke the ancient Indra, the giver of riches, (our) friend, the 
encourager of his adorers, who is 1೧ be propitiated by prayer. 
ಸಂಹಿತ ಪಾಲ: ॥ 
| | | | 
ಸ ಹಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಏಕೋ ವಸೂನಿ ಪತ್ಯತೇ 


| | 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮೋ ಅಧಿ್ರಿಗುಃ || ೨೦ | 
1 ಫದೆಪಾಳ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ | ಹಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ। ಸಾರ್ಥಿವಾ | ಏಕಃ | ವಸೂನಿ | ಪಶ್ಯಶೇ | 
| | 
ಗಿರ್ವಣಃ5ತಕಮಃ | ಅಧ್ರಿ೯ಗುಃ |! ೨೦ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಉ 


ಸಹಿಸ ಖಲ್ಬಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾಷ್ಕೇಕ 
ಏವ ಪಶ್ಯತೇ ಈಷ್ಟೇ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಸತ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ಗಿರ್ವಣ- 
ಸೈನೋತಿಶಯೇನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೋತಧಿ,ಗುರಧೃತಗಮನಃ | ಅಸ್ರತಿಹೆತೆಗೆತಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಿಸ್ತಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ | ಅಧಿ್ರಿಗುಃ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾವ ಗತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೆ ಶಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕಃ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ | ಪಶ್ಯತೇ.- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೨೫, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 


ಮ್‌ ದ್‌ ಇ ಭಂ ಇ 4 ರಾಂ ಇರ 


English Translation 


He alone rules over all terrestrial riches, he who is entitled to espec 
praise, he who is irresistible. 


! ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿರಾ ಪೃಣ ಕಾಮಂ ನಾಜೇಭಿರತ್ತಿಭಿಃ | 


ಗೋಮದ್ಳಿರ್ಗೋಪತೇ ಧೃಷತ್‌ || ೨೧ || 


| ಪದೆಣಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿಕ! ಆ | ಪೃಣ |! ಕಾಮಂ! ವಾಜೇಭಿಃ! ಅಶ್ವಿಇಭಿಃ | 


ಗೋಮ€ಭಿಃ8।! ಗೋ ಪತೇ | ಧೃಷತ್‌ | ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಗೋಪತೇ ಗವಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಂ ನಿಯುಧ್ಧಿರ್ವಡವಾ 
ರ್ಧೃ್ಯಷದ್ಭೈಷ್ಟಂ ದಾರಿದ್ರ, ನಾಶನಸಮರ್ಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಸೃಣ | ಆಸೂರಯ | ಯೆಃ 
ಧೃಷದಿತೀಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ। ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಗೋಮದ್ಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋ 
ರ್ಯುಕ್ತೈರಶ್ವಭಿರ್ಬಹುಭಿರಶ್ವೈರುಸೇತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕಾವುಮಾಪೂರಯ ॥| 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಗೋಪತೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ--ಅಡೇ ನೀನು! ನ8-_ ನಮ್ಮ! ಕಾಮಃ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಯುದ್ಧಿಃ--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧೃಷತ್‌-- ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂ 
ಆ ಪೈಣ--ನೆರನೇರಿಸು। ವಾಜೇಭಿಃ_ ಅನ್ನಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಗೋಮದ್ಳಿ8-_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂ 
ವಾದುದೂ | ಅಶ್ರಿಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಯುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾರವಾಗುವ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅನ್ನಭರಿತವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ. 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಏಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
1:೧81151 Translation. 
Lord of cattle, (coming) with your mares, satisfy our desi 
completely with (abundant) food, with horses, and with cows. 
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ತೆ ಮೀರಿ md 


||! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ತದ್ವೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸತ್ವನೇ 
ಶಂ ಯದ್ದವೇ ನ ಶಾಕಿನೇ || ೨೨ || 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
ತತ್‌ | ವಃ | ಗಾಯ | ಸುತೇ ಸಬ ಪುರು; ಹೂತಾಯೆ | ಸತ್ತನೇ 


I 
ಶಂ! ಯೆ311 ಗವೇ | ನ| ಶಾಕಿನೇ || ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸುಶೇಂಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಪುರುಹೂತಾಯೆ 
ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಾಯ ಸತ್ತನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಯಿತ್ರೇ ಧನಾನಾಂ ವಾ ಸನಿತ್ರೇ ಪಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ತತ್ಸೋಶ್ರಂ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ತಾ ಗ:ಯೆ | ಗಾಯೆತ | ಯೆತ್ಸೋತ್ರಂ ಶಾಕಿನೇ 
ತಕ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಕೆರಂ ಭವತಿ ಗನೇನ| ಯಥಾ ಗನೇ ಯವಸಂ ಸುಖಕರಂ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಗನೇ ನ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಳು ಸುಖಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಯಶ್‌ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ | ತೆತ್‌- 
ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವ8--ನೀವು | ಸಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸಪು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ |! ಪುರುಹೂತಾಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸತ್ವನೇ-ಧನದಾತೃವೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಗಾಯೆ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಸುಖಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮೆರಸವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಧನದಾಶೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Sing praises, when your libation is poured out, to him who is the 
invoked of many; the subduer (of foes), giving him gratification, like 
(fresh pasture) to cattle. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 
| 
ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿ ಯಮತೇ ದಾನಂ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| 
ವದ್ಗಿರಃ || ೨೩ ॥1 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯತ್ಛೀಮಂಪ ಶ್ರ 


| | 
ನ! ಘ। ವಸುಃ | ನಿ| ಯೆಮತೇ!। ದಾನಂ! ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಂಮತಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಉಪ | ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ | ೨೩॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನ ಘನ ಖಲು ನಿ ಯಮತೇ | ನಿಯೆಚ್ಛತಿ! ಉಪರತಂ ಕರೋತಿ | 
ಯದ್ಯದಿ ಸೀಮಯಂ ಗಿರೋ$ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುಶೀರುಪ ಶ್ರವತ್‌ ಉಪಶೃಣುಯಾತ" | ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಣೇ 
ಸತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಮ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಗಿರಃ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಉಪೆ ಶ್ರವತ್‌ಕೇಳುನನೋ ಆಗ | ಗೋಮಶಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ದಾನಂ-- ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ನ ಘನಿ ಯೆಮತೇ- ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆಗ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The giver of dwellings verily withholds not the gift of food conjoined 
with cattle, when he hears our praises. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಕುನಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


| | 
ಶಚೀಭಿರಪ ನೋ ವರತ್‌ || ೨೪ || 
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ಆರ್‌ “ಇ pe pe ಇ 


॥ ಸದಪಾರಃ 1 
ಕುವಿ855ಸಸ್ಯ | ಪ್ರ! ಹಿ[ವ್ರಜಂ | ಗೋ5ಮಂ0 | ದಸ್ಯು5€ಹಾ | ಗಮತ್‌ | 
| | 
ಶಚೀಭಿಃ | ಅಪ | ನಃ | ವರತ || ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ | ಕುನಿದ್ಬಹುಶಃ ಸೈತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕುನಿತ್ಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ತಸ್ಕ ಸ್ಪಭೂಶಂ 
ಗೋಮಂತಂಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ದಸ್ಕುಹಾ ದಸ್ಕೂನಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ಕಣಾಂ 
ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಗಮತ |! ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶಚಜೀಭಿರಾತಿ ಯೈಃ 


ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ ರ್ರ ಜ್ಞಾ ಭಿರ್ವಾ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಕಾ ಗಾ ಅಪ ವರತ್‌ | ನಿಗೂಢಾಸ್ತಾ ಅಪಾವೃ ಣೋ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಶುವಿತ್ಸಸ್ಯ — ಕುವಿತೃನೆಂಬ ಅಸುರನ! ಗೋಮುಂಶಂ--ಗೋಭರಿತನಾದ | 
ದಸ್ಯುಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ಗೆಮತ್‌- ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇತಿ 
ರಿಂದಲೇ | ಶಚೀಭಿಃ-_ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ನಃ -ನನುಗೂ | 


ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಜಂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | 
ವನು | ಓ- ಆದುದ 
ಆಪ ವರತ್‌ (ಬಾಗಿಲನ್ನು) 


ವ್ರ 
ಶಿಸು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕುವಿಶೃನೆಂಬ ಅಸುರನ ಗೋಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾ ರಣದಿಂದಲೇ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮನಂದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಆ ಗೋಗ್ಯ ಹದ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ 
ತೆಗೆದೇ ಇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Then the destroyer of the Dasyus, proceeds to the cattle-crowded 
folds of Kuvitsa, and by his acts opens them for us. 


' ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ | 
| | 
ಇವಾ ಉತ್ತಾ ಶತಕ್ರತೋ*ಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವುರ್ಗಿರಃ | 


೦ದ್ರ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ || ೨೫ || 
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ಇತ್‌ ಆ ಸಫಾ ಘ್‌ ಆ ಬರಸ ಬಳ ಜ್‌ ಬೌ ದೌ ದೌ ಅ ದದೌ ದ ದ್‌ ದದೌ ಸಾಮ್ನಾದ 





ಪ ಾರ್ಸ್ಯಾಲಟ ಇದ್‌ ತ ಇದ ಇದ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಫ್‌ po 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ!। ಅಭಿ। ಪ್ರೆ! ನೋನುವುಃ | ಗಿರಃ! 
ಇಂದ್ರ | ವತ್ಸಂ! ನ! ಮಾತರಃ [| ೨೫ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಸ್ರೆಜ್ಞ ವೇಂದ್ರತ್ಪಾ ತ್ವಾಮಭೀಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪುನಃ ಪುನರ್ಗಚೈಂತಿ ! ನೌತಿರಶ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ। ಯಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಶ್ಚ್ಸಂಶೀಘ್ರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ |! ಅಸ್ಮದೀಯೊಾ ನಾಚಸ್ತ್ಯಾಮಭಿ ನೋನುಸುಃ | ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಂತಿ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ! 


1 2 ಶ್ರಿ ದರ್ಥ A 


ಶತಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ವಿಧನಂನ೨ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿ ಹಸುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ ತನ್ನು ಕರುಗಳಿಗೆದು೫ಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಇಮಾ 
ಗಿರ1--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು |! ತ್ರಾ ಅಬಿ ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ-- 
ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಪಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ 
ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತ್ಕೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪದೇಪದೇ 
ಬಂದುಸೇರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Indra, performer of many exploits, these our praises repeatedly 


recur to you ೩5 pirent (cows) to their young. 


ಸಂಹಿತಾಸಾ:। || 
| 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಗೌರಸಿ ವೀರ ಗವ್ಯತೇ | 


| 
ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ವಾಯತೇ ಭವ ॥ ೨೬ ॥ 
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ಮಾನಕ ಮಯಯ ದು ಸಮಾಸದ ಗಾಡ ಬೆ ಡಾ ಶಚಿ ಅಸಮ ಮಾಡೊ ಹ ಯೆ ಇ ಸ ರಾ ಹಗ ಬರ್‌ ಇಟ್‌ ~~~ ~ ಟ್‌ ~~ 





|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | 
ದುಃ5ನಶಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಶವ | ಗೌಃ | ಅಸಿ! ವೀರ | ಗವ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವಃ | ಅಶ್ವ5ಯೆತೇ | ಭವ || ೨೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ಸೆಂ ದೊಣಾಶಂ ದುರ್ಣಾಶಂ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ | 
ಅತಿದೃಢನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಹೇ ನೀರ ನೀರೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಗವ್ಯತೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ತಂ ಗೌರಸಿ! 
ಗವಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವಸಿ! ಉಸಚಾರಾತ್ಯಾರಣೇ ಕಾರ್ಯಶಬ್ದಃ | ತಥಾಶ್ವಾಯತೇಶ್ವಾನಾತ್ಮನ 


ಇಚ್ಛತೇsಶ್ವೋ ಭವ | ಅಶ್ವಪ್ರದೋ ಭವಸಿ !! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವವು 1 ದೊಣಾಶೆಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! ವೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಗವ್ಯತೇ.-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | 
ಗೌಃ ಅಸಿ ಗೋವುಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ವಾಯತೇ.--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | ಅಶ್ವಃ ಭವ-- 


ಅಶ್ವಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವೇಚ್ಛುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your friendship, Indra, is not easily lost: you, hero, are (the giver 
of) cattle to him who desires cattle; (of) horses to him who desires horses. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರ:ಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಮಂದಸ್ತಾ ಹೃಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ಹಾ ಮಹೇ | 


| | 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥ ೨೭ || 


|| ಪನಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ತ | ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಧಸೇ | ಶನ್ಪಾ | ಮಹೇ। 


ನ! ಸ್ತೋಕಾರಂ | ನಿದೇ। ಕರಃ || ೨೭ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಯಾ ಶನ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ಮಂದಸ್ತ | ಮೋದಸ್ಪ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ | ಹಿ ಪೂರಣ! 
ಅಪಿ ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯ ತಸ ವಶಂ ನ ಕರಃ | ಕುರ್ಯಾಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ | ತನ್ವೂ- ಶರೀರದಿಂದ | ಮಂದಸ್ಪ-ಸಂತುಸ್ಟಿಯನ್ನುಹೊಂದು 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು | ನಿಡೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನ ಕರಃ-- ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ: 


= 


(! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ವಾದ ಶರೀರ. 
ದಿಂದ ಸಂತುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Delight your person with the (beverage of the) libation (offered) for 
the sake of great treasure : subject not yvur worshipper to his reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಸುತೇಸುತ್ತೇ ನಕ್ಷಂತೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ | 
ವತ್ಸಂ ಗಾವೋನ ಧೇನವಃ || ೨೮ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ ತ್ರಾ! ಸುತೇ ಸುತೇ | ನಶ್ಸಂತೇ | ಗಿರ್ವಣ॥ | ಗಿರ 
ವತ್ಸಂ ಗಾವಃ |ನ| ಧೇನವಃ || ೨೮ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇಭಿಷುಶೇ ಸತೀಮಾ 
ಅಸ್ಮೆದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನಕ್ಷಂತೇ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಧೇನವೋ ದೋಗ್ಲೋೋ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ವಶ್ಚಂ | ಯೆಥಾಶೀಘ್ರಂ ವತ್ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಶಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನವಃ॥.---ಕರೆಯಶಕ್ಕ | ಗಾವಃ... 

ಪಶುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುತೇ ಸುತೇ-- ಸೋಮರಸವು 

ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ಷಂತೇ-ಬದು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation. 
These our_praises tend, as the libations are repeatedly poured out 
eagerly to you who are gratified by praise, as the milch cows (hasten) to 


their calves. 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಂ ನಿವಾಚಿ | 


| 
ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಯತಾಂ ॥ ೨೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| I 
ಪುರು5;ತೆಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ವಿ$ವಾಚಿ । 


ವಾಜೇಭಿಃ8 |! ವಾಜ€ಯೆತಾಂ | ೨೯ 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ।| 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪುರುಶಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಮಯಿತಾರಂ ಗ್ಲಪೆಯಿತಾರಂ 
ತ್ವಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ | 
ನಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಸ್ಮಿನ್ಪಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ವಾಜಯೆತಾಂ ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿವಾಚಿ-_ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಾಜೇಭಿಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ। ವಾಜಯೆತಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪುರೂಣಾಂ- 
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ಕ್‌ — ಕೌ 


ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಗಳು) | ಪುರುತಮಃ 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಳವರೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation. 


May the praises of many worshippers offered at the sacrifice, 
(accompanied) by (sacrificial) viands. invigorate you, destroyer of 


multitudes. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ:॥ ! 
| | ಏ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಅಂತಮಃ | 
64 | 
ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಮಹೇ ಹಿಮು | ೩೦ ॥ 
|| ಪದಸಪಾರಃ | 


| | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು |! ತೇ! ಸ್ಕೋಮಃ | ವಾಹಿಷ್ಠಃ | ಅಂತಮಃ। 


ಆಸ್ಕಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮಹೇ! ಹಿನು || ೩೦ || 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ 9 | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಹಿಸ್ಫೋ ವೋಢೃತನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇ ತವಾಂತನೊಲನ್ತಿ- 
ಕತನೋ ಭೂತು | ಭವತು | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಹಿನು | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಾಹಿಷ್ಮಃ-ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ತೋಮಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ-ನಿನಗೆ! ಅಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತು-- 
ಬಂದಿರಲಿ । ಆಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನು-- 
ಪ್ರೇರಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪಸ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


May our most elevating praise be near, Indra, to you, and urgeusto 


(the acquirement of) great riches. 


| ಸೇಹಿತಾಸಕಃ ॥ 
| | 
ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ನರ್ಷಿಷ್ಠೇ ಮೂರ್ಧನ್ನಸ್ಥಾತ್‌ | 


ಉರುಃ ಕಶ್ರೋ ನ ಗಾಂಗ್ಲಃ 1 ೩೧ || 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಧಿ | ಬೃಬುಃ | ಪೆಣೀನಾಂ | ವರ್ಷಿಸ್ಕೇ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ! 


| 
ಉರುಃ | ಕಕ್ಷಣ|! ನ! ಗಾಂಗ್ಯಃ | ೩೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಬುರ್ನಾಮ ಪಣೀನಾಂ ತಶ್ಸಾ | ತತ್ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬಧನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತದೀಯಂ ದಾನಮನೇನ 
ತೃಚೇನಾಸ್ತೌತ್‌ | ಏತಚ್ಚೆ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಭರದ್ವಾ ಜಃ ಕ್ಷುಧಾರ್ತಸ್ತು ಸಪುತ್ರೋ ವಿಜನೇ ವನೇ! 
ಬಹ್ವೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಬೃಬೋಸ್ತಕ್ಷ್ಲೋ ಮಹಾಯಶಾ81 ಮ೧೦-೧೦೭ ॥ ಇತಿ! ಪಣನಾತ್ರಣಯೋ 
ವಣಿಜ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಅಸುರಾ ವಾ! ತೇಷಾಂ ತಕ್ಸ್ಯಾ ಬೃಬುರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಧವದು- 
ಚ್ಛಿತೇ ಸ್ಮಲೇ*ಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿಹ್ಕಿತೋ9ಭೂಕ್‌ ಗಾಂಗ್ಯೋ ಗಂಗಾಯಃ ಕೂಲ ಉನ್ನತೇ ಭವಃ ಕಕ್ಟೋ 
ನ ಕಕ್ಷ ಇವೋರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸನ್‌ | ಜಾತಿತೋ ಹೀನೋತಸಿ ದಾತೃತ್ವಾಶ್ನ್ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವ 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಗಾಂಗ್ಯಃ- ಗಂಗಾನದಿಯ | ಕಕ್ಷೋ ನ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತೆ | ಬೃಬುಕಬ್ರುಬುವೆಂಬ 
ತಕ್ಷನು | ಪಣೀನಾಂ-- ಸಣಿಗಳ ನಡುವೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಟನಾದುದೂ! ಮೂರ್ಧನ್‌-- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸಡೆದಿದ್ದಾನೆ 1 ಉರುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತ್ಶೆ ಬೃಬುನೆಂಬ ತಕ್ಷನು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೆ ಷ್ಟ ನಾದ 
ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು is ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಯಶಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


English Translation. 


Bribu presided over the high places of the Panis, like the eleva 
bank of the Ganges. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಭಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿವನ ದ್ರ ವದ್ಭ ದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸಹಸ್ತಿ ಣೇ | 


ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | ೩೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಯ | ನಾಯೋಕ$ಇವ | ದ್ರವತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ರಾತಿಃ | ಸಹಸ್ಪಿಣೀ | 
| 
ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹತೇ las || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾನಿನೋ ಯಸ್ಯ ಬೃಯೋರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯೆ ಏವ ದಾನಾಯೆ ದಾನಕಾಮಾಯೆ ಯಾಚೆಮಾನ 
ಮಹ್ಯಂ ಮಂಹತೇ ಅಪೇಕ್ರಿತೆಂ ಧನಂ ದದಾತಿ ತಂ ಬೃಬುಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋಃ ಇವ. ವಾಯುವಿನಂತೆ । ದ್ರವತ್‌-_ಶೀಘ ಶ್ರಿ ಗಾಮಿಯಾದ | ಸ್ಯ ಯಾನ ಬೃಬು: 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಿಣೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಶಿಃ--ದಾ; 
ಸದ್ಯೆ8--ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ | ದಾನಾಯೆ- ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಮಂಹತೇ--ಧನಾರ್ಧಿ 
ಆದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ (ಅಂತಹ ಬೃಬುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಬೃಬುವಿನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ ದಾನವನ್ನ ಶೇಶ್ಷಿಸಿದ ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ ಆ 


ಬೃಬುವು ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation. 


Of whom, prompt as the wind, the liberal donation of thousands (of 
cattle) has been quickly given to (me) soliciting a gift. 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
€ ಅರ್ಯ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ 


ಒದ 


ತತ್ಸು ನೋವಿ 


| | 
ಬೃಬುಂ ಸಹಸ್ರ ದಾತಮಂ ಸೂರಿಂ ಸಹಸ್ರ ಚತತ || 44 ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಸು! ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅರ್ಯಃ | ಆ! ಸದಾ ಗೃ ಉಂತಿ | ಕಾರವಃ | 


ಬೃಬುಂ ಸಹಸ್ರ: ದಾತಮಂ ಸೂರಿಂ | ಸಹಸ 5 ಸಾತೆಮಂ | ೩೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತತ್ತಂ ಬೃಬುಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇ5ರ್ಯೆಃ ಸ್ತುತೀನಾನಾರಯಿತಾರಃ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದಾ ಸು ಸುಷ್ಮಾ ಗೃಣಂತಿ! ಅಭಿಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ |! ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರೆದಾತ. 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ 
ಸಹಸ್ಪೆಸಾತಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯುಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಹಸ್ರದಾತಮಂ--ಸಹ್ನಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಸೂರಿಂ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾ- 
ಶಮಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ ಆದ | 3೫3 ಬೃಬುಂ--ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು | ನ... 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರೂ | ಅರೈ8-- ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ! ಕಾರವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 


ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ಗೃಣಂತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆದ 


ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಸಮಸ್ತರೂ ds ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸರ್ವದಾ ಅತ್ಯಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಜ್‌ ~~ 


English Translation. 


Whom, therefore, we all, who are the profferers and bestowers of 
praise ever commend, as the pious Bribu;, the donor of thousands (of cattle) 
the recciver of thousands (of laudations). 


INL 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತ್ವಾನಿದ್ಭೀತಿ ಚೆತುರ್ವಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! 
ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹಕ್ಕಃ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಷಳೂನಾ ಪ್ರೂಗಾಥಮಿತಿ!! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಯಡಿ 
ಜ್ಯೋತಿ&ಸ್ಟೋಮೋ ಬೃಹತ್ಪೃಸ್ಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಕಾದೈಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯದ್ಳು ವೈ ಬೃಹತ್ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇsಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ । ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ 
ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೫ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಕವು; 
೨, ೪, ೬ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ತ್ಪಾಮಿದ್ಳಿ ಸಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಟವೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರಗಾಥವೆಂಬ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದ್ಯು ವೈ 
ಬೃಹತ್ತ್ಯಾಾನಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹಶಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪ್‌ 2್‌ಬ್ರಫೇೋಫರ್ರಬ) ದೌ ಮ ಅಜ ಆನಾ TE ಮ್‌ TT ಅ I ದ ಆಅ ಬ್‌ ೨ ಶಾ ಅಬಾ ಬಾರಾ 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಲ೬ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ---೪೬ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೭,೨೮, ೨೯ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ,ಂಖೈ. ೧೪ ॥ 
1 ಯಸಿಃ-- 6(ಂಯುರ್ಬ್ಬರ್ಹಸೃತ್ಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 
1 ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥರ : 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರ? ॥ 
ಏ | 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
| 


| 
ತ್ಪಾಂ ತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ನರಸ್ತ್ವಾಂ ಕಾಷ್ಠಾ ಸ್ವರ್ವತಃ || ೧॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ (ಹಿ! ಹವಾಮಹೇ! ಸಾತಾ।| ವಾಜಸ್ಯ | ಕಾರವ॥ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪೆತಿಂ| ನಂ| ತ್ವಾಂ! ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಅರ್ವತಃ | ೧॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ |! ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪೆತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ನರೋಸನ್ಯೇ$ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃಶ್ರೇಷ್ಟಾವರಕೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸತ್ಸು 
ಹವಂತೇ |! ಆಹ್ವಯಂತಿ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ | ಆಪಿ ಚಾರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಕಾಷ್ಮಾಸು 
ಯತ್ರಾಶ್ವಃ ಕ್ರಾಂತ್ಪಾ ತಿಸ್ಕತಿ ತಾಸು ಕಾಷ್ಠಾ `` ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾನೇವಾಹ್ಮಯೊಂತಿ। 
ಅತೋ ವಯಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ವಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವ8__ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ಸಾತಾ-- 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ । ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸತ್ಪತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ನರಃ ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಅರ್ವತಃ॥---ಅಶ್ವಗಳೊಡೆಗೂಡಿದ | 
ಕಾಸ್ಕಾಸು.ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ 
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ಮ್‌ ತ ದೌ ಸು ಹಡ ಬಡಾ ಜಂ ಜಾ wT COS pa ಆಹಾ ಯಾ ಕಂ ಬರಾ ಡಾ PN ಇ ~ ಆಸ್ತಾ ಛಾ ರ್‌ RN LT ರ್‌ ಹ ದ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೊ ್ರೀತೃಗಳಾದ ನಾವು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಸಜ್ಜನರ ಪ ಟೀ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We worshippers invoke you for the acquirement of food; you, Indra, 
the protector of the good, (do) men (invoke for aid) against enemies) and 
in places where horses (enconnter). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃಷ್ಟು ಯಾ ಮಹಃ ಸ ಸ್ತವಾನೋ ಅದಿ ದ್ರಿವಃ । 


| 
ಗಾಮಶ್ವಂ ರಥ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಕಿರ ಸತ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಚಿಗ್ಯುಷೇ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ ಶಂ । ನಃ | ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತ| ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | ಮಹಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಅದ್ರಿ೯ವ | 


| | 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಥ್ಯಂ ! ಇಂದ್ರ! ಸಂ18ರ! ಸತ್ರಾ! ನಾಜಂ। ನ! ಜಿಗ್ಯುಷೇ ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೆ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಅದ್ರಿವೋ ವಬ್ರವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಆದೃಜಾತ್ಯನೇನೇತೈದ್ರಿರಶನಿಃ | ತದ್ವೆನ್‌ | ಏವಂಭೂತೇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷ- 
ಯಿತಾ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೆ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಸ್ತನಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾಂ ರಥ್ಯಂ 
ರಫವಾಹನಮಶ್ವಂ ಚೆ ಸೆಂ ಕಿರ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಜಿತವತೇ ಪುರುಷೂಯೆ ಭೋಗಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ರಾ ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ | ಯೆಥಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತವತೇ ಭೋರ್ಗಾರ್ಥಂ ಬಹ್ಹನ್ನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತದ್ವತ: | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚಿತ್ರ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಅದ್ರಿವಃ- 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | 
ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಶೃಂ ನೀನು | ಸೈವಾನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
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ನಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆತ್ರಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂನ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ಕಿರ-_ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಟ್ಟವನಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Wonderful wielder of the thunderbolt, Indra, the lord of clouds, 
mighty in resolution, being glorified Ly us. grant us cattle, and horses fit 
for chariots, as (you grant) abundant food to him who is victorious 
(in battle). 


ಸ ಸಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ! 


\ | | 
ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕ ತುವಿನ್ಫಮ್ಗ ಸತ್ಸತೇ ಭವಾ ಸಮತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ || ೩ || 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| I 
ಯಃ |! ಸತ್ರಾಣಹಾ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಹೂಮಹೇ | ವಯಂ! 


ಟ್‌ | | | | 
ಸಹಸ್ರ 5ಮುಷ್ಕ | ಶುವೀನೃಮ್ಣ | ಸತ್‌$ಪತೇ | ಭವ | ಸಮಶ್‌ಸು | ನಃ | ವೃಧೇ | ೩॥ 


' ಸರ್ಯ.ಭಾಫ್ವಂ ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿತಿ ಶೇಷೋ5 ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯಕ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಐ. ಆ. ೫-೨-೪1 
ಇತಿ | ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಃ ಸತ್ರಾಹೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನು- 
ರೂಸೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಭರ್ವಣಃ। ಸ್ತಾದೋರಿತ್ವಾ ವಿಷೂವಶಃ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾಹಾ ಮಹತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ತನಿಂದ್ರಂ ವಯೆಂ ಹೂಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಸದೈರಾಹ್ವ್ಹಯಾಮಃ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ 
ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕ ಸಹಸ್ರಶೇಫ| ಯಾಂ ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಂಭವನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೋಗಲೋಲುಪತೆಯಾ 
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ಗ್‌ NN ಅಡಾ 
hg ರ್‌ ಇ ಇಂ. ಎ ಅಆ ಇ ಇ ದಾ ಉಂ ಉಂ ಗ ದರಾ Ep ಸತಗಿ, 


ಸ್ಪಶರೀರೇ ಸರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣಿ ಶೇಫಾನ್‌ ಸಸರ್ಜೇತಿ ಕೌಷೀತಕಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ 
ಸಂಬೋಧನಂ |! ಹೇ ತುವಿನ್ಫಮ್ಗ ಬಹುಧನ ಸತ್ರಶೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೆತ್ರಾಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನೋ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು! ಹೂಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಸಹಸ್ತ್ರಮುಷ್ಯ-- ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ। ತ್ಸವಿನೃ್ಫಮ್ಮ--ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ 
ಧನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ರತೇ__ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


We invoke that Indra who is the destroyer of mighty foes, the 
supervisor (of all things): you, the many-organed, the protector to the 
good, the distributor of wealth, be unto us (the ensurer of) successs 


in combats. 
|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು (ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುರೂಪ ಖಯಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಕಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬಾಧಸೇ ಜನಾವ್ವೃ ಷಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ವಿರಾಳ್ಚ ಯಚೀಷಮ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ತನೂಸ್ವಪ್ಪು ಸೂರ್ಯೇ |! ೪ ॥| 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ, ೪. ಸೂ. ೪೬. 


ಹಲಾ ಹಾಚಾ ಗ ಕ್‌ ರ್‌ ಡೌ ಎದೆ ಸ್‌ ಇ ತತ್‌ ಕ್ರಾ ಇ ಇ ಎ ಕ್ರಾ ಗೌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ಇಚ್‌ ಸರ ಜರ್‌ ಬಟ್‌ ಒಂಫ ಗಾ ಬಫೆ ಬರ್ಥ ಇಒ ಘಮ ರತಾ ನೌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | | | 
ಬಾಧಸೇ |! ಜನಾನ" | ವೃಸಭಾ5ಇವ | ಮನ್ಯುನಾ | ಫೃಷ್‌ | ಮಾಕ್ಟೀ | ಯಚೀಷೆಮ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ! ಅನಿತಾ |! ಮಹಾsಧನೇ | ತನೂಷು | ಆಪ್‌$ಸು | ಸೂರ್ಯೇ 1೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾತ್ಮಾಂ | 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ ಯಚಾ ಸಮ ಬೆಗ್ಯಾದೃಶಂ ರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ ತಾದೃಗ್ರೂಪೇಂದ್ರ 
ಫೃಷಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕೇ ಬಾಧಕೇ ಮಾಳ್ಟೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಷಭೇವ 
ವೃಸಭೇಣೇವ ಬಲವತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಥೇನ ಬಾಧಸೇ | ಜಾಧಸ್ವ | ತಥಾ ಮಹಾಧನೇ ಮಹತೋ 
ಧನಸೃ ನಿನಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸುಗ್ರಾಮೇ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ |ಬುಧ್ಯಸ್ಪ 1 ರಕ್ಷಿತೃತ್ತೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನೀಹಿ | ರಕ್ಷಕೋ ಭನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತನೂಷು ತನಯೇಷ್ವಪ್ಪೂದಕೇಷು ಸೂರ್ಯೇ 
ಚಿ ಲಬ್ಧ್ಬವ್ಯೇಷು ಸತ್ಸೇತೇಷೂಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಃ ಸಂದರ್ಶನಂ | ತದರ್ಥಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚೀಷಮ--ಖಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಫೈಷಾ-. 
ಶತ್ರುಧರ್ಪಕವಾದ | ವಾಳ್ಟೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಜನಾನ. -ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು । ವೃಷಭೇವ--ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಜಾಧಸೇ- ಹಿಂಸಿಸು! ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ!  ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುವಾಗಿ | 
ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ತನೂಷು- ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಧನಾಗಿಯೂ |  ಅಪಫ್ಪು- ಉದಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು). 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಶಕ್ಕ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Such. Indra, as you are represented in holy texts, assail (our) 
adversaries with 11೮7೦೮೧೮65 like (that of) a bull in close conflict: regard 
yourself as our defender in war, (that we may long enjoy) posterity, water, 
and the (sight of the) sun. 
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ಪ್ರಜ ಅರ ಯರ ದಾ 6 ೧ರ ್ಥ ಬರ್‌ ~ ಗ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭಕಿ ಓಜಿಷ್ನ ೦ ಸಪುರಿ ಶ್ರವ ॥ | 


| 
ಯೇನೇಮೇ ಚಿತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ ರೋದಸೀ ಚೇ ಸುತಿಪ್ರ ಪ್ರಾಃ! ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರ! ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ! ನಃ। ಆ! ಭರ। ಓಜಿಷ್ಠಂ | ಪಪುರಿ| ಶ್ರವಃ! 


| | 
ಯೇನ | ಇಮೇ ಇತಿ! ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಆ| ಉಭೇ ಇತಿ | ಸುಶಿಪ್ರ ! ಪ್ರಾಃ॥ 


ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬಾ ತಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಕೆಂ ನ ಆ ಭರೇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಸೆ: | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ। ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ 
ಶಶಂ |! ಆ. ೭೨೪ | ಇಶಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸ್ರೆಕಸೃತಮನೋಜಿಷ್ಯನೋಜಸ್ತಿತಮಮತಿಶಯೇನ ಬಲಕರಂ ಪಪುರಿ 
ಪೂರಕಂ ಶ್ರವೋಂ$ನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೈಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ 
ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನುಕ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾನ್ನೆ (ನೇಮೋ 
ಪರಿದ ೈಶ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಾಸ್ರಾ ಆಸೂರಯಸಿ ತದನ್ನ ವಾ ಭರೇತೃನ್ವ ಯಂತ 


1 7 ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಚಿತ್ರ--ಆಕರ್ನಕನೂ | ವಬ್ರಹಸ್ತ-ವಚ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ- ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ! ಇಮೇ... 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ | ಉಭೇ ರೋದ ಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಭ ನ ಗಳಿರಡನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ ರಕ್ತಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುಮೂ | ಓಜಿಷ್ಠಂ--ವನೀರ್ಯಯುತವಾದುದೂ | ಪೆಪುರಿ- ಸೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಶತ್ರವಃ ಅನ್ನನನ್ನು! ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ತ 


ವ:ದುದೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದೂ ವುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ, ೪ ಸೂ. ೪೬. 


ಆರ್‌ ಇ ಫೌರ್‌ ಇಂಕಾ ಘರ್‌ ಇ ಗ್ರ ಲ್‌ ಳ್‌ ಡ್‌್‌ -್ತಾ ಇಇ, ಒಂದಾ ಗಾ ಕಾ ಹ ತ್‌ ~ ದು ಸು ಕಾ ದಾ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ಾ ವಾ ~ ದ್‌ ದ್‌ ರೌ ರಡ ಗಿ ಗಾ 


English Translation. 


Indra, bring to us most excellent, most invigorating and nutritious 
food, wherewith, wonderful wielder of the thunderbolt, the handsome- 
chinned, you sustain both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ರಾಜನ್ನೇನೇಷು ಹೂಮಹೇ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸು ನೋ ವಿಥುರಾ ಸಿಬ್ಬನಾ ನಸೋಮಿತ್ರಾನ್ರ್ಸು ಷಹಾನ್ಫಧಿ H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಉಗ್ರಂ ಅವಸೇ ಚರ್ಷಜೆ:ಸಹಂ ರಾಜನ್‌ ದೇನೇಷು | ಹೂಮಹೇ 
ವಿಶ್ವಾ | ಸು ನಃ! ವಿಥುರಾ | ಹಿಬ್ಬನಾ | ವಸೋ ಇಕಿ ಅಮಿತ್‌ ಸುಂಸಹಾನ್‌ | ಕೃಥಿ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಚರ್ಷೇಣೀಸಹಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ತ್ವಾಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಹೂಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಿಬ್ಬನಾ ಸಿಬ್ಬನಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಪಿಹಿತಮವ್ಯಕ್ತಂ 
ಶಬ್ದಯಂತ ಇತಿ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ | ಪೈೃಷೋದರಾದಿಃ | ತಾನಿ ಸು ಸುಸ್ಮು ವಿಥುರಾ ವ್ಯಥಿತಾನಿ ಬಾಧಿತಾನಿ 
ಕುರು! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನನಿತ್ರಾನ್‌ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಚ ಸುಸಹಾನ್‌ ಸುಖೇನಾಭಿ- 
ಭವಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನ್‌ ಕೃಧಿ | ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌-.- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ] ದೇನೇಷು--ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ । ಉಗ್ರಂ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಣಾಗಿ | ಹೂಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ; ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಿಬ್ಬನಾ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಥುರಾ-- 
ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ನಃನಮ್ಮ | ಅನವಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸುಷಹಾನ್‌... ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಸಹಾಯಮಾಡು. 
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ಕ್‌ poe ದ್‌ RU SS FS SRN x ಪ್‌ ಹೆ ಇ ದಾ pe 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯು ತ್ತೇನೆ.;ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. 
English Translation. 
We invoke for proteetion you, royal Indra, who are mighty amongst 


the gods, the subduer of men; granter of dwellings, repel all evil spirits, 
and render our enemies easy of discomfiture. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರಿ 


| | ೪ | 
ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ವಾ ಜೋ ನೃ ಮ್ಲ ಚೆ ಕೃಷ್ಟಿ ಷು। 


| 
ಯದ್ವಾ ಸಂಚ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ದ್ಯುಮ್ಲುಮಾ ಭರ ಸತ್ರಾ ನಿಶಾ ಶ್ವಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ॥ 


| ಪದೆಸಾರ।ಃ ॥ 


ಯ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ನಾಹುಷೀಷು | ಆ | ಓಜಃ | ಸ್ವಮ್ನಂ | ಚ| ಕೃ ಷು | 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಪಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಆ | ಭರ! ku ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಹೀಷು | ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು 
ಪ್ರಜಾಸು | ಆಕಾರಃ ಸಮುಃತ್ಲಯೆೇ | ಯೆಚ್ಚ್‌ಾಜೋ ಬಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಚೆ ವಿದ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ 
ಯಚ್ಚೆ ಪೆಂಚೆ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ | ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ರಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿಶಯಃ। 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ ದ್ಯೋತ ಮಾನಮನ್ನಂ ತತ ತೈರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ 
ತಥಾ ಸಕ್ರಾ ಮಹಾಂತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಾಸ್ಮಳ್ಯಮಾಹರ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ನಾಹುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾನ | ಓಿಜ&--ಬಲವು ! ನೈಮ್ಮಂ ಚ-ಧನವೂ ಸಹ ಇರುವುದೋ 1 ಯೆದ್ವಾ- ಅಥವಾ | 
ಪಂಚ ಶ್ಲೀತೀನಾಂ--ನಿಷಾದ:ದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ 1 ಹೈೈಮ್ನುಂ-ಸ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನನಿನಿಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೆಎಡ, | ಸೆತ್ರಾ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಫಿಶ್ಚಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತ 
ಮಮದೂ ಆವ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಇರುವುದೋ, ಅಥವಾ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Whatever strength and opulence (exist) amongst human beings, 
whatever be the sustenance of the five classes of men, bring Indra to us, 
as well (as) all great manly energies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಸ್ಸ್‌ ಮುಘವನ್ನು ಪ್ರಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯತ್ಪುರೌ ಕಚ್ಚವೃಷ್ಟ್ಯಂ। 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಿರೀಹಿ ಸಂ ನೃಸಾಹ್ಯೇ*ಮಿತ್ರಾನ್ಪೃತ್ಸು ತುರ್ನಣೇ | ಆ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯತ | ವಾ|ಶೈಶೌ! ಮಫಘ;$ವನ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯೌ | ಆ | ಜನೇ! ಯೆತ್‌ | ಪೂರೌ। ಕತ" ಚಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಂ! 


| " 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ರಿರೀಹಿ | ಸಂ | ಕೃಸಡ್ಯೇ | ಅನಿಂತ್ರಾನ್‌ | ಸೃತ್‌$ಸು | ತುರ್ವಣೇ | ೮ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಮಂ (| 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಕ್ಷಾನೇತತ್ಸಂಚ್ಲೇ ರಾಜನಿ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಚ್ಚೆ ಬಲಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ದ್ರುಹ್ಯೌ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಚೆ ಜನೇ ಯೆದ್ಭಲಮಸ್ತಿ 1 ಪೂರಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ನೃಸೇ ಚ ಯೆತ್ಕಚ್ಚ 
ಯತ್ಕಿಂಚೆನ ವೃಷ್ಣ್ಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಶತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಿರೀಹಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ |! ಕದಾ! ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿರ್ಯೋದ್ಧೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸೃಶ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ವಣೇ ತುರ್ನಿಶುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಕ್ಷೌ-ತೃಕ್ಸುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವೂ 


ಅಫನಾ | ದ್ರುಹ್ಯೌ--ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ | ಆ ಜನೇ ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೂರೌ-- ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌ ಕಚ್ಚ ಯಾವಯಾವ ವಿಧವಾದ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ-- ನೀರ್ಯನಿಜಿಯೋ | ತತ್‌ ಎಲ 
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ಇನ್‌ ಔನ ಶಟ್‌ ಘೌ ಘಾಡಿ 
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ಆಆ ಶೆಡ್‌ ತೌ ತಾಲಾಬ್‌ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 1 ನೃಸಹ್ಯೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಪೈತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಅವಿಂತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶುರ್ವಣೇ--ಹಿಂಸಿಸಲು | ಸೆಂ ರಿರೀಹಿ-- ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಕೊಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation: 


Whatever vigour, Maghavan, (existed) in Trikshu, in Drubyu, in 
Puru, bestow fully upon us in conflicts wish foes, so that we may destroy 


our enemies in war. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ರಿನರೂಥಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮತ್‌ | 
| | | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ಮಘವದ್ಭಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಯಾವಯಾ ದಿದ್ಯುಮೇಭ್ಯಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ। 1 

ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಿಕಧಾಕು | ಶರಣಂ | ಶ್ರಿ:ವರೂಥಂ | ಸ್ವಸ್ತಿsಮತ್‌ | 
ಛರ್ದಿಃ | ಮಟ್ಟ | ಮಘವಶ್‌5ಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ಯವಯ ದಿದ್ಯುಂ ಏಭ್ಯಃ || ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತ್ವಿತಿ ವೈರೂಪಸ್ಯ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ತಂಸೆನೀಯೊಃ! 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಶೂರ್ತಿಷು | ಆ ೩೬ ೩1 ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಸೆ ವರ್ಷಾಣಾಂ 
ವಾರಕಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮದನಿನಾಶಯುಕ್ತಂ ಛರ್ಡಿಶೃದಿಷ್ಮಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಶರಣಿಂ ಗೃಹಂ 
ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಕ್ನ | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ದದ್ಭ ಕಶ್ಲಾಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಭರದ್ಭಾಜಾಯಿ ಚೆ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ | ಅಸಿ ಚೈಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುಂ ಶತ್ರುಸ್ರೇರಿತಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನ- 
ಮಾಯುಧಭಂ ಯವಯು | ಪೃಫಕ್ಕುರು |, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೪, ಸೂ. %೬. 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಿಧಾಶು--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಫಂ--ಶೀತ, 
ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ಸ್ಪಸ್ಥ್ತಿಮತ್‌--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ಛರ್ದಿಃ--ರಕ್ಷಕ 
ಇ ಆದ | ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ- ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವಂತರಾದ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
| ಮಹ್ಯಂ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ | ಯೆಚ್ಛೆಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು | ಏಭ್ಯಃ- ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ | 
—(ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ) ಜ್ವಾಲಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಯವಯು-- ಬೇರೆ ಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ, ಶೀತ, ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, 
ಕರವಾದುದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಸನಾದ ನನಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಈ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ, ಜ್ತಾಲಾಯುತವೂ ಆದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Give, Indra, to the affluent, and to me also, a sheltering and pros- 
s dwelling, combining three elements, and defending in three ways; 
eep from them the blazing (weapon of our foes). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು 
| ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ। 1 
ಯೆ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುರಭಿಪ್ರಘ ತಿ ಧ್ರೃಷ್ಲುಯಾ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮಘುವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಸ್ತನೂಪಾ ಅಂತೆನೋ ಭವ! ೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗೆವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಶತ್ರುಂ | ಆ5ದಭುಃ | ಅಭೀಪ್ರಫ್ನುಂತಿ I ಧೃಷ್ಟು5ಯಾ | 


ಸ್ಮ!ನಃ! ಮಫಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಗಿರ್ವಣಃ | ತನೋ ಪಾ! es | ಭವ | ೧೦ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೇ ಜನಾ ಗವ್ಯತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗಾ ಇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾಶಯಿತಾರಂ 
ವೈರಿಣಮಾದಭುಃ ಅಹಿಂಸಿಷುಃ! ಯೇ ಚ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಘ್ನಂತಿ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ಅಧ 
ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಪಾಸ್ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಂತನೋನ್ಸಿಕತನೋ ಭವ ॥ 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ... ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾನ ಪುರುಷರು | ಗೆವ್ಯತಾ-_(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ. 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತಶ್ರುಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆದೆಭುಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದರರೋ (ಮತ್ತು ಯಾರು) | 
ಧೃಷ್ಣು ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಪ್ರಫ್ನಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ) | 
ಅಧ ಸ್ಮ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ತನೂಪಾಃ--ದೇಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸಸ್ಥೆ 
ನಾಗಿ! ಭವ ಆಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಆಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿೂಪಸ್ಥನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English ‘Translation. 


Affluent Indra, propitiated by praise, be near to us, the defender 
of our persons (against those) who assail (us as) enemies, with a mind bent 
upon carrying off (our) cattle, or who assault us with arrogance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ನೃಧೇ ಭವೇಂದ್ರ ನಾಯಮವಾ ಯುಧಿ | 


| | | | 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಯಂತಿ ಪರ್ಣಿನೋ ದಿವ್ಯವಸ್ತಿಗೃಮೂರ್ಧಾನಃ || ೧೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭ] ಸ್ಮ] ನಃ | ವೃಧೇ | ಭವ | ಇಂದ್ರ | ನಾಯಂ | ಅವ | ಯುಧಿ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಆಂತಶರಿಕ್ಷೇ! ಪಶಯಂತಿ | ಪರ್ಣಿನಃ। ದಿಡ್ಕವಃ | ತಿಗ್ಮ$'ಮೂರ್ಧಾನಃ!! ೧೧ || 
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॥ ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ಮ ತದಾನೀಂ ನೋ 5€ಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ | ಅಸಿ ಚ ನಾಯಂ 
ಯೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಯೋ ನೇತಾ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ತೆಮುಪ್ಯೈವ |! ರಕ್ಷ! ತದೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | 
ಪರ್ಣಿನಃ ಪಶ್ಸವಂತಸ್ತಿಗೃಮೂರ್ಧಾನಸ್ತೀಶ್ಲಾಸ್ಯಾ ದಿದ್ಯವೋ ದೀಸ್ತಾ ವಾಣಾ ಯದ್ಯದಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವ್ಯೋಮ ಸತಯೆಂತಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಪತಂತಿ ತೆದಾನೀಂ ವೃಢೇ ಭವೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ । ಪರ್ಣಿನ॥8__ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ- 
ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳವೂ | ದಿದ್ಯವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಬಾ id (ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ) | 


ಅಂತರಿಶ್ಲೇ_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪಶೆಯೆಂತಶಿ-_(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಬೀಳುವುವೋ| ಅಥ ಸ್ಮ ಆ ಒಡನೆಯೇ | 


ನ8--ನಮಗೆ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ-_ಆಗು | ಯೆೊಂಧಿ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ನಾಯೆಂ--ನಮ್ಮ 


ನೇತೃವನ್ನು | ಅವ-- ರಕ್ಷಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಣ 
ಗಳು ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ (ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಆಗು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನೇತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, be (favourable) at present to our success: protect our leader 
in battle when the feathered, sharp-pointed, shining shafts fall from 


the sky. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ || 


ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತ ನ್ವೋ ವಿತನ್ವ ತೇ ಪ್ರಿಯಾ ಶರ್ಮ ಪಿತ್ವ ಹಾಂ | 


| 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ಯಚ್ಛೆ ತನ್ನೇಷಿ ತನೇ ಚ ಆಟ ಯಾವಯ ದ್ರೇಷಃ!೧೨॥ 
| 1! ಪದಪಾಠಃ! 
ಯತ್ತ | ಶೂರಾಸೆಃ | ತನ್ನಃ ವಿಂಶನ್ವತೇ | ಪ್ರಿಯಾ | ಶರ್ಮ ಸಿತ್ವಣಾಂ Il 


ಅಧ | ಸ್ಮ! ಯಚ್ಛೆ | ತನ್ನೀ! ತನೇ | ಚ | ಛರ್ದಿಃ | ಅಚಿಕ್ರೆಂ | ಯವಯೆ | ದ್ವೇಷಃ ॥ ೧೨ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾ ಷ್ಠಂ೦ || 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶೂರಾಸಃ ಶೂರಾಃ ಶಾರ್ಯೆವಂಶೋ ಯೋದ್ಧಾರಸ್ತನ್ಹಃ ಸ್ವಕಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ನಿತಶನೃತೇ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಸ್ಪಾಮಿನೋ ಜಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಕೋ ದೆರ್ಶ€ 
ತೆಥಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿತ್ಚಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಸಂಬಃ 
ತೈರರ್ಜಿತಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏತಾನಿ ಚೆ ವಿತನ್ಸತೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸರಿತ್ಯಃ 
ಯಾವತ್‌ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ತನ್ಟ್ರೇ ಶರೀರಾಯ ಶನೇ ತನಯಾಯ ಚ ಛರ್ದಿಶ್ಛಾದನಮಾಯು 
ನಿವಾರಕಂ ಕವಚಮಚಿತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಜ್ಞಾತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಶತ್ರುಃ 
ತ್ಪೂರ್ವವಮೇವ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಿ ಚ ದ್ರೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಯಾವಯೆ | ತೆ 
ನಿಯೋಜಯ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೊರಾಸಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು | ೫ 
ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವಿತೆನ್ವೃತೇ- (ಸ್ವಾಮಿ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವರೋ (ಆ ಕಾ 
ಪ್ರಿಯಾ-ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಪಿತ್ನಣಾಂ--ಪಿತಾ ರ್ಜಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಶರ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು( ತ್ಯಜಿಸು 
ಅಧ ಸ್ಮ ಆ ನಿನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ತನ್ಮೇ ಅವರ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ | ಶನೇ--_ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಛೆ! 
ಅವರ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯುದ್ದಕವಚನನ್ನು | ಅಚಿತ್ತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ | ಯೆ 
ಕೊಡಿಸು | ದ್ರೇಸಃ__ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯಾವಂಯಿ- -ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು 

| ಭಾವ. ಥರ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವೂ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಸ್ವಗೃಹೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರ ಮತ್ತು ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿ: 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಂಶಮಾಡು. 

English Translation. 


When heroes rest their persons (until abandoning) the ple 
abodes of their progenitors: grant us. for ourselves and our posterit: 


unsuspected defence» and scatter our enemies. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ವತಶ್ಟೋದಯಾಸೇ ಮಹಾಧನೇ | 


| ಘು | 
ಅಸಮನೇ ಅಧ್ವನಿ ವೃಜಿನೇ ಪಥಿ ಶ್ಯೇನಾಇವ ಶ್ರವಸ್ವತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


~~  ಇಹನಾ 
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ಪ್ರಾಸ ಟಾ ಹಾ ಹಾ, ಎಗ ಅ ಅಜಾ ~~ ಒ ಪ್‌ ~~ ~ ny ರ್‌ ~ ಆ ಕಜ ಗಾ ಓರ್‌ ೫್‌ಾ ಷ್ಠ, ಸಾ ಪ್ರ. ನು ಎಮ್‌ ಈದ ತ್ನ್ನ ಸ pe 





|1| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಗೇ! ಅರ್ವತಃ | ಚೋದಯಾಸೇ |! ಮಹಾ9ಧನೇ | 


| 
ಅಸಮನೇ | ಅಧ್ಪನಿ | ವೃಜಿನೇ | ಪಥಿ! ಶ್ಯೇನಾನ್‌$ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯತಃ || ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಧನೇ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸರ್ಗ ಉದ್ಯೋಗೇ ಸಶ್ಯಸಮನೇ ನಿಷಮೇsಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ$ರ್ವತೋತಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ವಾನ್ಯದ್ಯದಾ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ವೃಜಿನೇ ಕುಟಲೇ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇತಂತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಶ್ರೆವಸ್ಯಶಃ 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಮಾಮಿಷರೂಪಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಃ ಶೈೇನಾನಿವ ಯಥಾಮಿಷಾರ್ಥಿನ ಶ್ಯೇನಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ಚಾನ,ದಾ ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೇ 
ತನಯಾಯ ಚ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಫ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಜಿನೇ-_-ನಕ್ರವಾದ | ಪೆಥಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯತಃ-- ಮಾಂಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವ | ಶೈೇನಾನಿವ- -ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ। 
ಮಹಾಧನೇ--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೆರ್ಗೇ--ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಸಮನೇ.--ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ | ಅಧ್ರನಿ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಶಃ--ನನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಚೋದೆಯಾಸೇ--(ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು) ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಕವಚವನ್ನು ಕೊಡು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಕ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ, ಪ್ರಭೂತವಾನ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾದಾಗ 
ಹಳ್ಳದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು 
ಪ್ರೆರೇನಿಸುನೆಯೋ ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಕೊಡು 


English Ti ೬೧51೬100. 


(At the time) when; in the effort (made) in an arduous conflict; 
urge our horses over an uneven road; like falcons darting upon their food 
through the difficult path (of the firmament). 


ಅ.೪. ಅ. ೭.ವ.5೯,] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 17) 


ಕ್‌ ನಾ ಸ ತ್‌ ತ್‌ ಬಂ ಬ ್ರ ಎ ತ್‌ ~ ಈ ಹಾಡ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಿಂದೊರಿವ ಪ ಪ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ಯತೋ ಯದಿ ಕ್ಸೊ "ಶಮನು ಸ್ಟ ಜಿ | 


ಆಯೇ ವಯೋನ ವರ್ವ್ಯತತ್ಕಾಮಿಸಿ ಗೃಭೀತಾ ಬಾಹ್ವೋರ್ಗವಿ | ೧೪ Il 


| ಪದಶಾಸ। 
| | | | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ 5ಇವ | ಪ್ರವಣೇ | ಆಶು€ಯಾ | ಯತಃ | ಯದಿ | ಕ್ಲೋಶಂ! ಅನು | ಸ್ಪನಿ | 


| | | 
ಆ!ಯೇ!ವಯಃ! ನ।ವರ್ವ್ಯತತಿ! ಆಮಿಷಿ | ಗೃಭೀತಾಃ । ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಗವಿ ॥ಂ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಕ್ತ ಸೈ)ವಾರ್ಥಸ್ಯಾತಿಶಯಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥೇಯಂ | ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮ ದೇಶೇ ಸಿಂಧೂನಿವ 
ಸೈಂದಮಾನಾ ನದೀರಿನಾಶುಯಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ಯೆತೋ ಗಚ್ಛೆತೋಶ್ಟಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ಕೆದಾ! ಕ್ಲೋಶಮನು | ಕ್ಲೋಶ ಇತಿ ಭಯೆನಾಮ | ಭಯೆಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸೃನಿ ಸ್ವನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇತಶ್ವಾಃ |! ಜಾಹ್ವೋರ್ಜಾಹುಮೂಲಯೋರ್ಗ್ಯಭೀತಾಃ 
ಕಕ್ಷ್ಯಯಾ ಬದ್ಭಾ ಯೇ$ಶ್ವಾ ಗನಿ ಗೋರೂಸೇ ಧನೇ ಜೇಶೆನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ವರ್ವ್ವಶಶಿ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರ್ಶಂಶೇ!। ಅಮಿಷ್ಯಾಮಿಸೇ ಮಾಂಸೇ ಗ್ರಹೀತವ್ಯೇ ಸತಿ ವಯೋನ ಶ್ಯೇನಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ಶಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಭಯೇನ ಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ ಯದಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ ಓದೀಯೇಭ್ಯ ಶೃರ್ದಿಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಯಚ್ಛ (ತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯ್ಭಸೇರ್ಯುದ್ಧೇ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಸಿ ರಾಜಪುರೋಹಿತಶತ್ರೇನ ol 6 ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ 
ಇತಿ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿರೋಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಿಷಿ- ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಯೋ ನ--ನ್ಕೀನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ!  ಬಾಹ್ರೋಃ- ಬಾಹು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಭೀತಾಃ--ಸುತ್ತು ನಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಯೇ. ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಗನಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ವರ್ವ್ಯತತಿ-ಪುನಃವುನಃ ಬರುವುವೋ | ಕ್ಲೋಶಮನು- 
ಭಯದಿಂದ | ಸೈನಿ-- ಹೇಷಾಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪ್ರವಣೇ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಸಿಂಧೂನಿವ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ 1 ಆಶುಯಾ-ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ | ಯೆಶತೆ- ಓಡುವಂತೆ! ಯದಿ. 
ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶೈೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಬುಹು 
ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವುವೋ 
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ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ಭಯೆದಿ೧ದ ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಂತೆ ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Rushing rapidly like rivers in their downward course, and although 
nrighing loudly through terror, thcy yet, tight-girthed, return repeatedly 
(to the conflict) for cattle, like birds 06414112 on their prey. 


ಜ್‌ 


ಐ 


ನಲವ 


ಹ 
ಛನೆಯ ಸ 


Cb 


~O 
ಶಿ 


ಸ್ವಾದುರಿತ್ಕೇಕತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುಕ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಗಸ್ಯಾರ್ಷಂ! ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ 
ಇನ್ನಿ ,ಕ್ಕೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದಶಾಶ್ವಾನಿತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ದಶ ರಥಾನಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಿ ರಾಧ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ 
ದೈ್ಯೇಕಾದಶಕಾ ಯುಜಾನೋ ಹರಿತೇತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಆದಿತಃ ಪಂಚಾನಾಮೃಚಾಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಅಗವ್ಯೂತಿ ಶ್ಲೇತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚಪ್ರಥಮಸಾದೇ 
ಬೇನಾ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಭೂನಿಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಣಸೃತಿಸ್ಚತುರ್ಥಸ್ಯೇಂದ್ರ*। ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚೆತಸ್ರಃ 
ಸ್ಫಂಎಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸತ್ಪಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ |! ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗ ಇಶ್ಯಯಂ 
ಶೃಬೋ ರಥದೇವತ್ಯಃ | ಉಪ ಶ್ವಾಸಯೇತಿ ಶ್ರಚೋ ಮುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಃ | ಸಮಶ್ವಸರ್ಣೂ ಇತೈರ್ಧರ್ಚ 
ಐಂದ್ರ8 | ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ಟಾದುರೇಕಶ್ರಿಂಕಷ್ಸರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ 
ಸೌನ್ಯೋ$ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊ ಲಿಂಗೋಳ್ತದೇವತಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಸ್ಪುಜ್ಞಾಯತ್ರೀ 
ದ್ವಿಪೆನಾ ಸಾರ್ಬಾಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರ್‌ ತೈಚ್‌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಾ- 
ವೈಂದ್ರೋಂsತ್ಯೋತರ್ಧರ್ಚೊೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಪ್ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಜಗತೀ ಆಗ್ನಿವೂರುತ 
ಆದಿತತಕ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ವಾಮಸ್ಕಿಲಾಯೆಮಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಂ | 
ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸ್ಪಾದು8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲೃನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನುಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದುಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ಪ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭರದ್ದುಜಖಷೂಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೆಂಬುವನು ಹ.ಷಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ (೨೨ ನೇ) ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ದಶಾಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ (೨ ನೇ) 
ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು, ದಶ ರಥಾನ್‌ ಎಂಬ (೨೪ನೇ) ಖುತ್ಛು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು, ಮಹಿ ರಾಧಃ 
ಎಬಿ (೨೫ ನೇ) ಖಯಕ್ಕು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಯುಜಾನೋ 
ದರಿತಾ ಎಂಬ (೧೯) ನೇ ಜುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು; ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ (೨೭ನೇ) ಹಕ್ಕು ಜಗತೀ 
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ಅಲಾ 





ಛಂದಸ್ಥೈವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು 
ದೇವತೆಯು. ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಸ್ರಧಮಪಾವಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು , ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಭೂನಿಯೊೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇನತೆಗಳು. ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (5೨-೨೫) ನಾ bs ಕಪ್ಪು 
ಯಕುಗಳಿಸೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂಜಯವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಫ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು , ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೬-೨5೮) ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರಥವೇ ದೇವತೆಯು, ಉಸೆಶ್ಕಾಸೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ (೨೪-೩೧) ಮೂರು ಶೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದುಂದುಬಯು ದೇವತೆಯು. ಸಮಶ್ವಪರ್ಣೂಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದ 
ನೆಯಖ ಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ನ್ತುಗಳಿ ಗೆಲ್ಲು ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸ್ವಾದುರೇಕತ್ರಿಂಶೆದ್ದರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ ಸೌಮ್ಯೋ ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ಅಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಃ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯಶ್ರೀ ದ್ವಿಸದಾ ಸಾಂರ್ಜಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತೆಶಿಃ ಸರ್‌ 
ತೃ ಚೌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಾವೈಂದ್ರೋ5ನ್ರೊ €ರ್ಧರ್ಬೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಮ್ಮಹಿ 
ದ್ವಿಪೆವಾ ದಿವಸ ನೃಥಿನ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶೃಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ಪಾದುಷ್ಕಿಲಾಯನಿ ಶಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ. ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೭ | 
ಅಫ್ಟಕ.೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭॥ ವರ್ಗ-- ೩೦.೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ -೩೧॥ 
| ಯಹಷಿಃ_ಗರ್ಗಃ ॥ 
| ದೇವಕಾ-- ೧-೫. ಸೋಮಃ! ೬-೧೯, ೨೧, 4೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ಇಂದ್ರಃ | ೨೦ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ಸಪ್ರಥಮಪಾದಕ್ಕೆ ಲಿಂ ಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಾಧಕ 
ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು | ೨೨-೨೫, ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ್ಕ ಸಾಂರ್ಜಂನಿಸ್ಕ್ಯ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಃ | ೨೬. ೨೮, ರೆ%ಃ| ೨೯.೨೦, 1೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ದುಂದುಭಿಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ--೧ -ಲ, ೨೦.೨೨, ೨೬, ೨೮ 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೯. ಬೃಹತೀ । ೨೩. 
ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೨೪, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೫. ದ್ವಿಪದಾ। ೨೭, ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾರಃ ॥ 


|. ಈ | ಆಈ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಂ ಮಧುಮಾ ಉತಾಯಂ ತೀವ್ರಃ ಕಿಲಾಯಂ ರಸವಾ 
ಉತಾಯಂ | 


| 
ಉತೋ ನ್ವ ೧ಸ ಸ್ಯ ಪಪಿವಾಂಸಮಿಂದ್ರ ೦ನೆ ಸತ್ವ ನ ಸಹತ ಆಹನೇಷು Hol 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭ 


ಚೌಚೌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ಬೂ ಎರ್‌ ದ ಶಬ ಬ್ರ ಇ ಒಂದಾ ದ್‌ TIT ದ TT ಬಲ ರ್‌ ಆಲಿ ಇದ್‌ ಬಲ್‌ ಸ್‌ ಆಲ್‌ ಇಫ್‌ ನವ್‌ ದವ ದ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಟ ಒಂ ಶವ 


| ಪದಪಾತ, 1 


| | | | 
ದುಃ 1 ಕಲ! ಆಯಂ | ಮಧುಮಾನಿ್‌ | ಉತ | ಅಯಂ! ತೀವ್ರಃ! ಕೆಲ| ಆಯೆಂ | ರಸ€ವಾನ್‌ | 


ಉಶತ | ಅಯಂ | 
| | | 
ತೋ ಇತಿ |ನು| ಅಸ್ಯ | ಪೆಪಿ$ವಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಕೇ! ಚಿನ! ಸಹತೇ। ಆ5sಹನೇಷುಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಅಯೆಮಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಾಸ್ತಾವನೀಯಃ ಕಲ ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಮಧು- 
'ನ್ಮಾಧುರ್ಯವಾಂಶ್ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಭವತಿ! ತಥಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೀವ್ರಃ ಕಿಲ ಮದೋತ್ಪಾದನೇ 
ನಃ ಖಲು ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚಾಯಂ ಸೋನೋ ರಸೆವಾನ್‌ ಸಾರವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ|! ಅನೇನ 
ಕೃಚತುಷ್ಟಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಮಾತಿಶಯತಶ್ಚಂ ಚ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ 1 ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ 
(ಮಸ್ಯ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ !! ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಪೆಪಿವಾಂಸಂ ಸೀತವಂತನಿಂದ್ರಮಾಹವೇಷು 
ಗ್ರಾಮೇಷು ನ ಕಶ್ಚನ ನ ಕೋಸಿ ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ | ನು ಇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ ಕಿಲ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ತ. ಮತ್ತು | ಅಯೆಂ- ಇದು | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾಗಿದೆ 1 ಅಯೆಂ-- ಇದೇ 
(ಮರಸವು | ತೀವ್ರ8 ಕೆಲ ಮದಕಾರಕವಾಗುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯಂ-- 
 ಸೋಮವು | ರಸವಾನ್‌--ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ 1! ಉತೋ- ಮತ್ತು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಆಹವೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಕಕ್ಚನ- 


ದ್‌ 


ಮಾಂಸಂ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ । ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು । 
ಇರೂ ಸಹ | ನ ಸಹತೇ ನು. ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ತವೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮದಕಾರಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


Savoury indeed is this (Soma); sweet is it, sharp, and full of fl our: 
‘one is able to encounter Indra in battles after he has been quafhiog this 


everage). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಷ್ಠ ಆಸ ಯಸ್ವೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ | 


| | J | 
ಪುರೂಣಿ ಯಶ್ಛ್ಯೌತ್ಹಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿನವತಿಂ ನನ ಚದೇಹ್ಕೋ೩4 ಹನ್‌!'೨॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಆಯಂ | ಸ್ಪಾದುಃ | ಇಹ | ಮದಿಷ್ಮಃ | ಅಸ! ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ತ:ಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ | 


| I | | 
ಪುರೂಣಿ |! ಯಃ | ಚ್ಕ್‌ತ್ನಾ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಥಿ | ನವತಿಂ | ನವ| ಚ ದೇಹ್ಯಃ | ಹನ್‌ | ೨ ॥ 


ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ೯€ಯಂ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಾಸ್ವಾದಿತಃ ಪೀತಃ ಸನ್‌ ಮದಿಸ್ಫೋ$5ತಿಶಯೇನ 
ಮದಯಿತಾಸ | ಬಭೂವ | ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲೇ 
ಮಮಾದ ಮತ್ತೋ ಬಭೂವ | ಯಃ ಸೋಮಃ ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ್ಯೌತ್ಸಾ 
ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಜಘಾನ | ತಥಾ ದೇಹ್ಯೋ ದಿಗ್ಭಾ ಉಪಚಿತಾ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀಃ ಕದೀಯಾನ್‌ 
ದೇಹಾನ್‌ ವಾ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಃ ಸೋನೋ ವಿ ಹನ್‌ ವ್ಯಹನ್‌ ಅಯೆಂ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಪಾದೇನ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮಪಂನದಿಂದ | ಇಂದ್ರ&- ಇಂದ್ರನು |! ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-_ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮಾದ--ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಂಬರಸ್ಯ- _ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಚ್ಯೌಶ್ನಾ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು (ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ) | ಮತ್ತು 
(ಯಸ್ಯ -.ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ)| ನವತಿಂ ನವ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ದೇಹ್ಯಃ- 
ದೃಢವೂ ಆದ ಅಸುರಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಹೆನ್‌ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಆಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮವು | 
ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಸ್ವಾದು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ | ಮದಿಷ್ಕ8--ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಆಸೆ... 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಶಂಬರಾಸುರನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ, ಮತ್ತು ಸೋಮದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ 
ಈ ಸೋಮವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೊ ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭. 

English Translation. 
This savoury Soma, di:unk on this occasion, has been most exhilarat- 
dy drinking of it Indra, has been clcvated to the slaying of Vritra, 


t has destroyed the numerous hosts of Sambara and the ninety-nine 


|| ಸಂಸಿಂತಾ೫T |! 
| | | | 
ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಮಯಂ ಮವೀಸಾಮುಶ- 
| 
ತೀಮಜೀಗ,; | 
| | 
ಅಯಂ ಷಳುರ್ವೀರಸಿಮಾತಥಧೀರೋನ ಯಾಜಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚೆನಾರೇ!॥ 
| ಪದೆಐಪಾರವೆೇ ॥ 


| 
| ಮೇ |! ಹೀತಃ |! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ |! ವಾಚಂ! ಅಯಂ! ಮನೀಷಾಂ |! ಉಕಶತೀಂ | 


*ಜೀಗರಿತಿ | 
[ | | 
| ಷೆಬ್‌! ಉರ್ಸ್ನೀ!। ಅನಿಮಾಶ | ಧೀರಃ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಭುವನಂ | ಕತ್‌ | ಚನ! ಆರೇ! ೩॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಹೀಶತ ಸನ್‌ ಮೇ ಮಮ ನಾಚಮುದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದಮಯತಿ | 
ಕಶೀವ ಸೋವ») ಉಶತೀಂ ಕಾಂತಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ದಿಮುದಜೀಗಃ | ಉದ್ದಾರಯೆತಿ | 
'ಯೆತಿ ಗೃ ನಿಗರಣ ಇಶ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫ಾಳಿ ಚಜ' ರೂಪಂ | ಅಪಿ ಚಾಯಂ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
೨೫8 ಷಳುರ್ವೀ॥ ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಪ್ಸಾಂತು ದ್ಯಾಶ್ಹ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ವಾಪಶ್ಚ್‌ಾ ಷಧಯ- 
ಗ್ರತಿಸಾದಿತಾ ದ್ಯಸೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಷೆಡನಿಮಾತ | ನಿರ್ನಿತೆವಾನ್‌ | ಯಾಭ್ಯ ಉರ್ನೀಭ್ಯ ಆರೇ 

ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಕಚ್ಚನ ಕಿಂಚನ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತೆಂ ನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತ್ವಾಸ್ತೇವ ಸರ್ವಂ 
ಕಾಶಂ ವರ್ಶತೇ ತಾದೃಶೀರುರ್ನೀರ್ನಿರ್ನೀತವಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಷದೂರ್ಥ ಗ 
ಆಯೆಂ -ಈ ಸೋಮನ! ಪೀತಃ-- ಸುನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು। ಮೇ--ನನ್ನ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | 
ಸರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ।! ಅಯಂ ಇದೇ ಸೋಮು! ಉಶತೀಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮನೀಷಾಂ-- 
ನ್ನು | ಅಜೇಗಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ 1 ಯೊಾಭ್ಯ8-ಯಾವ ತಶ್ವ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 


, ೪. ಅ. ೭. ಎ. ೩೦ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 185 
`ರೇ--ವೂರಿರತಕೃದ್ದುಗಿ । ಕೆಚ್ಚಿನ ಭುವನಂ--ಬೇರಾನ ಲೋಕವೂ | ನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | 
`ಓೀ.ಉರ್ಪೀ॥ --ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಮುಂತಾದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಆಯೆಂ-- 
1 ಸೋಮ ರಾಜನು | ಅಮಿವೀತ.- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸ ನನ್ನ ವಾಕೃನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮವು ಆಕರ್ಷಕ 
ಇದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಬೇರಾವ 
ೋೋೀಕವೂ bpp ಅಂತಹ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪ ೃಧಿವೀ, ಅಆಹಸ್‌, ರಾತ್ರಿ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ ಎಂಬ ಆರು ತತ್ತ 
ಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This beverage inspires my speech; this developes the desired 
itelligence : this sagacious (Soma) has created the six vast conditions, 


rom which ro «reature 1s distinct. 


ಃ ಸಿ೦ಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| 
ಅಯಂ ಸಯೋ ನರಿಮಾಃ ಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಸ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕ್ಕ ಣೋ. 
ದಯಂ ಸಃ | 


| | | 
ಅಯಂ ನೀಯೂಷಂ ತಿಸಷು ಪ್ರವತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ೦ತ- 


ರಿಕಂ lel 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | | 
'ಯೆಂ| ಸಃ! ಯಃ! ವರಿಮಾಣಂ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ | ದಿವಃ | ಅಕೃ ಣೋತ್‌ | ಆಯೆಂ! ಸಃ 


| | 
*ಯೆಂ | ಪೀಯೊಸಂ | ತಿಸೈಷು | ಸ ಸ್ರನತ್‌$ಸು | AS | ದಾಧಾರ! ಉರು | ಆಂತೆರಿಸ್ತಂ ll ೪ I 


1 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ 1 
ಸ ಖಲ್ಪಯಂ ಸೋಮೋ ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮಾಣಮುರುತ್ತಂ ವಿಸ್ತೃತತ್ತಮಕೃಣೋತ* 
'ಕೆರೋ3" | ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಮೂಣಂ ಸೆಂಹತತ್ವಂ ದೃಢತ್ತಮ- 
[ಣೋ ಅಕರೋ 3೮ | ಅಯಂ big ಸಹಿ ಭವತಿ! ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಮಿಸ ಸ್ಟೋಷೆ- 
ೀಷ್ಟಪ್ಪು ಗೋಷು ಚಪ್ಪೆ ಪ್ರವಶ್ಸು ಶ್ರಕೃಷ್ಟಾಸ್ಟೇತಾಸು ಪೀಯೋೊಸೆಂ ರಸೆಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | 


sili ua [ ಮಂ. ಓ, ಅ, ೪. ಸೂ, ೪೭ 


TS ಇಟ್‌ ಬಾಟ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎಟ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇ.ಸ TN ಡಾ ರಾಬ್‌ ಘಾ ಬ್ರೂ ಇಂ ಆಡ್‌ ವ ಜ ಊರಾದ ಒಂ ಫ್‌ ಇಪ 


ೀರು ವಿಸಿ ಭಾ ಟಟ ಚ ಧಾರಯೆತಿ। ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾತರಂ | ತ್ರಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ 
ಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಮಪೋ  ಅಜನಯೆಸ್ತೃಂಗಾಃ | ತಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಯಗ್ವೇ. 
3-೨೨ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8-ಯಾರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿನಿಯ | ಪೆರಿಮಾಣಂ--ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌ 
ಹಿಮಾಡಿರುವನೋ | ಸೆ8-_ ಅವನೇ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಾಜನು | ಅಯಂ ಸೆ. 
ಸೋಮನು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ವರ್ಸ್ಮಾಣಂ--ದೃಢಶ್ವವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) | ಆಯೆಂ-- 
ಣಮನು | ಪ್ರವತ್ತು-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಳಾದ | ತಿಸ್ಪೈಸು-ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಗೋವು 
್ಲ್ಲ | ಪೀಯೊಷೆಂ- ಅಮೃತರೊಪವಾದ ರಸವನ್ನು | ದಾಧಾರ- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ | ಉರು-- ವಿಸ್ತೃತ 
| ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯಾರು ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕವು ದೃಢವಾಗಿ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಅತ್ಯುತ ತೃೃಪ್ಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, 
ಕಗಳಲ್ಲೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಮೃತರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
English Translation. 


This it is which bas formed the earth, the compactness of the heaven: 
soma has deposited the ambrosia in its three principal (receptacles), 
has upheld the spacious firmament. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 
| | | | | 
ಅಯಂ ನಿಚ್ಚ ತ್ರದೃತೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಂಷಸಾಮನೀಕೇ | 
| 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ದಾ್ಯಮುಸ್ತಭ್ದಾದ್ವ ೃಷಭೋ 


| 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ 1 ೫ | 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
20 | ವಿಡತ್‌ | ಚಿತ್ರ:ದೃಶೀಕಂ | ಆರ್ಣಃ | ಕುಕ್ರ;ಸದ್ಮನಾಂ | ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕೇ | 


| 
೨೦ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹತಾ! ಸ್ನ ಂಭನೇನ | ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಅಸ್ತ ಸ್ವಭ್ನಾತ್‌ |ವ ವೃಷಭಃ। ಮರುತ್ವಾ ನ್‌ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ! 

ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಿಶ್ರದೃಶೀಕಂ ವಿಚಿತ್ರದರ್ಶನಂ ಯೆದ್ವಾಶ್ತರ್ಯೆತ್ವೇನ ದರ್ಶನೀಯಮರ್ಣಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸೌರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದತ್‌ | ಲಂಭಯತಿ । ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂ ಶುಕ್ರಂ 
ನಿರ್ಮಲಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಸಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ ಪ್ರಮುಖೇ | ಉಷಃಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಯಂ ಸೋಮೋ ಮಹತಾ ಸ್ಥನಿಸ್ಕೇನ ಸ್ವಂಭನೇನ 
ಸ್ಪಂಭನಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಾಂತರಿಕ್ಷೇಳ. ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಮ- 
ಸ್ಥಾ ಪಯತ್‌ 1 ಯೆಥಾಧೋನ ಪತತಿ ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತಸ್ಯಾಧಾರಶ್ಹೇನ ಕೃತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥ॥ | ಕೀದೃಶಃ 
ತೋ ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ಜನಯಿತಾ |! ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜನ್ಯತೇ | ಮರುತ್ವಾ- 
ನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ | 


ಬ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುಕ್ರಸೆದ್ಮನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಉಪಷಸಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಅನೀಕೇ-ಆನಿರ್ಭಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು | ಚಿತ್ರದೃ ಶೀಕಂ__ 
ಅತ್ಯಂತ ಅಆಕರ್ಷಕನನಗಿ ಗೋಚರವಂ ಗತಕ್ಕ | ಅರ್ಣಃ--ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯೆನ್ನು । ವಿದ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸು 


ತ್ತುನೆ! ವೃಷಭಃ.-_ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 8 ಸೋಮ ರಾಜನು! ಮಹತಾ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಸೈಂಭನೇನ 
ಅಧಿನರಸ್ತಂಭವಂತಿರುವ ಆಂತರಿಕ್ರದಿಂದ : ದ್ಯೂಂ--ದ್ಯುಖಲೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತಭ್ಹಾತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ನಿವಾಸಸ ನಿನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ನೋಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಆಧಾರ 
ಸ್ತಂಭದಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


This makes known the wonderfully beautiful and inspiring (solar 
radiance) ar the appearance of the dawns, whose dwelling is the firmament: 
this mighty (Soma) has sustained the heaven with a powerful support, the 
sender of rain, the leader of the winds. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ। ೬ 
| 
ಧೃಷತ್ರಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ಸಮರೇ ವಸೂನಾಂ | 


| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ತ ರಯಿಸ್ಕಾನೋ ರಯಿಮಸ್ಕಾಸು ಧೇಹಿ ॥೬॥ 
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ಧೇೀಘೌ ಗ್‌ ಗೌ ಟಾಶ್‌ಶ್ರಾಕ ಫ್‌ ಬಳಸಬ ಜೂ ಇದರ ಇಂ ಇದಾದ್‌ ರಾದ ಆಗ್‌ ಲಲ್‌ ರ್‌ ದದೌ ಇಂ ರ್‌ ಗ ಬ ಒಟ TTS ST ಮ ಇತ್ರ ಳ್‌ಳ್‌ಚ್‌ತೆ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧೃಷತ್‌ | ಪಿಬ! ಕಲಶೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತಃಹಾ | ಶೊರ | ಸಂ€೨ರೇ | ವ ಷ್ಟ | 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಆ | ವೃಷಸ್ತ। ರಯಿ$ಸ್ಥಾ LR | ರಯಿಂ | ಆಸ್ಕಾಸು | ಧೇಹಿ || ೬ || 


| ಸುಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ। 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಸ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶೂಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ತ್ವಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ Bd ನಿಮಿತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇಇವಸ್ಥಿಶಂ 
ಸೋಮಂ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷ್ಟಂ ಯೆಥಾ।ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಬ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ತ! 
ಆಸಿಂಚೆಸ್ವ 1 ಜಠರಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರಯ ! ಸರ್ವೈಂದ್ರಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | 8೦ ಚ 
ರಯಿಸ್ಥಾನೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಗ್ನಾಸು ಧೇಹಿ |! ಧಾರಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿದುರ್ಥ! 


ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು | 
ವಸೂನಇಂ--ಭನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ | ಸೆಮರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಯ ಭಾಗವಹಿಸಲು |!  ಕೆಲಶೇ--ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ । ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಧೃಷತ್‌--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ವೃಷಸ್ತ-ಜರವನ್ನು 
ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ರೆಯಿಸ್ಥಾನ8--ಧನಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫುನನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು.. 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಥೇಹಿ-ತುಂಬಿಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ ನೀನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವಹಿಸಲು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ a ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜರರವನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. ಧನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation. 


Hero, Indra, you are the slaycr of foes in contests for (the acquire- 
ment of) treasures, drink boldly from the pitcher : drink copiously at the 


noon-day rite : receptacle uf riches, bestow riches upon us. 
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~~ ಇ ರಾ ~ Cee] 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
೦ದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರುಏಶೇವ ಪಶ್ಯ ಪ್ರ ನೋನಯ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ! 


\ 
ಭವಾ ಸುಪಾರೋ ಅತಿಪಾರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತ ವಾಮನೀತಿಃ॥ 


| ಪದಪಾರಃ || 
I | \ 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ನಃ | ಪುರನಿತಾಐಇವ! ಪಶ್ಯ! ಪ್ರ1 ನಃ! ನಯೆ | ಪ್ರೇತರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ | 
| | 
ಭವ | ಸು€ಹಾರಃ | ಅತಿ€ಪಾರಯಃ।! ನಃ | ಭವ | ಸುನೀತಿ?! ಉತ | ವಾಮೇನೀತಿಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಛಭೂಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪುರಏತೇವ ಪ್ರರತೋ ಗಂತೇವ ನೋತಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರೆ ಸೆಶ್ಯ ! ಕ್ರ್‌ಕರ್ಸೇಣೇಶ್ಪಸ್ತ! 
ಯಥಾ ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕಃ ಸೈಯಂ ಪುರಠತೋಃ ಗಚ್ಛನ್ನನುಗಚ್ಛತೋ ರಸ್ತಣೀಯಾನ್‌ ಪಥಿಕಾನ್ಪಶ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಧೇಃ! ತಥಾ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃಕೆ ಕಷ್ಟ ಆ ತ್ರಭಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಪೈತರಂ ಪ್ರಕ ಕೈಸ್ಟತರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಪ್ರ ಣಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಸಯ | ಕಧಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಸಾರಯಿತಾ ದುಃಖೇಭ್ಯಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ಭವ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯ ನತಿಸಾರಯೆಃ | ಶಶ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮಯ | ಸುನೀತಿ ಶೋಭನಯ- 
ನಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಾಮನೀತಿರ್ವಾಮಾನಾಂ ವನನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನೇತಾ ಭವ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರಾಪಣೋ ಭವ | 


' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಪುರ ಬಿತೇವ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವನಂತೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಪಕ - ಪೂರ್ಣ ವಂಗಿ ನೋಡೆ | ವಸ್ಯೆಃ.. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ತೆರಂ -ಅಕಿಶಯವ:ಗಿ | ಪ್ರ ಣಯ. _ತಂದೊದಗಿಸು | ಸುಪಾರಃ--ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿಸಾರಯಃ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ಸುನೀತಿ8- ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ । ಭವ--ಆಗಿರು |! ಉತ ನುತ್ತು | ವಾಮನೀತಿ॥-- 


ಆಕರ್ವಕವಾನ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುನನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
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English Translation. 


Like one who goes before us; Indra, (on the road), look out, bring 
before us iafinite wealth ; be our conductor beyond the bounds (of want) 
convey us safely over (peril); be our careful guide; our guide to desirable 
(affluence). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ€॥ | 


ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೆನ ವಿದ್ಧಾ ಒನ್ರ್ಟರ್ವಜ್ಜೊ ಸೇತಿರೆಭಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ರೆ 
| | | 
ಯಷ್ಟ್ವಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ ಶರಣಾ 


| 
ಬೃಹಂತಾ || © I 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಉರುಂ | ನಃ! ಲೋಕಂ! ಆಸು | ನೇಸಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವ$5ವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಭಯಂ | ಸೈಸ್ತಿ | 


| | | 
ಯಸ್ವಾ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ! ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಉಪ | ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಶರಣಾ | ಬೃಹಂತಾ ೮ 


ಐಂದ್ರೇ ಪಶಾವುರುಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ] ಉರುಂ ನೋ 
ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಹೋತ್ರಕೈಃ 
ಸದಃಪ್ರಸರ್ಪಣಸಮಯೇಃ€ಸ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ |! ಸೊತ್ರಿ ತಂ ಚೆ |! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಸಿ 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಜಪಂ8೫ ಆ. ೫-೩1 ಇತಿ ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ವಹಃಸು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5ಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಕೈಸಾ ಚಾರಂಭಣೀಯಾ ಸೂತ್ರಿ ಕಂಚ! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು 
ನೇಷಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಕದ್ವದ್ಭ್ಯ ಆರಂಭಣೇಯಾಃ | ಆ. ೭-೪. ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೈಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾ ನಂ pins 
ನೋಸ್ಮಾನನು ನೇಷಿ ! ಅನುಗಮಯ। ತಥಾ ಸ್ವರ್ವತ್ಸುಖವದಭಯೆಂ ಭಯರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಶ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮೇಣಾನು ನೇಹಿ |! ಅಸ್ಮಾನನುಗಮಯೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಸ್ಫೂಲಸ್ಯ ವೃದ್ಧ ಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನಾವೃಷ್ಟಾ ದರ್ಶನೀಯೌ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತಾ ಬಾಹೂ ತ್ವದೀಯ್‌ ಹಸ್ತೌ ಶರಣಾ ಶರಣೌ 
ರಶ್ಷಕೌ ರಶ್ಷಕತಯೋಪ ಸ್ಥೇಯಾಮ | ಉಪೆಶಿಸ್ಕೇಮ | ಸೇವೇಮಹಿ | 
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೨ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌ --ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು! ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ | ಸ್ವರ್ವತಿ್‌-. ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಭಯೆಂ--ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ | ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಲೋಕಂ--ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನ8--- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನು ನೇಷಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ-- ದೃಢಕಾಯನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಖಷ್ಪಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಾ-- ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ | ಜಾಹೂ-- ಬಾಹು 
ಗಳನ್ನು | ಶರಣಾ--ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ |! ಉಪೆ ಸ್ಟೇಯಾಮ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಂದ ಸೀನು ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಭಯ 
ರಹಿತವಾದುದೂ, ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಫುನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢಕಾಯನಾದ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುನಂತೆ ಅಶ್ರಯಿ.ಸಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


1181150 Translation 


Do you, Indra, who are wise, conduct us to the spacious world’ 
(of heaven), to a blessed state of happiness; light; and safety : may we recline 
in the graceful, protecting; and mighty arms of you the ancient one. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಬೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ 
ಖುಗ್ರೇದದಲಿ ಖಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಸ್ಮಪಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರು-. 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ ! ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೇಕಂ ಚೇತನಾವದ್ದದ್ಧಿ ಸ್ತುತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಶಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಫಿ ಪೌರುಸನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯುಷ್ಪಾತ 

ಇಂದ್ರ ಸೈವಿರಸ್ಕ ಬಾಹೂ ! ಯೆಶ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನ ಹೇಳದು. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವೆ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
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ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ;ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಯಷ್ವಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯೆತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಹಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನ ಅವಯನ ವರ್ಣನೆ ಇರುಸ್ಪದನ್ನು ಥಿರಕ್ಕಕಂರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧದ ಪ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟೆಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈೆರ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈೈಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಸಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಆಸ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯುಮಯತಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿ: ಪಿನರಿಸಿತೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಲ್ಲಿ pl: ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಧವಾ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮ ವಾನಾರ್ಧವಂಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ರರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಸಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ಶೇ | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ Red ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ತಿಣಾವಶ್‌ ! 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚಿಯೂ, ರಧ್ಯ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 

ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಸಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹ:ಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
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ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯೆ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘುವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಟೋಷಿದ್ದೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧ ೬-೭) 

ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ಧಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 

ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯೆುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ || 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಪ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆೆ, ಮನುಷ್ಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ನೋವುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುನ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ್ಕ ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುನೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಯಗಿ ಉತ್ಸೆ ೇಕ್ಲೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು-- 


ಅಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಪರಂ || (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೋದಲಾದುನುಗಳಿಲ್ಲನೆಂ ದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇ 
ಬೇರೆವಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿವ್ರಾಯಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಸಿ ತು ಯೆದ್ದೃಶ್ಯತೇsಪುರುಸನಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯೆುರಾದಿತ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವ್ರದಾದರೂ ಅನ್ರಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಸೃಧಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಯೈಥೋ ಏತಚ್ಛ್ಚೇತನಾವದ್ವದ್ದಿ ಸ್ತುತಶಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಯೇಪಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯೆಫಾಕ್ಷಸ್ರೆಭೃತೀನ್ಕೋಷಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ || (ನಿ. ೭-೭) 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಾಾದಿಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, ಇಳೆಗಳು ಜೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೇತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 
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ಯೆಥೋ ಏತತ್ಪಾರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತ ಇತ್ಯ ಚೇತನೇಷ್ವಪ್ಯೇತದ್ಭವತ್ಯಭಿಕ್ರದಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 








ಹಾಗೆಯೇ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಸಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಚೇತವಾದುವು. ಆದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ. -ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಆಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುನಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಯಸಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಆಂಟಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್‌ ೨ರುಷವಿಧಿಕೆ ರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈ ರಿತ್ಕೇಶತದಪಿ ಶಾದೃ ಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ವಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ಕುತಿಃ || (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದಳು - ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಆಚೇತನವಸ್ತು 
ವಾನ್ಚರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ವೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಸಿ ತಾದೃಶನೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿ ಶ್ಸೂರ್ನೇ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗಾ ೨ಾವಸ್ತುತಿರೇವ [| (ಸಿ, ೭-೭) 

ರ್ವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರರುಸರಿಗಿರುನುತೆಯೇ ಅಜೀತನವಸ್ತ್ರುಗಳಂದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ನ್ವಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸನ್ರ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಸ್ವೆ. ಇದನ್ನೇ ಖಯಜಹಿಯು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ಸಾಧನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತೃಮೊ 
ವರ್ಜಿಸಿದುನೆ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಯಿಇಲ್ಲ, ಆದಕ್ಕೆ ಬ ಬಿನ ಗ ಸಾಮರ್ಧ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ರತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂದ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉಶ್ಪ್ರೇ ನೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 


ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾ ದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭಪಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 


ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಷೆನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಏತೇ ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯಃ ! (ನಿ. ೭-೭) 
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ಜ್‌ ದ್‌ ನೌ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಚೇತನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇತನರಂತೆಯೂ ಅಚೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುನಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೊ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಸ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು. ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಜವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೇತನಾಸಹತರಾಗಿಸುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪೃಥಿನೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣ ಭಾರಾವತೆರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನಾವುಭಾ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಜೇ | ಪುರುಷೆರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ | ಪೃಧಿನಿಯು ಸ್ತ್ರೀರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು; ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರೂಸದಿ೧ದ ಕೃಷ್ಟಾರ್ಬುನರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೊನದಿಂದ ಖಾಂಸನವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀನವಸ್ತ್ರುಗಳು ಆಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುಪೀ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಸ'ಕಾಪಾರಃ 1! 
ನರಿಷ್ಠೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ಧಾ ವಹಿಷ್ಠಯೋಃ ಶತಾವನ್ನ ಶ್ವಂಶೋರಾ | 
ಇಷಮಾ ನಕ್ಷ್ರೀಷಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮಾಂ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಮಘವನ್ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
ವರಿಷ್ನೇ | ನಃ ಇಂದ್ರ | ವಂಧುರೇ | ಧಾಃ | ವಹಓಿಷ್ಮಯೋ॥ | ಶತೆ$ವನ | ಅಕ್ಚಯೋಃ | el 
ll | | ವತ್ತಿ ಇಷಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಟಾಂ 'ಮಾ | ನಃ ಶಾರೀತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ Hs | ಅರ್ಯಃ॥ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶನೇ ವಂಧುರ ಆಶ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ 
ಢಾಃ|। ಧೇಹಿ! ಧಾರಯೆ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶತಾವನ್‌ ಶತಸೆಂಖ್ಯಧನೇಂದ್ರ ವಹಿಸ್ನೆಯೋರ್ನೋಢೃತ- 
ಮಯೋ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಅಶ್ಚಯೋರಾ ಶೃದೀಯೆಯೋರಶ್ಚಯೋಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾರಯೆ | 
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ಬಾಹರ್‌ ಎ. ಹ್‌ TT ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಶ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಎಪ್‌ ರಪ್‌ ಇ. ಅಡಾ 6ನ” ತ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ 
ತ್‌್‌ ಆ ಗಣ ತ್‌ eV STS ಇ ಜ್‌ ಬ ಹ ಇಡಿ ಶ್ಲ ಜಡ pe ಕೌ ರ್‌ TT ತ್‌ ಹ್‌ ಕಾ, ಇ, VN 


ತಥೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ವೃದ್ಧತಮಾನಿಸಮನ್ನಮಾ ವತ್ತಿ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಮಾವಹ ! 
ಆನಯ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ವರಿಸ್ಮೇ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ |, ವಂಧುರೇ.--ಸಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ನ॥.__ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ--ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೋ | ಶತಾವನ್‌-- ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಹಿಷ್ಠಯೋ&-- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ವಯೋಃ--ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆ (ಧೇಹಿ) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ | ಇಷೆಂ-ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುನೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವತ್ತಿ ನಮಗೊದಗಿಸು ! ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅರ್ಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ರಾಯೆ॥- ಧನವನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೊದಗಿಸು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ 
ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅಸಹಂಸದಿರಲಿ). 


English Translation. 
Place us, possessor of riches; in your ample chariot, (behind) your 


powerful horses , bring to us from among all viands the most excellent 


(೧೦%: let not, Maghavan, any oppulent man surpass us in wealth. 


9 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ಜೀವಾತಂಮಿಚ್ಛೆ ಚೋದಯ ಧಿಯವಂಯಸೋ 


| 
ನ ಧಾರಾಂ | 
ಯತ್ಸಿಂ ಚಾಹಂ ತ್ವಾಯುರಿದಂ ವದಾಮಿ ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಕೃಧಿ ಮಾ ದೇವ- 


\ 
ವಂತಂ1 ೧೦! 
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ಮಾ ಬ ಇ 
ಬ್ರ ಗಾ ಬೌ ಗ ಇಂ ಇಲ ಇಟ್‌ ಇಒ ಇ ಎ. ಒರಟ ಇ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮೃಳ |! ಮಹ್ಯಂ! ಜೀವಾತುಂ | ಇಚ್ಛೆ 1 ಚೋದಯ |! ಧಿಯಂ |! ಅಯಸಃ | ನ | ಜಾ 
| 
ಯತ್‌ | 8 | wl ಅಹಂ | ಶ್ವಾsಯುಃ | ಇದಂ! ವದಾಮಿ | ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ವ! ಕೃಧಿ/! ಮಾ| 


| 
ದೇವ೯ವಂತೆಂ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೃಳ | ಮೃಳೆಯೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ಚ ಮಹ್ಯಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛ | ತಥಾ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೋದಯ | ಸ್ತುತಿನಿಸಯಾಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಾಂ ವಾಪ್ರೇರಯ | 
ತೀಕ್ಷೀಕುರು! ಅಯೆಸೋ ನ ಧಾರಾಮಯೋಮಯೆಸ್ಯ ಖಡ್ಸಾದೇರ್ಧಾರಾಮಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾ 
ತದ್ದತ್ಸೂಕ್ಷನಿಷಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಚೋದಯೇತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ಚ ತ್ವಾಯುಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
ಇದವನಿದಾನೀಂ ಯತ್ನಿಂಚೆನಾಹಂ ವದಾವಿ ಸನಾಚೀನಮಸಮಾಾಚೀನಂ ವಾ ತಜ್ಜು ಷೆಸ್ಸ | ಮಾ ಮಾಂ 
ಚ ದೇವವಂತಂ ರಕ್ಷಕೈರ್ದೇನೈರುಸೇಶಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೃಳ--ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು | ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗೆ! ಜೀವಾಶುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು | ಅಯಸಃ.-..ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಖಡ್ಗದ | ಧಾರಾಂನ- 
ಅಲುಗನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದುದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತ್ಪಾಯು॥--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಿ। ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಕಿಂ ಚ ಸಮಾ 
ಚೀನವೋ ಅಧವಾ ಅಸಮಾಚೀನವೋ ಆದ | ಇದಂ ವದಾನಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ತ--ಅದನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ದೇವವಂಶಂ--ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನಪೇಶ್ಷಿಸು. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಖಡ್ಗದ ಅಲಗನ್ನು ತೀಶ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಅದು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಲ್ಲದಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Make me happy; Indra ; be pleased to prolong my life : sharpen my 
intellect like the edge of an iron sword : whatever, desirous (propitiating) 
you, 1 may utter, be pleased by it :render me theobject of divine protection, 
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ಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


SSNS ಹನೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರ ol 


| ೩ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ಶಕ್ರಂ ೦ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ದೆ ಪ್ರಿಂ ಸ್ವ ಸ್ತಿನೋ ಮಘ ತಿಂದ ದ್ರಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 4 | | | 
ತ್ರಾತಾರಂ | ಇದ್ರಂ | ಅವಿತಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಹನೇ€ಹನೇ | ಸು€ಹವಂ | ಶೂರಂ | ಇಂದ್ರಂ! 
| 
ಹ್ರಯಾಮಿ | ಶಕ್ರಂ | ಪುರು€6ಹೂಶಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ |! ನಃ! ಮಘ$ವಾ | ಧಾತು | ಇಂದ್ರಃ |೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತುಸ್ತಾತಾರಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕೂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ರಾತಾರ- 
ವಿಂದ್ರೆಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬರಿಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! 


ತ್ರಾತಾರಂ ಶಶ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹೃಯಾಮಿ | ಶಥಾವಿತಾರಂ ಕಾಮೈಸ್ತರ್ಪಯಿ- 
ತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾಮಿ ಹನೇ ಹನೇ ಸರ್ನೇಷ್ಟಾಹವನೇಷು ಸುಹವಂ ಸುಖೇನಾಹ್ವಾಶುಂ ಶಕ್ಯಂ 
ಶೊರಂ ಶೌರ್ಯೆವಂತಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನಾರ್ಥ- 
ಮಾಹೂತಮೇವಂನಿಧನಿಂದ್ರಂ ಹ್ವಯಾನಿ | ಆಹ್ವಯಾನಿಃ | ಏವಮಾಹೂತೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದದಾತು । ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಧಾತು ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತ್ರಾತಾರಂ— ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹ್ವೈಯಾನಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ | 
ಅನಿತಾರಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಸ್ತಿ ಪಡಿಸ ಸುನ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | 
ಹನೇಹನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವುನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸುಹವಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಶೂರಂ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ | ಶಳ್ರಂ--ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಸಮರ್ನರ್ನ |! ಪುರುಹೂತೆಂ--ಅನೇಕರಿ:ದ ಕರಿ ರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದೆ ಫ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ)| ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಂದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನ8-- ನಮಗೆ। ಸ್ವಸ್ತಿ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಧಾತು--ಉಂ.ಮಾಡಲಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಶೆನೆಗೆ 


ಅ.೪ ಅ.೭೬. ವ ೩೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 109 





ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸಮರ್ಧನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


1 invoke, at repeated sacrifices, Indra, the preserver; the protcctor; 
the hero, who is easily propitiated, Indra the powerful, the invoked of 
many : may Indra, the lord of affluence, bestow upon us prosperity. 


| ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ರಾತಾರನಿಂದ್ರಮನಿತಾರನಿ೨ಂದ್ರಂ ಮಾ ಶೇ ಅಸ್ಯಾಂ 
ಸಹಸಾವನ್ಬರಿಷ್ಟೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨--೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
¥Y ವೊ ಸ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! 


| | | | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 


ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸು5€ಶ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪ ವಾನ್‌ | ಅವಿ ಸು:ಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು | ನಿಶ್ವಳವೇದಾಃ | 
I | 
ಬಾಧತಾಂ | ದ್ವೀಸಃ |! ಅಭಯೆಂ | ಕೃಣೋಶು |! ಸುsವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಸತಯ। | ಸ್ಯಾಮ || ೧೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಠು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸಇಂದ್ರೋತsನೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಸ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು | ತಥಾ ಚೆ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವವಿದ್ದಾನ್ಚಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಸೋ ಡ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಬಾಧತಾಂ! ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು! ವಯಂ ಚೆ ತತ್ರಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ। ಸೈ ನಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಕ- ಇಂದ್ರನು | 
ಅವೋಭಿಃ--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಸಳೊಡನೆ | ಸುಮೃಳೀಕ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
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ಭವತು ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ದ್ರೇಷೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಜಾಧತಾಂ- ಹಿಂಸಿಸಲಿ 1 ಅಭಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-_ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತೆಯಃ-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ-- ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


!! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸಲಿ, ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the protecting, opulent Indra be the bestower of feiicity by his 
protections : may he, who is all-knowing; foil our adversaries : may he keep 
us out of danger, and may we be the possessors of excellent posterity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸಾಮ 


ಪಿ | | I 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯು- 


ಯೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಸ್ಯ ವಯೆಂ | ಸು5ಮತ್‌ | ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ | ಸು:ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವ5ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸ್ಕೇ ಹ ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋತು || ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತೌ್‌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ 
ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ತದ್ವಿಷಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ | ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೆಸೋ 
ಭಾನೇ$ಪಿ ತದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ |! ಭವೇಮ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಂಸ್ಮಾಸ್ಟನುಗ್ರಹಾಕ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನೆಸೈಂ 
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ಅಲಾ ಗಸ ತಕ, 





EE ee) 











ಚ ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಸ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪವಾನ್ಫನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್ತೆ 
ಆರಾಚ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಕ ಏವ ದ್ವೇಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಟೆನ" ಸೆಮುತಃ! ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈ ತತ್‌! ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಪೃಥಕ್ಕರೋತು (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯಸ್ಕ--ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತ್‌ೌ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ವಿಷಯರಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಭದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌ ಮನಸೇ 
ಅಸಿ-ಅವನ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯರಾಗಿಯಣ ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪವಾನ್‌-ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಚ್ಚೆ86-_ ಅತ್ಯಂತ ದೊರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುಶಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತಾು- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಹನ-ದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ*ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


English Translation. 


May we continue in the favour of that adorable (deity) even in his 
auspicious good-will: may that protecting and opulent Indra drive far 
from us, into extinction; all those who hate us. 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಹಸ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ರೇಸಃ ಸನುತರ್ಯೇಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ರಬ್ಬದ ಏಳ. ವಿಧವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 170ಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ* | 


| | | 
ಅನ ತ್ರೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ನೋರ್ಮಿರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಿಯುತೋ 
ಧನಂತೇ | 


| | 
ಉರೂ ನ ರಾಧಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಪೋ ಗಾ ವಜ್ರಿನ್ಯುವಸೇ ಸಮಿಂದೂನ್‌॥ 
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ಕದಮ್‌ ದೇನಾ ಮುಖಯ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಅವ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಇಂದ! ಸ್ರಂವತಃ | ನ। ಊರ್ಮಿಃ | ಗಿರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಿ;ಯೆಂತಃ | ಧವಂತೇ | 


| | 
ಉರು | ನ! ರುಧ8 | ಸವನಾ | ಪುರೂಣೆ | ಅಸಃ | ಗಾ8 | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಯುವಸೇ | ಸಂ! ಇಂದೊನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರ ಉಕ್ಕಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರೂಸಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚಾವ ಧವಂತೇ! ಅವಗಚ್ಛೆ ಂತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಃ! ಊರ್ಮಿರ್ಜಲಸಂಘಃ 
ಪ್ರವತೋ ನ ಪ್ರವಣದೇಶಾನಿವ! ಯಥೋಬಿ ಸಿ) ತಾತ್‌ಸ್ಪಲಾ ನ್ನಿಮ್ಮದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ] ತದ್ವತ | 
ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಉರೊರೂಣಿ ಬಹು ರಾಧೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬಹನೋತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಾನ್‌ ಶೃತದಧ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಶ್ರಪೆಣಾರ್ಥನಿಂದೂನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಸಂ ಯುವಸೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಸಿ| ತ್ವಾಂ ಯಷ್ಟುಂ 
ವಸತೀವರೀಭಿರಭಿಷುತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಮಾಶಿರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಪಣದ್ರವ್ಯೆ | ಸಂಸ್ಕ್ರರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಲದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊರ್ನಿಕ-ಜಲಸ್ರವಾಹವು | ಪ್ರವತೋ ನ-ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುಜೋ ಹಾಗೆ | ನಿಯುತಃ--ಸ್ತೋತ್ಕನಿನ | ಗಿರಃ - ಉಳ್ಳರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸಾಮರೂಸವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೂ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಬಿ) | ಅವ ಧವಂತೇ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಜ್ರೆನ್‌-. ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ-ನೀನು | ಉರು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ | ರಾಧ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪುರೂಣಿೆ - ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಸೆವನಾ--ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ8._ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ&... ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದೊನ್‌  ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ಯುವಸೇ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಲಸ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋವಿಕಾರಕವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ), 
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ನ್‌ ಅರ, 





ಆಸಾ ಸಾ ಆಸಾ ಡಾ ಆಸ್ತರ್‌ ಆ ಅ ಇ ಪೌ ಘರಾ ದಾ ಅದಾ ಡೇಲ್‌ ಇದಾವೆ ದಾ ಗ ಫೆಸ ಘಾ ಇ ಕ ಬ ಹ ಯಿತ ಮೌ ಆನೋ ರ್‌ರಾಪೌಈಶಘ್ಸಾಫ್‌ಪ್‌ಒಡಾ 


English Translatuon. 


To you the praises and paryers of the worshipper hasten like a torrent 
down ೩ declivity ; and you, thunderer; aggregate the immense wealth (of 
sacrificial offerings); copious libations, and.milk; and the juices of the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ ಈಂ ಸೃವತ್ರಃ ಪೃಣ ಇತೋ ಯಜಾತೇ ಯದುಗ್ರ ಮಿನ್ನಘವಾ ವಿಶ್ನ- 


ಬು. ಲ್ವ ರ] 
ಹಾನೇತ್‌ | 
ಸಾದಾವಿನ ಪ್ರಹರನ್ನ ನೃಮನ್ಯಂ ಕೃಣೋತಿ ಪೂರ್ವಮಸರಂ ಶ ಚೀಭಿಃ ಗಂಜ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಘಃ | ಈಂ | ಸ್ತವತ್‌ | #1 ಪೃಣಾ4 | #81 ಯೆ ಜಾತೇ | ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ಇ | ಮಘವಾ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅನೇತ್‌ 
ಹ | ಪ್ರಹಠನ* | ಅನ್ಯಂ5ಅನ್ಯಂ ಕೃಣೋತಿ ಫೂರ್ತಂ | ಅಸರಂ ಕಟೀಭಿಃ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ॥ 


ಕಃ ಸ್ತೋತೇಮೇನನಿಂದ್ರಂ ಸವ್‌ | ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಕುಯಾತ | ಕೋ ವಾ 
ಪೈಣಾತ್‌ | ಏನಂ ಪಿ ಪ್ರೀಣಯೋತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಯೆಜಾತೇ | ಏನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜೇಶ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯಂ 
ಮಫಘವಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರನಿದುದ್ಲೂರ್ಣಮೇನ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾನೇತ" ಆತ್ಮಾನಂ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸರ್ವದೋಗ್ರ ಏವ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಫಾರಣಾತ ನ ಕೋತಸ್ಯೇನಂ ಸ್ತೋತುಂ ಸಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾ 
ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ಇಶೋಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರನಿಷಯ ಇತ್ಯಾಹ ಯಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಥಮಭಾನಿನಂ ಸಂಶಂ ಸ್ತೋತಾರಮಪರಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ 
ಚಾನ್ಕಮನ್ಯಂ ಸರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ತಂ ಜಘನ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಯಶ್ಚ ಜಘನ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ತಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರಹರನ್‌ ಸಾದಾನಿವ | ಯೆಥಾ ಪಾದೌ ಪ್ರಹರನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಪನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಾದಮಪರಂ 
ಕರೋಶ್ಯಪರಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ತದ್ವತ್‌ | Nigh ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಃ ಸ್ತು ತ್ರಿತ್ಯಾದೇರನಿಷಯ ಇತಿ ಭಾವಃ । 
ಏತದಾದಿಕೇನ ಪಂಚರ್ಚೇನೇಂದ್ರಸ್ಯಾತಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 
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ಬ್ಗ್‌ ಆಗಲ ಆಳ್‌ ಕೌ ಆಗಲ ಆ ಆಳ್‌ ಜಗ್‌ ಗೌ hd ತ್‌್‌ ಜವೆ ಕಾ ರ ಒಬಾಮಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೊ ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ಸವು! ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತೆವತ್‌... ಸೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ! 
ಚ್ರ8--ಯಾವ ಪೂಜಕನು | ಸೃಣಾತ್‌ ಇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು | ಕಾ ಯಜಮಾನನು | 
ಯೆಜಾಶೇ--_ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು। ಯೆತ್‌- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ || ಮಘವಾ- 
ಧೆನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರಮಿಿತ್‌--ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು| ವಿಶ್ವಹಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಅವೇತ್‌ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಹರನ್‌-ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಪಾದಾವಿವ--ತನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ | ಅಯಂ-. ಈ ಇಂದ್ರನು! ಶಚೀಭಿಃ 
ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಪೆರಂ-- ಆನಂತರ | ಅನ್ಯಂ ಅನ್ಯಂ-- 
ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪರ್ಯಾಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ) | ಕೃಣೋತಿ-- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವ ಪೂಜಕನು ಇವನನ್ನು ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು ? 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇನನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? (ಇನೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲ) 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಧಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನಂತರ ಬೇರೆ ಾಇರ್ಯವನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದೇ 


ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 
English Translation. 


Who may (adequately) praise him ? who may satisfy him? who offer 
worthy adoration ? since Maghavas is daily conscious of his own terrible 
(power) : by his acts he makes first ೦೧೮ und then the other precede and 
follow, as (a man) throws out his feet (alternately in walking). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರ ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್ನ ನ್ಯಮನ್ಯಮತಿನೇನೀಯನರಾನಃ | 


| 
ಏಧಮಾನ ದ್ವಿಳುಭಯಸ್ಕ ರಾಜಾ ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ ವಿಶ ಇಂದ್ರೋ 


ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶೃಣ್ಣೇ | ವೀರಃ | ಉಗ್ರೆಂs ಉಗ್ರಂ | ದಮ್ರಯೆನಿ | ಅನ್ಯಂ$ ಅನ್ಯಂ | ಅತಿ5sನೇನೀಯೆಮಾನಃ | 
| | | | | 
ಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ | ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ ಚೋಸ್ಟೂಯೆತೇ | ವಿಶಃ | ಇಂದ್ರಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ loa. Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೀರೋ ವೀರ್ಯೆವಾನಿತಿ ತೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯೆತೇ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಮುದ್ಧೊರ್ಣಂ ಬಲಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ದಮಾಯೆನ್‌ | ದಮಃ ದಮನಂ। 
ಬಾಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 1 ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ನೇತವ್ಯಮನ್ಯಂ ಸಶ್ಚಾನ್ಸೇತವ್ಯಂ ಚಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಪರಂ 
ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ಸನತಿನೇನೀಯಮಾನೋ5ಶ್ಯಂಶಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಯನ್‌ | ಅಸಿ 
ಚೈಧಮಾನದ್ದಿಟ್‌ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಮಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟೋಭಯಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚಿ ಧನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ€ಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ನಿನೇಶಯಿತ್ಸನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರ- 
ಕಾನ್ಮನುಸ್ಯಾನಸ ಬೋಸ್ಟೂಯತಶೇ | ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯೆತಿ ॥ 


|! ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ | ದಮಯುನ್‌-- ಓಂಸಿ 

ಸುತ್ತಲೂ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು | ಅತಿನೇನೀಯೆಮಾನಃ- - ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ನೀರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು | ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ । ಏಧವಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನೂ | ಉಭಯುಸ್ಯ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಃ ಮನುಷ್ಯಾನೀ. 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ಚೋಸ್ತೂಯೆತೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದನ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದುಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುನನನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತೀಜನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The hero [Indra is renowned ; humiliating every formidable (foe), 
and rapeatedly changing the place of one (worshiper) with that of another ; 
Indra, the enemy of the arrogant, the sovereign of both (heaven and earth), 
calls again and again (to encourage) the men who are his worshippers. 
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| ನಿಶೇನವಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಚೋಷ್ಕೂ ಯಮಾಣಃ ಚೋಸ್ಕೂಯೆತೇ | ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ! 
ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ ಏಧಮಾನದ್ದಿಳುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚೋಷ್ಕೂಯತೇ ನಶ 
ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ || ವ್ಯುದಸ್ಕತ್ಯೇಧಮಾನಾನಹರ್ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಸುನ್ವತಃ ಸುನ್ವತೋ 
ಭ್ಯಾದಧಾತ್ಮುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇತಿ | 
ಚೋಷ್ಠೂಯತಶೇಕ್ಚರ್ಕರೀತವೃತ್ತಂ || (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಚೋಷ್ಠೂಯೆಮಾಣಃ ಮತ್ತು ಚೋಸಷ್ಕೂಯತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಚೋಷ್ಕೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ-- ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಮೆರೆಯುವ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಚದುರಿಸಿ) ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾರನ 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
(ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ) ಪೃಧಿನಿಗೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನು (ಪ್ರಭುವು) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಿ 4 | | 
ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ತಿ ವಿತರ್ತುರಾಣೋ ಅಪರೇಭಿರೇತಿ । 
| | 
ಅನಾನುಭೂತೀರವಧೂನ್ವಾನಃ ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಃ ಶರದಸ್ತರ್ತರೀತಿ | ೧೭ ॥ 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಾ ಪೂರ್ಜೇಷಾಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವಿ$ತರ್ತುರಾಣಃ ಅಸರೇಭಿಃ ಏತಿ 
ಮ | 
ಅನನು5ಭೂತೀಃ | ಅವ;ಧೂನ್ಹಾನಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಇಂದ್ರಃ | ತರ: | ಶರ್ತರೀತಿ | ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯೆಮಿಂದ್ರ8 ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಪರಾ ವೃಣಕ್ತಿ! ವರ್ಜಯೆತಿ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶರ್ಶುರಾಣಸ್ತಾನ್‌ 
ಹಿಂಸೆನ್‌ ಅಪರೇಭಿರಪರೈರಮುಖ್ಯೈರಪ್ರಕಸ್ತೈರನಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಶೃಭಿರೇಶಿ। ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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ಇನ ಇದಿ ಫದ 





ನಾದ್‌ ್‌ಇದವವೆನ್ನೆ 


ತಥಾನಾನುಭೂಶೀರಪರಿಚರಣಾಃ8 ಪ್ರಜಾ ಅವಧೂನ್ವಾನಃ ಪರಿಶ್ಯಜನ್‌ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ರೀಃ ಶರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾನಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ತರ್ತರೀತಿ | ಭೃಶಮಶಿಕ್ರಾಮತಿ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಚಿರಕಾಲಂ ವಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು) | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ-- ಪ್ರಧಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಿದ 
ಪುಶಖುಷರ | ಸೆಖ್ಯಾ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಪರಾ ವೃಣಕ್ತಿ- ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶರ್ತುರಾಣಃ-- ಅವರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ! ಅಪರೇಭಿಃ-_ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೊಂದಿಗೆ | ಏತಿ ಸಖಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಾನುಭೂತೀಃ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವನರನ್ನು | ಅವಧೂನ್ರಾನಃ- ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ | ಪೂರ್ನಿೀಃ- 
ಅನೀಕವಾದ | ಶರದೆ8--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ತರೀತಿ-- (ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ) 


ಕುಲನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದನರೊಂದಿಗೆ,ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ, 
ತನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸದಿರುವನರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ 


₹:ಲನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


೩ 


English Translation. 


Indra rejects the friendship of those who are foremost (in pious acts), 
and, despoiling them, associates with (their) inferiors : or (again) shaking 
off those who neglect his worship, Indra abides many years with those who 


serve him. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ 


| 
ಶತಾ ದಶ || ೧೮ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರೂಪಂ$ರೂಸಂ | ಪ್ರತಿ€ರೂಪಃ | ಬಭೂವ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೂಸೆಂ | ಪ್ರೆಶಿ€ಚೆಶ್ಷಣಾಯೆ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪುರು;ರೂಪೆಃ | ಈಯೆಶೇ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಹಿ1 ಅಸ್ಕ | ಹರಯೆಃ | ಶತಾ। 


ದಶ | ೧೮ ॥| 
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5೩ ದಾಸನಾದ ರಲಿ 





ಮ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ: ಸನ್‌ ರೂಸಂ ರೂಪಂ ತತ್ತದಗ್ಕ್ಯಾದಿ- 
ದೇವಕಾಸ್ವೆರೂಪೆಂ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭೂ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ 
ತತ್ತದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸೈ ತತ್ಪಾ )ಸ್ತ್ರಮಗ್ಗ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ವರೂಪಂ 
ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರತಿನಿಯೆತದರ್ಶನಾಯಾಯೆಮಗ್ಗಿರಯಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣ- 
ದರ್ಶನಾಯ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ॥ ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ || ಜ್ಞಾನೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಸಂಕೆಲ್ಸೈ8 ಪುರುರೂಪೋ ಬಹುವಿಧಶರೀರಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆತಿ | ನನು 
ದ್ವಾನೇನಾಸ್ಕಾಶ್ವಾಮೇಕಶ್ನ ರಥಃ ಕಥಮನೇನ ಯುಗಸದ್ಭಹೂನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯತ ಆಹ। ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹರಯೋ ಶ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಃ ಶತಾ ದಶ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪರಿಮಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದೃಹುಕರೀರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಯುಗಪೆದ್ದನಿಸ್ಠತಳೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋರರ್ಥಾನುಗಮಾದಿಂದ್ರಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸೆ ಚಾಕಾಶವಶ್ಸರ್ವಗತಃ ಸದಾನಂದರೂಪಃ | ಸ ಏವೋಪಾಧಿಭಿರಂತಃಕರಣೈಃ 
ಪ್ರತಿಕರೀರಮವಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್‌ ಜೀವಾತ್ಮೇಶಿ ವ್ಯಸದಿಶ್ಯತೇ। ಸ ಏನಾನಾದಿಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಿಯದಾದಿ- 
ಜಗದಾತ್ಮನಾ ನಿವರ್ತತೇ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷಯೆಹರಣಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಿಯೆವೃತ್ತಯತಶ್ಚ ತೇನೈವ ಸಂಬದ್ಧಾಃ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮನೋ ಯೆದ್ವಾಸ್ತವಂ ರೂಪಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೋತಿ! ಅಯಮರ್ಥೋ$€€ನಯಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶೇ | ರೂಪೆಂ ರೂಪೆಂ | ರೂಪ್ಯತಶ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಾದಿ | ಪ್ರತಿಶರೀರಂ ಚಿದ್ರೂಪಃ 
ಸರ್ವಗತಃ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿರೂಪೆಃ ಪ್ರಶಿಬಿಂಬರೂಪೆಃ ಸನ್‌ ಸೆರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಬಭೂವ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಕಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆಶಿಬಿಂಬರೂಪಮಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿನಿಯತಾ 
ಕಾರಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯ ಭವತಿ| ಸ ಚೇಂದ್ರ8 ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿಃ ಪುರುರೂಪೋ 
ವಿಯಾದಾದಿಭಿರ್ಬಹುವಿಧರೂಪೈರುಸೇತೆಃ ಸನ್‌" ಈಯತೇ! ಚೇಷ್ವೆತೇ | ಏತದಪ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತಿ|! ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಶ ಶಶಾ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೆ ಇಂದ್ರಿಯೆವೃತ್ತಯ 
ಯುಕ್ತಾ ನಿಷಯಗ್ರಹಣಾಯೋದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಿ! ತದಪ್ಯಸ್ಯ ವಾಸ್ತವರೂಪಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತೀತಿ! 
ಏವಂ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಯೋರ್ನಿಯೆದಾದಿಮಹಾಸ್ರಪೆಂಚಿಸ್ಯ ಚ ತತ್ತೃಜ್ಞಾನಹೇಶುಶ್ಚಮನಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಪಾದೀತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರೆತಿರೂಪ8._ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | 
ರೂಪಂ ರೂಸೆಂ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ || ಬಭೂವ. ಪರಿನರ್ತನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತತ" ರೂಸೆಂ-ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಗ್ಕಾದಿ ಸ್ವರೂಪವು | 
ಪ್ರತಿಭಕ್ಷಣಾಯ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಲು (ಸಾಧನವಾಗಿದೆ) 1 ಇಂದ್ರಃ. 
ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ- ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಪುರುರೂಪಃ._ ಆಗ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
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ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಈಯತೇ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹೆರಯೆಃ- 

ಅಶ್ವಗಳು | ಶತಾ ದಶ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ--ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 

ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಸ್ಟರೂಪವು ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 

ಗೋಚರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 

ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೆ ? 

English Translation. 

Indra, the prototype, has assumed various forms, and such is his 

form as that which (he adopts) for his manifestation : Indra, maltiform by 

his illusions; proeeeds (to his many worshippers), for the horses yoked to 


his car are a thousand. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ ಸಿತಿಶಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಇನೆರೆಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿನರಿಸುವೆವು. 

(೧) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವು. 

ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪಃ ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಬಭೂವ ಇಂದ್ರಃ ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ 
ತತ್ತದಗ್ಗಾ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ವರೂಸಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮುರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೂವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲನು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಸ್ಯ ತತ" ರೂನಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ- ಇವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಇವನು ವಾಯುವು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರಃ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪಃ ಈಯತೇ.-- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಏಶಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು? 
ಎಂದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಖಗೆ%ನ್ನು 


(ಅನೇಕ ಇಂದ್ರರ ರೂಪಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವಿದ್ದು ಆ ರಥಕ್ಕೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ, 


ಅಸ್ಯ ಹರಯಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಶತಾ ದಶ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮಹತ್ಸಾಮಧಣ್ಯನಿರುವುದು. ಅವು 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು 
ಅನೇಕರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

(೨) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ. 

ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು ಮತ್ತು ಸದಾ 
ಆನಂದಸ್ವ್ತರೂಪನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತಃಕರಣಗಳೆ೨ಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮರೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅನಾದಿಯಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರೂಪಗಳೇ 
ಆಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಸವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮರ ಅನೇಕ ಶರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿದ್ರೂಪವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು. 
ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಮಾ (ತೈ. ಅ ೩-೧೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು-- ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ಈಯೆತೇ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಇಂದ್ರಿಯಪುವೃತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಲೋಕ- 
ವ್ಯವಹಾರರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತೇ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯುಜಾನೋ ಹರಿತಾ ರಥೇ ಭೂರಿ ತ್ವಷ್ಟೇಹ ರಾಜತಿ | 


| | | | 
ಕೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ದ್ವಿಷತಃ ಪಕ್ಷ ಆಸತ ಉತಾಸೀನೇಷು ಸೂರಿಷು ॥ ೧೯ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆೊಂಜಾನಃ | ಹರಿತಾ | ರಥೇ | ಭೂರಿ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಇಹ | ರಾಜತಿ | 


ಫ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ದ್ವಿಷತಃ | ಪನಃ ಆಸಶೇ | ಉತ | ಆಸಿನೇಷ: | ಸೂರಿಷು 1೧೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹರಿತಾ ಹರಿತಾವಶ್ತೌ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯುಂಜನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೀಸ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಇಹ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ 
ಭೂಕ ಭೂರಿಸು ಬಹುಸು ಪ್ರದೇಶೇಷು ರಾಜತಿ! ದೀಸ್ಕತೇ | ಉಶಾಸಿ ಚ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೈಷ್ಟೆಸ್ಮಾ- 
ದೃಶೇಷ್ಟಾಸಿನೇಸು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದೇಂದ್ರಾದನೈ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತಃ ಶಶ್ರೋಃ ಪೆಕ್ಷಃ 
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ಹೌ ಹೌ ದ್‌ ಕ್‌ PA 


ಪಾಚೆಕೋ ಬಾಧಕಃ ಸನ್‌ ಆಸತೇ | ಆಸ್ತೇ! ಇಂದ್ರ ಏವ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಪಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಸಮಿಾಪವಚೆನಂ | ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋಃ 
ಸಮಾಪೆ ಅಸತೇ | ಆಸ್ತೇ | ೩ಂದ್ರ ಏವ ನಿರ್ಭಯಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಸಮಿಪೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ತ್ನೋತೀಶಿ ಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಹರಿತಾ- ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದೊಡನೆ | ಯೊಜಾನಃ- ಸೇರಿಸಿ 
ಹೊಂಡವನಾಗಿ | ತ್ರಪ್ಪಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಇಹ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಭೂರಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ || ರಾಜತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಉಶತ- ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೊರಿಷು--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ | ಅಆಸೀನೇಷು-- ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಕ8-_(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ) ಬೇಕಿ 
ಯಾರು ತಾನೇ |. ದ್ವಿಷತಃ- ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಪಕ್ಷಃ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಆಸತೇ- _ಇರಬಲ್ಲನು? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಬಲ್ಲನು? 
English Translation. 


Yoking his horses to his car, Twashtri shinesin many places here 
in the three worlds: who (else), sojourning daily amongst his present 
worshippers, is their protector against adversaries ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 
ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ರೇತ್ರಮಾಗನ್ನ ದೇವಾ ಉರ್ನೀ ಸತೀ ಭೊಮಿರಂಹೂರಣಾ- 
ಭೂತ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗವಿಷ್ಟಾವಿತ್ಕಾ ಸತೇ ಜರಿತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸಂಥಾಂ/೨೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗವ್ಯೂತಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ le | ಅಗನ | ದೇವಾಃ! ಉರ್ವೀ | ಸತೀ | ಭೊಮಿಃ | ಆಂಹೂರಣಾ | ಅಭೂತ್‌। 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ! ಚಿಕಿತ್ಸ | ಗೋ ಇಷ್ಟಾ | ಇತ್ಸಾ | ಸತೇ ಜರಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | oui |} ೨೦ | 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರೋಕ್ತಂ| ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ಗರ್ಗೋ ದೇವಾನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾಸ್ತೌತ್ಸೃರಶ್ಸಾರ್ಥಮೃಚಾ ಮಾರ್ಗಚ್ಯುತೋ*ನಯೇತಿ |! ಅಗವ್ಯೂತೀಶ್ಯತ್ರ ದೇನಾನ್‌ ಪಾದೇ 
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ತ್‌್‌ ಹ್‌ ದಯ ಓಮ್‌ ಎ pa ತ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ಯಿದ. ಬೋ ಡಡ ಬಜ ತ್‌್‌ ದೆ UE ಎಂ ಊ.ೂ ಕೂಗ Le ಬ್‌ ಕ ಇ ಯೂ ಒರ ಯ ಕರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ ಘಾ ಇತ್‌ ಈ ಇ ದ್‌ ತ ತ್‌ ದ್‌ ಬಾಗಾ 0 ಯಾಗು 


ಭೂಮಿಮಥೋತ್ತರೇ | ad ಶೃತೀಯೇ ತು ಇಂದ್ರ ಆ ನೇ ಸ್ತುಶೆ ಇತಿ ಚೆ 1 ಹೇದೇವಾ 

ಅಗವ್ಯೂತ್ಯಗೋಚರಂ ಗೋಸಂಚಾರರಹಿತಂ ನಿರ್ಜನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇಶಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಅತೋ 

ಮಾಂ ರಶ್ಷತೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಉರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಭೂಮಿಶ್ಹಾಂಹೂರಣಾ | ಅಂಹವ ಆಹಂತಾರೋ 

ದಸ್ಕವಃ। ತೇಷಾಂ ರಮಣಾ ರಮಯಿತ್ರ್ಯಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಸ್ಮಾನಶಃ ಸಾಸಿ ರಕ್ಷತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 

ತ್ವಂ ಗನಿಷ್ವೌ ಗನಾಮನ್ವೇಷಣ ಉಸಾಯೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರವೇದಯ | ಇತ್ತೆ ತ್ಲೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 

ಸತೇ ಭವತೇ ದುಃಖಮನುಭವತೇ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಗವ್ಯೂತಿ- ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ-- ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ । ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ | ಭೂಮಿ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಉರ್ನೀ ಸತೀ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | 
ಅಂಹೂರಣಾ--ನಾಶಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರ ಸ್ರದೇಶವಾಗಿ ! ಅಭೂತ ಅಗಿದೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ |. ಗೆವಿಷ್ಟಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸ--_ ನಮಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಛಾ--ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸತೇ--ದುಃಖವನ್ನನು 
ಭನಿಸುತ್ತಿರುವ । ಬರಿತ್ರೆ (ಸೊ ತೀತೃ ವಾದ ನನಗೆ | ಪೆಂಥಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸು). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಲೆದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರಪ್ರದೇಶವಾಗಿಜಿ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 


English Translation. 


We have wandered, gods, into a desert where there is no track of 
cattle : the vast extant earth has become the protectress of murderers : 
direct us, Brihaspati, in our search for cattle: show the path, Indra, to 
your votary beng thus astray. 


| ಸಂಹಿಳಾಸಾಠೆಃ ? 


ದಿನೇದಿನೇ ಸದೃ ತೀರನ್ಶ ಮರ್ಧಂ ಕ ಕೃಷ್ಣಾ ಅಸೇಧದಪ ಸದ್ಮನೋ ಜಾಃ | 


ಅಹನ್ನಾ ಸಾ ನೃಷಭೋ ವಸ ಯಂತೋದನ್ನ ವ್ರಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚ॥ 
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| ತದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸೆ$ದೃಶೀಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅರ್ಧಂ | ಕೃಷ್ಣಾ | ಅಸೇಧತ್‌ | ಅಪ | ಸದ್ಮನಃ | ಜಾಃ | 
|. | | | 
ಅಹನ್‌ | ದಾಸಾ | ವೃಷಭಃ | ವಸ್ನ$ ಯಂತಾ! ಉದವ್ರಜೇ | ವರ್ಚಿನಂ | ಶಂಬರಂ | ಚೆ | ೨೧ || 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಆ * 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸದ್ಮನಃ ಸದನಾತ್ಸೆ ಸೇಯಾದಂತೆರಿಕ್ಸೈಕೆದೇಶಾತ್ಸಾನಾಜ್ಞಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನು ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ* ಸದೃಶೀಸ್ತುಲ್ಯರೂಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೂ ರಾತ್ರೀರ್ದಿವೇ ದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಮಪಾಸೇಧತ್‌ | ನಿವರ್ತಯತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅನ್ಯಮರ್ಧಮಹರರ್ಥಮಪರಂ ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ | ಅಹೋರಾತ್ರ್ರಾತ್ಮ ಳಸ್ಯ ದಿವಸಸ್ಯ ಹಿ ರಾತ್ರಿರೇಕೋ ಭಾಗಃ | ಅಸಿ ಚ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾ ದಾಸಾವುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಸ್ನಯೆಂತಾ | ವಸ್ನೆಂ 
ನಿನಾಸಹೇಶುಭೂತಂ ಧನಂ | ತದಿಚ್ಛಂತ” ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಸುರಾವುದವ್ರಜೇ | 
ಉದಕಾನಿ ವ್ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯುದವ್ರಜೋ ದೇಶನಿಶೇಷಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ | ಹತವಾನಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ ॥ 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಸದ್ಮನಃ- ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಫಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಚಾಃ--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 1! ಸೆದ್ಫಶೀ8- ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಕೃಷ್ಣಾ8--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |! ದಿನೇ ದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ | ಅನ್ಯಂ ಅರ್ಧಂ--ಉಳಿದರ್ಧವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪ ಅಸೇಧತ36- ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ವಸ್ನಯೆಂತಾ--ನಮ್ಮ ನಸತಿರೂಸ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಶೆಸಡುವವರೂ ಆದ | ವರ್ಚಿನಂ--ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ ಚ. _ಶಂಬರ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉದವ್ರಜೇ--ಊದನವ್ರಜವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಅಹನ್‌. ಕೊಂದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಳಿದರ್ಧವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವವರೂ ಆದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದವ್ರಜನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. - 


English ‘Translation. 


Indra, becoming manifest from his abode (in the firmament) 
dissipates, day by day, the resembling 8100785, (50 that he may distinguish) 
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the other portion; (or the day) : and the showerer has slain the two wealth- 
seeking slaves, Varchin and Sambara, in (the couutry of) Udavraja. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


ಪ್ರಸ್ತೊ (ಕ ಇನ್ನು ರಾಧೆಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶೆಯಾರ್ದಶ ವಾಜಿನೊಟ- 
§ ದಾತ್‌ | 


ದಿವೋದಾಸಾದತಿಥಿಗ್ವ ಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯಗ್ರ ಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ೨೨॥ 


| ಪದೆಪಾರಟಃ ॥ 


ಪ್ರಃಸ್ತೋಕಃ | ಇತ್‌ |ನು | ರಾಧಸಃ | ಶೇ| ಇಂದ್ರೆ | ದಶ |! ಕೋಶಯಾಃ! ದಶ! ವಾಜಿನಃ! ಅಡಾತ್‌ | 


| I 
ದಿವಃ$sದಾಸಾತ್‌ | ಅತಿಥಿರಗ್ಗ [ಸ್ಯ | ನ | ಶಾಂಬರಂ | ವಸು |ಪ್ರ | ಅಗ್ರ ಭೀಷ್ಮ [| ೨೨ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತದಾದ್ಯಾಸು ಚಿತಸೃಷು ಸ್ಫೃಂಜಯೆಪುತ್ರಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ಸೆ ಏವ 
ದಿಮೋದಾಸೋತಶ್ವಥೋತತಿಥಿಗ್ವ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ,ತವ ರಾಧಸ ಆರಾಧಯಿತುಃ 
ಸ್ತೋಶುಃ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಗರ್ಗಾಯ ಪ್ರೆಸ್ಕೋಕೋ ರಾಜಾ ವಶ 
ಕೋಶಯಾಃ ಸುವರ್ಣಪೂರ್ಣಾನ್ಪಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕೋಶಾನ್ನಶ ವಾಜಿನೋತಶ್ವಾಂಶ್ಹ ನು ಕ್ರಿಪ್ರ ಮಡಾತ್‌। 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ವಯಂ ಚ ತಸ್ಮಾದ್ದಿವೋದಾಸಾದೇಶತ್ಸಂಜ್ವಾತ್ರಸ್ತೋಕಾಪ್ವಸು 
ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ತಸ್ಕೈನ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಶಾಂಬರಂ ಶಂಬರಾದಸುರಾದಾಗತಂ | ಶಂಬರಂ ಹತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಷಕ್ತೆಂ 
ತದೀಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ - ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ | ಪ್ರಸ್ತೋಳೆ&-- 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು |! ದಶ ಕೋಶಯೀಃ | ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ 1 ವಶ 
ವಾಜಿನಃ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನು- ಒಡನೆಯೇ | ಆದಾತ್‌ (ಇತ್‌) ಕೊಟ್ಟನು | (ವಯೆಂ- 
ನಾವೂ ಸಹ) | ದಿವೋದಾಸಾತ3- -ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ಶಾಂಬರೆಂ-- 
ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದುದೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಕಆತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರತಸ್ವ ಅದೇ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ನೇರಿದುದೂ | ರಾಧ॥8-- ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮೆ-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣಪೂರಿಶವಾದ ಹತ್ತು 
ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿನು. ನಾವೂ ಸಹ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ 
ಅ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಾಪದಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದುದೂ, ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರತಕ್ಕ 
ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation, 


Prastoka has given to your worshipper, Indra, ten purses of gold; 
and ten horses, and we have accepted this treasure from Divodasa, the 
spoil won by Atithigwan from Shambara. 


೪ ಸಿಂಹಿ5$ಪಾ6ಟ। ॥ 


| 
ದಶಾಶ್ವಾನ್ಮಶ ಕೋಶಾನ್ಜಶ ವಸ್ರಾಧಿಭೋಜನಾ | 


| | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್ಹಿವೋದಾಸಾದಸಾನಿಷಂ ॥ ೨೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 


| | | | | | | 
ದಶ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ದಶ | ಕೋಶಾನ್‌ | ದಶ | ವಸ್ತಾ | ಅಧಿ೯ಭೋಜನಾ | 


I 
ದಶೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿತಹಿಂಡಾನ್‌ | ದಿವಃ$ದಾಸಾತ್‌ | ಅಸಾನಿಸಂ || ೨೩ |! 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಶ್ವಾನ್‌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೋಶಾನಧಿಭೋಜನಾ | 
ಭೋಜನಮಿತಿ ಧನನಾಮ |! ಅಧಿಕಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತಾದೃಶಾನಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ದಶೋ ದಶ ಚೆ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಿಂಡಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಿಸಿಂಡಾನೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಲಿಫೋವದಾಸಾತ್ರಸ್ತೋಕಾದಹಮಸಾನಿಷಂ | ಸಮಭಜಂ | ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಂ- ನಾನು | ದಿವೋದಾಸಾತ್‌--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದಕ ಕೋಶಾನ್‌-. ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ 
ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಶ ವಸ್ತ್ರಾ-_-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್‌ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಖಂಡಗಳನ್ನೂ | ಅಸಾನಿಷಂ— ಹೊಂದಿದೆನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಿವೋದಾಸನೆಂದೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ನಾನು ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ಭೋಗ 
ಸಾಧಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಪಿಂಡಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


English Translation. 
1 have received ten horses, ten purses, cloths and ample food, and 
ten lumps of gold from Divodasa. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ದಶ ರಥಾನ್ರ್ರಸ್ಟಿಮತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 


| 
ಅಶ್ವಥಃ ಪಾಯವೇ*ದಾತ | ೨೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ದಶ ರಥಾನ್‌ ಸ್ರೆಸ್ಟ್ರೀ:ಮತಃ | ಶತಂ | ಗಾಃ | ಅಥರ್ವತಭ್ಯಃ | 


ಅಶ್ಚಥಃ। ಸಾಯೆವೇ | ಅದಾತ್‌ || ೨೪ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ದಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಿಮತಃ | ಪ್ರಸ್ಟಿಸ್ತ್ರಿಸೆದ ಆಧಾರಃ | ತದ್ವದ್ವಹಂತೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟ- 
ಯೋತಶ್ವಾಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಾನ್ರಥಾನ್‌ ಶಶಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಗಾಶ್ಲಾಥರ್ವಭ್ಯೋ$ಥರ್ವಗೋಶ್ರೇಭ್ಯ 
ಬಸಿಭ್ಯಃ ಸಾಯವೇ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಾಯ್ಕೆಕಶ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಸ್ಮದ್ಭಾ ಶ್ರೇ ಚಾಶ್ರಥೋತ;ಶ್ವವಾನೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಃ 
ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೋತದಾತ್‌ ! ದತ್ತವಾನ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಥಃ--ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ--ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೂ 1 ಷಾಯೆಪೇ--ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವಿಗೂ | ದಶ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೊ | 
ಪ್ರಷ್ಟ್ರಿಮತಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ರಥಾನ್‌--ರಥಗಳನ್ನೂ | ಶಶೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅದಾಶ್‌. ಕೊಟ್ಟನು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೂ, ಭೆರೆದ್ರಾಜ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನಿಗೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಶತಸಂಖ್ಯ್ಥಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. | 


ಆ. ೪, ಅ, ೭, ವ. ೩೫. | ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 217 


ಕಾ TT ೬ ೧ಎಈಜ ಐ ಚ ~ ಇ 4 ~ CYS ರ್ಜ ್ಪ ~ ಅ ತ್‌ ಇರ ಈ ಬ ಜಪಬ ಫ್‌ ಬರ್ಭರ ಆರಹಾಣ ಆಶ್ರಾ ಬರ್ಟ್‌ ಟಗ ರ್ಟ ರಡ ಘೌ ಬರ್‌. ತೌ ಒಬಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಈಸಾ 


English Translation. 


Ashwatha has given to Payu ten chariots with their horses, anda 
hundred cows to the priests 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ! 
| | | | 
ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ದಧಾನಾನ್ಸರದ್ದಾ ಜಾನ್ರ್ಸಾರ್ಸ್ನೂಯೋ ಅಭ್ಯ- 
ಯಸ್ಟ ೨೫ ೪. | 


| ಪದಶಪಾಶಃ 1 
| | | | | 
ಮಹಿ |! ರಾಧಃ | ವಿಶ್ವ$ಜನ್ಯಂ | ದೆಧಾನಾನ್‌ | ಭರತ್‌೯ವಾಜಾನಿ್‌ | ಸಾರ್ಲ೯ಯೆಃ | ಅಭಿ | ಅಯೆಪ್ಟ [| 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಂ ಮಹಿ ಮಹಾದ್ರಾಧೋಧನಂ ದೆಧಾನಾನ್ಸಾರಯೆತೋ ಭರದ್ಧಾಜಾನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾರ್ಲ್ಸ್‌ಯೆಃ ಸೃಂಜಯಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕೋಳಂಭ್ಯಯಷ್ಟ | ಅಪೂಜಯೆತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಮೆಹಿ-ನುಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ| ರಾಧಃ- 
ಧನವನ್ನು | ದಧಾನಾನ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸತಕೃ| ಭರದ್ವಾ ಜಾನ್‌ ಭರದ್ವಾಜ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂರ್ಜಯೆಃ 
ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಅಭ್ಯಯೆಷ್ಟ-- ಪೂಜಿಸಿದನು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸತಕ್ಕವರೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The son of Srinjaya has reverenced the Bharadwajas who have 
accepted such great wealth for the good of all men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಧೆಃ 1 


| | | 
ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ 


| | | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ॥ 


218 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೭ 
ರಾ ಯಾ ಸೋಯ ಯಾ TE ದ್‌್‌ ರ್‌ ಸೀ ಚನ ಬಾ ಇರಿ ಜಡ ಊಾ ~~ ಡ್‌ ಬ್ರಾ ಭಾನ ಬಯಟ ಜನ ತ್‌ 2 ಡಾ ಗಾ ಡಿ ಬಡ ಗು ಹ ಪ ಬಾ ಜಾ ಇ ~ ಮ್‌ ದೌ ಡಡ ನ ದ ಸಿನ್‌ ನ ನೌ ಗ ರ್‌ ಇತಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | \ 
ವನಸ್ಸತೇ | ವೀಳು€ ಅಂಗ8 | ಹಿ! ಭೂಯಾ | ಅಸ್ಮತ್‌$ಸಖಾ! ಪ್ರ$ತರಣಿಃ | ಸುಃವೀರಃ | 
| | 
ಗೋಭಿಃ ! ಸಂ$ನದ್ಧೆಃ | ಅಸಿ | ನೀಳೆಯಸ್ಸ | ಆ$ಸ್ಥಾತಾ | ತೇ। ಜಯತು | ಜೇತ್ವಾನಿ! ೨೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಷಾ ರಥಾರೋಹಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತ್ಯೇತೆಯಾನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಯಾನಿ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರ ರಥ ಶೃಂ ನೀಡ್ರಂಗೋ ದೃಢಾವಯೆವೋ ಭೂಯಾಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ಮತೃಖಾ ವಯಂ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಕ್ಹ್ಚ ಭವ | ಪ್ರಶರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ವೀರೈಃ ಕೂರಭಟೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವ | ಅಹಿ ಚೆ ತ್ತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋ- 
ನಿಕಾರೈಶ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಸಂನ್ಸದ್ರೋಃಸಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಸೈೆದ್ದೋ ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೀಳೆಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃಢೀ- 
ಕುರು | ತೇ ತವಾಸ್ಥಾತಾ ತ್ರಯ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ರಥೀ ಚ ಜೇತ್ಪಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಜಯತು 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವನಸ್ಪತೇ- -ನನಸ್ಸತಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲೈ ರಥವೇ | ವೀಡ್ವಂಗಃ-- ದೃಢವಾದ ಆವಯವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 
ಭಾಯಾ।--ಆಗಿರು | ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು ! ಪ್ರೆಶರಣ8--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು | (ತ್ರಂ--ನೀನು) | ಗೋಭಿಃ-ಗೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂನದ್ಭಃ ಅಸಿ ಹಿ- ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೀಳಯಸ್ಪ-- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಲಿಷ್ಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಸ್ಥಾ ತಾ ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಯೂ ಸಹ | ಜೇತ್ವಾನಿ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಧೆನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಜಯತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವನಕೃತಿನಿರ್ಮಿತನೂ ರಥರೂಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದೃಧವಾದ ಅವೆಯವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 

ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನೀನು ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 

ದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 

English Translation. 
(Chariot made of the) forest lord, be strong of fabric; be our friend, 
be our protector, and be manned by warriors: you are girt with cow-hides : 


keep us steady; and may he who rides in you be victorious over conquered 
(foes). 
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ಎನೂ ಸಾರಾ ಅವಾ ಒಯಿಯಡೂ ತತಾ, ಈಹಿತಾಟು. ಫಾ. ಆಷ್ಟು ಇತತ ಚಾತಕ ರಾತಾ ES SE SE SE 
(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ರಥಾರೋಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂಕ್ರದ-- 


ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತ್ಯೇತಯಾನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿದೆ 

ವನಸ್ಪತೇ ದೃಢಾಂಗೋ ಹಿ ಭವಾಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ ಕಲ್ಯಾಣ೫ನೀರೋ ಗೋಭಿಃ 

ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯೆಸ್ಟೇತಿ ಸಂಸ್ತೆಂಭ ಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇಶವ್ಯಾನಿ | 
(ನಿ. ೯-೧೨) 
ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ (ವೃಕ್ಷ ಅಧವಾ ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರಾದ್ಯವಯವರೂಪವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರು ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನಮ್ಮ 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರನು. ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿರುವೆ. 
ಮತ್ತು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ತಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| | | 
ದಿವಸ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಃಚ ಷಸರ್ಯೋಜ ಉದ್ಭೃತಂ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಾಭೃತಂ 


| ಹ 
ಸಹಃ | 
| | | | 
ಅಸಾಮೋಜ್ಶ್ಕಾನಂ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಹವಿಷಾ ರಥಂ 


ಯಜ ! ೨೭ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ದಿವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಪರಿ! ಓಜ॥ | ಉತ್‌ 5ಭೃತಂ | ವನಸ್ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಆ$5ಭೃತೆಂ | ಸಹಃ | 


| | | | | | i 1 
ಅಸಾಂ |! ಓಜ್ಮಾನಂ | ಪರಿ! ಗೋಭಿಃ | ಆ5ವೃತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಹನಿಷಾ। ರಥಂ | ಯೆಜ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದಿನೋ ದಮ್ಯಲೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಹ್ಚೋದ್ಭ)ತಮುದ್ಭೈತಂ ಸಾರತ್ಸೇನೋಸಾತ್ತಂ ಯೆದೋ- 
ಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತದ್ರೂಪಂ | ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರತ್ವಾದ್ರಥಸ್ಯ | ವನಸ್ಪತಯೋ ಹಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಾಃ 
ತೇ ಚೆ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಭಿರುದಕೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ! ಅಶೋ ರಥಸ್ಯ ಲೋಕದ್ವಯೆಸಾರತ್ವಮುಪೆಪನ್ನಂ | ಪರಿ 
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'ಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಅಪಿ ಚ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ವೃಕ್ಷೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ ಪೂರ್ವವತ | ಆಭೃತಮಾಹೃ ತಂ 
'ಹೋ ಬಲರೂಪಮಸಾಮುದಕಾನಾಮೋಜ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇರಕಂ |! ಯದ್ವಾ! ಓಜ್ಮಾವೇಗ8 | ಅಪಾಂ ವೇಗ 
ವ ವೇಗವಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಶ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಪರಿ ಪೆರಿತ ಅವೃತಮಾವೇಷ್ಟಿತನಿಂದ್ರಸ್ಕ ವಜ್ರಂ 
ಜ್ರೈಕದೇಶಂ | ಶ್ರೂಯೆಕೇಹಿ! ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮುದಯಚ್ಛೆ ಸತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಭವತ್‌ 
'ಜ್ರಸ್ತೃತೀಯೆಂ ರಥಸ್ತೃತೀಯೆಂ ಯೂಪಸ್ತೃತೀಯೆಮಿತಿ 1 ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ ಹವಿಷಾ 
ಶ`ಿಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಹೇ ಅಥ್ಯರ್ಯೋ ಯೆಜ | ನೂನಮೇಷಸೋತ್ತರಾ ಚೆ ರಥದೇವತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸೋ 
ಕಾಚ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಲಿಂಗಾದವಗಂಶನ್ಯೇ || 
| ಪ್ರತಿಕಿದಾರ್ಜ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆ ಥಿವ್ಯಾಃ ಪೆರಿ--ಪೃ ಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಉದ್‌- 
ಗ ತಂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಹಿಜ ಬಲ ನಿಶಿಸ್ಸವಾದುದೂ | ವನಸ್ಸ ತಿ! pO ತಿಗಳಿಂದ | 
ಭೃ ತಂ೨__ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸಹಃ ಶಕ್ತಿ ಆ BRN | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಹಿಜ್ಮಾನಂ.... 
ರಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ | ಗೋಭಿ ಗೋ 
'ರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ಆವೃತಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು |! ಹವಿಷಾ 
`ರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 1 ಯೆೊಜ-ಸಜಿನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಧಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಕೈನ್ತರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉದ್ಭೃತವಾದುದೂ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕ 


ಳಗ” ವ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ, ಗೋ ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತ 
ಇದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾ ನಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 
Worship with obtations the chariot constructed of the “ubstanee of 
eaven and earth, the extracted essence of the forest lords; the velocity 


( the waters; the encompassed with the cow-hide ; the thunderbolt 
f Indra). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಮಿತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ವರುಣಸ್ಯ 


ನಾಭಿ: | 


ಸೇಮಾಂ ನೋ ಹನ್ಯ ದಾತಿಂ ಜುಸಾಣೋ ದೇವ ರಥ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿ ಹವಾ 


ಗೃಭಾಯ H ೨೮ ॥ 
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ದ ಭಧ ಇಹ ಜೆ ಫಹೊಾಟ ತ್‌ ತ್‌ ಕ ಕ ತಾ ಹಾ ಯಾ ಬಾನ ಬಾಗ ಬ್‌ ಎಇ ಜಮಾ ಇದೆ ಹ. ಜತ ಇದ ಇಡುತ ಸಮಾಸಾರ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರ8 | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ |! ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | 
| ಇಮಾಂ | ನಃ ಹವ್ಯ5ದಾತಿಂ ಜಂಷಾಣಃ | ದೇವ | ರಥ | ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾ | ಗೃಭಾ ಯೆ || ೨೮ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ರಥ ಇಂದ್ರಸೈ ವಜ್ರ ಉಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರೈಕದೇಶೋ ಮರುತಾಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಂ 
ದೇವಗಣಾನಾಮನೀಕಮಗ್ರಭೂತಂ ತದ್ವಚ್ಛೀಘ್ರುಗಾಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ 
ಗರ್ಭವದಂಶರ್ವರ್ತಮಾನಃ |! ಅಹನಿ ಹಿ ರಥಃ ಸಂಚರತಿ! ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಸ್ಯ 
ನಾಭಿರ್ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯಃ |! ನಾಭಿರ್ಯಥಾ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾವತಿಸ್ಕ ತೇ ತದ್ರದ್ರಾಶ್ರೌ ಕೃಚಿದೇವ 
ಸಿತಃ! ಹೇ ತೆ ದ್ಯೋತಮಾನ ರಥ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃಸೆ ಜು ರತ ಕಾ 
ಹವ್ಯದಾಶಿಂ ಹವಿರ್ದಾನವಶೀಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರಥ--ರಧಾಭಿಮಾನಿಯೊ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶಿಯಾಗಿಯೂ |  ಮರುತಾಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅನೀಕೆಂ— ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ | ಗರ್ಭಕ--ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ | ವರುಣಸೈ--ವರುಣ 
ದೇವನಿಗೆ! ನಾಭಿ8-- ನಾಭಿ ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಸ8-- ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಇಮಾಂ--ಈ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು |! ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಹವ್ಯಾ-- ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭಾಯೆ-_ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವರುಣ ದೇವನಿಗೆ ನಾಭಿ 
ಸ್ಥಾ ನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ತಿಯೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

English Translation. 
Do you, divine chariot, who are the thunderbolt of Indra, the 


precursor of the Maruts, the embryo of Mitra, the navel of Varuna, 
propitiated by this our sacrifice, accept the oblation. 
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ಹ್‌ ಇ ಇ ಬೂಟ್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್ಕ [a ಬಾ ರಜಾ ಇಂ ~~ ತ್‌ ಇ ಗ ಬಟ್‌ ಷ್‌ ~ ಛಾ ~~ ಚೌ ಗರ್‌ ನ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ವಿಹ್ಕಿತಂ 
ಜಗತ್‌ 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರ್ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ 


ಶತ್ರೂನ್‌ || ೨೯ I ; 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ಉಪ | ಶ್ವಾಸಯ ! ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಪುರು5ತ್ರಾ | ತೇ! ಮನುತಾಂ | ವಿಂಸ್ಥಿತೆಂ | ಜಗತ್‌ | 


| 
ಸಃ। ದುಂದುಭೇ! ಸೂಜೂಃ! ಇಂದ್ರೇಣ ! ದೇವೈಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಚ ಷ್ಟ | ಅಪ | ಸೇಧ | 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ || ೨೯ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರೇಣ ತೃಚೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದುಂದುಭಿರಭಿಮರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ 
ಪೃಥಿನೀಮುಶ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿವೃ ಶೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಪೈಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪೆ ಶ್ವಾಸಯ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಜಯೆ- 
ಘೋಷೇಣಾಶ್ವಾಸಯ 1 ಯಥಾ ಲೋಕದ್ವೇಯೆಂ ತ್ರದೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನಾಪೂರಿತಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ವಿಸ್ಥಿತಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೋಭಯೆವಿಧಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶಬ್ದಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಮನುತಾಂ | ಮನ್ಯತಾಂ | ಜಾನಾತು | 
ಹೇ ದಂಂದುಭೇ ಸ ಶ್ರನಿಂದ್ರೇಣಾನ್ಕೈರ್ದೆೇವೈಶ್ಚ ಸೆಜೂಃ ಸಹ ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ದೂರಾದಹಿ 
ದೊರತೆರಂ ಶತ್ರೊನಸ್ಮದೀಯಾನಪ ಸೇಧ! ಆಸೆಗಮಯೆ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶೆಬ್ದಾನುಕರಣಂ 
ದ್ರುನೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ರಧಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದುಂದುಭೇ--ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯನಿಶೇಷವೇ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ | 
ಉತೆ_-ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ ಉಪ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) | ಶ್ವಾಸೆಯ- ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ವಿಸ್ಥಿತಂ-- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಗತ್‌. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಭೂಶಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ] ಮನುಶಾಂ-.. 
ತಿಳಿಯಲಿ। (ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ) | ಸೆ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ದೇವೈಃ. 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದೊರಾದ್ದನೀಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ ಸೇಧ- ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೇ, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗು 
ವಂಕಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


War drum, fill with your sound both heaven and earth; and let 
all things, fixed or moveable. be aware of it: do you, who are associated 
with Indra and the gods, drive away our foes to the remotest distance. 


(| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಶ್ಟಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚದಿಂದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ದುಂದುಭಿ 
ಯನ್ನು (ನಗಾರಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಉಪೆ ಶ್ವಾಸೆಯ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ದುಂದುಭಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದುಂದುಭಿಃ | ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ಡ್ರುನೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ! ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಕಾಚ್ಛೈಬ್ದ ಕರ್ಮಣಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ ಬಹುಧಾ ತೇ ಘೋಷಂ ಮನ್ಯತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚ ಯೆತ್‌ ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಹಜೋಷಣ ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೂರಾತ್‌ 
ದೂರತರಮಸಪೆಸೇಧ ಶತ್ರೂನ |! 
(ನಿ. ೯-೧೩) 
ದುಂದುಭಿ ಎಂದರೆ ನಗಾರಿಯು, ಧುಂ ಧುಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರುಬಂದಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ಮರವು ಅದನ್ನು ಭಿನ್ನಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಹುಂದುಭ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
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ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲಿ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ನ ಆಧಾ ನಿಃ ಷೃನಿಹಿ ದುರಿತಾ ಬಾಧ- 
ಮಾನಃ | 


ಅಸ ಸ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಚು ನಾ ಇತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿ ರಸ ವೀಳ- 


ಯಸ್ಥ || ೩೦ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಕ್ರೆಂದಯ | ಬಲಂ | ಓಜ! ನಃ | ಆ | ಧಾಃ | ನಿಃ | ಸ್ತನಿಹಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ | 
| | 
ಅಸ | ಪ್ರೋಥ! ದುಂದುಭೇ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಮುಷ್ಟಿಃ | ಅಸಿ | ನೀಳೆಯಸ್ವೆ 1೩೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಆ ಕ್ರಂದಯೆ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್ರೋದಯ | ಬಲಂ ಸೇನಾರೂಪನೋಜಕಃ 
ತರೀರಬಲಂ ಚಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧಾ8 | ಆಧೇಹಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ 
ಜಾಧಮಾನೋ ಹಿಂಸಂಸ್ತಂ ನಿಃ ಸ್ವನಿಹಿ | ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಧಾಶುಃ ॥ 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛೆನಾ ಅಸ್ಮದ್ದುಃಖಹೇತುಭೂಶಂ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಶಶ್ರುಸೇನಾ 
ಇತೋತಸ್ಮತ್ಸಾನಾದಪ ಪ್ರೋಥ |! ಬಾಧಸ್ವ | ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿರಸಿ | ಮುಷ್ಟಿರಿವ ಶೂತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಅತೋ ಸ್ಮಾಸ್ರೀಳೆಯೆಸ್ಟ | ದೃಢೀಕುರು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದುಂದುಭೇ ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ | ಆ ಪ್ರಂದಯೆ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸು | ಬಲಂ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜ॥--ನಮ್ಮ ಶರೀರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಃ-- ಒದಗಿಸು | 
ದುರಿತಾ-_- ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಾಧಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ! ನಿ ಸ್ತನಿಹಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು | ದುಚ್ಛುನಾ8--ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಇತೆಃ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಅಸ ಪ್ರೋಥ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | (ಶ್ರಂ- ನೀನಾದರೋ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮುಸ್ಟಿಃ ಅಸಿ-- 
ಮುಷ್ಟಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೀಳೆಯೆಸ್ಟ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು, 


ಅ, ೪. ಅ. ೭. ವ. ೩೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಡಿ. 
ಕಾರಾ ಕಾರ ದಾರ ರಾಘ ಕ ಪ ಕಾ ಕಾಕು ದಾ ಗಾ ಹಾ ಅ ಅಪ್‌ ಆ ಹಾರ್ಟ ಘ್‌ಆರಸ್ಳಾರಸಾರ್‌ಾ ಅ ಮದನಾ ಾದ್‌ಆಸಿದ್‌ದಾವ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನಃ 

ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ವಾಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂ 

ಮಾಡು. ನಮಗೆ ದುಃಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು ಎ 

ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಷ್ಟಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಂತರನ್ನೂ 
ಮಾಡು. 


English Translation. 


Sound loud against the (hostile) host: animate our prowess: thund. 
aloud, terrifying the evil-minded : repel, drum, those whose delight it is 


harm us: you are the fist of Indra; inspire us with fierceness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
ಅಮೂರಜ ಸ್ರತ್ಯಾನರ್ತಯೇಮಾಃ ಕೇತುಮದ್ದುಂದುಭಿರ್ವಾವದೀತಿ | 
ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಶ್ವರಂತಿ ನೋ ನರೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ರಥಿನೋ ಜಯಂತು 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ! ಅಮೂಃ | ಅಜ | ಪ್ರತಿ; ಅವರ್ಕೆಯೆ | ಇಮಾಃ | ಕೇತುುಮತ್‌ | ದುಂದುಭಿಃ | ವಾವದೀಶಿ 
ಸಂ! ಅರ್ಶಸರ್ಣಾಃ ಚರಂತಿ | ನಃ! ನರಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಿನಃ | ಜಯೆಂತು ॥ ೩೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಕಾಃ8 ಪೂರ್ವಾರ್ಧೊೋ ದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧಶ್ಚೈಂದ್ರ8 ।! ಯೆದ್ವಾ! ಉಭ: 
ವಸ್ಯರ್ಭರ್ಚಾವೈಂದ್ರೌ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮೂಃ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಆಜ | ಆಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಮಯ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಶೆಶ್ರುಭಿರ್ಜಿಫೃಕ್ತಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯ | ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಯ!| ಅಯಂ 
ದುಂದುಭಿಃ ಕೇತುಮತ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನವತ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ ತಥಾ ವಾವದೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದ 
ಕೆರೋತಿ | ಅಶ್ವಪರ್ಣಾ ಅಶ್ಚಪತನಾ ಅಶ್ರವಾಹಾಶ್ಚ ನೋಸಂಸ್ಕದೀಯಾಶ್ಚ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಂ ಚರಂತಿ 
ಕತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ವರ್ಶೆಂಶೇ |! ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಿನೋ ರಥಾರೂಢ' 
ಪುರಷಾಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆಂತು |! 


¥YT 18 


220 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೪ ಸೂ. ೪೭. 


ಕಾ ಕಾ ಹ್ಯಾನ್‌ 
ಘರ್‌ ಡಂ ಈ ತ್‌್‌ ಒರ್‌ ಲೌಡಿ ಇ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇ ಬ್‌ ಪ್‌ ಶ್‌ ಜ್‌ ೫ 4 ತ್‌ ಆದಾ ತರಕ ಕು ಕೌ ಕೋ ಟಾ ಟಾ ನಾಸಾ ಕಾ ಕಹಾ ಕಾ ತಾಕಾ ಮಾ ಐಎ KS EE > 


ಫಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮೂಃ-ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಮಾ ನಮ್ಮ ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು! ದುಂದುಭಿ ಈ ರಣವಾದ್ಯವು | ಕೇಶುಮತ್‌--ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುನಂತೆ | ವಾವದೀತಿ-- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | | ಅಶ್ವಪರ್ಣಾ8--ಅಶ್ಲಿರೂಢರೂ [ನೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದದರೂ ಆದ | ನರಃ 
ಪುರುಷರು | ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 1 ಅಸ್ಮಾಕ0--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ರಥಿನಃ 
ರಥಾರೂಢರಾದ ಪುರುಷರು | ಜಯೆಂತು--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ 
ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ರಣದುಂದುಭಿಯೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾರೂಢರೂ, ರಧಾರೂಢರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


Recover these our catile, Indra ; bring them back : the drum sounds 
repeatedly ೩5 a signal : our leaders, mounted on their steeds, assemble : 
may our warriors, riding in their cars, Indra, be victorious. 


———D Mh 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀವುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣಿ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಮಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತೆಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ 
॥ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ"ನ»ತ್ರಹೀನಂತು ಯದ್ಭವೇತ3। 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳ. ॥ 


ಹಾರಿ ಬ 


ಛಾ 
1 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೂ 6ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


amp 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಅಸ್ಟಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಜಇಷ್ಕಂ॥ 


ಅಫಾಷ್ಟೆಮಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ ! ಷಷ್ಠಮಂಡಲಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇಇನುವಾಶೇ ಚೆತ್ಬಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ! ಯಜ್ಞಾಯೆಚ್ಞೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುಶ್ರಸ್ಯ 
ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ ಅತ್ಪಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ದ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಣಸಾಣಿಕೆಂ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರಗಾಥೌ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಸೆತೋಬೃ್ಬಹಶೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಬಾರ್ಹತೌ ಪ್ರಗಾಥಾವಿತ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಸಿಗ್‌ಬೃಹತ್ಯತಿಜಗತೀತಿ ಮಾರುತ್ಯೋತಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಾಸಾಂ 
ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗ್‌ ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಸಷ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯೆವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ದಾಾ ವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ವಾ ಪೃಶ್ಚೇರ್ನೇತಿ! ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ 
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ಬೃಹತೀ | ಶೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆ ಇತಿ ತಲ್ಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಯುಜ್‌ 
ಜಾಗತ್‌ಾ ಸತೋಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಲಪ್ಷಣೋಪೇಶತ್ವಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀಸತೋಬೃಹತ್ಯಾ 
ಪಂಚಮಿಾ ಬೃಹತೀ ಷಸ್ನೀ ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹತೀ | ಅಪ್ಪ್ಟಾಕ್ಷರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ದ್ವೌ. 
ಪಾದೌ ಸಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಸಪ್ತನಿಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಪ್ಪಾಕ್ಷರಾಶ್ವತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಏಕೋ 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚರಃ ಸಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ |! ಅಪ್ಪನ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಿನಸ್ತ್ರಯೋ ದ್ವೌ ಜಾಗತ್‌ 
ಸಾ ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ ! ನವನೂಾ ಬೃಹತೀ ದಶವಿಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಏತಾ ದಶಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಕಕುಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮೋ ಯದಿ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರ ಉಭಯುತೋಷ್ಟಳಾ ದ್ಕೌಷಾದೌಸಾಕಕುಸ್‌ | 
ದ್ಹಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಶ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಆದ್ಯೋ ಜಾಗತೋ ದ್ವಿತೀಯೆತೃ ತೀಯ” 
ಗಾಯತ್ರೌ ಸಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ |! ಚೆತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಪೆಂಚೆದಶ್ಯತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾ8। ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಶಿಸೃಣಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಾ ದೇವತಾಃ! ಸೋಡಶೀ ಕಕುಸ್‌ ಸಸ್ತದಶೀ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಷ್ಟಾದಶೀ ಪುರಉಸ್ಸಿಗೇ- 
ಕೋನವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತಸೃಣಾಂ ಪೂಷಾ ದೇವತಾ | ವಿಂಶೀ ಬೃಹತ್ಯೇಕವಿಂಶೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಆದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟಉ ತೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕತ್ಚತುರ್ಥಪಂಚಮಾವಷ್ಟಳಾ 
ಸಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ವಿಂಶ್ಯೇಕನಿಂಶ್ಯೋಃ ಪೃಶ್ನಿ ಸೂಕ್ತಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಟಾನ್ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ದೇವತಾ | ದ್ವಾನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಸ ಚಾಪಿ ಪೃಶ್ನಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿದೇವತ್ಯಾ ವಾ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥಃ। 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ 
ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೊನುರೂಸೌ || ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿರು 
ವುನರಿಂದ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು.  ಯೆಜ್ಞಾ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಿರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಶ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದ್ವಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ಪ್ಸೃಣಸಾಣಿಕಂ ಪ್ರಶ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥಾ ಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಬಾರ್ಹತೌ ಪ್ರಗಾಥಾವಿಶ್ಯಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪುರಉಸ್ಸ್ಮಿಗ್ಬ)ಹತ್ಯತಿಜಗತೀತಿ ಮಾರುತ್ಕೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೀ ವಾಸಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ 
ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗ್ಬೃ ಹತೀತಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂನ್ಯೋರ್ವಾ ಪೃಶ್ನೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ವವು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
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ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಹಾಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಹಾಸತೋ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸು 
ವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಚು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಮೊರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿ೨ಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಹದಿಮೂರನೆಯದು ಪುನಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ರದ್ದೂ ಎರಡು ಮತ್ತು ವಹೂರನೆಯ 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರಉಷ್ಲಿ ಕ"ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು'ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹದಿನೈದನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆದು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತಾಕವು. ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಭಂದಸ್ವವು. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬಕ್ಳು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂಸನು 
ದೇವತೆಯು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕವು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು, ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಘ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೃಶ್ನಿ ಅಥವಾ ಭೂಮಿದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ 
ಎಂಬ ಶೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಜ್ಚ್ವಾ- 
ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೌನುರೂಸೌ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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RRA ARR 
ಸೂಕ್ತ--೪೮ 

ಮಂಡಲ---೬ ॥ ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೧,೨,೩ ೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨.೨ ॥ 

॥ ಯಸಿೀಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೃಃ | ತೃಣಸಾಚೆಕಂ ಪೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತಂ ॥ 

1 ದೇವತಾ--೧-೧೦, ಆಗ್ನಿ1 | ೧೧, ೧೨, ೨೦, ೨೧. ಮರುತಃ | ೧೩-೧೫. ಮರುತೋ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ವಾ | ೧೬-೧೯. ಪೂಷಾ | ೨೨. ಪೃಶ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಃಾ ವಾಗ 

1 ಛಂದಃ-೧, ಕಾ ೫, ೯, ೧೪, ೧೯, ೨೦, ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ೧೦, ೧೨, ೦೧೭. 
ಸತೋಬೃಹತೀ। ೬, ೮, ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ। ೭, ಮಹಾಬ್ವಹೆತೀ | 


೧5 “C೬ ಕಕುಪ್‌, | ೧4, ೧೮. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೫. ಆತಿಜಗತೀ | 
೨-, ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ೨೨, ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ 8 


| ಸಂಹಿ12ಪುರಃ | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ | 
ಪ್ರಪ್ರ ವಯಮನೃತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೆಂಸಿಷಂ ೫೧೫ 
| ಪದಪಾಕ8 1 
ಯಜ್ಞಾ 5ಯಜ್ಞಾ | ವಃ | ಅಗ್ನಯೇ ಗಿರಾತಗಿರಾ | ಚ! ದಕ್ಷಸೇ | 


| | | 
ಪ್ರೇಪ್ರ | ವಯಂ! ಅಮೃತಂ | ಜಾತೆ$ನೇದೆಸಂ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಶಂಸಿಷಂ ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಡ್ಜೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷೆು 
ದೆಕ್ಷಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುಶೇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಚಶಬ್ದೋ ಭಿನ್ನಕ್ರನೋ ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಯೂಯಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತ | 
ವಯೆಮಪಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ!! ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಸಾದಪೂರಣ ಇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಡ್ವಿರುಕ್ತಿಃ 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾ | ವ್ಯತೈಯೇನೈಕವಚಿನಂ 1 ಛಾಂದೆಸೋ ಲುಜ್‌ | ಪ್ರಶಂಸಾಮ | ಕೀಷ್ಟೆಶೆಂ | 
ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿಶೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ಮಿತ್ರಂ 
ನ ಸಖಿಭೂಶಮಿವ ಸ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತೃಮಿಶೃಸ್ಯ ವಸಾದೇಶಃ |! ಅಗ್ನಯೆ 
ಇತಿ ಚೆ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮನಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತಶ್ನಾತ್‌ | 
ಚೆಶಬ್ಬಶ್ಚಣ್ಣಿತಿ ನಿಸಾಶಶ್ಚೇದರ್ಥೆ ವರ್ತತೇ | ದೆಕ್ಷಸ ಇತಿ ಚೆ ದಶ್ಷೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣೋಂಶೆರ್ಥಾವಿ- 
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ಇತರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌. 











ಇ 


ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ ರೂಪಂ! ಚಣಾ ಯೋಗಾತ್‌ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂಶೇತಿ ನಿಘಾತಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
ತತ್ರಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತೈಂ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಸೇ ಚೆ 
ವರ್ಧಯಸಿ ಚೇತ್‌ ವಯೆಮಪ್ಯಮೃತತ್ವಾದಿಗುಣಕಂ ತೆಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮ |! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ದಶ್ಷಸೇ-- ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಭಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ! ಗಿರಾಗಿರಾ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಯೆಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಸಹ | ಅಮೃತಂ - ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾಶವೇದಸಂ-- 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ| ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ-- 


ಸತ್‌, 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ನಾವು. ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ, ಸುಹೃತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


At every sacrifice (107001) the mighty Agni with your reiterated 
praise, whilst we gulify him, the immortal, who knows, all things, our 


dear friend. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಥೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ವತಾ | ಯದು ದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಯೋರೇವ ತದುಪರಿಷ್ಟಾ- 

ತ್ರಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯುತೇ ಸ್ರ ಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ || 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೩೫) 

ಹೋತ್ಸವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಘಫುಸಾಜಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩) ಎಂದು ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸೆಃ 
ಪ್ರತವಸಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೭) ಎಂಬ ಮರುದ್ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಈ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕೇ (ಜು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೬-೧೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕೇ ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರವು. ಇದು ಎರಡನೆಯದು, 
ಪ್ರಥಮಪ್ರ ಗಾಧವಾದ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು (ಸಾಮವೇದ 
೩೫; ೭೦೩) ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಎರಡು 
ತೊಡೆಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನಾ ನಂತರ ಸೇರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಶು 


ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಊರ್ಜೊ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯಮಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹನ್ಯದಾತಯೇ॥ 


| | 
ಭುವದ್ಧಾಜೇಷ್ವನಿತಾ ಭುವದ್ವೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಂ 1೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಸಾಶಂ | ಸಃ | ಹಿನ! ಅಯೆಂ! ಅಸ್ಮೇಯೆಃ | ದಾಶೇಮ | ಹವ್ಯ5ದಾತಯೇ | 
| | 
ಭುನತ್‌ | ವಾಜೇಷು |! ಅವಿತಾ। ಭುವತ್‌ | ವೃಧಃ | ಉತ! ತ್ರಾತಾ | ತೆನೂನಾಂ | ೨1 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಊಜರ್ಜೋತನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ನಸಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಸಮಿತ್ಯನುಸಂಗಾತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ಮೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಹಿನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವ್ರಯಸಮುದಾಯೋ ಹೀತೈಸ್ಯ್ಕಾರ್ಥೇ ! ಸ ಖಲ್ವಯೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಯೆರ. 
ಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ವಯೆಂ ಚ ಹವ್ಯದಾಶಯೇ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ದೇನೇಫ್ಯೋ 
ದಾತ್ರೇ ತಸ್ಮೂ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ | ಹವೀ:೩ ದದ್ಯಾಮ! ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೆವಿತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! ಉತಾಸಿ ಚ ತನೂನಾಂ ತನಯೊನಾಮ- 
ಸ್ಮತ್ಪು*ಕ್ರಾಣಾಂ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜಕಃ--ಶಕ್ಷಿಗೆ |! ನಪಾತೆಂ- ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ) | ಹಿನ... 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಃ ಅಯಂ-ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮೆಯೆು8- ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಹವ್ಯದಾಶಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ | ದಾಶೇಮ- ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ | 
(ಸಃ__ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಜೇಷು. _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿತಾ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಧಃ-- 
ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌- ಆಗಿರಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


1... 71 ಇ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


The son of strength. for he verily is propitious to us ; to whom let us 
offer oblations as to the conveyer of them (tothe gods): may he be our 
defender and of our offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


| | | 
ವೃಷಾ ಹೃಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ಮಹಾನ್ವಿಭಾಸ್ಕರ್ಚಿಷಾ | 


| | 
ಅಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಚ್ಛುಚೇ ಸುದೀತಿಜಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ೩ ॥ 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ! ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಅಜರಃ |! ಮಹಾನ್‌ | ವೀಭಾಸಿ | ಅರ್ಚೆಷಾ | 


| | | 
ಅಬಸ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಸಾ | ಶೋಕುಚಿತ3 | ಶುಚೇ | ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ8 | ಸು | ದೀದಿಹಿ | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾ ವಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ಮಹಾನ್‌ 
ಗುಸೈೆರಧಿಕೆ ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಯಮರ್ಚಿಷಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಹಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸೇ ಖಲು! ಹೇ ಶುಚೇ 
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ಇದಾದ ಆಡ ಆನೆಕ್ಳಾದೆ ಊಂ ಚ್‌ ದ್‌ ದೇರ್‌ ೪S ಅ 








ಆರ್‌ ಆಂ ಊ SSE ಆ ಳಗ್‌ ದ ದಿದ 
ಇತ್‌ ಸ್ಯಾರಿ 


ದವೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ ಅಜಸ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛಿನ್ನೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚತ್‌ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಪಂ 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಪ್ತಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ಸುಸ್ಮೃಸ್ಮಾನ್ಪೀಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವೃಷಾ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಜರ॥--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಮಹಾನ್‌... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ವಿಭಾಸಿ ಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ | ಶುಚೇ_ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ತಿಯೇ |, ಅಜಸ್ರೇಣ---ನಿರಂತರವಾದ | 
ಶೋಟಚಿಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ!  ಶೋಶುಚಿತ್‌ಅತ್ಕಿಸವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು! ಸುದೀತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಸು ದೀದಿಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಕ್ರ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿರಂತರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಸವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು. 
English Translation. 
Agni, you are the sh werer (of benefits), mighty, and exempt from 
decay, you shine with (great) splendour , you are resplendent; brilliant 
(Agni), with unfading lustre : shine forth with glorious rays. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಸ್ಯಾ್ಯಾನುಸಕ್ತನ ಕ್ರತ್ತೋತ ದಂಸನಾ | 
| | | 
ಅರ್ವಾಚಃ ಸೀಂ ಕೃಣುಹ್ಯಗ್ಗೇ*ನಸೇ ರಾಸ್ತ್ರ ವಾಜೋತ ವಂಸ್ಕ 1 ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಸಿ | ಯೆಕ್ಸಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ತವ! ಕ್ರತ್ವಾ | ಉತ | ದಂಸನಾ | 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ |! ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆಸಿ |! ಅತೋಇಸ್ಮಾಕಮಸಿ ಯೆಜ್ಜ ಅನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಸಂಶಶೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
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ತ್‌ 
ಇಗೆ ದಾತಾ I ಗ ಹ 











ಕ್‌ ೪05%. 





AN 
ಯೆ! ತಾನ್ಪೇನಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋತಾಪಿ ಚೆ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆ! 
ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಟೇವಾನರ್ವಾಚೋತಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ. 
ಫುರ್ವವಸೇ$ಸ್ಮೆದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ |! ತಥಾ ವಾಜಾ ವಾಜಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ರಾಸ್ನ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇಹಿ |! ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಮನಿ ವಂಸ್ಟ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸಂಭಜಸ್ವ | 
[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) 1 ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ-_ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆನುಷಕ್‌- ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ಯಕ್ಸಿ-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸು । ತವ ನಿನ್ನ! ಶ್ರತ್ವಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ಉತೆ-“ಮತ್ತು| ದಂಸನಾ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ| ಸೀಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಅರ್ವಾಚ।ಃ-- 
ನನುಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-- 
ಅವರಿಗರ್ಪಿಸು 1 ಉತ. ಮತ್ತು | ವಂಸ್ಕ--ನೀನೂ ಭುಜಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಅನರಿಗರ್ನಿಸು ಮತ್ತು ನೀವೂ ಅವನ್ನು ಭುಜಿಸು. 


English ‘Translation. 
You sacrifice tu the mighty gods : sacrifice (for us) continually, for 
(sacrifice is perfected) by your wisdom and your acts: bring them down, 


Agni, for our salvation : present (to them) the sacrificial food, partake of 


it yourself. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ೬ 


| | | 
ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ಗರ್ಭಮೃತಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತಿ | 


| | | | | 
ಸಹಸಾ ಯೋ ಮಥಿತೋ ಜಾಯತೇ ನೃಭಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 
| | | | 
ಯಂ! ಆಸಃ| ಅದ್ರಯೆಃ | ವನಾ | ಗರ್ಭಂ | ಯಶಸ್ಯ | ಸಿಪ್ರತಿ | 


| 
ಸರ | ಯೆಃ । ಮಧಥಿತಃ! ನುತ | ನೃಠಭಿಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಬ ಸಾಫವಿ || ೫ ॥ 
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ಮದವ 'ಇದ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಮಾನ್‌ ವದೆ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಚ್‌ ಶೌ ಜೌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಬದದ ಆದದ ನ ಬಂ ಬರ್‌ ದೌ ಬ ಮ್‌ ಶವ ಲ್‌ ಅ ಇದ ಅಂ ಬೂ ಎದೆ ಜಿ ಆಂ ಇತಿ ೪ ಅದನ್‌ ದಾ 


| ಸಾಯ.ಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೆ ಯತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಪಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ। 
ಯೆದ್ವಾ | ಆಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವಾಡವ- 
ವೈದ್ಯುತದಾವರೂಸೇಣ ವರ್ಶಮಾನಂ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಸಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ | ಯಶ್ಚಾಗ್ಗ್ನಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇಶೃಭಿ- 
ರ್ಬೆತ್ತಿಗ್ರಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮಥಿಕಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂನೇರುಪರಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತ 
ಉತ್ತ ಸ್ಟೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಜಾಯತೇ ಪ್ರುಮರ್ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ವಂಸ್ಟೇತೈನ್ವಯೆಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಃ 
ಪೆಪ್ರಾವಿಶೈನಯಾ ಸಂಬಂಧಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಸೆ ಉದಕಗಳೂ | ಆದ್ರಯೆ8-.ಮೇಘಗಳೂ | ವನಾ-_ವನಗಳೂ | ಯುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾನವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿಪ್ರೆತಿ..ಸೋಷಿಸುವುವೋ| ಯಃ&--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿ೬- ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಸಹಸಾ-- ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಥಿತಃ_ - ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ-- ಸೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆ! ಸಾನವಿ- ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಜಚಾಯೆಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಉದಕಗಳೂ, ಮೇಘಗಳೂ, ವನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(You are he) whom the waters, the mountains, the woods, nourish 
as the embryo of sacrifice : who, churned with strength by the performers 
(of the rite), are generated in the highest place of the earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ! 
| 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ರೊದಸೀ ಉಭೇ ಧೂಮೇನ ಧಾನತೇ ದಿವಿ | 
| 
ತಿರಸ್ತಮೋ ದದೃಶ ಊರ್ಮ್ಯಾಸ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತರುಸೋ ವೃಷಾ ಶ್ಯಾವಾ 


| 
ಅರುಸೋ ವೃಷಾ॥ ೬ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | , 1 
ಆ | ಯೇ | ಪಪ್ರೌ।| ಭಾನುನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಧೂಮೇನ | ಧಾವಶೇ | ದಿವಿ | 
| | | | 
ತಿರ! ತಮಃ | ದದೃಶೇ! ಊರ್ಮ್ಯಾಸು | ಆ | ಶ್ಯಾವಾಸು | ಅರುಷಃ। ವೃಷಾ| ಆ । ಶ್ಯಾವಾಃ | 


| 
ಆರುಷಃ| ವೃಷಾ | ೬ | 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೋತಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯೋೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಾ ಪೆಸ್ರೌ ಆಪೂರಯತಿ ಸೆ 
ಧೂನೇನ ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಧಾವಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಧೂಮೋಹಿ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪೆರಿಣತಃ ಸನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಗಚ್ಛತಿ |! ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದನಿವಶ್ಸಯಾ ತದ್ದಮನಮಗ್ಗಾವುಸಚರ್ಯೆತೇ।! ಅಸಿ ಚಾಯಮರುಷ 
ಆರೋಚೆಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾವಾನಾನೇವಂಗುಣಿಕೋಂಗ್ನಿ8 ಶ್ಯಾವಾಸು ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಸು | ರಾತ್ರಿನಾಮೈೈತತ್‌ | ನಿಶಾಸು ತನೋsಂಧಳಕಾರಂ ತಿರಸ್ಕೈ ತ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ದವೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಟಾ ತಿಸ್ಮತಿ! ಅರುಷಾ ವೃಷೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾಗ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ! ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೆಪ್ರೌ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಅನನು) | ಧೂಮೇನ-- ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದಿನಿ_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ || ಧಾವತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರುಷಃ॥--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೃಸಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಸು-- ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊರ್ಶ್ಯ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ| ತವು ತಿರ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಆ ದದೃ್ಭಶೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರುಷಃಆರೋಚಮಾನನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಆ (ತಿಸ್ಮತಿ)--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನು 
ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಸ್ಥವರ್ಣವುನ್ಳಿ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆರೋಚ 
ಮಾನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಪ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ) 

English Translation. 


He who fills both heaven and earth with light, who mounts with 
sm ke into the 88), this radiant showerer (of benefits) is beheld in the dark 
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nights dispersing the gloom : this radiant showerer (of benefits) presides 
over the dark nights. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಟ | | 
ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ನೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ! 


| | | 
ಭರದ್ವಾಜೇ'ಸಮಿಧಾನೋ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ರೇವನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾ- 
ವಕ ದೀದಿಹಿ | ೭ ॥ 


॥ ಪಜೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ಬೃಹತ್‌ 5೪೫ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಿಭಿಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ದೇವ | ಶೋಚಿಷಾ | 


ಭರತ್‌ 5ನಾಜೇ | ಸೆಂ5ಇಧಾನಃ | ಯನಿಷ್ಕ್ಯ | ರೇವತ್‌ | ನಃ! ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ।! ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪಾವಕ | 
ದೀದಿಹಿ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಯವಿಷ್ಕೈ ಯುವತಮ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ ಶುಕ್ರೇಣ 
ನಿರ್ಮಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಭರದ್ವಾಜೇ5ಸ್ಮೆದ್ಭಾ ತರಿ ಸನಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ಬೃಹದ್ಧಿರ್ಮಹದ್ದಿರರ್ಚಿಭಿಸ್ತೇಡೋಭಿನ್ನೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಂ ರೇವದ್ಧನಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ದೀದಿಹಿ। ದೀಪೈಸ್ವೆ |! ತಥಾ ಪಾವಕ ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೈಸ್ವ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ದೇವ-ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯವಿಷ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶುಕ್ರ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರೇಣಿ- ನಿರ್ಮಲವಾದ!  ಶೋಟಚಿಷಾ- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಭರದ್ವಾಜೇ-- 
ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ | ಸಮಿಧಾನ॥ಃ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹದ್ಭಿ8-- ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಚಿಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಕರೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ತನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆಗುವಂತೆ! ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮತ್‌. .ಶೋಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ | ದೀದಿಹಿ- - ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ಸುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧನ 
ಯಕ್ಷನೂ ಧನಪ್ರಧನೂ ಅಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಶೋಭಾಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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English Translation. 


Divine, resplendent Agni, youngest (of the gods), when kindled by 
Bharadwaja, shines with many flames’ with pure lustre, (conferring) 
riches upon us ; shine, resplendent purifier. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ನಿಶಾಮಸಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
| | | | 
ಶತಂ ಪೂರ್ಭರ್ಯನಿಷ್ಠ ಪಾಹ್ಯಂಹೆಸಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 
| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ ಯೇ ಚ ದದತಿ !೮॥ 


1 ಪಸರ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಗೃಹ€ಪಶಿಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ! ಪಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
I 
ಶತಂ! ಪೂಃ€ಭಿಃ | ಯನಿಸ್ಕ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ಸಂ5ಏದ್ಭಾರಂ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಳಃ | 


| 
ಯೇ! ಚ! ದದತಿ | ೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋರಪಶ್ಯ ಭೂತಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಪಶಿರಸಿ | ಗೃಹಸ್ಪಾಮಿಾಾ ಭವಸಿ |! ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಅತಸ್ತ್ವಂ ಶತಂ 
ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಸಮೇದ್ಭಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕೃಶವಂತಂ ಮಾಂ ಶತಂ 
ಶತೇನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಸೂರ್ಭಿಃ ಸಾಲಕೈರಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾದಾಹಂತುಃ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಸಾದಿ | ರಕ್ಷ | 
ಯೇ ಚೆ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ದದತಿ ಧನಂ ತನ ಸಮಿಂಧನಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ಸಾಹಿ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ--ನೀನು |  ಮಾನುಹೀಣಾಂ-- ಮನುವಂಶೋತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಗೃಹಪಶಿ&-_-ಗೃಹಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮೇದ್ಭಾರಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ--ನೂರು ಸಂನತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಶತೆಂ_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ಪೂರ್ಭಿಃ 
ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ |. ಅಂ ಸಸೆಃ-- ಪಾಪಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು! ಯೇ ಚ-ಯಾರು ಯಾರು | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ| ದದತಿ — ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು). 
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ಹ ಗ ಸಜ ಸ ತಸ ಸಟ ಹಚ ಪಿ ೮ ಸ. 2.1 ಕತಾ ಛು 2 2/೧. (18. ಅಡ ಅ * ಧದ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ ಗೃ ಹಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ಸು ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾದನ ನ್ಹನ್ನು ನೂರು ಸಂವ ವಶ್ಸರಗಳು 
ಪೂರ್ತ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ" ಸಾನಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾರು-ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು. 
English Translation. 
You, Agni, are the lord of the dwelling and of all men the 
descendents of Manu: protect me, youngest (ofthe gods), when kindling 


you, with a hundred defences against iniquity: (grant me) a hundred 
winters, (as well as to those) who bestow gifts upon your worshippers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ನತ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಕ್ಯಾ ವಸೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಜೋದಯಾು | 


ಅಸ್ಯ ರಾಯಸ್ತ್ಯ್ವ್ಯಮಗ್ಗೇ ರಥೀರಸಿ ನಿದಾ ಗಾಧಂ ತುಚೇ ತು ನಃ 1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ರಂ|ನ! ಚಿತ್ರಃ 1 ಊತ್ಕಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಚೋದೆಯ | 
ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಶಂ | ಅಗ್ಲೇ 1 ರಥೀ | ಅಸಿ | ನಿದಾಃ | ಗಾಧಂ | ತುಚೇ | ತು! ನಃ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಸೈಮೂತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ಸಹ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ 
ನೋಸಸ್ಮಳ್ಯಂ ಜೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕೇ ಪರಿದ ಶೃಮಾನಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ಶೃಂ ರಫೀರಸಿ! ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವಸಿ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸೆ ಭಂ ಧನಾನಿ ಸ್ರೇರಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶುಚೇ। ಅಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ ಅಸತ್ಯಾಯಾಸಶನಹೇಶುಭೂತಾಯೆ ಪುತ್ರಾದ- 
ಯೇ ಗಾಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ವಿದಾಃ | ಲಂಭಯ [| 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | 


ತ್ವಂ ನೀನು | ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ರಾಧಾಂಸಿ-_ಧನಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಚೋದೆಯೆ-- 
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ಪ್ರೇರಿಸು | ಅಸ್ಕ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಾಯೆಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಶೃಂ--ನೀನೇ | ರಥೀಃ ಅಸಿ-- ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನ8--_-ನಮ್ಮ | ಶುಚೇ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ! ಗಾಧಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು | ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ವಿದಾ8-- ಹೊಂದಿಸು. 


ೃ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ.ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು. 


English Translation. 


Wonderful (Agni), giver of dwellings, encourage us by (your) 
protection, and (the gift of) riches, for you are the conveyer, Agni, of this 
wealth : quickly bestow permanence upon our progeny. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | || 
ಪರ್ಸಿ ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪರ್ತೃಭಿಷ್ಟಮದಬ್ಧೈರಪ್ರಯುತ್ವಭಿಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಹೇಳಾಂಸಿ ದೈವ್ಯಾ ಯುಯೋಧಿ ನೋತದೇವಾನಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಚ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪರ್ಷಿ | ತೋಕಂ | ತನಯಂ | ಪರ್ಶೃ*ಭಿಃ। ತ್ವಂ | ಅವಬ್ಬೈೈಃ | ಅಪ್ರಯುತ್ತಭಿಃ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ ! ಹೇಳಾಂಸಿ ದೈವ್ಯಾ | ಯುಯೋಧಿ | ನಃ! ಅದೇವಾನಿ | ಹೃರಾಂಸಿ | ಚೆ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮದಬ್ಬೈಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೈರಪ್ರೆಯುತ್ತಬಭಿಃ | ಯೌತಿರತ್ರ ಪೃಥಗ್ಭಾವಾರ್ಥಃ | 
ಅಪೃಥಗ್ಯೂತ್ಯಃ ಸಂಹತೈಃ ಪರ್ತೃಭಿಃ ಪಾಲನಸಾಧನೈಸ್ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಚ ಪರ್ಷಿ। 
ಪಾಲಯ | ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಧೀನಿ ಚ ಹೇಳಾಂಸಿ ಕ್ರೋಧಾನ್ನೋsಸ್ಮೆತ್ತೋ ಯು ಯೋಧಿ! ಪೃಫಕ್ತಾರು। 
ಅಬೇವಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆ ಹ್ಪರಾಂಸಿ ಹಿಂಸನಾನಿ ಚಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅದೆಬ್ಬೈ8-.ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವುಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ 1 ಅಪ್ರಯುತ್ನಭಿಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
XXI 16 
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ಪರ್ಶೃಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೋಕಂ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ-_ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಪೆರ್ಷಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸು | ದೈವ್ಯಾ8___ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹೇಳಾಂಸಿ--ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು | ನ8-_ ನಮ್ಮಿಂದ! ಯುಯೋಧಿ-- 
ದೂರಮಾಡು | ಅದೇವಾನಿ ಚೆ. ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹ್ಹ್ವರಾಂಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡಿ ಓಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಮಾನವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ನಮಗೆ ತಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 
You protect with uninjurable, irremoveable defences (our) sons 
and grandsons : remove far from us celestial wrath and human malevolence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ್ಠ್ಕ 
| | | 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮುಜಧ್ಯಮುಪ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ | 


ಸೃಜಧ್ವಮನಪಸ್ಸುರಾಂ H ೧೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ!ಸೆಖಾಯೆಃ! ಸಬಃ€ದುಘಾಂ | ಧೇನುಂ! ಅಜಧ್ಯಂ। ಉಪೆ | ನವ್ಯಸಾ | ವಚಃ! 


I 
ಸ್ಫಜಧ್ವಂ | ಅನಪೆ5ಸ್ಪುರಾಂ ll ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಅಧ್ಭ್ವರ್ಯೆವಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ | ಸಬರಿತಿ ಪೆಯೆಸೋ ನಾಮ | 
ಅಮರಣಹೇತುಭೂತಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಳಿ ಅಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾಜಧ್ವಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತ | ಪ್ರಾಪ್ಪುತ! 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ! ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೋ ವಚೆಸಾಹ್ವಾನರೂಪೇಃಣ ಶಬ್ದೇನ 1 
ತದನಂತರಮನಸಪೆಸ್ಫ್ಸುರಾಂ | ಸ್ಪುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅನಸಜಾಧ್ಯಾಂ ತಾಂ ಧೇನುಮುಸೆ ಸ್ಫಜಧ್ವಂ. 
ವತ್ಸೇನೋಪಸೃಷ್ಟಾಂ ಕುರುತ। ಮರುದ್ದೇವತ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಮರುತಾಂ ಯಾಗಾಯ ಪಯೋ ದೋಗ್ಳುಮಿತಿ 
ಶೇಸಃ। ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ಮೂತಾ ಸೃಶ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಗೇನುಃ | ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಮರುಜ್ವನಹೇತುಭೂತಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಳಿ 60 ಧೇನುಂ ಪೈಶ್ನಿಂ 
ನವ್ಯಸಾ ನವಶರೇಣ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಾಜಧ್ದಂ ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಅನಸೆಸ್ಫುರಾಮನಪೆಜಾಥ- 
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ಇನ್‌ ಥ್‌ ಹೌ ಖನ್ನಾ ಡಡ ತಗ ಅಗಮ ರ್‌. ಈ ಕ್‌; ಹಾ ತ್‌ಾ ಹಾ ಯು ಸಬಲಾ ಮೋದ 


ನೀಯಾಂ ತಾಂ ಸ್ಪಜಧ್ಧಂ | ಬಂಧನಾದ್ಧಿಸೆ ಸೈಜತ | ಮುಂಚಿತ | ಈದೃಶೀ ಮಹತೀ ಜಾ! 
ಮಾತಾ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಮಿತಿ ಮರುಕ್ಸುತಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ।--ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಸಬರ್ದುಘಾಂ-- ಪುಷ್ಕಲನಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | ನವ್ಯಸಾ--ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ |! ವಚಃ ಸ್ತುತಿ 


ವಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಜಧ್ವಂ- ಸಮಾನಿಸಿರಿ | ಅನಸೆಸ್ಫುರಾಂ-- ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು (ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿರಿ) | ಉಪೆ ಸೈಜಧ್ಯಂ-— ವತ್ಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ; ಪುನ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು [ನೂತನವಾಗಿ 
ನಿಮಿರ್ಶವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ. ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಆದನ್ನು ವತ್ಸದೊಡನೆ ಸೇರಸಿರಿ. 
English Translation. 


Approach, friends, the milk-yielding cow with a new song, and let 
her loose unharmed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | | 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವೇ ಶ್ರನೋಆನ್ಭುತ್ಯು ಧುಕ್ಷತ | 


| 
ಯಾ ಮೃಳೀಕೇ ಮರುತಾಂ ತುರಾಣಾಂ ಯಾ ಸುಮ್ಮೈರೇವಯಾವರೀ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾ! ಶರ್ಧಾಯೆ | ಮಾರುತಾಯೆ | ಸ್ಪೇಭಾನನೇ | ಶ್ರವಃ | ಅಮೃತ್ಯು | ಧುಕ್ಷತ | 
| 
ಯಾ | ಮೃಳೀಕೇ | ಮರುತಾಂ | ಸಾ | ಯಾ! ಸುಮ್ನೈಃ | ಏವ€ಯಾವರೀ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಾ ಧೇನುರಮೃತ್ಯುಮರಣಹೇತು ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಪೆಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರುತಾಯ 
ಮರುತ್ಸಂಘಾಯೆ ಧುಕ್ಷತ ಅಧುಕ್ಷತ್‌ |! ಕೀದೃಶಾಯ! ಶರ್ಧಾಯೆ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೊ ಸ್ಪಭಾನವೇ 
ಸ್ಟಾಯತ್ತದೀಸ್ತಯೇ |! ಯಾ ಚೆ ತುರಾಣಾಂ ಶ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ತತ್ಪರಾ 
ವರ್ಶತೇ। ಯಾ ಚೆ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರೇವಯಾವರ್ಯೆನೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಚೈರ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಸ್ಥಾನೈೆರುದಕೈರ್ವಾ ಸಹ ಯೊಂತೃನ್ಫೇಷಾಮಪಿ ಸುಖಾರ್ಥಂ ವೃಸ್ಟ್ರಿಜಲೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ತಾಂ 
ಧೇನುಮುಸಾಜಧ್ಮಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವನ್ಮರುತ್ತು _ತಿರಧಿಗಂತವ್ಯಾ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಾ--ಯಾವ ಥೇನುವು | ಶರ್ಧಾಯೆ--ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ಪಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯ--ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ | ಅಮೃತ್ಯು- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ-_ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧುಕ್ಷತ--ಕರೆಯುವಳೋ (ಒದಗಿಸುವಳೋ) |  ಯಾ--ಯಾರು । ಶುರಾಣಾಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | | ಮೃಳೀಕೇ--ಸುಖಕಾರಕಳೋ | ಯಾ ಯಾರು | ಸುಮ್ಮ 
ಸುಖಕರಗಳಾದ | ಏವಯಾವರೀ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ (ಅಂತಹ ಧೇನುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಥೇನುವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳೋ, ಯಾರು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳೋ, ಯಾರು ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಧೇನುವನ್ನು (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation. 


She who yields immortal food to the powerful; self-irradiating band 
of the Maruts;, who (is anxious) for the gratification of the self-moving 
Maruts, who traverses the sky with (the passing waters), shedding delight. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯಾನ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ। 


] 
ಧೇನುಂ ಚ ವಿಶ್ವ ದೋಹಸಮಿಷಂ ಚ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ॥ ೧೩ ॥ 


95 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| 
NL | ಅವ | ಧುಶ್ಚತ | ದ್ವಿತಾ | 
| 
ಧೇನುಂ | ಚ! ನಿಶ್ವ5ಡದೋಹಸಂ | ಇಷಂ | ಚೆ | ವಿಶ್ಚ೯ಳಭೋಜಸೆಂ | ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಸ್ಮದ್ಧಾ ಶ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತಯಮವ ಧುಕ್ಷತೆ! ಕಿಂ ತದ್ದಿತೆಯೆಂ! 
ಧೇನುಂ ಚೆ ಗಾಂ ಚೇಷಂ ಚಾನ್ನಂ ಚೆ! ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ವಿಶ್ವಮೋಹಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಮೆಸ್ಯ 
ಬಹುಲಸ್ಯ ದೋಗ್ಳಿ,«0 | ಕೀವೃಶಮನ್ನಂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಗಪೆರ್ಯಾಸ್ತಂ 
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ಎನ್‌ ದೌ ದಗ. ನ ಈ pa ಬ ಹ ಯಾ ~~ ಮಾ ಇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಭರದ್ವಾಚಾಯ- _ಭರದ್ವಾಜಖಸಹಿಗಾಗಿ 1 ವಿಶ್ವದೋಹಸಂ--ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ | ಥೇನುಂ ಚೆ ಧೇನುನನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸೆಂ--ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾಗುವಂತಹ | ಇಷೆಂ ಚೆ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದ್ವಿತಾ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅವ 


ಧುಶ್ತತೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರಿಯಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ ಧೇನು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗುವಂತಹೆ ಅನ್ನ. (ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ). 


English Translation. 
Milk for Bharadwaja the twofold (blessing), the cow that gives milk 
to the universe, food that is sufficient for all. 


1 ಸಂಹಿತಾ£ಂರಃ 1 
| | 
ತಂದವ ಇಂದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ವರುಣಮಿನ ಮಾಯಿನಂ | 


| | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ನ ಮಂದ್ರಂ ಸೃಪ್ರಭೋಜಸಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ಸ್ತುಷ ಆದಿಶೇ! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತೆಂ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನ | ಸುಕ್ರ ತುಂ! ವರುಣಂ೯ಇವ | ಮಾಯಿನಂ | 


| 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ |ನ| ಮಂದ್ರ 0 | ಸ್ನ ಸ್ಫಸ್ರನಭೋಜಸಂ ನಿಷ್ಣು ಂ|ನ| ಸ್ತು ಸೇ | ಆ5ದಿಶೇ || ೧೪ | 


ಖ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 

ಹೇ ಮರುದ್ಗಣ ತಂ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೌಮಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆದಿಶ ಆದೇಶನಾಯೆ 
ಧನಾನಾಮತಿಸರ್ಜನಾಯ Suk | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರನಿವ ಸುಕ್ರತುಂ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ವರುಣನಿವ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಂತಂ ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತಮರ್ಯೆಮಣಂ ನಾರ್ಯ- 
ಮಣಇಮಿವ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತೈಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ವಿಷ್ಣುಮಿವ ಸೃಪ್ರಭೋಜಸಂ ಪ್ರೆಸೃಪ್ತೆಧನಂ । ಯೆದಾ ತ್ವಸ್ಯಾ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತ್ಕದೇವಶಾಸ್ತದಾನೀಂ ನೇವಶಬ್ಪ್‌ ಚಶೆಬ್ದಾರ್ಥೇ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮರುದ್ದಣವೇ) ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರ ನಂತೆ! ಸುಕ್ರ ತುಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತವಾದುದೂ | 

ವರುಣಮಿವ-- ವರುಣನಂತೆ | ಮಾಯಿನಂ-  ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ ನ ಅರ್ಯಮನಂತೆ | 
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ಮಂದ್ರೆಂ-ಸ್ತುತೃವಾದುದೂ | ವಿಷ್ಣುಂ ನ ನಿಷ್ಣು ವಿನಂತೆ| ಸೈ EAS ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಂ--ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ಗಣವನೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವರುಣನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದುದೂ, ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] praise you; the (company of Maruts), for the distribution of wealth; 
(the company that), like Indra, is the achiever of great deeds; sagacious like 
Varuna; adorable as Aryaman, and munificent as Vishnu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ತೇಸಂ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಕಣ್ಯನರ್ವಾಣಂ ಪೂಷಣಂ ಸಂ 


ಯಥಾ ಶತಾ | 
| ° | I 
ಸಂ ಸಹಸ್ರಾ ಕಾರಿಷಚ್ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆ ಆನಿರ್ಗೂಳ್ಹಾ ನಸೂ ಕರತ್ಸುವೇದಾ 
| 
ನೋ ವಸೂ ಕರತ್‌ ॥ ೧೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ರೇಸಂ1 ಶರ್ಧಃ!ನ! ಮಾರುತೆಂ | ತುವ್ವೀಸ್ಸನಿ ಅನರ್ವಾಣಂ | ಪೂಷಣಂ | ಸೆಂ! ಯಥಾ! ಕತಾ | 
| 
ಸಂ (ಸಹಸ್ರ | ಕಾರಿಸ | ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ | ಆ | ಆನಿಃ | ಗೂಳ್ಹಾ | ವಸು | ಕರತ್‌ | ಸು5ವೇದೂ | 
| 
ನಃ! ವಸು | ಕರತ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ ರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ತ್ರೇಸಂ ದೀಪ್ತಂ ತುವಿಸ್ತ್ರಣಿ ಬಹುಸ್ತನಮ- 
ನರ್ವಾಣಿಮಪ್ರತ್ಕೃತಂ ತ್ರಿಭಿರನಭಿಗತಂ ಪೂಷೆಣಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ ಶಂ ಘರೂಪೆಮಾದೃಶಂ 
ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಚ ಮರುದ್ದಣೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಕತಾ 
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ro ಧನಾನಿ ಸಂ ಸಹೈವ ಚರ್ಷಣಿಳ್ಯೋ bk ಒಳ್ಳೆಂ ಕಾರಿಷತ್‌ ಕುರ್ಯಾತೀ | 

ಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ಪೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಸಂ ಸಹೈವ ಕಾರಿಷತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ! ಅಪಿ ಚೆ ಸೆ ಮರುದ್ದಣೋ ಗೊಳ್ಳಾ ಗೂಢಾನಿ 
ಸಂವೃತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾವಿಷ್ಠರತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾವಿಷ್ಯರೋತು | ತಥಾ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕರತ್‌ | ಕೆರೋತು | ಯೆದಾ ತು ಲಿಂಗಾದಿಯೆಂ ಪೌಸ್ಟೀ 
ತದಾ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ ಇವ ತ್ರೇಷಂ ಪೂಷಣಂ ಪೂಸಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶತಾ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳು| ಸಂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
WEN ನಮಗಾಗಿ | ಕಾರಿಸತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವೋ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೆಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುವೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಟಾಗಿ) | ನ. ಈಗ | 
Poe hiss | ಶುನಿಷ್ಟಣಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದೂ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ - ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ | ಫೂಷಣಂ--ಸೋಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುಶಂ--ಮರುತ್ಸಂಘದ | ಶರ್ಧಃ--ಬಲ 
ವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಸಃ ಅದೇ ಮುರುತ್ಸಂಘೆವು)! ಗೂಳ್ಳಾ--ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ! ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಅವಿಃ ಕರತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದೆ |. ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವೇದಾ-- ಸುಲಭವಾಗಿ 


ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕೆರೆತ್‌--ಸಹಾಯಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಳಾಗಿಯೇ, ಈಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I now (glorify) the brilliant vigour of the company of the Maruts, 
loud-sounding, irresistible, cherishing, whereby hundreds and thousands 
(of treasures) are bestowed collectively upon men ; may that (company) make 
hidden wealth manifest; may it render the wealth easily accessible to us. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆಮಾಪ ಪೂಷನ್ನುಪ ದ್ರವ ಶಂಸಿಷೆಂ ನು ತೇ ಅಸಿಕರ್ಣ ಆಫ್ಮಣೇ 


ಅಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ | ೧೬ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ! ಮಾ! ಪೂಷನ್‌ |! ಉಪ | ದ್ರವ! ಶಂಸಿಸಂ 1 ನು| ಶೇ! ಅಸಿ5ಕರ್ಣೇ | ಆಫೃಣೇ। 


ಅಫಾಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಜಸು |! ೧೬ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಮಾಮಾ ದ್ರವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತೇ 
ಅಘಾ ಅಹಂತ್ರೀರರ್ಯೊೋ5ರೀರಭಿಗಂಶ್ರೀರರಾಶಯಃ ಶಶ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪದ್ರವ! ಜಾಧಸ್ತ ॥ 
ಉಪ ಪೂರ್ವೊ ದ್ರವಶಿರ್ಜಾಧಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ! ಯೆಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪೆಶೂನ್ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಪೆ ದೋದ್ರಾವ! 
ತೈ. ಸಂ ೧-೫-೧೨೪ | ಇತಿ ಅಹಂ ಚತೇ ತವಾಸಿಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಾವಪಿಗತೇ ಸಮಿತಾಪದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶಂಸಿಷಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಿ | 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೂಷೆನ್‌--ಪೋಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಮಾ-ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ದ್ರವ ಕಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು | ಆಫೃೃಣೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ದೇವನೇ | ಅಫಘಾಃ- _ಪಾಸಿಷ್ಠರೂ | 
ಅರ್ಯ ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ! ಆರಾತಯ। --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉಪೆ (ದ್ರವ)--ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಓಡಿಸು । ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸಿಕರ್ಣೇ--ಕಿವಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶಂಸಿಷಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆದುರಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ದೀಹ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈದೇವನೇ, ಪಾಪಿಷ್ಟರೂ, ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Hasten, Pushan, tome: (repel), bright deity, (all) deadly assailing 
foes: close at your side 1 repeat your praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮುದ್ವ್ಯಹೋ ವನಸ್ಪತಿಮಶಸ್ತೀರ್ನಿ ಹಿ ನೀನಶಃ | 


| 
ಮೋತ ಸೂರೋ ಅಹ ಏನಾ ಚನ ಗ್ರೀವಾ ಆದಧತೇ ವೇಃ ॥ ೧೭ | 
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1 ಪದಖಾಶೆಃ | 


| 
ಮಾ| ಕಾಕಂಬೀರಂ | ಉತ್‌ | ವೃಹಃ | ವನಸ್ಪತಿಂ | ಅಶಸ್ತೀಃ | ನಿ! ಹಿ| ನೀನಶಃ | 
| 
ಮಾ! ಉತ | ಸೊರಃ | ಅಹರಿಶಿ| ಏವ | ಚೆನ | ಗ್ರೀವಾ | ಆ5ದಧತೇ | ವೇರಿತಿನೇಃ | ೧೭ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯಂ | 


ಯಸಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಸಹಿತಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಪಶ್ಚಾಶ್ರಯೆವನಸ್ಸ್ಪತಿತ್ಸೇನ ರೂಸಯನ್‌ ತೆಸ್ಕಾನು- 
ದ್ಹಾರಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಂ ಕಾಕಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಮೋದ್ವೈಹಃ |! ಉದ್ದರ! ಮಾ ಬಾಧಸ್ವ। ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಖೀಭೂತೈರುಪೇತೆಮನೈೈಶ್ನ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಶ್ರಿತಂ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತೈರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಆಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀಯಾ ಅಶಂಸನೀಯಸ್ಯ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆಯಿಶ್ರೀರ್ವಾ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿ ನೀನಶೋ ಹಿ! ವಿನಾಶಯ ಚೆ! ಉತಾನಿ ಚೆ 
ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರುರೇವೈವಂ ಮಾಹಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾರ್ನೀತ್‌ | ಏವಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದಾಖ್ಯಾಶ- 
ಸ್ಫ್ಕೋದಾತ್ರವತ್ತ್ಪಾಚ್ಹಾಶ್ರುತೋ$ಸಿ ಯಥೇತ್ಯೇತೆದ್ವಾಕ್ಕೇsಧ್ಯಾಪ್ರಿಯೆತೇ ॥ ಗ್ರೀವಾ8 | ಗಿರಂ 
ಶೃಂತರವಸ್ಥೂಪಯೆಂತಿ ಬಧ್ಗೆಂತೀತಿ ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ | ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಧಾ ನೇಃ ಪೆಸ್ತನೋ ಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ ಜಾಲರೂಪಾಣ್ಯಾದಧತೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿದಧಶೇ ತೈಶ್ವ ನಿಹಿತೈಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ 
ಹರಂತ್ಕೇವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನೋಸಾಯ್ಕೆಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಹಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಕಾಕೆಂಬೀರಂ--ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ | ವನಸ್ಪತಿಂ--ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಮಾ ಉದ್ದೈಹಃ- ಉರುಳಿಸಬೇಡ | ಅಶಸ್ತಿಃ ಅಸ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ವಿನೀನಶಃ ಹಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಗ್ರೀವಾ8--ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು | ವೇ&-- ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಲ್ಬಟ್ಟು | ಆದಧತೇ--ಯಾವ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ | ಏವ ಚಿನ... 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಸೊರಃ. _ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು! ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ! ಆಹ. ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ಕಾಕಾದಿ ಸಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಕ್ರಯದಾತನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೃಕ್ಷವನ್ನುರುಳಿಸುನಂತೆ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸಬೇಡ. ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಮತ್ತು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು 
ನ್ನನ್ನ್ನು ಅಸಹರಿಸದಿರಲಿ 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪಸ ಳ್‌... IN ಜೂ ಇ ಇ ~~ ಯತ ಬೂ ಬೂ ಇಲ್‌ 


English ‘Translation. 


` Uproot not, 8೫080807, the forest lord, with its progeny of crows: 
utterly destroy those who are my revilers: let not the adversary ensnare 
me, as (fowlers) set snares for birds 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ದೃತೇರಿನ ತೇ:ನೃಕಮಸ್ತು ಸಖ್ಯಂ | 
| | 
ಅಚ್ಛೆದ್ರಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಕ ದಧನ್ವತಃ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ದೃತೇ85ಇವ | ಶೇ | ಅವೃಕಂ ಅಸ್ತು | ಸಖ್ಯಂ 


| | 
ಅಬ್ಬಿದ್ರಸ್ಯ | ದಧನ್‌$ವತಃ | ಸು€ಫೂರ್ಣಸ್ಯ | ದಧನ್‌5ವತೆಃ | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಮವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿಶಂ ಸರ್ವದೈಕೆರೂಪ್ಕೇಣ 
ವರ್ಕಮಾನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಸರ್ವದಾ ಭವತು | ದೃತೇರಿವ | ಯಥಾ ದೃತೇಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಮ- 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ ದೃತಿಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ ಛಿದ್ರರಹಿತೆಸ್ಯ ಸಂಶ್ಲಿಪ್ವಸ್ಯ ದಧನ್ವತೋ ಪಧಿಮತಃ 
ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದದ್ದಾ ಸುಷ್ಮು ಪೂರಿಶಸ್ಯ |! ಪುನರ್ದಧನ್ವತೆ ಇತಿ ದದ್ದೋಧಿಕತ್ತದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
ಈದೃಶೋ ದೃತಿಃ ಸರ್ವದಾ ಪೂಸ್ಲೋ ರಥೇ ವರ್ತೆತೇ। ಸಇವ ವಯಮಸಪಿ ತವ ಸಖಾಯೋ 
ಭನೇಮೇಶ್ಯೃಹಿರಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಪೂಷಡೇವನೇ) ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಸ್ಯ-- ಛೇದರಹಿತವಾದುದೂ | ದಧನ್ಸತಃ-- ದಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ--ದಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ದೃತೇ॥ ಇವ-- ನಿನ್ನ ಚೀಲವು 
ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ--ನನ್ನ ಸಖಿಶ್ಚವು]  ಅವೃಕಂ--ನಿರ್ವಿಫ್ನುವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸಡೀವನೇ, ಒಡಕಿಲ್ಲದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ದಧಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಚೀಲವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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ಹಾ ವೊ ಡೂ ರ್‌ ದ್‌ ಈಸ 0ನ 9 ಬ ಕೌ ಇ ಜ್ಞ ಊಂ ಇತ್‌ ಇ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌, 


English Translation. 
May your frindship be unbroken, like (the surface) of a skin without 
a flaw, containing curds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಪರೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ನೈರಸಿ ಸಮೋ ದೇವೈರುತ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಭಿ ಖ್ಯಃ ಪೂಷನ್ಸೃ ತನಾಸು ನಸ್ತ್ವನುವಾ ನೂನಂ ಯಥಾ ಪುರಾ!' ೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪರಃ | ಹಿ | ಮಕ್ಕ! ಆಸಿ | ಸಮಃ! ದೇವೈಃ | ಉತ | ಶ್ರಿಯಾ | 
ಅಭಿ | ಖ್ಯಃ | ಪೂಷನ್‌ | ಪೃತನಾಸು | ನಃ | ತ್ವಂ | ಆವ! ನೂನಂ | ಯಥಾ | ಪುರಾ | ೧೯ | 


14 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಪೂಷೆನ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿತೋ.ಸಿ | ಶ್ರಿಯಾ 
ಸಂಸದಾ ದೇವೈರುತ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಶ್ನ ಸಮಃ ಸಮಾನೋಸಿ! ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಪೃತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಸಶ್ಯಾನ:ಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಲೋಕಯ | ಯೆಫಾ ಪುರಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾನ್ಸುರುಷಾನ್ರರಕ್ಷಿಥ ಏವಂ ನೂನಮದ್ಯೇದಾನೀಮವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ ನೀನು! ಮತೆಣ್ಯು8--ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಃ--ಅತೃಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ದೇವೈಃ ಉಶ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸಮಃ. -ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪೈತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಖಿ ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡು | ಯುಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಅವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡು. ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿಜಿಯೋ, ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು, 
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English Translation. 


Supreme are you above martals: equal in glory are you to the gods: 
therefore, Pushan, regard us (favourably) in battles: defeud us at present 
as (you have defended) those of old. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಃರಃ ! 
| | | 
ವಾಮಾ ನಾಮಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | 


) | | 
ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರುತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಾಮಾ | ನಾಮಸ್ಯ | ಧೂತೆಯಃ | ಪ್ರೆ$ನೀತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ | 
| ) 
ದೇವಸ್ಯ | ವಾ | ಮರುತಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ವಾ | ಈಜಾನಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಯಜ್ಯವಃ | ೨೦ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಸೆಯಿತಾರಃ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಾ ಸೂನೃತಾ 
ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತು |! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ಭವತು | ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ನೇಜಾನಸ್ಯೇಸ್ಟವತ ಉಭಯನಿಧಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ನಾವಿ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಯಾ ವಾಕ್‌ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಃ ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ಸಾ 
ಸೂನೃತೇತೃನ್ವಯೆಃ | ಪ್ರೆಣೀತಿರಸ್ತ್ವಸ್ಮದರ್ಥಂ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧೂಶಯೆಃ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ | ಮರುಶಃ-_ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂನೃತಾ--ಸ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಪ್ರಣೀತಿ॥ ಅಸ್ತು-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಈಜಾನಸ್ಯ 
ಪೂಜಾಕಾರಕನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ವಾ- ದೇವತೆಗಾಗಲಿ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ | ವಾಮೋ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಮಕ್ಳು | ವಾಮಸ್ಕ --ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ. ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ರೃದರ್ಶಕವಾಗಿರಲಿ. ಪೂಜಾ 
ಕಾರಕನಾದ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಘು ವಾಕ್ಕು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ, 
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[OR ಇಟ್‌ ಹ್‌ ಛ್‌ ಆರ್‌ ಹಾರ್‌ ಒಂ ್ತಾ pd ಈ ಅಆ ಠ್‌ 


English Translation. 


Maruts; agitators, especially to be adored, may your kind and true 
speech be our 00೧60017665; that pleasaut (speech which is the guide) to 
desirable (wealth) for both gods and 5೩೧೯160178 mortals. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕೃತಿಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ದೇವೋ ನೈತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 
| | 
ತ್ಸೇಷಂ ಶವೋ ದಧಿರೇ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ 


| 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ವೃತ್ರಹಂ ಶವಃ || ೨೧ || 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಯ | ಚರ್ಕೃತಿಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ದೇವಃ | ನ | ಏಕಿ! ಸವ | 


| | | | | 
ತ್ಪೇಷಂ! ಶವಃ! ಧದಿಕೇ | ನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಿಯಂ | ಮರುತಃ | ವೃತ್ರ$ಹಂ | ತವಃ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | 


| 
ವೃತ್ತ:ಹಂ | ಶವಃ |! ೨೧ || 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮರುದ್ಧಣಸ್ಯ ಚರ್ಕ್ಯತಿಃ ಕರ್ಮ ಸದೈಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ದ್ಯಾಂ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೆರಿತೋ ವರ್ತತೇ ದೇವೋ ನ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ತಾದೃಶಗಣಾತ್ಮಕಾ 
ಮರುತಸ್ತೇಸಂ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿಶೃ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ದಧಿಕೇ! ಅಧಾರಯೆನ | ತಚ್ಚ ಶವೋ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹಂ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಯ ಹಂತ್ಸ ಭವತಿ! ತಚ್ಚ 
ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೊಸೈ ಯಾನ ಮರುದ್ದಣದ | ಚರ್ಕೈತಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು | ಸೆದೃಶ್ಲಿತ್‌ ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ । ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ! ಸೊರ್ಯಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ದ್ಯಾಂ ಪೆರಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಏತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೋ | ಮರುತಃ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ರೇಷೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ನಾಮ-- 
ರತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಶವಃ-ಬಲನನ್ನು | ದಧಿಕೇ-- 
ದೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಶವಃ--ಅದೇ ಬಲವು | ವೃತ್ರಹಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತಡೆ | ವೃತ್ರಹಂ-_ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ | ಶವಃ--ಅದೇ ಬಲವು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಮರುದ್ದಣದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಬಲವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅದೇ 
ಬಲವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation. 


Whose functions spread quickly round the heavens, like (the light of) 
the divine sun, since the Maruts possess brilliant, foe-humiliating, and 
adorable, foe-destroying strength, most excellent foe-destroying strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| 2 


ಕೃದ್ಧ ದ್ಯೌರ ರಜಾಯತ ಸಕೃ ದ್ಭೂ ಮಿರಜಾಯತ : 
ಪೃಶ್ಚ್ಯಾ ದುಗ್ಧ 


೦ ಸಕೃತ್ಸಯಸ್ತದನ್ಯೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ ||! ೨೨ || 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಸಕೃತ್‌ । ಹ ದ್ಯೌಃ! ಅಜಾಯತ | ಸಕೃತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಅಜಾಯತ | 


| | 
ಪ ಶ್ನ್ಯ್ಯಾಃ ದುಗ್ಧಂ | ಸಕೃತ | ಪಯಃ! ತತ್‌ | ಅನ್ಯಃ 1 ನ1 ಅನು | ಜಾಯೆತೇ || ೨೨ 


೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಕೃದ್ಧ ಸಕೃದೇವ ದ ಸ್ಯಾರಜಾಯೆತ | ಉದಪದ್ಯತ | ಸಕೃದುತ್ಪನ್ನೈವ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ| ನ 
ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾಂ 'ನಹ್ಪಾಯಾಮತ್ಶಾ ತೆಶ್ನದ್ಧೆ ಶೀ ದ್ಯೌರ್ಜಾಯೆತೇ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸಕೃ್ಳದೇವಾಜಾಯತ | 
ಪೃಶ್ನ್ವಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರಗ್ಗೊೋಃ ಪಯಕಶ್ಚ ಸಕೃದೇಕವಾರಮೇವ ದುಗ್ಭಂ ಚಚ ಒತ್ರಯೆಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ನೈ ಸೆಯಸೋ Bi ಜಾತಾಃ! ತೈ. yg ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಕಂ | ಗಳನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಕ್ಕ ಓದೇವೋತ್ಸ ಕೈದ್ಯೇತೇ ಏವಂ ಪೃಶ್ನಿರಪಿ ಸಕೃದ್ದುಗ್ಗೆ ನೈ ವ 
ಪಯಸಾ ರಾ ಜಾ | ತತ್ತತಃ ಸರಮನ್ಯಃ ಪದಾರ್ಥೋ ನಾನು ಸೂತ ತತ್ಸದ್ದಶೋ 
ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೆಕೈೆತ್‌ ಹ--ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ಅಜಾಯೆತೆ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | 

ಭೂಮಿಃ ನೃದ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಕೃೈತ್‌- ಒಂದೇ ಸಲ| ಅಜಾಯೆತೆ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಸೈಶ್ನ್ಯಾಃ-- 
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ವ ಬಾ ರಜ ಟ್‌ಸಾ ಬಕಾ ರ್‌ ಅಜಾ ಗಾರ್‌ಗಾರ್‌ಡಾ ಆ ~ ಕಾ ರಾ ಗಾರ್‌ _~ ~ ~~ oS 


ಪೃಶ್ನಿ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಗೋವಿನ | ಪೆಯೆ&--ಕ್ಷೀರವು । ಸೆಕೃತ್‌ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ದುಗ್ಗೆಂ- 
ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ತೆತ್‌ ಅನ್ಯಃ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾವುದೂ | ನ ಅನು ಜಾಯಶೇ--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಪೃತ್ನಿಸಂಜ್ಞಳಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಸಹೆ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ 


English Translation. 


Once, indeed, was the heaven generated; once was the earth born ; 
once was the milk of Prisni drawn: other than that ‘was not similarly 
generated. 


a RAAAPANV foes 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ತುಸೇ ಜನಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯ ಯೆಜಿಶ್ವನ ಆರ್ಷಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಟ್ರಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಪ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ತುಷೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಶಕ್ತರ್ಯೆಂತಮಿತಿ॥ ವ್ಯೂಳ್ತೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಪೆಂಚೆಮೇ€ಹನೀದೆಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯರ್ಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೮ । 
ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮಹಾನಾಮ್ನಾವ್ರತೇ ಜಸ್ಯಾ || 


ಅನುವಾದವು--ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬವನು 
ಬುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಐನತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ವರೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ಲುಷೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಶಕ್ತರ್ಯೆಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ಸ್ತುಸೇ ಜನಮಿತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ತ್‌್‌ ಓಹೊ ಯೊಂದು ರ ಶನ್‌ ಇರ್‌ 





ಇ ರ್‌ ರ್ಕಿ ಬಾ 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೯ || 
ಅಪ್ಪಕ.._೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೫, ೬, ೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕೃಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಯಜಿಶ್ಶಾ ! 
1 ದೇವತಾ. _ ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ 1 
1 ಛಂದಃ-._೧_೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫ ಶಕ್ಕರೀ 


ಈಸಾ ಆ ಹ್‌ ಇರ್ಜ ಕ ಯಂ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | 
ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುನ್ನು- 
| 
pe 


ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರು ನಂತು ಸುಕ್ಷತ್ತಾ ಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೊ ¢ 
ಅಗ್ರಿ s lo || 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ್ತುಸೇ ಹ ಸುವ ತೆಂ! ನವ್ಯ ಸೀಳಿ: | ಗೀ85ಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುಮ್ಮ 5ಯಂತಾ | 
ತೇ! ಆ| ಗಮಂಕಶು | ತೇ। ಇಹ! ಶ್ರುವಂತು! ಸು ಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ೧॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸುವ್ರತೆಂ ಸುಕರ್ಮೂಣಿಂ ಜನಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವತರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಸೇ! ಅಹಂ ಸ್ತುವೇ | ಶಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯಕೋ ವರುಣಃ 
ಪಾಪಾನ್ನಿವಾರಯಿತಾ | ಏತಾವಸಿ ದೇವ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೈಶೌ! ಸುಮ್ನಯೆಂಶಾ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ 
ಸೊ ಶ್ರೀತ್ವ, ಣಾಮಿಚ್ಛ ಶೌ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಸ್ತೇ ವರುಣಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞ ನ್ಗ 
ಆ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಶ್ರುವಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೊಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ವಿಂತು ಚ | ಅತ್ರ 
ವಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪರಿಗಣನಮಂಸಲಕ್ಷಣಂ , , ಸೂಕ್ತಸ್ಯೈ ಸರ್ವದೇವತಾಪ್ರ ತಿಸಾದಕತ್ತಾ ತ್‌ | ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ವಂ ಜನಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರ ತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಜನಂ--ದೇವ ಜನರನ್ನು | ನವ್ಯಸೀಭಿ8-- ನೂತನವಾದ | 
ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಮ್ನಯೆಂತಾ-- ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಸುಶ್ರತ್ರಾಸಃ-- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತೇ-_ಆ 
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ಗ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಗಿ. ಒಎ೦ಘ್ಭಾಪನವಘಾಲ್ಲ. ಇಲಲ ಇ. ಹ Ca ಜಿ 


ವರುಣಾದಿಗಳು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಂತು-- ದಯಮಾಡಲಿ | ಶೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
(ಎಂದರೆ) ! ವರುಣ... ವರುಣನೂ | ಮಿಶ್ರ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ! ಅಗ್ನಿಯೂ | ಶ್ರುವಂಶು-- ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇವಜನವನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸುಖಕಾರಕ 
ರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ 


English Translation. 


] commend with new hymns the man observant of his duty, and the 
beneficent Mitra and Varuna: may they, the mighty ones. Varuna,:Mitra, 
Agni, come to our rite, and listen (to our praises). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ವಿಶೋವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ಟ್ರ ದೃಷ್ತಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯಂವತ್ಯೋಃ | 
ದಿವಃ ತಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೈ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಿಕಃ5ನಿಕಃ ಈಡ್ಯಂ ಅಧ್ವರೇಷು ಅದ್ಭಸ್ತಂಕ್ರತುಂ | ಅರತಿಂ | ಯುವತ್ಯೋಃ 
ದಿವಃ | ಶಿಕುಂ | ಸೆಹಸಃ | ಸೂನುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಅರುಷಂ | ಯಜಧ್ಯೈೈ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಜೇಸ್ಟೀಡ್ಯಮೃತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮದೃಪ್ತ- 
ಕ್ರತುಂ ದರ್ಸರಹಿತಕರ್ಮಾಣಮಮೂಢಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ಯೆೊುವತ್ಕೋದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಮಭಿ- 
ಗಂತಾರಮರ್ಯೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ಪುತ್ರಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿಃ! ಯಗ್ವೇ ೧೦-೪೫-೧! ಇತಿ ನಿಗಮಃ। ಯದ್ವಾ! ದಿವಃ ಸ್ತೋಶಾುಃ ಪುತ್ರಭೂತಂ | ತಥಾಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತವಿಧತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧-೯ | ಇತಿ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಮರುಷಮಾರೋಚಮಾನಮೇವಂಗುಣಕಮಗ್ನಿಂ ' 
ಯಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ | ಸ್ತುಸ ಇಶ್ಯನುಸಜ್ಯಶೇ | ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ತುನೇ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ವಿಶೋನಿಶಃ- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ |! ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಷ್ಯೆಂ- 
ನೂ | ಅದೃಪ್ತೆ ಕ್ರತುಂ--ದರ್ಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಯುವತ್ಯೋಃ-- ತರುಣಿಯರಾದ 
ನಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ |! ಅರಶಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ-- ಪುತ್ರನೂ! ಸಹಸ - 
ಗೆ| ಸೊನುಂ- ಪುತ್ರನೂ! ಯುಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಅರುಷೆಂ- 
ರ್ನಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜಧ್ಯೈ- ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ತುತೃನೂ, ದರ್ಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೆನೂ, 
ಡಿಯೆರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಸುತನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ 
, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation. 


(3 incite the worshipper) to offer worship to Agni, whois tobe 
red at the sacrifices of every man; whose acts are free from arrogance; 
lord of two youthful (brides, heaven and earth); the child of heaven, 
son of strength, the brilliant symbol of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | [ 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ ! 
| | | 
ಮಿಥಸ್ತುರಾ ನಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಶ್ರತ ಯಚ್ಯಮಾನೇ ql} 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಸ್ಟ ದುಹಿತರಂ | ನಿರೊಸೇ ಇತಿ ವೀರೂಸೇ I ಸ್ತಳ | ಅನ್ಯಾ ! ಸಿಸಿಶೇ | ಸೂರಃ | ಅತ್ಯಾ | 
185 ತುರಾ ನಿಚೆರಂತೀ ಇತಿ ವಿಂಚೆರಂತೀ | ಪಾವಕೇ ಇತಿ | ಮನ್ನ | ಶ್ರುತಂ | ಸೆತ್ಷತಃ | 
ಬುಚ್ಛಮಾನೇ ಇತಿ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಃ ಷಂ! 


ಇಯಮಹೋರಾಶ್ರಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಅರುಷಸ್ಕಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿಕರಾ 
ಏತರೌ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಹೃಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದಧೀನಾತ್ಮಲಾಭತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯ 
ಹಿತರಾವಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ವಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ತೆಯಾ ನಾನಾರೂಪೇ | ತಯೋರನ್ಯೈಳಾ ರಾತ್ರಿ 
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ಸ್ತೃಭಿರ್ನಶ್ಪತ್ರೈಃ ಪಿಪಿಶೇ | ಸಿಶ್ಯತೇ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ | ಪಿಶ ಅವಯವ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಅನ್ಯಾಹರಾತ್ಮಿಕಾ 
ದುಹಿತಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೀಣ ಸಿಪಿಶೇ |! ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ | ತೇ ಚೆ ನಶ್ಸತ್ರೈಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಲಂಕೃತೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಥಸ್ತುರಾ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಬಾಧಯೆಂತ್ಕೌ | ಅಹ್ನಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಿವತಣ್ಯತೇ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಚಾಹರಿತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಾಧಃ!| ಅತ ಏವ ವಿಚರಂತೀ ವಿವಿಧಂ ಪೃಥಕ್ಚರಂತ್ಯೌಾ ಪಾವಕೇ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯೌ | ಏವಂಭೂಶೇ ಅಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಯಚೈಮಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೊಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ 
ಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ಕೃತಂ ನಶ್ಸತಃ। ವ್ಯಾಪ್ನುತಾಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಿರೂಪೇ-- ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಷಸ್ಯ-__ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | 
ಮಹಿತೆರಾ- ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ] ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು | ಸ್ರೈಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಪಿಪಿಶೇಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ |! ಆನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಸೊರಃ-- 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ಮಿಥಸ್ತುರಾ. ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಧಕಿಯರೂ | ವಿಚರಂತೀ-- ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಸಾವಕೇ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ | ಯಚ್ಯಮಾನೇ.-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೊ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಶ್ರುತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ.-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಕ್ಷತಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧಕಿಯರೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 





English Translation. 


May the two daughters of the radiant (sun) of various form, of whom 
one glitters with stars, the other (is bright) with the sun, mutually 
opposed, proceeding diversely; purifying (all things), and entitled to our 
laudation, be pleased by the praise they hear (from us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪ್ರ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ 
ರಥಪ್ರಾಂ | 


| | | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ನಿಯುತಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಃ ಕನಿನಿಯಕ್ಸಸಿ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ || 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ವಾಯಂಂ ! ಅಚ್ಛ | ಬೃಹತೀ |! ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತ್‌5$ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವ€ವಾರಂ | ರಥಫ್ರೊಸ್ರಾಂ | 


| | | 
ದ್ಯುತತ್‌5sಯಾಮಾ | ನಿೀಯೊುತೆಃ | ಪಶ್ಯಮಾನಃ | ಕವಿಃ | ಕವಿಂ | ಇಯೆಶ್ಚಸಿ! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಇತಿ 


ಪ್ರಂಯಜ್ಯೋ ॥೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಮನೀಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಯುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಗಚ್ಛತು ॥ 
ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ ವಾಯುಂ | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಮಹಾಧನಂ 
ವಿಶ್ವನಾರಂ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ರಥಸ್ರಾಂ ರಥಸ್ಕಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋಶ್ಚಣಾಂ ರಥಂ ಧನೈಃ ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಸ್ತುತಿ8। ಹೇ 
ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಪವ್ಯ ವಾಯೋ ದ್ಯುಶದ್ಯಾಮಾ ಪ್ರದೀಪ್ತಯಾನೋ ನಿಯುತೆ 
ಆತ್ಮೀಯರಥಯೋಜ್ಯಾ ವಡವಾಸ್ತಾಃ ಪತೈಮಾನೊಲಭಿಸೆತನ್ನಭಿಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ। ಪೆತೃತಿಕೈಿತ್ತರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಾಸಾಂ ವಡವಾನಾಮಾಶ್ವರಃ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ಏವಂಭೂತಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಕವಿಂ ಮೇಢಾವಿನಂ 
ಸ್ತೋತಾರನಮಿೀಿಯಕ್ಷಸಿ | ಧನೇನ ಪೂಜಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹತೀ ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ಚವಾರಂ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ | ರಥಪ್ರಾಂ--ಸ್ತೋತೃನಿನ ರಥವನ್ನು ಧೆನ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ, ಆದ | ವಾಯುಂ ಅಚ್ಛೆ--ನಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ (ಗಚ್ಛತು)-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲೈನಾಯುವೇ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ! ನಿಯುತಃ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಪೆತ್ಯಮಾನಃ-- ಓಡಿಸುತ್ತಾ (ಬಂದು) | ಕೆನಿಂ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಇಯೆಶ್ಚಸಿ-- 
ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಯು ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ಸ್ತೋತೃ 
ವಿನ ರಥವನ್ನು ಧನದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 


ಅ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೫.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 





ಎನ್‌ ನಿ ನಾನ ನಮನ ಸಾದ 





English Translation. 


May our earnest praise proceed to the presence of Vayu, the posses: 
of vast riches, the desired of all, the filler of his chariot (with wealth for 
worshippers) : most adorable (Vayu) you are riding in ೩ radiant car, a 
driving your Niyut (steeds), you; are far-seeing, show favour to the sa 
(your adorer). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮೇ ವಪುಶ್ಚದಯದತಶ್ವಿನೋರ್ಯೊೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಯುಜ 
ನಃ | 


| | | 
ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಥ್ಯೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ! 
8 ಪದಸಾಠಃ 1 

| | | | 
ಸಃ| ಮೇ | ವಪುಃ | ಛಧಯತ್‌ | ಅಶ್ತಿನೋಃ | ಯಃ! ರಥಃ! ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌ | ಮನಸಾ! ಯುಜಾ: 

| | | 
ಯೇನ | ನರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಇಷಯೆಥ್ಕೈ | ವರ್ಶಿಃ ।! ಯಾಥಃ | ಶನಯಾಯ | ತ್ಮನೇ | ಚ |೫॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಅಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸರಥೋ ಮೇ ಮದೀಯಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಛದೆಯೆತ್‌ | ಛಾದಯೆಃ 
ತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯೆತು | ಯೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌ ನಿರೋಚನವಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸಪೈಮಾನೆ 
ಮನಸಾ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜಾನೋ ಶ್ವೈಃ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ಹೇ 
ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ ವಾಶ್ವಿನಾ ಯೇನ ರಥೆ 
ವರ್ಶಿಃ ಸ್ತೋತೃಗೃಹಂ ತನಯಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೆ ತ್ಮನೇ ತತ್ಪಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೇಷಯೆಧ್ಯೈ ಕಾಮಾನ 
ಪೆಯಿತುಂ ಯಾಥೋ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ ಯಾವ ರಥಡೊಡ 
ತನಯಾಯಿ- ಸ್ತೋತೃವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ಮನೇ ಚೆ. -ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ ಸಹ | ಇಷೆಯೆಧ್ಯೈ- ಇಷ್ಟಾ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ವರ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗೃಹೆವನ್ನು ಕುರಿತು! ಯಾಥಃ-ಹೋಗುವಿರೋ | ಅಶ್ರಿ ನೋ: 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಯೆಃ ರಥಃ ಯಾವ ರಥವು | ವಿರುಕ್ಕಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೆ 
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ಮ್‌ ಜ್‌ ಬ್ಯಕರಾವ್‌ ಬ ಬಾ 0 ಒರ್‌“ ಇ ಇ. ಬೂ ಜಿ 0 ಇ ಇ ~ ~ py ಮೊಸ pa 


ಸುತ್ತಾ 1 ಮನಸಾ--ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದರೆ: || ಯುಜಚಾನಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುರೋ | 
ಸಃ -ಅಡೀ ರಥವು! ಮೇ ವಪುಃ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 1 ಛದಯೆತ್‌ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಥಧಜದೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ 
ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಸ ಸ್ತೊ ಶ್ಚ ಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವಿರೋ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ಿವುವೋ 
ಆದೇ ರಥವು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May that splendid car of the Aswins, which is harnessed at 
a thought, clothe my form (with radiance): that (car) with which, Nasatyas, 
leaders of (rites), you go to the dwelling (of the worshipper) to fulfil his 
desires for his posterity and himself. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪು ರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ಹ ತಮಪ್ಕಾ ನಿ | 


ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತರ್ಜಗದಾ ಕೃಣುಧ್ವಂಗ! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪರ್ಬನ್ಯವಾತಾ | ವೃಸಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣೆ | ಜಿನ್ವಶಂ ಅಸ್ಯಾನಿ 
ಸತ್ಯ5ಕ್ರುತಃ ಕನಯಃ ಯೆಸ್ಕ್ಯ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತಃ | ಜಗತಃ | ಆ | ಕೃಣುಧ್ವಂ 1೬! 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಸೆರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ನಾಯೂ ವೃಷಭಾ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾರೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ । ಅಂತೆರಿಶ್ಷನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಲಾದಸ್ಯಾನ್ಯಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ ಪುರೀಷಾಣಿ ಪೂರಕಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಜಿನ್ವತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತೆಂ | 
ಉತ್ತರೋ$ಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಮಾರುಶಃ | ಹೇ ಸಶ್ಯಶ್ರುಶಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಃ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ತುತಾ ಭವಥ ತಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತುರ್ಜಗತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರುಶ | 
ಹೇ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತಃ | ಗೆಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆಮೇಕವಚನಂ | ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋವೆಸ್ಥಾಪಕೆ 
ಹೇ ಮರುದ್ದಣೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಅ-೪. ಅ.ಲ.ವ.೬.] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 











| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ--ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಷಭಾ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರರಾದ 1 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |! ಅಪ್ಯಾನಿ-ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ಕ | ಪುರೀಷಾಣಿ--_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ಹೆ: 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ | ಸತ್ಯಶ್ರುಶಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ | ಜಗೆಶ8- -ಜಂಗಮಾತ್ಮ' 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | ಸ್ಟಾ ತ8--ಸ್ಥಿತಿದಾಯಕರೂ | ಕೆವಯೆ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | ಜಗ 


ಸ್ಥಾವೆರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಕೃಣಿಧ್ವಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 

ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಃ 

ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸನ 

ಸ್ಥಿತಿದಾಯ ಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸ 

ರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 


ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Parjanya and Vata, showerers of rain, send from the firma 
available waters: sage Maruts, hearers of truth, establishers of the ws 
multiply the moveable (wealth of him) by whose praises (you are propitia 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪಾನವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಂಯಂಃ ಸರಸ್ವತೀ ವೀರಪತ್ಲೀ ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ 


| | | 
ಗ್ರಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶ 
ಯಂಸತ್‌ |! ೭೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | [ 
ಪಾವೀರವೀ | ಕನ್ಯಾ | ಚಿತ್ರೇಆಯೆಂಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ವೀರ$ಪತ್ನೀ | ಧಿಯಂ | ಧಾತ್‌ | 


| | 
ಗ್ಲಾಭಿಃ f ಅಚ್ಛೆದ್ರೆಂ | ಶರಣಂ | ಸಂಜೋಷಾಃ | ಹ | ಗೃಣತೇ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅನ್ವಾರಂಭಃೀಯಾಯಾಂ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಪಾವೀರನೀತ್ಟೇಷಾ | ಸೂ 
ಚೆ! ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ಸತಃ | ಆ. ೨-೮1 ಇತಿ || ಏಕಾಃ 
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ಇಚ್‌ ಲದ ಬಟ ಆಫ್‌ ಲಸ ಬ ಆ ಇತರೇ ಜಾ ಆದು ಅನಿ ಆಇ ಆ ಎ ಆಹಾ 





ಇಂ TN 





ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸಶಾನೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಾನೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯು. 
ರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಃ | ಆ. &-೭| ಇತಿ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇಇಪ್ಕೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ॥ 


ಪಾನೀರನೀ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯೊ ಚಿತ್ರಾಯುಶ್ಚಿತ್ರಗಮನಾ ಚಿತ್ರಾನ್ನಾ ವಾ 
ವೀರಪೆತ್ಲೀ |! ನೀರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ। ಯದ್ವಾ! ನೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | 
ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವೆತೀ ಧಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಧಾರಯೆತು | 
ದದಾಶು ನಾ | ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೋ ಹೃರ್ಥೋನುಷ್ಮೀಯೆತೇ | ಅನಿ ಚೆ ಗ್ಹಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ | ಯದ್ವಾ!|ಗ್ನಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ। ಛಂದಾಂಸಿವೈಗ್ನಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಛಿದ್ರರಹಿತಂ ದುರಾಧರ್ಷೆಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಶೀತನಾತಾದಿಭಿತ್ಚ ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚೆ ಯೆೊಂಸೆಫ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪಾನೀರವೀ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಳೂ | ಕೆನ್ಯಾ--ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಚಿತ್ರಾಯುಃ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ | ವೀರಪೆತ್ಲೀ--ವೀರರ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ಕೃತೀ-- ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು | ಧಿಯೆಂ--ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಗ್ನಾಭಿಃ-- 
ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ | | ಸಜೋಷಾ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅಚೈದ್ರಂ--ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ದುರಾಧರ್ಷಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಅದ | 
ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸ36. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳೂ, ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ, ವೀರರ 
ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ತತೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವ ಪತ್ನಿಯ 
ಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಸ ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಸಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹೆವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May the purifying, amiable, graceful Saraswati, the bride of the 
hero, favour our pious rite: may she; together with the wives of the gods, 
‘well pleased; bestow upon him who praises her a habitation free from 
defects, and impenetrable (to wind and rain), and (grant him) felicity. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಾವೀ- 
ರವೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾವೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ie ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಾವೀರವೀ 
ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೩-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಸಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


ಸನೋ ರಾಸಚ್ಚು ರುಧತ್ವ ಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ 
ಪೂಸಾ 1 ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಥಃ€ಪಥಃ | ಸರಿ5ಪೆಶಿಂ | ವಚಸ್ಕಾ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತಃ | ಅಭಿ | ಅನಟ್‌ | ಅರ್ಕಂ | 
| 
ಸಃ| ನಃ! ರಾಸತ್‌ | ಶುರುಧಃ | ಚಂದ್ರ$ಅಗ್ರಾ | ಧಿಯಂ$ಧಿಯೆಂ | ಸೀಸೆಧಾಶಿ! ಪ್ರ | ಪೂಷಾ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಏಕಾದಶಿನೇ ಸೌಷ್ಲೇ ಸಶೌ ಪಥಸ್ಪಥ ಇತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪಥಸ್ಪಥಃ 
ಪೆರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ರತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ | ಆ ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾರ್ಗನ್ಯ ಪರಿಸೆತಿಮಧಿಸತಿಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಪೂಷಣಂ ಕಾಮೇನ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನೇನ ಫಲೇನ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಚಸ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯಾನಟ್‌ | ಅಭ್ಯಶ್ನುತಾಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು। ಸ ಚೆ ಪೂಷಾ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೋ ರೋಧಯಿತಶ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಚಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಮುಖಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣಶೃಂಗಾ ರಾಸ" | ದದಾತು॥ 
ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮೂಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ [| ತಥಾ ಧಿಯೆಂ ಧಿಯೆಂ ಸರ್ವಮಸ್ಮೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಸ ಪೂಷಾ 
ಪ್ರ ಸೀಸಧಾತಿ | ಪ ಪ್ರಸಾಧಯತು || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆಥಸ್ಪಥಃ--ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ | ಪೆರಿಸೆತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷಜೀವನನ್ನು | ಕಾಮೇನೆ-_ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆಸೆಯಿಂದ | ಕೈತಃ--ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ್ತೋತೃವು | ವಚೆಸ್ಕಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಅಭ್ಯಾನಟ್‌-ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸೆಃ 
ಪೂಷಾ--ಅದೇ ಪೂಸದೇವನು |. ನ8--ನಮಗೆ | ಚೆಂದ್ರಾಗ್ರಾ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ | 
ಶುರುಧಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು] ರಾಸೆತ್‌--ಕೊಡಲಿ | ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ 
ಸೀಸಧಾತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ (ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷದೇನನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಯ 
ಆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದೇ 
ಪೂಸದೇವನು ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May (the worshipper); influenced by the hope (of reward), approach 
with praise the adorable (Pushan), protector of all paths: may he bestow 
upon us cows with golden horns: may Pushan bring to perfection our 
every rite. 

(| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷದೀವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪೆರಿಪೆತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದಿಶಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಪಥಸ್ಪಥೋ್ರಧಿಸೆತಿಂ ವಚನೇನ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಭ್ಯಾನಡರ್ಕಮಭ್ಯಾಪನ್ನೋ5ರ್ಕವಿಂತಿ ವಾ 
ಸನೋ ದದಾತು ಚಾಯೆನೀಯಾಗ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಕರ್ಮ ಚ ನಃ ಪ್ರಸಾಧಯತು 
ಪೂಪೇತಿ ! 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 
ಪೂಷನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಸಮಸ್ತಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಪೂಜನೀಯನು. ಇಂತಹ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತೃವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸವಿಸಾಹಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಆ ದೇವನು 
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ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ. 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಥಮ ಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ಸುಪಾಣಿಂ ದೇವಂ ಸುಗಭಸ್ತಿ- 
| 
ವೃಾಭ್ವಂ | 
I | | | | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ಳಿ ಸ್ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸುಹವಂ ವಿಭಾವಾ! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸೆಂ | ವಯಃ5ಧಾಂ ಸು5ಪಾಣಿಂ ದೇವಂ I ಸುಂಗಳಸ್ತಿಂ I ಯಜ್ಞಂ | 
Pp | ಯೆಶ್ಞತ್‌ | ಯಜತೆಂ | ಪ್ತ ನಾಂ! ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ರಸ್ಟಾರಂ ಸಹವಂ Li || ೯ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೇ ಪೆಶೌ ಪ್ರಥಮಭಾಜಮಿತಿ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ 
ಯೆಶಸೆಂ ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಪಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಿಾಣಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಪ್ರಥಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ ಏವ ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಜಂಶೂನಾಂ | ಯಾವಚ್ಚೋ ಮೈ 
ಠೀತೆಸಃ ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಸ್ಪಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ತಾವಚ್ಛೋ ವೈ ತತ್ರಜಾಯತ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧1 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯಶಸೆಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋತನ್ನಸ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸೈ ಧಾತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತಶೃಭ್ಯೋ$ನ್ನಪ್ಪದಂ ಸುಸಾಣಿಂ |! ಹಸ್ತಸ್ಯ ಮಣಿಬಂಧಾದೂರ್ಧ್ಯಪ್ರದೇಶಃ 
ಪಾಣಿಃ | ಶೋಭನಪಾಣಿಕಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸುಗಭಸ್ತಿಂ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | 
ಶೋಭನದೋರ್ದಂಡಮೃಭ್ಹಮುರು ಭಾಸಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಪಸ್ತ ಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ತೆತ್ಸಾನಾಂ ಯೆಜಶತಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಗೃಹಸ್ಕೈರ್ಯೆಜನೀಯೆನಿತೈರ್ಥಃ | ಸುಹವಂ 
ಸುಖೀನ ಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕೆಂ | ಏವಂಭೂತಂ ತ್ವಸ್ಪಾರಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ವಾತಾ ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ಯೈಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತ | ಅನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಜತು || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ | 


ಯೆಶಸಂ-- ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನ ದಾತನೂ | ಸುಪಾಣಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ-- ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುಗಭಸ್ತಿಂ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
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ಈ 








he ಒರ್ಸರೂ ಪ್ರಾನ್ಸ್‌ ಬಲ 9 ಇತ್‌ ಆಅ ೨ ಬರ ) ಇತಿ ET ಬ ಕೌ ಲರ ಕಾರ ವಾ ಒಂ ಇ? ಬ) ದ್‌್‌ ಾಘಾರ 


ಭಾತರದ ದ್‌ ್‌ರ್‌ ಆ ಇದಿನಿ ಎಪಿ 


ಬುಭ್ದಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ | ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಗೃಹೆಸ್ಸರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ |! ಯೆಜಶಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಹೆವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಷ್ಟಾರಂ--ತ್ರಸ್ಪೃದೇವನನ್ನು | 
ಹೋಶಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಷತ್‌- ಪೂಜಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನ ದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ವಪ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಯಜ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the illustrious Agni, the invoker of the gods. worship (with 
this oblation), Twashtri, the first divider (of forms), the renowned, 
the giver of food, the well-handed, the vast, the adored of householders, 
the readily invoked. 


1 ವಿಶೇಷವಿನಬುಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಎಂಬ 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ ಯೆಶಸಂ 
ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿನಾ ನರ್ಧಯಾ ರುದ್ರಮಕ್ತ್‌ | 
| | | 
ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಸುಷುಮ್ನುಮೃುಧಗ್ರುವೇಮ ಕನಿನೇಸಿತಾಸಃ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಭುವನಸ್ಯ | ಪಿತರಂ | ಗೀ8ಭಿಃ | ಅಭಿಃ I ರುದ್ರಂ | ಹ ವರ್ಧಯ | ರುದ್ರಂ | ಅಕ್ತ್‌ | 


| I 
ಬೃಹಂತಂ | ಯುಷ್ಪಂ | ಅಜರಂ | ಸು€$ಸುಮ್ನ್ಮಂ | ಯಧಕ್‌ | ಹುನೇಮ | ವಿಸಾ | ಇಸಿತಾಸ। ೧೦ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತೆದ್ದಾ)- 
ವಯಿತಾರಮಾಶ್ವರಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಿವಾಹನಿ ಹೇ  ಸ್ತೋತರ್ವರ್ಧಯೆ |! ಅಕ್ತ್‌ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಯೆ | ವಯೆಂ ಚ ಕನಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೀನ ರುದ್ರೇಣೇಷಿತಾಸೆಃ 
ಫ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸುಷುಮ್ಮಂ 
ಶೋಭನಸುಖಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ರುದ್ರಮೃಧಕ" ಯದ್ಭಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಹುವೇಮ | ಸ್ತವಾಮ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪಿತೆರಂ- ಪಾಲಕನಾದ | ರುದ್ರಂ-- 
ರುದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಧಯ.- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು |  ಅಕ್ಟಾರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದುದ್ರಂ--ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) ! ಕನಿನಾ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ರುದ್ರನಿಂದಲೇ | ಇಸಿತಾಸೆಃ- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಬೃಹಂಶಂ- . 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ |, ಯಷ್ಟಂ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |. ಆಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ಸುಷುಮ್ನುಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು | ಯಧಕ್‌--ಸಮೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ | 
ಹುನೇಮ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲ ಭೂತಾಜಾತಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ರುದ್ರ ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮಹೆತ್ಸರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ 
ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Exalt Rudra, the parent of the world, with these hymns by day ; 
(exalt) Rudra (with them) by night ; animated by the far-seeing;» we invoke 
him, mighty, of pleasing aspect, undecaying, endowed with felicity, (the 


source of) prosperity. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ಆ ಯುವಾನಃ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞೆಯಾಸೋ ಮರುತೋ ಗಂತ ಗೃಣತೋ 


| 
ವರಸ್ಕಾಂ | 
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| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ಜಿನ್ವಥಾ ವೃಧಂತ ಇತ್ಯಾ ನಕ್ಟಂತೋ ನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌! 
| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ |! ಯೊನಾನಃ! ಕವಯೆಃ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ ಮರುತಃ | ಗಂತ | ಗ ಗೃಣಿತಃ ವರಸ್ಯಾಂ | 


ಅಚಿತ್ರಂ | ಚಿತ್‌! ಹಿ | ಜಿನ್ನಥಃ ವೃಧಂತಿಃ | ಇತ್ಛಾ | ನಶ್ಚಂತಃ | ನರಃ | ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ ॥ ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೊನಾನೋ ನಿಶ್ಯತರುಣಾಃ ಫೆವಯೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ 


ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಗೃಣಶಃ ಸ್ತುವತೋ ವರಸ್ಕಾಂ ವರಣೀಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಂತ | 
ಆಗಚ್ಛೆತ | ಅಸಿ ಚೆಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತ ಇತ್ಸೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಂತೋ 


ಷರ್ಧಮಾನಾಃ! ಯದ್ವಾ! ಇತ್ಕಾಮುತ್ರಾಂತರಿಸ್ಷೇ ನಕ್ಷಂತೋ ನ್ಯಾಪ್ನ್ನವಂತೋಂಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಭಸ್ತಲಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಷೆಯ 
ಏವಾಂಗಿರಸೆಃ | ಶೆದ್ವಚ್ಛೇಫ್ರಗಾಮಿನಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಯೂಯೆಮಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್‌ | ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಭಿರ್ಥಿ- 
ವಿಡೋ ದೇ ಶಶ್ಚಿತ್ರ 01ತದಿ ಸ ಲಕ್ಷಣಿನೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಮಸಿ ದೇಶಂ ಜಿನ್ನಥ ವ ೈಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ತರ್ಸಯಥ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆುವಾನಃ-ನಿತೃತರುಣರೂ |  ಕವಯೆ॥--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ-- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗೃಣಶಃ_ _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವರಸ್ಯಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಂತ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರ$--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ಲಾ- ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಧನ್ತ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀವು] ನಕ್ಷಂತಃ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ರ್ತಲೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿ3-_ಓಷಧ್ಯಾದಿರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜಿನ್ನಥ ಹ--ವೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜಮಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Ever youthful, wise, and adorable Muruts, come to the praise of 
your adorer : thus augmenting, leaders (of rites), and spreading (through 
the firmament), like rays (of light) refresh the scanty woods (with rain). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ನೀರಾಯ ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯಾಜಾ ಯೂಥೇವ ಸಶುರಕ್ಷಿರಸ್ತಂ | 
| | | 
ಸ ಸಿಸ್ಪೃಶತಿ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸ್ತೃಭಿರ್ನ ನಾಕಂ ವಚನಸ್ಕ ವಿಪಃ ॥ ೧೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ol | I | | | | 
ಪ್ರ! ವೀರಾಯ | ಪ್ರ | ತವಸೇ! ಶುರಾಯ | ಅಜ | ಯೂಥಾಇಇವ | ಪಶು5ರಕ್ಷಿಃ | ಅಸ್ತಂ | 
| | | 
ಸಃ | ಸಿಸ್ಪೃಶತಿ | ಅನ್ನಿ | ಶ್ರುತಸ್ಯ I ಸ್ಪರ! |! ನ|। ನಾಕಂ | ವಚನಸ್ಕ | ವಿಪೆಃ |! ೧೨ |! 


1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ! 


ನೀರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಾರಕಾಯೆ ವಾ ಮರುದ್ದೆಣಾಯೆ ಪ್ರಾಜ | 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಗಮಯೆ | ತಥಾ ತವಸೇ ಬಲಿನೇ ಶುರಾಯೆ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನಾಯೆ ಚೆ ತಸ್ಮೈ 
ಗಣಾಯ ಪ್ರಾಜ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುರಕ್ಷಿಃ ಪೆಶುಪಾಲಕೋ ಯೊಥೇವ! ಸ ಯಥಾ 
ಗೋಯೂಥಾನಿ ಸಾಯಂಕಾಲೇಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೇ- 
ಶೃರ್ಥಃ। ಸ ಚೆ ಮರುದ್ಗಣೋ ವಚೆನಸೈ ವಕ್ತುರ್ವಿಪೋ ವಿಪ್ರಸೈ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋಶುಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ |! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ!! ಶ್ರುತಂ 
ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತನ್ಫ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇ ಸಿಸ್ಪೈಶತಿ! ಸ್ಪರ್ಶಯಶು | ಸಂಶ್ಲೇಷಯತು | 
ತತ್ಸೊ.(ಶ್ರಂ ಹೃದ್ಧತಂ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಸ್ತೃಭಿನ್‌" ನಾಕಂ | ಯೆಥಾ 
ನಶ್ಷತ್ರೈರ್ನಾಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪರ್ಶಯತಿ ಸಂಶ್ಲೇಷೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ನೀರಾಯೆ- ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ಅಜ--_ಸ್ತು ತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು! ತವಸೇ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ತುರಾಯೆ-- ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | 
ಪಶುರಕ್ಷಿಃ-- ಸಶುಪಾಲಕನು | ಅಸ್ತಂ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | ಯೊೂಥೇವ-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂಕೆ | ಪ್ರೆ 
(ಅಜ)--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ನಾಕಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು।! ಸ್ತೃಭಿಃ ನ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ಇ೯, 


ಹೌ ವಾಹನ ಹಬ ಸುಡು ತಾಪೆಬವಿ ವುತು ವುದು ವುವುವಾದಿಬದಿವುದುತುವುವುವುದುವುವು ವು ದುವಿಸಾವಾಸಾವುಹೆವುವುದುವುವುವುದುವುವುವುವುವುವೆಸಾಹಯಿಸುವುವುವುದು ಗುಡಿಸುವ ವಾಸು ಬಸುಕುವಾವುವಾವಾಹವಾ ಯಬ ಬಾಸು ಸವಾಸಾಸ ನಮವ ವ ವಮ ದ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ! ಸಃ ಅದೇ ಮರುದ್ದಣವು | ವಚನಸ್ಯ್ಕ--ಸ್ತುತಿಪಾಕಕನೂ | ವಿಪಃ-- 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಸಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶನ್ಟಿ-_ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ | 
ವಿಸ್ತ ಶತಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಪಶುಪಾಲಕನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಮರು 
ದ್ಲಣವು ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. 

English ‘Translation. 

Offer adoration to the valiant; powerful, swift-moving (company of 
the Maruts), as the herdsman (drives his) herd to their stall; may that 
company appropriate to its own:body the praises of the pious worshipper; 
as the firmament (is studded) with stars. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಶ್ರ ದ್ವಿಷು ರ್ಮನವೇ ಬಾಧಿ- 
I 
ತಾಯ | 
I \ | | | | 
ತಸ್ಯ ತೇ ಶರ್ಮನ್ನು ಪದದ್ಯಮಾನೇ ರಾಯಾ ಮದೇಮ ತನ್ವಾ೩ ತನಾ ಚ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಯಃ। ರಜಾಂಸಿ | ವಿsಮೆಮೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ | ಕ್ರಿಃ | ಚಿತ ವಿಷ್ಣುಃ | ಮನನೇ | ಬಾಧಿತಾಯ | 
ತಸ್ಯ | ತೇ | ಶರ್ಮನ ಉಪೆ€ದದ್ಯಮಾನೇ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ತನ್ನಾ ತನಾ | ಚೆ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಯೋ ವಿಷು ರ್ಬಾಧಿತಾಯಾಸುಕ್ಕಿ ರ್ಜಿಂಸಿತಾಯೆ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ನಿರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರಿ ತ್ಲ ೀಕಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತ್ರಿರ್ನಿಮಮೇ | ಚಿದಿತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಶಿ ತ್ರಿಭಿರೇವ ನಿಕ್ರಮಣೈಃ ಪರಿಮಿತವಾನ್‌ ಹೇ ವಿಸ್ಲೋ ಶಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ! ಶೃತೀ- 
ಯಾರೇ ಸಸ್ಮೀ!! ಈದೈಶೇನ ತ್ರಯೋಪೆದದ್ಯಮಾನೇ$ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೀಯೆಮಾನೇ ಶರ್ಮನ್‌ rd 


ಅ.೪. ಅ,೮.ವ.೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಗೃಹೇಸುಖೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ತನ್ನಾ ರೋಗಾದಿರಹಿಶೇನ ಶರೀರ 
ಚೆ ತನಾ ತನಯೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಚೆ ಮದೇಮ । ಮೋದೇಮ । ಹೃಷ್ಟಾ ಭವೇಮ ॥ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) | ಯಃ ವಿಷ್ಣುಃ1--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಬಾಧಿತಾಯ-ಆ 
ನಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮನವಮೇಮನುವಿಗಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಧ್ವಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ರಜಾಂ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರಿ8 ವಿಮಮೇ ಚಿತ್‌ “ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಿದೆಯೋ | ಶಸ್ಯ ಶೇ--ಅ: 
ನಿಶ್ಚ್ಟಿಂದ | ಉಪದದ್ಯಮಾನೇ.---ನಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಶರ್ಮನ್‌ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು | ರಾಯೆ 
ಧೆನೆಡೊಂದಿಗೂ | ಶನ್ಪಾ-- ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ | ತನಾ ಚೆ- _ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂ! 
ಸಹೆ |! ಮದೇಮ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಅಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನುವಿ, 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಭಂಗವಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ನ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು ಧನದೊಂದಿಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ ಪುತ್ರಪೌಃ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 


May we be happy in home, in riches, in person, 1೧ ೦8110767, bestow 
upon us by you, Vishnu, who with three (steps) made the terrestrial regi 
for Manu when harrassed (by the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತನ್ನೊೋಹಿರ್ಬದ್ದೊ 5 ಅದ್ವಿರಕೆ್ಯಸ್ತತ್ಪರ್ವತಸ್ತತ್ಸನಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ 


| | 
ತದೋಷಧೀಭಿರಭಿ ರಾತಿಸಾಚೋ ಭಗಃ ಪುರಂಧಿರ್ಜಿನ್ವತು ಪ್ರ ರಾಯೇ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನಃ | SLs | ಬುಡ್ಡ ತ | ಅತ್‌ ಭಿ8 | ಅರ್ಕೈ8 | ತತ್‌ | ಪರ್ವ | ತತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಚೆ; 
ಧಾತ್‌ | 
| ; | 
ತತ್‌! ಓಷಧೀಭಿಃ | ಅಭಿ |! ರಾತಿ€ಸಾಚಃ | ಭಗ | ಪುರಂ$ಧಿಃ! ಜಿನ್ವತು ಪ್ರ! ರಾಯೇ Il ೧% 
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ಆಜ ರ್ಟ ಬಾ ಅಂ ಆ ಡ್‌ ರ್‌ ಈ ತ್‌ ಬಂ ಬಂ ಯಯ ಹ « ~ ಇ ಜೂ ಒಂ ು ರಾ ಯಂ ಜಂ ಜಂ ಜ್‌ pa ಜಾನ ಬಹೂ ಬಚಚ ಜು ಇತ pa = pa ಗ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ಬುಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವೋಃಹಿಃ | ಏಶ್ಯಂತಶರಿಸ್ಸ ಇತ್ಯಹಿಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ । 
'ಹಿರಯನಾದೇಶ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ | ನಿ. ೨-೧೭ | ಇತಿ! ಏಶತ್ಸದದ್ರಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇನೋ5ರ್ಕೈರರ್ಚೆನ 
ಇಧನೈರ್ಮಂಶ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್‌ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಚೆನೋಂನ್ನ- 
ನದ್ಧಿರುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಧಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾಶು |! ವಿದಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಪರ್ವತಃ ಪೂರಯಿತಾ |! 
'ರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ಪರ್ವವದ್ದಜ್ರಂ ಪರ್ವತಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗಿರೇಃ 
ತ್ರುರಿತಿವಾ ಸರ್ವತಃ | ಸಚ ತೆಚ್ಚನೋ ದೆಧಾತು | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ತಚ್ಚೆನೋ 
'ಧಾತು | ಅಸಿ ಚ ರಾತಿಷಾಚಃ | ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತ ಇತಿ ರಾತಿಸಾಚೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 
€ ಚೌಷಧೀಭಿಃ | ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯುಸಿಲಮಾಷಾದ್ಯಾಃ | ತಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ದನ್ನಮಭಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಾ ವಾ ಭಗೋ 
'ಜನೀಯೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಶ್ಚ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಜಿನ್ನತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಫೇರಯತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯದೇವನು ! ಅಕೆ ಕೃ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | 
8- ನಮಗೆ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಚೆನಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅದ್ಭಿ8--ಉದಕಗಳೊಡನೆ '! ಧಾತ್‌- 
ಇಡಲಿ । ಪರ್ವಕೇಃ-- ಪರ್ವತದೇವನೂ | ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ತ್‌ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆಃ-.ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸೆಧೀಭಿ8--ಓನಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಲ| ಪುರಂಧಿಃ--ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಭಗ8_ಭಗದೇವನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ । ಪ್ರ 
'ನೃತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕಗ 
ಇಡನೆ ಕೊಡಲಿ. ಪರ್ವತದೇವನೂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಸವಿಶೃದೇವನೂ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ೊಡಲಿ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಭಗದೇವನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 

English Translation. 

May Ahirbudhnya (propitiated) by (our) hymns, and Parvataand 

uvitri give us food with water: may the bountiful (gods supply us}, in 


ddition, with vegetable (grains); and may the all-wise Bhaga be propitious 
(೮ us) for (acquirement of) riches. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನೂನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ ಪುರುನೀರಂ ಮಹ ಯತಸ್ಯ 
ಗೋಷಪಾಂ | 


| 
ಕ್ಲಯಂ ದಾತಾಜರಂ ಯೇನ ಜನಾನ ಧೋ ಅದೇವೀರಭಿ ಭಿಚಕ್ರ ಮಾ- 


ಮ ವಿಶ ಆಡೇನೀರಭ್ಯರಿಶ್ಚವಾಮ || ೧೫ || 
| ಪದಪಾರಃ || 
ನು। ನಃ | ರಯಿಂ | ರಥ್ಯಂ | ಚೆರ್ಷಣಿ$ಪ್ರಾಂ | ಪುರು5ವೀರಂ | ಮಹಃ ಯತ ಗೋಸಾಂ 
ಕ್ಷಯಂ | ದಾತ | ಅಜರ | ಯೇನ | ಜನಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ ಅಡೇನೀ॥ | ಅಭಿ। ಚೆ! ಕ್ರಮಾಮ | ನಿರಃ। 


ಅ€ದೇವೀ8 | ಅಭಿ |! ಅಶ್ಚವಾಮ || ೧೫ ॥| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ 5ಸ್ಮೆಭೈಂ ರೆಯಿಂ ಧನಂ ಕ್ಷಯೆಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ದಾತೆ | ಪ್ರೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | 
ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ರಥ್ಯಂ ರಥಸೆಂಬಂಧಿನಂ | ರಥಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸಃ | ಚರ್ಷೆಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಪುರುವೀರಂ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದೆಯಃ। 
ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈರುಪೇಶಂ ! ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ರಕ್ಷಕಂ | ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸೇಣ 
ಧನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ರಕ್ಷ್ಯತೇ! ಮೃತೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪೃದಸ್ಷಿಣ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ಷಯೆಂ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ | ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಕ್ಷಯೇಣ ಚ ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ಪೈಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಅದೇವೀರದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾಭಿ ಕ್ರಮಾಮ ಅಭಿಭನೇಮ | ಶಥಾದೇನೀಃ |! ಆಗತಾ 
ದೇವಾ ಯಾಸು ಹವಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥಂ ತಾ ಆದೇವ್ಯಃ 1 ತಾದೃಶೀಶ್ವ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಮಾಯಿನೀರ್ಯೇನ ಧನೇನ ಗೃಹೇಣ ಚಾಭ್ಯಶ್ಚವಾಮ ಅಭಿಸ್ರಾಪಸ್ನವಾಮ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಗೃಹಂ ಚೆ 
ದಾಶೇಶತ್ಯನ್ವಯಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೇನ. ಯಾವ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ | ಜನಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | 
ಸ್ಪೃಧಃ-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ |! ಅದೇವೀಃ ಚೆ--ಅಸುರಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಮಾಮ-- ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ | (ಶಫಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಆದೇವೀ॥--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸ.ವ | 
ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭ್ಯಶ್ನವಾಮ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) | ರಥ್ಯಂ--ರಥಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ| 
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ಮಾಯ ಗಾ ಸಾ ಹಸನ ಜಾಯಾ ಬ. ~~ ಇ “ತ್‌್‌ ಸ - ಇ ಅ ನ್‌ ದ ವಾ ರಾವಾ ಡಾಬಾ ಪ್ರಾ ಪಾಲಂ ದ್‌್‌ 


ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಂ--ನನ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸುವುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ವೀರರಿಂಡೆ ಕೂಡಿ. 
ದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಖುತಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅಜರಂ-- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಶ್ಷಯಂ--ಗೃಹೆವನನ್ನೂ | ನಃ- ನಮಗೆ! ನು- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ದಾತ- ಕೊಡಿರಿ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಅಸುರಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫೊಜಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ರಧಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನೆನೆನ್ನೂ, 


ಗೃಹನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Grant us, (universal gods), riches, comprehending chariots, numerous 
dependants, many male offspring, (wealth) the giver of efficiency to the 
solemn rite, and a dwelling free from decay, wherewith we may overcome 
malevolent man and unrighteous (501710), and afford support to those 
people who are devoted to the gods. 


~~ ಬ 27 ಸುಡ 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪಂಚನೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದೆಕ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಹುವೇ ವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಷಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ! ಹುವೇ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ 8 ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖುಜಿಶ್ರಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ಬ ಬಾಜ ಬಾಟ್‌ ಇತ ಬೊ ಒಂ ಸೊಟ ಬದ ಎ ದಜ ಜೂ ಇಫ್‌ ಇಟ್‌ ದೌ ರ್‌ ವ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ಇ ಪ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾ ದ್‌್‌ ಧ್ರತಗಿ ಬ ಸ್ಟ ಬ್ಲ ಇ ಜನೆ ತ ಕ ಆ hl ರ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೫೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೦ || 
ಅಪ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦॥ 
I ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಮ. ೧೫ ॥ 
1 ಖಹಿಃ--ಖಯಜಿಶ್ವಾ! 
| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ! 
1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


| | | | 
ಹುವೇ ವೋ ದೇವೀಮದಿತಿಂ ನನೋಭಿರ್ವುಳೀಕಾಯ ನರುಣಂ ಮಿತ್ರ- 
ಮಗ್ಗಿಂ | 


| 
ಅಭಿಕ್ಷದಾಮರ್ಯಮಣಂ ಸುಶೇವಂ ತ್ತಾ ತ್ರಾತ್ಕ್ಯನ್ಹೇವಾನ್ಸವಿತಾರಂ ಭಗಂ ಚೆ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಹುವೇ |! ವಃ | ದೇವೀಂ! ಅದಿತಿಂ |! ನಮಃಭಿಃ | ಮೃ ಳೀಕಾಯೆ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರ 61 ಆಗ್ನಿ 01 
| 
ಅಭಿನಸೆದಾಂ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಸು5ಶೇವಂ | ತ್ಲಾ ತ್ರ ನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಸವಿತಾರಂ ಭಗಂ ಚ lel 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾತರಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯೊಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ಏಶತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾಂ ದೇವತಾಂಮೃ ಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸಾ ಿಕೈಃ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೈರ್ನಾ 
ಹುವೇ ! ಹೃಯೌಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ! ತಥಾ pA ವಾರಕಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯಕಂ ದೇವಮಗ್ನಿಂ 
ಚೈತಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ | ತಥಾಭಿಕ್ಷದಾಂ | ಕ್ಷದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಂ 
ಕತ್ರೊಹಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಮರ್ಯಮಣಂ ಚ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ |! ಸವಿತಾರಂ 
ಭಗಂ ಚ ನನೋಭಿರ್ಹುವೇ |! ಕಿಂ ಬಹುನಾ ತ್ರಾತ್ಮನ್‌ ಸಾಲಯಿತ್ಮೆನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಬೇನಾನ್ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ (ಮಾತೃವೂ) | ದೇವೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿಂ-- 
ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ-ವರುಣದೇವನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ-- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ಮೃಳೀಕಾಯೆ - ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ-_-ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ.- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಭಿಶ್ಷದಾಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ | 


278 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೦. 





ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನನ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ರಾ, 





A 





ಇ ಆದ ಗ್‌ ಎತ್‌ಗಾ ಬ್‌ ಮ 2 ಗ್‌ ಹಿ ಗ 


ಅರ್ಯಮಃ90- -ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಸೆನಿತಾರಂ- ಸವಿಶೃವನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ತ್ರಾತ್ಮೆನ್‌-- ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಚೆ-_ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳೂ, ಪೂಜೃಳೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ತ 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಚ ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ, ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಭಗನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I invoke with adorations, for the sake of felicity, the divine Aditi 
೩೧೧ Varuna, Mitra and Agni, Aryaman, overthrower of foes, worthy of 
devotion; Savitri and Bhaga, and (all) protecting divinities. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತ್ಯ್ಯನನಾಗಾಸ್ತ್ಕೇ ಸುನುಹೋ ವೀಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ | 
| | | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಸಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ತಿ- 
| ಜಿಹ್ವಾಃ ॥೨॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸು5ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಸೊರ್ಯ | ದಕ್ಷತಪಿತ್ವೆನ್‌ | ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವೇ | ಸು6ಮಹಃ | ವೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | 
| 
ದ್ವಿೀಜನ್ಮಾನಃ | ಯೋ । ಯತಃ ಸಾಪೆಃ | ಸತ್ಯಾಃ ಸ 8 5ವಂತಃ | ಯಜತಾಃ | ಅಗಿ ಗ್ವಿ€ಜಿಹ್ಪಾ 11೨॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದಶ್ಷಪಿತ್ಚನ್‌! ದಕ್ಷಃ ಸಿತಾಮಹೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಕ್ಷಪಿತರಃ। ಪಿತೃ ಶಬ್ದೋ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪೂರ್ವಪುರುಷಶೃಮಾತ್ರಂ ಬ್ರೂತೇ | 
ಯಥಾಹಂ ಸಿತ್ಚನ್ನ್ಸುವಿದತ್ರು ಅವಿತ್ಸಿ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೫-೩ | ಇತಿ! ಏಷಾಂ ವೆಕ್ತಪಿತೈತ್ವಂ 
ಜಾದಿತಿಹಣ್ಯ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ 1 ಬಗ್ಗೇ ೧೦.೭೨-೫ | ಮಂತ್ರಾದವಗಮೃಶೇ | ಈದೃಶಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಶೋಭನಜ್ಯೋತಿಸ್ವಾನ್ಸೇವಾನನಾಗಾಸ್ತೇನಸರಾಧತ್ರೇ ನೀಹಿ |! ಕಾಮಯಸ್ವ | ಯಥಾಸ್ಮಾಳೆಮಪೆ- 
ರಾಧಂ ತೇ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ದೇವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ದೈಯೋರ್ಕೊಕ- 
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ಕ್‌ ನರ್‌ಾತ್‌ಇ ಪೌ ದ್‌್‌ ಗೌ ನೌ ನ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇಲ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ೯ ಇರ್‌, 





ತ್‌್‌ ವ ನ್‌್‌ ನೌ ಪೌ ಪಸ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತ ಯಶಸಾಪ ಯೆತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೈಶಂತಃ ಸತ್ಯಾ ಅವಿತೆಥೂಃ 
ಸೆತೈವಾದೀನೋ ವಾ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಧನವಂತೋ ಯೆಜತಾ ಯೆಪ್ನವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ! ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಸಾ- 
ನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್ಹೇವಾನ್ತೀಹೀತೈನ್ವಯಃ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಮಹಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ |. ಯೇ--ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನ8--ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಯಶಸಾಪಃ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಪರ್ಶ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಸ್ತ್ವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ವರ್ವಂಶಃ- -ಧನವಂತರೂ | ಯೆಜತಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ--ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಡೆಕ್ಷಸಿತ್ವನ್‌-ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಸುಣ್ಯೋತಿಷಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ-- ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುನಂತೆ | ವೀಹಿ--ಪ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಧನವಂತರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ, ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೈಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ದಕ್ಷನೇ ನಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


Radiant Surya, render the deities, who have Daksha for their 
progenitor, void of offence towards us ; they who are twice born, desirous 
of sacrifice, observant of truth; possessors of wealth, deserving of worship 


whose tongue is Agnr 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತ ಜೃ ಥಿವೀ ಟೆ ತ್ರ ಮುರು ಬ್ಭ ನಹದ್ರೊ ೀದಸೀ ಶರಣಂ ಸುಷುಮ್ಲೆ ! 


ಮಹಸೆ ರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೊಟಸ್ಕೆ (ಫೆ ಫಯಾಯ ಧಿಸಣೇ ಅನೇಹಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಶ್ರತ್ರಂ | ಉರು | ಬೃಹತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಶರಣಿಂ | ಸುಸುಮ್ನೇ ಇತಿ 
ಸ್ತುಸುಮ್ನ್ನೋ | 
ಮಹಃ! ಕರಥಃ | ವರಿವಃ | ಯೆತಾ | ಸಃ | ಅಸ್ಮ್ಶೇ ಇತಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಧಿಷಣೇ ಇಕಿ | ಅನೇಹಃ al 
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I ಬ ಒೂ ಇ 6 ಇ ಇತ್‌ ಆ ರ್‌ ~ pe ರ್ಸ್‌ ಜಾಟ್‌ ಹ ~ ~ pa ಷ್‌ ಈಗಾ - ಈ ತ್‌ ಕಾ ಎಡಿ ತಾ ಇತ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔಟ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಕೆರಫಃ! 
ಕುರುತಂ |! ಶಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಸುಮ್ನೇ ಸುಸುಖೇ ಯುವಾಂ ;ಬೃಹನ್ಮಹೆಚ್ಛರಣಿಂ 
ಗೃಹಂ ಚೆ ಕರಥಃ! ಕುರುತಂ! ಮಹೋ ಮಹದ್ವರಿವೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 
ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಸಣೇ ಧಾರಯಿತ್ಕ್ಯ್ಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನೇಹಃ ಪಾಸೆರಾಹಿತ್ಯಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಕುರುತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉತ-ಅಲ್ಲದೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ_ ಬಲವನ್ನು | ಕರಥಃ_ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ। ಸುಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖಸಾಧಕಿಯರಾದ | ರೋಪೆಸೀ-- 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳೇ | ಬೃಹತ-- ದೊಡ್ಡದಾದ | ಶರಣಂ--ಗೃಹವನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ) | ಮಹಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವರಿವಃ- ಧನವು! ನ8--ನಮಗೆ | ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಧಿಷಣೇ- _ಜಗದ್ಭಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶ್ಷಯಾಯ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಅನೇಹಃ॥-- ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸಾಧಿಕೆಯರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ನಮಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಜಗದ್ಭಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಪರಾಹಿಶ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಬುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Or bestow, Heaven and Earth, vast strength : give us, Earth and 
Heaven, a spacious habitation for our comfort: so arrange) that iefinite 


wealth may be ours; remove, beneficent deities, inquity from our abode. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ನಮಂತಾಮದ್ಯಾ ಹೂತಾಸೋ ವಸವೊೋ:- 


ಧೃಷ್ಟಾಃ | 
| | 
ಯದೀಮರ್ಛೇ ಮಹತಿ ವಾ ಹಿತಾಸೋ ಬಾದೇ ಮರುತೋ ಅಹ್ವಾಮ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಕ. ಕ. We We Oe 1೮೫0, J bo ed ಒರ 
ಹ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಲೌ 0 ಘ್‌ ಅರ್‌ ಶ್‌ ಶ್‌ « ~~ “ಇಇ ಇುರ್ಟ ಆ ಅಸ ಭಂ  ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | | | 
ಆ | ನಃ! ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೊನವಃ | ನಮಂತಾಂ! ಅದ್ಯ | ಹೂತಾಸಃ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 
| | 
ಯತ್‌ |! ಈಂ | ಅರ್ಭೇ | ಮಹತಿ! ವಾ | ಹಿತಾಸಃ | ಬಾಧೇ | ಮರುತಃ | ಅಹ್ಮಾಮ | ದೇವಾನ್‌ ॥4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1& 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತೋದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಹೂತಾಸ ಆಹೂತಾಃ ಸಂತೊ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರ ತ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ!। ಆನತಾ ಭವಂತು । ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ವಸವೋ ವಾಸಂಯಿ 
ತಾರೋತಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರಹಿಂಸಿತ8 | ಯೆದ್ಯದೇಮೇನಾನ್ಮರುತಶೋ ದೇವಾನರ್ಭೇತಲ್ಲೇ ಮಹ 
ಪ್ರಭೂತೇ ವಾ ಬಾಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿತಾಸೋ ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಮಹ್ವಾಮ ಆಹ್ವಯಾಃ 
ತೆದಾನೀಮದ್ಯೇಶೈನ್ವಯಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಈಂ ಮರುಶೆ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಛೆೇ--ಅಲ್ಪವಾದುದಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಮಹತಿ--ಬೃಹತ್ತಾದುವಾಗಲಿ ಆದ | ಜಾಧೇ- 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾಸ8-- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಅಹ್ವಾಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೆವೋ | ಅದ್ಯ- 
ಆ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಸೆವ8--ವಸತಿದಾಯಕರೂ! ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ | ರುದ್ರಸೈ- 
ರುದ್ರನ! ಸೊನವಃ- ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಹೂತಾಸಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನಃ. 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ನಮಂತಾಂ-- ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಲ್ಬವಾದುದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೃಹತ್ತಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವ್‌ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸತಿದಾಯಕಃ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮಗಳಭಿಮಃ 
ವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 
English Translation. 


May the 50೧5 of Rudra, givers of dwellings, the unsubdued, invoke 
on the occasion, stoop down to us, inasmuch as we call upon the divir 
Maruts that they may be our helpers in difficulty, great or small. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಮಿಮೃ್ಯಕ್ಸ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇನೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಸಾ ಅಭ್ಯರ್ಧ 


ಯಜ್ಞಾ 


22 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೦. 


ಎದ್‌ಇರ್‌ಇವ್‌ ಈಗಾ ತ್‌ಾ ~ pS ಕಾ ೂ ಒಹುಿ 


| 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹವಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಆಧ್ವನಿ 


| 
ಪ್ರವಿಕ್ರೇ 1 ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಮಿಮ್ಮ ತ್ಲ | ಚ | ರೋದಸೀ | ನು! ದೇನೀ | ಸಿಸೆಕ್ತಿ | ಪೂಷಃ | ಅಭ್ಯರ್ಥ5ಯಜ್ಚಾ | 


| i | | 
ಶ್ರುತ್ವಾ |! ಹವಂ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಹ! ಯಾಥ |! ಭೂಮ | ರೇಜಂಶೇ | ಆಧ್ವನಿ। ಪ್ರಂವಿಕ್ತೇ ೫॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ವಿಮ್ಯಕ್ತ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಂಗಚ್ಛೈತೇ। ಶಥಾಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾ ಸೋತ ನಭ್ಯರ್ಧಯನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವನ್ಯೋ 
ಯೆಜತಿ ಧನೇನ ಪೂಜಯತಿ ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಸಿಷಕ್ತಿ ಯಾನ್ಮರುತಃ ಸೇವತೇ | 
ಅಭ್ಯರ್ಧಯಜ್ಞ್ವಾಭ್ಯಧ್ಧಯನ್ಯ ಜತಿ | ನಿ. ೬-೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಮರುತಸ್ತೀ ಯೂಯಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಯಾಥ ಆಗಚ್ಛೆಥ ಶೆದಾನೀಮಧ್ಯ್ವ ನಿ 
ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪೃಥಕ್ಕೃತೇ ಸತಿ ತತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಭೂಮ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ 
ಶೇಜಂತೇ! ಕಂಪಂತೇ! ಶಥಾಚೆ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | ಪ್ರೆ ವೇಪಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್ವಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 


ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೯-೫ | ಇತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೇಷು--ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯೂ | 
ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನು. ಒಂದಿಗೆ! ಮಿಮ್ಯಶ್ಪ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 
ವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭ್ಯರ್ಧಯಜ್ವಾ- ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | 
ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ (ಇಂತಹ ನೀವು) | ಹವಂ--ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಳಿ | ಯದ್ಭ--ಯಾವಾಗ | ಯಾಥ. _ ಬರುನಿರೋ (ಆಗ) | ಪ್ರೆವಿಕ್ಷೇ-. 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಜ್ಜಿತವಾದ 1 ಅಧನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ । ಭೂಮ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ | ರೇಜಂಶೇ--ನಡಗುತ್ತವೆ. 

ತ | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುದ್ರಸತ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಒಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಪೂಷದೇವನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಭೊತಜಾತೆಗಳೂ ಭಯದಿಂದ 
ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೪ ಅ.೮. ವ. ೯. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 283. 


ರ್ಷೌಗಿ ಕಾರಗಿ ಗಾಡಚಿಬುರ್ಗ ಹ್‌ pa pa ಕಾ ka “ಇ ರ್‌ ಹ ತ್‌ ಹೌ ~~ ಓಡ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಇಗ ಖಾ 


English Translation. 


With whom the divine Heaven and Earth are associated ; whom 
Pushan, the rewarder (of his worshippers) with prosperity, honours : when 
Maruts, having heard our invocation, you come hither, then on your 
several paths all beings tremble. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯರ್ದ್ವಯೆಜ್ಛಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 


ಅಭ್ಯರ್ದ್ಯಯಜ್ಚಾಭ್ಯರ್ದ್ಯಯನ್ಯಜತಿ | ಸಿಷಕ್ಕಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ವ್ವಣಯಜ್ಞಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೬-೬) 

ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಅಭ್ಯರ್ದ್ವಯೆಚ್ಛ್ಚಾ ಇತೈನವಗತಂ | ಅಭ್ಯರ್ದ್ಧ- 
ಯೆನ್‌ ಅಭಿವರ್ಧಯನ ಯೋ ಯಜತಿ। ಅಭ್ಯವಣ್ಣಯತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಪೂಷದೇವನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯರ್ಧಯತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭ್ಯದೆ್ಸಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಅನೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


ಯಪ್ಪ ಯಾಥ ಪ್ರವಿಕ್ಷ್ಷೇ ಅಧ್ವನಿ ಭೂಮಾ ರೇಜಂಶೇ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿದುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೇಸೆಯಂತಿ ಪರ್ವಶಾನ್‌ ವಿವಿಂಚಂತಿ 
ವನಸ್ಪತೀನಿ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರಭಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಚಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 


| ( | 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಮರ್ಚೇಂದ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜರಿತರ್ನವೇನ | 
ಚ 


| | ಘಿ | 
ಶ್ರವದಿದ್ಧವಮುಷ ಚ ಸ್ತವಾನೋ ರಾಸದ್ವಾಜಾ ಉಪ ಮಹೋ ಗೃಣಾನಃ!! 
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(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ತೃಂ | ವೀರಂ | ಗಿರ್ವಣಸೆಂ | ಅರ್ಚೆ | ಇಂದ್ರಂ 1ಬ ಹಣಾ | ಜರಿಶಃ | ನನೇನ | 


| | 
ಕ್ರಪತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹಸೆ | ಹ | ಚೆ | ಸ ಸ್ತ ವಾನಃ | ರಾಸತ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | ಹ್‌ | ಮಹಃ | ಗೃಣಾನಃ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ I 


ಹೇ ಜರಿತೆಃ ಸ್ತೋತಸ್ತ $೦ ತಂಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 0 ವೀರಂ ನೀರ್ಯೆವಂಶಂವಿಶೇಸೇಣ ಕತ್ರೂಣಾಮಿಾರಕಂ 

ವಾ ಗಿರ್ವಣಿಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ರೋಶು ನನೇನಾಭಿನವೇನ ಶೋಭನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾಭ್ಯರ್ಚೆ ! ಅಭಿಷ್ಟುಹಿ। ಸ ಚೆ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರ. 
ಮುಸೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ | ಉಪೆಶೃಣುಯಾದೇವ | ಅಪಿ ಚ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚೋಸಪೆ ರಾಸತ್‌! ಪ್ರದೇಯಾತ್‌! ಯೆತ ಏವಮತಃ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜರಿಶಃ-_ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತೈಂ- ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೀರಂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನನೇನ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚ ಪೂಜಿಸು | ಸ್ತ್ವವಾನಃ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಹವಂ- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ ಕೇಳ ಯೆೋ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ |.ಗೃಣಾನಕ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಚ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಉಸೆ ರಾಸತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ ಘಾ ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 
English Translation 


Praise, worshipper; with a new, hymn, that hero, Indra, who is 
deserving of praise : may he, so glorified, hear our invocation: may ಗೀ, 
80 lauded, bestow upon us abundant food, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃಕ್ತ ೦ ಧಾತ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂ ಯೋಃ | 
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ಇ ರಾ ~~ 


| 
ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಮಾತುರ್ಜಗತೋ 


| 
ಜನಿತ್ರೀಃ ೭ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಓಮಾನಂ | ಅಪೆಃ | ಮಾನುಹೀಃ | ಅಮೃಕ್ತಂ!ಧಾ ತ! ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯೆ | ಶಂ!ಯೋಃ। 


| 
ಯೂಯಂ | ಹಿ | ಸೆ | ಭಿಷಜ। | ಮಾತೃ; ತೆಮಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ! ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ ಜನಿತ್ರೀಃ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಠಂ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಹಿತಾ ಯೊಯೆಮಮೃ ಕ್ಷ ಮಹಿಂಸಿಕನೋಮಾನಂ | ಅವತಿ 
ರಕ್ಷತೀತ್ಯೋಮಾ ರಕ್ಷಕೆಮನ್ನಂ | ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ ತಾರಾ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಧಾತ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತ।| ತಥಾ ಶಂ ಶಮನಮುಸೆದ್ರನಾಣಾಂ ಯೋರ್ಯಾವನಂ ಸೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚಪ ಥಕ್ಕ ರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಮಾಠೃ iis ಮಾಕ್ಸ- 
ಭ್ಯೋಸ್ಯಧಿಕಾ ನನನ್ನು ಸ್ಥ ಭವಧ ತಸ್ಕಾದ್ದಾತೇತ್ಯ ನ್ವ್ನಯಃ 1 ಕಥಂ ಮಾ ತೃಭ್ಯೋಪೈಧಿಕಂ 
ಭೈಸಜ್ಯಮಸ್ತೀಶ್ಯತ ಆಹ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನ- 
ಯಿತ್ರೋ ಭವಥ! ಅತೋ ಯೂಯುಂ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಪೆ8- ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾನುಷೀ॥-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು | ಅಮೃಕ್ತಂ-- 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಮಾನಂ. ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತನಯಾಯೆತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಧಾಶ--ಕೊಡಿರಿ। ಶಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ- ದುಃ ಖರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ | 
(ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ) 1 ಯೋೊಯಂ-ನೀವು | ಮಾತೃತೆಮಾಃ- ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ | ಭಿಷಜಃ- ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯಪಸೋನಕರಾಗಿ | ಸ್ಫ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಥಾತುಃ-- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ |, ಜಗಶಃ- _ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 


ಜನಿ ಶ್ರೀಃ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ 
| ಭಾ ನಾರ್ಕ | 


ಎಲೈ ಉದಕಾಭಮಾನಿದೆನತೆಗಳ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ ತತ್ಸುತ್ರನಿಗೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಖವನ್ನೂ ದು ಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಉ ಟುಮಾಡಿರಿ, ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ಉತ್ತಮರಾದ ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ- 


ಏತಕೈಂದರೆ ಸಮತ್ವ ವಾದ ಸ್ಥಾವರವೂ ಜಂಗಮವೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನೀವೇ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
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English Translation. 


Waters, friendly to mankind; grant uninterrupted (life)-preserving 
(food) for (the perpetuatiou of our) sons and grandsons : grant us security 
and the removal (of all evil), for you are more th-n meternal physicians ; 
you are the parents of the stationary and moveable universe. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ಹಿರಣ್ಯಪ ಪಾಣಿರ್ಯಜತೋ 


ಪ! 


ಯೋ ದತ್ತ ನಾ ಉಷಸೋನಪ್ಪ ಕೃತೀಕಂ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾ- 
ಇಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ 1 ನಃ! ದೇವಃ ಸವಿತಾ | ಶ್ರಾಯಮಾಣಃ॥ ಹಿರಣ್ಯ 5ಸಾಣಿಃ | ಯೆಜತಃ | ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಯೇ | ದಶ್ರ$ವಾನ್‌ | ಉಷಸಃ |ನ| ಸ್ರತೀಕಂ | ವಿ;ಊರ್ಣೂತೇ | ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತ್ರಾಯೆಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಪಾಣಿರ್ವಾ 
ಯೆಜತೋ ಯೆಪ್ಪವ್ಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರತೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತು! ಯೋ ದೇವೋ ವತ್ತ ವಾನ್ಫನವಾನುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಮುಷಸಃ ಪ್ರಮುಖಮಿವ ದಾಶುಷೇ 
ಜಾ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ RE ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ನಿವೃಣೋತಿ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ಸ ಸವಿತೇಶೃನ್ವಯಂಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಸವಿತೃವು | ದೆಶ್ರವಾನ್‌-_-ಧನವಂತನಾಗಿ || ಉಷಸೆ8._ಉಪೋದೇವಿಯ | 
ಪ್ರಶೀಕಂ ನ-ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪದಂತೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಸರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುಶೇ-_ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ತ್ರಾಯಮಾಣ-- 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿಕ-ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜತೆ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಜೀವಃ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃದೇವನು ||[ನ8-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಧನನಂತನಾದ ಸವಿತೃವು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷೋದೇವಿಯಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಆಂತಹ್‌ ರಕ್ಷಕನ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

May the adorable, golden-handed Savitri, the preserver, come to 
us. he, the munificent, who, like the opening of the dawn, displays 
desirable (riches) to the oflerer of the oblation. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಪ | 
ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ 


| 
| | 
ಸ್ಯಾಮಹಂ ತೇ ಸದಮಿದ್ರಾತೌ ತನ ಸ್ಕಾಮಗ್ಸೇತವಸಾ ಸುವೀರಃ (೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಉತ | ತ್ವಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧ್ವರೇ | ವವೃತ್ಯಾಃ! 
ಸ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ತೇ ಸೆದಂ | ಇತ್‌ | ರಾತೌ | ತನ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ಸುಂವೀರಃ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇ- 
$ಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಪನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವವೃತ್ಕಾಃ | ಅವರ್ಶಯೆ | ಆಗಮಯು | ಆಪಿ 
ಚಾಹಂ ತೇ ಶವ ರಾತಾ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಸದಮಿಶ್ಸರ್ವದೈವ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇಯಂ | ತಥಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನಾನಸಾ ತೃದೀಯೇನ ರಸ್ತಣೇನ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತತ್ಚ 
ಸ್ಯಾಂ | ಭವೇಯಂ ! 

|| ಪ್ರತಿಸದಾಥ್ಥ || 

ಉಶ--ಮತ್ತು | ಸಹಸಃ ಸೊನೋ.-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಧ್ವರೇ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೀವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--- ಬರಮಾಡು | ಅಹಂ-ನಾನು! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾತೌ-ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ | ಸದಮಿತ್‌-. 
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ಸರ್ವದಾ | ಸ್ಯಾಂ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸುವೀರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 


And 7೦೮, son of strength, bring back to-day the deities to this our 
sacrifice : may I be ever in (the enjoyment of) your bounty : may I through 
your protection, Agni, be lLlessed with excellent male descendants. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| 
ಉತ ತ್ಕಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಧೀಭಿರ್ಯುವಮಂಗ 
| 
ವಿಪ್ರಾ | 
| | 
ಅತ್ರಿಂ ನ ಮಹಸ್ತನಮುಸೋಃಮುಮುಕ್ತಂ ತೂರ್ವತಂ ನರಾ ದುರಿತಾದ. 


ಭೀಕೆೇ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಖಪಾಠಃ ! 
| | 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ! ಹವಂ | ಆ! ಜಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಧೀಭಿಃ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ವಿಪ್ರಾ | 


| | 
ಅತ್ರಿಂ| ನ। ಮಹಃ | ಶಮಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ತೂರ್ಶತಂ | ನರಾ | ದು85ಇತಾ3 | ಅಭೀಕೇ (ಣಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಿಸ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಶ್ಯಸ್ಪಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರುಪೇತಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾಶಂ ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮಹೋ 
ಮಹತಸ್ತಮಸೋತಸುರಕೈತಾದಂಧಳಕಾರಾದತ್ರಿಂ ನ ಯಥಾತ್ರಿಮೃಷಿಮಮುಮುಕ್ತಂ ಮೋಚಿಶತವಂತೌ 
ಸಃ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತಥಾಸ್ಮಾನಪೈಭೀಕೇ$ಭ್ಯಕ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರಿತಾದ್ದುಃಖಾತ್‌ 
ಶತ್ರುಕೃತಾಶ್ತೂರ್ವಶಂ | ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತಾರಯತಂ | 
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ಇ ಗ್‌ ಒಪ ಒರ್‌ ಪಜ ಡಾ ಇ ಆ I ಬಜೆ ಗ್ಗ ಚಾ ಸಯ ಯಾದ ಐ ಆರಾ ಕ “ತ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವಿಪ್ರಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಧೀಭಿಕ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹೆವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ । ಅಂಗೆ-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! ಆ ಜಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತಂ-_-ದಯಮಾಡಿರಿ। ಅತ್ರಿಂ ನ-- 
ಅತ್ರಿಹುಹಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ 1 ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ ||. ತಮಸಃ-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅಮುಮುಕ್ತಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ| ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಭೀಕೇ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ದುರಿತ936-- ಶತ್ರುಕೃತವಾದ ದುಃಖದಿಂದ | ತೊರ್ವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಕೃತ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Wise Nasatyas, come quickly to my invocation (united) with holy 
acts: (extricate us) from thick darkness as you did extricate Atri: 
protect us, leaders (of rites), from danger in battle. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ತೇ ನೋ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮತೋ ವಾಜವತೋ ದಾತಾರೋ ಭೂತ ನೃವತಃ 
ಪುರುಶ್ರೋಃ | 


| | | | | 
ದಶಸ್ಯಂತೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಅಪ್ಯಾ ಮೃಳತಾ ಚ 


ದೇವಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | 
ತೇ! ನಃ! ರಾಯೆಃ | ದ್ಯುಳಮತಃ | ವಾಜತವತೆಃ | ದಾಶಾರಃ ಭೂತ | ನೃ೯ವತಃ | ಪುರು5ಕೋಃ | 


| | 
ದೆಶಸೈಂತಃ | ಬವ್ಯಾಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸೆಃ | ಗೋತಜಾತಾಃ | ಅಪ್ಯಾಃ! ಮೃಳಿತ | ಚಿ ದೇವಾಃ 1 ೧೧ ll 
321 19 
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ಹಾ ಸಾ ಮಾಯ್‌ 


1 ಸಾಯೊಣಿಭಾಷ್ಯಂ |, 


ಹೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಡ್ಯೈುಮತೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ವಾಜವತೋ ಬಲಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ನೃವತೋ ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇಶಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಷೋರ್ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯೆಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶಾರೋ ಭೂತ |! ಭವತ | ಅಸಿ ಚ ದಶಸ್ಯಂತೆ। ಕಾಮಾನ್ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ವಸವೋ ಗೋಜಾತಾಃ | ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಳ್‌ | ತಶ ಉತ್ಪನ್ನೂ ಮರುತೋತಸಪ್ಯಾ ಅಪ್ಪೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಭೆವಾ ರುದ್ರಾಶ್ನ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯಕ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ-_ನೀವು! ನಃ - ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮತಃ. __ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 
ವಾಜವತಃ- _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ನೃವಶಃ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಷೋ8-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ- ಧನದ | ದಾಶಾರಃ-- ದಾತೃಗಳಾಗಿ | ಭೂತಶ- ಆಗಿರಿ | ದಶಸ್ಕೃಂಶಃ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಂಂದ | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಫರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸ॥-- ಸೃಥಿನೀಸ್ಫರಾದ ವಸು 
ಗಳೂ | ಗೋಜಾತಾಃ--ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅಸ್ಯಾ ಚೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ | 
ಮೃಳತ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾತೃಗಳಾಗಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಪೃಧಿನೀಸ್ತರಾದ ವಸುಗಳೂ, ಪೃಶ್ಲಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಪಡಿಸಲಿ 

English ‘Translation. 

Be unto us, gods, the donors of splendid, invigorating riches, 
comprising male descendants, and celebrated by many: celestial Adityas, 
terrestrial Vasus, offspring of Prishn1, children of the waters, granting our 
desires, make us happy. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತೇನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ವಿಇಳ್ಸುಷ್ಮಂತೋ ವಿಷ್ಣುಮ್ಮಳಂತು 
ವಾಯುಃ | 


| 
ಯಭುಕ್ಸ್ಸಾ ವಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸಿಪ್ಯತಾಮಿಷಂ 
ನಃ! ೧೨ 1 
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ಇನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ~ ಇತ್‌ ಗ ಗ್ಣು ಇಡ ದ್‌ ಅ ನ್‌್‌ ಫೆ. ಟೌ ಸ ಫ್‌ ಇರಾ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಲ ಖ್‌ ಈಗ ರ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ರೌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಗೌ ಮೌ. 


1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ!ನಃ। ರುದ್ರಃ | ಸರಸ್ಪತೀ! ಸಂಜೋಷಾಃ | ಮಾಳ್ಗುಸ್ಮಂಶಃ | ವಿಷ್ಣುಃ ! ಮೃಳಂತು | ವಾಯುಃ | 


Co 


I | | 
ಯಭುಸಕ್ಷಾಃ | ನಾಜಃ | ದೈವ್ಯಃ | ವಿ೪ಧಾತಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ಪಿಪೈತಾಂ | ಇಷಂ | ನ$ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾಳ್ಡುಸ್ಮಂತೋ ವರ್ಷಣವಂಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಂತು | ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
ಸುಖಯೆಂತು। ಕೇತ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ 1 ರುದ್ರಃ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಚ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಯುಶ್ಚ ಯಭುಕ್ಷಾಃ |! ಯಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ತೇಷಾಮಾದ್ಯ 
ಬುಭುಶ್ಚ ವಾಜೋ3ಂತಿಮತಶ್ಚ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ವಿಭ್ವಾ ಚ! ದೈವ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹತೋ 
ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಪತಶಿಶ್ಚೆ! ಅಪಿ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಶಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಹೋಭೌ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿಪೈತಾಂ | ವರ್ಧಯತಶಾಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಮಾಳ್ಡುಸ್ಮಂತಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ| ಶೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ರುದ್ರ&--ರುದ್ರನೂ | ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೂ |ಸಜೋಷಾಃ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ನಿಸ್ಲುಃನಿಸ್ನುವೂ | ವಾಯೆಃ- 
ವಾಯುವೂ | ಯೆಭುಕ್ಸ್ವಾಃ8--ಜುಭುಕ್ಷನೂ |! ವಾಜಃ8--ವಾಜನೂ (ವಿಭ್ವನೂ) | ನಃ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳಂಶು - ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕನಾದ | ವಿಧಾತಾ... ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಶಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನೂ | ನಃ--ನಮಗೆ|! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಸ್ಯಶಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ವಾಯುವೂ, ಖುಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನೂ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Rudra and Saraswati, alike well pleased, and Vishnu and 
Vayu, make us happy; sending rain; and Ribhukshin, and Vaja, and the 
divine Vidhatri: and may Parjanya and Vata grant us abundant food. 
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~~ ಗಾ ಗೆ ಬ ~ ಕ ಇ ಗಾ ಷ್‌ ಇ ಕರಾ ದೌ ಹೌ ನತ ಒಂ ಗ ಪ ಗಾಗಾ ಕರ್‌, ಗೂ ಗಾ 


1 ಸಂಹಿ3೭95೭ 1 


| | | 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನೋಪಾಂ ನಪಾದವತು ದಾನು ಪಪ್ರಿಃ | 


| | 
ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿ: ಸಜೋ ಸಾ ದ್ಯೌರ್ದೇವೇಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಮುದ್ದೆ ಸೈ! 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


ಉತ | ಸ್ಕಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಭಗ | ನಃ | ಅಸಾಂ ಸಾ | ಅವತು | ಜು | ಸಪ್ರಿಃ I 


| | | | 
ಶೃಷ್ಟಾ | ದೇವೇಭಿಃ | ಬಟ ಷ್ಟ 1 ಸಂಜೋಷಾಃ | ದ್ಯ! ದೇವೇಭಿಃ | ಪೃೈಥಿನೀ | ಸಮುದ್ರೈಃ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಉತಾಪಿ ಚೆಸ್ಕ ಸಯಃ ಪ್ರೇರಕತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭಗೆಶ್ಚಾಪಾಂ 
ನಸಾಚ್ಚಾಸಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋಗ್ಲಿಃ ಸ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | 
ಕೀದೃಶೋ$ಸಾಂ ನಪಾತ್‌ |! ದಾನು ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ವ ದ್ಯಾ ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರಶಿಷೇಧಃ !! ತಥಾ 
ಜೇವೇಭಿರ್ದೇನವೆ di, Hh ಸಹಸ್ರೀತಿಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈೆಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೈತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಬೇವಕಾ 
ಅಸ್ಮಾನವಂತು || 


|! ಫ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ಯಃ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನೂ | 

ಭಗ8-ಭಗನೂ | ದಾನು-ಕೊಡಬೇ ಪ ಧನವನ್ನು | ಪಸ್ರಿಃ. _ತುಂಬಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್‌ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! ದೇವೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 

ಜನಿಭಿಃ--ತತ್ರತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸೂಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ | ದೇವೇಭಿಃ-- 

ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುನ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ || ಸೆಮುದ್ದೆ ್ರೈ8--ಸಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಪೃಥಿವೀ. 
ಪೃಧಿವಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವೂ, ಭಗನೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿ ತೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ತತಕ್ಸತ್ತಿ ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ 
ತ್ವನ್ಪೃವೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಪೃಥಿವಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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ರಾಕಾ ಸಸುರ ಸಾ ಹಾಸೊ ಯು ಮಾಮಾ ಹೊ ಯೊ ಯೊ ಯಾ ದು ಕ ತ್‌್‌ ಡು ಬಂ ಜಾ ಹಾಯ ಯಾ ಹ ಸ್‌ 





English Translation. 


And may the divinie Savitri and Bhaga, and the grandson of the 
waters, (Agni), the prodigal of gifts preserve us; and may Twashtri with 
the gods, and Earth with the seas; (preserve us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ನೋಃಹಿರ್ಬುಧ್ರ ಃ ಶೃಣೋತ್ವಜ ಏಕಪಾತ್ರೃಥಿನೀ ಸಮುದ್ರಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಥೋ ಹುನಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕನಿಶಸ್ತಾ 


| 
ಅನಂತು ॥ ೧೪ 1 


| ಪದಪಾ58 ॥ 
ಉತ | ನಃ | i | ಬುಧ್ಧ 8 | ಶೃಣೋತು | ಅಜಃ | ನಿಕೂಪಾತ್‌ | ಸೃಥಿನೀ | ಸೆಮುದ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಭುತವೃಧಃ ಹುವಾನಾಃ | ಸುತಾಃ | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿ€ಶಸ್ತಾ8 ಅವಂತು ೧೪! 
॥ ಸಾಯ:ಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಉತ ನೊೋಲಹಿರಿತ್ಕೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ವ್ಯಃ ಶೃಣೋತು 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುತತೀರವಂತು ನಃ ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ [| 


ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಅಜೋ ಜನ್ಮರಹಿತ।ಃ | 
ಏಕೋ$ಸಹಾಯೆ ಏವ ಸದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತ್ಕೇಕಸಾತ್‌ | ಏತತ್ಸೆದದ್ವಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ 
ಸಮುದ್ರೆಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಅಪಿ ಚ ಯತಾವೃಧ ಯಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಹುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಾಃ ಪೂವ ರ್ಯಸಿಭಿತ್ಚ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ 
ಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಣೀಯಾ ಗುಪ್ತೆಂ ಭಾಷಿತವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ವಾ ಕವಿಶಸ್ತಾಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
ವಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸಿತಾ ಈದೃಶಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶಕ್ಷಂಶು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುದ್ಯ್ಧ್ಯ್ಯ-- ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯದೇವನೂ 1 ಅಜ ಏಕೆಸಾತ್‌ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದೇವನೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿವಿಯೂ | ಸಮುದ್ರ8--ಸಮುದ್ರಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ | 
ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ಯತಾವೃಧಕ-- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಹುವಾನಾಃ-- 
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NS ದ್‌ ಘಾ,  ್ಪಾಾ ಹ ಇತ್‌ me NS 


ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ | ಸ್ತ್ರೊತಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಮಂತ್ರಾಃ - ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾ 
ರ್ಹರೂ | ಕವಿಶಸ್ತಾ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೆಜೀ ದೇವಾಃ--ವಿಶ್ವೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅವಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಸೃಧಿನೀ, ಸಮುದ್ರಾಧಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೂ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಅರ್ಹರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation. 


May Ahirbudhnya, Aja-ekapad. and Earth and Ocean, hear us: 
may the universal gods, who are exalted by sacrifie, they who are invoked 
and praised (by us), to whom mystical prayers are addressed, and who have 
been glorified by (ancient) sages; preserve us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಟ 


ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ5€ಹಿ8 ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ನೊೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದೃಃ ಶೃಣೋಶು ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ನೀರುಶ- 
ತೀರವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯಃ :-ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 
142-143ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಜ ಏಕೆಸಪಾತ್‌-- ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 
174ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| | | | 
ಏನಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೈಃ | 


ಗ್ರಾ ಹುತಾಸೋ ವಸವೋಧೃಸ್ಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏವ! ನಪಾತಃ | ಮಮ | ತಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ | ಚಾ | ಅಭಿ! ಅರ್ಚಂತಿ। ಅರ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಗ್ನಾಃ 1! ಹುತಾಸಃ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಭೂಶ | ಯೆಜತ್ರಾಃ ! ೧೫ ॥ 
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ಾ್‌ರ್‌್‌ಇಿರ್‌ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಇ ಪೌ ಬನ್‌ ಇ ಸದೆ ಸಾವೆ ಬ್‌ ಜ್‌ ರ ರ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸೌ ವ್‌ ತ್‌ ಸನ್‌ ಸಾ ಸ್ತ ಡ್‌ ಯ ಗಲ್‌ ತ್ತಾ ~ ಎ ಶಾ ಎಷೆ ~ _ pd ಎ ಕ ಗ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವೈನಂ ಯೋ$ಹಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಶವಾನ್‌ ತಸ್ಕ ಮಮ ಯುಜಿಶ್ಚನೋ ನಸಾತಃ ಪುತ್ರಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರಜಾಃ: ಸುಹೋತ್ರಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರಭ್ಯ- 
ರ್ಚೆಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ` ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಹುತಾಸಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿ- 
ಹರ್ತಿಶಾಸ್ತರ್ಸಿತಾ ವಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರೋ5ಧೃಷ್ಟಾಃ ಕೈರಪೈಹಿಂಸಿತಾ ಏವಂಭೂತಾ ವಿಶ್ವೇ ತೇ 
ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಗ್ಸ್ದೂ ದೇವಪೆತ್ಸ್ಯಶ್ನ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂಶ | ತೈಃ ಸುಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಭವತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏವ... ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ! ತಸ್ಕೈ ಮಮ- ಯಜಿಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | 
ನಸಾತಃ ಪುತ್ರರಾದ | ಭರದ್ರಾಜಾ8--ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆ8-- 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 
ಹುತಾಸ8__ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ವಸೆವ8--ವಸತಿದಾಯಕರೂ | ಅಧೃಷ್ಟಾ॥ಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ! ಗಾ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ | ಸ್ತುತಾಸ8- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ |  ಭೂತ-- ಆಗಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಲೆ ಕಂಡಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಖುಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರಜರು/ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಅಪ್ರಕಿಹತರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲದೇವಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Thus do my sons, of the race of Bharadwaja, worship the gods with 
sacred rites and holy hymns , and so. adorable (deities), may you; who are 
worshipped and glorified, the givers of dwellings; the invincible, universal 


gods, ever be adored, (together with your) wives. 





ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


್ಕ॥ ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ 1 
ಉದು ತೃದಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಸೆಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತ್ರಯೋ- 
ದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉಸ್ನಿಹಃ ಸೋಡಶ್ಯನುಸ್ಪುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದು 
ತೃತ್ಸೋಳಕ ಶ್ರ್ಯುಸ್ತಿಗನುಷ್ಟ್ರುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಪ್‌ಜ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ _ ರ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸದ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ವನ್‌ ಎಸೆ ಬಾನ ಉಗ ಮಾರಟ ಇರಾ ಇ ಶಜಾಛ ~ ~ ನೌ ರ್‌ 90 ಇ ಗರ್‌ ಉಪ್‌ ಇಲ್‌ ಗೂ ಬಬರ್‌ ಬಗ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ಗಡ್‌ ಎ ಇಡ ಇರ್‌ ಸ್ಪ ರ್‌ ಇಟ್‌ ಡಿ ರ ಉರ ಸಲಗ ಡ್‌್‌ 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು. 

ದೇನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಎಂಬ 

ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹದಿನಾರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಅನು 

ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ತ್ಯತ್ಸ್ಕೋಳಶ ಶ್ರುಸ್ಥಿಗನುಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಆ 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಆ || ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
1 ಸೂಕ pe ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೬॥ 
| ಬುಸಿಃ--ಖುಜಿಶ್ಚಾ 1 
| ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! 
1 ಛಂದೇ-೧-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧4-೧೫, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 


| 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಛೆಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ತ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರ- 


ದಬ್ಬಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿವ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ Holl 
ಕ ಸದಪಾಠಃ 1 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ತೃತ್‌ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮಹಿ | ಮಿತ್ರಯೋಃ | ಆ | ಏತಿ! ಪ್ರಿಯಂ | ವರಿಣಯೋಃ 
ಅದಬ್ಬಂ ( 
ಬುತಸ್ಕ | ಕುಳ | ದರ್ಶಶಂ | ಅನೀಕಂ | ರುಕ್ಮಃ |ನ | ದಿವಃ Wa |ಏಫಿ| ಅದ್ಯೌತ್‌ Holl 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ತ್ಯತ್ತಶ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚಸ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ್ವಿಸ್ತೃತಂ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಪ್ರಿಯಂ। 
ನಿತ್ರಶಬ್ದೋ ವರುಣಶಬ್ದಶ್ಚೇತರೇತರಯೋಗಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುಭಾವಸ್ಯಾಚಪ್ಪೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಃ 
ಪ್ರಿಯೆಮದಬ್ಬಂ ರಶೋಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶೆನೀಯೆಂ | ಏವಂಭೂತ. 
ಮೃತಸ್ವ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾನೀಕಂ ತೇಜ ಆ ಸರ್ವೇಷಾಮಭಿಮುಖಮುಂದೇತಿ ! ಉದ್ಗ ಚೈತಿ | ಉದಿತೋದಿತಾ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಯೇ ಸಕ್ಕುದಿತಂ ತತ್ತೇಜೋ ದಿವೋಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ರುಕ್ಕೋ ನ ಭೊಷಣಮಿವ 
ವೃದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
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ಹೌ ಶ್‌ ಇದ್‌ ಅಸ ಈ ಅ ಡ್‌ ಇ ಆ ಡ್‌ ಮೋಡ ಬಡು ಬದ ಹಾ ಇ pa ತ್‌ ಇ ಜಾ ಎ ಯು ಯಾ ಹ ಬ. ಕೋ ಡ್‌ಡಾ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತಎತ ಡೌ ಭಾ ಗ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುತಸ್ಯ--_ ಆದಿತ್ಯನ | ತೈತ್‌ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಚೆಶ್ಚು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಮಹಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಿತಶ್ರಯೋಃ ವರುಣಿಯೋಃ-— ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅದೆಬ್ಬಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಶುಚಿ-_ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಪೆರ್ಶತಂ-- 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸು | ಆ ಉಶ್‌ ಏತಿ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ 
ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ | ಉದಿತಾ-- ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು | 
ರುಕ್ಮೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಿ ಅದ್ಯೌಶ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ತೇಜಸ್ಸುಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕೈಲ್ಲಾ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The expansive, illuminating, unobstructive,) pure, and beautiful 
radiance of the sun; grateful to Mitra and Varuna, having risen, shines 
like the ornament of the sky. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ವೇದ ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಸನುತರಾ ಚ ನಿಪ್ರಃ। 
| | | | 
ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಪಶೃನ್ನಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಯ 


| 
ಐವಾನ್‌ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | I | | | 
ವೇದ! ಯಃ! ಶ್ರೀಣಿ | ವಿದಥಾನಿ। ಏಷಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಸನುಶಃ! ಆ| ಚ| ವಿಪ್ರಃ | 


| | | 
ಬುಜ! ಮತ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚಿ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಭಿ! ಚಷ್ಟೇ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಯ 1 ಏವಾನ್‌ 11೨! 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೊಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನ್ವೇಡೆ 
ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾನೇತಲ್ಲೋಕತ್ರಯೆವರ್ಶಿನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಂ ಸನುತಃ | 


298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹತಃ (ಮಂ.೬.ಅ.೫ ಸೂ ೫೧. 


ಆಜಾ 


ಅಂತಶರ್ಹಿಶನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜಿತಮಪ್ರ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಂ ಜನ್ಮ ಜನನಂ ಚೆ ಯೋ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೇತ್ತಿ! ಆಕಾರಃ ಪೂರಕ8| ಸ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮರ್ತೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು:ನಿದ್ಯಮಾನಾ- 
ನ್ಯೃಜ್ಟ್ಛೃಜೂನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ವ್ವಾಣಿ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನ್ಯಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸಾಕ್ಷಿತೆಯಾ ಜಾನನ್‌ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯತಿ | ಶಥಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಭೂತ್ಸೈವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯತಿ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಪ್ರ8-ಮೆಧಾವಿಯಾದ | ಯೆ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮೇದ ಅರಿಯುವನೋ | (ಯಃ... ಯಾರು) | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ದೇವಾನಾಂ--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಸನುತಃ-.-ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜನ್ಮ ಚೆ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕೂಡ (ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ) | ಸೂರಃ- ಸೂರ್ಯನು ।  ಮರ್ಶೆೇಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ |, ಬೈಜತಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ನಡತ ವಂ 
ಅರ್ಯ8--ಲರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಏವಾನ್‌- ಮಾನವರಿಗೆ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ವೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಯಾರು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the three cognizable (worlds) , the sage (who knows) 
the mysterious birth of the divinities (abiding in them); he who is behold- 
ing the god and evil acts of mortals, he, the sun; the lord, makes manifest 
their intentions. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾನದಿತಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ 
ಸುಜಾತಾನ್‌ | 


| | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಭಗಮದಬ್ಬಧೀತೀನಚ್ಛಾ ವೋಚೇ ಸಧನ್ಯಃ ಪಾನಕಾನ್‌ | 


ಅ. ೪. ಆ, ೮, ವ. ೧೧. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 29% 


ರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ಪುಷೇ! ಊಂ ಇತಿ | ವಃ ಮಹಃ! ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಮಿಶ್ರೆಂ | ವರುಣಂ | ಸು 


ಜಾತಾನ್‌ | 


| | | 
OREN | ಭಗಂ | ಅದಬ್ಬ$ಧೀತೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ವೋಚೇ | ಸ5ಧನ್ಯಃ | ಪಾವಕಾನ್‌ || ೩ 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗೋಪಾನ್‌ ರಕ್ಷಕಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ 
ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುನೇ। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾನೇವ ದೇವಾನಾಹ | ಅದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ 
ನಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೈತಾನ್‌ ಸುಜಾತಾನ್‌ ಶೋಭನಜನನಾನರ್ಯೆಮಣಂ ಭಗಂ ಚಾದಬ್ಬಧೀತೀನಹಿಂಸಿತ.- 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಧನ್ಯೋ ಧನಸೆಹಿತಾನ್‌ ಪಾವಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಾನ" | ಈದೃಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸೇನಾನಚ್ಛೆ 
ವೋಜೇ | ಅಭಿಪ್ರಬ್ರವೀಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಜಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾನ್‌.--ರಕ್ಷಕರಾದ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಮಿತಶ್ರಂ-- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಭಗಂ ಚೆ--ಭಗನನ್ನೂ | ಸುಜಾತಾನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಅದಬ್ಬಧೀತೀನ್‌ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಧನ್ಯಃ--ಧನ 
ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಪಾವಕಾನ್‌-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ವೋಚೇ.-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 


ಕರ್ವುವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಸಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
೭ೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I praise you, protectors of the solemn srcrifice, the well-born Aditi, 
Mitra and Varuna; and Aryaman and Bhaga: 8 celebrate the gods whose 
acts are unimpeded, the bestowers of wealth, the dispensers of purity ; 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ! yy | | 
ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಸತೀರದಬ್ಧಾನ್ಮಹೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸುವಸನಸ್ಯ ದಾತ್ಯೃನ್‌ | 


| | | 
ಯೂನಃ ಸುಕ್ತತ್ರಾನ್‌ಕ್ಷಯತೋ ದಿವೋ ನ್ಯನಾದಿತ್ಯಾನ್ಯಾಮೃದಿತಿಂ 
ದುವೋಯು ॥ ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ರಿಶಾದಸಃ | ಸೆತ"sಪತೀನ್‌ | ಅದಬ್ಬಾನ್‌ | ಮಹಃ | ರಾಜ್ಞಃ | ಸು€ವಸನಸ್ಯ | ದಾತ್ಮನ್‌ । 


ಯಸ | ಸೇಶಶ್ರಾನ್‌ | ಕ್ಷಯತ। | ದಿವಃ| ನ್ವನ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯಾಮಿ | ಅದಿಶಿಂ | ದುವ85ಯು! 
| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ರಿಶಾದಸೋ ರಿಕತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಸಿಶ್ಯನ್‌ ನ್ಷೇಪ್ತ್ಯನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾ- 
ಮತ್ತನ್‌ ಭಹ್ಷಯಿತ್ವನ್‌ ಸತ್ಪತೀನ್‌ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ವನದಬ್ಬಾನಹಿಂಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವರಾನ್ವಾ ಸುವಸೆನಸ್ಕ ಶೋಭನನಿನಾಸಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತರು- 
ಜಾನ್‌ ಸುಕ್ಷತ್ರಾನ್‌ ಶೋಭನಧನಾನ್‌ ಶೋಭನಬಲಾನ್ವಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ತಯೆತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯೇಕರ್ಮಾ | ಈಶಾನಾನ್‌ ದಿವೋದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನೃನ್ನೇಶ್ವನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಈದೈಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ದೇವಾನ್ದುವೋಯು '!! ಲುಪ್ತೆವಿಭಕ್ತಿಕಮೇಶತ್‌ |! ದುವೋಯುಂ ದುವೋಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಮದಿತಿಂ ದೇವಮಾತರಂ ಚೆ ಯಾಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನೋಮಿ! ಯೆದ್ವಾ! 


ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾವಮಿಗ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಿಶಾದೆಸಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಸತ್ಪತೀನ್‌-_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | 
ಅದಬ್ದೂನ್‌-- ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಮಹಃ _ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವ್ರಳ್ಳ ವರೂ | ರಾಜ್ಞ8--ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸುವ- 
ಸನಸ್ಯ-_ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಫಾನಕ್ಕೆ | ದಾತ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರದಾತರೂ | ಯೊನಃ--ಸಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಸುಶ್ಚ.- 
ತ್ರಾನ್‌- _ಶ್ರೀಸ್ಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಹ್ಷಯೆತೆ8-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ | ದಿವ8.ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ನ್ಸನ್‌--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌-- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 1 _ ದುವೋಯು-- ನಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅದಿತಿಂ-ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ! ಯಾಮಿ. _ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರದಾತರೂ, ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಮ್‌ x ಮಟ ಆಟ್‌ ಇ ಜಾ 


English Translation. 


The scatterers of the malevolent, the defenders of the virtuous, the 
irresistible, the mighty lords, the donors of good dwellings, ever young; 
very powerful, omnipresent, leaders of heaven; the sons of Aditi: 1 have 
recourse to Aditi, who is gratified by my adoration. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ದ್ಕೌ ೩ ಸ್ಪಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಸೇ ಭ್ರಾತರ್ನಸವೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿಯಂತ! 


| ಪದೆಪಾರಃ | 


] | | | | | 
ದ್ಯೌಃ | ಸಿತರಿತಿ | ಪೃಥಿವಿ | ಸ ತಿ | ಅಧ್ರುಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ ವಸವಃ ಮೃಳತ | ನಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ |! ಸಂಜೋಷಾ॥ಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ |ವಿ | ಯೆಂತ | ೫॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪಿಶಃ ಪಿತೃಸ್ಥ್ಮಾನೀಯ ದ್ಯೌರ್ಮುಲೋಕೆ ಹೇ ಮಾತರ್ಮಾಸೃಸ್ಥಾನೀಯೇಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಸಿ 
ಪೃಥಿನಿ ಹೇ ಭ್ರಾತರ್ಭಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ಗೇ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ಮೇ 
ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯೆತ | ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಸರ್ಮೇತದಿತಿಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಹೇ 
ಅದಿತೇ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗಕಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಮಧಿಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಸ್ತೃತಂ 
ವಾಗೃಹಂವಿ ಯಂತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ ( 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತ ಸಿತೃರೂಪನಾದ ದ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕುಧಿದೇವತೆಯೇ | ಮಾತಃ ಮಾತೃರೂಪಳೂ | 
ಅಧ್ರು 1 (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದವಳೂ ಆದ | ಪೃಥಿನಿ. ಎಲ್ಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಭ್ರಾಶಃ-- 
ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನ:ದ | ಆಗ್ನೆ€--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸವಃ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
(ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಃ -- ನಮ್ಮನ್ನು | ವ್ಯುಳತ- ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ 
ಎಸ್ಟ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿಶೇ- ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ 1 ಸಜೋಷಾಃ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಕೊಂಡು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ |! ಬಹುಲಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ : ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ವಿಯೆಂತ-_ 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ಮಾತೃರೂಪಳೂ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 

ದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ, ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿದೇನಿಯ್ಯೇ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Father heaven, innocent mother Earth, brother Agni, and you, 
Vasus, grant us happiness : all you sons of Aditi, and you Aditi, alike well- 
pleased, bestow upon us ample felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಾನೋ ವೃಕಾಯ ವೃಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತೇ ರೀರಧೆತಾ ಯಜತ್ರಾಃ! 


| | | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ರಥ್ಯೋ ನಸ್ತನೂನಾಂ ಯೂಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ಬಭೂವ ॥ ೬॥ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
ಮಾ।|ನಃ। ವೃಕುಯೆ | ವೃಕ್ಯೇ | ಸಮಸ್ಮೈ | ಅಘಯೆತೇ | ರೀರಧಶ | ಯಜತ್ಪಾಃ | 
. . 
ಯೂಯಂ |ಹಿ1 ಸ್ಮ | ರಥ್ಯ8। ನಃ | ಶನೂನಾಂ। ಯೂಯಂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸ8 | ಬಭೂವ ॥ ೬॥ 


ೃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸೈ ಕಾಯ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಸ್ಕೇನಾಯೆ ವೃಕ್ಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯ ಚ ಮಾ ರೀರಧತ | ಮಾ ವಶಂ ನೈಷ್ಟ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತ! ಯದ್ವಾ | ವೃಕೋ;ರಣ್ಯಶ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀವೃಕೀ! ಅಸಿ ಚ ಸಮಸ್ಮೈೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತೇ€ಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತೇ ಶತ್ರು- 
ಜನಾಯಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಶಂ ನೆಯೆಶ ।! ಯೂಯಂ ಹಿ ಯೂಯಂ ಖಲು ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ತನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಸೆ! ಭವಥ! ಯೂಯೆಮೇವ ದಕ್ಷಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ನೇತಾರೋ ಬಭೂವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತೇತೃನ್ವಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಜತ್ಪಾಃ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃಕಾಯೆ.. ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಚೋರನಿಗಾಗಲಿ | ವೃಕ್ಯೈ--ದುಸ್ಟಳಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಗಾಗಲಿ | ಮಾರೀರಧಕ--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 


ಅ. ೪. ಅ. ೮, ವ. ೧೨,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 303 


NN ಹ ಬಾ ದ ನಾ ಮಾ ಯಾನ 


ಬೇಡಿರಿ! ಸಮಸ್ಮೈ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಅಘಾಯೆಶೇ-- ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ (ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೂಡಬೇಡಿರಿ) | ಯೊಯಂ ಹಿ... ನೀವೇನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ರಥೈಃ 
ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ | ಸ್ಥೆ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೂಯಂ... ನೀವೇನೇ | ದಕ್ಷಸ್ಯ-_ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೂ | 
ವಚಸಃ - ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಗೂ (ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ) | ಬಭೂವ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಜೋರನಿಗಾಗಲಿ, ದುಷ್ಟಳಾದ ಅವನ 
ಸತ್ತಿ ಗಾಗಲಿ, ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಿದ್ದಿ?ರಿ ನೀವೇ ನಮ್ಮ 
ಬಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕರ-!. ಆಗಿದ್ದೀರಿ, 


English Translation. 


Subject us not, adorable (deities), to the robber or his wife; nor to 


any one designing us harm : for you are the regulators of our persons, of 


our strength, of our speech. ತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ ವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ಮಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಛ- 
| 
| ಯಧ್ವೇ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಹಯಥ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ ಸ್ವಯಂ ರಿಪುಸ್ತನ್ವಂ ರೀರಿಷೀಷ್ಟ ॥ ೭! 
| ಪದಬಾಠೆಃ | 
ವಾ! ವಃ । ಏನೇ | ಅನ್ಯ ಕೃತಂ | ಭುಜೇಮ |ಮಾ। ತತ್‌ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯತ್‌ | ಚಯದ್ವೇ! 
ವಿರೃಸ್ಯ |ಓ। ಕ್ಷಯಥ | ವಿಶ್ವಳದೇವಾ8 | ಸೈಯೆಂ | ರಿಪುಃ | ತನ್ತಂ | ರಿರಿಸೀಸ್ಟ | ೭ ॥ 


" ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ರಂ!॥ 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಮನ್ಯಕೃತಮನ್ಶ್ಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತೆಮುತ್ತಾದಿತ- 
ಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ! ಮಾ ಭುಂಕ್ಷ್ಮಹಿ! ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೆದ್ಯೇನ 
ಸೃತೇನ ಪಾಪೇನ ಃಚೆಯೆಧ್ದೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಧ್ವೇ ! ಚೆಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ!| ಶಚ್ಚೆ ಪಾಪಂ ಮಾ 
ಕರ್ಮ | ವಣ ಕಾರ್ನ್ಷೈ!! ಕರೋತೇರ್ಮಾಜಿ ಲುಣ' ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಹೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ 
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~~ ರ್ತ 
ಗಾ ಡೌ 


ಘ್‌ ಪ್‌ ತೌ ಲಗ ಎಇ ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಕ್ಷಯೆಥ! ಈಶ್ವರಾ ಭವಥ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೋ ರಿಪುಃ ಶಶ್ರುಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಿರಿಸೀಷ್ಟ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಯಥ್ಸೈವಂ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುಶೇತಿ ಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯಕೃತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ವಿನಃ ಪಾಸಫಲವಮ್ನ | ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ| ವಸವಃ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಚೆಯೆಥ್ಬೈೇ--ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಒಹುದೋ | ಶತ 
ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ--ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ| ನಿಶ್ವದೇವಾಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
(ಯೂಯಂ) ಹಿ--ನೀನೇನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಕ್ಷಯೆಥ- ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀಂ | ರಿಪುಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು [ತೆನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸ್ವೆಯೆಂ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ರಿರಿಹೀಷ್ಟ-- ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೇರಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ, 
ನೀವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation: 


Let us not suffer for the sin committed by another: let us not do 
that which, Vasus; you prohibit : you rule; universal gods, over the universe : 
(s0 provide that) my enemy may inflict injury on his own person. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$8 ॥ 
| | 
ನಮ ಇದುಗ್ರಂ ನಮ ಆ ನಿವಾಸೇ ನಮೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
| | 
ನಮೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ ನನು ಈಶ ಏಷಾಂ ಕೃತಂ ಚಿದೇನೋ ನನುಸಾ 


ವಿವಾಸೇ ಆ || 


! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಮಃ | ಇತ್‌ |! ಉಗ್ರಂ | ನಮಃ | ಆ | ವಿವಾಸೇ | ನಮಃ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ। 


| \ | 
ನಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ! ನಮಃ | ಈಶೇ ! ಏಷಾಂ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ | ನಮಸಾ | ಆ! ವಿವಾಸೇ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಸ್ತಾಂ ಶಾವದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದೀಯೋ ನಮಸ್ಕಾಕರೋ; ಪೀಶ್ಲೆಂಮಹಾಭಾಗ ಇತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಃ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ನವತಿ ಇತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವೋಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಿಬಲಂ 
ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ವಂ! ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಲಭ್ಯತೇ! ಅತೋ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಾ ವಿವಾಸೇ | ಪರಿಚೆರಾಮಿ | 
ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ದಾಧಾರ |! ಧಾರಯೆತಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ನಮಸ್ಥಿ )ಯೆಮಾಣೇ ಸತ್ಯೌ ತದುಪಭೋಗಾಯು ಚಿರಕಾಲಮವತಿಷಸ್ಕೇಶೇ | ಅತೋ 
ಡೇವೇಭ್ಯ ಈದೃಶಂ ನಮಃ ಕರೋಮಿ | ಏಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | 
ಅತಸ್ತೇನ ತೇ ವಶೀಕೃತಾಃ | ಕೃತಂ ಚಿತ್ಕೃತಮಪ್ಯಾಚರಿತೆಮಸ್ಯೇನಃ ಪಾಪಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾ 
ವಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ವರ್ಜಯಾನಮಿ | ವಿನಾಶಯಾಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಮ ಇತ್‌-(ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ) ನಮಸ್ವಾರನೇ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ | 
ನಮಃ-- ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಮಃ--ಆ ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮವೇ | ಪೈಥಿವೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸುತ್ತದೆ | (ಅತಃ ಆದುದರಿಂದ) | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ ನಮಸ್ಕಾರವ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ। ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ। ನಮಃ--ನಮಸ್ಥಾರನೇ। ಈಶೇ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತದೆ | ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಏನೇ ಪಾಪವನ್ನೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಳ್ಲೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಡೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಪೃಧ್ವೀಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಥಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಲೋಕವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. 


English Translation. 


Reverence be to the potent (company of universal gods): I offer 
(them) reverence : reverence sustains both earth and heaven : reverence be 
10 the gods : reverence is sovereign over them: I expiate by reverence 
whatever sin may have been committed. 
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ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯತಸ್ಕ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂ ಪೂತದಕಾ ಖ್ಲನೈತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬ್ಬಾನ್‌ । 


| | 
ತಾ ಆ ನಮೋಭಿರುರುಚಕ್ಸ ಸೋ ನೃನ್ಚಿಶ್ವಾ ನ್ವ ಆ ನಮೇ ಮಹೋ 


ಯಜತ್ರಾಃ || € W 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | F | 
ಯತೆಸ್ಯ | ವಃ | ರಥೈಃ! ಪೂತೂದಕ್ಷಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ! ಪೆಸ್ತೃ5ಸದಃ | ಅದಬ್ಬಾನ್‌ | 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನಮಃ8€ಭಿ8। ಉರ್ರುುಚೆಕ್ಷಸೆಃ ! ನ್ಶನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ವಃ | ಆ! ನಮೇ | ಮಹಃ | 
ಯೆಜತ್ರಾಃ | ೯ 


್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಕ್ಯಾ ದೇವಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ ಬುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ 
ರಂಹಿತ್ವನ್ನೇತ್ಸನ್‌ ಪೂತದಶ್ಸಾನ್‌ ಶುದ್ಧಬಲಾನೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಸ್ತಸದೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಪಸ್ತೇ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ಸೀದತೋ ನಿಷಣ್ಣಾನದಬ್ಬಾನ್ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾನುರು- 
ಚೆಕ್ಷಸೋ ಬಹುದ್ರಷ್ಟ್ಯನ್ನ್ಯನ್ನೇತ್ವನ್ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯೊಮಾಣೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರಾ ನಮೇ | ಆನಶೋಸಸ್ಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ | ಜುತಶಸ್ಕ್ಥ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯಃ--ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಪೂತದಕ್ಷೂನ್‌ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಬುತಸ್ಕ- 
ಯಜ್ಞದ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಸದಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ | ಅದಬ್ದಾನ್‌ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಉರುಚೆಕ್ಷಸಃ-- 
ದೀರ್ಫದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನನ್‌ ನೇತೃಗಳೂ | ಮಹಃ --ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ತಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವ8--ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಆ ನಮೋಭಿ8-- ಸಕಲ ನಮಸ್ವಾರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನೆಮೇ-- 
ಸತೃರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾವ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, 
ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ದೀರ್ಫದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳೆವೆರೂ, 


ನೇತೃಗಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೆತೃರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ 
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English Translation. 


Adorable (deities), I venerate with reverential salutations all you 
who are mighty, the regulators of your sacrifice, of pure vigvur, dwellers in 
the chamber of worship; unsubdued, far-seeing, leaders (of rites). 


| ಸಂಹಿತಾಖಇಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಸ್ತ ಉ ನಸ್ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಯಂತಿ | 


| 
ಸುಕ್ಸತ್ರಾಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯತಧೀತಯೋ ವಕ್ಕರಾಜ- 
ಸತ್ಯಾಃ | ೧೦ 


॥ ಪದೆಪಾರ: ॥ 
| 
ತೇ!ಹಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠ5ನರ್ಚಸಃ | ತೇ! ಊಂ ಇತಿ ನಃ! ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ನಯಂತಿ | 


ಸುಂಶ್ಷತ್ರಾಸಃ | ವರುಣಃ | ನಿಶ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಯತ್ತಧೀತಯೆಃ ವಕ್ಮರಾಟಜ್ರಸೆತ್ಯಾಃ | ೧೦ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಯೇ ದೇವಾ ವಶ್ಚಮಾಣಗುಣಾಸ್ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚೆಸಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮದೀಪ್ರೈಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಅಶಸ್ತ ಉತ ಏವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಪಾಪಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಾನಿ 
ಯೆಫಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ನಯೆಂತಿ | ನಯೆಂತು। ನಿನಾಶಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸೇ ಶೋಭನಬಲಾಃ ಶೋಭನಧನಾ ವಾ ಯತಧೀಶಯಃ ಸಶ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಕ್ಮರಾಜಸತ್ಯಾಃ | 
ವಕ್ಮ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಸ್ಕ ರಾಜಾನ ಈಶಾನಾ ವಕ್ಮರಾಜಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇಷು ಸತ್ಯಾ 
ಆವಿತೆಥಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಶೇ ಹೀತ್ಯನ್ಪಯೆ।॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಶ್ನತ್ರಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಜುತಧೀತಯುಃ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | 
ವಕ್ಮ ರಾಜಸತ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾದವರೂ ಆದ |! ವರುಣಃ, ಮಿತ್ರಃ, ಅಗ್ನಿ8- ವರುಣ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪರಾದ | ತೇ ಹಿ- ಆ ದೇವತೆಗಳೇ] ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ ಉ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ. ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ-- ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ತಿರಃ ನಯೆಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ ಆದ 
ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English ‘Translation. 


May they, exceeding in splendour, so guide us, that all iniquities 
may disappear : they; the very powerful Varuna, Mitra, Agni, practisers 
of truth, and faithful to those who are prominent in (their) praise. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ತೇ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ ಕಾವು ವರ್ಧನ್ಸೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ 
ಜನಾಃ | 


| | | | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸ್ವವಸಃ ಸುನೀಥಾ ಭವಂತು ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ತೇ! ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಪೃಥಿವೀ! ಶಾಮ | ವರ್ಧನ್‌ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿಶಿಃ | ಪಂಚಿ! ಜಿತಾ 


| | 
el | ಸು೪ಅವಸಃ |! ಸುುನೀಥಾಃ | ಭವಂತು | ನಃ! ಸುsತ್ರಾತ್ರಾಸಃ | ಸ್ರುಗೋಪ್ಯಾ!'ಂಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕ್ಷೂಮ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತು! ಕೇತೇ! 
ಇಂದ್ರೆಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಸೂಷಾಚಿ ಭಗಶ್ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವವಮಾತಾ ಚೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಜಣಾಂ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧ । ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯೆತ್ವ ತೇ ಚ 
ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸುಸುಖಾಃ ಸ್ವವಸೆಃ ಶೋಭನಾನ್ನಾಃ ಸುನೀಘಫಾಃ ಸುಪ್ರೂಪೆಹಾಶ್ನ 
ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಭನಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಪ್ಪು 
ತ್ರಾತಾರಃ ಸುಗೋಪಾಃ ಶೋಭನಗೋಪಾಯಿತಾರಶ್ಚೆ ಭವಂತು | ಉಪಸ್ಮಿ ತೇಭ್ಯಃ ಕಶ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ತ್ರಾಣಂ ! ತೇಷಾಮುತ್ರತ್ತಿನಿರೋಧೇನ ರಕ್ಷಣಂ ಗೋಪನಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ_--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ$-_ನಮ್ಮ | ಕ್ಷಾಮ. ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ಪೈಥಿನೀ-ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಪೂಷಾ-ಪೂಸಜೀವೆನೂ | 
ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ | ಪೆಂಚೆ ಜನಾ8--ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಪಂಚಜನರೂ | ಭೇ 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಶರ್ಮಾಣಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟೆವಸೆಃ- ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
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ಮಾದಾ ಜಾ ಮಾರ್‌ ಫ್‌ ಗ ಯು ಬಂಡಿ 


ಅನ್ನೆಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀಥಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು-- ಆಗಿರಲಿ | 
ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ---ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಗೋಪಾ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರನೂ, ಪೃಧಿನಿಯ್ಯೂ, 
ಪೊಷೆನೊ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಪಂಚಜನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May they, Indra, Earth; Pushan, Bhaga, Aditi, and the five orders of 
beings, give increase to our habitations: may they be to us granters of 
happiness; bestowers of food, guides to good, our gracious defenders end 


preservers. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೫ 


| | | 
ನೂ ಸದ್ಮ್‌ನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಂತಿ ದೇವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸುಮತಿಂ ಯಾತಿ 
| 
ಹೋತಾ | 


| | 
ಆಸಾನೇಜಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಮಿಯೇಧೈರ್ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ವಸೂ- 


| 
ಯುಂರ್ವನಂದ 1 ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಕಃ || 
A \ | | 
ತುಟ ಸದ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನಂಶಿ | ದೇವಾಃ | ಭಾರತ್‌ ೯ವಾಜ॥ | ಸು5ಮತಿಂ | ಯಾತಿ |! ಹೋತಾ | 
ಅಸಾನೇಭೆಃ | ಯಜಮಾನಃ ನಿಯೇಡೈಃ ಚಾ ಜನ್ಮ ವಸುೂಯೊಃ | ವವಂದ!ಂ೨॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಹೇ ದೇವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಭರದ್ವಾಜ- 
ಗೋತ್ರೆಜೋ ಹೋತಾ ಸ್ತ್ರೋತಾಯಮೃಸಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಸದ್ಮಾನಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ನು.ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ನಂತಿ! ವ್ಯಾಫಪ್ನೋತು। ತಥಾ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಚೆ 
ಯಾತಿ | ಯಾಚತೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಟ್ದಾ ಕರ್ಮಾ | ತದರ್ಥಮಾಸಾನೇಭಿರಾಸೀನೈಃ ಸತ್ರಾಸನಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೧. 
ರ್ತಿಯೇಧೈರ್ಮೇಥಧ್ಯೈರ್ಮೇಧಾರ್ಹೈೆರನ್ಯಯಜಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಾಗಂ 
ಸಿಮೃಷಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನಂ ಸಂಘಂ. 
ನಂದತೇ | ಸ್ವಾತಿ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ೀವಾ&- ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭಾರದ್ರಾಜ8--ಭರದ್ದಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹೋತಾ-- 
೬ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ | ಸದ್ಮಾನಂ-- 
|, ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಂಶಿ- ಹೊಂದಲಿ | ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
1 ಯಾತಿ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಸನೇಭಿ8-_-ಯಭ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ| ಮಿಯೇಥೈಃ-- 
“ಕ್ರೈ ಆರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ ಯಜಮಾನರೊಡನಿರುವ | ಯಜಮಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಘಃ 

ವಸೂಯುಃ--ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ--ಸಂಘವನ್ನು । 
ರಮಸ್ಟರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ 
ು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಸದನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ. ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ 
ೂಡನಿರುವ ಯಜ್ಞ. ಕರ್ತನಾದ ಈ ಖುಹಿ ಯು ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಮಸ್ವಾರವ 
ನೆ. 


English Translation. 


‘ay the presenter of the oblation;, Bharadwaja, quickly obtain, gods; 
ial abode, as he solicits your good-will: the institutor of the 
iy, together with ೧8008 associates, desirous of riches, glorifies the 


y.of the gods. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| I | 
'ಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಸ್ನನಮಗೈೇ ದುರಾಧ್ಯಂ | 
ವಿಷ್ಕಮಸ್ಯ ಸತ್ಸತೇ ಕೃಧೀ ಸುಗಂ 1೧೩ ॥ 
ನ || ಪದಪಾಠಃ || 


೨| ವೃಜಿನಂ | ರಿಪುಂ | ಸ್ತೇನಂ| ಅಗ್ಗ ! ದುಃ5ಆಧ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯ | ಸತ್‌ 5ಸತೇ! ಕೃಧಿ | ಸು5ಗಂ || ೧೩ || 


ಅ. ೪. ಅ, ೮. ವ. ೧೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 311 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವಶರಾತ್ರಸೈ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ ಶ್ಯಂ ವೃಜಿನಮಿತ್ಯೇಷಾ! ವೈಶ್ರದೇವಸ್ತೃಚೆಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಸೆ ತ್ಯೃಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಸ್ಟ್ರುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ | 
ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಜಿನಂ ಕುಟಲಂ ರಿಪುಂ ಪಾಪೆಕಾರಿಣಂ ದುರಾಧ್ಯಂ 
ಮಃಖಸ್ಕಾಧ್ಯಾತಾರಂ ದುಷ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯೆಮೇವಂಭೂತೆಂ ಸ್ತೇನಂಹಿಂಸಕಂ ದನಿಷ್ಮಂ ದೂರತಮಮಸಾಸ್ಯ! 
ಅಪೆಕ್ಷಿಪೆ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣಿ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ 
ಕೋಭೆನೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಅತ್ರ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ತವನಾದ್ವೈಶ್ವದೇವತ್ತೆಂ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೃಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೃಜಿನಂ-- ಸಾಸಸ್ವಭಾವದವನೂ | ದುರಾಧ್ಯಂ-- 
ಃಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ಕೇನಂ--ಚೋರನೂ ಆದ | ರಿಪುಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ದವಿಷ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |, ಅಸಾಸ್ಯ-- ಓಡಿಸಿ ಬಿಡು | ಸತ ಸ ತೇ-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಗಂ--ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸಾಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-_ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪಾಪಸ್ತಭಾವದವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕನ್ಕೂ ಚೋರನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ4ಓಡಿಸಿ ಬಿಡು, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖ 
ಸಾಧನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 

English Translation. 

Drive away; Agni, toa distance the wicked, felonious, malignant 

enemy : grant us felicity, protector of the virtuous. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ ತ್ಯಂ, ವೃಜಿನೆಂ 
ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವತ್ನ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ 
ಅಪೆತ್ಶಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇನ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ke ಸೋಮ ನೋಹಿಕಂ ಸಖಿತ್ವ ನಾಯ ವಾವಶುಃ | 


ಜಹೀ ನ್ಯ ತ್ತಿ ತ್ರಿಣಂ ಪಣಿಂ ವೈಕೋ ಹಿಷಃ | ೧೪೫ 


312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೫ ಸೂ. ೫೧. 


ಧರ್‌ ಆಸಾ ಬ ಜಾರದ ಮಚಾ ಸಮು ಬಜ ಸಾರ್‌ ಸದ್‌ ಜ್‌ ಗಬ್ಬು. ಇ ದ ಟ್ರ ಬ ಟ್ರಾ ಸ್ರ ಟ್ಟು ಜನೆ ಗಾಸಹಯಾ ಗಾ ಧಾ ರ ಒದ ಇತ್‌. ಇತ್‌ ಎಪ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಲ ದೌ ಇ ಎಡ್‌ ಒಡ ರ್‌ ~್‌ ದ್‌ ಹ ಹಾ ತ್‌ ಇ ಯು ರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಸೋಮ | ನಃ!ಹಿ| ಕಂ ಸಖಿ5ಶ್ರೈನಾಯೆ | ವಾವಶುಃ | 
ಜಹಿ | ನಿ! ಅತ್ರಿಬಿಂ | ಪಣಿಂ | ವೃಕಃ |ಹಿ| ಸ8 |! ೧೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮದೀಯೌಾ ಇಮೇ ಗ್ರಾವಾಣೋಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಜಾಸ್ತೆವ 
ಸಖಿತೈನಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾವಶು8 |! ಕಾಮಯಂತೇ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಶೇ 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮದಾಶಾರಮತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಜಹಿ | 
ವಿನಾಶಯ | ಸ ಪಣಿರ್ವಕೋ ಹಿ! ಅದಾನಸರಃ ಖಲು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ತೋತಪಹರಣಶೀಲಕಃ | 
ಅತಸ್ತಂ ಜಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ!! ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗ್ರಾವಾಣಃ-ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಖಿಶ್ಚನಾಯೆ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿಶ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವಾವಕಶುಃ ಕಮ್‌- ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇವೆ;। ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ | ಪೆಣೆಂ-- ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ | ಅತ್ರಿಣಂ-_ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಪಣಿಯು | ವೃ ಕ8-_ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ನಮ್ಮ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪಣಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಶಮಾಡು. ಅವನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


These our grinding stones are anxious, Soma, for your friendship : 
destroy the voracious Pani, for verily he is a wolf. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಟಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 


ಕರ್ತಾ ನೋ ಅಧ್ವನ್ನ್ಮಾ ಸುಗಂ ಗೋಪಾ ಅಮಾ 0 ೧೫ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ | ಓ | ಸ್ಥ | ಸು€ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ 5ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ5ದೈವಃ । 
| 
ಕರ್ತ | ನಃ! ಅಧ್ಸನ್‌ | ಆ| ಸು€ಗೆಂ |! ಗೋಪಾಃ | ಅಮಾ || ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠ 1 ಯೂಯಂ ಖಲು ಪ್ರಭವಥ | 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸ್ಥ ಇಂದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಮೂಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೀಷ್ಲೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ಅಭಿದ್ಯೈವೋಃ- 
ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೆಸ್ತೇ ಯೊಯೆಮಧ್ದನ್ನಥಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಮಾ ಸಹೈವ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಃ ಸುಗೆಂ ಸುಖಂ । ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯೇ | ಸುಖಂ ಚೆ ಕರ್ತ! 
ಕುರುತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುದಾನವಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಮ್ಠ- ನೀವೇ 
ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಫಾ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ..- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಧ್ವನ್‌- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಆ ಅಮಾ... 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 1 ಗೋಪಾ8--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಸುಗಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಕರ್ತ. .ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


You are mantificent and illustrious. gods; with Indra for your chief: 
be with us, protectors, on the road, and grant us happiness. 


1 ಸ)ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಅಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಮನೇಹಸಂ | 


| | | 
ಯೇನ ನಿಶ್ವಾಃ ಪರಿ ದ್ವಿಷೋ ವೃಣಕ್ತಿ ವಿಂದತೇ ವಸು | ೧೬ ॥ 


ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಆ. ೫ ಸೂ. ೫೧. 


1! ಪದೆಪಾಠೆಃ! 
| 
| ಸಂಘಾಂ | ಅಗನ್ಮಹಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿ೯€೯ಗಾಂ | ಅನೇಹಸಂ | 


| | | 
ನ ನಿಶ್ವಾಃ | ಸರಿ ದ್ವಿಷಃ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವಿಂದತೇ! ವಸು ॥ ೧೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವಾಸಾದಾಗಮನೇ ಸಿ ಸೆಂಥಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಜಮಾನೇನ ಜಪ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಪಿ 
ಥಾಮಗನ್ಮಹೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಶ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ । ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ || 


ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಪ್ಯಗನ್ಮಹಿ | ಅಸಿಗತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ 
ಕೀನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸೆಂ ಪಾಪರಹಿಶಂ |! ಯೇನ ಪಥಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಕಾಃ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಪರಿವರ್ಜಯುತಿ ಬಾಧತೇ ವಸು ಧನಂ ಚ ವಿಂದತೇ ಲಭತೇ ತಾದೃಶಂ 
ಥಾನಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ !! 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೇನ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ಪುರುಷನು) | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಿಕ್ತಿ--ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) 1 ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ 
ಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸಂ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ 

ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಪಿ ಅಗನ್ಮಹಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶಶ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಹ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


We have travelled along the road prosperously raversed and free 


n evil, and by which (a man) avoids adversaries and acquires wealth. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಅಪಿ ಪೆಂಥಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃವಾಗಿರುದು. 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥| 





ನ ಶದ್ದಿನೇತಿ ಸಪ್ತೆದಕರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆದಿತಃ 
ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಪ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರ ಸ್ಟ್ರೈಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಜಗತೀ 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನ ಶತ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾ8ಸಡ್ಲಾಯೆತ್ರ್ಯ ಕ್ಚತುರ್ಪಶೀ 
ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ನ ತದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬವನು ಹುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಬಕ್ಳುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ತತ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡ್ಗಾ-. 
ಯತ್ರ್ಯಶ್ಚತುರ್ದಶೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ 1 ಸೂಕ್ತ---೫೨ || 
ಅಸ್ಟಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೭! 
1 ಯಷಿಃ--ಖಜಿಶ್ವಾ ! 
| ದೇವತಾ - ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ॥ 
॥8 ಭಂದಃ-೧-೬, ೧೩, ೧೫, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೪. ಜಗತೀ ೫ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ನ ತದ್ದಿನಾನ ಸೃಥಿವ್ಯಾನು ಮನ್ಯೇ ನ ಯಜ್ಞೇನ ನೋತ ಶಮಿಾಭಿರಾಭಿಃ 


| | 
ಉಬ್ಬಂತು ತಂ ಸುಭ ೧8 ಪರ್ವತಾಸೋ ನಿ ಹೀಯತಾಮತಿಯಾಜಸ್ಥ 
ಯಸ್ಟಾ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ನ!ತತ್‌ 1 ದಿವಾ!ನ! ಕೃಥಿವ್ಯಾ | ಅನು | ಮನ್ಯೇ | ನ! ಯಜ್ಞೇನ! ನ! ಉತ | ತಮಾಭಿಃ | ಅಭಿಃ | 


| 
ಉಬ್ಬಂತು! ತಂ| ಸ್ತುಭ್ಸಃ | ಸೆರೇತಾಸಃ !ನಿ!ಹೀಯೆತಾಂ! ಅತಿ:ಯಾಜಸ್ಯ | ಯಷ್ಟಾ ॥ ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತಿಯಾಜೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಹಿರಸ್ಮಾದೃಜಿಶ್ಚನ ಉತ್ಕೃಪ್ಟಃ ಸ್ಯಾಮಹಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಾ- 
ನ್ಕಿಯೆಕ್ಸುರಾಸ | ಯಹಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಯೆಜನಂ ನಿರಾಚೆಪ್ಟಾದ್ಯಯಾ |! ನ ಶದತಿಯಾಜಸ್ಯೆ ಯುಪೇಸ್ತದ್ಯ- 
ಜನಂ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇನ ತತ್ರತ್ಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಕಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಅನುಮತಿಂ 
ನ ಕರೋಮಿ | ನ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಸಿ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ। ನಚ 
ಯಜ್ಞೇನ ಮಯಾನುಸ್ಠಿತೇನ ಸದೃಶಂ ತದಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಉತಾಸಿ ಚಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರನ್ಕೈರಪಿ 
ಮಯಾ ಕೃಶೈರೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸದೃಶಮಿತ್ಯೃಪಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ |! ಮಯಾ ವಶೀಕೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದೀಯೆಂ 
ಯೆಜನಂ ನಾಂಗೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಚಾನಭಿಜ್ಞತ್ತ್ವಾತ್ಸಮ್ಯಗೃಷ್ಟ್ರುಮಹಿ ನ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ । ಅಸಿ ಚ 
ತಮೃಷಿಂ ಸುಭೃಃ ಸುಸ್ಮು ಭವಂತಃ ಪರ್ವಶಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಃ ಸಂತ ಉಬ್ಬಂತು | 
ಹಿಂಸಂಶು |! ಉಬ್ಬಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ || ತಥಾ ತೆಸ್ಕಾತಿಯಾಜಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನೋಪ್ಯತಿಶಯೇನಾಹಂ 
ದೇವಾನ್ಯ ಜಾಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಸೇರ್ಯೋ ಯಷ್ಟಾ ಯಾಜಕಃಸ ನಿ ಹೀಯತಾಂ। 
ನಿತರಾಂ ಹೀನೋ ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ ॥ 


ತತ್‌_-- ಅತಿಯಾಜ ಖುಷಿಯಿಂದ ಕೃತ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು | ದಿನಾ- ದ್ಯುಲೋಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು | ನ ಅನು ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಧಿವೀಸ್ಫ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದೂ | ನವ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುಧಿಲ್ಲ | ಯಜ್ಞೇನ ನಾನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನೆ--ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಭಿಃ 
ಶನೀಭಿ8--ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನ-- ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ... 
ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖಸಿಯನ್ನು | ಸುಭ್ಛಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪರ್ವತಾಸ।--ಇಂದ್ರನೊಡ 
ನಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಉಬ್ಬ ಂತು- ಹಿಂಸಿಸಲಿ| ಅತಿಯಾಜಸ್ಯ-_ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ | 
ಯೆಷ್ಬಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಥಿ SE ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಧಿವೀಸ್ಕೃರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದೂ 
ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 
ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಸ್ಸಲಾರೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರ 
ನೊಡಫಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ- ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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1 do not regard it as worthy (of the gods) of heaven, or (of those) of 
earth, as (fit to be compared) with the sacrifice (I offer), or with these (our) 
sacred rites: let, then, the mighty mountains overwhelm him; let the 
employer of Atiyaja be ever degraded 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಖಯಜಿಶ್ವ ಎಂಬ ಖಹಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ se ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದನು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಖುಜಿಶ್ಚನು ಆ ಅತಿಯಾಜನ ಮೇಲೆ ತ. ಬ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವನು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅತಿವಾ ಯೋ ಮರುತೋ ಮನ್ಯತೇ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಯಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
| ಭ್ರ 
ಕ್‌ ತ್‌ | 
| | | 
ತಪೂಂಸಿ ತ ವೃಜಿನಾನಿ ಸಂತು ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಮಭಿ ತಂ ಶೋಚತು ದ್ಕೌಃ॥ 
| ಪನಪಾಠಃ 1 


| | | | 

ಅತಿ! ವಾ! ಖೆ;ಃ । ಮರುತಃ ಮನ್ಯತೇ | ನ | ಬ್ರಹ್ಮ! ವಾ! ಯೆಃ। ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ | ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌ | 
| | | 

ತಪೂಂಸಿ | ತಸ್ಮೈ | ವೃಜನಾನಿ | ಸಂತು! ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ರಿಷಂ | ಅಭಿ | ತಂ | ಶೋಚತು | ದ್ಯೌಃ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯಃ ಪುರುಷೋ ನೋ$ಸ್ಮಾನಶಿ ಮನ್ಯತೇ ಅತೀತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕಂ ಮನ್ಯತೇ 
ಆಸ್ಮತ್ತೋತಪಿ ಸ್ಪಯಮಧಿಕ ಇತಿ ಬುಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಯೋ 
ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌ ನಿಂದಿಶುನಿಚ್ಛೆ 35 ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯೆ ಶಸೂಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವ ವೃಜಿನಾನಿ ಜಾಧಕಾನಿ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸಂ "ತಂ ಶತ್ರುಂ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯಶ್ಹಾಭಿಶೋಚೆಕು | ಅಭಿತಸತು | ಅಭಿದಹತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಃ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಃ ನಮನ್ನು | ಅತಿ ಮನ್ಯತೇ... 
ತಿನಸ್ಫರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುನನೋ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
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)ಹ್ಮ ವಾ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯೆಃ--ಯಾನವ ಪುರುಷನು | ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌--ದೂಸಿಸುನನೋ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಪುರುಷನಿಗೆ | ತೆಪೂಂಹಿ- ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವೃಜಿನಾನಿ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸಂಶು--ಅಗಿರಲಿ | 
ಹ್ಮದ್ದಿಷಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ತೆಂಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದ್ಯೌಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಭಿ ಶೋಚೆತು- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ಳಿಯುವನೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸೆನೇತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು 
ಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 

English Translation. 

Maruts, may the energies of that man be enfecbld: may heaven 
೨750776 that impious adversary who thinks himself superior to us, and 
ho pretends to depreciate the worhip that we offer. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ಗೋಪೂಂ ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾಹುರಭಿ- 
ಶಸ್ತಿಪಾಂ ನಃ | 


| | 
ಕಿಮಂಗ ನಃ ಪಶ್ಯಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಪ್ಪಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ತಸುಸಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಕ 04 
| ಪದಪಾಠಃ || 
0! ಅಂಗ! ತ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸೋಮ | ಗೋಪಾಂ | ಕಿಂ! ಅಂಗ! ತ್ಪಾ | ಆಹುಃ | ಅಭಿ 


ಶಸ್ತ್ರೀಸಾಂ | ನಃ | 
01 ಆಂಗ ನಃ | ಪಶ್ಯಸಿ | ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ ಸೇ | ತಪ್ಪಸಿಂ ಹೇತಿಂ ಅಸ್ಯ al 


{ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಮಂ 
ಕಿಮಂಗೇಶಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಳೌ ನಿಸಾತ್‌। ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
30ತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಶೇರ್ನಾ ಗೋಪಾಂ ಗೋಸಾಯಿತಾರಮಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ 
`ರಾವಿದಃ | ಶೆಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಸಾಮಭಿಶಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲ್ವೂಹಂಃ | 
ಓದ್ಬಾ | ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ |! ಅಂಗ ಹೇ ಸೋಮ ಕಿಂಕಾರಣಿಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾ- 
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ಮಾಹುಃ! ಕಂಕಾರಣಿಂ ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾಮಾಹುಃ | idee ಪರಿ idee 
ಹಾನ್ನೋತಸಾ ನಂಗ ಹೇ ಸೋಮ ಕಿಂಕಾರಣಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ಶ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಕಂ 
ಶತು ್ರಿಭ್ಯೈಃ ಪಾಲಕಂ ಚ ಕಥಯಂತಿ ಅತೋ ಸ್ಮಾಸು ಪಕ್ಕಿ ೈ[ರ್ನಿಂದೈಮಾನೇಷ್ಟೌದಾಸೀನ್ಯಂ ತವಾನುಚಿತೆಂ | 
ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೆ ಸ್ಪ್ರೇ ತಸ್ಮೈ ತಪುಸಿಂ ತಾಸಕಂ ಹೇತಿಮಾಯುಧಮಸ್ಯ | ಕ್ಷಿಸ | 


ಪ್ರೇರಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗ ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ। ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ8-ಮಂತ್ರಕೈೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! 
ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ | ಕಿಂ ಆಹುಃ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ | $0— ಏತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಆಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಪಶ್ಯಸಿ-- 
(ಉದಾಸೀನನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ । ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವನನ ಮೇಲೆ | ತಪುಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ| ಹೇತಿಂ-- ಆಯುಧವನ್ನು! ಅಸೈ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ? ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 


English Translation. 


Why have they called you, Soma, the protector of pious prayer ? 
why (have they called you) vur defender against calumny ? why do you 
behold us subjected to reproach ? cast your destroying weapon upon the 


adversary vf the Brahman 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅನಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಅವಂತು ಮಾ ಸಿಂಧೆನಃ 
| 
ಸಿನ್ವಮಾನಾಃ | 
| | | | 
ಅವಂತು ಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಾಸೋsನಂತು ಮಾ ಪಿತರೋ 


| 
ದೇವಹೂತೌ ॥ ೪ | 
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ಧಾರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಗ ಇ ಹಾ ರ್ಟಕಾ ರ್ಸ್‌ಜ ಸರಬ ರಾ ದಾ ~~ ಇ ~~ x ~~ ಇ ಎ ಟರ್‌ ಪ್‌ ಈ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | \ 
ಅವಂತು | ಮಾಂ! ಉಷಸಃ | ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅವಂತು | ಮಾ | ಸಿಂಧವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | 


| | | | | 
ಅವಂತು | ಮಾ | ಸರ್ವಶಾಸಃ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಅವಂತು | ಮಾ | ಪಿತರಃ! ದೇನ ಹೂತೌ |೪॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತ್ಯ ಉಷಸೋ ಮಾಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತಥಾ ಸಿನ್ಫಮಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮವಂತು! ಕಥಾ ಧ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಪರ್ವಶಾಸಃ ಪರ್ವತಾಶ್ವ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ತಥಾ ದೇವಹೂತ? | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾಹ್ವಾನಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಿತಿ ದೇವಹೂತಿರ್ಯಾಗಃ | ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪಿತರಃ ಸಿತೃ ದೇವತಾಶ್ಚ ಮಾಮವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾಯಮಾನಾಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಉಷಸಃ--ಉನೋದೇವತೆಗಳು | ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳೂ | 
ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು! ಅವಂಶು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಧ್ರುವಾಸಃ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪರ್ವತಾಸ8 _ ಪರ್ವತಗಳೂ | 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ| ದೇವಹೂತ್‌. ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಪಿಶರಃ--ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು।! ಮಾ ಅವಂತು- ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಉಪಸೋದೇವಕೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ. ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation: 


May the opening dawns preserve me: may the svwelling rivers 
preserve me ; may the firm-set mountains preserve me: may the progenitors 
(present) at the invocation of the gods preserve me. 


| ಸ.ಹಿತಾಪಾಠ। ₹್ಕ 
| | | | 
ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಪಶ್ಕೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮಂಚ್ಛರಂತಂ | 


| | | | 
ತಥಾ ಕರದ್ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೇವಾ ಓಹಾನೋ5ವಸಾಗಮಿಷ್ಕಃ | ೫॥ 
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ಗ್‌ ತ್‌ಾ ದ್‌ ನ TEN SSS RS NN Sr 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವಃ ದಾನೀಂ | ಸು€6ಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಶ್ಶೇಮ | ನು! ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌5ಚರಂತಂ | 


| I ] 
ತಥಾ! ಕರ" | ವಸುಂಪತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಒಹಾನ॥ | ಭನ | ಅ5ಗಮಿಷ್ಯಃ I 8 | 


1 ಸ:ಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಮನಸ್ತಾ ಭನೇಮ 
ನುಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಉಚ್ಚೆರಂಶಮುದ್ಯಂಶಂ ಸೊೋರ್ಯೆಂ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯೇಮ ಚೆ! ವಸೂನಾಂ 
ವಸುಪತಿರುತ್ತೃಷಸ್ಟಧನಾಧಿಪತಿರಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನವಸಾಸ್ಕದೀಯೇನ ಹವಿಷೌಹಾನೋ ವಹನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ 
ಆಗಾಮಿಷ್ಮ ಆಗಂತೃತಮ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶಥಾವಿಧಾನುಕ್ತಪ್ರ ಕಾ 


ರಾನ್ಶ ಕರೋತು ll 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವವಾನೀಂ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುಮನಸಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಉಚ್ಚೆ ರಂತಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ! 
ಸೂರ್ಯಂ ನು- _ಸೂರೃನನ್ನೂ | ಪಶ್ಕೇಮ- ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪೆತಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅವಸಾ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಓಹಾನೆಕ- ಶುಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಆಗಮಿಷ್ಮಃ--ಆಹ್ವಾನಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡುತ್ತಾ | ತಥಾ 
ಕರತ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ, ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕನುಗುಣವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
ತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May we at all seasons be possessed of sound minds: may we ever 
behold the raising sun : such may the affluent lord of riches, (Agni), render 
us, ever most ready to come (at our invocation), charged with our oblation 


to the gods. 
2೫87 21 
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ಹ ಹ ಬ ಹ ನ ನಂ ದ ಯ ತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | 
ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮವಸಾಗನಿಂಷ್ಮಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ | 


| | | | \ 
ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನ ಓಷಧೀಭಿರ್ಮಯೋಯಭುರಗ್ಳಿಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಹವಃಪಿತೇವ 
| ಪದನಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ನೇದಿಷ್ಟಂ | ಭ್ರ | ಆರಗಮಿಷ್ನ ಕ | ಸರಸ್ಪೃತೀ | ಸಿಂಮುರಭಿಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾ | 


| | | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ನಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ಮುಯ.89ಭುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು€ಶಂಸಃ | ಸುಂಹವಃ। | ಸಿಶಾ€ಇವ |೬| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಮ್ಠಮಂತಿಕೆತಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ- 
ಗಮಿಷ್ಕ ಆಗಂತೃತನೋಸಸ್ತು | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಯಂದನೈರುದಕ್ಕೆಃ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸೆರಸ್ವತೀ 
ಚಾಗಂತೃತಮಾ ಭವತು | ಓಷಧೀಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ಚ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾ ಭವತು | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನಕ ಇವ ಸುಶಂಸಃ ಸುಖೇನ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಸುಹವಃ 
ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯತ್ನ ಭವತು | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ನೇದಿಷ್ಕೆಂ--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಅವಸಾ--ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಯೆ8--ಬರುವವನಾಗಲಿ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪಿನ್ನ. 
ಮಾನಾ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸೆರಸ್ಪೃತೀ-- ಸರಸ್ವತಿನದಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ | ಓಷೆಧೀಭಿಃ-_ಓಸಧಿಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ8--ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತೇವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ |. ಸುಶಂಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಶಂಕೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರುವವನಾಗಲಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉನಕಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ, ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ. 
ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May Indra be most prompt to come nigh for our protection; ‘and 
Saraswati dwelling with (tributary) rivers: may Parjanya, with the plants, 
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be a giver of happiness; and may Agni, worthily praised and earnestly 


invoked, (be to us) like a father. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇನುಂ ಹವಂ | 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಯಿರ್ನಿ ಷೀದತ ! ೭೩ || 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ | ಶೃಣುತ। ಮೇ! ಇಮಂ | ಹವಂ | 
ಆ |! ಇದೆಂ |! ಬರ್ಹಿಃ |! ಠಿ | ಸೀದತ || ೩॥ 
| ಸಾಮಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಚರೋರ್ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೇತ್ಯನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ॥ | ಆ, ೨-೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆ ಗಶ | ಆಗಚ್ಛೆಶ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಮಿಮಂ 
ಹವಮಿದಮಾಹ್ಪಾನಂ ಶೃಣುಶ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೇದಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ನಿ ಹೀದಶ | ಆಸ್ಮೀರ್ಣೇ 
ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವಶ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ। ಆ ಗತ-_ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ 
ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತ. ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಹಿಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ ಹೀದಶ--_ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation. 


Come, universal gods; hear this my invocation: sit down upon this 


sacred grass. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ 
ಗತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಿಶ್ವೇ 
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ಅಂಡ್‌ ಇ ಇತ್‌ ನ್‌ ಇತ್ತಾಗ ತಾತಾ ಇಶಾ ಬಾಟ್‌ ಇಗ ಹಸನ ಬರಾ 
ಫ್‌ ಆಂ 


ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೪) 


ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


\ | 
ಯೋ ವೋ ದೇವಾ ಫ್ರುತಸ್ಲುನಾ ಹನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 


| 
ತಂ ವಿಶ್ವ ಉಪ ಗಚ್ಛಥ 1 ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಫುತುಸ್ನುನಾ |! ಹವ್ಯೇನ | ಪ್ರತಿ;ಭೂಷತಿ | 


| 
ತಂ | ವಿಶ್ವೇ ! ಫಟ | ಗಚ್ಛೆಥ ll ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಕೋ ಜನೋ ಫೃತಸ್ನುನಾ ಫೃಶಪ್ರಶ್ನರಣೇನ ಹವ್ಯೇನೆ ಹವಿಷಾ 
ಪ್ರತಿಭೂಪತಿ ಪೆರಿಚರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಯೊಯಮುಪ ಗಚ್ಛೆಥ |! ಉಪೆಗತಾ ಭವಥ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 1 ಯೆ8. -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಫೈತ- 


ಸ್ನುನಾ- ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಹನ್ಯೇನ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆತಿಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸು 
ವನೋ | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಿಶ್ಚೇ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಉಪ ಗೆಚ್ಛಥ--ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರವಿಸುವ ಫೈತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Come, gods, to him who honours you with the butter-dripping 


oblation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ವಮೃತಸ್ಯ ಯೇ | 


| 
ಸುವುಳೀಕಾ ಭವಂತು ನಃ ॥೯ 
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| ಪವಪಾಠಃ || 


ಉಪ | ನಃ | ಸೂನವಃ | ಗಿರಃ | ಕೈಣ್ವಂತು ಅಮೃತಸ್ಯ | ಯೋ! 
ಸುತಮ್ಮಳೀಕಾಃ! ಭವಂತು ನಃ ॥೯/ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಶೇರ್ಯೇ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಪ ಶೃಣ್ವಂಶು | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಮೃಳೀಕಾಃ ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯಿತಾರಃ ಸುಖಯಿತಾರಶ್ಚ 
ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಮೃಶಸ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 1 ಯೇ ಯಾವ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸೂನವಃ--ಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದೀರೋ (ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಉಪೆ ಶೃಣ್ವಿಂಶು- ಕೇಳಿರಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಮೃಳೀಕಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು 
ಆಗಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ, 


English Translation. 


May the sons of the immortal hear -our praises, and be to us the 
givers of felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ 1 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧ ಬುತುಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಃ ! 


| 
ಜುಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಸಯಃ ಗ ೧೦॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿತ್ಸೇ 1 ದೇವಾಃ | ಬುತ್ತವೃಧಃ I ಯುತ್ತುಭಿಃ | ಹವನುತ್ರುತೆ: | 


ಹಹ ! ಯೆಂಜ್ಯಂ \ ಸಟುಃ Il ೧೦ Il 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ವಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾ ಯಶುಭಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈರ್ಹವನಶ್ರುತೋ ಹವನಸ್ಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಳಾಲೇ ಸ್ತೊಯೆಮಾನಾ ಈದೃಶಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಪೆಯ ಆಮಿಕ್ಷೂರೂಸಂ ಜುಷಂಶಾಂ |! ಸೇವಂತಾಂ | ಶ್ರೊಯೆಶೇ ಹಿ | ಶಸ್ತೇ 
ಪಯೆಸಿ ದಧ್ಯಾನಯತಿ ಸಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿಶ್ಸೇತಿ ॥! 


|| ಪ್ರಶಿಲದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಖುತುಭಿಃ-_ಆಯಾ ಕಾಲ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ | ಹವನಶ್ರುತಃ-- ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುಪಿಗಳನಕ್ನಿ ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ-- 
ವಿಶ್ಲೇದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಯೊುಜ್ಯಂ--ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಯಃ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | 


ಯಹೆಂತಾಂ-- ಸೇವಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆಯಾ ಕಾಲ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Universal gods, augmenters of sacrifice, listening to praises (uttered) 
at due seasons; accept your appropriate milk-offering. 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ / 
| | | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದ ಣಸ್ತ್ಯಷ್ಟಮಾನ್ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಂತ ನಃ ॥ ೧೧ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್‌$ಗಣಃ | ತೃಷ್ಟೃ$ಮಾನ್‌ | ಮಿಶ್ರಃ। ಅರ್ಯೆಮಾ | 
ಇವೂ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಂಶ | ನಃ | ೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮರುದ್ದಣೋ ಮರುತೋ ಗಣಬಭೂತಾಃ ಪರಿಜನಭೂತಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಪಷ್ಟ್ರಮಾನ್‌ 


ತೃಸ್ಟೃಸಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋ€ರ್ಯಮಾ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಮಾ ಹವ್ಯೇಮಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಚೆ 
ಜುಷೆ:೫ |! ಸೇವಂತಂ | 
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RTS PS ಪಾ PS ಆಹ RN ಯರ್ಸಕಾರ್ಸ್‌ಲಾಪ್‌ RN NS NS EEE nd 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುದ ೫8. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ತೈಷ್ಟೃಮಾನ್‌.- -ತ್ವಸ್ಥೃನಿನೊಡ 
ನಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-_-ಇಂದ್ರನೂ | ಮಿತ್ರ8. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ-- ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಜುಷಂಶ.... 
ಸೇವಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ಶ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, 
English Translation. 


Indra, with he company of the Maruts, Mitra, with Twashtri and 
Aryaman, accept our praise and these our oblations. 


ೃ!1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | | 
ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಹೋತರ್ವಯುನಶೋ ಯಜ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ನೆ ಪನೈಂ ಜನಂ || ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮಂ | ನ8 | ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ವರಂ | ಹೋತೆಃ | ವಯುನ$ಶಃ |! ಯೆಜ | 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ ॥ ೧೨ 
| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ಗೇ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಸಂಘಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೈಂ ನೋಸಸ್ಮದೀಯೆವಿಮಮಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಯುನಶೋ 
ಜ್ಞಾನಕ್ರಮೇಣ ಯೆಥಾನುಪೂರ್ವಾ್ಯ ದೇವಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾಃ ತಥಾ ಯಜ | ಯಾಗಂ ಕುರು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ pl 
ಹೋತೆಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜನಂ--ದೇವಜನರನ್ನು | ಚೆಕಿತ್ಪಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಯೊನಕಃಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಯಜ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. 
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CS ಬ್‌ರಾ, ದ ದ್‌ ತ್‌ ಗು ತ್‌ರಾ ಬಸ: ದ್‌್‌ ವ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ೬ ಯಾ ಪಟ್‌ ಗ ಯಾಂ ಬಂ ಬಾ ಹಹ ಹೇ ಡಾ ಫಂಡಾ ಓಂ ಉರ ದ್‌್‌ ತ್‌ 2 ಕ್‌ ಬ ಸರ್‌ ತ್‌ 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವಜನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು, 


English Translation. 


Agni, invoker of the gods, cognizant (which of) the divine assembly 
(is to be honoured), offer this our sacrifice according to the proper order. 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹನಂ ಮೇ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯ ಉಪ 
ದ್ಯನಿಷ್ಠ! 
| | | 
ಯೇ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಜಿಸಿ ಮಾದ- 
ಯಧಂ || ೧೩ || 
| ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಶೃಣುತ | ಇಮಂ | ಹವಂ |! ಮೇ! ಯೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಯೋ! ಉಪ | ದೈವಿ | ಸ್ಥೆ! 
I | | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿ5ಜಿಹ್ವಾಃ | ಉಶ | ವಾ! ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಆ5ಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಮಾದಯಧ್ದೆಂ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 1 


ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಶ್ರುತ್ಯೈ ಶ್ನೇತಿ ಶಸ್ತ್ವಾ 
ಜಸೇದ್ದಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮ ಇತಿಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ || ವೈಶ್ವಡೇನೇ , 
ಪಶಾವೇಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇಯೇಕೇಚಜ್ಮಾ 
ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯೊಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ನೇ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತ। ಯೇ ಯೊಯೆಮಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ಭವಥ | ಯೇ ಚೋಪೆ ತತ್ಸನಿಾಪಸ್ಥೇ ಭೂಲೋಕೇ ಭವಥ 
ಯೇ ಚೆ ದೃವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥ! ಯೇ ಚಾಗ್ಗಿಜಿಹ್ಪಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾ! ಶಯಾ ಪೋಷ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದಗ್ಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಇಶ್ಯುಚ್ಛಂತೇ। ಉತ ವಾಪಿ ಪಾ. 
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ಹ ಹೌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇಟ್ಸ್‌ ಬಟ್‌ ಒಂ ಇ. ಗಂಡಿ ನ ಬೊ. ಶೌ ನೌ ಸ ಬಣ ರ್‌ ಹ ಕ್‌ ಬೆ ಜಾ ಆಗೀ ಇ ಇ ಕ್ರ ಬಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಈ ರಲಲ ಬ್ರಾ 


ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಃ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯುಮಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ್ಯೋಪೆವಿಶ್ಶ 
ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ! ಸೋಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸೆಯಥ / 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವಿರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಉಪೆ-_ಸಮಾಪವಾದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ದೈವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ | ಯೋ ಯಾವ ನೀವು! ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಪಾ8--ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ಫೀವೆಲ್ಲರೂ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ- ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣುತ--ಕೇಳಿರಿ 1 ಉತ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರ್ಹಿಹಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅಸದ್ಯೆ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾದಯಧ್ವಂ 
ಸೋನುಪಾನರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ತೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೋಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೈೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮ ಪಾನರೂಪ 
ವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


Universal gods, hear this my invocation, whether you be in the 
firmament or in the heaven : you who (receive oblations) by the tongue of 
Agni, or are to be (otherwise) worshipped : seated on this ;sacred grass, be 
exhilarated (by the Soma). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ಚದೇನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಶ್ರುತ್ಯೈ ತ್ರೇತಿ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಜಪೇದ್ವಿಶ್ವೀ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ 
ಹನಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯೊಾಃ 
ಎಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಇದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಶೃಣ್ವ್ಣಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಪಾಂ 
| 
ನಪಾಚ್ಚ ಮ್ಮ | 


| | | 
ಮಾವೋ ವಚಾಂಸಿ ಪರಿಚಕ್ಸ್ರ್ಯಾಣಿ ವೋಚಂ ಸುಮ್ಹೇಸ್ವಿದ್ವೋ ಅಂತಮಾ 
ಮದೇಮ ॥ ೧೪ ॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ 1 
al | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಮಮ! ತೃಣ್ವಿಂತು! ಯೆಜ್ಞಿಯೌ: | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸಾಂ | 
| 
ನಸಾತ್‌ | ಚೆ! ಮನ್ಮ | 


| | | 
ಮಾ! ವಃ! ವಚಾಂಸಿ | ಪರಿಃಚಶ್ಚಾಣಿ! ವೋಚಂ |! ಸುಮ್ನೇಷು | ಇತ್‌ | ವಃ! ಅಂತಮಾಃ। ಮದೇಮ! 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಜ್ಮಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ತೃಣ್ಛಿಂತು | ಚಿತ್ತ್ರೇsವಧಾರಯೆಂತು | ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೊಲಗ್ನಿಶ್ನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಅಥ ಪ್ರತೃಶ್ತಕೃತಃ! ಹೇ ದೇವಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಾಚಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಾ ವೋಚೆಂ | ಮಾ ಬ್ರವೀಮಿ | 
ಅಪಿ ತು ಸಮಾಚೀನಾನಿ! ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತಮಾ ಅಂತಿಕತಮಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ಸಮ್ಮೇಷ್ಟಿತ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇಷು ಸುಖೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಮಾನಾ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ [| 


. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |! ಮಮ... ನನ್ನ | 
ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಜಣ್ವಿಂತು- ಕೇಳಲಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಚೆ. _-ಅಪಾಂನಪಾತ" ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ) | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಾಣಿ-ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹವಾದ | 
ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು। ಮಾ ವೋಚೆಂ-- ನಾನು ಪಠಿಸಲಾರೆನು |] ವಃ- ನಿಮಗೆ! ಅಂತಮಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಸುಮ್ನೇಷ್ಟಿತ್‌.. ಆತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು | ಮದೇಮ--ಹರ್ಷವ 
ನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ತಿರಸ್ಥಾರಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಪರಿಸಲಾರೆನು. ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable, universal deities, and both heaven and Eath, and 
the graandson of the waters, hear my praise: let me not utter words to be 
disregarded; but let us (brought) most nigh unto you; rejoice iu the happi- 
ness (you bestow). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಯೇ ಕೇಚ ಜ್ಮಾ ನುಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ದಿವೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಅಪಾಂ 
| 
ಸದಸ್ಕೇ | 


| * 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸ್ಷಪ ಉಸ್ರಾ ನರಿನಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ!ಕೇ! ಚ! ಜ್ಮಾ! ಮಹಿನಃ! ಅಹಿನಿಮಾಯಾ। | ದಿವಃ| ಜಜ್ಜಿರೇ | ಅಸಾಂ | ಸಧಂಸ್ಯೇ 


| | | 
ತೇ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇಸಯೇ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಆಯುಃ! ಕ್ರಪೆಃ | ಉಸ್ರಾಃ | ವರಿವಸ್ಯಂಶು | ದೇವಾಃ || ೧೫ || 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವ್ಚದೇವಸ್ಯ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾಸೆ 
ಆ ಗತ ಯೇಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ। | ಆ.೨-೯1 ಇತಿ! ವೈಶ್ವದೇವಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಟೈ- 
ಪೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃಶಂ | 


ಮಹಿನೋ ಮಹಾಂತೋ೯ಹಿಮಾಯಾಃ ।್ಯ ಮಾಯಾ ಪ್ರಚ್ಚಾ ನಾಮ | ಆಹಂತ್ಯ ಶ್ರಜ್ಞಾಃ | 
ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇ ಚನ ದೇವಾ ಜಿ! ಪೃಥಿನೀನಾಮೈೊತೆತ್‌ | ಜ್ಮಾಯೊಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಜೆರೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ |! ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಜ್ಜಬ್ದೆರೇ | ಯೇ ಕೇ ಚನಾಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸಹಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಸಯೇ ಇಷ್ಯತ ಇತೀಸಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಮೈ 
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ದೌ ತ್‌್‌ ಬದ ದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ 


ಚವಿಕ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ ಚ ಸರ್ವದಾ 
ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ವರಿವಸ್ಯಂಶು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಿನಃ-ಮಹದ್ದುಣಗಳ್ಳವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ-- ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಜ್ಮಾ-- ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಞಿರೀ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | 
ದಿವಃ- ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೋ | ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಯೇ--ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | ಶೇ ದೇವಾಃ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಇಷಯೇ- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯೆ.8-. ಜೀವನವನ್ನೂ | ಕ್ಷಪಾಃ--ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | 
ಉಸ್ರಾ 8--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಯಂಶು-- *ನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಧ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಯಾರು ದ್ಯರೋಧದಿಂದ. ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಆಯುರ್ದಾ 
ಯಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನೂ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those mighty deities, having power to destroy, whether they 
have been manifested upon earth or in beaven. or in the abode of the 
waters; bestow upon us and our posterity, abundant sustenance both by 
night and day. 


| ವಿಶೇಪವಿಷ ಯಗಳು | 
ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಬಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ॥ಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಕೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಗಿ ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇಸಸ್ಮಿ ನ್ಹವೇ ಸುಹವಾ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ನಃ | 


ಇಳಾಮನ್ಯೋ ಜನಯದ್ಯ ರ್ಭಮನ್ಯಃ ಪ್ರ ಕ್ರಜಾನತೀರಿಷ ಆ ಧಶ ಶ್ರಮಸ್ಮೇ ॥ಂ೬॥ 
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ಇತ್‌ ತೌ 0 2 -2ೌ ಗತೆ. ರಾ ಶ್‌ ಬ್ರ ಫಾ ತ್‌ ಭಧ ದಾಪ್‌ಗತ್‌ ಫಾ ಚ್‌ ಹ್‌ ಈ್‌ ಈ ಇಂ ಈ - [a 42 ತೌ ಇ ತ ೧4 pd Re ಯ ತ್‌ ಇ pa ಇತ್‌ ಪ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥್ಯ 
I | I ಷೆ 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ | ಅವತೆಂ । ಧಿಯಂ! ಮೋ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಮೇ | ಸುಹವಾ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ನಃ! 
| | | | 
ಇಳಾಂ | ಅನ್ಮಃ | ಜನಯತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರೆಜಾ€ವಶೀ | ಇಷಃ | ಆ | ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ eal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಲಸ್ಷಣಿಮವತೆಂ | ಗಚ್ಛತಂ 
ರಕ್ಷತಂ ವಾ| ಹೇ ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ರಕ್ಷಶಂ | ಯದ್ವಾ | ಅನುವೃತ್ತೋಂವತಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಃ | ಅವತೆಂ | 
ಶೈಣುತಂ | ಯೊವಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಳಾಮನ್ನಂ ಜನಯುತ್‌ | ಜನಯೆತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಳ್ಯಶ್ಹಾನ್ನಂ ಜಾಯೆಶೇ | ಅನ್ಕೋಇಗ್ನಿರ್ಗರ್ಭಂ ಜನಯತಿ 1 
ಪುರುಷೇಣ ಭುಕ್ತಮನ್ನಂ ಜಾಠರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಸಕ್ತಂ ಸತ್‌ ರೇಶೋರೂಸೇಣ ಪರಿಣಮತೇ ತದೇವ 
ಯೋಷಿತ್ಸು ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ! ಅತೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಸೋನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ 
ಆಸ್ಮಾಸ್ಟಾ ಧತ್ತಂ | ಅವಸ್ಥಾಪಯತಂ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಧಿಯೆಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಅವಕಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ |! ಸುಹವಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹವೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ನಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_-ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಅನ್ಯಃ-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು । 
ಜನಯತಶ್‌---ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯ8-ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಗರ್ಭಂ--ಅನ್ನರಸದ ಫಲವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ । (ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಜಾವತೀಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ಆ ಧತ್ತಂ--ತುಂಬಿಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಿರಿ. 


English Translation. 


Agni and Parjanya, prosper my pious acts : (accept); you who are 
reverently invoked, cur praise at this sacrifice : one of you generates food, 
the other posterity : grant us, therefore, fuod productive of descedants. 


೨34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ ೫೨. 





ರ್‌ದ್‌ರ್‌ದಾನೌ್‌ದ್‌ಶೌಶೌಲ್‌ಲೌದ್‌ಲೌಲಇಲ ಆ ಇದೇ ಆಜ್‌ ಇದದಲ ಇದೆ ಲ್‌ ಸತ್‌ ಜೂ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಬೌ ೮ ಬೌ ERS ದ RETR ಆ TENN ಔಳ್‌ TE ಗಾತ 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಠಃ । 
| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹ್ಜಿಸಿ ಸವಿಂಧಾನೇ ಅಗ್ಡೌ ಸೂಕ್ತೀನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ನಿವಾಸೆೇ! 


\ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ವಿದಥೇ ಯಜತ್ರಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಹವಿಸಿ ಮಾದಯಧ ಂ! 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಇ | 
ಸ್ಮೀರ್ಣೇ | ಬರಿಸಿ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ! ಸು5ಉಕ್ತೇನ ಮಹಾ | ನಮಸಾ |! ಆ | ವಿವಾಸೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ವಿಡಥೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ನಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಹವಿಹಿ | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ॥ ೧೭! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭಪುಂಜೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಕೀರ್ಣೇ ಸತ್ಯಗ್ಗಾೌ ಚಿ ಸಮಿಧಾನೇ 
ಸಮಿದ್ಳೇ ಸತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚ ಮಹಾ ಮಹತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಚಾ ನಿವಾಸೇ | 
ಪರ್ಯಚೆರಂ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯೊ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇತಸ್ಮಿನ್ವಿ- 
ದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿಸಿ ॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತಮಾ |! ಹನಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತೇನ ಮಾದಯಧ್ಯಂ | 
ತೃಪ್ಯಧ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳೇ) ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನವು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಿರುವಾಗಲೂ | ಅಗ್ನಾ-- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಮಿಧಾನೇ.--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗಲೂ ಸಹ | ಸೊಕ್ತೇನ- _ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ಮಹಾ-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಸಾರದಿಂದಲೂ |. ಆ ವಿವಾಸೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-_ ಇಂದು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದಥೇ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಹವಿಷಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮಾದಯಧ್ಯಂ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲ್ಲೂ 
ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation. 


When the sacred grass is strewn; when the fire is kindled, and when 
] worship (you) with a hymn; and with profound veneration; then, adorable 
universal gods, rejoice in the oblation (offered) to-day at this our sacrifice. 


SD ರಾರ ಕಾ ಘ)ಾಾ,) 
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TS NIT ರ್‌ ದ್‌ 





ತ್‌ SR ಜವ ಇರಾ ಅ ಕಸಾ 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಯೆಮು ತ್ವೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪೌಷ್ಟಂ| ಯಾಂ 
ಫೂಸಷನ್ನಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ವಯಂ ದಶ ಪೌಸ್ಟಂ ತದ್ದಾಯೆತ್ರೆಂ 
ವೈ ಯಾಂ ಪೂಪನ್ನನುಷ್ಟುಬಿತಿ ! ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಭಿಃ ಪ್ರವಸದ್ಧಿಕೇತಜ್ನಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಯಮು 
ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತ ಇತೈರ್ಥಚರ್ಯಾಂ ಚೆರಿಷ್ಯನ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮ | ಇತಿ | ಜಪೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಅನುವಾದವು--ವಯಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಯಳಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯಂ ದಕ ಪೌಷ್ನಂ ತದ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಯಾಂ ಪೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ. -ವಯೆಮುತ್ತಾ ಸಥಸ್ಪತೇ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಯಾ ಚರಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಜಷ್ನಿ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-೫೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦॥1 

| ಖಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

| ದೇವತಾ ಪೂಷಾ! 

1 ಛಂದೆ ೧.೩ ೯-೧೦. ಗಾಯೆತ್ರೀ। ೮. ತ್ರಿಸ್ಪ್ರಾಪ್‌! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ರಥಂ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
| 
ಧಿಯೇ ಪೂಷನ್ನಯುಜ್ಮಹಿ | ೧1 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಯೆಂ | ಊಂ ಇ | ತ್ವಾ। ಪಥಃ |! ಪತೇ | ರಥಂ! ನ! ಚ| 
ಧಿಯೇ |! ಪೂಷನ್‌ | ಆಯುಜ್ಮಶಿ |! ೧|| 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ ಮಂ. ೬ ಅ.೫. ಸೂ. ೫೩, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಪಫಸ್ಪತೇ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಃ ಪೂಷನ್‌ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ವಾಜಸಾತಯೇಃನ್ನಸ್ಯ 

ಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ವಯೆಂ ರಥಂ ನ ಯುದ್ಧೇ ರಥಮಿವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಯುಜ್ಮಹಿ | ಯುಂಜ್ಮಹಿ |! ಅಸ್ಮದಭಿ- 


ಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಪಥಸ್ಪಶೇ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಪೂಷೆನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇನನೇ | ಧಿಯೇ--ನನ್ಮು 
ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾಶಯೇ-- ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ರಥಂ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಧವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ । ತ್ವಾ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆಯುಜ್ಮಹಿ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ತರ್ಮಸಂರಕ್ಷಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ಇಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನು ರಥವನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Pushan; lord of paths, we attach you to us like a chariot. for (the 
sake of) bringing food, and of (accomplishing our) solemnity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | 
ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ವೀರಂ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ | 


| 
ವಾಮಂ ಗೃಹಪತಿಂ ನಯ | ೨|| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಯು 
ಅಭಿ | ನಃ! ನರ್ಯಂ | ವಸು | ವೀರಂ |! ಪ್ರಯತಶ್ರದಕ್ಷಿಣಂ | 


ವಾಮಂ ! ಗೃಹಪತಿಂ | ನಯ (| 3 ll 
| ॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ನರ್ಯೆಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವೀರಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೆಸ್ಯ 
ವಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಪ್ರಯಶದಕ್ಷಿಣಿಂ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೇಭ್ಯೋನಸಿ ದತ್ತಧನಂ। ಯೆದ್ವಾ ! 
ಪ್ರಯೆತಂ ಶುದ್ಧಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯಮೇವಂವಿಧಂ ಗೃಹಪತಿಂ 
ಗೃಹಸ್ಥೆಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ನಯ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ನರ್ಯಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ (ಸ್ರಾಪ್ರ್ರುಂ)-- 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವೀರಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರೆಯತದ ಕ್ಷಿಣಿಂ-- 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ । ನ8-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯೆ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು 
English Translation. 


Conduct us to a gracious householder, friendly to man, liberal in 
(bestowing) wealth, the giver of pious donations. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| 
ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೃಣೇ ಪೂಸನ್ಹಾನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | 
ಪಣೇಶ್ವಿದ್ದಿ ಮ್ರದಾ ಮನಃ |! ೨ 0 


|| ಪದಪಾಕೆಃ | 
| | 
ಅದಿತ್ಸೆಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಫೃಣೇ | ಪೂಷನ್‌ | ದಾನಾಯ | ಚೋದಯೆ ! 


ಪಣೇಃ | ಚಿತ್‌ | ವಿ! ಮ್ರದ | ಮನಃ | ೩1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಸನ್‌ ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿತ್‌ ದಾಶುಮನಿಚ್ಛಂತಮಸಿ ಪುರುಷಂ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಚೋದಯ। ಪ್ರೇರಯ!। ಪಣೇಶ್ವಿದ್ದಣಿಜೋ ಸಿ ವಾರ್ಧುಸಿಕಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಸ್ಯಾಸಿ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ನಿ ಮ್ರದ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಮೃದೂಕುರು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಫೃಣೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅದಿಶ್ಸಂಶೆಂ 


ಚಿತ್‌ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯ-- ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ 
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ಯಾಗುವಂತೆ | ಚೋದಯೆ-ಪ್ರೇಕಿಸು! ಪೆಣೇಶ್ಲಿತ್‌ ಮನಃ--ಕಠಿನ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಪಣಿಯ (ಲುಬ್ಬನ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ವಿ ಮ್ರದ--ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾ-ನ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ 
ಸಹ ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸು. ಕರಿಣಹೃದಯವುಳ್ಳ ಸಣಿಯ (ಜಿಪುಣನ) ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Resplendent Pushan;, instigate the niggard to iiberality, soften the 
heart of the miser. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ನಿ ಪಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚಿನುಹಿ ವಿ ಮೃಥೋ ಜಹಿ | 


| | 
ಸಾಧಂತಾಮುಗ್ರ ನೋ ಧಿಯಃ 11 ೪ | 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


ಫಿ! ಪೆಥಃ। ನಾಟ ಸಾತೆಯೇ | ಚಿನುಹಿ | ವಿ। ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | 


ಸಾಧಂಶಾಂ | ಉಗ್ರ | ನಃ | ಧಿಯಃ | ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲ ಪೂಷನ್‌" ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇತನ್ನಲಾಭಾಯೆ 
ವಿ ಚಿನುಹಿ | ಶೋಧಿತಾನ್ಕುರು | ಯಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಗತಾ ಧನಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಾದೃಶಾನ್ಪಥಃ ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ! ಮೃಧೋ ಬಾಧಕಾನ್‌ ತಸ್ಕರಾದೀಂಶ್ಥ ವಿ ಜಹಿ | ಬಾಧಸ್ವ! ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಸಾಧಂತಾಂ | ಸಿಧ್ಯಂತು | ಸಫಲಾನಿ ಭವಂತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ |! ವಾಜಸಾಶೆಯೇ-- 
ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು ಸಿಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ । ಪಥ8--ನನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಿನುಹಿ--ತಸ್ಯರಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮೃಧಃ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ-ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು | ನೋ ನವ, | ಧಿಯೆ8-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಸಾಧಂತಾಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು 
ಸಿಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಸ್ಪರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ಕರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿ. 
English Translation. 


Fierce Pushan, select (fit) roads for the passage of provisions : drive 
away all obstructors;, (thieves, or the like), so that our holy rites may be 
accomplished. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಪಣೀನಾಮಾರಯಾ ಹೃದಯಾ ಕವೇ | 


| | 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


i | 
ಪೆರಿ! ತೃಂಧಿ | ಪೇಣೇನಾಂ | ಆರಯಾ | ಹೃದಯಾ | ಕನೇ। 


ಅಥ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಧಯೆ ॥ ಜ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಇಒಇಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕೆನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಲುಜ್ಭಾನಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯಾನಿ 
ಕತಿನಾನ್ಯಾರೆಯಾ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಹಾಗ್ರೋ ದಂಡಃ ಪ್ರತೋದ ಇತ್ಯಾರೇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ತಯಾ ಪರಿ 
ತೃಂಫಿ! ಪರಿವಿಧ್ಯ | ಹೃದ್ಗೆತಂ ಕಾಠಿನ್ಯಮಸನಯೇತೈರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರನಾಮೇನಾನ್ಸಣೇನಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 


ರಂಧಯ |! ವಶೀಕುರು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೂಸದೇವನೇ | ಪಣೀನಾಂ--ದಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿ 
ಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ| ಹೃದೆಯಾ-_ ಹೃದಯಸ್ಸ ವಾದ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು | ಆರಯೊ- ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ--ನಾಶಸಡಿಸಿ (ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಆಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ-- 
ಇಂತಹೆ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ರಂಧಯೆ--ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, 
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ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ದಾನಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಹೃದೆಯೆಸ್ಕವಾದ 
ಕಾಠಿಣ್ಯುವನ್ನು ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಅನಂತರ ಇಂತಹ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
English Translation. 


Piercc with a goad the hearts of the avaricious, wise Pushan; and 80 
render them complacent towards us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿ ಪೂಸಷನ್ಮಾರಯಾ ತುದ ಪಣೇರಿಚ್ಛ ಹೃದಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧೆಯ || ೬ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ವಿ! ಪೂಸಷನ್‌ | ಆರಯಾ | ತುದ | ಪಣೇಃ | ಇಚ್ಛೆ | ಹೃದಿ ಪ್ರಿಯಂ | 
| | 
ಅಥ |! ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ರಂಧಯೆ!ಃ೬ಗ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಆರಯಾ ಪ್ರತೋದೇನ ಪಣೇರ್ವಣಿಜೋ ಹೃದಯಂ ವಿ ಶುದ | ವಿವಿಢ್ಯ 1 ಶಸ್ಯ 
ಪೆಣೇಹನ್ಸದಿ ಹೃದಯೇ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಭ್ಯಮನುಕೂಲಂ ಧನಮಿಚ್ಛ | ದಾಶವ್ಯಮಿತೀಚ್ಛಾಂ ಜನಯು | 
ಅಥಾನಂಶರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿಾಮೇನಾನ್ರಂಧಯ | ವಶೀಕುರು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪೂಸೆನ*- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ। ಆರಯೊ--ತೀವ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಪೆಜೇಃ-- 
ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು | ವಿ ತುದ ಹಿಂಸಿಸು | ಹೃದಿ ಅದೀ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಮಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ | ಇಚ್ಛೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಈಂ--ಇದೇ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು । ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ 1 ರಂಧಯ-ನಶಸಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ!!! 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೆ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 


ಅದೀ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ಅನೆಂತೆರೆ ಇದೇ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶಸಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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ST NE RT ೌ್ಯಫಯಾ ರ್‌ ಫ್‌ೌಬಾ- ಈರಾ ಅಡಾ ಪೌಷ ೧ ರರ ಪಾ ಗಾ pe RR ಗಾನ್‌ 


English Translation. 


Pierce with a goad. Pushan, the heart of the avaricious ; generate 
generosity in his heart, and so render him complacent towards us. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆ ರಿಖ ಕಿಕಿರಾ ಕೃಣು ಪಣೀನಾಂ ಹೃದಯಾ ಕವೇ! 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ರಂಧಯ || ೬ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ!ರಿಖ!ಕಿಕಿರಾ ಕಣು | ಸಣೀನಾಂ | ಹೃದಯಾ 'ಕನೇ। 


ಆ 
ಅಥ | ಈಂ | ಅಸ್ಮೃಭ್ಯಂ | ರಂಥಯೆ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಹೇ ಕವೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯಾನ್ಯಾ ರಿಖ! ಆಲಿಖ | 
ಆಲಿಖ್ಯ ಚೆ ಕಿಕಿರಾ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಕೃಣು | ಕುರು | ಮೃದೂನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯವ್ಸತಶಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ 1 
ಕವೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ | ಪೆಣೇನಾಂ- -ಪಣಿಗಳ | ಹೃದಯಾ --ಕಠಿನವಾದ 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು | ಆ ರಿಖ--ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು | ಕಿಕಿರಾ-- ಅವು ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವಂತೆ। ಕೃಣಿು-- ಮಾಡು! ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ--ಇದೇ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | 
ರಂಥಧಯೆ-- ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
|! ಭ.ವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಣಿಗಳ ಕರಿಣವಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು. 
ಅವು ತಮ್ಮ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಲೋಭಿಗಳಾದ ಇದೇ ಪಣಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Abrade, wise Pushan the hearts of the avaricious; relax (their 


hardness), and so render them complacent towards us. 
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RRR ಹೌಷಾರ್‌ ಇ ಬ ಡಾ ಅತ್‌ -_ ೊಂತ್ತ,ಾ ಬಾ ವಾ ನ ಜಾಡು ಯಾನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಾಂ ಪೂಷನ್ಸ ಹ್ಮ ಚೋದನೀಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷ್ಯಾಫೃಣೇ | 


| 
ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಹೃದಯಮಾ ರಿಖ 88ರ ಕೃಣು le! 
1 ಪದಪಾರಃ 1 


ಯೊಂ! ಪೂಷನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ OS | ವತ ಬಿಚರ್ಸಿ | ಆಫೃಣೇ 


| | 
ಶಯಾ | ಸಮಸ್ಯ | ಹೃದಯಂ | 1 ರಿಖ | ಕಿಕಿರಾ |ಕೈ ೈಣು | ೮ || 


[| ಸಾಲಗಭಾಘೂಗ (| 
ಹೇ ಅಫೃಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೋಡೆನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ಯಸೈ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ 
ಯಾಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆಸಿ ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಜನಸ್ಯ ಹೃದಯಮಾ ರಿಖ | 
ಆಲಿಣ | ಕಿಕಿರಾ ಕಿಕಿರಾಣಿ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಚ ಕೃಣು | ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೋದೆನೀಂ--ಅನ್ನಪ್ರೇರಕವಾದ | ಯೆಣಂ- ಯಾವ | ಆರಾಂ--ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ತಯಾ--ಅದರಿಂದ | ಸಮಸ್ಯ-- ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ | ಹೃಷಯೆಂ ಹೃದಯ 
ವನ್ನೂ। ಆರಿಖ-ಅನು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಉಜ್ಜು! ಕಿಕಿರಾ-- ಅವು ಮಾರ್ದವನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಶೃಣು ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ ಹ ಕ[ೈದಯವನ್ನೂ ಉಜ್ಜಿ ಅವು ಮಾರ್ದವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅವು ದಯೆಯಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Resplendent Pushan, with that food-propelling goad which yau 
bear, abrade the heart of every miser and render it relaxed. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 
| | I 
ಯಾತೇ ಅಷ್ಟಾ ಗೋಓಪಶಾಘೃಣೇ ಪಶುಸಾಧನೀ | 


| | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಸುಮ್ಮಮಿಾಮಹೇ | ೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಾ 1ತೇ। ಅಷ್ಟಾ | ಗೋತಓಸಪಶಾ | ಆಫೃಣೇ | ಪೆಶು5ಸಾಧನೀ | 


ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ! ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ | ೯॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಪಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತ್ವ್ತದೀಯಾ ಯಾಷ್ಟ್ರಾರಾ ಗೋಟಓಪೆಶಾ | ಉಪಶೇರತೆ 
ಇತ್ಕೋಪಶಾಃ | ಗಾವ ಓಪಶಾ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾದೃಶೀ 1 ಅತೆ ಏವ ಪೆಶುಸಾಧನೀ ಪಶೂನಾಂ ಸಾಧಯಿತ್ರೀ 
ಭವತಿ ತೇ ತೃದೀಯಾಯೊಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಆಫೃಣೇ-- ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಜೀವನೇ | ಗೋಹಿಪೆಶಾ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೆಶುಸಾಧನೀ--ಸಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಯೊ ಅಷ್ಟಾ- ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುಜೋ | ತಸ್ಯಾಃ- ನಿನ್ನ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ | 


ಆ 
ಸುಮ್ನೆಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ 
ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ಕು ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation. 

Resplendent Pushan, we ask of you the service of that your weapon, 

which is the guide of cows, the director of cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಿಂ ಧಿಯಮಶ್ವಸಾಂ ನಾಜಸಾಮುತ | 


| 
ನೃವತ್ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೧೦ Il 
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ಆ ರು ದು ಓಸಿ ಆ ಬ ಬ ಯೊ ಶಯ ಮ ಊಂ pd ರಾ ಕ್‌ ಳ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಯೊ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಥ್‌ ಹಾವ್‌ 


1! ಫಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಉತ | ನಃ। ಗೋತಸನಿಂ! ಧಿಯಂ | ಅಶ್ವ5ಸಾ9 | ವಾರ್ಜಸಾಂ | ಉತ | 


ನೃಂವತ" | ಕೃಣುಹಿ | ವೀತಯೇ | ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಪೂಷನ" ಗೋಷಣಿಂ ಗವಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಮಶ್ವಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸನಿತ್ರೀಂ 
ವಾಜಸಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಮುತಾಸಿ ಚ ನೃವತ್‌ ನೃವತೀಂ ಯದ್ವಾ ನೃಣಾಂ ವನಿತ್ರೀಂ 


ದಾಶ್ರೀಮೇವಂಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕರ್ಮ ವಾನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀತಯೇ ಖಾದನಾಯೋಪೆಚೋ- 
ಗಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಹಿ ಕುರು |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪೂಸದೇನನೇ) ಉತ-ಮತ್ತು 1 ಗೋಷಣಿಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತೆಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಅಶ್ವಸಾಂ--ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ವಾಜಸಾಂ--ಅನ್ನಪೋಸಕವಾದುದೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ನೃವತ್‌-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ-- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನೆ-ನಮ್ಮ | 
ನೀತಯೇ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇನನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ ವಾದುದ್ಕೂ 
ಅನ್ನ ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Make our pious worship productive of cows, of houses, of food, of 
dependants; for our enjoyment. 





ಐವತ್ತನುಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಂ ಪೂಷನ್ನಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪೌಷ್ಟಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ| ಸಂ 
ಪೂಸನ್ನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ನಪ್ಪಧನಮನ್ಸಿಚ್ಛತಾ ಪುರುಸೇಣೈತಜ್ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಪೊಷನ್ಟಿ- 
ದುಸೇತಿ ನಷ್ಟಮಧಿಜಿಗನಿಷನ್ಮೂಳ್ಲೋ ವಾ! ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೯1 ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಪೂಸಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಂ ಪೂಷೆನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಧನವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಪೂಷನ್ಸಿದುಷೇತಿ 
ನಸ್ಪ್ರಮಧಿಜಿಗಮಿಷುನ್ಮೂಳ್ಳೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ--೬ |! ಅನುವಾಕ... ೫ |! ಸೂಕ್ತ--೫೪ | 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧೯, 3೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ ೧೦ || 
| ಖಷಿ! ಭರದ್ಮಾಹೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 
|| ಸನೇವತಾ__ಪೂಸಷಾ ॥ 
|| ಛಂದಃ--ಗಾಯತಶ್ರೀ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿದುಷಾ ನಯ ಯೋ ಅಂಜಸಾನುಶಾಸತಿ | 
8 
ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ 1 ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಂ! ಫೂಸನ" | ವಿದುಷಾ | ನಯ |! ಯಃ | Sia ತಾತ | 


| 
ಯಃ | ಏವ | ಇದಂ! ಇತಿ | ಬ್ರವತ್‌ | ೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕ ದೇವ ವಿದುಷಾ ಜಾನತಾ ತೇನ ಜನೇನ ಸೆಂ ನಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸೆಂಗಮಯೆ ಯೋ ವಿದ್ಧಾನಂಜಸಾ ಯಜುಮಾರ್ಗೇಹಣಾನುಶಾಸತಿ ಅನುಶಾಸ್ತಿ ನಪ್ಟದ್ರವ್ಯಪ್ರಾಪು_- 
ಪಾಯೆೊಮುಸೆದಿಶತಿ | ಯೆಶ್ಚೈನೈವವನಿದಂ ನಷ್ಟಂ ಭವದೀಯೆಂ ಧನಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರವೀತಿ | ನಷ್ಟಂ 
ಧನಂ ದರ್ಶೆಯೆತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ ! ತೇನ ನಿದುಸೇತ್ಯನ್ವಯಃ ! 


| ಪ್ರಶಿಸವಾರ್ಥ . 


ಪೂಷನ-_ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು! ಅಂಜಸಾ- 
ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ | ಅನುಶಾಸತಿ-_ ನಮಗೂ ಅದೇ ಖಯಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು 
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ವನೋ | ಯೊಃ- ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಏವ-- ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | 
ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌--ಹೇಳುವನೋ | (ತೇನ) ವಿದುಷಾ... ಅಂತಹ ವಿನೇಕಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಡನೆ | ಸೆಂ ನಯೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ.ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವನೋ, ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು «"ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು” ಎಂದು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 


Bring us, Pushan; into communication with a wise man who may 
rightly direct us, who may even say, this 18 so. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


wy | 
ಸಮು ಪೂಸ್ಣಾ ಗಮೇಮಹಿ ಯೋ ಗೃಹಾ ಅಭಿಶಾಸತಿ | 


| | 
ಇವು ಏವೇತಿ ಚ ಬ್ರವತ್‌ ! ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಪೂಷ್ಟಾ! ಗಮೇಮಹಿ | ಯಃ | ಗೈಹಾನ್‌ | ಅಭೀಶಾಸತಿ | 


| 
ಇಮೇ | ಏವ | ಇತಿ | ಚೆ! ಬ್ರವತ್‌ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪೂಷ್ಣಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ಯೋ ಜನೋ 
ಗೃಹಾನ್‌ ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪಶವಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಾನ್‌ ಗೃಹಾನಭಿಶಾಸತಿ ಅಭಿಶಾಸ್ತಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬೋಧಯತಿ | ಯಶ್ಚೇಮೇ ತೃದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪಶವ ಏವೈವಂ ಶಿಷ್ಕಂತೀತಿ ಚ 
ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ.ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಾನ್‌- ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಶಾಸತಿ--ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ | (ಯೆ8--ಯಾರು) | ಇಮೇ.-- ನಿನ್ನ ಸಶುಗಳು | ಏವ... 
ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿನೆ | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌-_ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕ 
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ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ಪೂಷ್ಲಾ- ಪೂಸದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು | ಸಂಗಮೇೋಮಹಿ-- 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೋ, 
ಯಾರು “ ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ವಿನೇಕಜ್ಜಾ ನವುಳ್ಳ 
ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಪೂಷದೇವಥಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we, by the favour of Pushan, come in communication with (the 
man) who may direct us to the houses (where our goods are sacreted), and 
may say, verily these are they. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಪೂಸ್ಗಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ನ ಕೋಶೋಕ5ನ ಪದ್ಯತೇ | 
| 
ನೋ ಅಸ್ಕ ವೃಥತೇ ಪನಿಃ 8೩ || 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
ಪೂಷ್ನಃ 1 ಚೆಕ್ರಂ 1ನ! ರಿಸ್ಯತಿ| ನ! ಕೋಶೆಃ | ಅವ | ಸದ್ಯತೇ | 
ನೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ವ್ಯಥತೇ | ಪನಿಃ || ೩! 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೂಷ್ಣಃ [ಪೋಷೆಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಂ [ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ । ಅಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಸ್ಯ 
ಕೋಶತ್ಚ ನಾವ ಸದ್ಯತೇ! ನ ಹೀಯತೇ! ಅಸ್ಯ ಪೆನಿರ್ಧಾರಾ ಚ ನೋ ನೈವ ವ್ಯಥಶೇ | ಕುಂಠೀಭವತಿ। 
ತೇನ ಚೆಳ್ರೇಣ ಚೋರಾನ್ಹತ್ಪಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತಿ ಭಾವಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪೂಷ್ಣ॥-_ ಜಗತ್ಪೋಸಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ । ಚಿಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಯುಧವು/ ನೆ ರಿಸ್ಯೈತಿ- 
ನಾಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಕೋಶಃ--ಆ ಆಯುಧದ ಕೋಶವೂ | ನ ಅವ ಪದ್ಯಶೇ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ಕ- ಈ ಪೂಷದೇವನ। ಪೆವಿಃ.. ಆಯುಧದ ಅಲಗು! ನೋ ವ್ಯಥತೇ_ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ(ಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


(8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೪. 


ಹಜ್‌ ್‌ pA pA ದ ಯ್ರು ಎ ತೌ ರಾ ~~ ಇ ಆದಾ ~ 20 ಇಂ ಇ ಗಚ್‌ ಗಾ ರಾ ಯಡ ಡಾ ಕೂ ಗರ ಬು. ಸ್ರ ರ ರ್ಜ ಇ ಉಂ ಬೂ ~ Pao ಟಗ ಫಸ್ಟ್‌ ಲರ್‌ 2 ಅನ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಜಗತ್ಪ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಚಕ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಯುಧವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಆಯುಧ 
ನ್ಲಿಡುವ ಕೋಶವೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ಪೂಷದೇವನ ಆಯುಧದ ಅಲಗು ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
English Translation. 


The discus of Pushan does not destory ; its sheath is not discarded, 


8 edge harms not us. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈೈ ಹನಿಸಾವಿಧನ್ನ ತಂ ಪೂಷಾಸಿ ಮೃಷ್ಠತೇ | 


| 
ಪ್ರಥಮೋ ವಿಂದತೇ ವಸು ೪ ಟ॥ 


1! ಪದಪಾಠ॥ 1 


3೨ | ಅಸ್ಕೈ ಹವಿಷಾ ಅಪಿಧತ |ನ! ತಂ ಪೂಷಾ ಬ್ರ | ಮೃಷ್ಯತೇ | 


_ಥಮಃ | ವಿಂದತೇ! ವಸು lv 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂಸ್ಮೈ ಪೂಷ್ನೇ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾವಿಧತ್‌ ಪೆರಿಚರತಿ ತಂ 
ಹಿಜಮಾನಂ ಪೂಷಾ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯತೇ |! ಅಸಿಶಬ್ದ ಈಷದರ್ಥೇ! ಈಷದಸಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ ಚ ಪ್ರಥಮೋ 
ತಿಖ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಪೂಷದೇವನಿಗೆ |! ಹವಿಷಾ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ |! ಅವಿಧತ್‌ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವನೋ | ತೆಂ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | [ಪೂಷಾ-- 
ಗಷಡೇವನು | ನ ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯತೇ--ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | (ಸ8---ಅದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಪ್ರಥಮಃ. - 
ಬ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನಾಗಿ |! ವಸು. ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


il ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪೂಷದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸು 
ಕೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಷದೇವಶು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ 
ನಖ್ಯನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಆಧಾ ಟಬ ಕಾಟ್‌ ಘಾ ಶೀಬಾ ಪೋ ಅ ಅಂದೋರಾತೌದ್‌ಾೌ ಲಲ್‌ ಆಆ ಅತ ಎ ಆ ಪ್‌ ಹ್ಹಾ ಅ ವೂ ಇಲಲ ಇ ಅಸ್ರಾ ಇರ ಲ್‌ ರ್ಟ ಎಳ ದ ಆಟ್‌ ಒಟ ಆಸಾ ಬೌ ಆ ಇಳ ಆ ಲಾರಾ ಇಟ” ಭೂ ತಲ್‌ ಟನ್‌ಗೆ 


English Translation. 


Pushan inflicts not the least injury on the man who propitiates him 
by oblations : he is the the first who acquires wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | 


| 
ಪೂಸಾಂ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ ॥ ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂಷಾ | ಗಾಃ | ಅನು | ಏತು | ನಃ | ಪೂಷಾ | ರಕ್ತತು | ಅರ್ನತಃ | 
ಪೂಷಾಂ | ಷ್ಟ | ಸನೋತು | ನಃ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು | ರಶ್ತಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛತು [ 
ಸಚೆ ಪೂಸಾರ್ವಶೋಶಶ್ಪಾನ್ರಕ್ಷತು ಚೋರೇಭ್ಯಃ | ತಥಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪೂಷಾ 
ಸನೋತು | ಪ್ರಯಚೈತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಗ 


ಪೂಷಾ--ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ! ಅನ್ರೇಶು-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ || ಪೂಷಾ--ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು |  ಅರ್ವಶೆಃ- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೇವನು | ನ8- ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನನನ್ನು |! ಸನೋಕು-- 
ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಸೋಸಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ಫನ್ಮು ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ, ಅದೇ ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan come to (guard) our cattle, may Pushan protect our 
houses : may Pushan give us fcod. 
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ಇತರ್‌ ಇ. ಆಂ ಬೂ ಬಲದ ಆಅ. ಬಾರಿ ಪ್‌ ಬದದ ಇಂ ಇದಿ ಫೀ ಎಂಗ ಆಂ 5 ಲಾದ ಆಂ ಅ ಎಂ ಇಲದ 





ಆ್‌ನ್‌ಬ್‌ದದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಲ್‌ ಐ ಎಟ್‌ ಕ್ರಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪೂಷನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವತಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುವತಾನಮುಂತ! ೬॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 


ಪೂಷನ್‌ | ಅನು ಪ್ರ ಗಾಃ! ಇಹಿ | ಯಜಮಾನ್ಯ ಸುನ್ವತಃ | 


I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ |! ಸ್ತುವತಾಂ | ಉತ || ೬ || 
1! 7ಸರಿಣಬಾಷ್ಯ? || 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುನ್ಬತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾಃ ಪಶೂನನು 
ಪ್ರೇಹಿ! ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ತುವತಾಂ ತ್ವೃದ್ವಿಸಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಾಶ್ಚಾನುಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷನ"--ಎಲೈ.ಪೂಸದೇವನೇ | ಸುನ್ವತಃ--(ನಿನಗರ್ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರ ಇಹಿ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು ! ಸ್ತುವತಾಂ-ಎನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ| ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
English Translation 
Come, 208080, to (guard) the cattle of of the institutor of the rite 
presenting libations, and also of us repeating (your) praises 


| ಸಂಹಿತಿಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟೀ | 


| | 
ಅಥಾರಿಸ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 1 ೭॥ 
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ಆದ್‌ ದ ದ್‌್‌ ಆ ಇತ್‌ ಆ” ಆ ಲೌ ಪೌರ್‌ ಬ ಇದಾರ ಬೂ ಬ ಬತಾ ಪಾ ಬೌ ಪೌ ಧಆಸಾರಾಘಾಭಾ ಘಾ ಘಾಳಾಮ್ನಾದ್ರ 





ಕಾ ಕಾಫ್‌ ಬ ಊಂ ದದ್‌ ಬಲ ಇ ಗಚ್‌" 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಕಿಃ | ನೇಶತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ರಿಷೆತ್‌ | ಸ್ರ | ಸಂ ! ಶಾರಿ | ಕೇವಟೇ! 


ಅಥ | ಆರಿಸ್ಸಾಭಿಃ | ಆ ಗಹಿ || ೭/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪೂಷನ" ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌ | ಮಾ ನಶ್ಯತು | ಮಾಕಿರ್ಮಾಕೀವಿ 
ತ್ರೇತಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತೇತೇ | ಮಾಕೀಂ ರಿಷತ್‌ | ಮಾ ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಭಿರ್ಜಿಂಸ್ಕೃತಾಂ | ಮಾಕೀಂ 
ಮಾಚಿ ಕೇವಟೇ ಕೂಸೇ ಸಂ ಶಾರಿ! ಸೆಂಶೀರ್ಣಿಂ ಭೂತ್‌ |! ಕೂಪಪಾತೇನಾಸಿ ಹಿಂಸಿತೆಂ ಮಾ ಭವತು! 
ಅಥೈವಂ ಸತ್ಯರಿಷ್ಟಾಭಿರಹಿಂಸಿತಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಸಾಯಂಕಾಲ ಆಗಚ್ಛೆ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೆಲ್ಯ ಮಾಕಿರ್ನೇಶೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಪತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ 1 ಮಾಕೀಂ 
ರಿಷತ್‌-- ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ | ಕೇವಟೇ--ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ--ಜಾರಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ | ಅಥ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ |! ಅರಿಷ್ಟಾಭಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಆ ಗಹಿ- ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಸತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ. 
ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 
Let not; Pushan, our cattle perish, let them not be injured; let them not 
be hurt by falling into a well; come, therefore; along with them unharmed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯಮಿರ್ಯಮನಷ್ಟವೇದಸಂ 


| | 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ || ಆ ॥ 


| ಪದತ, ರಃ |! 


| 
ಶೃಣ್ವಂ ಕಂ ಪೂಷಔಿಂ | ವಯಂ | ಇರ್ಯಂ | ಅನಸ್ಟ*ವೇದಸಂ | 


ನಾಸಾ 


| 
ಈಶಾನಂ |! ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ |! ೮ || 
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ಅನಾ ದಾ ಗಾ ಡಾ ಆ ಸ ಬ್ಲ ಕಾ ಗಾ ಇ ಪ್‌ pa ಪ್‌ ಜಾ ಇ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಇ. ಈ ಕಾಪಾ ಸಹಾ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಸ್ಮೆತ್ಟೊೀತ್ರಾಣಿ ಕೃಣ್ವಿಂತನಿರ್ಯೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮನಸ್ಟವೇದಸಮವಿನಷ್ಟಧನ- 
ಮಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಮೇವಂವಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ವಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ 


ಯಾಚಾಮಹೇ | 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಶೃಣ್ವಿಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ | ಇರ್ಯಂ-_ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನೂ | ಅನಷ್ಟ 
ಮೇದಸೆಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾದನನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಂ-- 
ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ರಾಯಃ-_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಫೇಳುವವನೂ, ದಾರಿದ ದ್ರಾನಾಶಕನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit riches of Pushan, who hears (our eulogies); who is the 
averter (of poverty) ; the preserver of that which is not lost, the ruler 


(over all), 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಪೂಷಕ್ರವ ಪ್ರತೇ ವಯಂ ನ ರಿಷ್ಯೇಮ ಕದಾ ಚನ | 


, 
ಸ್ತೋತಾ ತಾರಸ್ತ್ರ ಇಹ ಸ್ಮಸಿ ೯ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪೂಷನ್‌ ತನ | ವ್ರತೇ। ವಯಂ | ನ! ರಿಷ್ಕ್ಟೇಮ !। ಕದಾ! ಚನ! 


ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ | ಇಹ | ಸ್ಮಸಿ | € 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಸೌಷ್ಟಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತ ಇತ್ಯೇಷಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿಶರ್ವಾಮಮು ಶ್ರಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ। 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಪೂಸನ್ಪೋಸಕ' ಶವ ತ್ರದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕದಾ ಚನ 


ಕದಾಚಿದೆಪಿ ನ ರಿಸ್ಕೇಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ನ ಭನೇಮ | ತಾದೈಶಾಶ್ಚ ವಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ತೇ ತವ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ| ಸ್ಮಃ | ಭವಾಮಃ! 
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ಇಕ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇ ದ ಹ್‌ ಇತ? ತಳ ಬರ್ಗ-ಮೂಟ್‌ ಜಾ ಆ್‌ ಇಪ ಇ. ಪ್‌ ಲ್‌ ಜನ ಒರ್‌ ೧ಬ ಂ ಒಂ ೧ೊರ್ಟ್‌ ೨ = ೫ ಅಜ ಆ ಈ ಜಾಂ ಗಾಟ್‌ ಗರ್‌ ಜಾ Ue ಪ್‌ ಹಾಟ್‌ ಹಾರ್‌ ಆ ಬ ಯಜ ಹ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪೂಸನ*-- ಪೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ--ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | 
ವಯಂ-- ನಾವು |! ಕದಾ ಚನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ರಿಸ್ಕೇಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುವೆವಲ್ಲವೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೇವಲ್ಲವೆ? 


English Translation. 


May we never suffer detriment when engaged, Pushan, in your 
worship : we are at this time your adorers. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹವಿ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ತವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿಶರ್ವಾಮಮು ಶ್ವಃ ಫೂಷನ್ತವ ವ್ರಶೇ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಾ ಪರಸ್ತಾದ್ಧಸ್ತಂ ದಧಾತು ದಕ್ಷಿಣಂ | 


| 
ಪರಿ 


IAL 


ಪುನರ್ನೋ ನಷ | ಮಾಜತು || ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಪರಿ | ಪೂಷಾ | ಪೆರಸ್ತಾತ್‌ | ಹಸ್ತಂ | ದಧಾತು | ದೆಕ್ಷಿಣಂ | 


ಪುನಃ | ನಃ | ನಷ್ಟಂ | ಆ | ಅಜಶು | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪಫೂಷೋ ಪೋಷಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಪರಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸುಸಂಚಾರಾದನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚೋರ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರುಹಿತೇ ದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆತೋ ಗೋಧನಸ್ಯ ನಿವಾರಹಾಯ ಸ್ಪೆಕೀಯಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಪರಿ 
ದೆಧಾತು |! ಪರಿಧಾನಂ ನಿವಾರಕಂ ಕರೋತು | ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ನಷ್ಟಂ ಚೆ ಗೋಧನಂ ಪುನರಾಜತು | 
ಅಗಚ್ಛೆತು | ಆಗಮಯೆತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಪೂಷಾ-- ಸೂಸದೇವನು | ಪೆರಸ್ತಾತ್‌-- ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ | ಪಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ--ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ! ಪರಿ ದಧಾಕು- 
(ಆ ಗೋವುಗಳು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವಂತೆ) ಅವುಗಳ ಮೇಲಿಡಲಿ | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಸಷ್ಟಂ-- 
ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ! ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಜತು. ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 4 


ಪೂಷದೇವನು ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅವು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ತಡೆಯಲು ತನ್ನ ಬಲಗ್ಸೆಯನ್ಸಿಡಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಅಪಸ್ಫತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan put forth his right hand (to restrain our cattle) from 
going astray : may he bring again to us that which has been lost. 


ಪ್ರಾಯ್‌ 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಏಹಿ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಪೌಷ್ಟಂ। 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಏಹಿ ವಾಂ ಷೆಡಿತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು ಏಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಹಿ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೧॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ! 

1 ಯಹಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 

1 ದೇವತಾ... ರೂಷಾ॥ 

1 ಛಂದಃ ಗಾಯ ಸೀ! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಪಾ ಸಾದಾಫುಣೆ € ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | 


ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ನೋ ಭವ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ಇಹಿ |! ವಾಂ | ನೀಮುಚೆಃ। ನಪಾತ್‌ | ಅಫ್ಸಣೇ | ಸಂ | ಸಚಾವಹೈ | 


ರಥೀಃ । ಬುತಸ್ಕ | ನಃ! ಭವ Il ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ನಿಮುಚೋ ನಸಾತ್‌ | ವಿಮುಂಚೆತಿ ಸೃಷಪ್ಟಿಕಾಲೇ ಸ್ವಸಕಾಶಾಶ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಸೃಜತೀತಿ 
ವಿಮುಕ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಫೃಣ ಅಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ವಾಂ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಶಿ ನಾ ಸ್ತೋತಾ! ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ || ನಾಂ ಗಂತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛ |! ಆವಾಂ ಚೆ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ! ಸಮಯಾವ | ಸೆಂಗಚ್ಛಾವಹೈ | 
ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೃ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥೀ ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭನ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ರ ik 
ಹವಿಸ್ತೈಯಾಪಿ ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಮುಚೆಃ- -ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ನಪಾತ್‌ 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಆಫಣೇ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಏಿಹಿ-ದಯಮಾಡು | (ಅವಾಂ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಸಚಾವಹೈ-- 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರೋಣ | ನ$--ನಮ್ಮ | ಬುಶಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಫೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿಡತಕ್ಕ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂನನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂಪದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರೋಣ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರು 


English Translation. 


Come illustrious grandson of Prajapati to (me, your) worshipper : 
let us be associated : become the conveyer of our sacrifice. 
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ಗ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆಫೃಣೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಆಫೃಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಅಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ಆಗತಹೃಣೇ ಸಂ ಸೇವಾವಪೈ / 

(ನಿ. ೫-೯) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಆಗತದೀಪ್ತಿರಾಗಶ- 
ಕ್ರೋಧೋ ವಾಭಿಧೇಯಃ | ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಫೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ದೀಪ್ತಿವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇಳೆಃ 
ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಫೈಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಮಂಜನವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಮಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


ರಾಯಃ ಸಖಾಯಮಿಾವಮಹೇ ೨! 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನ | 
ರಥಿsತೆಮುಂ | ಕಸೆರ್ದಿ ೦1 ಈಶಾನಂ | ರಾಧಸಃ! ಮಹಃ | 


ರಾಯಃ | ಸಖಾಯೆಂ |! ಈಮಹೇ | ೨॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ 1 


ರಥೀಶಮಮತಿಶಯೇನ ರಥಿನಂ। ಯದ್ವಾ |! ಅತಿಶಯೇನ ರಂಹಿತಾರಂ ನೇತಾರಂ ಕಪರ್ದಿನಂ! 
ಕಸರ್ದಶ್ಟೂಡಾ! ತದ್ದಂತಂ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ |! ಮಹೋ .ಮಹತೋ 
ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯೌಚಾಮಹೇ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಥೀಶೆಮಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃನಾನಎನನೂ | ಕೆಪೆರ್ದಿನಂ-ಆಕರ್ನಕವಾದ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೆ8ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ- ಒಡೆಯನೂ | ಸಖಾಯಂ-- ನಮಗೆ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು |! ರಾಯೆಕ-ನನಾರ್ಥನಾಗಿ|! ಈಮಹೇ-_-ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತೃತಿಶಯವಾದ ನೇತೃನಾದನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿಖ'ಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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ue ಗಾ 
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English Translation: 
We solicit riches of our friend, (2080೩೫), the chief of charioteers, 
the wearer of a braid (of hair), the lord of infinite wealth. 


| ಸಂಹಿತ.ಪ:ಠಃ ॥ 
I | | 
ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಕಾಘೃಣೇ ನಸೋ ರಾತಿರಜಾಶ್ವ | 


| | 
ಧೀವತೋಧೀನತಃ ಸಖಾ ॥ ೩4 ॥ 


|! ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | 
ರಾಯಃ | ಧಾರಾ । ಅಸಿ | ಅಫೃಣೇ | ವಸೋಃ | ರಾಶಿಃ | ಅಜ ಅಶ್ವ | 


ಧೀವತಃ5ಧೀವತಃ A || a Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಆಫೃಣ ಅಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಸೈ ಧಾರಾಸಿ | ಪ್ರೆವಾಹೋ ಭವಸಿ। 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಬಹು ಧನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಪ್ರಯಚೈಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಜಾಶ್ಚ! ಅಜಾಶ್ಭಾಗಾ ಏನಾಶ್ವಾ 
ಅಶ್ಚಕಾರ್ಯಾಪನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಪೂಷನ್‌ ವಸೋರ್ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿಃ ಸಂಘಶ್ಚ ಭವಸಿ | 
ಧನಸಂಘಶ್ಚ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಿವಸತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಧೀನತೋ ಧೀವಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರವಶಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂಶಶ್ಹ ಭವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೇ--ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ರಾಯಃ.-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಧಾರಾ ಅಸಿ-- 
ನೀನೇ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ || ಅಜಾಶ್ಚ-- ಅಜರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಸನೇ ವಸೋಃ॥-- 


| 
ಧನಕ್ಕೆ | ರಾಶಿಃ-ರಾಶಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧೀವತೋಧೀವತೆಃ--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ । 


ಸಖಾ- _-ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಜರೂಪ 
ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ರಾಶಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Mustrious Pushan, you are ೩ torrent of riches: you, who have ೩ goat 
for your steed, are a heap of wealth; the friend of every worshipper. 
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್ಕ8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
“ಬೆ 
ಪೂಷಣಂ ನ್ವ ೧ ಜಾಶ್ವಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ವಾಜಿನಂ | 
| 
ಸ್ವಸುರ್ಯೊೋ ಜಾರ ಉಚ್ಕತೇ |೪॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಪೂಷೆಣಂ | ನು! ಅಜ೯€ಅಶ್ವಂ | ಉಪ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ನಾಜಿನಂ 


| 
ಸ್ವಸುಃ | ಯೆಃ | ಜಾರಃ | ಉಚ್ಛತೇ | ೪ I 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಜಾಶ್ವಂ ಭಾಗನಾಹನಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ ವಂಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ದೇವಂ 
ನು ಅದ್ಯೋಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ | ಉಪಸ್ತೆನಾಮ | ಯಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ಜಾರ ಉಪಸತಿರಿತ್ಯು- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ... ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸುಃ- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಪಷಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ--ಉಪಪತಿ 
ಯೆಂದು | ಉಚೈತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಜಾಶ್ಚಂ-- ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ।| ಪೂಷಣಂ.ಪೋಸಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ನುಈಗ| ಉಪೆ 
ಸ್ತೋಷಾಮ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸೋಣ. 
English Translation. 
We glorify Pushan, the 1ider of the goat, the giver of food, him 
who is called the gallant of his sister. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾತುರ್ದಿಧಿಷುಮುಬ್ರವಂ ಸ್ವಸುರ್ಜಾರಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


| | 
ಭ್ರಾತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಮ ॥ ೫ ॥8 
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ನ್‌ PoP ಆಗನ 


1 ಪದಪಃಠಃ ॥ 


ಮಾತುಃ | ದಿಧಿಸುಂ | ಅಬ್ರವಂ | ಸ್ಪಸುಃ | ಜಾರಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


| 
ಭ್ರಾಶಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ |! ಮಮ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ದಿಧಿಷುಂ ಪತಿಂ ಪೂಸಣಮಬ್ರವಂ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ವಸುರುಷಸೋ 


ಜಾರಶ್ನ ಪೂಷಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಸಹಜಾತಃ ಪೂಸಾ ಮಮ 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರ ಭೂತೋಸಸ್ತು | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 

ಮಾತುಃ- -ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ] ದಿಧಿಷುಂ- ಪತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು | ಅಬ್ರವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸ್ಪಸು8-- ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ । | ಚಾರ8-ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಸನು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೃಣೋತು--_ ಕೇಳಲಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾದ 
ಪೂಷನು | ಮಮ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ | ಸಖಾ-.-ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹೋದರಿಯಾದ 

ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಷನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾದ ಪೂಷನು 


ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


] glorify Pushan, the husband of his mother: may the gallant of 
his sister hear us; may the brother of Indra be our friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ನಿಶೃಂಭಾಸ್ತೇ ಜನತ್ರಿಯಂ | 


| | 
ದೇವಂ ವಹಂತು ಬಿಭ್ರ್ರತಃ ॥೬/ 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ! AL | ಪೂಷಣಂ | ರಥೇ | ನೀಶೃಂಭಾ8 | ತೇ! ಜನ್ತಶ್ರಿಯಂ | 


ದೇವಂ |! ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ || ೩ || 
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|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಚಾಸೋತಜಾಶ್ಸಾಗಾ ನಿಶೃಂಭಾ ನಿಶ್ರಥ್ಯ ಸಂಬಧ್ಯ ಹರ್ತಾರಸ್ತ್ವೇ ಪೂಸ್ಲೋ ವಾಹನತೆಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಸಾಗಾ ಜನಶ್ರಿಯಂ | ಜನಂ ಸ್ತೋತೃಸಂಘಂ ಶ್ರಯತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಜನಶ್ರೀಃ। ತಂ ಪೂಷಣಂ 
ದೇವಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತ ಆ ವಹಂತು |! ಅನಯೆಂತು ॥ 


(| ಸತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆ 


ಅಜಾಸ8--ಅಜರೂಪವಾದವೂ | ನಿಶ್ಶ್ಚಂಭಾಃ- ಒಪ್ಪಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ತೇ--ಪೂಷನ 
ವಾಹನಗಳು | ಜನಶ್ರಿಯಂ--ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ | ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ-- ಪೂಷದೇವನನ್ನು । 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರತಃ- -ವಸಿಸಿಕೊಂಡು। ಆ ವಹಂತು-ಕರೆತರಲ್ಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಜರೂಪವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಪೂಷನ ವಾಹನಗಳು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಪೂಸದೇವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
English Translation. | 
May the harnessed goats, drawing the deity in his car bring hither 


Pushan, the benefactor of man. 


NE 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯ ಏನವಿತಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಸೌಷ್ಟಂ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 


ಬಾದೌ ಪಂಚಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಏನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ಪ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಜುಹಿಯು; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಹುಕ್ಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯೆಕ್ಲಿ--ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಪಬ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಇನ್‌ ಟ್‌ ಇ ಗಾ ಡಾ 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ-- ೬ || ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬೩ 

1 ಖಷಿ. ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 

॥ ಛಂದಃ... ೧-೫. ಗಾಯತ್ರೀ । ೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯು ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಪೂಷಣಂ | 
| 
ನ ತೇನ ದೇನ ಆದಿಶೇ ೧ 
| ಪದೆಖಪಾಠಃ। 1 


| 
ಯೆಃ । ಏನಂ | ಅಂದಿದೇಶತಿ | ಕರಂಭ€ಅತ್‌ ಇತಿ | ಪೂಸಣಂ 


ನ ತೇನ | ದೇವಃ । ಆದಿಶೇ || ೧ || 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಃ ಸ್ತೋಶೈನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ಕರಂಭಾಶ್ಮರಂಭಾಣಾಂ ಫೃತೆಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಕ್ತೂ- 
ನಾಮತ್ತೇಶ್ಯಾದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಸ್ಟಾತಿ ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾನ್ಯೋ ದೇವೋ ನಾದಿಶೇ। ಅದೇಷ್ಟವ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಪೂಷ್ಲ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಮತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾತ್‌ ದೇವಶಾಂಶರಂ ನ 
ಸ್ತೌತೀತೃರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏನಂ ಪೂಷಣಂ--ಈ ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕೆರಂಭಾತ್‌ 
ಫೈತಮಿಶ್ರವಾದ ಯವಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು | ಇತಿ- ಎಂದು | ಆದಿದೇಶತಿ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ | 
ತೇನ--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ |! ದೇವಃ. ಸೂಸನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ | ನ ಅದಿಶೇ-- 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಪೂಸದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಈ ದೇವನೇ ಕರಂಭಭಕ್ಷಕನು? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಸುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ಪೂಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 
No (other) deity is indicated by him who declares the offering of 
mixed meal and butter to be intended fur Pushan. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ಸಖ್ಯಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯುಜಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ।|ಘ!ಸಃ! ರಥೀತೆಮಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ |! ಯುಚಾ। 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ ! ಜಿಫ್ನತೇ ll ೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತ ಘಾಸಿ ಚ ಸ ಯೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಾದೃಶೋ ರಥೀತನೋತತಿಶಯೇನ 
ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತೈವಂಗುಣ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ಭೂಶೇನ ಪೂಷ್ಣಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯ ಭೂತೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಿ ಕತ್ರೂನ್‌ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಹಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯಯಮೇವ 


ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ ಘ--ಮತ್ತು | ಸ8--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ರಥೀತಮಃರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಸೆತೃತಿಃ--ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು, | ಸಖ್ಯಾ- ತನಗೆ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನೂ, | ಯೆಖಜಾ-ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯನವಗಾಡುವನನೂ ಆದ ಪೂಷನೊಂದಿಗೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ಲುತೇ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ । 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಮಹಾರಥನೂ, ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತನಗೆ. 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನಿದ್ದು ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He, the chief of charioteers, the protector of the virtuous, Indra, 

destroys his foes, with his friend Pushan 1೧೯ his ally. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಉತಾದಃ ಸರುಷೇ ಗವಿ ಸೂರಶ್ವಕ್ರ ೦ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | 


ಸ್ಕೈರಯದ್ರ ಥೀತಮಃ 114 ॥1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಉತ | ಅದಃ | ಪರುಷೇ! ಗವಿ! ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ! ಹಿರಣ್ಯಯಂ ॥ 


ನಿ। ಐರಯೆತ್‌ | ರಥೀತಮಃ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ರಥೀತನೋತಶಿಶಯೇನ ರಥೀ ನೇಶೃತನೋ ವಾ ಪೂಷಾ 
ಪರುಸೇ ಪರುಸ್ಮತಿ ಪರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತಿ ವಾ ಗವಿ! ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗೌರಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಿಯಂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನುದಸ್ತಪ್ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಫೈ ರಯೆತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಸೊರ. _ಪ್ರೇರಕನೂ | ರಥೀತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷ 
ದೇವನು | ಪೆರುಷೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಗನಿ--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ-- ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಅದಃ ಚೆಕ್ರಂ--ರಧದ ಚಕ್ರವನ್ನು | ನ್ಯೈರಯತ್‌--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತ್ತ ಮೊ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the impeller, th chief uf charioteers; (Pushan), ever urges oD 
that golden wheel (of his car) for the radiant sun. 


 ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಗವಿ- ಆದಿತ್ಯುನಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು_ 


ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ 1 ಉತಾದೆಃ ಪೆರುಷೇ ಗನಿ | ಪೆರ್ವವತಿ ಭಾಸೃತೀತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ ॥ 
(ಫಿ ೨-೬) 
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ಚ್‌ BR ರ್‌ ತ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕೆ ಗೆಮನಶೀಲೇ 
ಮುಹೂರ್ತಮಪೈನವಸ್ಥಾಯಿನಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಸಹ ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದ ಗವಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತೇಜಸ್ಸಮೂಹದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ (ಗೌಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಔಪಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ಸೇಹಿಕಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯದದ್ರ ತ್ನಾ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ಬ್ರ ನಾಮ ದಸ್ರ ಮಂತುಮಃ | 


pe 


ಫಿ ನೋ ಮನ್ನ ಸಾಧಯ ॥ ೪ ॥ 


|| ಪನಪಾರಃ || 
ಯತ್‌! ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ಪುರುಸ್ತು ತ | ಬ ಪಾವು | ದಸ್ರ | ಮಂಕು;ಮಃ | 
ತತ್‌ | ಸು | ನಃ | ಮಸ್ತ | ಸಾಧಯ || ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸು ಸ್ತತ ದಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯ ಮಂತುಮೋ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ 
ಪೂಷನ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯಡುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಬ್ರವಾಮ ಸ್ವನಾನು ನೋಸ್ಮಾ ಕಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯೆಂ ತದ್ಧನಂ ಸು ಸಾಧಯೆ ಉತ್ಸಾದಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಸ್ಟುತ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | ದಸ್ರ-_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂತಶುಮಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ । | ಯೈತ್‌-.ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | I | ಬ್ರವಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುವೆಪೋ | 
ಮನ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ತತ್‌-ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ಸು ಸಾಧಯ... 
ಚಾ ಸಃ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ 


ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನೆವೋ 
ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಆದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 
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English Translation. 


Since, intelligent Pushan. 0f goodly aspect, the praised of many, 
we celebrate you to-day, therefore grant us the desired wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| | 
ಇಮುಂ ಚ ನೋ ಗವೇಷಣಂ ಸಾತಯೇ ಸೀಷಧೋ ಗಣಂ | 


| 
ಆರಾತ್ಪೂಷನ್ನಸಿ ಶ್ರುತಃ || ೫ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಯೆ 
ಇಮಂ | ಚೆ! ನಃ! ಗೋಂಏಷಣ: |! ಸಾತೆಯೋ | ಸೀಸೆಧಃ | ಗಣಿಂ | 


ಆರಾತ್‌ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೇಮಂ ಚ ಗಣಿಂ ಮನುಷ್ಯಸಂಘಂ 
ಗವೇಷಣಂ ಗವಾಮೇಷಯಿತಾರಂ ಸೀಷಧಃ | ಸಾಧಯ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಾತ್‌ ದೊರದೇಶೇ ಸಿ ತ್ವಂ 
ಶ್ರುತೋ ನಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋತಸಿ | ಭವಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ) ಸಾತೆಯೇ--ಗೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗನೇಷಣಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ರಿರುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಚೆ ಗಣಿಂ-ಈ ಯಜಮಾನ,ಸಂಘವನ್ನು | ಸೀಷೆಧಃ--ತೃಸ್ತಿ ಪಡಿಸು | 
ಪೂಷನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ 1 ಆರಾತ್‌ --ತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | (ತೈಂ--ನೀನು) | 
ಶ್ರುತಃ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ - ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಪೂಸದೇನನೇ, ಗೋಲಾಭಾರ್ಧವಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜಮಾನ 
ಸಂಘವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. ಎಲೈ ಪೂಸದೇನನೇ. ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀನು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Gratify this our assembly, desirous of cattle by their acquistion : 


you; Pushan, are renowned afar. 
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ಆ ತೇ ಸ್ಪಸಿ ಬ ಮಾಮಹ ಆರೇಅಘಾಮುಪಾವಸುಂ | 
ಅದ್ಯಾ ತ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಶ್ಲ ಶ್ರಶ ಸರ್ವತಾತಯೇ || ೬ || 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಆ | ತೇ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ! ಈಮಹೇ | ಆರೇ5ಅಘಾಂ | ಉಪ್ತವಸುಂ | 
ಅದ್ಯ | ಚೆ | ಸರ್ವ5 ತಾತೆಯೇ | ಶ್ರ8 । ಚ | ಸರ್ವ5ತಾತಯೇ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾಂ ತ್ವಯಾ ದೇಯೊಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ರಶ್ಷಾಮಾರೇಅಘಾಂ | 
ಆರೇ ದೂರೇ$ ಘಂ ಪಾಪಂ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀಂ | ಉಪಾವಸುಮುಪಗತೆಧನಾಂ | ಈದೃಶೀಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮದ್ಯ 
ಚಾಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಕಾಲೇ ಸರ್ವತಾಶಯೇ | ಸರ್ವೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ಳಿಸ್ತಾಯತ ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಥಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಗಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಾಯ | ಶ್ವಶ್ವ ಪರಸ್ಮಿನ್ನನಿ ದಿನೇ ಸರ್ವತಾತೆಯೇ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವತಾತ್ಯರ್ಥಮೇಮಹೇ | ಅಭಿಯಾಚಾಮಹೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಅದ್ಯ ಚೆ-- ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಇಂದು) ನೆರನೇರತಕ್ಕ | ಸರ್ವತಾಶಯೇ-- 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶ್ವಶ್ಚ--ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸರ್ವತಾತಯೇ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಆರೇಅಘಾಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಉಪಾವಸುಂ.... 
ಧನಪ್ರದವಾಗಿರತಕೃದ್ದೂ ಆದ | ಸೈಸ್ತಿಂ- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಈಮಹೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಇ:ದು ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ವೂ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಗಳೂ 
`ಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುದೂ ಆದ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


We deserve of you well-being, remote from evil, approximate to 
wealth, both for the sake of general sacrifice to-day, for the sake of 


general sacrifice to-morrow. 


———D NC 
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ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 








ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಸಷಣೇತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ಟ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಭಾಜಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಾ- 
ಪೌಷ್ಟಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾ ನ್ಟೈಂದ್ರಂ ಚೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಸಷನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ನೈೈಂದ್ರಂ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೪ | ಅಧ್ಯುಯ--೮ || ವರ್ಗ-೨೩ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬1 

1 ಯಹಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ 1 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ॥ 

1 ಛ:ದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇೋ | 


| 
ಹುವೇಮ ವಾಜಸಾತಯೇ || ೧ || 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾ | ನು। ಪೂಷಣಃ ವಯಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೈಸ್ತಯೇ | 


ಹುನೇಮ | ಟಬ ಕಟು) lo 
| ಸಾಯ ಇಭಾಷೃ£ಂ ॥ 
ಇತಕೇಶರಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಪೂಸಇಣಬ್ಹಯೋರುಭಯೆತ್ರೆ ದ್ವಿವಚೆನಂ | ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ದೇವೌ 


ನು ಅದ್ಯ ಚೆ ವಯೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಾಯೆ ಸಖಿಶ್ಟಾಯ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೆ ನಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಚೆ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ಹಯಾಮ | ಸ್ತೃವಾಮ [| 
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ಕೌ ಮ್‌ ಬ ಅ ಆ 





ಭೌ ನ್‌್‌ ನಿನೌೌದ್‌ಥೌಲ್‌ ಒರ್ಪಒರ್ಸಾಒರ್‌ಒರ್ಟಲ ಇ ಇಫ್‌ ಫೆ ಎಂ ಎದ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಎಳ ಇರಬ ಬ ್‌ೂ ಇದದರು ಆಆ 


ಆಇ ಎ೫ ಇ ಇಂ ಪೌಲ ಲಬ ದತತ 
1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಸದೇನಶೆಗಳನ್ನು | ನು-ಈಗ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾಯು. -ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ವಾಜ- 
ಸಾತಶೆಯೇ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation, 
We invoke you; Indra and Pushan, for your friendship; for our 
well-being; and for the obtaining of food. 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಸೋಮಮನ್ಶ ಉಪಾಸದತ್ತಾತವೇ ಚಮ್ವೋಃ ಸುತಂ | 
ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛತಿ ॥ ೨ 1 

॥ ಸದಪಾರಃ | 


ಸೋಮಂ | ಅನ್ಯಃ | ಉಪೆ | ಅಸೆದಕ್‌ | ಪಾತವೇ | ಚನ್ಮೋಃ | ಸುತಂ 
ಕರಂಭಂ ಅನ್ಯಃ ಇಚ್ಛ್ಛತಿ || ೯ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಚೆನಮ್ಹೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುಶನುಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮನ್ಯೋ$ನಯೋರೇಕಶರ ಇಂದ್ರಃ 


ಪಾತವೇ ಪಾತುಮುಪಾಸದತ್‌ |! ಉಪಸೀದತಿ ! ಉಪೆಗಚ್ಛತಿ।! ಅನ್ಯ ಏಕತರಃ ಪೂಷಾ ಕರಂಭಂ 
ಫೃತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಭಶ್ಷಯಿಶುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 
ಅನ್ಯ8-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಚನ್ಮ್ನೋಃ--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೆೀಮಂ- ಸೋಮಕವನ್ನು | ಹಾತೆಪೇ-- ಪಾನಮಾಡಲು | ಉಪಾ- 
ಸದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ |! ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು | ಕರಂಭಂ- ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದುದೂ 
ಸತ್ತು ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಇಚ್ಛತಿ--ಭಕ್ಷಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಂದ ಪೂಷನು ಫೃತಮಿಶ್ರ 
ವಾದುದೂ, ಸಕ್ತುರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


One (of you) approaches to drink the Soma poured out into ladles; 
the other desires the buttered meal. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನೆಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | 


| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ 14 ॥ 
॥ ಪದೆಸಾರಃ | 
| | | | 
ಅಜಾ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ವಹ್ನಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ5ಭೃತಾ | 


| 
ತಾಭ್ಯಾಂ ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಫ್ಲುತೇ 1೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯೋರಿಂದ್ರಾಸೂಹ್ಹೋರನ್ಯಸ್ಥೈಕಸ್ಯ ಪೂಸ್ಟೋsತ ಜಾಶ್ಸಾಗಾ ವಹ್ನಯೋ ನಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸಂಭೃತಾ ಸಂಭೃತೌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪುಷ್ಪೌ ಹರೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವೌ ವಾಹಕ್‌ | 
ಸ ಜೇಂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಹಂತಿ 


॥ ಸತಿ೯ದಾರ್ಥ! 


ಅನ್ಯ ಸೈ--(ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ಪೂಷನಿಗೆ । ವಹ್ಮಯಃ-- ವಾಹನಗಳು | 
ಅಜಾಃ-- ಆಡುಗಳಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸೆಂಭೃತಾ- ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ । 
ಹರೀ--ಹರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇವಾಹನವು |! ತಾಭ್ಯಾಂ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ |! (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ಜಿಫ್ಲ್ನುತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
| ಫಾನಾರ್ಥ !! 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವೆಗಳೇ ವಾಹನವು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
೨೭೫1 24 
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English Translation. 
Goats are the bearers of the one, two well-fed horses, uf the other, 
and with them he destroys his fues. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರೊ ¢ ಅನಯದ್ರಿತೋ ಮಹೀರಪೋ ವೃಷಂತಮಃ! 


| 
ತತ್ರ ಪ ಸಾ ಭವತ್ಸ ಚಾ |೪॥ 


| ಪವಪಾರಃ ॥ 
ಡೆ | | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅನಯತ್‌ | ರಿತ! ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ವೃಷನ್‌$ಶಮಃ! 
ತತ್ರ |! ಪೂಸಾ | ಅಭವತ | ಹ || ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯೆದ್ಯದಾ ವ ಷಂತಮೋತತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋರಿತೋ ಗಂಶ್ರೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹಶೀರಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯನಯತ್‌ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತತ್ರ ತದಾನೀಂ ಪೂಷಾ ಪೋಷೆಕೋ ದೇವಃ 
ಸಚಾಭವಕ್‌ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಷಂತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ರಿಶಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ಛ್ರಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅನಯತಶ್‌-_ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನೋ | ತತ್ರ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸೆಹಾ-- 
ಅವನೊಡನೆ | ಅಭವತ್‌-- ಇರುತ್ತಾನೆ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಮಹೆತ್ಸ ಭಾವಪಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುವನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಅವನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


11೧81150 Translation. 


When the showerer Indra sends down the falling and mighty waters, 
there is Pushan along with him 
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|! ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 
I | 
ತಾಂ ಪೂಷ್ಗಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಾನಿನ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾ ರಭಾಮಹೇ || ೫ H 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಾಂ | ಪೂಷ್ನಃ | ಸು;ಮತಿಂ | ವಯೆಂ | ವೃಶ್ಷಸ್ಯ |ಪ್ರೆ | ವಯಾಂ5ಇವ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ | ಆ | ರಭಾಮಹೇ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂಷ್ಣಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಚೆ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನು- 
ಗ್ರೆಹಬುದ್ಧಿಂ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಮಹೀರುಹಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ದೃಢಾಂ ಶಾಖಾಮಿವ ವಯಮಾ 
ರಭಾಮಹೇ ಅವಲಂಜಾಮಹೇ |! ಆಶ್ರೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


। ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ವೃಶ್ಚಸ್ಯ-- ಮಹಾವೃಕ್ಷದ | ಪ್ರ ವಯಾಂ ಇವ. ದೃಢನಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಯಂ ನಾವು | ಪೂಷ್ಣ8- -ಪೂಷದೇವನ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-__ಇಂದ್ರನ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ರಭಾಮಹೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರವಾಹಾದ್ಯಾಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂಷದೇವನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


We depend upon the good-will of Pushan, and of Indra, as(we cling) 


to the branches of a tree. 
ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಪಿ | 
ಉತ್ಪೂಷಣಂ ಯುವಾಮಹೇ*ಭೀಶೂರಿನ ಸಾರಧಿಃ | 


I | 
ಮಹ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೬ ಗ 
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1 ಪದನಾಠಃ॥ 1 
I 2 | | 
ಉತ್‌ | ಪೂಷಣಂ |! ಯುವಾಮದೇ! ಅಭೀಶೂನ್‌$ಇನ | ಸಾರಥಿಃ ! 


ಮಹ್ಯೈ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಪೂಷಣಂ ಪೋಸೆಕಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಯೈ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ರಶ್ಷಾರ್ಥಮುದ್ಯುವಾ. 
ಮಹೇ। ಉದ್ಯೋಜಯಾಮಃ | ಉದ್ಯೋಜನಮಾಕರ್ಷಣಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಾರಥಿಃ 
ಸೂತೋ ೯ಭೀಶೂನಿವ | ಅಭೀಶೂಸನ್ರಶ್ಮೀನಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ಯಥಾಕರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಥಿಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು | ಅಭೀಶೂನಿವ--ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಡಿಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
(ವಯಂ--ನಾವು) ಪೂಷಣಂ-_ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಹ್ಯೈ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಮ್ಮವಾಮಹೇ--ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಧವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (ಹಗ್ಗ) ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 
ಪೂಷನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


9 


English ‘Translation. 
We draw to us, for our great welfare, Pushan and Indra, asa 
charioteer (pulls tight) his reins. 


Dh ಫಾ 


ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಚತುರ್ಜ್ಚುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪೌಷ್ಣಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಷ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ /! 
ವೈಶ್ಚದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ಪಶವಸಃ | ಅ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಸಾಯಾ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್ರಸಥೇ 
ಪೆಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ | ಅ. ೩-೭ | ಇತಿ | ಅಮಾಭಿಷ ನೇಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಯಜಕೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! 
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ದೌ ನ. 
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ಅನುವಾದವು. ಶುಕ್ರಂ ತೇ-- ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರವು ಐದನೆಯ ಆಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಕೋಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಟಿಯದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಪಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅಆನೃದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯಶ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ಆನ್ಯದಪಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೫೮ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೪ !! 

|| ಯುಸಿ ಭೆರದ್ಧ್ಮೂಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 

| ದೇನತಾ--ಶೂಷಾ ॥ 

|| ಛಂದಃ, 4,೪. ತ್ರಿಸ್ಟಸ್‌ ॥ ೨. ಜಗತೀ || 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | | | | | 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
| [ I 
ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾತೇ ಪೂಸನ್ತಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಶುಕ್ರಂ | ತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಯೆಜತೆಂ | ತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿಷುರೂಸೇ ಇತಿ ಜ್‌ ಅಪನೀ 


ವಿಶ್ವಾಃ | ಓ। ಮಾಯಾಃ। | ಅವಸಿ | ಸೃಧಾ€ವಃ | ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು [ಲ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ಶವ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮನ್ಯದೇಕಮಹರ್ಭವಶಿ ವಾಸರಾತ್ಮಕಂ! ತಥಾ ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜತಂ॥ ಯಜಿರಶ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣೇ ವರ್ತತೇ |! ಯಜನೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಸಂಗಮನೀಯಂ ಸ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮನೃದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ರಾತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಇತ್ತಂ ನಿಷುರೂಪಸೇ 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಹೇ ಅಹನೀ ತವ ಮಹಿಮ್ಮ್ನಾ ನಿಸ್ಪದ್ಯೇತೇ ! ಯದ್ಭಾ! ಹೇ ಫೂಷನ್‌ 
ತೃದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ ರೂಪಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದಿವಸಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಂ | ತೃದೀಯಮನ್ಯದೇಕೆಂ 
ರೂಪಂ ಯಜತಂ ಕೇವಲಂ ಯಜನೀಯಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ರಾತ್ರೇರುತ್ಪಾದಳಕೆಂ | ಅತ ಏವ ವಿಷುರೂಪೇ 
ವಿಷಮರೂಪೇ ಅಹನೀ ಆಹಶ್ತ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಭವಶಃ। ಆಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸೂರ್ಯ ಏವ 
ಕರ್ತಾ ಕಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ । ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ |! ಯೆಥಾ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶತಕೋಸಿ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋತನ್ನವನ್ರೂಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದವಸಿ ರಕ್ಷಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೈಂ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾದೃಶಸ್ಕ ತೇ ಶವ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಮಿಹಾಸ್ಮಾಸ್ವಸ್ತು! ಭವತು! ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ಶುಕ್ರಂ 
ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯಂ ತೇ ಅನ್ಯದಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿತಿ ವಾ ನಿಷಮರೂಪೇ 
ಅಹನೀ ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಯಾರಿವ ಚಾಸಿ | ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ | ನಿ. ೧೨-೧೭ | ಇತಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷನ್‌-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅನ್ಯತ್‌ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹೆಸ್ಸು | 
ಶುಕ್ರಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಜೆ | ಯೆಜತೆಂ- ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು (ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ) ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, 1 ಅಹನೀ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ವಿಷುರೂಪೇ-- ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | (ತ್ರೈಂ- ನೀನು) | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸ್ಪಧಾವ।.- ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಾ ಹಿ... ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಅವಸಿ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ರಾತಿಃ- ದಾನವು | 
ಇಹ-- ನಮಗೆ 1 ಅಸ್ತು--ದತ್ತವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಸಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ರೇರೆ 
ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಗಿರುತ್ತವೆ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷ 
ಜೀನನೇ, ನೀನು ಸಮಶ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 


English Translation. 


One of your forms; (Pushan), 88 luminous, One is venerable; 80 that 
the day is variously complexioned : for you are like the sun: verily, ಶೀ 
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ower of food, you protect all intelligences : may your auspicious liaberality 
be manifested on this occasion. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸಮರೂಪೇ 


ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ ಭಾಜನವತೀ ತೇ 
ಪೂಷನ್ನಿಹ ದತ್ತಿರಸ್ತು | (ನಿ. ೧೨-೧೭) 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಒಂದು ರೂಪವು ಲೋಹಿತವರ್ಣವಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾದ ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಸ್ಸರ ವಿರೋಧಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತೆ 
ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಧವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನ್ನವಂತನು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ)ವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನವು ನಮಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಓತಾಸಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಚಾಶ್ರಃ ಪಶುಪಾ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯೋ ಧಿಯಂಜಿನ್ವೋ ಭುವನೇ ವಿಶ್ವೇ 


ಅರ್ಪಿತಃ | 
ಅಷ್ಟಾಂ ಪೂಷಾ ತಿಥಿರಾಮುದ್ವರೀವೃಜತ್ತಂಚಕ್ಸ್ಸಿಣೋ ಭುನನಾ ದೇನ 
ಈಯತೇ ॥1೨॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಅಜ ಆಕ್ಕೆಃ | ಪಶು5ಪಾಃ | ವಾಜ್ರಸೆಸ್ತೈಃ | ಧಿಯೆಂ$ಜಿನ್ವಃ | ಭುಜನೇ ವಿಶ್ವೇ | ಆರ್ಷಿಶಃ I 
ಅಷ್ಟ್ರಾಂ | ಪೂಷಾ | ಶಿಥಿರಾಂ ಉತ್‌5ವರೀವೃಜತ್‌ | ಸಂತಚನ್ಷೂಣಿಃ | ಭುವನಾ ದೇವಃ 
ಈಯತೇ ೨ 
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ಕ್ಯಾನ್‌ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಜಾಶ್ಚಶ್ಛಾಗವಾಹನಃ ಪಶುಪಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯಃ! ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ನ್ವಃ | ಧಿಯಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ! ತೇಷಾಂ 
ಸ್ರೀಣಿಯಿತಾ ವಿಶ್ರೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭುನನೇ ಲೋಕೇ ರರ್ಶ್ಜಿತಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿನ ಪೋಷಕತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿಶಃ | ಅತ ಏನಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇನೋತಸ್ಪ್ರೂಮಾರಾಂ ಸ್ವಹಸ್ತಗತಾಂ ಶಿಥಿರಾಂ 
ಶಿಥಿಲಾಂ ಸೆಶೀಮುದ್ವರೀವೃಜತ್‌ ಉದ್ಯಚ್ಛನ್‌ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಭೂಶೆಜಾತಾನಿ 
ವಾ ಸಂಚೆಶ್ಸಾಣಃ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಈಯತೇ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿ್‌ದಾ್‌ ॥ 


ಅಜಾಶ್ವಕ- ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪೆಶುಪಾಃ-- ಸಶುಪಾಲಕನೂ | ವಾಜಪಸ್ತ್ಯಃ- 
ಆನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳ ವನೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಕುವವನೂ | 
ವಿಶೇಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇ.-_ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಪಿತ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನನೂ ಆದ | 
ಪೂಷಾ ದೇವಃ ಪೂಷದೇವನು | ಶಿಥಿರಾಂ--ತಿಧಿಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಕುಲಿಶವನ್ನು (ಅಂಕುಶ 
ವನ್ನು) | ಉದ್ಪರೀವೃಜತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸುತ್ತಲೂ | ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸಂಚ ಕ್ಷಾಣ&-- 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಪಶುಪಾಲಕನೂ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕುಲಿಶವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The rider of the goat, the protector of animals) in whose dwelliag 
fcod is abundant, the propitiated by sacred rites, who has been placed over 
the whole (world) the divine Pushan, brandishing his loosened goad, 
proceeds (in the sky), contemplating all beings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | | | 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್ನಾ ಫೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯೀರಂತರಿಸ್ಷೇ ಚರಂತಿ! 
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| ಪದಪಾಠಃ 4 
| \ [ | 
ಯಾಃ | ತೇ | ಪೂಷನೀ್‌ | ನಾವಃ | ಅಂತರಿತಿ | ಸೆಮುದ್ರೇ 1 ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಃ 1 ಅಂತರಿಶ್ಷೇ। ಚರಂತಿ । 
| | 
ತಾಭಿಃ | ಯಾಸಿ | ದೂಶ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತ | ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛಮೂನಃ | 4 1) 


[ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪೌಷ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವನು- 
ವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ । ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು 
ವೇದ ಸರ್ವಾಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ (| 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾರ್ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯಾ ನಾವಃ 
ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ59ತರಿಕ್ಸೇ ನಭಸಿ ಚರಂತಿ ಸಂಚೆರಂತಿ ತಾಭಿರ್ನಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದೂಶ್ಯಾಂ ಯೊಸಿ । ಗಚ್ಛಸಿ | ಕದಾಚಿದ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯೇತಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸೃಭರ್ತರಿ ಸಂಚಾಶೌಶ್ಸುಕ್ಯಾ ಬಭೂವ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರಾಹೈಸೀತ್‌ ತೇನ 
ಚಾತ್ರ ಪೂಷಾ ಸ್ತೂಯಶೇ। ಆಪಿ ಚತ್ವಂಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ರಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಕಾಮೇನ 
ಪಶ್ಚಾದಿನಿಸಯೇಣ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೋಸಿ !! 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪೂಷನ6"--ಎಲ್ಫೆ ವುಷದೇನನೇ | ತೇ... ನಿನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯಾಃ 
ನಾವಃ8- ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು | ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದ | ಅಂಶೆಃ-ಮಧ್ಯರೂಪವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- 
ಆಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಿ-ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಕಾಭಿಃ--ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ದೂತ್ಯಾಂ-.. ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ।  ಯಾಸಿ-ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ರವಃ--_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ-_ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಕಾಮೇನ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೃತಃ 
ನಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯರೂಸವಾದ ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 
With those your golden vessels, which navigate within the ocean- 


firmament. you discharyc the office of messenger of the sun: desirous of 
the sacrificial food, you are propitiated by (that which is) willingly offered. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವವಾಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸ) 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ 
ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಆನು ಮೇದ ಸೆರ್ವಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 18 
| | | ] 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳೆಸ್ಪತಿರ್ಮಘುವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ| 
| | 
ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅದದುಃ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಕಾಮೇನ ಕೃತಂ ತನಸಂ 


| 
ಸ್ಕಂಚಂ 1೪॥ 


(| ಪಹಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪೂಷಾ | ಸು€ಬಂಧುಃ | ದಿವ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಳ | ಪತಿಃ | ಮಘ$ವಾ |! ದಸ್ಮಳವರ್ಚಾಃ 


| | | | I 
ಯುಂ | ದೇವಾಸಃ |! ಅದದುಃ! ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತಂ | ತವಸೆಂ! ಸುsಅಂಚೆಂ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂಸಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ದಿವ ಆ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಸುಬಂಧುಃ8 ಶೋಭನೋ 
ಬಂಧುರ್ಭವತಿ | ತಥೇಳಸ್ಪತಿರಿಳಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸತಿರ್ಮಘವಾ | ಮಫರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ವಾನ್‌ | 
ಯೊದ್ವಾ | ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣೋ ಭಾವಸಾಧನೋ ಮಫಶಬ್ಬಃ! ದಾನವಾನ್‌ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ! 
ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಚ್ಚೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ |! ಯಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಾಸಃ 
ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಯೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತ ಯದ್ದಾ ಸಾನಿಶತ್ರೈೈ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ 
ಅಶ್ಚಿನೋರ್ವರಣಾಯಾದದುಃ ದಶ್ತವಂತಃ । ಪುತ್ರಃ ಸಿತೆರಾನವೃಣೀತೆ ಪೂಷಾ! ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೮೫-೧೪ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಕೀದೈಶಂ ಪೂಸಣಂ! ಕಾಮೇನ ಪಶ್ವಾದಿನಿಷಯೇಣ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಶೀಕೃತಂ 
ತವಸೆಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಸ್ವಂಚೆಂ ಸ್ಪಂಚೆನಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಂ |! ಏವಂನಿಧಂ ಯೆಂ ಫೂಷ- 
ಅಮದದುಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ | 

1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ \ 
ಕಾಮೇನ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಕೃತೆಂ--ವಶೀಕೃತನೂ | ಶವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ವಂಚಂ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆಂ-_ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ | ಅದೆದು1-- ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಇಳಸ್ಪತಿಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | 
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ಮೆಘವಾ-- ಧನವಂತನೂ। ದೆಸ್ಮವರ್ಚಾಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷ 
ದೇವನು | ದಿವಿ ಆ--ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ- ಸೃಢಿವಿಗೂ | ಸುಬಂಧು8-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಬಂಧುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ವಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನಪತಿಯ್ಕೂ 
ಧನವಂತನೂ, ಆಕರ್ಷವಾದ ಕಂಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿವಿಗೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Pushan is the kind kinsman of heaven and earth, the lord of food, 
the possessor of opulence, of godly from; whom the gods gave to Surya, 
vigorous, well-moving;, propitiated by (that which is) willingly offered. 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಬೃಹತ್ಯಃ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಪ್ರೆ ನು 
ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಬಾರ್ಹತಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ತ್ರವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ನು ಪಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಬಾರ್ಹತಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂಶಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ - ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--.೨೫, ೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ ॥ 
1 ಯಸಿಃ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
| ಛಂದ... ೧೧೬. ಬೃಹತೀ | ೭-೧೦, ಜನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ನು ಪೋಚಾ ಸುತೇಷು ನಾಂ ನೀರ್ಯಾ 4 ಯಾನಿ ಚಕ ಥುಃ! 
I | | | 
ಹತಾಸೋ ನಾಂ ಪಿತರೋ ದೇವಶತ್ರವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜೀವಥೋ ಯುನಂ!! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಪ್ರ|ನು। ವೋಚೆ ಸುತೇಷು ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ। ಯಾನಿ | ಚಿಕ್ರಥುಃ 
ಹತಾಸಃ | ವಾಂ! ಪಿತರಃ | ದೇವ್ವಶಿತ್ರವಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಜೀವಥಃ | ಯುವಂ (ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕೆರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಸುತೇಷ್ಪಭಿಸುಶೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ 
ವೋಚ | ಪ್ರೆವೋಚೆಂ। ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ತದೇವ ನೀರ್ಯೆಂ ದರ್ಶಯೆತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಡೇವಶತ್ರವಃ | 
ದೇವಾಃ ಶತ್ರವಃ ಶಾತೆಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಅಸುರಾಃ ಸಿಶರೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ॥ ಪೀಯತಿ- 
ರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ। ಶಸ್ಕೈತದ್ರೂಸಂ!! ಈದೃಶಾ ಅಸುರಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹತಾಸೋ ಹತಾ ಆಸೆನ್‌ | 
ಯೆಖವಂ ಯೆುವಾಂಶು ಜೀವಥಃ |! ಜೀವನವಂಕ್‌ ಭವಥಃ ! ಅಸುರೈರ್ನ ಬಾಧಿತಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ್‌ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಿ- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವೀರ್ಯಾ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥುಃ-- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವಾ-- ನಿಮ್ಮ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ । ಸುತೇಷೂ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪ್ರ ವೋಚ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳೇ) | ದೇವಶತ್ರವಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರತ್ರುಪ್ರಾೂಯರೂ | ಪಿಶರಃ-- ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ | ಹತಾಸ$--ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಆದರೆ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜೀವಥಃ- ಅಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನೀವುಮಾತ್ರ 
ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


When the libation is effused I celebrate, Indra and Agni, your heroic 
exploits : the Pitris, the enemies of the gods, have been slain by you, and 


you survive. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಬಳಿತ್ಕಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಪನಿಸ್ಮ ಆ | 


| | | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯಮಾವಿಹೇಹಮಾ- 
ತರಾ ॥|೨॥ 


|| ಪಂಪ, ಠಃ || 
| | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಲಾ |! ಮಹಿಮಾ | ವಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪನಿಷ್ಠಃ | ಆ | 


| 
ಸೆಮಾನಃ | ವಾಂ | ಜನಿತಾ | ಭ್ರಾತರಾ | ಯುವಂ | ಯಮೌ! ಇಹೇಹಳಮಾತರಾ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತಮಿತ್ನೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಟ್‌ 
ಸತ್ಯಂ |! ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಯಜ್ಜನ್ಮಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೆಥಾರ್ಥಮಿತ್ಸರ್ಥಃ ! 
ಪನಿಷ್ಠ ಆ ಪನಿಸ್ಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮತ್ಚ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ! ಅತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭ್ರಾತರಾ ಭ್ರಾಶರ್‌ ಸ್ಫ್ಥಃ। ಅಸಿ ಚಯಮೌ ಯಮಲ್‌ೌ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ | ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾತಾ ಯೇಯೋಸ್ವಾದೃಶ್‌ೌ ಸ್ಥ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯ- 
ನಯೋರ್ಮಾತಾ ಸೈವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂನಿರಿತೀಹೇಹಮಾತರಾವಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ(--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ. ಮಹತ್ವವು | ಇತ್ಸಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು |! ಬಹ. -ನತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ! ಪನಿಷ್ಠ8- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸಮಾನಃ-  ನಿಕಮಾತ್ರನಾದ | ಜನಿತಾ--ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯುವಂ-_- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಭ್ರಾತರೌ -- ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯವತಾ. ಸಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಇಹೇಹ- 
ಮಾತರಾ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಭೂಮಿ) ಇದ್ದೀರಿ. 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ" 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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ತ್‌ಾ ವಾಸರ ದಾ ಘಾ 
ಈ 


ಸಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತಳಾದ ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮಾತೆಯು, 


English Translation. 


Your greatness, Indra and Agni, is after this fashion, and is most 
deserving of praise: the sanie is your progenitor : twin brothers are you, 
having a mother everywhere present. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೌವನ ಇಹೇಹಮಾತರಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಯಮೌ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ತಂದೆಯು. ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಯಮಳರು. ಅದಿತಿಯನ್ನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಇವರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹು. ಯಾಸ್ಕರು ಯಮಳರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಯೆಮಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಈ 
ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅಶ್ವಾ ಸಪ್ತೀ ಇನಾದನೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ ನ್ವ೧ಗ್ಲೀ ಅವಸೇಹ ವಜ್ರಿಣಾ ವಯಂ ದೇವಾ ಹವಾಮಹೇ! ೩4 ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಓಕಿ$ನಾಂಸಾ! ಸುತೇ! ಸಚಾ | ಅಶ್ವಾ! ಸಪ್ತೀ ಇವೇತಿ ಸಸ್ತ್ರೀಇವ | ಅವನೇ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾ! ನು! ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅವಸಾ |! ಇಹ | ವಜ್ರಿಣಾ! ವಯಂ | ದೇವಾ | ಹನಾಮಹೇ ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಯುವಾಂ ಸಚಾ ಸಹ್‌ೌಕಿವಾಂಸೌಕಿವಾಂಸೌ 
ಸಮನೇಶೌ ಸಂಗತೌ ಭವತಂ!! ಉಚೆ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೊಸಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಆದನೇ 
ಭಕ್ಷಣೀಯೇ ಘಾಸೇ ಸಪ್ತೀ ಇವಾಶ್ನಾ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾವಶ್ಚಾವಿವ| ನು ಅದ್ಯ ವಯಂ ತಾದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ5ವಸಾ ರಶಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ಹವಾಮಹೇ | ಆಶಹ್ಚಯಾಮಹೇ ! ಇತೆರೇತರಯೋಗಾದೀ- 
ಪ್ರಶೆಜ್ದೇ*ಗ್ನಿಶಬ್ಬೇ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನಂ !! ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಚ್ರಿಣಾ ವಜ್ರೆಣಾವಾಯುಧೋಪೇಶಾ 
ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಲ್ಲ, ಸಸ್ತೀ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳು | ಆದನೇ- ಭಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸತ್ತೇ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಚಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿ । ಓಕಿವಾಂಸಾ-- ಒಂದೇ ಸ್ಪಾನವುಳ್ಳನರಾಗುತ್ತೀರಿ | ನು_ಈಗ | ವಯಂ. -ನಾವು | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವಜ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಗಳೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, 
ಸೋವ.ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಾವು 
ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ, ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಗಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


You approach together, when the libation is effused, like two fleet 
coursers to their forage: we invoke to-day Indra and Agni, deities armed 
with the thunderbolt, to this ceremony for our preservation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ವವತ್ತೇಷ್ಟೃತಾವೃಧಾ | 
\ 
ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಃ ಪಬ್ರಹೋಸಿಣಾ ನ ದೇನಾ ಭಸಥಶ್ಚನ 1೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ | ಸ್ಪಪೆತ್‌ ತೇಷು ಯತವೃಧಾ 
ಜೋಷವಾಕೆಂ | ನಜತೆಃ ಪಜ್ರ೯ಹೋಸಿಣಾ | ನ | ದೇವಾ | ಭಸಥೆಃ | ಚೆನ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖಜುತಾನೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿಶಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷ್ವ- 
ಭಿಸುಕೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತೈವತ್‌ ಕುಶ್ಸಿತಂ ಸ್ತೂಯಾತ್‌ ತೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜೋಷವಾಕಂ ವದಕೋ ಜೋಷಂ ಜೋಷಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ರೀತಿಹೇಶುತ್ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಸ್ಪಯೆಮಪ್ರೀತಿಕರಂ ತಾದೃಶಂ ವಾಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದಶಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸೋಮಂ ಹೇ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ 


384 ಸುಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಹೀ ಅ ೫ ಸೂರ: 
ಪೆಜ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಹೋಷೋ ಘೋಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶೌ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ 
Prk ನ ಭಸೆಥಃ!ನ ಭಕ್ಷಯಥಃ | ಚನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಜೋಷವಾಕಮಿತ್ಯ- 
ವಿಜ್ಞಾತನಾಮಧೇಯಂ ಜೋಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು 
ಸ್ವಾತಿ ತೇಸ್ಟೃಶಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಃ 1 ಯೋತಯೆಂ ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಿ ನಿಜಂಜಸೆಃ 
ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಸಿಣಾ ದೇವ್‌ ನ ತಸ್ಕೂಶ್ಲೀಧಃ/ ನಿ. ೫.೨೨ | ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 


ಬತಾವೃಧಾ-ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | _ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುಕಿಘೋಷವುಳ್ಳವರೂ | 
ದೇವಾ ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ €--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯಃ।--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿನ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೈವ--ಕುತ್ಸಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುವನೋ! ತೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ನಡುವೆಯೂ | ಜೋಷವಾಕಂ--ಆ ತ್ತ ರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | 
ವದತಃ-- ಸರಿಸುವವರ ನಡುವೆಯೂ | ನ ಭಸಥಃ-- ನೀವು ಆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಯವರ್ಧಕರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಇದ ಸ್ತುತಿಫೊ ವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ತ್ರ 


ಅವರ ನಡುವೆಯೂ ಅತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾ ಸ್ಥನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ ನಡುವೆಯೂ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


[ವ 
ಕ್‌ 
2 
೭ 

PRS 


English 'I'ranslation. 


Divine Indra and Agni, augmenters of sacrifice, by whom the 
acclamation (of praise) is received, you partake not of the (Soma) of him 
who, when the libation 1s effused, praises you (improperly), uttezirg 


unacceptable eulogies. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೋಸಷನಾಕಂ--ಅಸ್ರೀತಿಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜೋಷವಾಕಂ ! ಜೋಷವಾಕಮಿಶ್ಯನಿಜ್ಞಾತನಾಮಥೇಯಂ ಜೀಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟೃುತಾವೃಧಾ! ಜೋಷವಾಕಂ ವದಶಃ ಪಜ್ರಹೋ- 
ಸಿಣಾನ ದೇವಾ ಭಸಥಶ್ಚಸ!! ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು ಸ್ತೌತಿ 
ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಹೋತಥ ಯೋತಯಂ ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಿ ವಿಜಣ್ಣಾಪೆಃ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಸಷಿಣಾ 
ನದೇವ್‌ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಃ | (ನ ೫-೨೨) 


ಅ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೨೫ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 363 


ಜಾ 9 ಬಗೆಗೂ ಬೂ ಅಪ ದ್‌್‌ ಶೇರ್‌ ಜರದ ಇರೌದ್‌ಇದ್‌ಇವೌಇದ್‌ಇದೌ ಬೌಲ್‌ ಇದದ್‌ೌತ್‌ಇದ್‌ ಕೌದ್‌ಇದೌೇವ್‌ಇಲೌ ಆಗ್‌ ವೇಲ್‌ ಬೂ ಲಗಾ ಆ ಬ್‌ ಇದ್‌ RRS NIE 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತನಗೆ ತಿಳಿ 
ಯದಿರುವುದನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಕರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ನೀವು ಸಿ ಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಗೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕುಶ್ಸಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಸಹಿತವಾಗಿ, ದೋಷಸಹಿತವಾಗಿ, 
ಅವಹೇಳನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಯಾಸ್ಕೃರು- ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದಾ, ಅಧವಾ ಫಿ ಬ್ರೀತಿರಹಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿ: ಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾ29೯8 ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ದೇವ್‌ ಮರ್ತತ್ಚಿ ಕೇತತಿ 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತ ಏಕ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ | ೫ || 
| ಪದಪಾಠೆಃ 18 


| 
ಸ ತಿಗ್ನೀ ಇತಿ! ಕಃ ಅಸ್ಯ I ವಾಂ ದೇಸೌ | ಷಿ | ಚಿಕೇತತಿ | 


| | 
ವಿಷೂಚಃ | ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ಯುಯುಚಾನಃ | ಈಯೆತೇ | ಏಕಃ | ಸಮಾನೇ ಆ! ರಫೇ |! ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಕರ್ಮ ಕೋ ಮರ್ಕ್ತೋ 
ಮನುಸ್ಯಶ್ಚಿಕೇತತಿ। ಜಾನೀಯೊಾತ | ನ ಕೋ 5ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | #0 ತತ್ಕರ್ಮ! ವಿಷೂಚೋ ನಾನಾಂಚತೋ 
ಗೆಚ್ಛತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯಾರ್ಥ ಏಕಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಯುವಯೋರೇಕ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನೋ ಯುಯುಜಾನಸ್ತಾದೃಶಾನಶ್ನಾನ್ಯೋಜಯನ್‌ ಏಯತೇ! ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ! ನಿಸೂಚೋ ನಾನಾರೂಪಾನಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪೆಕಾನ್‌ ಸಮಾನ ಏಕರೂಸೇ ರಥೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ 
ಯುಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಯುವಯೋರೇಕಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಏಯೆತೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ! 
ಏತದ್ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕೋ ಯೆಥಾವಜ್ಞಾ ನೀಯಾದಿಶ್ಯರ್ಥಃ ! 

277 25 
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ವಾ ಯಯ ಬ ಗಾ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಚ ಬಾ ಸಾಸ ಹಾ ಯಯಾ ಸಾ ಸವ ಯೊ ಮಾಡಾ ಹ ದ ಯಾ ಬದ ನ್‌್‌ ಗಾ ಹಯಾ ಯ ಬೊಂಡ ಗಗ್‌ ನೌ ಮಾಯಯಾ ಯೊಂದು ದ್‌್‌ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಏಕಃ.--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು |. ಸಮಾನೇ ರಥೇ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ವಿಷೊಚಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿನತಕ್ಟ 1 ಆಶ್ವಾನೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನಃ॥.- ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಆ ಈಯೆತೇ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಕ-- ಈ 
ಸಂಚಾರರೂಸದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕಃ ಮರ್ತ್ಶ8ಃ ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ | ಚಿಕೇತತಿ.__ಆರಿಯಬಲ್ಲನು? 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಸೂರೈರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅದರೆ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


What mortal, divine Indra and Agni, isa judge of that (your act), 
when one of you, harnessing his diversely-going horses, pro>°eds in the 
common car. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಪಾದಿಯಂ ಪೂರ್ವಾಗಾತ್ಸದ್ವತೀಭ್ಯಃ | 
| 
ಹಿತ್ತೀ ಶಿರೋ ಜಿಹ್ನಯಾ ವಾವದಚ್ಛೆರತ್ರಿಂಶತ್ಸುದಾ ನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ 1 ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 

ಇಂದ್ರುಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಪಾತ್‌ | ಇಯಂ | ಪೂರ್ವಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪೆತ್‌5ವತೀಭ್ಯಃ | 
ಕಿಂತ್ರೀ | ಶಿರಃ ಜಿಹ್ತಯಾ | ವಾಪೆಡತ್‌ ಚರತ್‌ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಪೆದಾ | ನಿ| ಅಕ್ರಮಿಾತ || ೬ | 


| ಸಾಯಣಜಭಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸಾತಶ್ಪಾದರಹಿತೇಯಮುಷಾಃ ಪದ್ವತೀಭ್ಯಃ ಪಾದಯುಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಸುಪ್ತಾಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಫಮಭಾವಿನೀ ಸತ್ಯಾಗಾತ | ಆಗಣ್ಛತಿ। ತಥಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿಕೋ ಹಿತ್ವೀ ಪ್ರೇರ. 
ಯಿಶ್ರೀ! ಯೆದ್ವಾ! ಶಿಕೋ ಹಿತ್ಪಾಳ್ಗಿತೈಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ತ್ವಯೆಮಶಿರಸ್ವಾ ಸತೀ | ಜಿಹ್ಪಯಾ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥೆಯಾ ತದೀ- 
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ರವುರುತುತುತುದುಡುರುತುರಿಕಾರುಗುವುದುರುಗು ಕುಳ ಕಾಗುಹುಥು ಗಾಗ ಕುಕಿಗು ನ ಗುರು ಕಬು ಸುನ ನನವ ಯ 
ಯೇನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಾವದತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೀ ಚರತ್‌ | ಏವಂ ಚರಂತ್ಯುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ರದಾ- 
ನ್ಯವಯೆವಭೂತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಕನ್ಮುಹೂರ್ತಾನ್ಸ್ಯಕ್ರವಿಸ 3 | ಏಕೇನ ದಿವಸೇನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಏತಚ್ಚ 
ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ! ತತ್ಕೋ ಜಾನೀಯಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ಪಾನ್ಸಯೆ॥ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಅಪಾತ3-- ಪಾದರಹಿತಳಾದ |  ಇಯೆಂ-- ಈ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು | ಸದ್ದತೀಭ್ಯಃ-- ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ-- ಪ್ರಧಮ ಭಾನಿಫಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಅಗಾತ್‌--_ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಶಿರಃ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು | ಹಿಶ್ತೀ-_ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು | ಜಿಪ್ರಯಾ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ | ವಾವದತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ 1  ಚೆರತ್‌_ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಪದಾ ಮೂವತ್ತು ಪಾದಗಳಷ್ಟು ದೂರ (ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ) | ನೈಕ್ಟಮಾತ್‌ 
ಗೋಚೆರಿಸುವಳು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಈ ಉಮೋದೇವಿಯು ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ, ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಕಾಲ ಗೋಚರಿಸುವಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು. ಇದನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation. 


This footless (dawn), [Indra and Agni, comes before the footed 
sleepers, animating the head (of living beings with consciousness), causing 
them to utter loud sounis {with their tongues, and passing onwards she 


traverses thirty steps. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಹಿ ತನ್ವತೇ ನರೋ ಧನ್ವಾನಿ ಬಾಹ್ವೋಃ | 
| | | 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಪರಾ ನರ್ಕ್ಷಂ ಗವಿಸ್ಟಿಷು | ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಗ್ನೀ ಇತಿ |ಆ|ಹಿ| ಶನ್ವತೇ। ನರಃ | ಧನ್ನಾನಿ | ಬಾಹ್ಟೋಃ! 


ಮಾ! ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ |! ಮಹಾಾಧನೇ | ಪರಾ | ವರ್ಕೆಂ | ಗೋತಇಷ್ಟಿಷೆ 1೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೯. 


ರಾ ಸಾ ಆಪ್‌ ರ್‌ ಇ. ನ ಹ ರ್‌ ಥ್‌ ದ್‌ ರರ ತು ಪೋಟಾ ಈ ನಾದ್‌ ನ್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹ್ರ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಧನ್ನಾನಿ 
ಇಂಷ್ಯಾ ತನ್ವತೇ ಹಿ1 ಆತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವತೇ ಹಿ! ಯುವಾಂ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಜೇತವ್ಯೇನ 
ಕಾಧನೇನೋಪೇಶೇ ಸಂಗಾಮೇ ಗವಿಷ್ಟಿ ಷು ಗವಾಮನ್ನೇಷಣೇಷು ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಮಾ ಪರಾ 
೯01 ಮಾ ಪರಿಶ್ಯಜಶಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನರಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು | ಜಾಹ್ರೋಃ 
, ಬಾಹುಗಳಿಂದ |! ಧನ್ವಾನಿ--ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ವತೇ ಹಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | 
ವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಧನೇ--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಸಿಸು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ವರ್ತ್ರ್ರೇಂ 
ಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ನಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ತ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Agni, men verily stretch their bows with their arms, but 
1ot desert us contending for cattle in the great combat. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ | 


ಅಪ ದ್ದೆ (ಸಾಂಸ್ಕಾ ಕೃ ತಂ ಯುಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ ll 6 HM 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ | ತಿಂತ | ಮಾ | ಅಫಘಾಃ | ಆರ್ಯಃ ಆದಕಯ | 


ಸ 


ದ್ವೇಷಾಂಸಿ |ಆ|ಕ್ಕ ಕೃತಂ | ಯು ಯೆತತೆಂ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಅನಿ ॥ ೮ 0 
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ಅಾಾದಾಣ್ಣಾರದತೌರಿವಾ ತಲದ ಆ ಆದಿತಾಳ ಆಲ ಆ ಅದ ಭಾ ಆಆ ಕ್‌ ಅರಾ ಅಬಾ PS SS SSN SN NSU NE EO ಒತ್‌ಒಪ್‌ಸ್ಯಾಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಘಾ ಆಹಂತ್ರೋತsರ್ಯೋತಭಿಗಂತ್ರ್ಯೋೋತರಾತಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಮಾ 
ತಪೆಂತಿ |! ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ। ತಾ ಅಪಾ ಕೃತಂ | ಅಸಾಕುರುತಂ | ಶಥಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ | ಅಧಿಃ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಾದ್ಯುಯುತಂ | 
ಪೃಫಕ್ಕುರುತಂ ಚ। ಯಥಾ ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತಂ | ಮಾರಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಇಚ ಪಾಸಕಾರಿಗಳೂ | ಅರ್ಯ8--ಎದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆದ | ಅರಾತೆಯೆಃ— ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ತಪಂತಿ-_ಬುಸಿಸುತ್ತಾರೆ] ಅಸೆ ಆ ಕೃತಂ 
ಅವರನ್ನು ದೂರಕೃಟ್ಟಿ ರಿ! ದೆ ಥೀ ಷಾಂಸಿ—ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾದಧಿ--ಸೂರ್ಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ! ಯು ಯುತಂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ (ಅವರಿಗೆ ನಾಗರ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪಾಸಕಾರಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ದೂರಕೃಟ್ಟಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇಕಿ 


ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English ‘Translation. 


Indra and Agni, murderous, aggressive enemies harass us: drive 


away my adversaries: separate them from (sight of) the sun. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವೋರಸಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ! 
| 
ಆನಇಹಪ್ರ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಯುಷ್ತೆ ಪೋಷಸಂ |೯| 
|| ಪದಪಾರಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಹಿ | ವಸು | ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ 


| 
ಆ | ನಃ। ಇಹ | ಪ್ರ | ಯೆಚ್ಛತೆಂ! ರಯಿಂ | ವಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ ೯ ॥ 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯, 
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1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆುವೋಯರ್ಯುವಯೋರದರ್ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭನಾನಿ ಲೋಕದ್ದಯಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸು ವಸೂನ್ಯಪಿ ಹಿತಾನಿ ಯುವಯೋರೇವ ವರ್ತಂತೇ! ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ಕಯಿಂ | 
ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ | ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಫೋಷೆಹಾಯ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪೋಷಣೇ ಶಕ್ತೆಂ!! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಫ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು ಅಪಹಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಯುವೋಃ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ--ಸಕಲ ಮಾನವ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆಪ್ಟೆ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation: 


Indra and Agni, ‘yours are both celestial and terrestrial treasures : 
bestow upon 08, on this occasion; life-sustaining riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನತಶ್ರುತಾ | 
| 
ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭರಾ ಗತಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೆ ॥ ೧೦॥ 
1 ಸದಸಾಠಃ 8 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಉಕ್ಕ$€ವಾಹಸಾ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಹವನಃಶ್ರುತಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ನೀಲಿ! ಅ! ಗತಂ | ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಖೀತೆಯೇ ॥ ೧೦ ॥| 
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TS TTS ST ಗ್‌ ದ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಎ ಕ ಕ್‌ ಕಾ ಮ್ಮಾ ಇ ಇರ್‌ ಕಾ ಪ್‌ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಕ್ಕನಾಹಸೋಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯೌ ಹೇ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಕಾಹ್ವಾನಸ್ಯೆ 
ಶ್ರೋತಾರೌ ಏವಂಭೂಶಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಛಿಶ್ಚ ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ಹವನಶ್ರುತಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೂ ಆದ್ದ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ| ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ8--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ (ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ)! 
ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರ್ಸಿಸಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಹೀತೆಯೇ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ! ಆ ಗತಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರ್ನಿಸುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, who are to be attracted by hymns; you, who hear 
our invocation (accompanied) by praises and by all adorations, come 
hither to drink of thi> Soma libation. 


Rud ae 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕೃಥದ್ಹೃತ್ರನಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಾಗ್ಗಂ! ಆದೌ 
ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ವತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ಟ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಶೃಥಕ್ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ತುಬಾದಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟೌಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಕ 
ಹವಿಷಃ ಶಫದಿಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶೃಥದ್ಭೃತ್ರಮುತ 
ಸನೋತಿ ವಾಜಂ | ಆ ೨-೧೭ | ಇತಿ || 
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ಮಾ 


ಅನುವಾದವು--ಕೃಥದ್ದೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಪ್ರ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವಶೆೇಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಪ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸನು Wi, ae ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ e ಛಂದಸ್ಪವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ು ಮುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ ೯ ಛದಸೃವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖ.ತ್ಕು 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಶ್ನಥತ್ಸಂಚೋ- 
ನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತುತ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ ಹಕ 


$ನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ 
ೋಗವನ್ನು ಜೂ ಹೇಳಲಂದೆ. ಘಟ ಸ್ರಘಾಂಸವೆ 


೦ಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ವೀತಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಥಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶ್ನಥದ್ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ 
ವಾಜಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಆನುನಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೦ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮, 3೯1) 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೫ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ 1 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 


1 ಛಂದ॥ಃ-._೧-_ತ್ಛಿ ೧೩4. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೪-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೪. ಬೃಹತೀ! 
೧೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿಇಐಪಾರಃ || 


| | 
ಶ್ಲಥದ್ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾಜನಿಂದ್ರಾ ಯೋ ಅಗ್ನೀ ಸಹುರೀ 


ಸಪ ರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಸಹಸ್ತಮಾ ಸಹಸಾ ವಾಜಯಂತಾ॥ ೧॥ 
|| ಪನಖಾರಃ || 


| | | 
ಶ್ಲೆಥತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಉತ! ಸನೋತಿ। ನಾಜಂ। ಇಂದ್ರಾ! ಯೆಃ| ಅಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸಹುರೀ ಇತಿ | 
ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಇರಜ್ಯಂತಾ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ |! ಭೂರೇಃ | ಸಹಃ೯3ಮಾ | ಸಹಸಾ | ವ | ol 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶ್ನಥಶ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ 
ನಾ ಸನೋತಿ |! ಲಭತೇ! ಯೆಃ ಪುರುಷಃ ಸೆಹುರೀ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸರ್ಯಾತ್‌ 
ಪರಿಚರೇ8” | ಇತರೇಶರಯೋಗಾದುಭಯತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ಧಿವಚನಂ [| ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಭೂರೇಃ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ವಸುಸಮೂಹಸ್ಯ ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಂತೇಶಾನೌ 
ಸ್ವಾಮಿನೌ ॥ ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ!! ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸ್ತೆಮಾತಿಶಯೇನಾಭಿಭವಿತಾರ್‌ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಜಯಂತಾ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ್‌। ಯದ್ವಾ! ವಾಜಂ 
ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಭೋರೇಃ - ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ--ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಂತಾ--ಸ್ವಾನಿಗಳಾದವರೂ | 
ಸಹಸಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸ್ತಮಾ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರೂ |! ವಾಜಯೆಂತಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಸಹುರೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌- - ಪೂಜಸು 
ವನೋ (ಆ ಪುರುಷನು) | ವೃತಂ — ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಶ್ನಥ86--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉತ -. 
ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸೆನೋತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವನ ಸೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He overcomes his enemy, and acquires food, who worships the 
victorious Indra and Agni, the lords of infinite opulence, most powerful in 
strength; desirous of (sacrificial) food. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟ ಮಳಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ 


ಊಳ್ಪಾಃ | 


ಜ್‌ | | 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ಲೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌॥ 
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1 ಪದಪಾಥಃ | 


| | 
ತಾ| ಯೋಧಿಷ್ಟಂ | ಅಭಿ | ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ |! ನೂನಂ | ಅಪಃ | ಸ್ವಃ | ಉಷಸಃ |! ಅಗ್ನೇ! ಊಳ್ಹಾಃ | 
| | | | 
ದಿಶಃ (ಸ್ವಃ | ಉಷಸಃ | ಇಂದ್ರ! ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಸ | ಗಾಃ! ಅಗ್ನೇ! ಯುವಸೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ || ೨/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಗಾ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸ 
ಉಸಃಕಾಲಾನೂಳ್ತಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಏತಾನ್‌ ಗವಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ! ತೈರಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಕೃತವಂತಾ | ನೂನಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಸೆಸತ್ನ ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಚ ಗಾಶ್ಚ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನೇಶಾನ್ಯುವಸೇ | ಅನೇನ 
ಲೋಕೇನಾಯೋಜಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ। ಅಸುರೈರಾವೃತಾನ್ದಿಗಾದೀನಸುರವಧೇನಾವರಣಮಪನೀಯ 
ಸೈಥಕ್ಕೃ ತನಾನಸೀಶೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಯೆತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಚೈಯರ್ನಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶೃಮಸ್ಯೇವಮ- 
ಕಾರ್ಹೀರೀತೃರ್ಥಃ!! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ! ಊಳ್ಪಾ8-- 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ | ಗಾತ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಪೆ8-_ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪೈ. 
ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಉಷಸಃ-_ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಿರಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಭುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಪ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿತ್ರಾ8-ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ಅಪ॥-. ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8_ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಯುವಸೇ--ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಆದೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇಂಸಿದ್ದೀಯೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶೃದಿಂದಲೂ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿರುವಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಅದೇ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಕಾ ಚ್‌ ಕ್‌ fd ad ಈ ತ ಶ್‌ ಗ ಗಜ ಹಾ ತ್‌ pa pes ಇ ~~ ಇ ಗಾದಿ 


English ‘Translation. 


Indra and Agni, verily you have combated for (the recovery of) tlhe 
cows, the waters, the sun, the dawns that had been carried away (by the 
Asuras) : you reunite, Indra, (with the world), the quarters of the horizon, 
the sun, the wonderful waters, the dawns, the cattle, and so do you, 
Agni, who have the Niyut steeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಕೈರಿಂದ್ರ ಯಾತಂ ನಮೋಭಿರಗ್ಗೇ 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


ಯುವಂ ರಾಧೋಭಿರಕವೇಭಿರಿಂದ್ರಾಗೆ ಸ್ಸ ಅಸ್ಮೇ ಭವತಮುತ್ತ ಮೇಭಿಃ॥೩॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ವೃತ್ರ$ಹನಾ | ವೈ ೃತ್ರ$ ಹಳಿ | ಕುಷೆ ಟೆ | ಇಂದ್ರಿ | ಯಾತಂ | ನಮಃ5ಭಿಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌ ! 


| 
ಯುವಂ | die | ಅಳವೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಆಗ್ಲೇ ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಭವತಂ | ಉತ್‌ಕಮೇಿಃ KV: 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಾಯಾ ಆ ವೃತ್ರಹಣೇತೈನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಾ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾರ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇಅ ವೃತ್ರಹಭಿರ್ವ್ಯತ್ರ ಸೈ 
ಹಂತೃಭಿರ್ವೃತ್ರ ನಹನನಿಮಿತ್ತೈಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈ ರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಾಗೆ; ಸಾರ್ಧವ್ನ 
ರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುವಂ ಯುವಾಮ- 
ಕವೇಭಿರಕುತ್ತಿತ್ಸರ್ಮಹದ್ದಿರುತ್ತಮೇಭಿರುತ್ಕಸ್ಪತಮ್ಸೆ ರಾಧೋಭಿಧನೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭವತಂ 
ಅನಿರ್ಭವತಶಂ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಶೊಷ್ಮೈ-ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ನನೋಭಿಃ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಆನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ |!  ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಆ ಯಾಶೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ || ಯುವಂ- ನೀನಿಬ್ಬರೂ! ಅಕೆವೇಭಿಃ - 
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ಕುತ್ಸಿತವಲ್ಲದವೂ | ಉತ್ತಮೇಭಿಃ--ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ ಆದ | ರಾಧೋಭಿಃ--ಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮಗೆದುರಾಗಿ |! ಭವತೆಂ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕುಶ್ಸಿತವಲ್ಲದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆದುರಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

English Translation. 

Slayers of Vritra: Indra and Agni, come down with foe-subduing 
energies, (to be invigorated) by (our) offerings: be manifest to us, [Indra 
and Agni, with unblameable ೩೧ 1 most excellent riches. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಾ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ \ 
ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿದಂ ಪಪ್ನೇ ನಿಶ್ವಂ ಪುರಾ ಕೃತಂ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನ ಮರ್ಧತಃ | ೪ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ| ಹುನೇ! ಯಯೋಃ! ಇದಂ | ಪಪ್ಲೇ | ವಿಶ್ವಂ! ಪುರಾ | ಕೃತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ನ! ಮರ್ಧಶಃ 1೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಾ ಹುವೇ ಇತಿ ಷಡಹಸ್ರೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಠಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನಃ | ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ || 
ಪೃಷ್ಯ್ಯಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ತಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೆ ಅವಾಪಾರ್ಥಾಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ತಾ ಹುನೇಯಯೋರಿದಮಿತಿ ನವೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 
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ಇತ್‌ ತೌ ನಾ ಕಾಹ ದ್‌ ನನನ್‌ ದನ ಚ 





ಶ್‌ ಡೌರಾ ತೌ. ಕಾ ಹಾ 








ತಾ ತೌ ತಾದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ಪೂರ್ವಾಸ್ಟೈಕ್ಷು ಕೀರ್ತಿತಂ ವೀಯೆ”ಣಂ ಪೆಸ್ನೇ ಪನ್ಯತೇ 
ಯಸಿಭಿಃ ಸೂಯತೇ | ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ನಯೆ। | ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನ ಮರ್ಥಶಃ।। 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನ ಹಿಂಸ್ತ್ರ8| ಅತೋ5ಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಹೂಶಾ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಮರ್ಧತಿರ್ಹಂಸಾಕರ್ಮಾ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆಯೋಃ - ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕೃತಂ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ | ವಿಶ್ಚಂ- ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಇದಂ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | 
ಪೆಪ್ನೇ--ಸಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿಯೋ | ತಾ-ಆಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ । ನ ಮರ್ಧತಃ.- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಹಿಂದಿನ್ನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೀವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 

English Translation. 

I invoke those two, the whole of whose deeds of old have becn 

celebrated : Indra and Agni harm us not. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಾ ಹುಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ನಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೈಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಾ ಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದನಿೀಯಂ 
ವಾಮಸ್ಕೆ ಮನ್ಮನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ನವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೧೨ ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಾ ಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿತಿ ನನೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೫) 


ವಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉಗ್ರಾ ವಿಘನಿನಾ ಮೃಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃತೇ ॥ ೫॥ 
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ಧದ ಅಜರ ಇ ಇದ್‌ ಒಬ. ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಈ ಎಟ್‌ಕ್ರಾ ಬಾರ್‌ ಬಗ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಇ ಬೂ ಆ ಲ ಇದ್‌ ಒಂ ವ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ITS ಗಾ ಬಂ ರ್ಜೂಯ ಅರು ವಾ ಶ್ರ ಎಪಿ ಇ ಲಾಲ ಆ ನ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಉಗ್ರಾ | ವೀಘನಿನಾ | ಮೃಧ8 | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಹನಾಮಹೇ | 


ತಾ|ನಃ। ಮೃಳಾಶಃ | ಈಡ್ಸಶೇ | ೫ ॥ 
08 8 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಉಗ್ರೋಗ್ರಾಸ್ರದ್ಧೊರ್ಣಬಲಾವಶ ಏವ ಮೃಧಃ ಶೂತ್ರೂನ್ವಿಫನ್ಸಿನಾ ವಿಘನಿನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹತವಂತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ! ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈದೃಶೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಾತಃ | ಸುಖಯತಾಂ! ಯದ್ವಾ| ಮೃಳೆತಿರೂಪದಯಾಕರ್ಮಾ |! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಮೃಳಾತಃ | ಉಪೆದೆಯಾಂ ಕುರುತಾಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರಾ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿಫಘನಿನಾ-- 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು |! ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ತಾ - ಅದೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಈದೈ ಶೇ ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಾತಃ- 


ಸುಖಪಡಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We invoke the fierce Indra and Agni, the slayers of enemies: may 


they give us success in similar warfare. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| | | 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 


| 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೬॥ 


ವ ಪದಪಾಠಃ $ 
| ಯ | | 
ಹತಃ | ವೃಶ್ರಾಣಿ |! ಆರ್ಯಾ! ಹತಃ! ದಾಸಾನಿ | ಸತ್ಚತೀ ಇತಿ ಸತ್‌5ಪತೀ। 


| 
ಹಠಃ ! ನಿಶ್ನಾಃ | ತ | ದ್ವಿಷಃ ಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆರ್ಯಾಯೆಗ್ಯಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೂತ್ಸಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಾಜ್ಯುಪದ್ರವಜಾತಾಥಿ 
ಹತಃ | ಹಿಂಸ್ತಃ | ತೆಥಾ ಸತ್ರತೀ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಾನಿ | ದಾಸಾಃ ಕರ್ಮಹೀನಾಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೈಃ ಕೃತಾನಿ ಚೋಸದ್ರೆವಜಾತಾನಿ ಹತಃ | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ರೇಸ್ರೀಃ 
ಕತ್ರುಭೂತಾಣ್ಸಿಪ್ರಜಾ ಅಸೆ ಹತಃ ವಿನಾಶಯೆತಃ | ಅತೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಕೇವಮೇವ ಕುರುತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


(ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳು) | ಆರ್ಯಾ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು |! ಹತಃ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಶ್ರತೀ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | 
ದಾಸಾನಿ-.. ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ | ಹತಃ-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಿಶ್ವಾಃ-_-ಸನುಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಅಪೆ ಹತಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಾಸರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಾಶಪಡಿಶುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Counteract all oppressions (committed) by the pious : counteract all 
oppressions (Committed) by the impious : protectors of the virtuous, destroy 
all those who hate us. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯಂನಾಮಿಮೇತಿಭಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೂಷತ | 
ಸಿಬತಂ ಶಂಭುವಾ ಸುತಂ 1೭! 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಯುವಾಂ! ಇಮೇ! ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ | 


ಬಾಲಾ ಹಾಕಾ ವಾಡಾ 


ಹಿಬತಂ | ಶಂಳಭುವಾ | ಸುೃಂ | ೭1 
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i ಸಾಖುಣಭಾಸ್ಯಂ ( 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸನನೇ*ಚ್ಛುವಾಕಶಸ್ತ್ರ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿತಿ ಷೆಡಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರ್ಯೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜೇತ್ಯಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಕ1 ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾವಿನೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ$ಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ' 
ಹೇ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಮಭಿಷುತಮ ದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎನ್ಸೆ (ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿ ಗಳೇ | ಯುನವಾಂ--ಓಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾ।-- 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಭ್ಯನೂಷತ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಂಭುವಾ-ಸುಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 
ಸುತಂ-ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ---ಪಾನಮಾಡಿರಿ | 
ಃ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತಶಸಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Indra and Agni, these hymns glorify you both ; drink, bestowers of 
of happiness; the libation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನೂಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯುವಾಮಿಮೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜೇತೈಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು, 
ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | | 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ತಾಭಿರಾ ಗತಂ ॥ 


1 ತನೆವಪಾಳ8 ॥ 


| | | | 
ಯಾಃ! ವಾಂ! ಸಂತಿ! ಪುರುೀಸ್ಪೃಹಃ | ನಿೀಯಖತಃ | ದಾಶುಷೇ | ನರಾ | 


| | I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ |! ತಾಭಿಃ | ಆ | ಗತಂ | ೮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರು- 
ಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಾ 
ನಿಯುತೋಶಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನರಾ--ಜಗನ್ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ |  ವಾಂ--ಸಿಮಗೆ -ಸೇರಿದ | 
ಯಾಕ ಯಾವ | ನಿಯುಶಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಪುರುಸ್ಪೃಹ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ- ಇರುವುವೋ | ತಾಭಿ8. ಆ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆತಂ-_ ದಯಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಜಗನ್ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿ. 


Enzlish Translation. 


Indra and Agni. lead-rs (of rites), whose Niyut steeds are desired by 
many, come with them to the donor (cf the libatation.) 


1 ಸಂಹಿತಾಪ ಳಃ | 


[ | 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಛತಂ ನರೋಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಸೀತಯೇ | ೯ ಗ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ತಾಭಿ$ | ಆ | ಗಚ್ಚೆತಂ | ನರಾ! ಉಪ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋಮುಪೀತಯೇ (೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ! ಸೊಯತೇತಭಿಷೊಯತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ಇದಂ 


ಸವನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮುಪ ಪ್ರತಿ! ಯದ್ವಾ! ಇದಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುಷಾಸ್ಮಿನ್‌ 
XXII 26 
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ಸವನೇ ಆಜಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾಗಚ್ಛೆ ತಂ। ಕಿಮರ್ಥಂ! ಜಟ 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಥ್ಥ೯ಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುಶಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟ | ಇದಂ 


ಸವನಂ ಉಪ-_ಈಸೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಾಭಿ8-- ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಹೀಶೆಯೇ.- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Come with them, leaders (of rites), to the effused libation, to drink, 
Indra and Agni, of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ | 
| 
ತಮಾಳಿಷ್ಟ ಯೋ ಅರ್ಚಿಸಾ ವನಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಷ್ಟ್ರಜತ್‌ | 


ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಣೋತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ || ೧೦1 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ। ಈಳಿಸ್ಟ! ಯಃ | ಅರ್ಚಿಸೂ ವನಾ | ನಿಶಾ ಪರಿಂಸ್ಟ ಎ | 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಣೋಶಿ | ಜಿಹ್ಹಯಾ || ೧೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 
ಯೋ ಸ್ತೋತಶಸ್ತಮಗಿ ಓವಿಾಸಾಳಿಷ್ಟ ಸ್ತುಹಿ ಯೋಂಗ್ನಿ ರರ್ಚಿಷಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಸೇಣ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ 


ಸರ್ವಾಣಿ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ಸರಿಷ್ಟಜ೫ ಪರಿಷ್ಟಜತಿ ಪರಿತೋ ಮೇಷ್ಟಯೆತಿ | ಯೆಶ್ಚ ತಾನಿ ವನಾನಿ ಜಿಹ್ಪಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ದಗ್ಗಾಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 1 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಷ್ಟಜತ್‌- ಆವರಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಜಿಹ್ನ್ಹಯಾ- ಜ್ವಾಲಾ 


ರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯಿಂದ | ಕೈಷ್ಣಾ--ಆ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತಿ-- ಮಾಡುವನೋ | 
ತಂ-_ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಈಳಿಷ್ಟ- ಸ್ತುತಿಸು. 
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₹! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸ್ಸುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಆರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನೆ 
ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ ಆ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಇ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 
Glorify that Agni who envelopes all the forests with flame, w 
blackens them with (his) tongue. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಇದ್ದ ಆವಿವಾಸತಿ ಸುಮ್ಮ ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ತ;್ಯಃ। 


| 
ದ್ಯುಮ್ಹಾಂಯ ಸುತರಾ ಅಪಃ || ೧೧॥ 
| ಪದತಾರಃ ॥ 
RR | | 
8! ಇದ್ದೇ I ಆ$ವಿವಾಸತಿ ಸುಮ್ನುಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ದ್ಯೈಮ್ನಾಯೆ | PL | ಅಪಃ |! ೧೧ ॥ 
3 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೋ ಮತೋ ಮನುಷ್ಯ ಇದ್ಳೇದೀಪ್ತೇ$ಗ್ನ್‌ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಳೆರಂ ಹವಿರಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯ 
ವಿವಾಸತಿ ಸರಿಚರತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಹ್ಕೀ | ತಸ್ಯ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾಃಣ ಸುಖೇನ ತರಣೀಯಾ ಅಪ ಉದಕಾವಿ ವೃಷ 
ನೀಂವ್ರಃ ಕೆರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಕ್ಕೆ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಃ-- ಯಾವ | ಮತ್ತಃ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಇದ್ದೇ--ಯಜ್ಞಾಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ವ 

ನಾದಾಗ | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ... ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಆನಿವಾಸತಿ 

ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಆ ಮಾನವನಿಗೆ) | ದ್ಯುಮ್ನಾ ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಸಾಧನೆಗಾಗಿ ! ಸುತರಾಃ 

ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಾಟಸತಕ್ಕ | ಅಪ8-- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವ 
ದಾಟಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 
The mortal who presents the gratifying (oblation) to Indra in the 
kindled (fire), to him (Indra grants) acceptable waters for his sustenance 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತಾನೋ ವಾಜನತೀರಿಷ ಆಶೂನ್ಸಿಪೃತಮರ್ನತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚ ವೋಳ್ಚವೇ || ೧೨ || 
॥ ಪದ2ಾರಃ 1 


| | | 
ತಾ!ನಃ। ವಾಜಂವಶೀಃ | ಇಷ8 | ಆಶೂನ್‌ | ಪಿಪೃತಂ | ಅರ್ವತಃ | 
| ಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆ! ವೋಳ್ವವೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ವಾಜವತೀರನ್ನವತೀರಿಷ ಇಷ್ಕಮಾಣಾ ವೃಷ್ಟ್ರೀಃ । 
ಯೆದ್ಪಾ! ವಾಜೋ ಬಲಂ। ತದ್ದತೀರಿಸೋ ಇನ್ನಾ ನ್ಯಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಾನರ್ವತೋಶ್ವಾಂಶ್ಚನೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಿಸೃಶಂ | ಪೂರಯುಕಂ | ಪ್ರಯುಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೋಳ್ವನೇ 
ವೋಢುಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪಯಿಶುಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು । ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ 
ನಿಮಗೆ | ವೋಳ್ವನೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ | ವಾಜವಶೀ॥--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಇಷಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಆಶೂನ್‌. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವತಃ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಸಿಸೃತಂ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


May those two grant us strengthening 1006, and swift horses to 
convey (our offerings). 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಭಾ ನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ಉಭಾ ರಾಧಸಃ ಸಹ ಮಾದಯಧ್ಯ್ಯೈ! 
| | | | 
ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಮುಭಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಹುನೇ 


ವಾಂ || ಇಷ್ಟಿ || 


! ಆದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಉಭಾ | ವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆsಹುವಧ್ಯೈ | ಉಭಾ | ರಾಧಸಃ | ಸಹ | ಮಾದಯರ್ಶೈ | 
| | 
ಉಭಾ |! ದಾತಾರ್‌ | ಇಸಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಉಭಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಹುವೇ | ವಾಂ || ೧೩ ॥ 


|| ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಸೆಶೋರ್ಹವಿಸೋತನುವಾಕ್ಕೋಭಾ ವಾಮಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉಭಾ 
ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಹುವಧ್ಯೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವ ಜಾತೆಮದ್ಯ | ¥.೩-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭೌ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇ। ಆಹ್ವಯಾನಿ| 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆಹುವಧ್ಯಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೋತುಂ | ತಥೋಭೋಭೌ ಯುವಾಮಾಕ್ಕಯೇ ರಾಧಸೋ 
ರಾಧಸಾ ರಾಧಕೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ಯತಿಗಸದೇವ ಮಾದಯಧ್ಯೈ ಮಾದಯಿತುಂ ತರ್ಸ್ಪೆಯಿಕುಂ | 
ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಸತ್ಸ್ಯಾನಯೋರಾಹ್ವಾನೇ 8೦ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ। ಉಭೋಭ್‌ ತ್‌ಾ 
ಯೆುವಾವಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾರ” ಸ್ಥಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾದುಭೋಭ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಭಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗಿರತಕ್ಕ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆ 
ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ರಾಧಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಉಭಾ--ಇಬ್ಬರೂ | ಸಹ-_ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.! ಮಾದಯೆಧ್ಯೈ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಉಭಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಇಷಾಂ--ಆನ್ಫಗಳಿಗೂ |, ರಠಿತಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೂ | ದಾತಾರ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಭಾ ಒಟ್ಟಗಿರುವ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ -- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ), 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ, ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗಿರುವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನ್ನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 





] invoke you both; Indra and Agni, to be present at the sacrifice; 
and both togethe: to be exhilarated by the (sacrificial) food ; for you are 
b::th donors of fuod and riches, aud therefore I invoke you both for the 


obtainiug ೧! sustenance 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಉಭಾ ವಾಮಿಂ- 
ಉಘೆ ಚ್‌ ೨ ಎಡೆ 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯ್ಯೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾಏಮದ್ಯ ಎಂಬ" ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I I | 
ಆ ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈರ್ವಸವ್ಯೈ& ರುಪ ಗಚ್ಛತಂ | 


| | | 
ಸಖಾಯೌ ದೇವೌ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಂಭುನೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ!!! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
I | | 
ಆ | ನಃ! ಗನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ಚ್ಯೈ?! ವಸವೈೈಃ | ಉಪ | ಗಚ್ಛತಂ | 


| | 
ಸಖಾಯಾ | ದೇವೌ | ಸಖ್ಯಾಯೆ! ಶಂ$ಭುವಾ ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ || ೧೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಗನ್ಕೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಪೈರಶ್ರೈೈರಶ್ಚಸಮೂಹೈರ್ವಸನ್ಯೈರ್ವಸುಸಮೂಹೈಶ್ಚ 
ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸಪಾ ಗಚ್ಛತೆಂ! ಶೇಷಃ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ಸಖಾಯಿಾ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನೌ (ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಳ್ತಾ ಶಂಭುವಾ ಶಂಭುವ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶಾರ್‌ ತಾ 
ತಾದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ಪಾರ್ಥಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಟಯಾಮಹೇ [| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ಗನ್ಶೇಭಿಃ-_- ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಶ್ರೆ ೬48 ಅಶ್ವಸಮೂಹೆ 
ಳೊಂದಿಗೂ | ವಸಮ್ಯೈ8--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗಳೂಂದಿಗೂ | ನಃ ಉಪೆ-.-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ-. 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸೆಖಾಯೌ--ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ದೇವೌ--ಸೇವತಾತ್ಮರೂ | ಶಂಭುವಾ--ಸುಖಕರ್ತರೂ | 
ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು '  ಸೆಖ್ಯಾಯೆ- ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | 
ಹವಾಮಥಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
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ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಗೌ I ಶ್ವಾ I I ಹ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ದದ ನ "ಜರಡಿ ಛು ~ ಸ್ನ ಆ ಯೌ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಅಶ್ರಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಸುಖಕರ್ತರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Come to us with herds of cattle, with troops of horses, with ample 
treasures, divine friends, Indra and Agni: givers of happiness, we invoke 


you as such for your friendship. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಶೃಣಂತಂ ಹವಂ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತಃ | 


| | | 
ವೀತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾ ಗತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧು || ೧೫ || 
| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯೆಜಮಾನಸೈ | ಸುನ್ವತಃ | 
| | 
ವೀತಂ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಆ | ಗತಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ |! ಮಧು ! ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 9 [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ತದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವೀತಂ! ಕಾಮಯೇಥಾಂ | 
ಕಾಮಯಿತ್ಪಾ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾಕ್ಮಕಂ ಮಧು ಸಿಬತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ | ಸುನ್ವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- 
ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೃಣಂತಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಅವನಿಂದೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತೆಂ_ಅನೇಕ್ಲಿಸಿಂ |! ಆ ಗತೆಂ-- ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಸಿಬತಂ- _ ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
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ಕ ಸಾ ದಾ ಬಾಜಾ ಸ ಇ ಇ ಗಾ ಜ್‌ ಆ _ ~~ ಕಾ ಲಾ ದನ್‌ ವ್‌ ಹಲ ದ್ತಾರ್ಶಲಾ0 ಸಾಂ ದೂ NR ಸ್ತ ಗಾತ ದಮಾಷಾ ಬ್ಟಾ ಬಾ ಇನ್‌ ಗಾ pS ಇಪ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನು ಮಿಂಡುವ ಯಜನ ನನ ಆಹ್ನಾನರೂಪವಾದ ಸ್ಲುತಿಯ.ನು 
ಲ ತ್ಮ ವ ದಿ ಈ 
ಕೇಳಿರಿ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿಂ. ಸೋಮಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Hear; Indra and Agni, the invocativn of the institutor of the rite as 
he offers the libation : partake of the offering : come. quaff the sweet Soma 
beverage. 


wed {| pon 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ್ರ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಇಯಮದದಾದಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಸರಸ್ವತೀ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ್ಯಪಿ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಇಯಂ ಷಳೊನಾ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಶ್ರಿಜಗತಠ್ಯಾದಿ ಜಗಶೀತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ! ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ। ಇಯನಮಿತ್ಕೇತದಾದ್ಯಂ ಶು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ವತಂ ಜಪೇತ್‌ | ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಕುಚಿರ್ಭೊತ್ಪಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | ಯುಗ್ಬಿ. ೨-೨೩ । ಇತಿ | ಪಾರ್ಹ್ಕಿಕೇ ಷಷ್ಮೇತಹನಿ 
ಪ್ರಉಗ ಇಯಮದದಾದಿತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಯೆಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯೈತಮಿತಿ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೪-೧|। ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಯಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಸರಸ್ವತಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀೀ(ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಇಯೆಂ ಷಳೂನಾ ಸಾರಸ್ವೆತಂ ಶ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಜಗತೀತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ... 

ಇಯೆಮಿತ್ಕೇತದಾದ್ಯಂ ಶು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಜಸೇತ್‌ | 

ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ಪಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 

(ಹುಗ್ತಿಧಾನ. ೨-೨೯೫) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರ, ದ್ವಿಜನಾದವನು ಪ್ರಾಧಃಕಾಲದಲ್ಲೆಣ್ಡು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇಯು- 
ಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಫಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ಸರಸ್ತತೀ ದೇವತೆಯ 
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ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಾಚಾಳಿಯೂ, ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಆಗುವನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಯೆಮದೆದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಯೆ- 
ಮದದ್ರಾದಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ -. ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೂಕ್ತ-೬೧॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೩೦. ೩%, ೩೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೪ 1 
1 ಯಸಿಃ- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಮ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಸರಸ್ವತೀ! 
॥ ಭಂದೆಃ- ೧-ತ್ಲ, ೯೧೩ ಜಗತೀ । ೪-೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಯಮುದದಾದ್ರಭಸನುಣಚ್ಛ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ 
| 
ದಾಶುಷೇ ! 


| | | | 
ಯಾ ಶಶ್ವಂತಮಾಚಖಾದಾವಸಂ ಪಣಿಂ ತಾ ತೇ ದಾತ್ರಾಣಿ ತನಿಸಾ 


ಸರಸ್ವತೀ | A 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಯೆಂ | ಅದದಾತ್‌ | ರಭಸ೧ | ಯಣ ಚ್ಯುತ್ತಂ | ದಿವ85:ದಾಸಂ | ವಧ್ರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | 
| | | 
ಯಾ | ಶಶ್ವಂತಂ | ಆ5ಚೆಖಾದ | ಅವಸಂ | ಪಣಿಂ | ಶಾ| ತೇ | ದಾತ್ರಾಣಿ! ಶವಿಷಾ | ಸರಸ್ವೆತಿಗ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಇಯೆಂ ಸರಸ್ವತೀ ರಭಸೆಂ ವೇಗವಂತಮೃಣಚ್ಛುತಂ ವೈದಿಕಸ್ಯ ದೇವರ್ಷಿಪಿಶೃಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ಚ ಯಣಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ದಿನೋದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ 
ದತ್ತವತೇ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇತದದಾತ್‌ | ದತ್ತವತೀ! ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶಶ್ಚಂತಂ 
ಬಹುಲಂ ಪಣಿಂ ಪಣನಶೀಲಂ ವಣಿಜಮದಾತೃಜನಮವಸಂ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾತ್ಮನ ಏನ ತರ್ಸಕಮಾಚೆಖಾದೆ 
ಆಜಘಾನ ಸೇಯಮದದಾದಿತ್ಯೃನ್ವಯೆಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇವಿ ತಾ ತುಥಿ 
ಪುತ್ರದಾನಾದೀನಿ ತೇ ಶ್ರದೀಯಾನಿ ದಾತ್ರಾಣಿ ದಾನಾನಿ ತನಿಷಾ ಶವಿಷಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ! 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೧. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಯಾವ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು | ಶಶ್ಚಂತೆಂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಅವಸೆಂ- ಸ್ವಹಿತವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವನೂ | ಪಣಿಂ-- ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಆಚಖಾಪ--ಕೊಂದಳೋ ಅಂತಹ | ಇಯಂ-.- 
ಈ ಸರಸ್ಪತೀ ದೇನಿಯು | ರಭಸಂ-- ನೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಯಣಚ್ಯುಶಂ-- ದೇವರ್ಹಿಸಿತೃಗಳ ಖಯಣಗಳನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ-_ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ದಾಶುಷೇ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ | 
ವಧ್ರ ತಶ್ವಾಯ--ನಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌--ಕೊಬ್ಬಿದ್ದಾಳೆ | ಸರಸ್ಪತಿ-_ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೇ | 
ತಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರದಾನವೂ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ | ದಾತಶ್ರಾಣಿ-- ಧನದಾನಾದಿ 
ಗಳೂ | ತವಿಷಾ--ಮಹತ್ಭಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಅನೇಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಸಾರ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದಳೋ, ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ವೇಗಶಾಲಿಯೂ, ದೇವನಿತೃಗಳ ಖುಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸತಕ್ಕ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಯಸಷಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಪುತ್ರದಾನವೂ ಧನದಾನವೂ ಸಹೆ ಮಹತ್ಸಲಗಳ.ಳೃವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


She gave to the donor of the oblations;, Vadhryaswa;, a son, Divodasa 
endowed with speed, and acquitting the debt (due to gods and progenitors); 
she who destroyed the churlish niggard, (thinking) only of himself : such 
are your great bounties, Saraswatl 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ !! 
| | | | | 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂ. 


ರ್ನೀಭಿಃ | 
| | | 
ಪಾರಾನತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ತತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


\ I | | | 
ಇಯಂ | ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ | ಬಿಸಖಃ8೪ ಇವ | ಅರುಜತ್‌ | ಸಾನು | ಗಿರೀಣಾಂ | ಶನಿಸೇಭಃ |! ಊರ್ಪಿ$ಭಿಃ। 


| | | 
ಸಾರಾವಶೇಫ್ನೀಂ | ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಆ | ವಿವಾಸೇಮ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ ೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ನದೀರೂಪೇಣ ಚ ವರ್ಶೆಶೇ | ದೇವತಾರೂಪಾ ಸ್ತುತಿ | 
ಅಧುನಾನಯಾ ನದೀರೂಪಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಯೆಂ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶುಸ್ಮೈಃ 
ಶೋಷಕ್ಕೆರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಸ್ತನಿಸೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೆರಂಗೈರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ತೀರ- 
ಸೆಂಬದ್ಭಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನ್ಯ್ಕರುಜತ್‌ ! ಭನಕ್ತಿ! ಬಿಸಖಾ ಇವ | ಬಿಸಂ ಖನತೀತಿ ಬಿಸಖಾಃ | 
ಸ ಯಥಾ ಬಿಸಾರ್ಥಂ ಪೆಂಕಂ ರುಜತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸಾರಾವಶಫ್ನೀಂ ಪರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ವೃಕ್ಷೂದೇರ್ಹಂತ್ರೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾ 
ವಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಯದ್ದಾ |! ಪಾರಾವತಫ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರೇ ಪಾರಾರ್ವಾಚೀ ತೀರೇ | 
ತಯೋರ್ಥಾತಶಿನೀಂ | ಉಕ್ತಂ ಚ ಪಾರಾವಶಫ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಯೆಂ--ನದೀರೂಪಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಬಿಸಖಾ ಇವ. _ತಾನರೆ ದಂಟಿಗಾಗಿ ಪಂಕವನ್ನು 
ಕೊರೆಯುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶುಷ್ಮೇಭಿ8-_ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಶತವಿಷೇಭಿಃ-_- ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ | 
ಊರ್ಮುಿಭಿಃ._ ತನ್ನ ಅಲೆಗಳಿಂದ | ಗಿರೀಣಾಂ - ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾನು--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅಆರುಜತ 
ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪಾರಾವತೆಫ್ಲೀಂ- ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ದಡಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗುರುಳಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಸರಸ್ಪತೀಂ--ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ. - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ._ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ವನಿನಾಸೇಮ--ಪೂಜಿಸೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನದೀರೂಸಳಾದ ಈ ಸರಸ್ಸತೀದೇವಿಯು ತಾವರೆ ದಂಟಿಗುಗಿ ಸಂಕವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಅದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗುರುಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


With impetuous and mighty waves she breaks down the precipi es 
of the mountains, like a digger for the lotus fibres: we adore for our 
protection, with praises and with sacred rites, Saraswati the underminer 
of both her banks. 


|| ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೈಃ ಶೋಷಣ್ಯೆಃ | ಶುಸ್ಮನಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಬಿಸೆಂ ಬಿಸ್ಕ-. 
ತೇರ್ಭೇದನಕರ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಸಾನು ಸೆಮುಚ್ಛ್ರಿತಂ ಭವತಿ ಸಮುನ್ನು- 
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ನ್ನಮಿತಿ ವಾ! ಮಹದ್ಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ ಪಾರಾವತೆಫ್ಲೀಂ ಪಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ಪಾರಂ ಪರಂ 
ಭವತಿ | ಅವಾರಮವರಂ | ಅವನಾಯ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ನದೀಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರೇಮಗ॥ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಶುಸ್ಮ ವೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದುಮು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಷೆಯೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಆದುಮುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಬಿಸಂ ಎಂದರೆ ತಾವರೆದಂಟು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು, ತು:ದುಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ 
ಬಿಸ್ಕತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಅಧವಾ ಉನ್ನತವಾದ 

ಪ್ರದೇಶವು, ಶಿಖರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರಶ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೃದುವಾದ ತಾವರೆ ದಂಟಿನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳು ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ನದಿಯ ನೀರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಪಾರಂ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದುದು (ಪರಂ) ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವರಂ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತಿರವಿರುವುದು. 
ಪಾರಾವಾರಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಎದುರಾಗಿರುವ; ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲೃಡುವ ಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಹ 


ಸರಸ್ತ ತ್ರಿ ದೇವನಿದೋ ವಿ ಬರ್ಹಯ ಪ್ರ ಜಾಂ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ | 


ಉತ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋತವನೀರನಿಂದೋ A ಅಸ್ರವೋ ವಾಜಿನೀವತಿ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಸರಸ್ವತಿ | ದೇವ್ವನಿದಃ | ಬರ್ಹಯ !ಪ್ರ$ಜಾಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಬೃಸಯಸ್ಯ | ಮಾಯಿನ। | 


| 
ಉತ | ಕ್ಲಿತಿಂಭ್ಯ8! ಅವನೀಃ | ಅವಿಂದಃ | ವಿಷಂ | ಏಭ್ಯಃ | ಅಸ್ರವಃ | ವಾಜಿನೀತವತಿ || a I 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇವನಿದೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್ನಿ ಬರ್ಹಯೆ | ನ್ಯಬರ್ಹಯಃ | 
ಅವಧೀ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬೃಸಯಸ್ಯ! ಬೃಸಯ ಇತಿ 
ತೃಸ್ಟುರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ತೃಷ್ಟುಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಚೆ ನೃವಧೀಃ | ಶ್ರತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾ- 
ದೇವೇಂದ್ರೋ ಹತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಅನ್ನವತಿ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ 
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ಹೌ ಗ. ಡಿ ಸ ಹಾಸ ಹತ್‌ ಜಟೆ ಕೌ ಇ 
ಇತ್‌ Pad ತ್‌ ಡಾ ತ್‌ ಹಾ ಇ ಸಾ ಆಟ ರಲ )ುಾಬ ಬಾರ್ಸ್‌ ಗರ್‌ ಗು ಐ ಚಾ ಯ NE ಇಮ್‌ 


ಮನುಸ್ಕೇಭ್ಯೋತವನೀರಸುರೈರಪಹೃತಾ ಭೂಮಾರವಿಂದಃ | ಅಲಂಭಯಃ | ಏಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೇಭ್ಯೋ 
ವಿಷಮುದಕಂ ಚಾಸ್ರವಃ | ಅಕ್ಷಾರಯೆಃ! ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ಷಿತಿಯೋಸಸುರಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದವನೀ- 
ರ್ಭೂಮಾರನಿಂದಃ | ಲಬ್ಬವಾನಸಿ | ತಾನ್‌ ಹತ್ತೈಭ್ಯಶ್ನಾಸುಕೇೀಭ್ಯೋ ವಿಷಂ ಮೃತಿಹೇತುಭೂತಂ 
ಗರಲಮಸ್ರವ। | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರಸ್ವತಿ--ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ | ದೇವನಿದ8- -ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು [ನಿ ಬರ್ಹಯೆಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ | ವಿಶ್ವಸೈ-ಸರ್ವಮ್ಯಸಕನೂ | ಮಾಯಿನಃ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಬೃಸಯೆಸ್ಕ 
ತ್ವಸ್ಭೃವಿನ | ಪ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಉ೫- ಮತ್ತು | ವಾಜಿನೀವತಿ_- 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ'ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಕ್ರಿತಿಭ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ 1 ಅವನೀ॥--ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು |  ಅನಿಂದಃ- ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿದೆ | ಏಭ್ಯ8--ಈ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ |! ವಿಷೆಂ- ಉದಕ 
ವನ್ನೂ | ಅಸ್ರವಃ--ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ. ನೀನು ಜೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ,ಕೊಂದಿದ್ದೀಯ್ಕ, ಮತ್ತು ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು 'ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಈ ಮಾನ 
ವರಿಗಾಗಿಯೇ, ಉದಕವನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


Destory, Saraswati the revilers of the gods, the offspring of the 
universal deluder, Vrisaya : giver of sustenance, you have acquired for 
men the lands (seized by the Asuras), and have showered water upon them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ ಣೋ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜನೀನತೀ ! 
|__ 
ಧೀನಾಮನಿತ್ರ್ಯವತು | ೪ || 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ|ನಃ| ದೇನೀ! ಸರಸ್ಪತೀ |! ವಾಜೇಭಿಃ | ನಾಜಿನೀವತೀ 
ಧೀನಾಂ | ಅನಿತ್ರೀ | ಅವತು | ೪ || 
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| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಮ£ೃಂ | 
ದೇವೀ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ | ವಾಜೋತನ್ನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ 
ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ | ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತ್ರೀ ರತ್ತಿತ್ರೀ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ವಾಜೇಭಿರನ್ಸೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತರ್ಪಯೆತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ |  ವಾಜಿನೀವಶೀ-ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ |  ಧೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಅನಿಶ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇಭಿಕಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರ ಅವಶು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the divine Saraswati, the acceptress of (sacrifiicial) food, the 
protectress of her worshippers; sustain as with (abundant) viands. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತಾಾ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತ್ಯುಪಬ್ರೂತೇ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || ೫ 


॥1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆ | ತ್ವಾ! ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ಉಪಬ್ರೂತೇ! ಧನೇ! ಹಿತೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ। ನ! ವೃತ್ರ5ತೂರ್ಯೇ 1೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಶ್ರಾಮುಪಬ್ರೂತೇ ಸ್ಕೌತಿ ತಂ ರಕ್ಷೇತಿ ಶೇಷಃ! 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 
ದೇವಿ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ಪತಿ ಎಲ್ಬೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ |, ಯಃ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ವೃತ್ರಶೂರೈೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನೇ ಹಿಶೇ-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ತ್ವಾ ಉಪಬ್ರೂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಆಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English ‘Translation. 


Divine Saraswati, protect him engaged in conflict for the sake of 
wealth, who glorifies you like Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತ್ವಂ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತ್ಯವಾ ನಾಜೇಷು ವಾಜಿನಿ | 


| | 
ರದಾ ಪೂಷೇವ ನಃ ಸನಿಂ || ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಂ | ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ಅವ | ವಾಜೇಷು ! ವಾಜಿನಿ | 


ರದ | ಪೂಷಾಾಇಇವ | ನಃ | ಸನಿಂ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇನಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ವಾಜಿನಿ! ವಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ! ಶದ್ಯುಕ್ತೇ! 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಂ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪೂಸೇವ 
ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಇವ ಸನಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ರದ | ವಿಲಿಖ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಡೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | ವಾಜಿನಿ--ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಪತಿ- ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ವಾಜೇಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವ--ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು] ನೆಕ-- ನಮಗೆ | 
ಪೂಷೇವ- -ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನಂಕೆ | ಸನಿಂ -ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ರದ. ಕೊಡು. 

| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳ್ಳೂ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಸದೇವನಂತೆ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation. 
Divine Saraswati, abounding in food, protect us in combat, and, like 


Pushan, give us gifts. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ | 


| 
ವೃತ್ರಫ್ಲೀ ವಸ್ಟಿ ಸುಷ್ಪುತಿಂ || ೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಉಶ | ಸ್ಯಾ! ನಃ। ಸರಸ್ವತೀ! ಘೋರಾ! ಹಿರಣ್ಯ5ವರ್ಶನಿಃ | 
ವೃತ್ರ$ಫ್ಲ್ನೀ ವಸ್ಟ್ರಿ ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | ೩ 
1 ಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ಭಯಕಾರಿಣೇ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನಿಃ | 
ವರ್ತೆತೇsನೇನೇತಿ ವರ್ತೆವೀ ರಥಃ! ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಶಥೋಕ್ತಾ | ವೃತ್ರಫ್ನೀ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ! ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋತಸ್ಮದೀಯೌಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ವಸಿ! ಕಾಮಯತಾಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ಯಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಘೋರಾ... ರತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ | ಹಿರಣ್ಯ 
ವರ್ಶನಿಃ-_ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಧವುಳ್ಳವಳೂ | ವೃತ್ರಫ್ನೀ--ರತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ... 
ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮವನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಸ್ಟಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವುದ ರ%ವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ 
ಸರಸ್ಪತೀನೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the fierce Saraswati, ridiiny in a golden chariot, the destructress 
of enemies, be pleased by our earnest laudation. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 8 
| | | 
ಯಸ್ಕಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಸ್ತೇಸಶ್ವರಿಷ್ಣುರರ್ಣವಃ 


| | 
ಅಮಶ್ಚರತಿ ರೋರುವತ್‌ 1೮॥ 
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1! ಪದಪಾಡು 1 
ಯಸ್ಯಾಃ |! ಅನಂತಃ | ಅಡ್ರುತೆಃ | ತ್ರೇಷಃ ಚೆರಿಷ್ಟುಃ | ಅರ್ಣವ। ॥ 


| | 
ಅವಮಃ | ಚರತಿ! ಕೋರುವತ್‌ || ೮ || 
| ಸಾಯಸಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾ ಅನೋ ಬಲಮನಂತೋತಪರ್ಯಂತೋತಪರಿಮಿತೋಹ್ರುತೋ ಹಿಂಸಿ- 
ತೋಕುಟಲೋ ವಾ ಶ್ರೇಸೋ ದೀಪ್ತೆಶ್ಚರಿಷ್ಟುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹಶಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಣವ ಉದಕವಾನ್‌ | ಉದಕಪ್ರದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂಶೆಃ ಸನ್‌ ರೋರುವತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಚೆರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಸ್ಯಾ8__ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ | ಅಮಃ.- ಶಕ್ತಿಯು | ಅನಂತಃ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಹ್ರುತೆಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಶ್ವೇಷ8-- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಚರಿಷ್ಟುಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಣಿವಃ8-- ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ರೋರುವತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ-- ಚಲಿಸುವುದೋ (ಆ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದೋ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May she whose might, infinite, undeviating, splendiJ, progressive, 
water-shedding;, proceed, loud-sounding. 
1 ಸಂಹಿಕಾಖಾಶಃ | 


| | 
ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸ್ವಸ್ಥ್ಯರನ್ಯಾ ಯತಾವರೀ | 


| 
ಅತನ್ನ ಹೇನ ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೯ | 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಸಾ! ನಃ! ವಿಶ್ವಾಃ! ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ! ಸ್ಪಸ್ಥೆಃ | ಅನ್ಯಾ8| ಯಶ್ರವರೀ | 


I | | 
ಅತನ್‌ |! ಅಹಾsಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ೯೪ ॥ 


22೫7 27 
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ಅಕ್‌ ಜ್‌ ತೌಳಟೌಲ್‌ಲ ರಲಲ ತ್‌ಟ್‌ಬೌಲಾ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಟ್‌ ಆನಿ 





ಕೌಚ್‌ ಳೀ ಅ ಶಾಲ್‌ ಇದ್‌ ಅ ಇದೆ ರೀವ ಕಲಿ ಇಲಾದ ಅ ಆಈ ಅ ಆಅ ಇತ್‌ 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸೋ ದ್ವೇಷಪ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅತಿ ನಯತು! 
ಅತಿತಾರಯೆತು | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ಥಃ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೇಃ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾ ವಾ ಯತಾವರೀಃ।! ಯತನಿತ್ಯುದಕೆ- 
ನಾಮ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ನದೀರಸ್ಮಾನತಿ ನಯೆತು | ಯೆದ್ವಾ | ಜಸ್ಕೇವ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ |! ಉದಕವತ್ಯೆಃ ಸ್ಪಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯೋ5ನ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಶ್ಹಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನತಿ 
ನಯೆಂಸು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋತತನ್‌ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಅಹೇವಾಹಾನೀವ | ಯೆಥಾಹಾನಿ ಶೀಘ್ರಮತಿನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ 
ಇದ | ದ್ವಿಷೋ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ನಯಶು--ದಾಬಿಸಲಿ | ಸ್ಪಸ್ಥ8--ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ (ಭಗಿನಿಯರು) 1 ಯುತಾವರೀ8-ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾಃ- ಇತರ ನದೀದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಶೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಹೇವ. -ಅಹಸ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಿ ನಯೆತು— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಹಶ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ (ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಸಹೋದರಿಯರೂ) ಉದಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಇತರ ನದೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Overcome all our adversaries, and bring to us her other water-laden 

sisters, as the ever-rolling sun (leads on) the days. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | | 
ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ ಸುಜುಷ್ಟಾ | 


, 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


|, | | 
ಉತ | ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ! ಸ್ರಿಯಾಸು | ಸಪ್ತ€ಸ್ಟಸಾ | ಸು5ಜುಷ್ಟಾ ! 


| | 
ಸರಸ್ಪತೀ |! ಸ್ತೋಮ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ೧೦ | 


ಅ, ೪. ಅ. ೮. ವ.೩೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 419 


ಡಿದ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದಶರುತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತ್ಯೃ ಚೆ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಉತೆ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತಿತಾ ಸ್ನಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ। ಆ ೭-೧೦ | ಇತಿ ಪನಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾ ಮುತ ನಃ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸೆತಸ್ಕ ತತೋ ಟಬ! ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿಮಾ 
ಜುಹ್ಹಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾಸು ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸಪ್ತೆಸ್ಪಸಾ! 
ಗಾಯತಾ ತ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ವ ಸಾರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾ ದೃ ಶೀ 1 ನದೀರೂಸಾಯೊಸ್ತು ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತ ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಸಾರಃ | ಸುಜುಷ್ಟಾ ಸುಷ್ಟು ಪುರಾತನೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸೇನಿತಾ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ಪತೀ 
ದೇವೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತು || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾಸು. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ನಡುವೆ | ಸಿಯಾ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯತಮಳೂ | ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ-- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಸಹೊ ದರಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಜುಷ್ಟಾ- ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿ 
ತಳೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ವತೀ- ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಸ್ತೋಮ್ಯಾ-ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 
1! ಭ.ವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಹೋದರಿಯ 
ರುಳ್ಳವಳೂ, ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು ನಮಗೆ ಸ್ತುತಿಪುತ್ರಳಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
May Saraswati, who has seven sisters, who is dearest amongst those 
dear to us, and is fully propitiated be ever adorable. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಎದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪಿ ್ರ್ರಯಾಸ್ಟಿತ್ಯ್‌ಹ್ಲಿ ಹಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ 
ಪ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಖುನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತಿಮಾ ಜುಹ್ಪಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ 
ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಸ್ಟಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸಪ್ಮಸ್ಟೈಸಾ- ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 
ನದಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ದ್‌ ಮಾಯಿ ಹೌ ಸ್‌ ಬಂಡಿ ಸರಿ ಜಾ ಮಾ ಡಿಯು ಹಾಡಿ ಶಾ ಬಾ ಮ ಮ ವಾ ರ ಯೊ ಯೊ ಸಾನ ಮಾರಿ ಇ ಜಟ % ಇ ಆ ~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಪಪ್ಪುಸೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | 
ಸರಸ್ವತೀ ನಿದಸ್ಸಾತು॥ ೧೧ ॥ 
|| ಪದಖಪಾಠೆಃ | 
ಆ5ಸಪ್ರುಹೀ | ee | ಉರು | 44 | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| 
ಸರಸ್ವತೀ | ನಿದಃ | ಪಾತು || ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯುರೂರೂಣಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ರಜೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಶ್ಲಾಂತಂ ನಭಶ್ತಾಪೆಪು ಸೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವತೀ ಸೆರಸ್ಪತೀ ದೇವೀ ನಿಡೋ 
ನಿಂದೆಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚತು | 


ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಸೃಥಿವೀರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ | ಉರು ನಿಸ್ತ ತವಾದವೂ ಆದ | ರಜಃ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರುಷೀ- ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸೆರಸ್ವೆತೀ- ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು | ನಿಷೆ£-ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾತು--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೃಧಿವೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ವಿಸ್ಮೃತವಾದವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸರಸ್ಪ್ವತೀದೇನಿಯು ನಿಂದಿಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Saraswati, filling (with radiance) the vast expanse of earth and 
heaven, defend us from the reviler. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ಸಪ್ರಧಾತುಃ ಸಂಚ ಜಾತಾ ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| | 
ನಾಜೇನಾಜೇ ಹವಾ ಭೂತ್‌ |! ೧೨! 
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NR ೬ ಜಾ ದಾರಿ ನ್‌್‌ ಟಬ ಶಾ ಉಯಂಧ ., ೧ೊ್ರ9 ತ ಒಂದಾ 


| ಪದಪಾಠೆ। ! 
| | | | 
ತ್ರಿ೯ಸಧಸ್ನಾ | ಸಸ್ತೇಧಾಶುಃ | ಪಂಚ |! ಜಾತಾ |! ವರ್ಧಯುಂತೀ। 


ನಾಜೇ5ವಾಜೇ | ಹವ್ಯಾ |! ಭೂತ್‌ | ೧೨ || 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಶ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಹಿನೀ ಸಪ್ತಧಾಶುಃ | ಸಪ್ತ 
ಧಾತವೋ$ವಯವಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ವಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಪಂಚೆ ಜಾತಾ 
ಜಾತಾನಿ ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೀನ್ವಾ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಭಿವೃದ್ಧಾನ್ಮುರ್ವತೀ | 
ಈದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇ ವಾಜೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಛೇಷು ಹವ್ಯಾ ಭೂಶ್‌ | 
_ಹ್ರಾತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಷಧಸ್ಥಾ--ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಸಪ್ತೆಧಾತುಃ- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಪಂಚೆ ಚಾತಾ--ನಿಸಾದಾದಿ ಸಂಚ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ವರ್ಧಯಂತೀ-- 
ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇ ವಾಜೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಾ ಭೂತ 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ 
ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರ ERS ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


Abiding in the three worlds, comprising seven elements, cherishing 


the five races (of beings), she is ever to be invoked in battle. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ಚೇಕಿತೇ ದ್ಯುಮ್ಹೇಭರನ್ಯಾ ಅಪಸಾ- 
| 
ಮಪಸ್ತಮಾ | 


ರಥ ಇವ ಬೃಹತೀ ವಿಭ್ಯ ನೇ ಇ ಕೃತೋಪಸ್ತು ತ್ಯಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಸರಸ್ತ ತೀ alk 
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ಭಾದಿತ ಟ್‌ ದಾವ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ಆದೇ ಎ) ಗಾದ್‌ ಚ್‌ ಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಬೂ ದ್‌ ದ ದೌ ಶರ ರ್‌ಇರ್‌ಹರೆ ಇದಿ ದೌ ಓವ ಕೂ ಜಲ ಊ ಕ್‌ ಆ ಆ ಪಜ ಮೋದ ಆಚ್‌ತ್‌ದ್‌ೆ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ!ಯಾ! ಮಹಿಮ್ನಾ | ಮಹಿನಃ | ಆಸು! ಚೇಕಿಶೇ। ದ್ಯುಮೆ ಭಿ ಅನಾ 48 ಅಪಸಾಂ | ಅಪೆಟ್ರತೆಮಾ 


| | 
ರಕ ಇವ | ಬ ಬೃಹತೀ ನಿಂಭ್ಛನೇ | ಕ್ರ ಕೃತಾ | ಉಪಸ್ತು ತ್ಯಾ | ಚಿಕಿತುನಾ | ಸರಸ್ಕತೀೀ!' ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯ: [ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಮಹಿನಾ ಮಹತೀ ದ್ಯ ಮ್ನೇಭಿರ್ದುಮ್ಮೆ ಆ ಶೊನ್ಯೀತಮಾನ್ಯೈ ರ್ಯ. 
ಶೋಭಿರನ್ನೈರ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾಸ್ವಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರೆ ಚೇಕಿತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಮೀ 
ಬಹುವಚನಸ್ಕ ಜಸ್‌ | ಅಪಸಾಂ ವೇಗವತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಪಸ್ತಮಾ ವೇಗವತ್ತಮಾ | 
ಯಾ ಚ ರಥ ಇವ ವಿಭೃ್ಯನೇ ವಿಭುತ್ಛಾಯ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢಾ ಗುಣೈರಧಿಕಾ ಕೃತಾ ಪ್ರಜಾಪಶಿನಾ. 
ನಿರ್ನಿತಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜಾನತಾ ಸ್ತೋತ್ರೋಪಸ್ತುತ್ಯಾ। ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಾ ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಮಹಿಮ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 1 ಮಹಿನಾ-- ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೇಭಿ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ | ಆಸು. ಈ ನದೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಪ್ರ ಚೇಕಿತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವಳೋ | ಅನ್ಯಾಃ ಅಸೆಸಾಂ--ಇತರ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಪಸ್ತಮಾ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ವೇಗದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಳೂ | ವಿಭ್ವನೇ-ಸರ್ವವ್ಠಾ ಸಕ 
ವಾಗಲು | ಬೃಹತೀ--ಪ್ರನೃದ್ಧಮಾನಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಥ ಇವ-_ರಧದಂತೆ। ಕೃತಾ. _ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ದ 
ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು | ಚಿಕಿತುಷಾ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ 
ಳಾಗಿಯೂ | ಉಪೆಸ್ತುತ್ಕಾ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸರಸ್ವ್ಪತೀದೇವಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ಈ ನದೀದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವಳ್ಳೋ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಇತರ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಲು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಳಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಸ್ತೊ (ತೃ ವಿನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾ ತ್ರಳಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 
She who is distin guised am :ngest them as eminent in greatness and 
in her glories: she who is the most impetuous of all other streams : she uho 
has been created vast in capacity as a chariot, she Saraswati, is to be 


glorified by the discreet (worshipper). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಸಿ ವಸ್ಕೋ ಮಾಸ ಸ್ಪರೀಃ ಸಯಸಾಮಾನ ಆ ಧಕ್‌ | 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವೇಶ್ಯಾ ಚ ಮಾ ತ್ವತ್‌ಸ್ಷೇತ್ರಾಣ್ಯರಣಾನಿ ಗನ್ಮ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | ಯ 
ಸರಸ್ಪತಿ ! ಅಭಿ! ನಃ 1 ನೇಹಿ | ವಸ್ಯಃ | ಮಾ! ಅಸ | ಸ್ಫರೀಃ| ಸ ಸಾ! ಮಾ! ನಃ। ಆ! ಧಕ್‌ | 
ಜುಷಸ್ಥ | ನಃ | ಸಖ್ಯಾ | ವೇಶ್ಯಾ |ಚೆ!ಮಾ।ತ್ಪತ್‌! ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ಅರಣಾನಿ | ಗನ್ಮ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಫ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ನೇಸಿ! ಅಭಿಪ್ರಾಪೆಯೆ | 
ಮಾಸೆ ಸ್ಫರೀಃ । ಅಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ಮಾ ಕಾಸಿಣೀಃ!! ಸ್ಫಾರೋ ವೃದ್ಧಿ! ಉಪಸೆರ್ಗವಶಾತ್ತದ್ವಿಪರೀತೇ ವರ್ಶ- 
ತೇ! ತಥಾ ಸೆಯೆಸೋದಕೇನಾಧಿಕೇನ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ನಾಭಿದಹ | ನ ಜಾಧಸ್ವ। ಅಪಿ ಚೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಶ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನಾನಿ ಚೆ ಜುಷ | ಸೇವಸ್ಪ | ವಯಂ 
ಚ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದರಣಾನ್ಯರಮಣಾನಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣೆ ಮಾ ಗನ್ಮ| ಮೂ ಪ್ರಾಸ್ನನಾಮ | ಅಪಿತು 
ರಮಣೀಯಾನ್ಯೇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರಸತಿ ಎಲ್ಸೆ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೇ | ನಕ--ನಮಗೆ | ವಸೈಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನೇಸಿ- ಹೊಂದಿಸು] ಮಾಸೆ ಸ್ಪರೀಃ- ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ಪಯೆಸಾ- 
ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಸ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ | 
ಸಖ್ಯಾ-_ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ವೇಶ್ಯಾ ಚೆ ನಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ | ಬುಷೆಸ್ವ--ಸೇನಿಸು | ತ್ವತ್‌-ನಿನಗೆ | 
ಆರಹಾನಿ--ಹರ್ಷರಹಿತವಾದ ! ಥ್ಲೇತ್ರಾಣಿ- ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಡ. ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವಾಸ 
ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. ನಿನಗೆ ಹರ್ನರಹಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಷರಹಿತ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
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English Translation. 


Guide us, Saraswati, to precivus wealth , reduce us not to insignr- 
ficance ; overwhelm us not with (excess of) water ; be pleased by our friendly 
(services) and access to our habitations, and let us not repair to places 
unacceptable to you. 


ಬ್‌ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ $ಷ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸೆಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಛ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಶುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾ3 ॥ 

| ಮಂಗಳಂ 1 


ದಾರ್‌ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ! 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ಯಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇಹೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


9 
ಯ ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥! 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕೆದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಥ ಪೆಂಚಮಾಸ್ಪಕೇ ಪ್ರಥಮನೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸಸ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ€ನುವಾಕೇ 
ಚತುರ್ವಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸ್ತುಸೇ ನರೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ತುಷ ಏಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತಿ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜ ಬಭುಸಿಃ | 
ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಶಾ!' ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಏವ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ತುಸೇ ನರೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಷೇ ನೆರಾ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ--ಸ್ತುಷೆ ಏಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೇ 
ಖುಸಹಿಯು,; ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತಿ ಬಾಳೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ 
(೨ ಸೂಕ್ತಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಶುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತುಷೇ ನರೇಶಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆರೆ 
ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ಮ- ೬೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 1 
1 ಖುಹಿ1-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ್ತುಷೇ ಪರಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಂತಾತ್ತಿ ನಾ ಹುವೇ ಜರಮಾಣೋ ಅರ್ಕೆಃ | 
ಯಾ ಸದ್ಯ ಉಸ್ರಾ ವೃ್ರಷಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಯುಯೂಷತಃ ಸರ್ಯುರೂ 


| 
ವರಾಂಸಿ ॥ ೧ 


1 ಪದಪಾಧಠಃ 1 
| | 
ಸ್ಪುಷೇ ! ನಂಾ | ದಿವಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸಂತಾ ! ಅಶ್ವಿನಾ। ಹುವೇ! ಜರಮಾಣಃ! ಅಕೆಗ್ಸಃ | 


ಯಾ | ಸದ್ಯಃ! ಉಸ್ರಾ | ವಿಂಉಸಿ | ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾನ ಯುಯೊೂಸತ। ಸರಿ | ಉರು | ವರಂಂಸಿ | 
| ಸಾಯಣಭಾ್ಯ ೦ | 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂತಾ ಪ್ರೆಸಂತೌ ಪ್ರೆಭವಂತಾ- 

ವೀಶ್ವರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ನೈರನ್ಪಿತ್ಕಾಸ್ತುಸೇಪ್ಪ ಕ್ರಗೀತಮಂತ್ರ ತ್ರಸಾಭ್ಯೈಃ ಸ್ತೊ ತೆ ತೈಃ ಸ್ತೊ ೇತುಮರ್ಕ್ಶೆ ರರ್ಚ- 

ನೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಕಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುವೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಾವಿತ್ಯ- 

ಸೇಶ್ಷಾಯೊಂ।! ಯಾ ಯೌ ಸದ್ಯ ಏವೋಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕ್‌ ವ್ಯುಷ್ಠಿ ವ್ರುಷ್ಟಾ ನಿಶಾಯಾಃ 

ಸಮಾಸ್ತಾ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂಶಾನ್‌ ಪರ್ಯಂತಾನುರೂರೂಣಿ ವರಾಂಸಿ ರೂಪಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ 


ಚ ಪರಿ ಸರಿತೋ ಯುಯೊಸತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಃ | ಅಥವಾ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ತಮೋನಿವಾರಣಾತ್ಸರಿ 
ಯೊಯೂಷತಃ | ನಿಸ್ತಾರಯಶಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ. ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಸದ್ಯ8--ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕ 
ರಾಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ್ಯು್ಠಿ- ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಜ್ಮಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ವರಾಂಸಿ--ಆನರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ-_ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ । 
ಯುಯೂಸತಃ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸುವರೋ ಅಂತಹನರೂ | ಡಿವ&._ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ನರಾ-- 
ನೇತೃಗಳೂ | ಅಸೈ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪ್ರಸಂತಾ-- ಈಶ್ವರರೂ ಆದ | ಅಶ್ಲಿನಾ-_ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಮಾಣಃ॥--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹುನವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | (ಮತ್ತು) 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise the two leaders of heaven, the presiders over this world: ] 
invoke the Aswins, glorifying them with sacred hymns, them who are ever 
the discomfiters (of foes), who at dawn scatter the investing glooms to the 
ends of the earth 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಭಿತ್ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಥಸ್ಯ ಭಾನಂಂ ಕುರುಚೂ ರಜೋಭಿಃ। 
ಪುರೂ ನರಾಂಸ್ಕಮಿತಾ ಮಿಮಾನಾಪೋ ಧನ್ಹಾನೃಕಿ ಯಾಥೋ ಅಜ್ರಾನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಾ| ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಶುಜ್ಜಿಭಿಃ | ಚೆಕ್ರಮಾಣಾ ರೆಥಸ್ಯ | ಭಾನುಂ ರುರುಚುಃ dei; | 


| | | | | | 
ಪುರು | ವರಾಂಸಿ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಅಸಃ | ಧನ್ವಾನಿ| ಅತಿ | ಯಾಥಃ | ಅಚ್ರಾನ್‌ |! ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಕಿಂಚೆ ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಶ್ತಿನ್‌ ಯಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಮಾ ಚೆಕ್ರಮಾಣಾಭಿಚೆಕ್ರಮಾಣಾ 
ಶುಚಿಭಿರ್ನರ್ಮಲೈ ರಜೋಭಿಃ ಸ್ಪೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ! ರಜೋ ರಜತೇಜೊಣ್ಯೀತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ಓ ಅ, ಸೂ ೬೨ 
-೧೯ | ಇತಿ ಯೊಾಸ್ಟೇನೋಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಕ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಸ್ತಿಂ ರುರುಚುಃ | 
ಚಯೇತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ತಮೋನಿವಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಮಿತಾಪರಿಮಿತಾನಿ 
ನಾ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಾವಸ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಧನ್ವಾನಿ ಮರುಪ್ರದೇಶಾನಜ್ರಾನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾನತಿ ಯಾಥಃ | 
ಅ ಮಯೆಥಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಚಿಕ್ರಮಾಣಾ-- 
ಇ | ಶುಚಿಭಿ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ | ರಜೋಭಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಥಸ್ಯ--ತಮ್ಮ ರಧದ | 
'9--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ರುರುಚಿಃ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರು--ಅತ್ಕಧಿಕವಾದವೂ | ವರಾಂಸಿ-- 
ನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸಿತಿತ92-. ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಪಿಮಾನಾ-- ನಿರ್ಮಿ 
|. ಅಪೆ8- ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ! ಧನ್ವಾನಿ-ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಚ್ರಾನ್‌- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯಾಥಃ ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಮಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Coming to the sacrifice with their bright splendours; they light up the 
re ೦೯ (their) car; emitting vast and infiinite radiance: they drive their 
ses over deserts (refreshing them) with water. 


1 ಸಂಹಿತಪೂರಃ 1 


| | | 
ತಾ ಹ ತ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯದರಧ್ರಮುಗ್ರೇತ್ಮಾ ಧಿಯ ಊಹಥುಃ ಶಶ್ವದತ್ತ್ವೈಃ । 


| | | 
ಮನೋಜವೇಭರಿಸಿರೈಃ ಶಯಧ್ಯೈ ಪರಿ ವ್ಯಥಿರ್ದಾಶುಷೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ |೩| 
॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹ! ತ್ಯತ್‌ | ವರ್ಶಿಃ | ಯುತ್‌ | ಅರಧ್ರಂ ಉಗ್ರಾ! ಇತ್ತಾ | ಧಿಯಃ! ಊಹಥುಃ। ಶಕ್ಕೃತ ಅಶ್ಸೈಃ! 


| | | | | 
$5 ಜವೇಭಿಃ | ಇಷಿರೈಃ | ಶಯೆಥ್ಯೃ | ಪರಿ! ವ್ಯಥಿಃ | ದಾಶುಷಃ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ lal 
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ದ್‌್‌ ಜ್‌ ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಇಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಇದ ಮ್‌ ಬ್‌ ಆ ದಾರರ ಪ್ರಾ ಲ್‌ ಆರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಅಲ 9. 


ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾ ಹತಾ ಖಲೂಗ್ರೋಗ್ರ್ಪಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯೆದರಧ್ರಮಸಮೃದ್ಧಂ ತೈದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ತದ್ಗೃಹಂ ಸಮರ್ಥಯಿಶುಂ ಗಚ್ಛಥಃ ! ಕಿಂಚೇತ್ಕೇತ್ಸಂ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಿಸಿರೈರೇಸಣೀಯ್ಯೆಃ 
ಕಾಮ್ಯೈರ್ಮನೋಜನೇಭಿರ್ಮನೋವೇಗೈರಶ್ಚೈ8 ಸ್ಟೀಯ್ಕರಶ್ವೈಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ವದೋಹಥುಃ | ಸ್ಪರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಥಃ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದಾಶುಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯಥಿರ್ಜಿಂಸಕಃ ಪರಿ ಶಯಧ್ಯೃ 
ಪರಿಶಯನಾಯೆ ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾಯೈ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ತಾ ಹ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ |. ಉಗ್ರಾ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ನೀವು! ಅರಧ್ರಂ-- ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ವರ್ತಿ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಕ್‌ಕೆ 
(ಅದನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಬರುವಿರೋ) | ತ್ಯ--ಅದೇ ಗೃಹದಿಂದ | ಇತ್ಯ್ಮಾ--ಅದೇ ಆನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ | ಇಹಿರೈ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮನೋಜವೇಭಿಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶೆಶ್ವತ್‌-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಧಿಯೆಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ಊಹಘಥುಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನನೂ | ದಾಶುಷಃ.-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಯಜನಾನನ | ವ್ಯಥಿಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು | ಪರಿಶಯಧ್ಯೈ--ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸ 
ಲೃಡಲಿ, 

ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಬರುವಿರೋ ಅದೇ 
ಗೃ ಹದಿಂದ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿ:ದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ ಮಾನವನೂ, ಹವಿಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಮೃತನಾಗಿ ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


Fierce Aswins, from that humble mansion to which (you have 
repaired), you have ever borne with your desirable horses, as swift as 
thought, the pious worshippers in some manner (to heaven): Let the 10101೮8 
of the liberal man (೧೮ consigned by you) to (final) repose. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | | 
ತೂ ನವ್ಯಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಮನ್ಮೋಪ ಭೂಷತೋ ಯುಯುಂಜಾನಸಪ್ರೀ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ ಮುಂ. ೬, ಅ. ೬ ಸೂ, ೬೨ 


| | 
ಶುಭಂ ಪೃಕ್ಷನಿಷಮೂರ್ಜಂ ನಹಂತಾ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ಛತ್ನೋ ಅಧ್ರು- 


ಗ್ಯುವಾನಾ || © 


| ತದಪಃರಃ | 


| | 
ತಾ | ನವ್ಯ ಸಃ | ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಮನ್ಸ | ಉಪ | ಭೂಷ3೫8। ಯುಯುಜಾನಸೆಸ್ತಿ ¢ ಎ1 ಯುಯು- 


ಜಾನ ಸಪ್ರೀ | 
| | 
ಸ | ಪ್ಲ ಶಂ ಇಷ್ಟಂ | ಊರ್ಜಂ ವಹಂತಾ | ಹೋತಾ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಆಧ್ರುಕ್‌ 
ಯುನಾನಾ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುಯೆುುಜಾನಸಪ್ತೀರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಶ್ಟ್‌ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಪೈಕ್ತಮನ್ನಂ | 
ಪಯಃ ಪೃಕ್ಷ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಷೆಂ ಪುಸ್ಟಿಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ವಹಂತಾ ವಹಂತ್‌ 
ನವ್ಯಸೋ ನವಶರಸ್ಯ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ರುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ ಭೂಷತಃ | 
ಉಸಗಚ್ಛತಃ। ಯೆದ್ರಾ! ಸ್ತೋತ್ರಸಮಾಖಪೇ ಭವತಃ | ಕಂ ಚೆ ಯುನಾನೂ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ತ: ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಭಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣೋತಗ್ಲಿರ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯಜತು | 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾ--ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು || ಯಡಿಯುಚಾನಸಪ್ರೀ--ರಧನೈ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಶುಭಂ--ಉತ್ತಮವಾದ | ಸೃಶ್ಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಇಷಂ-- ಸಹಿ ಹ ಯನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-. 
ರಸವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ತುಂಬಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ನವ್ಯಸಃ . ನೂತನನಾದ | ಜರಮಾಣಸ್ಯ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಮನ್ಮ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಭೂಪತಃ-- ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯುವಾನಾ-- 
ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಅಧ್ರುಕ್‌ ಸ್ರಿಯಕರನೂ | ಪ್ರತ್ನೆಃ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯುಕ್ಷತ್‌ಪೂಜಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ರಸವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನೂಶನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸತ್ತಾ ಕರೆಯು 
ವವನೂ, ಪ್ರಿಯಕರನೂ, (ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನೂ) ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


ಅ.೫.ಅ.೧.ವ.೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 43} 


English Translation. 


Harnessing their horses, bringing excellent food, nourishment, aid 
strength, they approach (to receive) the adoration of their recent 
worshipper ; and may the benevolent ancient inoker of the gods (Agni) 
sacrifice to the ever youthful (deities). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾ ಪ್ರತ್ಥಾ ನವ್ಯಸಾ ವಚಸಾ ನಿನಾಸೇ | 


| | | | 
ಯಾ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭನಿಸ್ಮಾ ಬಭೂವತುಗಣೃ್ಭಣತೇ ಚಿತ್ರರಾತೀ !/ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ| ನಲ್ಲೂ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ! ಪುರುಶಾಕ$ತಮಾ | ಪ್ರತ್ನಾ | ನವ್ಯಸಾ। ವಚೆಸಾ| ಆ! ವಿವಾಸೇ! 


ಯಾ। ಶಂಸೆತೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಂ5ಭವಿಷಾ | ಬಭೂವತುಃ! ಗೃಣತೇ | ಚಿತ್ರರಾತೀ ಇತಿ ಚಿತ್ರರಾತೀ [ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಯಾ ಯೌ ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 

ಜನಾಯೆ ಶಂಭನಿಸ್ಕೂತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ವೆರೂಪೌ ವಾ ಗೃಣತೇ 

ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಲೌಕಿಕಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರೆದಾನ್‌ ಬಭೂವತುಃ ತಾತಾ 

ವಲ್ಲೂ ವಲನಶೀಲ್‌ ರುಚಿರೌ ವಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಬಹುಸಹಾಯೌಾ ವಾ 


ಪ್ರತ್ನಾ ಪ್ರತ್ನೌಪುರಾಣಾ। ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರದಿವ ಇತಿ ಪುರಾಜಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನವ್ಯಸಾ ನವಶರೇಣ ವಚೆಸಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಆ ನಿವಾಸೇ | ಪರಿಚೆರಾಮಿ | 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಾ. ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಶಂಸತೇ-- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | ಗೃಣಶೇ. ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ! ಚಿತ್ರರಾತೀ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಬಭೂವಕುಃ--ಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಶಾ--ಆಅಂತಹ | ವಲ್ಲೂ-_-ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರು- 
ಶಾಕತಮಾ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಪ್ರೆಶ್ನಾ--ಪುರಾತನರೂ | ದೆಸ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕಮ 
ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 1 ನವ್ಯಸಾ - ನೂತನವಾದ | ವಚಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಆ ನಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


432 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ಓ, ಅ. ಓ ಸೂ, ೬೨ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಶಂಸಕನಿಗೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರುದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖ 
ದಾತರೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಪುರಾತನರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
I worship with a new hymn those two quick-moving good-loooking 
ancient (Aswins), the achievers of many exploits, who are the givers of 
great felicity to him who prays to (them), «1 praises (them); bestowers 


of wondrous gifts on him who adores (them). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥| 


ಲ 


| | | | 
ತಾ' ಭುಜ್ಕಂ ವಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ರುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಮೂಹಥೂ 


ರಜೋಭಿಃ 


| | | 
ಅರೇಣುಭಿರ್ಯೋಜನೇಭಿರ್ಭುಜಂತಾ ಪತತ್ರಿಭಿರರ್ಣಸೋ ನಿರುಪಸ್ಥಾತ್‌॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ತಾ| ಭುಜ್ಯ್ಯಂ | ನೀಭಿಃ। ಅತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ತುಗ್ರಸ್ಯ! ಸೂನುಂ ಊಹಥುಃ ರಜಃಭಿಃ। 


` | | | | 
ಅರೇ ಭೀ | ಯೋಜನೇಭಿಃ | ಭುಜಂತಾ | ಪತ್ರತ್ರಿ$ಭಿಃ | ಆರ್ಣಸಃ | ನಿ ಉಶಪ$ಸ್ಥಾತ್‌ Il ಓ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ತಾ ತಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಭುಜನ್ಯುಂ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ ಸೆಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಭಗ್ನನಾವಂ ಭುಜಂತಾ ರಶಕ್ಷಂತಾವರೇಣುಭೀ ರೇಣುರಸಹಿತೈರಾಂತರಿಕ್ಸೈ ರಣಜೋಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಯೆರ್ಯೋಜ- 
ನೇಭೀ ರಥಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಪತತಿ ಭಿಃ ಪತನವದ್ಭಿರ್ನಿಭಿರಶ್ತೈರರ್ಣಸೋ ಜಲಸ್ಕೋಪೆಸ್ಕಾ ದ್ಯೋನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಾದದ್ಭ್ಯೋ ನಿರೂಹಥುಃ | ನಿರಗಮಯತೆಂ | ಸಮುದ್ರಾದದ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗೋ 
ಮಾತುಗಗ್ಸಹಾದ್ದಚ್ಛತೀತಿವತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಅರೇಣುಭಿಃ॥-- ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾದ | 

ರಜೋಭಿಃ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ |! ಯೋಜನೇಭಿಃ-_ ರಧಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಪತ- 


ಆಅ. ೫. ಅಆ. ೧. ಆ. 5, J ಖುಗ್ತಿಳಐಸುಂರುತಂ 


ತ್‌್‌ ಇರ್ತ ಬ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ತ್‌ ದೌ ತವ್‌ ದ್‌್‌ ಅವ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಹಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ವ 


ತ್ರಿಭಿಃ: ಪಕ್ಷಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ವಿಭಿ8--ಅಕ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ತುಗ್ರಸ್ಯ_ ತು! 
ಸೂಸುಂ-- ಪುತ್ರನಾದ | ಭುಜತ್ಯಿಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಭುಜಂತಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಅರ್ಣಿಸಃ-- 
ಕಕ್ಕೆ | ಉಪೆಸ್ಕೂತ್‌ ಆಶ್ರಯವಾದ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಆದ್ಭ್ಯೈ8- ಸಮುದ್ರದ ಆಳವಾದ ಉದಕದಿ 
ನಿ ಊಹಥುಃ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ರೇಣುರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಥಯುಕ್ತ ವಾದವೂ. ಪಕ್ಷಿವೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯು 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ 


English Translation. 


They bore up from the waters, from the ocean, by the winged ho 
attached to their car, (passing) by roads unsoiled by dust, Bhujyu, the 
of Tugra ; they (bore him) from out of the lap of the water. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯ 
ನಾವು ಯ ಸಂ. ಭಾಗ8 ಪುಟ 812, ಮತ್ತು ಭಾಗ 9-194, 9-369. 9-467, 13-523, 13. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾಬಾಔಃ ॥8 
ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನೆಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ: 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶೆಯವೇ ಸಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಮಿಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಬುರಣ 
1! ಎವಖಾಧಃ ॥ 
ವಿ | ಜಯುಷಾ | ರಫ್ಯಾ | ಯಾತಂ ಅದ್ರಿಂ | ಶ್ರುತಂ | ಹವೆಂ | ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿsಮತ್ಯಾಃ | 
ದಕಸ್ಯಂತಾ | ಶಯನೇ | ಪಿಪೈಥುಃ | ಗಾಂ | ಇತಿ | ಚೈ ನಾನಾ ಸು$ಮತಿಂ | ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ || , 


 ಸಾಖುಣಿಬಾ ಷಂ 4 


ರಫ್ಕೂ ಹೇ ರಫಾರೂಢಾವಶ್ವಿನೌ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರಿಂ ಮಾರ್ಗೇ 
ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯಾತಂ। ವ್ಯಬಾಧೇಫಾಂ | ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತ 


ಇ1ರ್ಗ೯1 ೧“ 


434 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ, ೬೨. 


ದ್‌್‌ ಇ. ಒನ್‌ ಗೌರ್‌ ಇಫ್‌... ಕ್‌ ದೌ ಹೌ ಇಟ್‌ ಒರ ಇಡ ಸ ದ್‌ ಇತ್‌ ನಗದ್‌ ಲ ಎಪ್‌ ಜಾಟ್‌ ಇ. ಬ್ರ ಒಫ್‌ ಒೂ ಡೌಡಟರ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಹ ಯ "ಅದನು ಅ ತರಾತ್‌ ಆ ಅಪ್‌ ಶ್ರ 


ವಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ವಿ ಪರ್ವಕಾ ಅಜರಯೂ ಅಯಾತಂ | ಯಗ್ರೇ, ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ | 
ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಿನ್ಯಾ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರ್ರಯಚ್ಛಂತೌ ಶಯನೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವಶೇ ಗಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ 
ಪಿಸೈಧುಃ | ಶಕ್ಷೀರೇಣಾಸ್ಯಾಯಯತಂ। ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ |! ಶೆಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜ- 
ಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸ್ಕಕುರ್ಗಾಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೨೨ । ಇತಿ | ಇತೀತ್ತೆಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಚೈವಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೌ ಭುರಣ್ಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂಶಾರೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭರ್ತಾರೌ ವಾ ಭವತಂ! 


1 ಸ. ಶಿ,ತದಾರ್ಥ೯! 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾರೂಢರಾದ ಎಳ್ಳೆ ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಯೆುಷಾ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | ವಿ ಯಾತಂ-- ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಿಯಾದ 


ವದ್ರಿನುತಿಯ | ಹವಂ-ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ--ಶೇಳಿದಿರಿ! ಪಶಸ್ಯಂತಾ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾಗಿ || ಶಯೆವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶಯುನಿಸೋಸ್ಪರ | ಗಾಂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು | 
ಪಿಸ್ಕಥು8--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ | ಇತಿ--ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಚೈನಾನಾ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಭುರಣ್ಯೂ-- ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರೆಥಾರೂಢರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾರ್ಗ 
ವ.ಧೈದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ, ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪುತ್ರಾರ್ಧಿನಿಯಾದ ವಧ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನನನ್ನ ಕೇಳಿದಿರಿ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 
ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಲಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Riders in your car, you have penetrated the mountain by your 
trimphant chariot: showerers (of benefits) you heard the invocation of 
Vadhrimati: you have nourished; bountiful givers, the cow for Sayu -- 
and in this manner displaying benevolence are you everywhere present. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಖುಗಳು || 


ವದ್ರಿಮತಿ ಎಂಬ ಪ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ9 
ಪುಟ 252 ಮತ್ತು 408ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಯುವೆಂಬ ಖಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರು ಹಾಕಿ ಹಾಲು ಕೊಡು 


ಅ. ೫. ಅಆ. ೧. ನವಿ. J ಖುಗ್ರೀೀದಿಸಿಂಯಿತಂ 


ಆಲ್‌ ಸರ್‌ ಟ್‌ ಅಲ್‌ ಸಾಮ್‌ ರ್‌ ಸಣ್‌ ಕ್ರ ಣಿ” ಇಒ ಟ್‌ ಡ್‌್‌ ಕ ಮ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಶನ ಗ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇತ್ತಾ 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಯ. ಸಂ. 8-736, 9-294, 9-440, 13-509ನೇ ಭಾಗ--ಮತ್ತು ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
| ಸಂಹಿಸಾಸಾಧೆ? || 


ಉದ 


| | | 
ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸಿ ಭೂಮಾ ಹೇಳೋ ದೇವಾನಾವ: 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ! 


| | | 
ತದಾದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರಸ್ತೋಯುಜೇ ತಪುರಘಂ ದಧಾ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಯತ್‌ | ರೋದಸೀ ಸ |ಪೆ ಪ್ರತದಿವಃ | ಅಸಿ I EL ಹೇಳಿ | ದೇವಾನಾಂ! ಉತ | ಮರ್ತ್ಯ. 


ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವಸವಃ | ರುದ್ರಿ ಯಾಸಃ ರಶ್ತ85ಯುಜೇ | ತಪಃ | ಅಘಂ | ದಧಾತ | ೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ರೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಹೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಹೇ ರುದ್ರಃ 
ಮರುತೋ ಮತಣ್ಯತ್ತಾ ಮತ್ತ್ಕೇಷ್ಟಶ್ವಿನೋಃ ಪರಿಚಾರಕೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಯದ್ಭೇಳಃ ಕ್ರೋ! 
ಭೊಮ ಮಹಾನಸ್ತಿ ತದ್ಭೇಳಸ್ತಪುಸ್ತಾಸಕಂ ರಥ್ಷೋಯುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸ್ವಾ? 
ಪ್ರೇರಕಾಯ ವಾಘಮಾಹಂತ್ರ ದಧಾತ |! ಕುರುತ |! ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಯುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕಾ 


ಯಜ್ವನೇsಘಮಾಹಂತ್ಸ ಕುರುತ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ 
ವಸವ8--ಎಲ್ಫೈ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ರುದ್ರಿಯಾಸೆಃ- ಎಲ್ಪೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗ 
ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ-- ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ | ಪಸ್ರದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ] ದೇ 
ನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭೂಮ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ೧ 
ಹೇಳೆ! ಯಾವ ಕ್ರೋಧವು | ಅಸ್ತಿ-. ಇರುವುದೋ | ತಪು8-- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ತ--ಅದೇ ಕೆ 
ವನ್ನು | ರಶ್ಷೋಯುಜೇ-- ರಾಕ್ಷಸಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ! ಅಘುಂ--ನಾಶವಾಗುವಃ 
ದಧಾಶ- ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲ್ಲೆ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲೈ ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 

ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೬, ಅ, ೬. ಸೂ. ೬೨, 


ಕ್‌ ಾ ಅಗಸ ಅಗಟ್ಸ್‌ಗಿ ದ್‌್‌ ರು ಅಾಪ್‌ೌಎಸ್ಯಾರ್‌ಎವರ್‌ಸಲ್ಯಾರ್‌ಸ್‌ಐ ಆೌರ್ಟ್‌ರೌ ಆಈ ಘೌರ ಕೌಸಾ ಅ ಫೌಾಪ್‌ಐಪ್‌ಸ ಆಆ ಾತ್‌ ದ್‌ ಆಇ ಆಸ 0 ಆರಾ 50 ದೌ ತ್‌್‌ ೮ OR ೮ ಪ್‌, ಕೌಸರ್‌ ಟ್‌ಗಾ ರ ಕೌ ಇಂಡ ಹ ತ ದ ವ ಮ ನ 4 
ಇ 





ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಕ್ರೋಧವು ಇರುವುದೋ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅದೇ ಕ್ರೋಧೆ 
ವನ್ನು ರಾಕಸರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನ ಮೇಲೆ ಅವನ ನಾಶಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Heaven and Earth, Adityas;, Vasus, Maruts, render that dread anger 
of the gods which (has) of old (been directed) against mortals, destructive 
and fatal to him who is associated with the Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | I 
ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ವಿದಧದ್ರಜಸೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣತ್ಸಿ ಕೇತತ್‌ | 
| | | | | 
ಗಂಭೀರಾಯ ರಕ್ಷಸೇ ಹೇತಿಮಸ್ಯ ದ್ರೋಘಾಯ ಚಿದ್ವಚಸ ಆನವಾಯ ॥ 
|| ಪದಪಾಠ॥ |! 


| | 
ಯಃ | ಈಂ | ಹ | ಯತಾ! ವಿಂದಧತ್‌ | ಸಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | 


I | | | 
| | ರಕ್ಷಸೇ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರೋಘಾಯು | ಚಿತಿ | ವಚಸೇ! ಅನವಾಯ | ೯ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ನರೋ ರಜಸೆಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ರಾಜಾನಾವೀಮೇತಾನಶ್ವಿನಾವೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿದಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ ಶಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣಿಶ್ಚ ಚಿಕೇತತ್‌ |! ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಮಿತ್ರವರುಣಸ್ರಭೃತಯೋ ದೇನಾ ಏನಂ ನಿದುರಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪರಿಚಾರಕೋ ಗಂಭೀರಾಯ ಮಹಾಬಲಾಯ ರಕ್ಷಸೇ ರಾಕ್ಷಸಾಯ ಹೇತಿಂ ಘಾತಕ- 
ಮಾಯುಧಮಸ್ಯ | ಅಸೈತಿ | ಕ್ರಿಪತಿ ! ಪ್ರಥಮಸುರುಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಕ್ಯೆಯಃ ॥ 
ದ್ರೋಘಾಯಾಭಿದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಾಯೌನವಾಯ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೇ ವಚಸೇ ಚಿತ್‌ ವಚೆನಾಯ್ಕೆವ 
ಹೇತಿಮಸ್ಯತಿ | ಮನುಸ್ಕಾಣಾಮಭಿದ್ರೋಹಾಯ್ಕೆನಮಾಸ್ಯಂದತೀತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ ಯಾವ ಮಾನವನು! ರಜಸಕ-- ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಾಜಾನೌ_ ಈಶ್ವರರಾದ। ಈಂ- 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಖುತುಥಾ--ಆಯಾ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿದಧತ್‌--ಪೊಜಿಸು 
ವನೋ (ಅವನನ್ನು) |! ಮಿಶ್ರ8--ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಚಿಕೇಶತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಇದೇ ಪೂಜಕನು) | ಗೆಂಭೀರಾಯೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ | ರಣ್ಷಸೇ- ಅಸುರನೆ ಮೇಲೆ | 
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ಹೇತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಯ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು | ದ್ರೋಘಾಯ--ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ | ಆನವಾಯ-- ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ವಚಸೇ ಚಿತ್‌ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಬುಗಳ ಮೇಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂಜಕನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. ಜ್ರೋಹನವ 
ನ್ನಾಚೆರಿಸುವ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳ ನೇಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


Mitra and Varuna recognize him who of all the world worships the 
royal (Asvins) in due season, he hurls his weapon against the strong 


Rakshasa, against the malignant menaces of man. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
ಟೆ | 
ಅಂತರೈಃ |! ಚಕ್ರೈಃ | ಕನಯಾಯ | ವರ್ತಿಃ ದ್ಯುಂಮತಾ | ಆ | ಯಾಶಂ | ನೃಃವತಾ | ರಥೇನ | 
\ | 
ಸನುತ್ಕೇನ | ತೈಜಸಾ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ |! ವನುಷ್ಯತಾಂ । ಅಸಿ | ಶೀರಾ! ವವೃಕ್ತಂ | ೧೦॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಂತಕ್ಕರನಿಕೃಷ್ಟೈಕಶ್ನ ಕ್ಟೈೇರ್ಯುಕ್ತೇನ ದ್ಯುಮತಾ ದೀಸ್ತಿಮತಾ ನೃವತಾ ನೇತ್ರಾ 
ಸಾರಥಿನಾ ಯುಕ್ತೇನ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ। ಪತಂಗಾ ನರ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥೇನ 
ವರ್ತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತನಯಾಯ ತನಯೆಂ ದಾತುಮಾ ಯಾತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಸನುತ್ಛೇನ ತಿರೋಹಿತೇನ 
ತೃಜಸಾ ಕ್ರೋಥೇನ | ಹೃಚಿಸ್ತ್ಯಜ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ವನುಷ್ಯತಾಂ ಜಾಧಮಾನಾನಾಂ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಶೀರ್ಸಾ 
ಶಿರಾಂಸ್ಕಸಿ ವವೃಕ್ತಂ | ಪ್ರವೃಕ್ತಂ ॥ 
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ಇಲ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ರಡಾರ್‌ ರಬ್‌ ಪ್‌ ಜಾ ಇರ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ತ್‌್‌ 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಸ್ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಂತರೈಃ--ನಿಕೃಷ್ಟವಲ್ಲಬೇ ಉತ್ತಮವಾದ | ಚೆಕ್ರೈಃ--ಚಕ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ದ್ಯುಮತಾ--ಕುಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ನೃವತಾ--ಶ್ರೀಸ್ಠ ವಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ | ರಭೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ವರ್ಶಿ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಗೃಹಕ್ಕೆ |, ತನಯಾಯು-- ಪುತ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಯಾತಂ-__ದಯಮುಾಡಿರಿ| ಸನುಶ್ಯೇನ--ಮೇಲೆ ತೋರ್ಸಡಿಸದೇ ಗೂಢವಾದ | ತ್ಯಜಸಾ--ಕೆನ್ರ್ರೀಧದಿಂದ | 
ಮರ್ತ್ಯ ಸ್ಯ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ | ವನುಷ್ಯ ತಾಂ ಹಿಂನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ | ಶೀರ್ಷಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸಿ ವವೃಕ್ತಂ--ಛೇಐಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುಸ್ಳೃಸ್ಟ ವಾದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುಮೂ ಆದ ರಧದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಕುನ ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿಂನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಿರಿ. 
English Translation. 

Come with your shining and well-guided chariot, (fitted) with 

excellent wheels» to our dwelling; (to bestow upon us) male offspring: cut 


off with secret indignation the heads of those obstrcting (the adoration)) of 


the mortal (who worships you). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಪರಮಾಭಿರುತ ನುದ್ಯಮಾಜರ್ಥಿಯುದ್ಧಿರ್ಯಾತಮವಮಾಭರರ್ವಾಕ್‌ 
| 
ದೃಳ ಸ್ಯ ಚಿದ್ಗೊ (ಮತೋ ವಿ ವ್ರಜಸ್ಯ ದುರೋ ವರ್ತಂ ಗೃಣತೇ 
ಚಿತ್ರರಾತೀ | ೧೧ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಆ! ಪೆರಮಾಭಿಃ | ಉತ | ಮಧ್ಯಮಾಭಿಃ | ನಿಯುತ್‌ ಭಿ | ಯಾತಂ | ಅವಮಾಬಃ ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
ದೃಳ್ಡ ಸ್ಯ! ಚಿ ಚಿತ್‌ | ಗೊಟನುಕಃ | ವಿ| ವ್ರಜಸ್ಯ | ದುರಃ I ವರ್ಕಂ | ಗೃಣತೇ | ಚಿತ್ತ ಶ್ರರಾತೀ ಇತಿ 


ಚಿಶ 5 ರಾತೀ | ೧೧ ll 


| ಸಾಯ. ಇಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪರಮಾಭಿರುತ್ತೃಷ್ಟಾಭಿರುತಾನಿ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರನುತ್ವೃ ಷ್ಟಾಭಿರವಮಾಭಿರ್ನಿ- 
ಕೃಸ್ಟಾಭಿತ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಹೈರರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತೆಂ | ದೃಳ್ವಸ್ಯ ಚಿದ್ದೈಳ್ನಾಸಿಧಾನಸ್ಯಾಪಿ 
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ಗೋಮತೋ ಗೋಯುಕ್ತಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಸ್ಕಸ್ಯ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ವರ್ತೆಂ! ನಿವೃಣುತೆಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರದಾನೌ ಭವತಂ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಸರಮಾಭಿಃ- -ಅತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟ ವಾದವೂ |! ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಮಧ್ಯ 
ಮಾಭಿಃ-- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ | ಅವಮಾಭಿಃ- ಅತಿ ನಿಕೃಸ್ಟ ವಾದವೂ ಆದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ--ಆಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ನಾಕ್‌-- ನಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ |! ಗೋಮತಃ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 
ವ್ರಜಸ್ಯ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ । ದುರಃ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ದೃೈಳ್ಕಸೈ ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ।| ವಿ 
ವರ್ತಂ_ ತೆಗೆಯಿರಿ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಚಿತ್ರೆ ರಾತೀ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಹೊಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವೂ, ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ, ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋಯುತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Come down, whether with the must excellent. or middling, or 
inferior Niyut steeds; set open the doors of the fast-shut stall of the cattle: 


he bountiful to him who praises you. 


aD  ಭಿಯಯಾತಾದದದ 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಕ್ರ ತ್ಯೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕ್ವ ತೈ ಕಪದಾಂಶಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ| ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ್ಶೇಕಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಶ್ವಿನಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ಕಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತೈಸ್ಪುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು ಕ್ಷೆ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 


ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖಹಿಯು, ಆ ನಾಂ ಸುಮ್ನೇ-ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಉಳಿದ ಜ.ಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಪರ ಆವ್‌, ದ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಮ್ರ ಡ್‌ ಹ ಯಾಗ ಹಾದ ತೌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ್‌ ತೌ ಗ್‌ ಬಲ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಬರ್‌... ಇಫ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌. ಈ ಇರ್‌  ್‌ ಮಾತೆ 


ಣೈ ತ್ಕೈಕಪೆದಾಂತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬ತ್ತಿ 


ಮಂಡಲ-.-೬ || ಅನುವಾಕ... ೬ || ಸೂಕ್ತ--೬೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೩ ೪॥ 
|ಕ್ಚಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ. .ಇ೧.!| 
1 ಯಹಿಃ_ಭರದ್ಯಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ- ಆಶಿ ಗೌ ॥ 
|| ಛಂದಃ -೧.. ಶ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ | ೧೧ ಏಕಸಂಾ ॥ 


1 ಸಂಸಿತಾಪಾ%ಃ ! 


| | 
ಕ್ವ೧ತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ದೂತೋ ನ ಸ್ತೋಮೊಟವಿದನ್ನಮ- 
ಸ್ತಾನ್‌ | 


| | 
ಆ ಯೋ ಅರ್ನಾಜ್ಥಾಸತ್ಯಾ ವವರ್ತ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹೃಸಥೋ ಅಸ್ಯ ಮನ್ಮನ್‌!॥ 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಶೆ |ತ್ಯಾ! ವಲ್ಲೂ ಇಕಿ | ಪುರು;ಹೂತಾ | ಅದ್ಯ | ದೂತಃ | ನ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅನಿದತ್‌ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ | 
| | i 
ಆ1ಯಃ।ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವವರ್ಶ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ಹಿ! ಅಸಥಃ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನ್‌ ॥೧|॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತ ವಲ್ಲೂ ರುಚಿರಾ ಪುರುಹೂತಾ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ” ತ್ಕಾ ಶಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನಮಸ್ಪಾನ್ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತ8| ನಮ ಆಯಿುರಿತೃನ್ನನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೋಮಃ ಪಂಚೆದೆಶಾದಿಃ 
ಸ್ತೋನೋ;ತದ್ಯ ದೂತೋ ನ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೂತ ಇವಾನಿದತ್‌ | ವಿಂದೇತ್‌ | ಯಃ ಸ್ಕೋಮೋಧ9ರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಾ ವವರ್ಶ ಅವರ್ಶಯತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತು- 
ರ್ಮನ್ಮನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ ಪ್ರಿಯತಮೌ ಹೃಸಥ8 | ಭವಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆ ಯಾನ ಸ್ತೋಮನು | ನಾಸತ್ಕಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಅರ್ನಾಕ್‌ನನುಗಭಿಮುಖ 
ರಾಗುವಂತೆ | ಆ ವವರ್ತ್ಶೆ--ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ ಆಂತಹ | ನಮಸ್ಪಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮನು | ದೊತೋ ನ--ಅನರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿದ ದೂತನಂತೆ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ವಲ್ಲೂ__ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಹೂತಾ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಡುವೆವರೂ | 
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ಪದ್‌ ದ್‌್‌ ದ ಗ್‌ ಡ್‌ ~~ ತ್‌ ತೌ pd KS ಗಾ ್‌ ಗ We 


ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಕೈ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು | ಅವಿದತ್‌ ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲದು | (ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಮನ್ಮನ್‌--ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯಶಮರಾಗಿ | ಅಸಥಃ--ಆಗಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ 
ಅಂತಹ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತನಂತೆ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲದು. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ. 
ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯುತರಾಗಿರಿ. 

English Translation. 


Where may our praise and cblations find to-day, for a messenger, 
those two splendid (Aswins), the invoked of many, and bring the Nasatyas 
to our presence? Be propitiated (Aswins) by the adoration of this (your 


worshipper). 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 
ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹನನಾಯಾಸ್ಕೈ ಗೃಣಾನಾ ಯಥಾ ಪಿಬಾಥೋ 
| 
ಅಂಧಃ | 
| | | 
ಪರಿ ಹ ತ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಾಥೋ ರಿಷೋ ನ ಯತ್ಪರೋ ನಾಂತರಸ್ತುತು- 
ರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


I [ | | 
ಆರಂ!। ಮೋ! ಗೆಂತೆಂ! ಬುಸು ಅಸ್ಮೈ | ಗೃಣಾನಾ | ಯಥಾ! ಪಿಜಾಫಃ |! ಅಂಧಃ | 
| 
ಸರಿ | ಹ! ಶ್ಯತ* | ವರ್ತಿಃ | ಯಾಥಃ | ರಿಷಃ | ನ| ಯಶ್‌ | ಪರಃ |ನ। ಅಂಶತರಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಯಾಸ್ಮೈ ಹವನಾಯಾಹ್ವಾನಾಯಾರಂ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಗೆಂತೆಂ | ಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಂಧಃ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಪಿಬಾಥಃ ಪಿಬತೆಂ | ರಿಷೋ 
ಹಿಂಸಕಸ್ಕ ಶತ್ರೋಸ್ಟ್ಯದ್ವರ್ತಿಸ್ತದ್ಧೃುಹಂ ಸೆರಿ ಯಾಥಃ ಪರಿಶೋ ಯಾಥಃ ಯೆದೃರ್ತಿಃ ಪರೋ 
ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರೋ ನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಆಂತರಃ ಸಂಸನಿಕೃಷ್ಟೋಂಸಿ ನ ತುಶುರ್ಯಾತ | 
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ಟನ್‌ಗಳ, ದ್‌ ರಾ ಐ ಮಾ ಬ ಡಾ ಬಾ ಕ್‌ ದ್‌್‌ A ಮಾ; BS ಅನ ಇ ಕ್ಮ ಸ್ಟ್‌ 


ಯದ್ವಾ! ತೈದ್ವರ್ಶಿಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ರರಿ ಯಾಥಃ । ತೃದ್ವರ್ತಿಃ ಪರೋ 
ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೋ50ತರಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋ$ಹಿ ನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ 1! ಆಯೆಂ ಭ:ುವಃ। ಯಥಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಗೃಹಂ ದೂರಸ್ಥಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋ$ಪ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುಥ ಇತಿ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡತಕ್ಕ ನೀವು!  ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಆಂಧ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಜಾಥ8-- ಪಾನಮಾಡುನಿರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಆಸ್ಮೆಂ 
ಹವನಾಯೆ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನುಮನ್ನಿಸಿ | ಅರಂ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಂತೆಂ__:ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಗೃಹನನ್ನು (ಯಾ ವ ರೀತಿ): ಪೆರಃ- ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು | ;ನ'ತುತುರ್ಯಾತ್‌_-ಹಿಂಸಿಸಲಾ 
ರನೋ | ಅಂತರ---ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೂ | ನ- ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ | ಶೃತ್‌ ವರ್ಶಿ8- “ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನು 
(ಆದೇರೀತಿ) | ರಿಷ8-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಪರಿ ಯಾಥಃ-- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವಿರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation. 

Praised, that you may drink the (sacrificial) beverage, you come 
promptly upon this my invocation: keep guard around the dwelling 
against (all) adversaries, so that neither one that abides ೩೭ ೩ distance nor 


a neighbour may do us harm. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| Je | | | 
ಅಕಾರಿ ವಾಮಂಧಸೋ ವರೀಮನ್ಮ ಸ್ತಾರಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸುಪ್ರಾಯಣತಮಂ | 


| [ | | 
ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೋ  ಯುವಯುರ್ವವಂದಾ ನಾಂ ನಕ್ಷಂತೋ ಅದ್ರಯ 


ಆಂಜನ್‌ 8೩. 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | 
ಅಕಾರಿ |! ವಾಂ | ಅಂಧಸೆಃ | ವರೀಮನ್‌ | ಅಸ್ತಾರಿ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸುಪ್ರ € ಅಯೆನತಮಂ : 


| 
ಉತ್ತಾನಪಸ್ತ | ಯುವಯುಃ | ವವಂದೆ | ಆ | ನಾಂ! ನಕ್ಷಂತಃ! ಆದ್ರಯೆಃ | ಆಂಜನ್‌ |೩| 
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ತ ದಾ ಹ್‌ ಬಹ ಹ್‌ ರ್‌ ಹ ಗ ~~ ತ್‌್‌ ಖ್‌, ತ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೇ€ಂ0ಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವರೀಮನ್‌ ನಿಸ್ತೃತೇಭಿಷನಾದಾ ಯೆತ್ವೃತ್ಯ- 
ಮಸ್ತಿ ತದಕಾರಿ। ಕೃತಂ ಸುಪ್ರಾಯಣತಮಂ ಮೃದುತಮಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಾರಿ| ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ! ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿರ್ಯವಯುರ್ಯೊೋವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಹೋತಾ ವವಂದೆ | ಸ್ತೌತಿ! ನಾಂ ಯುವಾಂ 
ನಕ್ಷಂತೋ ವಾಸ್ತುವಂತಃ | ಶೃಸ್ಲ ಸೃಕ್ಷ ನಕ್ಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ಅದ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಿ ಅಂಜನ | 
ಸೋಮರಸಮಾ ಸಮಂತಾದ್ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತವಂತಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇಸತೆಗಳೇ) ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಸ8- -ಸೋಮರಸದ | ವರೀಮನ್‌- 
ಅಭಿಷವ (ಹಿಂಡುವ) ಕರ್ಮವು | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣತಮಂ---ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ | 
ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಸ್ತಾರಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ! ಉತ್ತಾನಹಸ್ತ 8 ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಜೋಡಿಸಿ |! ಯುವಯೆ॥-- ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತೃವು | ವವಂದ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ನಕ್ಚಂತಶಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅದ್ರಯಃ--ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಆ 
ಆಂಜನ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಸವಕರ್ಮವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅತ್ಯ೨ತ 
ಮೃದುವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತೃವು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೋಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


(What is essential) for the copious effusion of (the sacrificial) food has 
been done for you: the very delicate sacred grass has been strewn; the 
(priest with) uplifted hands desirous of your presence praises you ; the stones 
express (the Soma juice), designing it for you. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | | | | 
ಊಧೊನ್ವೀ ವಾಮಗ್ಳಿರಧ್ವ್ಯರೇಷ್ಟೃಸ್ಥಾತ್ರ ರಾತಿರೇತಿ ಜೂರ್ಣಿನೀ ಫ್ರತಾಚೀ 
| | | | 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಗೂರ್ತಮನಾ ಉರಾಣೊಆಯುಕ್ತ ಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ 


| 
ಹನೀಮನ್‌ |೪॥ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ.೬ ಸೂ, ೬೩ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ವಾಂ | ಅಗ್ನಿ8 | ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಸ್ಥಾತ | ಪ್ರ | ರಾತಿಃ | ಏತಿ | ಜೂರ್ಣಿನೀ | ಫೃತಾಚೀ | 


I | | | ; 
ಪ್ರ! ಹೋತಾ |! ಗೂರ್ತ5€ಮನಾಃ | ಉರಾಣಃ | ಆಯುಕ್ತ | ಯಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಹನೀಮನ್‌ ॥ ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾಂ ಯೊವಯೋರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮೂಧೊಸ್ಬೀಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಇಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರೈತಿ| ಸನಿದ್ದ ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಚ | ರಾತಿರ್ಧನಂ ಹನಿರ್ಜೂರ್ಣಿನೀ ಪ್ರಗಾವಿಂನೀ 
ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವಶೇರ್ವಾ | ನಿ. ೬-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಫೃತಾಚೀ ಫೃುತೇನಾಕ್ತಾ ! 
ಉಪಸ್ತೀರ್ಣಾಭಿಘಾರಿತೇತ್ಕರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ಹೋಶೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ ಪ್ರೆ ಗೂರ್ತಮನಾಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತಮನಾ ಭವತಿ ಯೋ ಹೋತಾ ನಾಸಶ್ಕಾಶ್ರಿನೌ ಹನೀಮನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ವಾಯುಕ್ತ ಯೋಜಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ&-- 
ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಅಸ್ಥಾತ--ಪ್ರಜ್ಜಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದಾನೆ। ಅಧ್ವರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಏತಿ- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಫೃತಾಚೀ--ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ರಾಶಿಃ_ ಹವಿಸ್ಸು ! ಜೂರ್ಣಿನೀ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೌ ಯಾನ ಹೋತೃವು | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವೀ- 
ಮನ್‌ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಅಯುಕ್ತ--ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹೋತಾ... 
ಹೋತೃವು | ಉರಾಣ।--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಗೂರ್ತಮನಾಃ-- ಪೂಜಾನಿರತವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹೋತ್ಸವು ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಪೂಜಾನಿರತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni is above for you: he is present at (your) sacrifices : the oblation 
flows diffusive and redolent of ghi : diligent and zealous is the ministrant 
piie:t who is engaged, Nasatyas, in your invocation. 


ಆ. ೫ ಅ.೧. ವ.೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 445 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಧಿ ಪ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಚಾ ಶತೋತಿಂ। 
| | | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠ। 1 


ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯೋ | ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಥಂ | ತಸ್ಥೌ ಪುರು5ಭುಜಾ | ಕತ; ಊತಿಂ | 
ಪ್ರ | ಮಾಯೊಭಿಃ | ಮಾಯಿನಾ | ಭೂತಂ | ಅತ್ರ ನರಾ | ನೃತೂ ಇತಿ ಜಗಿಮನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ Il 


೫ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಭುಜೌ ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಕ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಯೋಃ ಶತೋತಿಂ 
ಬಹುರಕ್ಷಕೆಂ ಬಹುಗಮನಂ ವಾ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿಶುಮಧಿ ಶಸ್ತ್‌ | 
ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ | ಆಸಿ ಚ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ 
ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ ! ಶಚೇ ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾಯಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ 
ನರಾ ನೇತಾರಾ ನೃತೂ ನೃತ್ಯಂತಾ ಭೂತಂ! ಭವಶಂ | ಯೆದ್ರಾ! ಹೇ ಮಾಯಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೌ ನರೌ 
ಭಿ ನೃತೂ ನೃತೃಂತಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ 
ಕಳನ ಪ್ರಾಜ್ಞತಮಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ ಕೌಶಲೈರ್ವಾ ಜಿತವಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತೈರ್ಥಃ | ಆಯೆಮರ್ಥಃ ಪ್ರಜಾಸತಿವೈ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂ ರ್ಯಾಂ 
ಸಾನಿಶ್ರೀಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪ ೭1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕೃತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತೋತಿಂ- - ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾದ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ! ಹುಹಿಶಾ-- ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯು | ಶ್ರಿಯೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ । ಅಧಿ ತಸ್ಥಾ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ | ಮಾಯಿನಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತರೂ | ನರಾ-ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರ ಜನಿಮನ್‌- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ರಾಗಿರುವ | ಯೆಜಿ ಕ್ಹ್ರಿಯಾನಾಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಾಯೊಭಿಃ- -ನಿನ್ಮು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೈಗಳಿಂದ | 
ನೃತೊ-_ನೀನೇ "ಅತ್ಯಧಿಕನಾ :ದ. ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ 
ಇರುವನರಾಗಿ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿ- ತ. ( ಮು. ೬. ಅ. ಓ ಸೂಯಿ 


ಹೌರಾ ಖಾ ಳ್‌ pa ಕಾ ~~ ಲ್ಲ ತ ಪಡಿತರ ಬಡಗು ಊನ 


| ಛ-ವಾರ್ಥ |! 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳ. ವ್ರಜ್ಞಾವಂತರೂ, ನೇತ್ಸ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನೀವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳಿವರಾಗಿಯೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಇಗಿಯೂ ಇರುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 
Protectors of many the daughter of Surya ascended your chariot; 
the defence of hundreds, for refuge : sagacious leaders and guides, you have 


excelled by your devices (all othe») at 1his appearance of the adorable 


(deities). 
' ವಿಕೀಸಸಿಷಯುಗಳು | 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿದ್ದಳೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯ ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ `” 


| | | 
ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ವರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಸುಸ್ಪಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


| 
ಯಾ। | 


| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಸೆಟನು ಪಪ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಪುತಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ 
ವಾಂಗಿ ॥ 


| ಪದಸಾರಃ | 


\ 
ಯುವಂ | ಶ್ರೀಭಿಃ | ದರ್ಶತಾಭಿಃ | ಆಭಿಃ | ಶುಭೇ! ಪುಷ್ಟಿಂ | ಊಹಥುಃ | ಸೂರ್ಯಾಯಾ। | 


ಪ್ರ! ವಾಂ! ವಯೆಃ | ವಫುಷೇ | ಆನು | ಪೆಪ್ತೈನ್‌ | ನಕ್ರತ್‌ | ಘಾಟ | ಸುಸ್ತು ತಾ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ! ವಾಂ ॥ 
| 1 ಸಾಯೆಣಭಾತ್ಕ್‌ಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ರಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದರ್ಶತೂಭರ್ವರ್ಶನೀಯಾಭಿರಾಭಿಃ ಶ್ರೀಮತಾಂ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಭಿಃ ಶ್ರೀಭಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಭಿಃ ಕಾಂತಿಭಿರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಯುವಯೋಃ ಸಪೆಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಭೇ 
ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪೂರ್ತ್ಶಿಮೂಹಥುಃ | ಶ್ರೂಪಯಥಃ |! ಕಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋಶ್ವಾ 
ವಪುಸೇ ಕೋಭಾಯ್ಕಿ ಪ್ರಾನು ಪೆಪ್ತೆನ್‌! ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾನ್ವಪತನ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹಾ- 
ಪಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಷ್ಟುತಾ ನಾಣ್ಯೃಹೀಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನಕ್ಷತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
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||ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದರ್ಶತಾಭಿಃ--ಆಕರ್ಸಿಕವಾದ | ಅಆಭಿಃ 
ಶ್ರೀಭಿಃ-ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ || ಸೂರ್ಯೌಾಯಾಃ-- ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ | ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾದ | 
ಪುಸ್ಟಿಂ-- ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ಊಹಥುಃ--ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ವಯಃ. _ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಪುಸೇ--ಶೋಭನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅನು ಪೆಸ್ತ್ಮನ್‌--ಅತ್ಯೃತಿಶಯವಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತನೆ | ಧಿಷ್ಟ್ವಾ-. 
ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸುಷ್ಭುತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ--ಖುಹಿಗಳ ವಾಕ್ಚು | ನೆಕ್ಷತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಮಂಗಳುರ್ಥ 
ವಾದ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಶೋಭನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಖುಸಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


You have provided with these beautiful splendours, gratification for 
the enjoyment of Surya, your horses have descended for felicity, deserving 
of praise, the laudation (of the sages) has reached you glorified. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 4 
ಆ ವಾಂ ವಯೋಲಆಶ್ನಾ ಸೋ ವಹಿಷ್ಕಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಕಾ ವಹಂತು | 


ಪ 


| 
ಕ್ರ ನಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜನಾ ಅಸರ್ಜೀಷಃ ಪ ಕ್ಸ ಇಸಿಧೋ ಅನು 


ಪೂರ್ನಿೀಃ 1 2 | 


1 ಪದಶಪಾರಃ 1 


ಆ | ವಾಂ | ಪ್ರ] ಅಶ್ವಾ ಸಃ | ವಹಿಷ್ಠಾಃ ಅಭಿ |ಫ ಯಂಕ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ವಹಂತು | 


ಪ್ರ। ವಾಂ! ರಥಃ NEN | ಅಸರ್ಜಿ | ಇಷಃ | ಪೃಕ್ಷಃ । ಇಸಿಧ॥ ಅನು | ಪೂರ್ವೀಃ ಗ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ನಾಸತಾ ) ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋ ಗಂತಾರೋ ವಹಿಷ್ಕಾ ನೋಢೃತಮಾ ಅಶ್ವಾಸೋಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರಯಃ ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಮಭ್ಯಾ ವಹಂತು। ಪ್ರಾಸೆಯಂಕು। ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನೋಜನಾ 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮು. ೬. ಅ, ೬ ಸೂ. ೬೩, 





ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ ರ್‌ ರರ ಡ್‌್‌ ರೌ ಇದ್‌ ಎ ಘ್‌ ಇಒ. ಗಾಗ ನೌ ದ್‌, 


ಮನೋನೇಗೋ ರಥಃ ಪೃಶ್ತಃ ಸಂಪರ್ಚೆನೀಯೊ ಇಷಿಧ ಏಷೆಚೀಯಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರಿಸೋಂನ್ನಾನಿ 
ಸೋಮಾನನು ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ | ವಿಸ್ಮಷ್ಟಃ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 
`ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ವಯ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಹಿಷ್ಕಾ8-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವಹಿಶುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ ಅಶ್ವಾಸಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆಯೆಃ ಅಭಿ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕೃಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂಕು- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರಿತರಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ | ರಥಃ ರಥವು | ಪೃಶ್ಷಃ--8ಪುಸ್ಟಲವಾದುದೂ | ಇಷಿಧಃ- ಇಸ್ಟವಾದುದೂ। ಪೂರ್ವಿೀ॥-- 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷೆ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆನು ಪ್ರ ಅಸರ್ಜಿ- ಸುರಿಸಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಶರಲಿ. ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಪುಸ್ಕಲವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ. 


English Translation. 
May your rapid burden-bearing steeds biing you Nasatyas to the 
(sacrificial) food : your chariot swift as thought has dispensed substantial, 
d siraule, abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಪುರು ಹಿವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ಪಿನ್ವತಮಸಕ್ರಾಂ! 

| | | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ವಾಂ ಮಾಧ್ವೀ ಸುಷ್ಟುತಿಶ್ಛ ರಸಾಶ್ಚ ಯೇ ವಾಮನು ರಾತಿಮಗ್ಮನ್‌!! 

| ಸದಪಾಠಃ ! 
ಪುರು! ಹಿ! ನಾಂ! ಪುರುsಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ | ಧೇನುಂ | ನಃ | ಇಸಂ | ಪಿನ್ವತಂ | ಅಸಕ್ರಾಂ 
| 

ಸ್ತುಕಃ | ಚೆ! ವಾಂ | ಮಾಧ್ರೀ ಇಶಿ | ಸುಸ್ತುತಿಃ ಚ | ರಸಾ$ | ಚೆ | ಯೇ! ವಾಂ ತ 


ರಾತಿಂ | ಆಗ್ಮನ್‌ ll él 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 
ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಜಿಭುಜಾ ಬಹುಪಾಲಕ್‌ ವಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಿಷ್ಟಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ಫುರು ಬಹು ಹಿ ಭವತಿ! ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಮಸಳ್ತಾಂ 
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ಜಾ 





ಮತ್ತೋತನ್ಯತ್ರಾಸೆಂಕ್ರಮಣೀಂ | ಅಸಕ್ರಾಮಸಂಕ್ರಮಣೀಂ | ನಿ. ೬೨೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಇಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ಧೇನುಮಿಶ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಕಿಂಚೆ 
ವಾಂಸ್ತುತಃ। ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ। ಸಂಶಿ। ಮಾಧ್ರೀ ಮಾದಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುಸ್ಟುತಿಃ 
ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಸ್ತೋತೃಷು ಭವತಿ| ರಸಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಯೇ ರಸಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ 
ರಾತಿಂ ದಾನಮನೂದ್ದಿಶ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ8| ಅಯಂ ಭಾವಃ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಪೀತ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರ್ರ ಯೆಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ! ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ! ದೇಷ್ಮಂ-- 
ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು | ಪುರು ಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ ನಮಗೆ | ಧೇನುಂ. 


ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ! ಅಸೆಕ್ರಾಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರದಿರುವುದೂ ಆದ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿನ್ನಶಂ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ (ಅಧವಾ) | ಅಸೆಕ್ರಾಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ । ಧೇನುಂ ನ ಗೋವಿ 


ನಂತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ) | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿನ್ಶತೆಂ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ । 
ಮಾಧ್ರ್ವೀ-- ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುತಃ-_ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಚೆ._ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ! ಯೇ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ! ರಾಶಿಂ ಅನು. _ದಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಅಗ್ಮನ್‌--ದೇವ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿವೆಯೋ | ರಸಾಃ ಚೆ-_ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದೇವಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 
Protectors of many, vast (wealth) is to be distributed by you: give us 
then nutritious and invariable food. Givers of delight, there are to you, 
೩೮೦೫೮85, and fit praise, and libations; which are prepared to acknowledge 


your liberality 
1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಕ್ರಾಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ಸಿನ್ವ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ | ಅಸಂಳ್ರಮಣೇಂ | 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹಃಲು ಕೊಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರುವ ಗೋವಿ 
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ಹ ೫0 ಬಾ ಚಾಯ ಯೊ ಬೊ 
ಹ ದ್‌ pe “ue "್ಳಉೌದಥ ಜ್‌ ಇ ಬಂಧ ಕ್‌ ಆ 


ನಂತಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) 
ನಮಗೆ ಒದಟಸಿ ಕೊಡಿ ಎ: ದೆಭಿಪ್ರಾಯ ಯವು. 


ಇದ್‌ 


| ಸ.ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಮ ಯಚ್ರೇ ಪುರಯಸ್ಕ ರಫೀ ಸುಮಾ ಶತಂ ಸೇರುಕೇ ಚ ಪಕ್ಕಾ! 


| | | 
ಶಾಂಡೋ ದಾದ್ದಿ ರಣಿನಃ ಸ [ದಿಷಿ ಸ್ಪ್ರೀನ್ಹಶ ಶ ವಶಾಸೋ ಅಭಿಷಾಚ ಯಸ್ವಾನ್‌ಗ 


ಟಾ 


ಕ್‌ು 
( ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಉತ | ಮೇ। ಯಜ್ರೇ ಇತಿ! ಪುರಯಸ್ಕ | ರಫೀ ಇತಿ | ಸು5ಮಿಾಳ್ವೇ | ಶತಂ | ಪೇರುಳೇ | 
ಚ ಪಕ್ಕಾ | 


| I | 
ಶಾಂಡಃ | ದಾತ್‌ | ಹಿರಣಿನ | ಸ್ಮತ್‌ $ದಿಷ್ಟೀನ್‌ | ದೆಶ । ವಶಾಸಃ | ಅಭಿ$ಸಾಚಃ | ಬುಷ್ಪಾನ್‌ WW I 


|! ಸಾಯಣಭಾಷಖ್ಯಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚ ಪುರಯೆಸ್ಕ ಪುರಯೆನಾಮಕಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಖುಜ್ರೇ ಯಜುಗಮನೇ ರಫ್ಶೀ 
ಸಿಪ್ರಗಾಮಿನ್ಯಾ ವಡವೇ ಮೇತಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮಮಾಭೂತಾಂ | ಸುವೂಳ್ಸೀ ರಾಜ್ಞಿ 
ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶತಂ ಗಾವೋ ಮಮಾಭೂವನ್‌ | ಪೇರುಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಪಕ್ತಾ 
ಪಕ್ವಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಮಮಾಸನ್‌ | ಶಾಂಡಕ್ಚ ರಾಜಾಕ್ಕಿಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವಶಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತದರ್ಶನಾ- 
ಸ್ರಥಾನಶ್ಚಾನ್ವಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಶಾಸೋ5ನುಗುಣಾನಭಿಷಾಚೆಃ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಾನೃಷಷ್ಟಾ- 
ನ್ಪರ್ಶನೀಯಾನ್ಸುರುಷಾನಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತ್‌ | ದದಾಶು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉಶ. ಮತ್ತು | ಪುರಯಸ್ಯ--ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | 
ಖಜ್ರೇೇ-- ಯಜುಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ರಫಸೀ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮೇ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ | ಸುಮಾಕ್ಟೇ--ಸುಮಿಾಳ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | ಶತೆಂ- ನೂರು 
ಗೋವುಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ | ಪೇರುಕೇ--ಪೇರುಕನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಟಾ--ಸಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನನಗಿರಲಿ | 
ಶಾಂಡಃ- ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು | ಹಿರಣಿನ8. -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಸ್ಮದ್ದಿಷಿ ಸ್ಟ್ರೀನ್‌- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ದಶೆ--ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಶಾಸಃ--ನಮಗೆ ವಿಧೇಯರೂ | 
ಅಭಿಷಾಚ।ಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ | ಯಷ್ಟಾನ್‌- ದರ್ಶಫೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಪ್ರಬಷ 
ರನ್ನೂ | ದಾ86-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
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ತಾರ್‌ ಮೌ ದ್‌್‌ ಪಾ“ ಾ ಗಾ ಇತ್‌ ಇ ~~ ~ SERS 








1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ, ಸುಮಾಳ್ಸನಲ್ಲಿರುವ ನೂರು ಗೋವುಗಳೂ ಪೇಬಕ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ತದನುಗುಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವಿಧೇಯರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation. 


May the two straight-going, light-moving, (mares) of Puraya be mine; 
may the hundred cows belonging to Sumitha, may the dressed viands 
prepared by Peruka be for me: may Sanda bestow upon me ten handsome 
golden chariots, and obdient, valiant, and well-favoured (dependants). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ಷ್ಠ | | 
ಸಂ ವಾಂ ಶತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಾನಾಂ ಪುರುಪಂಥಾ ಗಿರೇ ದಾತ್‌ | 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ನೀರ ನೂ ಗಿರೇ ದಾದ್ಧತಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪುರುದಂಸಸಾ ಸ್ಯುಃ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ! ವಾಂ! ಶತಾ। ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ಛಾನಾಂ | ಪುರು€ಸಂಥಾಃ | ಗಿರೇ | ದಾತ್‌ | 
| 
ಭರತ್‌ *ಪಾಜಾಯಾ | ವೀರ! ನು! ಗಿರೇ! ದಾತ" | ಹತಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪುರು€ದಂಸಸಾ | ಸ್ಫುರಿತಿ ಸ್ಕುಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ನಾಸೆತ್ಯಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಗಿರೇ | ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ। ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುರುಪಂಥಾಃ ಪುರುಪಂಥಾ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೆಂ ದಾತ್‌ | ಸಂದದಾತಿ | 
ವೀರ ಹೇ ವೀರಾವಶ್ಚಿನಾ || ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಗಿರೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಮಹ್ಯಮಹಿ ನು ಸ್ಹಿಸ್ರಂ ದಾತ್‌ | ದದಾಶು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಣಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಯಾವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಾ ಹತಾನಿ ಸ್ಕುಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಗಿರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಪುರು- 

ಸಂಘಃ8 ಪುರುಸಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು! ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
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ಇಕ್‌ ಇ. ETT ೬ 0 ವನ್‌ ರ್‌ಇದ್‌ ತ್‌ ಸಾರವ ಆ ಪ್‌ ಕೆೇಿ ಇದರ್‌ 





ಆದ | ಅಶ್ಪಾನಾಂ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |! ಸಂ ದಾತ್‌ ಕೊಡಲಿ | ವೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಭರದ್ಯಾಜಾಯೆ-ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ದಾತ್‌-- ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ| ಪುರುದಂಸಸಾ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | 
ರಶ್ತಾಂಸಿ--ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ | ಹತಾ ಸ್ಯ್ಯಃ-- ಹತರಾಗಲಿ. 
18 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪುರುಪಸಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಭರದ್ದಾಜನಿಗೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Purupantha, Nasatyas;, grant to him who praises you, hundreds 
and thousands of horses: may he give them, heroes, to Bharadwaja: 
achievers of great deeds, may the Rakshasas be slain. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I i | 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ವರಿಮನ್ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಂ ॥ ೧೧1 
| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಆ | ವಾಂ! ಸುಮ್ನೇ | ವರೆಮನ್‌ | ಸೂರಿ: | ಸ್ಯಾಂ | ೧೧ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವರಿಮನ್ಸಿಸ್ತೃತೇ ಸುಮ್ನೇ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇ ಸುಖಾವಹೇ ಧನೇ। 
ಜಲಾಷಂ ಸುಮ್ನಮನಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದೃದ್ಳಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾ ಸೆಮಂತಾತ್ಸ್ಯಾಂ! 
ಭವೇಯಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವರಿಮನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿ! ವಾ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ನಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ-- ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯಾಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡನೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
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'ಇದ್‌ನ್‌ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ ್ಬರ್‌್‌ೌಲ್ಲದ್‌ ಇನ್‌ ಬ ಜ್ಯಾ, "ಪ್‌ ರೌ ಇ ಘ್‌ ಗ ಳ್‌ ಇತ್‌ ಬ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ನಾದ್‌ ವ್‌ ಲ್‌ ಟರ್‌ ಇ ಫ ಇುಷ್‌ಷಾ ತ್‌್‌ ಇ ಜಾ ಧಿ ಹೆಕ ರಪ ಡೆ ಹಾ ತ್‌ ರ್ಥ ಜ್‌ ಪ್‌ಗ್ರಾರ್ಥ್‌ಸಾಪ್‌! 





English Translation. 


May I be associated with the pious in the abundant felicity bestow 1 


by you. 
er: Ul 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಮುಷೋ- 
ದೇವತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಶ್ರತಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಉದು ಶ್ರಿಯ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು : ಉಷೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತಸೂತ್ರದ ಉದು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ.-..೬ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೪ ॥ 


ಅಸ್ಪ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-- ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೩ ! 
ಖಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಮಃ [ 

1 ದೇವತಾ ಉಷಪಷಾಃ 1 
ಕ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ $ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥$ 1 


| 
ಉದು ಪ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ಕುರಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ 


ರುಶಂತಃ। 
| | | 
ಕೃಣೋತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ H 
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ಪ್ರಾಲೆ ಸಲ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಇರ್‌ ಉಲ ಯ್‌ ಬೌ ಎಗ್‌ ಎಟ್‌ ಇಪ ಬಾ ದಫ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌ ಇಟ್ಟಣ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಳ್‌ ತ್ಯಾ ಬಾ ಪ್ಲ ಗಟ ಡಾ ಇ“ ~~ py CU ~~ ಡ್‌ ಹ ಬ uf 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | \ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ!ಶ್ರಿಯೇ! ಉಷಸಃ! ರೋಚಮಾನಾ! ಅಸ್ಸುಃ! ಅಪಾಂ! ನ! ಊರ್ಮಯಃ | 


| 
ರುಶಂತೆಃ | 
| | | | I | [ I | 
ಕೃಣೋತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು;ಪಥಾ | ಸು5ಗಾನಿ | ಅಭೂತ | ಊಂ ಇತಿ | ವಸ್ಟ್ರೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋನೀ। 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 


ಕೋಚನಮಾನಾ ದೀಸೈಮಾನಾ ರುಶಂಶಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಃ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ! ನಿ. ೨-೨೦ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ಉಸಸಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತಃ ಶೋಭಾಯ್ಸೆ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪುುಂ ವಾಪಾಮೂರ್ಮೆಯೋ 
ನ ಉದಕಸಂಬಂಧಿನಸ್ತರಂಗಾ ಇವೋದಸ್ಸುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಅನಂತರಮೇಕವನ್ನಿಗಮಃ | ಉಷಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | 
ಕರೋತಿ | ಅಸಿ ಚ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಷಾ ವಸ್ವೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಮರ್ಧಯಿತ್ರೀ 
ಚಾಭೂತ್‌ | 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರೋಚೆಮಾನಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವರು | ರುಶಂತೆಃ- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಉಷಸೆಃ- 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ 
ನ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಉದಸ್ಸುಃ- ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಷಾ&-_ಉಸಸ್ಸು | ಸುಪಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಗಾನಿ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಕೃಷೋತಿ ಎ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ |! ಮಘೋನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಸ್ತೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಿಣಾ -- 
ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಅಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಉದ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸಕಲಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಧೆನಯುಕ್ತಳಾಡ ಉಸನ್ಸು 
ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾತುವವಳಾಗಿಯಣ ಆಗುತ್ತಾಳೆ 


English Translation. 


The white and shining tints of the dawn have spread like the waves 
of the waters, fur the beautiilying (vf the world); she renders all good roads 


casy to be traversed; she who is replete with delight; excellence, und 
health. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಭದ್ರಾ ದದೈಕ್ಟ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ ಭಾಸ್ಫುತ್ತೇ ಶೋಚಿರ್ಭಾನವೋ ದ್ಯಾಮ- 
ಪಪ್ತನ | 
| | 
ಆವಿರ್ವಕ್ಸಃ ಕೃಣುಷೇ ಶಂಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇವಿ ರೋಚಮಾನಾ 


ಮಹೋಭಿಃ | 9 ll 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಭದ್ರಾ! ದದೃಕ್ಷೇ |! ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ| ಭಾಸಿ! ಉತ್‌ | ತೇ! ಶೋಚಿಃ |! ಭಾನವಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಪಸ್ಕೆನ್‌ | 
| | | 
ಆವಿಃ | ವಕ್ಷಃ | ಕೃಜುಸೇ | ಶುಂಭಮಾನಾ | ಉಷೆ? | ದೇವಿ |! ರೋಚಮಾನಾ | ಮಹಃಭಿಃ | ೨ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ದದೃಶ್ನೇ | ದೃಶ್ಯಸೇ | ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ 
ಚೆವಿಭಾಸಿ! ತೇತೆನ ಶೋಚಿಃ ಶೋಚಿಷಃ! ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ದ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಪಪ್ತನ್‌ | ಉಶ್ಪತಂತಿ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಕ್ಷಸ್ತೈದೀಯೆಂ ರೂ ಶಮಾವಿಷ್ಯೈಣುಷೇ।! 
ಪ್ರಕಹೀಕರೋಹಿ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ ತ್ವಂ ನೀನು) | ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಳಾಗಿ | ದದೃಶ್ಲೇ--ಗೋಚರ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉರ್ನಿಯಾ-ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ| ವಿ ಭಾಸಿ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ತೇ ನಿನ್ನ!  ಶೋಟಚಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನವಃ.--ರಶ್ಮಿಗಳು! ದ್ಯಾಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ || ಉದಪಪ್ತೆನ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿನೆ 1 ಉಷೋ ದೇವಿ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ... ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಾ- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚಿಮಾನಾ-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ | ವಕ್ಷಃ--ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಆನಿಃ ಕೃಣುಷೇ-- ಪ್ರಕಓಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ2ವೆ. ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಎ ಅಸ ರ್‌ pa pa ೯ ರ | 


English Translation. 


Divine Ushas, you are seen auspicious : you shine afar: your bright 
rays spread over the sky, lovely and radiant with great (splendours), you 
display your person. 


| ಸ:ಹಿತ3ಂಪ್ನರೆ ' 


| | | | 
ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ನಿಯಾ 
ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
| 
ಅಪೇಜತೇ ಶೂರೋ ಅಸ್ತವ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧತೇ ತಮೋ ಅಜಿರೋ ನ 


ವೋಳ್ಸಾ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವಹಂತಿ! ಸೀಂ! ಅರುಣಾಸಃ! ರುಶಂತಃ| ಗಾವಃ | ಸುುಭಗಾಂ | ಉರ್ಪಿಯೂಾ | ಪ್ರಥಾನಾಂ! 


| | | | | I | 
ಅಸ | ಈಜಶೇ | ಶೂರಃ | ಅಸ್ತಾ$ಇವ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಬಾಧತೇ | ಶಮಃ | ಅಜಿರ8 | ನ | ವೋಳ್ವಾ ೩ 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ |' 


ಅರುಣಾಸೋ ಲೋಹಿಶವರ್ಣಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯಃ! ಕಿರಹಾ ಗಾವ 
ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯೋರ್ವಿ€0 ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಥಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಂ 
ಸೀವೇನಾಮುಷೋದೇವತಾಂ ವಹಂತಿ! ಸೇಯಮುಪಸೋದೇವಶಾ ಶೂರೋಸಸ್ಕೇವ ವೀರಃ ಕ್ಷೇಪ್ರೇವ 
ಶೂತ್ರೂನ್‌ ತನೋತಪೇಜತೇ | ಅಸಗಮಯತಶಿ! ವೋಳ್ವಾ ಸೇನಾಯಾ ಅಜಿರೋ ನ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾನಾ 
ಶಶ್ರೂನ್ಯಥಾ ಜಾಧತೇ ತಥಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಾಧತೇ ಚೆ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅರುಣೂಸ8-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ರುಶಂತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಕ--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ | ಉರ್ವಿಯೊ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪ್ರಥಾನಾಂ-- ಸಸಿ 
ದೃಳೂ ಆದ| ಸೀಂ--ಈ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ--ನಹಿಸುತ್ತವೆ | ಶೂರಃ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | 
ಅಸ್ತಾ ಇನವ--ಧನ್ವಿಯು| ಶತ್ರೂನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ! (ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು) | 
ತಮಃ... ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಅಜಿರಃ-ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ವೋಳ್ವಾ 
ನ...ಸೇನ: ನಾಯಕನಂತೆ | ಬಾಧತೇ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿ:ಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ.೫.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 457 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧಸ್ವಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


Ruddy and resplendent cows bear the auspicious, expanding; 
illustrious dawn : like a warrior, who; casting his darts, or a swift charger 
scattering enemies, she drives away the glooms. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ಸರ್ವತೇಷ್ಟ್ವವಾತೇ ಅಪಸ್ತರಸಿ ಸ್ವಭಾನೋ | 


ಸಾನ ಆವಹ ಪೃಥುಯಾನಮನ್ನೃಷ್ಟೇರಯಿಂದಿವೋ ದುಹಿತರಿಷಯದ್ಭೈ 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸಂಗಾ! ಉತ | ತೇ | ಸುಸಥಾ | ಪರ್ವತೇಷು |! ಅವಾಶೇ | ಅಪಃ | ತರಸಿ | ಸ್ವಭಾನೋ ತ 


ಸ್ನಳಭಾನೋ | 


ಸಾ|ನಃ| ಆ| ವಹ! ಪೃಥುsಯಾಮನ್‌ | ಯಷ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ | ಇಸಯಧ್ಯೈ elk 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಸರ್ವಶೇಷೂಶೆ ದುರ್ಗೇಸ್ಪಪ್ಯವಾಶೇ ಗಮನಸಾಧನರಹಿತೇ ದೇಶೇ ಸುಪಥಾ 
ಸುಪಥಾನಿ ಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ತೇ ಶವ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಭಾನೋ ಹೇ 
ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇನಿಪೋ50ಶರಿಶ್ಷಮಾಕಾಶಂ | ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾಮುದ್ರಿಕೀರಪೋ ವಾ 
ತರಸಿ। ಸೃಥುಯಾಮನ" ಪೃಥುರಥ ಯಪ್ಪೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂತರಿಕ್ಷುಸುತೇ ಹೇ ಉಷೋ 
ದೇನಿ ಸಾ ತ್ರನಿಸಯೆಧ್ಯಾ ಏಷಣೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ) ಪರ್ವತೇಷು-- ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅವಾತೇ- 
ಗಮನಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಸುಪಘಾ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ | ಸುಗಾ -- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ | ತೇ-- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೆೇ ಆಗಿವೆ | ಸ್ವಭಾನೋ--ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ 
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>” ೨ ೨ | Fe pa } ತೆ ಮ ಷಿ 5 ಎತ್ತಿ ಬೆ ತ 
ಎ ದೇವಿಯೇ! ಅಪೆಸ- ೨೧3೭ಕನನ್ನ , ತರಸಿ. ನೀನು ದಾ ಓ ಶ್ರೀಯೆ ದಿವೋ ದುಹಿಶೆಃ ಅಂತರಿಕ 
೦೨೬ A — A 
ಹ 4 ಎ) ೨ | ಪಂದಾ ತಾಚೆ ಹ ತ ಷ್ಟ 4 ಇ ಇದೆ 
Pe] ತಾ ವಲ, ಊಉಸನೋದರೇನಿಯೆ. | ೫1%9-.... ೨ ಎಟಿ ಕ್‌ಬಿ (We Ps pS «Crd | ಪೃೈಥುಯಾಮನ್‌- 
2 kl 
ಇ ಅಲಾ ಸರಾ ತೆ ~ ) _ yw ಆ ಹಾ ಪಾ ky __ ಹಾ ಬಂ ಹಾ ತಾ ತಾಚೆ 
ಗಸ ಶ್‌ Ne ಸ cE ಪ್ರ ಖಷಿ ನಾ ರ ್‌ರ್ಟ್ಚಿ ಆ Cp Ri ಖ್‌ RR a 
4) ಳಾ we ವೆ ಗ್‌ ಆಸೆ laa 
ad pd ನ ಅ ತೆ ಎಟ ಎತ ಎಲೆ | ವ we ws? ಎಕೆ ಇ 
ಇಷಯಧ್ಯೃ--ಆಸೇಶ್ರಿೀಿನಾದ ರಯಿುಂ ಕಾ kes ಗ ಸನ ಗ | ಆ ವರು. ವಸ. ಶಸೊಂಡು ಸ 
ಇ 
J! ಭಾವಾರ್ಥ 
k 7 ೨ ಆಗೆ ಹಾಸ್‌” ಹ ಆ ಕಾಡ್‌ ಹ ಟೇ 
ಉದ, ಗಿ 3೧೯ ನ ಟ್ಮೋ, ತ್ರಗ ರ್‌ SON ತ್ತ ಹೃ ತೆ i 7, ಜಾಸು ಪನಿ ಒಟಸುವ ದರ್ಗ ಗಳ ಸ? 
೬ ೯ ತಿ ಎಡಿ ಗಿ 
ವ್‌ pS ಬ ಯ ತಾಪ್‌ ನ ~~ ತ್ಮ ಗ್ರ ಕ್‌ ತ ತಾ. ಸಾಫ್ಟ್‌ ಎಫ್‌ ಅಫ್‌ ಕಾಟೆ ಎ ೯ Fp 
G ಪ್ರಸ್‌ ಊತ್ತವ ವಾದ 0 4 ೧೯. ಸುಬವಗಿ ಸ್‌ ಎಡಿರ್ಫಿ ಗ ಸ್‌ SE tL Tnat ಎತ nd ಸ 
೧೨ 
ಘಿ A) ಈ ಕ್ರ ೪ ಇ ಎಟ a ಷಿ ಎ ದ್‌ ಓಮ 8 ಆಳ ತ್ತೆ 
ಹಾಕ ೨೪ ೨1೪. NMEA, ¢- Cro ಸತ ಗ್ರ ತೆ ಸ್ಟೆ ಬತ್ತ ಎ ಇಚ ಅ ನಿ J ನಕ ೧ ಅರೇ ಯ್ದ Hp EE 
ಈ ~~ ಹಾ ಎ pd pS ಗೆ ov ~~ ಎಮ್‌ ಡಾ ದ್‌ ಇಳೆ ಸಾಫ್ಟ್‌ ಹ್‌ 
ಸದ ಕ ಸ್ರ ಹ್‌ ಆಜ್‌ ಹಳಯ. ಘ॥೩, ಸರ್ಚ್‌ ಅಕಕ ಕವದ 
ರರು ಆಸ ಇಂವ ಅಜಾ ಕ ಸ್ರ ತ ಲಾ ರ್ಸ್‌ pS ಗಾಲ್‌ pe ರ್ಸ್‌ 
ಸಿ ಸ್‌ ನಷ ಭ್‌ ಗನ 1 ಬ ನಗಿ ಹತ ೬) ಧನಜನಿ। ಗರಂ ಟ್‌ ಓಟ. ನ 
ನ್‌ ಳು Law A | ೧೪ "AN J 


101150 Translation 


Yours are good roads and easvt» be tra ers | m mountains and 


71136 « ¢ss1ble places you pas self-nradating over th waiters brligto us. 


daughter of heaven. 111 your spacious andl beatiful ch rot, desirable riches 


1 ಹ ಷ್ಟ 
[ಸ್ಟ ep EG | 


| | | | 
ಸಾ ವಹ ಯೋಹಭಿರವಾಶೋಹೋ ವರಂ ವಹಸಿ ಜೋಷಮನು | 


| | | 
ತ್ರೈಂ ದಿವೋ ದುಹಿಶರ್ಯಾ ಹ ದೇವೀ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಮಂಹನಾ ದರ್ಶತಾ 
ಭೂಃ ॥ ೫ || 


| | | | | | 
ಸಾ! ಅ1!ವಹ!ಯಾ! ಉಕ್ಷ೯ಭ! ಅವಾತಾ | ಉೆ8| ವರಂ | ವಹಸಿ! ಜೋಷಂ | ಅನು | 


~~ ee 


| 
ತ್ಸಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿಶ: |! ಯಾ | ಹ | ದೇನೀ | ಪ ಪೂರ್ವ$ಹೂತ್‌ | ಮಂಹನಾ ' ದರ್ಶೆತಾ |! ಭೂ; |'೫/ 


ಹ ವಾ ಇಂ ಭಕರ 


| ಸಾರ ಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶೇ ಉಷು ಸಾ ತಂ ವರಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಮಾ ವಹ | ಯಾ ತ್ರಮನಾತಾಪ್ರತಿಗೆತಂ ಜೋಷಂ 
ಹ್ರತಿಮನೂಕ್ಷ ತ. ಶರಶ್ರೈರ್ವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಭ್ಯೋ ವರಂ ವಹಸಿ! *ಂಚೆ ಹೇ ಮನೋ ದುಹಿತ- 
ರಂತೆರಿಕ್ಷಸುಳೇ ಯಾ ತ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ 
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ಗಾ ದ ಇ ~~ ಶಲ ತ್ಕಾ ಲ ಧ್ಯಾ ಬ ಬರಾ ಬ ಇ ಎ ಹು ಹಂ ಸಂ ಬಜ ಎಷ 


ಮಂಹನಾ ಪೂಜನೀಯೊಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂರಿತಿ ಯೋಜನಾ! ಯಾ ದೆರ್ಶತಾ 
ಭೂರಿತ್ಯನ್ವಯೇ ಯದ್ವೃತ್ಲೇನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್‌ ಭೂರಿತ್ಮಸ್ಮ ನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! 





ತೆ. ಸವ 4 ಇ ಆ ಆ ~) ~~ 
ಉಸೆಃ ಎ ನಿನ | ಯಾವನ ಸೀನು । ಅವಾತಾ ಅಸ್ರಪಿಹತಃ-? | 
ಇಷ ಆ ಬಿರ ಆನು ಉಪ್ಪಭು8 ಸನ್ನ ೬೨ ಗಿ ಆ. ಎರಿಎಉಸಿಯ್ಯ ವಹ ಅಸ್‌ ಯ ರು 
ಬಡೆ ರಿ ಜು ಕಾ ವ ಎ ದ್‌ ಡೆ ೨ ಹ | er ವಿ fe ತಾಳೆ ಆಸ್‌ ಗಡ್‌ ಬಾಲೆ ಕೆ ವಹ ಕಾಟೆ ಅರಗ ಇಂ ಹ |” ರೌ ಒಡ್ಡ 
Ode ಪ ಸ ಪಾವಾ ಗ್‌ ಗ ಆ C Cr, 1 ಉಂ ರಹೀ 4 ಗ್ರ a Fy ಗಿ A | Gy ತಾ ನನನಣಗಿ ನ ಜಾತ) > 
Jee 
ಗಜಾ ಜಾರ ತ್‌ ಕಾ ಆ ಕಲೆ [a ಹಾ 
ಬ" | ದಿವೋ ಡೆುಶಿಶ8.. ಎಂತ ತತ್ತುಕಿ ಯಾದಿ ಎ: ಉಪ ಯಾ ತೈಂ- ಯವ ರೀ. | 
ಎ ಥಿ ನೆ yy ಶ್‌ 
ಕ್ರ ಹ ಹ ಹ ಆ ಕ್ಕ 4 ಡ್‌ 4 ತಾಳೆ ತ್ವ 
ದೇವೀ. ಸ್ರಕ್‌ನಮಾನಗೊಸ್ಗ ನ. ಈ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ಕಾಸಿನ ಯಾಗದ £! ಮಂಹನಾ-- 
ಹ ಬಾ ಇರ ಜಾ ಗಾ Pod ha ಕ 
ಜ್‌ ಹಿ EST ಗೇ ಜೌ [+ el ra) ದರ್ಶ ಭೂಟ ಪರ್ಕ ತೆ ಸ ಜು EGE 4 ತ 
| ಭಾಣಾರ್ಗ” | 
ತ ಹಾ ಜ್ರ Fo 3 ಟಾ ಜಾಹ ಸ ಹಾ ಯಾ ಉಲ ಜಾ ಟಾಡ್‌ ke ed 
Ne) ef ಆಡಿ ತ್ಡ € ಹ್‌ ಗ್‌ ಇತ ಫ್‌ Rt ತೆ ps ಗ BR TA 3, ಇ ಗಿ ಫ್‌ ಯ Ky) WR ಕ್‌ df ದ 14 ೬4 ಜ್‌ ಸಷ ಛೆ 
4 A ೪) ತ್ನ 
ee ಆ ಇಂ ಆಆ ಎ ಎ ಎಳೆ “ಮ್‌ ಯಾ ಹ ಸಾ ಇಟ್‌ ಜದ ee ld ಹ 4 ಆಗೆ ಇರಾ ಹಣಾ 
ಟಸ್‌ ತ್‌ IIS ETAT dS ೬ ್‌್‌ RSs (ನಿ ನನಗ, 1 ೫ ಉಗ ಇಟ್‌ ಥನಗಳ ಹಟ ಹಸ ಟಕ ಸತ್ತ 
A ನಭ ( d 
ಮಾತೆ ಇಷಾ ತ ಕಕ ಂ ಕಾರ್‌ ಕಾರ್‌ ಹತ ಇ 1 ಇ ನ ಹಾ 8 ಸ ಎ 
pled ಪೇ 5 ತ ಇ Ju aA 4 ೨4 J tr y [| ಶ್ರ nN ಗತ್‌ rod ಭ್‌ yt ಜ್‌ ued? 4 03 ಗಣ ಗ 
ಹ ಹು 0. | ಆ ಷು 1 ಸ್‌ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಇ ಹಾಸಿ ದಾ ಕ ಹಣಾ ತಾ ಹ ಕ್‌ JA dy ಹ ಇಲೆ ಕಾ ಇಟ್ಟೆ ಅರ. ಫಾ ಜಾ ಳಾ 
(5 ಹ ರಾ ) €) ಹ ತಟೇ 1, ಡರ ಸಿಮಿ ಢೂ ೇ ೩ FTE ರ್ರ ಔಿರ್ಕನೀಗಿ NE ಘಟ N53. 
ಕ್‌ ಹ್‌ ಳ್ಳ 


11111511 Translation 


| has brung we opulew efor unopposed yuu bear with youl ox n 
(weabh to vous 0% (11511102025). accoding to your satisfaction daughter 


ot heaven, vou who are divine, who are lovely. are to be worshipped at the 


11೧೬! daly) 11! 


| | | 
೬ ಎರಿ ಇಡೆ ಡ್ನ py ಇ) 3 dy ಇಲ ಗ್‌ ಎ ಈ ಇಗ ಇತ್ತಿ ಲಿ ಇ) ಎ 
ಇಲ್‌ಿ £ ಕ್‌ Re Sr ಕ C 5 ಛ್‌ ಇಗ 
ಘೇ ಟ್ರ ತನ ಭ್ರ ಬಜ ತುತ ತ ದೆ. ರುವನು ಸುತ ಉಂ ಇ ಕಳ, | 
ಪ್ಪ ಖಿ | md ತೆ ಹ ತ ಸ ಜಾ | 
ತಾ 5 ಷಾ ಇ ನ್ನ 
ಜಮಾ ಸಕೀ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾವುಮುಷೋ ಜೇದಿ ದಾಶುಪ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ॥ 


| aol | 
ಊತ್‌ |ಶೇ। ವಯಃ | ಚಿತ್‌ | ವಸಶೇ. | ಅಪಪ್ಪನ್‌ | ನರಃ | ಚ | ಯೆ | ಹಿತು$ಭ” ಜಃ | ನಿ5 ಉನ್‌ || 


Cd ನಾವಾ ಘಘೂಾಸಕ 


«| ವಕಸಿ। ಭೂರಿ! ವಾಮಂ | ಉಷ: 'ದೇನಿ | ದಾಶುಪೇ | ಮತ್ತಾಯ! ೬, 


ಭಲಾ —_ ಇಷಾ ಂ ಸಾಜಾ 


(€ಓ 


ಆನತಾ | 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ, ೬೫%. 


ಪ್‌ ಪ್‌ಗಿಷಳಗಜಂ ಸಆ೨೧ಂ ಘಐ ಸಜ ದಾರಾ ದುಂ ದಂ ದಟ್‌ ತ್ತಾ (ಸರಿಸ ಪೌಡ ಅರರ ಹಸರತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ತೇ ತವ ವ್ಯುಷ್ಕಾ ಸತ್ಯಾಂ ವಯಶ್ಚಿಶೃಕ್ಷಿಣೋನಿ ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ- 
ದುದಸಪ್ತನ್‌ | ಉತ್ಪತಂತಿ! ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ಹನಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋತನ್ನಸ್ಕೋಪಾರ್ಜಕಾ ವಾ! 
ಪಿತುರಿತೈನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನರಃ ಶೇ5ಸಿ ಚೋತ್ಪತಂತಿ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಉಸೋ ದೇನಿ ತ್ರಮಮಾ 
ಸೆಮಾಪೇ ಸತೇ ವರ್ಕಮಾನಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ರದಾತ್ರೇ ಮತ್ತಾ್ಯ್ಯಾಯೆ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಾಮಂ ಧನಂ ವಹಸಿ 
1 ಪ್ರತಿವದರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ರುಷ್ಪೌ--ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಃಶ್ಲಿತ್‌- 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ವಸಶೇ॥--ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ | ಉದಪಪ್ಮನ"-- ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! ಯೇ... 
ಯಾರು | ಹಿಶುಭಾಜಃ--ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರೋ ಅಂತಹ | ನರಃ ಚೆ- ಮಾನವರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ! ಉಷೋ ದೇವಿ--ದೇನಶಾರ್ಮಲಾದ ಎಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸೇ| ಅಮಾ... ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | 
ಸತೇ--_ಇರತಕೃವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಮತಾಣ್ಯಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಮಂ-ಅಸೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
"1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಛೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ಟಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೋಡು ಬಾ. 


English Translation. 


At your dawning, divine Ushas, the birds spring up from their nests, 
and men who have to gain their sustenance (arise): you divine Ushas, 


bring ample wealth to the mortal who is near you; the offerer of the 


ablation. 


ಇಕೆ) ಎ ಆ 
ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾ ಸ್ಯೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚೆ | ಏಸಾಸ್ಕೇತಿ! ಉಸಸ್ಯಂತ್ರಿತಿ ಪೂರ್ವಸೊೂಕ್ತ ಉಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಪ್ಯುಸೋದೇವಶಾಕಂ ಪ್ರಾಶರನು. 
ವಾಕಾಶ್ವಿನತಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 
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ಈಶಾ ಇಪ ಎದ ದ ಡಿ ಎಸ್‌ ಯೆ ಪ್‌ ಛ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ತೌ 








ಇದಾ ಇಟ್‌ ಇಚ್‌ ಬ್‌ ಫ್ರಾ 90 ಒರ ಸ್ಟಾ 


ಅನುವಾದವು-- ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ-. ೬ | ಅನುವಾಕ-. ೬ || ಸೂಕ್ತ-೬೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ-. ೬॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂಖ್ಯೆ--೬॥ 

| ಖಹಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದೆಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ಕ್ರಿತೀರುಚ್ಛಂತೀ ಮಾಸುಹೀರಜೀಗಃ! 
ಯಾ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ರಾಮ್ಯಾಸ್ವಜ್ಞಾಯಿ ತಿರಸ್ತಮಸತ್ತಿದಕ್ತೂನ್‌ H ~ 
॥ ಪದಪಾರಃ! 
ಏಷಾ | ಸ್ಯಾ! ನಃ ದುಹಿತಾ | ದಿವಃ5 ಜಾಃ ಶ್ರಿತೀಃ | ಉಚ್ಛೈಂತೀ | SR ೂ1 ಅಜೀಗರಿತಿ | 
ಯಾ | ಭಾನುನಾ ರುಶಿತಾ | ರಾಮ್ಯಾಸು ಅಜ್ಞ್ವಾಯಿ ತಿರಃ | ತಮಸಃ ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೂನ್‌ lon 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ದಿವೋಜಾ ದಿವೋ ಜಾತಾ ಅತ ಏವ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ ಪುತ್ರ್ಯುಷಾ ನೋತಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಮುಚ್ಛೆಂಶೀ ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯಂತಶೀ ಕ್ಲಿತೀಃ8 ಪ್ರಜಾಃ ಮಾನುಹೀರಜೀಗಃ! ಉದ್ದಿರತಿ | ಜೀಗರ್ಶಿ- 
ರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮಾ ವಾ!ನಿ. ೬-೮! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಾ ರುಶತಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಭಾನುನಾ ಯುಕ್ತಾ ರಾಮ್ಯಾಸು ಯಾಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ॥ ರೇಫಯಕಾರಯೋವನ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ | ಅಕ್ತೂನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾದಿತೇಚಾಂಸಿ ತಮಸಶ್ಲಿತ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ ಚ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವತ್ಯಜ್ಞಾಯಿ ದೃಶ್ಯತೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೌ ಯಾದ ಉಪೋದೇನಿಯು | ರುಶತಾ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ- ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | 
ರಾಮ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 1 ಅಕ್ತೂನ್‌. ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು |  ಶಮಸಶ್ಚಿ ೫. ಅದರಂತೆಯೇ 
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ಆಇ ಆಸ್‌ ಒಂ ಇಟ್‌ ಮದ್‌ ಆಗ್ರೋ ಲಲ್‌ ಬಬೂ ೮ ಇರ್ತೀರ ಆಅ ಬತ ಬಾಜೂ ಮಾ ಹಸು ಒಂ ಬ ಬೂ ಒಂ ಆ ಜವ 
ಇತ ಲ್‌ ಫಾ 





ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ತಿರ8--ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಜ್ಞಾಯಿ-ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ದಿವೋಜಾ8-- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ | ದುಹಿಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ! ಏಷಾ. 
ಪ್ರ ES ನಃ-- ನಮಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷೀಃ-- 
ಫಿತೀಃ--ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ-- ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪಸೋದೇನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾನನಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. » 
English Translatior. 
This heaven-bron daughter (of th sky), driving away the darkness for 
us; makes visible humau beings : she who with bright lustre is perceived 
dissipating the glooms, and (extinguishing) the planets (shining) in the 


nights. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವಿ ತದ್ಯ ಯುರರುಣಯುಂಗ್ಧಿ ಗ್ರಿರಶ್ವೈತ್ವಿತ್ರ ೦ ಭಾಂತ್ಕುಷ ಸ್ರ ರಥಾಃ | 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ನಿ ತಾ ಬಾಧಂತೇ ತಮ 


ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ | ೨ 1 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಿ! ಶೆತ್‌ | ಯೆಯುಃ। ಅರುಣಯ ೪ ;ಭಿಃ | ಅಶ್ರೈ? | ಚಿತ್ರಂ | ಭಾಂತಿ! ಉಷಸಃ | ಚೆಂಪ್ರ5ರಥಾಃ। 


ಅಗ್ಬಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಬ್ಬ ಹತಃ FE |ವಿ| ತಾಃ! ಬಾಧಂತೇ | ತಮಃ ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ lll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಕಾಂತಿರಥಾಃ | ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೧-೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | 


ತಾ ಉಸಸಸ್ತೃತ್ತ್ವದಾನೀ690 ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಣಿಶೀಲಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕಾಗ್ರಂ ಮುಖಂ ನಯೆಂತೀಃ 
ಸಂಸಾದಯೆಂತ್ಕ್ಯೋ*ರುಣಿಯೆುಗ್ಳಿ ರರುಣವರ್ಣಯುಂಕ್ತೈರಶ್ಚೈರ್ವಿ ಯೆಯುಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಾಂತಿ | 
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ಮ್‌ ಮಮ್‌ ಇಶಾ ಯು)ಟ್ಸಕ್ಕ್‌ ಟಮ ೂಸ್ಟ್ರಾಗ್‌ಒ ಪಿಸ ನ ಘಜ ಆ ರ್ಯ ಇ ಮು ಸಾರಕ ಆ ಗ್‌ ಜಾ ~ ಸಲ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಚಿತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭಾಂತಿ ಚೆ! ಉಮಾಣ್ಯಯಾ ರಾತ್ರೇ8 | ಅಕ್ತುರೂರ್ಮೆ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಶನೋ ವಿ ಬಾಧಂತೇ | ಸಮ್ಯಗಪೆನಯಂತಿ ಚಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಚೆಂದ್ರೆರಥಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥಯುಕ್ತರಾದ |  ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ತತ್‌ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಬೃಹತ।-_ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಆಗ್ರಂ- 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು | ನಯೆಂತೀಕ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಯುಗ್ಳಿಃ-- ಅರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಅತ್ಟೈಃ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಿ ಯೆಯೆ1--ಯಧಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ | ಭಾಂತಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ _ಅವರು || ಊಮಾ್ಯಯಾಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದ | ಶಮಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ಥಿ ಬಾಧಂತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞದ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅರುಣ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Dawns in beautiful chariots drawn by purple steeds in pairs, 
shine gloriously as they proceed (along the heaven): bringing on the 
commencement of the great (morning) sacrifice; they disperse the darkness 


of the night. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 

ಶ್ರವೋ ವಾಜವಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀರ್ನಿ ದಾಶುಷ ಉಷಸೋ 

| 

ಮರ್ತ್ಯಾಯ 

| 

ಮಘೋನೀರ್ನೀರವತ್ಸತ್ಯಮಾನಾ ಅವೋ ಧಾತ ವಿಧತೇ ರತ್ಸಮದ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರವಃ। | ಬ್ರ | ಹ್‌ SR | ಹಬ |ನಿ| ದಾಕುಷೇ I ಉಷಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | 


| | | 
೨ಘೋನೀಃ 1 ವೀರಠವತ್‌ | ಸಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಃ | ಧಾತ | ವಿಧಶೇ | ರತ್ನಂ | ಅದ್ಯ ೩ ॥ 
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TN ಮ ಮಗ ಗದರಿ TE ರಗತ್‌ ಮೌ 





ತತ್‌ 0 ಆಜ ಅಲಾ, 





ಇ ಆಕೇರ್‌ ಕಾ ಹಾ ನಔ ನದದ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಉಷಸೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಮರ್ತಾಯ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಜಂ ಬಲಮಿಷ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರ4ಂ ಚೆ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯೋ ಯೂಯಂ ಮಹೋನೀರ್ಧನವತ್ಯಃ ಪತ್ಯಮಾನಾ 
ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯೋತದ್ಯ ವಿಧಶೇ ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಮಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರಪ್‌ತ್ರಾದಿಸಹಿತಮವೋ;ನ್ನಂ | ಸಿನಮವ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ರತ್ನಂ ಧನಂ ಚೆ | ಶ್ವಾತ್ರಂ ರತ್ತಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಧಾಶ | 
ನಿತರಾಂ ಧತ್ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ |! ದಾಶುಪೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಶ್ರವ8- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- 
ರಸವನ್ನೂ 1 ವಹಂತೀಃ8--ವಹಿಸುವ ನೀವು! ಮಘೋನೀ॥--ಧನವತಿಯರಾಗಿ ! ಪತ್ಯಮಾನಾ8--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ವೀರವತ್‌ವೀರಪುತ್ತಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ಅವಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ರತ್ನೆಂ- ಧನವನ್ನೂ | ನಿ ಧಾತ-ಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
1! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಳೆ ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ವಹಿಸುವ ನೀವು ಧನವತಿಯರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Dawns, bringing fame, and fond, and sustenance, and strength to the 
mortal, the donor (of the oblation). abounding in wealth, and proceeding 
(through the sky), bestow upon the worshipper to-day food, with male 
descendants and riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಇದಾಹಿ ಪೋ ವಿಧತೇ ರತ್ಸನುಸ್ತೀದಾ ವೀರಾಯ ದಾಶುಷ ಉಷಾಸಃ | 
ಇದಾ ವಿಪ್ರಾಯ ಜರಶೇ ಯದುಕ್ಕಾ ನಿ ಸ್ಮ ಮಾನತೇ ವಹಥಾ ಪುರಾ 


ಚಿತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಇದಾ|ಹಿ। ವಃ! ನಿಧಶೇ | ರಶ್ನೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ಇದಾ | ನೀರಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ |! ಉಷಸಃ | 
I | | 
ಇದಾ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಜರತೇ | ಯತ್‌ | ಉಕ್ಳಾ | ನಿ| ಸ್ಮ! ಮಾ€ವಶೇ | ವಹಥ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ ಗಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಉಷಸ ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಧಶೇ ಪೆರಿಚರತೇ ದಾತುಂ ರತ್ನಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ | ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೀರಾಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ! ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವಿಸ್ರಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಯೆ ಜರತೇ ಸ್ತುವತೇ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಪ್ರು ಉಕ್ಲ್ಕೋಕ್ಸನಾಮಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಮಾವತೇ 
ಮತ್ಸದೈಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತದ್ರೆತ್ನಂ ನಿ ವಹಥ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪುರಾಸಿ ರತ್ನಂ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಸಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ | ಇದಾ ಹಿ- ಈಗಲೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ | ವಿಧಶೇ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ರತ್ನ್ನಂ--ಧನವು | ಅಸ್ತಿ-_ಇದೆ | ಇದಾ (ಹಿ) ಈಗಲೇ | 
ನೀರಾಯೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಕೊಡಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿದೆ) | ಇದಾ (ಹಿ) 
ಈಗಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನವಿದೆ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ-ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆಯೋ | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಿರುವ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ನಿ ವಹಥ--ಧನವನ್ನು ತಂಬಿರಿ | ಪುರಾ ಚೆತ್‌-.-ಹಿಂದೆಯೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ, ಈಗಲೇ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿದೆ. ಈಗಲೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈಗಲೇ 
ಕೊಡಲು ಧನವಿದೆ. ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ನನ್ನಂತೆಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ಧನವನನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿರಿ 


English ‘Translation. 


Verily, Dawns, there is at present wealth to give to your worshipper, 
to the man offering (oblations), to the sage repeating your praise; if the 
praises (are accepted); then bring to him who is like me such wealth as has 
been formerly bestowed (upon myself). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಇದಾ ಹಿ ತಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಗೋತ್ರಾ ಗವಾಮಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ 


| | | | 
ವ್ಯ೧ರ್ಕೇಣ ಬಿಭಿದುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮುಭವದ್ದೇವಹೂತಿಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 3 


I | (. 
ದಾ! ಹಿ! ತೇ! ಉಷಃ | ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಇತ್ಯದ್ರಿ€ಸಾನೋ | ಗೋತ್ತಾ |! ಗವಾಂ! ಅಂಗಿರಸಃ 1 
I 
ಗೃಣಂತಿ | 


ು | ಅರೇ ಬಿಭಿದುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಚ | ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ದೇವ್ತಹೂತಿಃ (ಹ 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಉಸೋ ದ್ರಿಸಾನೋ ಆದೃತಸಾನೋ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದಿದಾ ಹಿ ಸದ್ಯ ಏವ ಗವಾಂ ಗೋತ್ತಾ. 
'ಂಘಾನಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ |! ಉತ್ಸೃಜಂಶಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸೈ ಜೋ 
ನೊದೆಂಗಿರಃ |! ಯಗ್ವೇ. ೨-೨೩-೧೮ | ಇತಿ! ಅರ್ಕೇಣಾರ್ಜೆನೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಿ 
ಿಭಿಮೆಃ | ತಮಾಂಸಿ ವಿದಾರಯಂತಿ ಚೆ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ತೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೇವಹೊತಿರ್ದೇವ- 
ುಷಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾಭವತ್‌ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಆಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
8ದ್ರಿಸಾನೋ- ಸರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಇದಾ ಹಿ. ಈಗಲೇ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಾ--ಗೋವುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು | ಗೈಣಿಂತಿ- ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 1 ಅರ್ಕೇಣ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ 
ಕ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ವಿ ಖಬಿಭಿದು8--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನ್ಹಣಾಂ--ನೇಶೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | 
ಕೀವಹೂಶಿಃ--_ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು | ಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |. ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಎದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಈಗಲೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದುರೆ. 
(ತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. 


English Translation. 


Verily, Ushas; the Angirasas through your (favour) recover the herd 
f cattle from the summit of the mountain : by adoration and prayer they 
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have divided (the rock) : unfailing was the praise of the gods uttered by the 
leaders (of rites). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | | 
ಉಚ್ಛಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ಪ್ರತ್ತ್ವನನ್ನೋ ಭರದ್ವಾಜವದ್ದಿಧತೇ ಮಘೋನಿ! 


I | | | 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಂ ಗೃಣತೇ ರಿರೀಹ್ಳುರುಗಾಯಮಧಿ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ನಃ॥೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಉಚ್ಛೆ | ದಿವಃ ದುಹಿತರಿತಿ |ಪೆ ಪ್ರಶ್ನ$ವತ್‌ | ನಃ! ಭರದ್ದಾ ಜತವತ್‌ | ವಿಧತೇ ಮಹೋನಿ | 
| 
ಸು5ವೀರಂ | ರಯಿಂ | ಗ ಗೃಣತೇ ರಿರೀಹಿ | ಉರು5ಗಾಯಂ | ಅಧಿ | ಧೇಹಿ ಕ್ರವಃ | ನಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ಮಹಿತರುಷಃ ಪ್ರತ್ನವತ್ತುರಾತಶನೇಭ್ಯ ಇವ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛೆ | ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯೆ | ಹೇ ಮಘೋನಿ ಭರದ್ವಾಜವದ್ವಿಧತೇ ಸರಿಚೆರತೇ। ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ ವಚನಾದನ್ಕೋ;ಪ್ಯಸ್ತಿ 
ಭರದ್ವಾಜ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ | ಗೃಣತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುವೀರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾ ದಿಯುಕ್ತಂರಯಿಂಧನಂ ರಿರೀಹಿ! ದೇಹಿ! ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮುರುಗಾಯಂ ಬಹುಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಮಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿವೋ ದುಹಿತಃ-ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌--ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ | ನ8--ನಮಗಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛೆ- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸು |! ಮಫೋನಿ--ಧನಯುಕ್ತ 
ಳಾದ ಎಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಭರದ್ವಾಜವತ್‌ ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ | ವಿಧಶೇ-- ನಿನಗೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಗೃಣತಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ | ಸುವೀರಂ--ವನೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ರಿರೀಹಿ-_. ಕೊಡು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಮಗಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಂತೆಯೇ ನಿನಗೆ ಪೂಜಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು "ಕೊಡು. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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English Translation. 


Daughter of hevan, dawn upon us, as upon those of old: possessor 
of riches (dawn) upon the worshipper; as (you have done upon) Bharadwaja : 
grant to him who glorifies you, wealth with male decendants: give to us 


food that may be distributed to many. 


Ch 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಪುರ್ನು ತದಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ 
ಮಾರುತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಪುನೆ್ಣೀಕಾದಕ ಮಾರುತಮಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಕರಾತ್ರೇ 
ಷಸ್ಕೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಾ ನಂ। ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹನಿಸ್ರಾಂತೆಂ ವಪುರ್ನು 
ತತ್‌ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ! ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸಪ ಕ್ರಕಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗ್ಫಣತೇ. ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನುಯಾಜ್ಯಾ8| ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನೇ 
ಮಾರುಶೇ ಪಶ್‌ ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತ್ಯೇಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ 
ತುರಾಯೌರಾ ಇವೇದೆಚರಮಾ ಅಹೇವ | ಆ. ೩ ೭1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ವಪುರ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ: , ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಪುರ್ನೈೇಕಾದಶ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ತ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಲಿಮಾಶುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ-- ಹವಿಷ್ಟಾ ತಂ 
ವಪುರ್ನು ತತ" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ. ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರುತಸಸ್ತಕಪಾಲ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನುಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆ:ದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕು ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನುಯಾಜಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ಎಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ದಿನ ಮಾಡುವ ಮರುದ್ಹೇವತಾಕವಾದ 
ಪಶುಹೋಮರಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನ್ನಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ಸುರಾಯೆರಾ ಇವೇದೆ ಚೆರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೬ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೭,೮ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
1 ಖಯಹಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
| ದೇವತಾ- ಮರುತಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸೆಂಹಿತೀಪಾರಃ 


| | | | 
ವಪುರ್ನು ತಚ್ಛಿಕಿತುಷೇ ಚಿದಸ್ತು ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಧೇನು ಪತ್ಯಮಾನಂ | 
| | \ 
ಮರ್ತೇಷ್ಟನ್ಯದ್ದೋಹಸೇ ಪೀಪಾಯ ಸಕೃಚ್ಛುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ ಪೃತ್ತಿರೂಧಃ!' 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ವಪುಃ! ನು! ತತ್‌ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು, | ಸಮಾನಂ | ನಾಮ ಧೇನು ಸತ್ಯ್ಯಮಾನಂ | 
| 
ಮರ್ಶೇಷು ! ಅನ್ಯತ್‌ ದೋಹಸೇ | ಹೀಸಾಯ | ಸಕೃತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಊಧ॥! 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ \ 


ಶತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಮಾನನೇಕರೂಪಂ | ಮರುಶಃ ಸರ್ವದಾ ಸಮಾನರೂಪಸಾಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ನಿಗ- 
ಮಾಂತರಂ | ಅಹ್ಮೇಷ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ಕಾಸ ಏತೇ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೬೦-೫ | ಇತಿ | ನಾಮ ಸ್ಥಿರಾಣಾಮಪಿ 
ನಾಮಕಂ ಧೇನು ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ಪಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆದ್ವಪುರ್ಮುರುತಾಂ ರೂಸಂ ಚಿಕಿತುಷೇ 
ವಿದುಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಂ | ಕಿಂಚ ತದ್ರೂಪಂ 
ಮತೆನ್ಕೇಷು ಮರ್ಶ್ಯಲೋಕೇ$ನ್ಯದೋಪಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಂ ದೋಹಸೇ ಕಾಮಾನ್ಪೋಗ್ಟುಂ ಪೀಪಾಯ | 
ಆಸ್ಕಾಯಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಮರುತಾಮೇವ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಟೃಶ್ನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಕೃತ್ಸೆಂವಶ್ಸರಸ್ಕ ವರ್ಷಾಸು 
ಶುಕ್ರಂ ಕುಕ್ಚವರ್ಣಮೂಧ ಉದಕಂ ದುದುಹೇ | ಶ್ರರತಿ | 
! ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 
ತತ್‌ _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಮ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಥೇನು- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಪಶ್ಯಮಾನಂ-- ಸರ್ವದಾ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಪುಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು | ಚಿಕಿತುಸೇ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಗೋಹರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅಜೀ ಮರುತ್ಸಂಘವು) | ಮರ್ಶೇಷು- ಮಾನವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಓಸಧಿವನನ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದೋಹಸೇ-- ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | 
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ರಾದಾ ಕಾಕ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಎಲಾ 


"೩ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರಂ-_ ಶುಕ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊಧಃ- ಉದಕವನ್ನು | ಹುಡುಹೇ- 


ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಪೀಪಾಯು--ನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ) | ಪೃಶ್ನಿಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಸಕೃತ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು ಮಾನನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓನಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

May the like-formed, benevolent, all-pervading, all-humiliating 
troop (of the Maruts) be promptly with the prudent man: the ‘troop that 
ever cherishes, all that amongst mortals is designed to yield (them) advant- 
age and (at whose will) Prishni gives milk from (her) bright udder once 


(in the year). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ ! 


| 
ಯೇ ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ 
ವಾವೃಧಂತ | 


| 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ಣ್ಲೈಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಶ್ವ 
ಭೂವನ್‌ | ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


[ | 
ಯೇ | ಅಗ್ಬಯಃ | ನ | ಶೋಕುಚನ್‌ | ಇಧಾನಾಃ | ದ್ವಿಃ। ಯೆತ್‌ | ತ್ರಿ! ಮರುತಃ | ವವೈಥಂತ | 


ಅರೇಣವಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸೆಃ | ಏಷಾಂ | ಸಾಕಂ | ನೈಮ್ನೈಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಚ! ಭೂವನ್‌ 1೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 
ಹೇ ಮರುತಾ ಇಧಾನಾ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾ ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶೋಕೊಚೆನ್‌ 
ದೀಸೈಂತೇ! ಯೆದ್ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ರಿರ್ದಿಗುಣಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ ಚೆ ವವೃಧಂತ ಇಚ್ಛಾನುರೂಸೆಂ ವರ್ಧಂತೇ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅರೇಣವೋ ರೇಣುರಹಿತಾ ಶಿರಳ್ಳಿ 


ಆ೫.ಅಣ೧ಣವ.೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 471 
ಯಾಸೋ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಲಂಕಾರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ! ತೇ ಮರುತೋ ನೃಮ್ಜೈರ್ಥನೈಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಬಲೈಶ್ಚ 
ಸಾಕೆಂ ಸಾರ್ಧಂ ಭೂವನ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ! ಯೇ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ 
ಬಸ್ಸೇ. ೧-೩೭-೨ | ಇತಿ! 


a ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಖಡಾ ಕ ಲಾ ಕೌ 





! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೇ ಮರುತಃ-- ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗ್ನಯೋ ನ- ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ। ಇಧಾನಾಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಾ] ಶೋಶುಚೆನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ವಿಃ$-_ದ್ವಿಗುಣಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತ್ರೀ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಂತೆ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ಏಷಾಂ-- ಇಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು | ಅರೇಣಿವಃ ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸಃ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ನೈಮ್ಮೈಃ--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಶ್ಚ 


ಸಾಕೆಂ--_ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಭೂವನಃ8.  ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದೆತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ರೇಣುರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಕಿ, 


English Translation. 


Unsoiled by dust the golden chariots of those Maruts, who are 
shining like kindled fires’ enlarging themselves (at will) twofold and three- 
fold, and (charged) with riches and virile energies, are manifest. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಕ | 
ಯೇ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾ ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು ದಾಧೃವಿರ್ಭ- 


ಧ್ಯ! 
| | 
ವಿದೇ ಹಿ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹೀ ಷಾ ಸೇತ್ಯೃತ್ಲಿಃ ಸುಭ್ರೇ೩ ಗರ್ಭ- 


ರುದ್ರಸ 


ಲ್ವ. 


ಮಾಧಾತ್‌ 1ಷಿ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ರುದ್ರಸ್ಯ | ಯೋ! ಮಾಳ್ಡುಸಃ | ಸಂತಿ | ಪುತ್ರಾಃ | ಯಾನ್‌ | ಚೋ ಇತಿ। ನು! ದಾಧೃವಿಃ | ಭರಧ್ಯೈ! 


| | | 
ವಿಜೇ | ಹಿ! ಮಾತಾ! ಮಹಃ | ಮಹೀ | ಸಾ| ಸಾ| ಇತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಸುೇಭ್ಛೇ | ಗರ್ಭಂ! ಆ, 
ಅಧಾತ್‌ 1 ೩॥ 


ಷ72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.೮.೬.ಸೂ. ೬೬. 


po ~ ಟ್‌ ಹಾ pa ಇ ಆ ತಾ ಗಾಗಾ ಬರಲ್ಲಾ ಶ್‌ ~~ ಇ 6 ಇ. ಆಗತಾ ಈಗ ಗ್‌ ಜಗತ ವಲ ಇರ್‌ ಬರ್ಗ್‌ ಬಾರ್‌. ಮಸ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಾಳ್ಡುಷಃ ಸೇಕ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ದಾಧೃವಿರ್ಧರಿಶ್ರೀ ಪೃಶ್ನಿರಂತರಿಫ್ಸಂ 
ಯಾಂಶ್ಚೋನು ಯಾಂಶ್ಚ ಮರುತೋ ನು ಭರಧ್ಯೈ ಭರ್ತುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವತಿ | ವಿದೇ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾತಾ ಹಿ 
ಮಹೋ ಮಹತಾಮೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಸಾ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ ಕಿಂಚ ಸಾ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಸುಭ್ವೇ ನೃಣಾಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಭನನಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾಧಾತ | ಆದಧಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಳ್ವುಸಃ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ| ಪುುಶ್ರಾಃ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ । ಯೇ-- 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಂತಿ--ಇರುವಕೋ | ಯಾಂಶ್ಚೋ ನು--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಭರಥೈ 
ಭರಿಸಲು | ದಾಧೃನಿಃ--ಧರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ | ಸಾ--ಪೃಶ್ನಿಯು || ಮಹೀ--ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೆಂದು | 
ವಿದೇ ಹಿ--ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ | ಸಾ ಇತ್‌ ಪೃಶ್ನಿಃ-_ ಆದೇ ಪೃಶ್ಲಿಯು | ಸುಭ್ರೇ--ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಗರ್ಭಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಆಧಾತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಪುರ್ರರೂಪರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೋ, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಭರಿಸಲು ಧರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ 
ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಪೃಶ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲ: ಉದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


They (who are) the sons of the showerer Rudra, whom the nursing 
(firmament is able) to sustain, and of whom, the mighty ones, it is known 
that the great Prishni has received the germ for the benefit (of man). 


| ಸಂಹಿತಾಪಃಕೆಃ ! 
| | 
ನ ಯ ಈಸಂತೇ ಜನುಷೋಯಾ ನ್ವ ೧೦ತ॥ ಸಂತೋ್ಪವದ್ಯಾನಿ ಪುನಾನಾಃ। 
| | 
ನಿರ್ಯದ್ದುಹ್ರೇ ಶುಚಯೋ5ನು ಜೋಷಮನು ಶ್ರಿಯಾ ತನ್ವಮುಕತ್ತ- 


. | 
ಮಾಣಾಃ || ೪ ॥ 


ಅ. ೫.ಅ.೧.ನ ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 473 


ಆ ಹ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಈ ಇ ಇ ಇ ತಾ ಇ ಗಟ್‌ ಗು ಇಂ AS I ರ್‌ಂ ಪ್‌ ವ್‌ ಕಾಶ್‌ ಒಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ! ಯೇ! ಈಷಂತೇ! ಜನುಷಃ | ಆಯಾ |ನು| ಅಂತರಿಕಿ | ಸಂತಃ | ಅವದ್ಯಾನಿ | ಪುನಾನಾಃ | 
| [ | | 
ನಿಃ | ಯೆತ್‌ | ದುಹ್ರೇ |! ಶುಚಯೆಃ! ಅನು | ಜೋಷಂ | ಅನು | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ವಂ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ |! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುಶೋ ಜನುಷೋ ಜನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಛತ್ಕ್ಯಯಾಯೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ 
ನೇಸಂತೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 90 ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣೀಯತ್ವಾಭಾವಾದ್ದಮನಾಭಾವೋ ನೇತ್ಯಾಹ। ಅಂತಃ 
ಸಂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವಾವದ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಯಂ೫ಃ । ತಥಾ ಚೆ 
ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ಪಾಸಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬ | ಇತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನತಶ್ತ್ಯಾತ್ರೇಷಾಂ ಗಮನಂ ನಾಸ್ತೀತಿ! ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಿತಂ 
ಭವತಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿತ್ವಂ ತು ತೇಷಾಮಧಿದೈವಶರೂಪೇಣೇಶಿ ದ್ರಷ್ಟೆವ್ಯಂ | ಯದ್ಯದಾ ಶುಚೆಯೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುತೋ ಜೋಷಮನು ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಕಾಮಮನು ನಿರ್ದುಹ್ರೇ ನಿಶರಾಂ ದುಹಂ- 
ತ್ಯುದಕಂ | ತಥಾ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯ್ಯಾನ್ವನುಗತಾಸ್ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯಂತ ಉಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಭೂಮಿಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೆನ್ನಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಶಮಾಣಾ ಭೂಮಿಂ 
ಸಿಂಚೆಂತೋ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಂತಃ ಸಂತಃ--ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು 
ಅವವ್ಯಾನಿ- ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾನಾ8--ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ (ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು) । ಜನುಷ8--ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಯೊಾ- .ಗಮನಸಾಧನವಾನ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ಈಷಂಶೇ ನು- ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆ36--ಯಾವಾಗ | ಶುಚಿಯ. - ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 1! ಜೋಷೆಮನು-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ದುಹ್ರೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ಶ್ರಿಯಾ. ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಅನು. ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತನ್ನಂ- 
ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಫೋತೃಜನಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಮನಸಾಧನವಾದ 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾಶವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶೇರ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾನ್‌ “py ಇ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಕಾ ಬ್‌ ಜ್‌ ಯ್‌ ತಾ ತತ ಅಪ ಯೊ ಯೊ ಇ ಜಾ ಜಿ 


English Translation. 


They who approach not to men by any conveyance, being already 
in their hearts, purifying their defects : when brilliant they supply their 
milk (the rain) for the gratification (of their worshippers) : they are 
watering the earth (manifesting their collective) form with splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 


| | | | 
ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೋಹಸೇ ಚಿದಯಾ ಆ ನಾಮ ಧೃಷ್ಣು ಮಾರುತಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ | 
| | | 
ನ ಯೇ ಸ್ವೌನಾ ಅಯಾಸೋ ಮಹಾ ನೂ ಚಿತ್ಸುದಾನುರವ ಯಾಸ- 
ದುಗ್ರಾನ್‌ ॥ ೫ | 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಮಕ್ಸು! ನ। ಯೇಷು! ದೋಹಸೇ | ಚಿತ್‌! ಆಯಾಃ | ಆ | ನಾಮ |ಧೃಷ್ಟು | ಮಾರುತಂ ಡೆಧೂನಾಃ! 


| | | 
ನ| ಯೇ | ಸ್ಕೌನಾಃ! ಅಯಾಸಃ | ಮಹ್ಮಾ | ನು! ಚಿತ್‌! ಸ್ತುದಾನುಃ | ಅವ | ಯಾಸತ್‌ | 


ಉಗ್ರಾನ್‌ 1 ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಷು ಮರುಕ್ಸು ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಕಂ ಮಾರುತಂ ನಾಮ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಾ ದಧಾನಾ ಉಚ್ಚಾರಯಂತೋ35ಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೈಂತೆಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಮಶ ಕ್ರಿಸ್ರಂ ದೋಹಸೇ 
ಕಾಮಾನ್ನೋಗ್ತುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ |! ಯೇ ಸ್ತೌನಾಃ ಸ್ತೇನಾಸ್ತಿರೋಹಿತಾ ವಾ 
ಸ್ತೋತೃಧನಾನಾಮಪಹರ್ತಾರೋ$ಯಾಸೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಭವಂತಿ ಉಗ್ಬಾಂಸ್ತಾನ್ಳು,ದ್ಧಾನ' ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನಹವಿರ್ದಾನೋ5ವ ಯೆಜಮಾನೋ;ವ ಯಾಸತ್‌ | 
ಅವಯಜತೇ | ಅಪಗತಕ್ರೋಧಾನ್‌ ಕರೋತಿ ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾಥ;ಃ ॥| 


ಯೇಷು--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧಾರಕವಾದ | ಮಾರುತಂ 
ನಾಮ--ಮರುತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಆ ದಧಾನಾಃ- ಪಠಿಸುತ್ತ! ಅಯಾ।--ಸಮಾಸಿಸುವ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ಮಷ್ಷು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ದೋಹಸೇ--ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ! ಯೇ 
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ಧನಾಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಚೋರರು | ಅಯಾಸಃ. ಓಡಿಹೋಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹ್ನಾ--ತಮ್ಮ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಉಗ್ರಾನ್‌-- ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುದಾನು8-- ಉತ್ತಮವಾದ. 
ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅವ ಯಾಸತ್‌ - ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧಾರಕವೂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಹಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಧನಾ 
ಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಚೋರರು ಓಡಿಹೋಗುವರೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಯಾರು ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Approaching nigh to whom, and repeating the mighty name of the 
Maruts, (the worshipper is able) quickly to obtain (his wishes) : the liberal 
donor pacifies the angry Maruts, who are otherwise in their might the 
the resistless plunderers (of their wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ 
ಸುಮೇಕೇ 
| | | | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮನತ್ಸು ತಸ್ಥೌ ನ ರೋಕಃ | ೬ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೇ! ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇನಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯುಜಂತ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | 
ಸುಮೇಕೇ ಇಕಿ ಸು;ಮೇಳೇ 
si | ಸ್ಮ! ಏಸು | ಕೋದಶೀ! ಸೈ$ಶೋಟಿಃ | | ಅಮವಕ್‌$ಸು | ತಸ್ಮಾ | ನ ಕೋಕ || ೬ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೇಗೇನ ಯಖಕ್ತಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ ಧರ್ಷಕಸೇನಾಃ 
ಸುನೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೊಜಂಕ |! ಯೋಜಯಿಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು 
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ಇ ರಾ ಡಲ ಸಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಪಾಇ ಸಾರ್‌ ರಜಾ ವಲ್‌ ರಾಗಾ ಹ್‌ ತೌ ತ್‌ಾ ದ. ಆ್‌ pas ಹ್‌ ದೌ ತ್‌ಾ ಡಿ ಗನ ರ್‌ pa pe ಎ ಗರ್‌ ಬ್‌ ಮಾ ಯಾ ಬಡ ಬಾ ಮುನನ 


ಸೃಥಿನೀಂ ತರ್ನೆಯೆಂತೀತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸಿ ಟೈಷು ಯೇಸು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ 
ಪಶ್ಚೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ವಾಕ್‌ ಸ್ಪಶೋಚಿಃ ಸ್ವದೀಸ್ತಿರ್ವರ್ಶೆತೇಂಮವಕ್ಳು ಬಲವಕ್ಸು ತೇಷು ರೋಕೋ 
ದೀಪ್ತಿರ್ಬ್ಜಾಧಕೋ ವಾ ನಾ ತಸ್ಮಾ | ನ ತಿಸ್ಮತಿ। ನ ನಿಃಸರತ್ಯೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರಾ8--ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ | ಧೃಷ್ಣುಷೇಣಾಃಶತ್ರುಧರ್ನಕನಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ ಇತ್‌ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶವಸಾ-. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುಮೇಶೇ--ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯೆುಜಂತ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಧ ಸ್ಮ ಅಲ್ಲದೇ | 
ಕೋದಸೀ-ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಸ್ವಶೋಚಿಃ --ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಏಷು- 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ |. ಅಮವತ್ಸು--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ] ರೋಕಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ನ ಆ ತಸ್ಸೌ-ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶೆತ್ರುಭಯಂಕರರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾದೇವಿಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Those fierce and powerfully arrayed (Maruts) unite by their strength 
the two beautiful (regions) heaven and earth; in them, the self-radiant, 
heaven and earth abide: the obstruction (of light) dwells not in those 


mighty ones. 
8:2 || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ತೃನಶ್ವತ್ಚಿದ್ಯನುಜತ್ಯರಥೀಃ | 


ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂ ರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಸಥ್ಕಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ | 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಅನೇನಃ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಯಾವುಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಶ್ವೆಃ! ಚಿತ್‌! ಯಂ! ಅಜತಿ | *ರಥೀಃ 


ಆನವಸಃ! ಅನಭೀಶುಃ | ರಜ85ತೂ1 |ವಿ|। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಥ್ಯಾಃ | ಯಾತಿ | ಸಾಧನ್‌ ON 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಯಾಮೋ ರಥೋಇನೇನಃ ಪಾಪರಹಿತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾಸ್ತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು | ಕಂಚ ಯೆಂ ಯಾಮಮರಥೀಃ | ರಥಿಃ ಸಾರಥಿ | ನ ರಥಿರರಥೀಃ | 
ಅಸಾರಥಿರಸಿ ಸ್ತೋತಾಜಶಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ ರಥೋನಶ್ಚಶ್ಚಿದಶ್ಚರಹಿತೋ*ಸ್ಯನವಸಃ ಪಥ್ಯಧನರಹ.- 
ತೋ5ನಭೀಶುಃ ಪಾಶರಹಿತೋತಸಿ ರಜಸ್ತೂರುದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸಾಧನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪಥ್ಯಾಃ ಪಥೋಃ$9ಶರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಾನ್‌ ನಿ ಯಾತಿ | ವಿವಿಧಂ 


ಗಚ್ಛತಿ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಅರಥೀಃ 
ಚಿ3"-- ಸಾರಥಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಜತಿ-ಸ್ತೋತ್ಸವು ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಅನೆಶ್ವಃ--ಅಶ್ವರತ 
ವಾದುದೂ | ಅನವಸೆಃ-ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ | ಅನಭೀಶುಃ--ಪಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | 
ರಜಸೂಃ--ಉದಕಫ್ರೇರಕವಾದುದೂ। ಸಾದನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕೃದ್ದೂ! ಕೋದಸೀ - 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪಥ್ಯಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ | ವಿ ಯಾತಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕಣ್ಣೂ 
ಆದ | ಯಾಮಃ--ರಥವು | ಅನೇನಃ- ಸಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಾರಧಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ಕೋತೃವು ಪ್ರೇರಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುದೂ, ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಾಶರಹಿತ 
ವುದುದ್ಕ, ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕದ್ದೂ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. ೨ 

English Translation. 


May your chariot, Maruts, be devoid of wickedness ; that which (the 
worshipper) impels, and which without driver without horses, without 
provender, without traces, scatter watering and accmplishing (desires) 
traverses heaven and earth and the paths (of the firmament). 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಾಸ್ಯ ನರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ನ್ವಸ್ತಿ ಮರುತೋ ಯಮುವಥ ವಾಜಸಾತೌ | 


| 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯಮಸು ಸ ವ್ರಜಂ ದರ್ತಾ ಪಾರ್ಯೇ 
ಅಧ ದ್ಯೋಃ |! ೪ ॥ 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೬ ಸೂ. ೬೬. 


ಇಡಾ ಇ“ ~ ಠ್‌ ಕಟು ಜ್‌ ೨. ಬ ಅ “Ue ಇ TTT ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಹರ್‌ ಬೂದ್‌ ತಾ ರ್‌ ವೌ” ರ ರ್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ೌಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಕೆ ಇದ್‌ 
ನ್‌್‌" 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ನ। ಅಸ್ಯ! ವರ್ತಾ|ನ! ತರುತಾ! ಸು | ಅಸ್ತಿ | ಮರುಶೆಃ| ಯೆಂ | ಅವಥ | ವಾಜಸಾಕ್‌ | 
| | 
ತೋಕೇ। ನಾ! ಗೋಷು | ತನಯೇ | ಯಂ | ಅಸ್‌ ಸು | ಸಃ | ವ್ರಜಂ | ಸೇ | ಪಾಯೋ! 


Ay 'ಜ್ಯೊಟ ಗಲಗ 
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ಹೇ ಮರುಕೋ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಮವಥ ರಸ್ಷಥ ಅಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ನಾಸ್ತಿ! ಅಸ್ಯ ತರುತಾ ನು ಹಿಂಸಿತಾ ಚ ನಾಸ್ತಿ! ಅಧಾಸಿ ಚ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಪೌತ್ರೇ ಧನೇ 
ವಾ ಗೋಷು ವಾಪ್ಸು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಮವಥ ಸ ಪಾರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯೋರ್ದೀಪ್ತಸ್ಕಾಪಿ 
ವಿಜಿಗೀಸೋರ್ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವಜಂ ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ದರ್ತಾ ದಾರಯಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |. ಯೆಂ-ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅನಥ--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹನನಿಗೆ | ವರ್ತಾ--ನಿರ್ಬಂಧಕಾರನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 
ತರುತಾ ನು--ಹಿಂಸಕನೂ | ನ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ1 ಅಧ--ಮತ್ತು | ತೋಕೇ--ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತನಯೇ-- ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು ವಾ-ಅಧವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯಂ ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೆ ಅವನು | ಪಾರ್ಕೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ| ವ್ರಜಂ - ಅನನ ಗೋಸಂಘನನ್ನು! ದರಾ ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕಾರ 
ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಕವಮೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅವನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಲಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


There is no propeller, no obstructer, of him, whom Maruts, you 
protect in battle : he whom (you prosper) with sons; grandsons, cattle, and 
water, is war the despoiler of the herds of his ardent (foe). 
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ಕೌಗ ಫೂ NT ಸಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ಪ ತವಸೇ ಭರಧಂ | 
ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ಗೆೇ ಪೃಥಿವೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ | 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಪ್ರ! ಚಿತ್ರಂ! ಅರ್ಕೆಂ | ಗೃಣತೇ | ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯೆ | ಸ್ವರಕವಸೇ | ಭರಧ್ವಂ | 


ಯೋ ! ಸದಾಂಸಿ ಸಹಸಾ | ಸೆಹಂತೇ | ಕೇಜತೇ | ಆಗ್ಲೇ | ಪೃಥಿವೀ ! ಮಖೇಭ್ಯಃ | ೯॥ 
1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | & 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಿತೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೆ ವಾ ತುರಾಯೆ ತ್ವರಿತಾಯೆ ಸೈತವಸೇ 
ಸ್ಪಭೂತೆಬಲಾಯೆ ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಯ ಚಿತ್ರಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮರ್ಕಮನ್ನಂ ಹವಿಃ! 
ಸಧಾರ್ಕ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ | ಶೃತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಂ ಚೆ ಸರ್ಮೇ- 
ಯೂಯಂ ಪ್ರಭರತ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಬಹುಷ್ಟೇಕಕಾರ್ಯಕರೇಷು ಮುಖ್ಯಮೇಕಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಯೊಯೆಮೇವಂ ಕುರುತೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತತ್ಪದತ್ರಾಪಿ ಮುಖ್ಯಮಗ್ನಿಮೇಕಮೇವ ಸೆಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಭರಧ್ವಮಿತಿ ಬಹುನಚನಸ್ರೆಯೋಗಃ ! ಯೇ ಮರುತಃ ಸೆಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ 
ಸಹಂತೇ ಅಭಿಭವಂತಿ ಮಖೇಭ್ಯೋ ಮಂಹನೀಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಭಯಾತಶೃಥಿನೀ ಕೇಜತೇ | 
ಕಂಪತೇ !! ಮಾರುತಾಯೇತಿ ತದ್ಭಿತವೃತ್ತಾವಂತರ್ಭೂಶಾನಾಮಸಿ ಮರುತಾಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರವಿಭಾಗಾತ್‌ 
ಯೆ ಇತಿ ಸ್ರೆತ್ಯವಮರ್ಶಃ |! ಯೆಥಾ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೇ |! ಅಥ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಂ | ಕೇಷಾಂ ಶಜ್ದಾನಾಂ | 
ಮ. ೧.೧೨೧ ಇತಿ! ಯೆಥಾ ವಾ ಲೋಕೇ | ರಾಜಪುರುಷ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತಿ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ ||. ಯೇ-_ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೆಹಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು । 
ಸಹಸಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಸಹಂತೇ--ಸೋಲಿಸುವರರೋ ಅಂತಹ | ಪೃಣತಶೇ-- ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ | 
ತುರಾಯೆನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸ್ಪತವಸೇ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುಶತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯೆ--ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ-ಅರ್ಸಿಸಿಂ! ಮಖೇಭ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಧಿನಿಯು | 
ಕೀಜತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ? 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವರೋ ಅ೭ತಹ 

ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದುದೂ ಪುಜ್ಯ 
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ರ್‌ ಗ್‌ ಹತ್‌ ಹ ಪ್‌ ಒಎಡ್‌ಂ ಶ್‌, ಬ ರಾಪ್‌ ಕ x TT ಗರ್‌. ರರ ನ ಡ್‌್‌ ~~ ಹ ಒಡಿ ಇ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಸೃಥಿವಿಯು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Offer to the loud-sounding; quick-moving, self invigorating company 
of the Maruts, excellent (sacrifiicial) food : (to them) who overcome 


strength by strength : the earth trembles, Agni, at the adorable (Maruts) 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ತ್ರಿಸೀಮಂತೋ ಅಧ್ಯ ರಸ್ತೆ ವ ದಿದ್ಯುತ ನ್ಯ ತ್ತೃಷುಚ್ಯ ನಸೋಜುಹ್ವೊ € 4 ನಾಗ್ದೆ(ಃ 


ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ವೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ 


| 
ಅಧೃಷ್ಟಾಃ || ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ರಿಸಿ5ಮಂತಃ | ಅಧ್ವರಸೈ$ಇವ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತೃಷು5ಚೈವಸಃ | ಜುಹ್ವಃ | ನ! ಅಗ್ನೇಃ | 


| | | | | 
ಅರ್ಚತ್ರಯಃ | ಧುನಯಃ 1ನ! ವೀರಾಃ! ಭ್ರಾಜ8"5; ಜನ್ಮಾನಃ | ಮರುತಃ | ಅಧೃಷ್ಟ್ರಾಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮರುತೋತಧ್ವರಸ್ಕೇವ ಯಜ್ಞಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತೃಷುಚ್ಯವಸಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾ 
ಅಗ್ನೇರ್ಜುಹ್ತೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ ಪ್ವಿಷೀಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋರ್ಚತ್ರಯೋ;ರ್ಚನೀಯಾ 
ಧುನಯೋನ ಸಸತ್ನಾನ್ವಂಪೆಯೆಂತ ಇವ ವೀರಾಃ ಶೂರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ದೀಪ್ತಶರೀರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಪರೈರನಭಿಭೂಶಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಕೃಷುಚ್ಯವಸಃ--_ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 1 ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಧ್ವರಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಳೆ | 
ದಿದ್ಯುದಿವಪ್ರಭಾಕಾರಕರಂತೆಯೂ | ಅಗ್ದೇ॥-- ಅಗ್ನಿಯ! ಜುಹ್ಹೋ ನ-ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಂತೆ | ತ್ರಿಹೀಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚೆತ ತ್ರಯಃ ಪೂಜ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಧುನೆಯೋ ನ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ವೀರಾ8-_ ಶೌರ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ | 
ಫ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನಃ - ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಅಧೃಷ್ಟಾ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶೌರ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 


ಶರೀಕವುಳ್ಳವೆರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The Maruts are resplendent as if illuminators of the sacrifice, 
(bright) as the flames of Agni, entitled are they to adoration, and like 
heroes making (adversaries) tremble : brilliant are they from birth; and 


invincible. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ 
| 
ವಿವಾಸೇ | 
| | 
ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಸ ಉಗ್ರಾ 


| 
ಅಸ್ಪ್ಸೃಧ್ರನ್‌ 1೧೧! 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ತಂ | ವೃಧಂತೆಂ | ಮಾರುತಂ! ಭ್ರಾಜತ್‌$ಯಸ್ಟಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹವಸಾ | ಆ! ವಿನಾಸೇ | 


[ | | ಸ 
ದಿವಃ | ಕರ್ಧಾಯ | ಶುಚಯಃ | ಮನೀಷಾಃ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಆಪ8 | ಉಗ್ರಾಃ | ಅಸ್ಪೈಧ್ರನ್‌ || ೧೧॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಯಸಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೊನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುದ್ದಣಿಂ ಹವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನಿವಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ಕಿಂಚ ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ 
ಶುಚಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಯೆ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೊರ್ಣಾಃ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಬಲಾಯೆ । ತೃಕ್ಷಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಸ ಅಪ್ಪುವಂತೋ ಗಿರಯೋ ನ ಮೇಘಾ 
ಇವ | ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ | ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ವೃಧಂತಂ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭ್ರಾಜವೃಷ್ಟಿಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುದ್ರೆಸ್ಕೆ ಸೂನುಂ-ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ-- 
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ಮರುದ್ದಣವನ್ನು! ಹವಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆ ನಿವಾಸೇ -ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ! ದಿವಃ - ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಶುಚಯೆ8-- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | ಉಗ್ರಾಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಶರ್ಧಾಯೆ-.-ಮರುಶ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ! ಆಪಃ--ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಿಯೋ ನ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಮೇಘೆಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌- ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತೆಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ; ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಮಶದ್ದಣವನ್ನು ಸ್ಸುತಿಪೊೂರ್ವಕನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘಗಳಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


I worship with oblations that exalted company of the Maruss, 
the progeny of Rudra, armed with shining lances: the pure and earnest 
praises of the devout (adorer) are emulous in the invigoration (ef the 
Muruts), as the clouds (vie in the emission of the rain). 


ನ್‌ 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಿಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪೆಶಾವಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ | ಆ. ೩-61 ಇತಿ | 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ತಮೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ತೃಚಃ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ |! ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ ರಫೇನ | 
ಆ. ೪-೯ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ 
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ಈ ಸೊಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಆ ಯಾತೆಂ ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹೆವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವ್ಯೂಳ್ಬದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಏಳನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಯೆದ್ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಮೈತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಯೆದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ರಥೇನೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೭ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ | ಸೂಕ್ತ೬೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
1 ಖಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೬ 
| ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಾವೃಧಧ್ಯ್ಯೈ! 


| ಹ | 
ಸಂ ಯಾ ರಶ್ಮೇವ ಯಮತತುರ್ಯಮಿಷ್ಕಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಅಸಮಾ ಬಾಹುಭಿಃ 


ಸ್ಕೈಃ !೧॥ 
| ಪದಪಾಠ। | 


| | | 
ವಿಶ್ಷೇಷಾಂ |! ವಃ! ಸತಾಂ! ಜ್ಯೇಷ್ಮ$ತಮಾ | ಗೀಃಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವವೃಧಧ್ಯ್ಯೈ | 


| | | | | | 
ಸಂ! ಯಾ! ರಶ್ಮಾಂಇವ | ಯಮತುಃ | ಯಮಿಷ್ಕಾ! ದ್ವಾ। ಜನಾನ್‌ | ಅಸಮಾ | ಬಾಹು9ಭಿಃ | 


ಸ್ಪೈಃ 1 all 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕತಮೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವೋ ವಾಂಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಗ್ರವೃತ್ತೋತಸ್ಮಿ 1! ಯಾ ಯೌ ದ್ರಾ ದ್ವೌ ಸಹಿತಾವಸಮಾ ವಿಷಮಾ ! 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರಶ್ರಿರುಗ್ರಃ | ಬಯಗ್ವೇ. ೧-೧೫೨-೨ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರೇಣಾಸಾಮ್ಯಂ ವೆರ್ಶಿತಂ! 
ಯೆಮಿಷ್ಠಾ ಯೆಂಶೃತಮೆಾ ಸ್ಟೈರಾಷ್ಮೀಯೈರ್ಜಾಹುಭೀ ರಶ್ಮೇವ ರಶ್ಮಿನೇವಾಶ್ವಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸಂ 
ಯೆಮತುಃ ಸಂಯಚ್ಛೈತಃ | ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸತಾಂ--ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುನೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಮಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಾ ದ್ವಾ--ಯಾವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಸಮಾ-_ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ | ಯಮಿಷ್ಠಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ | 
ಸ್ಪೈ ನಿಮ್ಮ | ಬಾಹುಭಿ8- “ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ರಶ್ಮೇವ--_ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡು 
ವಂತೆ | ಜನಾನ್‌ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಯೈಮಶುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ವವೃದಧ್ಯೈ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ ಸ ವಾದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(1 proceed) by my praises to exalt you; Mitra and Varuna, the 
eldest of all existing things : you two; though not the same, are the firmest 
restrainers with your arms, and hold men back (from evil) as they check 
(horses) with reins. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಯಂ ಮದ್ದಾಂ ಪ್ರ ಸ್ತೃಣೀತೇ ಮನೀಷೋಪ ಸ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ 
ಬರ್ಹಿರಚ್ಛ | 


ಯಂತಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಧೃಷ್ಟಂ ಛರ್ದಿರ್ಯದ್ವಾಂ ವರೂ್ಮಂ 
ಸುದಾನೂ | ೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಕಃ || 
ಇಯಂ |! ಮತ್‌ |! ವಾಂ ಪ್ರ! ಸ್ಮೃಣೀತೇ! ಮನೀಷಾ! ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ | 
ಅಚ್ಛೆ | 


ಯೆಂತೆಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ | ಅಧ್ಯಷ್ಠ ಕಂ | ಛರ್ದಿಃ 1 ಯೆತ್‌ | ವಾಂ ವರೂಢ್ಯಂ | PRR ad 


ಸುsದಾನೂ! ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮತ್‌ ಮಮೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರ ಸ್ತೃಣೇತೇ 
ಪ್ರಚ್ಛಾದಯತಿ | ಪ್ರಿಯಾ ಹೇ ಪ್ರಿಯೌ ಯುವಾಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹೋಪ ಗಚ್ಛತಿ ಚ! 
ಯುವಯೋರ್ಬರ್ಶಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಚೆ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಧೃಸ್ಪಮನಭಿ- 
ಭೂತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಯಂತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಶಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನೌ ನಾಂ ಯೊವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ಯೆದೃಹಂ ವರೂಥ್ಯಂ ಶೀತವಾತಾತಪಾನಾಂ ವಾರಯಿತೃ ಭವತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಮತ್‌--ನನ್ನ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರೆ ಸ್ತೈಣೀತೇ--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ। ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ।! ಉಪ (ಗಚ್ಛತಿ)-.ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ | 
ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಚ್ಛೆ ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ೬ ಸುದಾನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ |! ನಃ ನಮಗೆ! ಅಧೃಷ್ಟಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ| ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಯತ್‌. ಯಾವುದು | ವರೂಥ್ಯಂ--ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ ಛರ್ದಿಃ- 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದಭಾ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದುದೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


_ English Translation. 


This my praise is addressed to you both, and proceeds, to you 
beloved (deities) together with the oblation: the sacred grass is spread 
before you : grant us, Mitra and Varuna, unassailable dwelling, that 
through your favour; munificent divinities, may be a (secure) shelter, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ತ್ಯುಪ ಸ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


| 
ಮಾನಾ | 
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ಇ ಗ್‌ ಒಕ 


| 
ಸಂ  ಯಾವಪ್ಪಃಸ್ಕೋ ಅಸಸೇನ ಜನಾ ಧೀಯತತಿ ಶಿ ದೃತಘೋ 
ಮಹಿತ್ವಾ ॥೩॥ 


| £ದಖಪಾರದೆಃ | 


ಆ | ಯಾತಂ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಸು5ಶಸ್ತಿ | ಉಸೆ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ | ಸ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 


| | 
ಸಂ!ಯೌಾ। ಅಸ ನೃ 85ಸ್ಕೆ 8 | ಅಪಸಾ$ ಇವ | ಜನಾನ | ಶ್ರ ತ್ರಿಧಿಳ ಯೆ ತಃ | ಚಿತ್‌ | ಯತಥಃ। ಮಹಿ5ತ್ಚಾ | 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1? 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸುಶಸ್ತಿ ಶೋಭನಶಂಸನಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಹೂಯೆಮಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾವುಸಾ ಯಾಶಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ! ಯಾ 
ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ Wa ಶ್ರುಧೀಯಶಃ ಶ್ರುಧಿಮನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾತ ನ ಇಚ್ಛೆತೋ 
ಜನಾನ್‌ ಅಸ್ನಃಸ್ಥಃ ಕರ್ಮಜ್ಛಧಿಕೃತಃ ಪುರುಷಃ | ಅಪೋತ;ಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | 
ಅಸಸೇವ ಕರ್ಮಣೇವ ಸಂ ಯೆತಥಃ ಸಂಯೆಚ್ಛಥಃ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-_ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಪ್ಪ ಸ್ಥ8--ಕರ್ಮಥಿರತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಪೆ- 
ಸೇವ- ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಹಿತ್ವಾ ಚಿತ್‌. ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಂದಲೇ। ಯೌ ಯಾನ ನೀವು! ಶ್ರುಧೀಯಶಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ | ಜನಾನ್‌-- ಪುರುಸ 
ರನ್ನು | ಸಂ ಯತಥಃ--ಸಿದ್ದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ರಿಯಾ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ | 
ಸುಶಸ್ತಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹೂಯಮಾನಾ-- ಕರೆಯ 
ಲ್ಸಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಉಪೆ ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುವಿಕೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾದವರೂ, ಉತ್ತ Bye ಗ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿ.ಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೫781150 Translation, 


Come, Mitra and Varuna, beloved by all, and invoked with 
reverence to the propitious rite, you who by your bounty support men 
1abouring for sustenance ೩5 a workman (maintains himself) by work. 
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ಗ್‌ ಹ ತ್‌್‌ ಹೌ ಟ್‌ ಧಿ ಹೌ ತ್‌ಾ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಎ ತಾ ದಾ ಹ ಡೆ ಈ ಹಾ ಸಾಯಿ Pd ~~ ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಶ್ಚಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ಪೂತಬಂಧೂ ಯತಾ ಯದ್ಭರ್ಭಮದಿತಿ- 


| 
ರ್ಭರಥ್ಯೈ |! 
| | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಾ ಜಾಯಮಾನಾ ಘೋರಾ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ 


| 
ನಿದೀಧಃ 1೪ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ರಾ! ನ! ಯಾ ಜಾ | ಪೂತಬಂಧೂ ಇತಿ ಪೂತ೯ಬಂಧೂ |! ಯತಾ | ಯುತ್‌ | ದಳ | 


| | 
ಅದಿತಿಃ | ಭರಧ್ಯೈ | 
| | | 
ಪ್ರ!ಯಾ। ಮಹಿ | ಮಹಾಂತಾ | ಜಾಯಮಾನಾ | ಹೋರಾ! ಮರ್ಶಾಯ | ರಿಸವೇ।ನಿ। ದೀಧರಿತಿ 
ದೀಧಃ 19೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಯಾವಶ್ವಾ ನಾಶ್ಪಾನಿನ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನೌ ಬಲಿನೌ ಪೂತಬಂಧೂ ಪೂತಸ್ತೋತ್ರಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚ। ಯತ್‌ ಯೌ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಾವದಿಶಿರ್ದೇನೀ ಭರಧ್ಯೈ ಬಭಾರ! ಕಿಂಚ ಯಾ ಯೌ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾವನೇವ ಮಹಿ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಾ ಮಹತ್ತರೌ ಪ್ರಭೂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮರ್ತಾಯ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಘೋರಾ ಘೋರೌ ಘಾತಕ ನಿದೀಧಃ ನಿದಧಾರಾದಿತಿಃ 
ಸ್ಟೋದರೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !ಟ 

ಯಾ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅಶ್ವಾ ನ--ಅಕ್ವಗಳಂತೆ | ವಾಜಿನಾ-- ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ | 
ಪೂತಬಂಧೂ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಖೆಶಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆಗಿರುವರೋ | ಯ. 
ಯಾರನ್ನು | ಅದಿಶಿ8--ಅದಿತಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಭರಥ್ಯೈ--ಧರಿಸಿದಳೋ | ಯಾ 
ಯಾರು] ಜಚಾಯಮಾನಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದಾಗಲೇ। ಮಹಿ. ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಹಾಂತಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು : ಮರ್ಕಾಯ-- ಮಾನವನ ಹಿತ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ರಿಪವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ 1 ಘೋರಾ--ನಾಶಕರಾಗುವಂತೆ | ನಿ ಬೀಧಃ- ಅದಿತಿಯು 


ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ 
ಆಗಿರುವರೋ, ಯಾರನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಗರ್ಭರೂಗದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದಳೋ, ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದಾಗಲೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಿ 
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ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರುಗುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಳು 


English Translation 


Who (are) strong as horses. accepters of pious praise, observers of 
truth, whom Aditi conceived: whom, mighty of the mighty at youc birth 
and formidable to mortal foes, she bore. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ( 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮುಂದಮಾನಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವಾಸೋ ಅದಧುಃ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ | 
. 
ಪರಿ ಯದ್ಭೂಥೋ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಸಂತಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಬ್ಛಾಸೋ 


| 
ಅನತೂರಾಃ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಮಂಹನಾ | ಮಂದಮಾನಾಃ! ಕ್ಷತ್ರಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅದಧುಃ। ಸೇಜೋಷಾಃ! 
| 
ಪರಿ | ಯೆತ್‌ | ಭೂಫಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಸಂತಿ | ಸ್ಪಶಃ! ಅಡಬ್ಭಾಸಃ 


ಅಮೂರಾಃ [೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿಯು ಕ್ತಾ ಯೆದ್ಕೌ ವಾಂ 
ಯುನ3ಂ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಂದಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮದಧುಃ ಫತ್ತವಂಶ। | 
ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಕೌ ಯುವಾಮುರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರಿ ಭೂಥೇ ಪೆರಿಭವಥಃ 
ತಯೋರ್ಯುವಯೋರದಚ್ಛಾಸೋ5ಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸ್ಪಶೋ ರಶ್ಮಯಶ್ನರಾ ವಾ ಸತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌ ವಾಂ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಂಹನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇ-೨ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮಂದಮಾನಾ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅದಧುಃ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಶಿಸಿದರೋ | 
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ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನೀನು! ಉರ್ವಿ. ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಕರೋದಸೀ ಟಿತ್‌-ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | 
ಪರಿ ಭೂಥಃ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ) | ಸ್ಪೆಶಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅದೆಬ್ಬಾಸಃ 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಾಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ- ಇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರರೋ ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


English Translation. 


Inasmuch as all the gods equally pleased and rejoicing in your 
greatness conferred strength upon you, and since you are pre-eminent over 


the wide heaven and earth, your courses are unobstructed, unimpeded. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೃಂಹೇಥೇ ಸಾನುಮುಸ- 


| | 
ದೃಳ್ಲೋ ನಕ್ಷತ್ರ ಉತ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಭೂಮಿಮಾತಾನ್ಹ್ಯಾಂ ಧಾಸಿ- 
ನಾಯೋ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ| ಹಿ! ಕ್ಷತ್ರಂ! ಧಾರಾಯೇಥೇ ಇತಿ! ಅನು |ದ್ಯೂನ್‌ | ದೈಂಹೇಥೇ ಇತಿ ಸಾನುಂ | ಉಪಮಾ೫5ಇವ! 
ದ್ಯೋಃ | 


| | 
ದೃಳಃ ನಕ್ಷತ್ರಃ | ಉತ! ನಿಶ್ವ;ದೇವಃ ! ಭೂಮಿಂ | ಆ | ಅತಾನ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಧಾಸಿನಾ | ಆಯೋಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


' ತಾತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೇಥೇ 
'ಹಿ | ದ್ಯೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾನೂಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರದೇಶಂ ಮೇಘಂ ಸೊರ್ಯೇಂ ವಾ ದೈಂಹೇಥೇ . 
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ವೈಢೀಕುರುತಂ 1 ಉಪೆಮಾದಿವ | ಉಪೆನೀಯತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಮಾತ್ಸ್ಯೂಣಾ ! ಸಾ ಯಥಾ 
ವತ್ಸಂ ಧಾರಯೆತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ದೈಳ್ಲೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತತ್ಚ ಮೇಘೋ ನಕ್ಷತ್ರೋಂನ್ಮರಿಕ್ಷಂ 
ವ್ಯಾಪ್ನುವಾನ ಉತಾಸಪಿ ಚ ನಿಶ್ಚದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ! 
ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯೆವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಧಾಸಿನಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ! ಕ್ಷುತ್‌ ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಸ್ಕಾಯಿಶಃ ಸನ್‌ ಆಶಾನ್‌ | ಆತನೋತಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತ ಏವ | 


ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ ) 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವು! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕ್ಲಶ್ರಂ-.. 
ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಥೇ ಹಿ--ಧರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ದ್ಯೋಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನುಂ— ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಪಮಾದಿವ- ದೃಢವಾದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ | ದೃಂಹೇಥೇ--ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ] ನಶ್ಚತ್ರ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ | ದೃಳ್ಲೆ 8 ದೃಢೆವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಫೆವೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವದೇವ॥. ಸೂರ್ಯನೂ | ಆಯೋ-- ಮಾನವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಧಾಸಿನಾ- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಆ ಅತಾನ್‌-ಪುಷ್ಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ೬ಧಿಕವಾದ ಬಲನನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದೃಢವಾದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ಅಂಕರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ದೃಢವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ಮಾನವನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಖೋಕವನ್ನೂ ಪುಸ್ಪಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You manifest vigour daily, you strengthen the summit of the sky as 
if with a pillar; the solid firmament and the universal deity (the sun) 
replenish earth and heaven with the food of man. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
A | 
ತಾ ವಿಗ್ರಂ ಥೈಥೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ನದ ಸಭೃತಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 


| | 
ನ ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಯುವತಯೊಆವಾತಾ ವಿ ಯತ್ಸಯೋ ವಿಶ್ವ ಜಿನ್ಹಾ ಭರಂತೇ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಜೆ | 
ತಾ | ನಿಗ್ರಂ! ಥೈಫೇ ಇತಿ! ಜಠರಂ | ಪೈಣಥ್ಯೈ | ಆ ಯತ! ಸದ್ಮ | ಸ್ರಭೃತಯೆಃ | ಪೃಣಂತಿ | 
| | | 
ನ। ಮೃಷ್ಯಂತೇ |! ಯುವತೆಯಃ! ಅವಾತಾಃ!ವಿ! ಯೆತ್‌ | ಪಯಃ | ನಿಶ್ವ5ಜಿನ್ನಾ | ಭರಂತೇ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಗ್ರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ವಿಪ್ರೋ ವಿಗ್ರ ಇತಿ 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಥೈಥೇ ಧಾರಯೆಥೋ ಜಠರಮುದರಂ ಪೃಣದ್ಯೈ ಸೋಮೇನ 
ಪೂರಯಿತುಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಭೃತಯಃ ಸಹ ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಯತ್ನಿಜಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಸದನಮಾ ಪೃಣಂತಿ 
ಆಪೂರಯೆಂತಿ | ವಿಶ್ವಜಿನ್ಪಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾನಾ ಯದ್ಯದಾ ಸೆಯೋ ಜಲಂ ಭವದ್ಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಿತೆಂ ತದಾ 
ಯುವತಯೋ ನದ್ಯೋ ದಿಶೋ ವಾ ನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ! ರಜಸಾ ನಾಭಿಭೂಯಂತೇ! ಅವಾತಾ ಅಶುಷ್ಥಾಶ್ಚ 
ನಿ ಭೆರಂತೇ |! ನಿಭೂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ36--ಯಾವಾಗ ! ಸೆಭೃತೆಯಃ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸದ್ಮೆ- ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದನ್ಲಿ | ಆ ಪೈಣಿಂತಿ- ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ | ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಜಠೆರಂ- ನಿಮ್ಮ ಉವರ 
ವನ್ನು | ಪೈಣಿಧ್ಯೈ -ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಿಪ್ರಂ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಧೈಥೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ) | ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪಹೆಯಃ--ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಕಳುಹಿನಿರೋ ಆಗ | ಯುಮ್ನ 
ಶಕಯೆ8-- ನದಿಗಳು | ನ ಮೃಷ್ಯಂಶೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಅವಾತಾ॥. 


ಕೊಂಚವೂ ಒಣಗದೆ | ವಿ ಭರಂತೇ--ಉದಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಠರನನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು 
ಉನಕವನ್ನು ಕಳುಹುವಿರೋ, ಆಗ ನದಿಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಶುಷ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದ ಉನಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


‘English Translation. 


You two support the sage (worshipper), filling his belly when he and 
his dependants fill the sacrificial chamber; when, ‘sustainers of all, the 
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ಕ್‌ ತ್‌ಾ ಬೂ ~ ~~ ತ್‌ ತೌ ~ ಇ ಒನ್‌ ಕ ಹಾಹಾ ಹ ಆರತ ಆ ಯ ಇತ್‌ 


rain (is sent down by you), and the young (rivers) are not obstructed, but; 
undried, diffuse (fertility) around. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸದಮೇದಂ ಸುಮೇಧಾ ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸತ್ಕೋ ಅರತಿರ್ಯತೇ 
ಭೂತ್‌ | 
| | 
ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಫೃತಾನ್ಸಾನಸ್ತು ಯುನಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟ- 


ವಂಂಹಃ 1೮॥ 


1 ಸದವಾಶೆಃ ॥ 


| 
ತಾ! ಜಿಹ್ಮಯಾ | ಸೆದಂ। ಆ| ಇದಂ! ಸುಂಮೇಧಾ! ಆ | ಯತ್‌ | ನಾಂ ಸತ್ಯಃ 1 ಅರತಿಃ | ಜಯತೇ! 
ಭೂತ್‌ | 


| 
ತತ್‌ | ನಾಂ! ಮಹ್ರೀತ್ವಂ | ಫೃಶ5ನ್ನೌ್‌! ಅಸ್ತು | ಯುವಂ। ದಾಶುಷೇ | ನಿ! ಚಯಿಷ್ಟಂ। ಅಂದ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಸುಮೇಧಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ"! ಸದಂ 
ಸರ್ವದೇದಂ ಜಲಮಾ ಯಾಚತೇ। ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗದರ್ಶನಾಜ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಾದ್ಯಾ ಚತ 
ಇತ್ಯಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯೆಶೇ। ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಜಲಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಬುದ್ಧೌ ವಿಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಜಲಮಿದಂ- 
ಶಬ್ದೇನ ಪೆರಾಮೃಶೈತೇ! ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರರತಿರಭಿಗಂತಾ ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ಕೋ 
ಮಾಯಾರಹಿತ ಆ ಭೂತ್‌ ಆಭವತಿ ಹೇ ಫೃತಾನ್ನೌ ತನ್ಮಹಿತ್ತಮಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದಾತೃತ್ರಲಸ್ಷಣಂ ವಾಂ 
ಯೊವಯೋರಸ್ತು | ಕಿಂಚ ಯೊವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಶುಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚೆಕುರ್ಥೀ | ಅಂಹಃ ಪಾಪೆಂ ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಂ | ನಿನಾಶಯಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಅರತಿಃ--ಆರಾಧಕನು | 
ಯತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ! ಆ ಭೂತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 
ತಾ -- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೇಧಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು । ಜಿಹ್ಪಯಾ--ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಸದೆಂ-... 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಇದೆಂ__ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಯಾಚತೇ--ಬೇಡುತ್ತಾನೆ | ಫೃತಾನ್ನೌ-- ಫೃತರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ |! ಮೆಹಿಶ್ಚೆಂ-- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ವವು | 
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I ಬರ್‌ pe 


ಅಸ್ತು ಇರಲಿ 1 ಯಖವಂ—ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಅಂಹಃ- 
ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಂ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆರಾಥಕನು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸವಿಇಪಿಸುವನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯೆಜಮಾನನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಉದಕವನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಫೃತರೂಸವಾದ ಅನ್ನನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ವವಿರಲಿ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


The wise man always (solicits) you with his prayers for this (supply 
of water), when approaching you sincere in sacrifide : may your magnani- 
mity be such that you, the feeders upon ghi, may exterminate sin in the 
donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| ] ] 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ವ್ರಿಯಾ ಧಾಮ ಯಂವಧಿತಾ 
| 
ನುನಂತಿ। 
| 
ನ ಯೇ ದೇವಾಸ ಓಹಸಾ ನ ಮರ್ತಾ ಅಯಜ್ಜಸಾಚೋ ಅಪ್ರೋ ನ. 


| 
ಪುತ್ರಾಃ !೯॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಧಿತಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಹಿತಾನಿ ಯದ್ಯೇತsಯೆಜಂತೋ ಜನಾಃ ಸ್ಪೂರ್ಥನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರೆ 
ಮಿಸಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ! ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಓಹಸಾ ವಹನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನ ಯೊಜ್ಯಂತೇ! 
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ಮರ್ತು ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ್‌ಹಸಾ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ 1 ಯೇ ಚಾನ್ಯಃ | ಅಸಃ ಕರ್ಮ | ತದ್ದಂತೋ;ತಯೆಜಬ್ದ- 
ಸಾಚೋ ನ ಯೆಜ್ಞಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಥಾಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚೆ ನ ಪುತ್ರಾಃ! 
ಪೃಣಂತೀತಿ ಪುತ್ರಾಃ | ನ ಪುತ್ರಾ ಅಪೃಣಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸಿ ಚಯಿಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಷೆಬ್ಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಯುವಧಿಶಾ-.- 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯೆಶ್‌--ಕರ್ಮುಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು | 
ಸ್ಪೂರ್ಧನ್‌--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವಕಕ್ಕೊ! ಯೈೇದೇವಾಸಃ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಓಹಸಾ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನ(ಯೆುಜ್ಯಂಶೇ)-- ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮರ್ತಾಃ- 
ಯಾವ ಮಾನವರು | ನ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯೇಯಾರು | ಅಪೈಃ--ಕರ್ಮವಂತರಾದರೂ | 
ಅಯೆಜ್ಞಸಾಚೆ8--ಯಜ್ಞವಿಹೀನರಾಗಿರುನರೋ (ಮತ್ತು) | ನ ಪುತ್ರಾಃ ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾನನರು ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದರೂ ಯಜ್ಞ ವಿಹೀನರಾಗಿ ಇರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ, 

English Translation. 


(Evterminate also), Mitra and Varuna, those who, emulously 
contending; disturb the rites that are agreeable and beneficial to you both : 
those diviuities, those mortals, who are not diligent ‘n adoration, 
th 286 who performing works perform not sacrifices, those who do not 


propitiate you. 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ 
ಮನಾನಾಃ | 


| | | 
ಆದ್ವಾಂ ಬ್ರನಾಮ ಸತ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ನಕಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ಯತಥೋ ಮಹಿತ್ತಾ ॥. 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಿ!ಯತ್‌ | ವಾಚಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಭರಂತೇ | ಶಂಸಂತಶಿ| ಕೇ| ಚಿತ್‌ | ನೀವಿದ8 | ಮನಾನಾಃ | 


| | | 
ಆತ್‌ | ನಾಂ | ಬ್ರವಾಮ | ಸತ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ಕಾ | ನಕಿಃ | ಡೇವೇಭಿಃ । ಯೆಶಥಃ | ಮಹಿ€ತ್ವಾ ೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯದ್ಯದಾ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಉದ್ಗಾತಾರಃ | ಉಶಿಜಃ ಕೀಸ್ತಾಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು 
ಪಾಠಾ3" | ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಭರಂತೇ ಪೃಥಕ್‌ ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ ತದಾ ಕೇ ಚಿದ್ಪಹ್ಹೃಚಾ ಮನಾನಾ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದೀನ್‌ ಸ್ತುವಂತೋ ನಿನಿದಃ ಶಂಸೆಂತಿ! ಅತ್ತಥಾ ಸತಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾನ್ಯುಕ್ನಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಯೆಂ ಬ್ರವಾಮ | ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ ದೇವೇಭಿರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನಕಿರ್ಯತಥಃ | 
ನ ಗಚ್ಛಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | *ಶೀಸ್ತಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | 
ವಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಿ ಭರಂಶೇ-_ಪಠಿಸುವಕೋ ಆಗ | ತೇ ಚಿತ್‌-ಕೆಲವು ಬಹ್ವೃಚರು | 
ಮನಾನಃಾಃ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ನಿವಿದೆ8--ನಿವಿತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸೆಂತಿ- 
ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆ86--ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಾಂ---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಾನಿ ಉಳ್ಳಾ--ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಬ್ರವಾಮ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಮಹಿತ್ವಾನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ | 
ದೇನೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಕಿಃ8 ಯೆತಥಃ- ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪರಿಸುವಕೋ, ಆಗ ಕೆಲವರು ಖುಗ್ವೇದಿಗಳು ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಿವಿಶ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಫಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಓನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


When the intelligent priests uffer praise’ then some of them, glorify- 
ing (Agni and other deities), recite the Nivid hymns; such being the case, 
we address to you sincere adoration; for in consequence of your greatncss 
you do not associate with (other) divinities 
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I ಕರ್ತ ರಾ ತೌ ತೌ ಫತಾ ಆಡ ಪಸ. ಸಾಬರ ಪಾರ್ಸ್‌ಡ್‌ಲ್‌ರಿ ಆಲ ಅರಳ ಲಾ ಅಬೂ ಇರಲ್‌ ದದೌ ದೌವೌೇವೆ 





ಈಗನ 0 ಕಲದ ದಾ ಗಾ TTT ಅ ಆಇ ಬ ದಾ ಗಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅವೋರಿತ್ಠಾ ನಾಂ ಛರ್ದಿಷೋ ಅಭಿಸ್ಟೌ್‌ ಯುವೋರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಾ 
| 
ವಸೃಧೋಯು | 
| | | 
ಅನು ಯದ್ಗಾವಃ ಸ್ಫುರಾನೃಜಿಪ್ಯಂ ಧೃಷ್ಣುಂ ಯದ್ರಣೇ ವೃಷಣಂ ಯುನ- 


ಜನ್‌ ॥ ೧: ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇ; | ಯೊತ್‌ | ಗಾವಃ! ಸ್ಫುರಾನ್‌ | ಯಜಿಸ್ಕಂ! ಧೃಷ್ಣುಂ | ಯೆತ್‌ | ರಣೇ | ವೃಷಣಂ | ಯುನಜನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವವೋರವತೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ ಛರ್ದಿಷೋ 
ಗೃಹಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಯುವಾಮಭಿಗತೇಷು ಸ್ತೊ ತೃ ಷು ಯುವೋ- 
6 ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ತದ kM ಕ ಧೋಯ್ತ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಭವತಿ । 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ| ಅ ಸ್ಫಧೋಯುರಕೃಧ್ವಾ ಯಂ | ಕೃಧ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃ ತ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | ನಿ, ೬-೩| 
ಇತಿ! ಇತ್ಛಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಕದಾ Mio ತ ಆಹ | ಯದ್ಯದ ಗಾವಃ 
ಸ್ತುಕಯೋನು ಸ್ಫುರಾನ್‌ ಅನುಸ್ಫುರೇಯುಃ। ಯೆದಾ ಚ ಯಜಿಸ್ಯಮೃಜುಗಾಮಿನಂ ಧೃಷ್ಣುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಂ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ರಣೇ ರಮಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುನಜನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾ ಯುಂಜ್ಯುಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಹಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ಯಶ. .ಯಾವಾಗ | ಗಾವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು। ಅನು 
ಸ್ಫುರಾನ್‌-  ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ್ರವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಯಜಿಸ್ಯಂ--ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ | 
ಧೃಷ್ಣು ೦--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವೃಷಣಿಂ-- ಕಾನುವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ರಣೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯುನಜನ್‌-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ಛರ್ದಿಷಃ--ಗೃಹಕ್ಕೆ |! ಅವೋಃ-- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಷ್ಟೌ-- ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ | ಯುವೋಃ.-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು | ಅಸ್ಕೃಧೋಯೊ-ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ | 
ಇತ್ಸಾ- ಇದು ಸತ್ಯವು, 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ರ್‌್‌ಇದ್‌ತ್‌್‌ದದಾ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ಅಸಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇ ಇ ಇ. ಹ್‌ ದ ಕಾಪ್‌ ಇ ಯ್‌ ಕಂದಾ ದಾ ಗ ~~ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ, ಯಾವಾಗ 
ಖಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ನಕವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Upom your approach; Mitra and Varuna, protectors of the dwelling, 
your (bounty) is unlimited; when (your) praises are uttered, and the 
sacrificers add in the cermony the soma that inspires straight-forwardness 
and resolution; and is the showerer (of benefits) 





ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಪಾಂಶ್ಕೇ ಜಗತ್ಯಾವಿತಿ | ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿತ್ಯೇತೇ ಜಗತ್ಕಾ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ । ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | 
ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇನು ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಸು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೇದ- 
ವಣವಾಪಾರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ । ಆ.೭೯ | 
ಇತಿ ಗ ತೈತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ಆ.೫೫ | ಇತಿ | ಉಕ್ಳ್ಳೇ ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಮೈೌತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ದ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹಖಸಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಸಾಂತ್ಕೇ ಜಗತ್ಯೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಅಭಿಸ್ಥವಸಂಬಂಧ 
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ಹ ಇ ಹ್‌ pa ರ್‌ ಆ ಇರ್‌ 


ವಾದ ಉಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನೈತ್ರಾವರುಣದೇನತಃ ಕವಾದ ಆವಾಪಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತ ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ಮೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮಂಡಲ --_೬ || ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ. ೬೮ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧ | 

1 ಚಖಸಿಃ-_ ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ ಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ! 

॥ ಛಂದಃ ೧-೮, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೯, ೧೦ ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯ ತಃ ಸಜೋಷಾ ಮನುಷ್ವದ್ವ ಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜಧ್ಯೆ 
ಆ ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾನಿಷೇ ಅದ್ಯ ಮಹೇ ಸುಮ್ಹಾಯ ಮಹ ಆವ- 
ವರ್ತತ್‌ ॥ ೧. 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ | ನಾಂ _ ಯಜ್ಞಃ | ಉತ್‌ ಯಶಃ ಸಃ ಜೋಷಾಃ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ವೃಕ್ತ5 ಬರಿಷ | 
ಯೆಜಧ್ಯೆ ತ | 


| | | 
ಆ! ಯೆಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ! ಇಷೇ |! ಅದ್ಯ | ಮಹೇ | ಸುಮ್ನಾಯೆ | ಮಹೇ | ಆ5ವವರ್ಕೆಕ್‌ ॥ ೧ ॥ 
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ಇನ್‌ ಪಲ್‌ _ ಇತ್‌ ದ್‌ ಕೌ ಪ್‌ ಶ್ರ ಸ್‌ ರ್ಥ ಇತ್‌ ತ್‌, 





ಇ ಇಾ.ಎ ಬ. ಇ ಪಸ ಸಾ, 





SE ಯ್ಯ ರ ಫ್‌ಸ್ಟಣ್‌ ಎಟ್‌ ಇ ಪೌ ಹ್ತ ಆಕಾ ಇ ರ್ಣ ಡ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಹೇ ಮಂಹನೀಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಪ್ರಃ! 
ತಫಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೨ | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಸಜೋಷಾ 
ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಃ ಸಹಿತೋತದ್ಯಾ ಸಮಂತಾದುದ್ಯತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಃ |! ಯಃ ಸೋಮೋ ಮೆನುಷ್ವತ್‌" ಮನೋರಿವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಶಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕೇಷೇತನ್ನಾರ್ಥಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾಯ ಚ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಸಷ್ಟುಂ ನಾಮಾವವರ್ತತ್‌ ಆವರ್ಶಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೇ--ಸೂಜ್ಯರಾದ 1 ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ.._ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ 1 ಯ. - 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷೇ- _ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮ್ನಾಯೆ- 
ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಧ್ಯ್ಯೈ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು 1 ಅವವರ್ಶ3--ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ 8--ಸೋಮವು | ಶ್ರುಸ್ಟೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಜೋಷಾ॥-- 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಉದ್ಯತಃ- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿಜಿ (ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಮನುವಿನಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹೆರಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾನ ಸೋಮವು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varnna promptly has the soma returned, engaged 
conscientiously (with the priests) to offer sacrifice to you to obtain food, for 
him by whom, like Manu. the sacred grass has been clipped; he who 
(invited you hither) to-day for exceeding happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಾಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವತಾತಾ ತುಜಾ ಶೂರಾಣಾಂ ಶವಿಸ್ಮಾ ತಾ ಹಿ ಭೂತಂ 


| | | | 
ಮಫಘೋನಾಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಾ ತುವಿಶುಷ್ಠ ಯತೇನ ವೃತ್ರತುರಾ ಸರ್ವಸೇನಾ ॥ 
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|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


i ( | | 
ತಾ!ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ದೇವ$ತಾತಾ | ತುಜಾ | ಶೂರಾಣಾಂ | ಶವಿಷ್ಠಾ| ತಾ! ಹಿ | ಭೂತಂ! 


\ | 
ಮಹಘೋನಾಂ | ಮಂಿಷ್ಠಾ | ತುನಿ$ಶುಷ್ಮೂ | ಯತೇನ | ವ ತ್ರಳತುರಾ ಸ ತತಾ !೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ ಯುವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ 
ಯಜ್ಞ « | ಇಷ್ಟಿರ್ದೇನೆತಾ ತೇತಿ ಯಜ್ಞ Be ಪಾಠಾತ್‌ | ತುಜಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಹಿ ಭೂಶಂ | 
ಭವತಂ | ಕಿಂಚತಾತೌಾಹಿ ದ ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತೌ ಭೂತಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಮಘೋನಾಂ ದಾನವತಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾಶೃತಮಾ ತುವಿಶುಷ್ಮಾ ಬಹುಬಲಾವೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ವೃತ್ರತುರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ್‌ ಸರ್ವಸೇನಾ ಕೃತ್ಸ್ವಸೇನೌ ೫ ಭೂತಮಿತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಹಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೇ 1 ದೇವತಾತಾ-ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ | ತುಜಾ--ಧನದಾತರಾಗಿ | ಭೂತಂ-- ಇರುವಿರಿ ! ತಾಹಿ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ಶೂರಾಹಾಂ-- ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶವಿಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು | ಮಘೋನಾಂ- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | ಮಂಹಿಷ್ಠಾ-ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು |! ಶುವಿಶುಷ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀವೇ | ಖಜುತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ |! ವೃತ್ರತುರಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಸರ್ವಸೇನಾ--ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬ ರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ 
ಧನದಾತರಾಗಿರುವಿರಿ ನೀವಿಬ್ಬ ರೇ ಶೂರರ ನಡುವೆ Bi ಬಲವುಳ್ಳ bet ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯುದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳು, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ರೀವೇಸ ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


You two are the principal (divinities) at the worship of the gods; 
the distributors of wealth, the most vigorous of hefoes; the most liberal 
among the opulent, possessed of vast strength ; destroyers of Foes by uuth; 


entire hosts (of yourselves). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ತಾ ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಸ ಸುಮ್ಮೇಭಿರಿಂದ ದ್ರಾನರುಣಾ ಚಕಾನಾ | 


| | | 
ವಜ್ರೇಣಾನ್ಯಃ ಶನಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಸಿಕ್ತ ನ್ಯೊ ೯ ನೃಜನೇಷು ವಿಪ್ರಃ 84 


ಆ. ೫. ಅ.೧. ವ, ೧೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 501 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ! ಗೃಣೇಹಿ| ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ | ಶೂಷೈಃ | ಸುಮ್ನೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಚಕಾನಾ | 
| | | | | 
ವಜ್ರೇಣ | ಅನ್ಯಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಅನ್ಯಃ ವೃಜನೇಸು | ವಿಪ್ರಃ 1 ೩॥ 
್ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 

ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕೈಃ ಶೂಪೈರ್ಬಲೈಃ | ಶೂಷಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ | 
ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸುಖೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈೈಶ್ಚಕಾನಾ ಸ್ತುತೌ | ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ! ಶಸ್ಯ ಲಿ೫ಃ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪೆಮಿದಂ |! ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣೀಹಿ |! ಸ್ತುಹಿ। ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ 


ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣಿ ಹಂತಿ! ಅನ್ಯೋ ವರುಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವೃಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮುಪದ್ರವೇಷು ರಕ್ಷಿತುಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ನಮಸ್ಯೇಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಶೂಷೈಃ-- ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಮ್ನೇಭಿಃ-- 
ಸುಖಗಳಿಂದೂ | ಚೆಕಾನಾ -ಕೀರ್ತಿತರಾದ| ತಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾ ಆದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಗೃಚೇಹಿ- 
ಸ್ತುತಿಸು] ಅನ್ಯಃ-- ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ 1 | ಹಂತಿ_ಕೊಲ್ಬುತ್ತಾನೆ |. ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ವಿಪ್ರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | 
ವೃಜನೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು! ಶವಸಾ--ಬಲದೊಡನೆ | ಸಿಷಕ್ತಿ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ಹಾಜನೇ, ವೂಜ್ಯವಾದ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಕೀರ್ತಿತರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Praise Mitra and Varuna, renowned for all glorious energies and 
enjoyments : one of whom slays Vritra with the thunderbolt, the uther, 
intelligent by his might, comes to the aid (of tbe pious when) in difficulties. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಥೆಃ ॥ 
| | | | 
ಗ್ಹಾಶ್ಚ ಯನ್ನ ರಶ್ಚ ವಾವೃಧಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ನರಾಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


| 
ಪ್ರೈಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಲ ಪೃಥಿವಿ ಭೂತರ್ಮುವೀ HH 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಗ್ನಾಃ। ಚ! ಯತ್‌ |! ನರಃ | ಚ! ವವೃಧಂಶ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ನರಾಂ | ಸೈ€ಗೂರ್ತಾ॥ಃ | 


ಪ್ರ! ಏಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಿ$ತ್ಯಾ | ದ್ಯೌಃ! ಚೆ ಪೃಥಿವಿ | ಭೂತಂ ಉರ್ವಿೀ ತ 1 ೪ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗ್ನಾಶ್ಚ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ | ಮೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | 
ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ನರಶ್ಚ ಪುರುಷಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ | 
ದೇವಾಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೇತ್ಯೇಕಶೇಷಾತಿ್‌ ದೇವ್ಯಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಸ ಇತಿ ಶಿರ್ದೇಶೆಃ 
ಪುಂವನ್ನಿರ್ದೇಶಃ |! ಸ್ನಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯಮುದ್ಯತಾ ಯದ್ಯದಾ ವವೃಧಂತೆ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನರ್ಧಯೆಂಕೇ 
ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ರಯುಕ್ತಾವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಂ! ಪ್ರಭ- 
ವತಂ। ಹೇ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಚೋಭೇ ಉರ್ವಿೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಯುವಾಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯನುಷೆಂಗಃ (| 


ಗ ಪ್ರತಿೀದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ನರಾಂ- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಿ | 
ಗ್ಲಾಶ್ನ- ಸ್ತ್ರೀಯರೂ | ನರಶ್ಚ-- ಪುರುಷರೂ | ವಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ । ಯೆ3-_ಯಾವಾಗ | ವವೃಧಂತ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಏಭ್ಯಃ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಭೂಶಂ.- ಅಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ದ್ಯೌಃ ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೇ | ಪೃಥಿವಿ ಚ ಎಲ್ಪೆ ಪೃಥಿವಿಯೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉರ್ನಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಾನನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪುರುಷರೂ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ವಯಂಸ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುತ್ತರಾದ 
ನೀನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಿಂಶಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, 
ಎಲ್ಛೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


When amongst mankind, both males and females, and when all the 
gods spontaneously striving glorify you, Indra and Varuna, you become 
pre-eminent in greatness ೦1೮೯ them, as do you, wide heaven and earth 
(surpass them also). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಈ! | | 
ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸೃವಾ ಯತಾವೇಂದ್ರಾ ಯೋ ವಾಂ ವರುಣ ದಾಶತಿ 
ತ್ಮನ್‌ | 
ಟೆ | 
ಇಸಾ ಸದಿ ದ್ವಿಷಸ್ತ ರೇದ್ದಾ ಸ್ವಾ ವ್ರ ೦ ಸದ್ರಯಿಂ ರಯಿವತ 


LY | 
ಶ್ರ ಜನ iN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಸುಂದಾನುಃ | ಸ ಸ್ವೇವಾನ್‌ | ಯತ್ತವಾ | ಇಂದ್ರಾ | ಯ | ವಾಂ | ವರುಣಾ | ದಾಶತಿ | 
ತ್ಮನ್‌ | | 
ಫ್ರಿ 


[ | 
ಇಷಾ | ಸಃ । ದ್ವಿಷಃ | ತರೇತ್‌ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | ವಂಸ3 | ರಯಿಂ | ರಯಿಂವತೆಃ | ಚೆ! ಜನಾನ್‌ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ಹೇ ವರುಣೌ ॥ ಇತರೇಶರಯೋಗಾದುಭಯೆತ್ರ ದ್ವಿವಚನಪ್ರಯೋ- 
ಗೆ | ವರುಣೇಶ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸ8|! ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ಮ್ಮನ್‌ 
ಆತ್ಮನೈವ ದಾಶತಿ ಹನೀಂಸಿ ದದಾತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ | ಸ್ಪವಾನ್‌ 
ಧನವಾಂಶ್ಚ ಯೆತಾವಾನ್‌ ಯಜ್ಜವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ದಾಸ್ಟಾನ್‌ ದಾನವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟುರಿಷಾನ್ನೇನ ಜಯೆಲಬ್ಬೇನ ಸೆಹ ತರೇತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಕೇತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಯಿವತೋ 
ಧನೆವತೋ ಜನಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವಂಸತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಯ& ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ತ್ಮನ್‌-_ಸ್ವಸ್ರೆ ರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಾಶತಿ-_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೆ ಇ3"-_ಅವನೇ | 
ಸುದಾನುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಬುತಾನಾ--ಯಜ್ಞವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಅವನೇ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಉದಾಂಯಾಗಿ | ದ್ವಿಷ8-- ಶತ್ರುವಿನ | ಇಷಾ-- 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತರೇತ್‌--ಕನ್ಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ರಯಿವತಃ-- 
ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ಜನಾನ್‌ ಚೆ. ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಂಸೆಕ್‌ ಹೊಂದುವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ಟ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸು- 
ವನೋ ಅವನೇ ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅವನೇ ಉದಾರಿಯಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನೊ, ಧೆನ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


He who spontaneously presents you, Indra and Varuna (oblatious), 
is liberal, wealthy and upright: he shall prosper with the food of his 
adversary; and possess riches, and opulent descendants. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಂ ಯುಂ ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯ ದೇವಾ ರಯಿಂ ಧತ್ಕೋ ವಸುಮೆಂತಂ 
ಪುರುಕ್ಲಂಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಸಿ ಸ್ಯಾತ್ರ ಯೋ ಭನಕ್ತಿ ವನುಷಾಮಶಸ್ತೀಃ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಂ! ಯುವಂ ! ದಾಶು€ ಅಧ್ವರಾಯ | ದೇವಾ ರಯಿಂ | ಧತ್ನಃ | ವಗುಂಮಂತಂ | ಪುರು5ಶ್ತುಂ | 
' ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಃ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ | ಅಪಿ | ಸ್ಯಾತ | ಪ್ರ! ಯಃ! ಭನಕ್ತಿ | ವನುಷಾಂ ಅಕಸ್ತೀಃ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1ಟ 


ದೇವಾ ದೇವೌ ಸ್ತೂಯಮಾನೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶ್ರಧ್ರರಾಯೆ 
ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಾಯೆ ವಸುಮಂಶಂ ಧನಾನುಬಂಧಿನಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪೂರ್ಣಯೆಶಸ್ಯೆಂ ವಾ ಯಂ 
ಯಾದೃಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ | ಯೋsಪಿ ಚ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಶಸ್ತೀರ- 
ಕೀರ್ತಿ | ಕಶ್ರುಕೃತಾನ್ಯಯಶಾಂಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ ಪ್ರರುಜಕಿ ಸ ತಾದೃಶೋ ರಯಿರಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ಭೂಯಾತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾ-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವೆರುಣೌ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯುವಂ-- 
ನೀವು | ದಾಶ್ವಧ್ರರಾಯೆ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯೆಂ_-ಯಾವ | ವಸುಮಂತಂ-- 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ಪುರುಶ್ಚ3ಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತಃ--ಕೊಡು 
ವಿರೋ ಅವೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ ಅಸಿ--ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು।! ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶೆತ್ರುಗಳ | 
ಅಶಸ್ತೀತ-ಅಕೀರ್ತಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ-- ನಾಶಮಾಡುವುದೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ಧೆನವೂ | 
ಆಸ್ಕೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾತ್‌ ತುಂಬಿರಲಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೆವಿಸೃನ್ನ ರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಕೀರ್ತಿತವಾದ ಯಸಸ್ಸನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಥೆನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation. 


May that opulence comprising treasure and abundant food, which. 
you bestow, deities, upon the donor (of the oblation), that, Indra and 
Varuna; which baffles the calumnies of the malevolent; be ours. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| IR | 
ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವಗೋಪಾಃ ಸೂರಿಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಯಿಃ 


ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಯೇಷಾಂ ಶುಷ್ಕಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಹ್ವಾನ್ಸ ಸದ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ತಿರತೇ 


ತತುರಿಃ ॥ ೭೩ 


1 ಸದಪಾಠಃ ! 
| 
ಉತ | ನಃ |ಸುಂತ್ರಾತ್ರಃ| ದೇವ€ಗೋಪಾಃ | ಸೊರಿ$ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ರಯಿಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | 
| | 
ಯೇಷುಂ | ಶುಷ್ಮಃ | ಸೃತೆನಾಸು | ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಸದ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ತಿರತೇ | ತತುರಿಃ | ೭ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ \ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಸುತ್ರಾತ್ರಃ ಸುರಥೋ ದೇವಗೋಪಾಃ | ದೇವಾ ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥಾವಿಧಃ! 
ರಯಿರ್ಧನಂ ಸ್ಕಾತ್‌ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಪೈತೆನಾಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತತುರಿರ್ಹಿಂಸಕತ್ಚ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಯಶಾಂಸಿ ಸದ್ಯ 
ಏವ ಪ್ರ ತಿರತೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿರಸ್ಮುರ್ಯಾತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ1 ಯೇಷಾಂ -- 

ಯಾನ ನಮ್ಮ | ಶುಸ್ಕಃ--ಬಲವು | ಸೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಹ್ನ್ಹಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
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ST Lad ಇ ತ್‌್‌ ಮೊಸರ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ~~ ಜಾಟ್‌ ಇಟ್‌ ಹೆ ಬ್‌ ಡಾ - Pa ಮೌ ಈ ಇಂ 


ವುದೂ | ತತುರಿಃ- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ | ದ್ಯುವಸ್ನಾ-- ಅವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ ; 
ಪ್ರ ತಿರತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ- ನಮಗೆ | 
ಸುತ್ರಾಶ್ರ8--ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ದೇವಗೋಪಾಃ॥--ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ-- 
ಧನವು |! ಸ್ಯಾತ್‌--ಲಭಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಬಲವು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವುದೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ ಅವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬ ನ್ಪಿವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 


ರಾದ ನಮಗೆ ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ, 


English Translation 


May that opulence, Indra and Varuna, which isa sure defence; and 
of which the gods are the guardians, be ours, celebrating your praise, 
whose destroying prowess in battles victorious (over foes) speedily obscures 


(their) fame. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ನೂ ಸ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಜ್ಯ್ಞ್ರ್ವಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ 


ಇವಿ 
ದೇವಾ | 
| | | | 
ಇತ್ಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಕ ಶರ್ಧೋ*ಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮಗ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನು। ನಃ! ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ! ಗೃ ಣಾನಾ | ಪೃಜ್ಛ 91 ರಯಿಂ | ಸೌಕ್ವ ವಸಾಯು | ದೇವಾ 


ಇತ್ತಾ ಗೆ ಗ್ರಣಂತೆಃ ಮಹಿನಸ್ಯ | ಹ | ಅಸಃ |ನ| ನಾವಾ | ದು85 ಇತಾ | ತರೇಮ |೪॥ 


\ ಸಾಯೆಷಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ರವಸಾಯ | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ತಸ್ಮೈ ಸುತ್ರವಸ್ತ್ಯಾಯೆ ರಯಿಂ ಧನಂ: ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ 
ಪೃಂಕ್ತಂ ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಕಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತೋರ್ಯವಯೋಃ ಶರ್ಧೋ 
ಬಲಮಿತ್ತೇತ್ಸಂ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯೆಂ ದುರಿಕಾ ದುರಿತಾನಿ ನಾನಾಪೋ ನ ಉದಕಾನೀವ 
ತರೀಮ || 
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|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಗೃಹಾನಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು! ನಃ. 
ನಮಗೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ರಂಯಿತಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನೊ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಪೃಜ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೇವಾ--ಎಲೈ ದೇವತಾತ್ಮರೇ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಅಪೋ ನ--ಉದಕವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ | ಮಹಿನಸೈ--ನುಹಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಧ8--ಬಲವನ್ನು | ಇಶ್ಶಾ... ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಗೃಣಂತಃ- ಸು ತಿಸುವ ನಾವು! ದುರಿತಾ...ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಶರೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮರೇ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine and glorified Indra and Varuna, quickly bestow upon us 
wealth for our felicity ; and thus eulogising the strength of you two, mighty 
(deities), may we pass over all difficulties as (we cross) the waters 


with a boat. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮ ನು ಪ್ರಿಯಮರ್ಚ ದೇನಾಯ ನರುಣಾಯ 
| 
ಸಪ್ರಥಃ | 


| | 
ಅಯಂ ಯ ಉರ್ನೀ ಮಹಿನಾ ಮಹಿವ್ರತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಭಾತ್ಯಜರೋ ನ 


I 
ಶೋಚಿಸಾ! ೯ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| ತ | | | 
ಪ್ರೆ | ಸಂ5ರಾಜೇ। ಬೃಹತೇ | ಮನ್ನ! ನು।|ಪ್ರಿಯೆಂ|! ಅರ್ಚ! ದೇವಾಯೆ | ವರುಣಾಯ | ಸ€ಪ್ರಥಃ। 


| | ) 
ಅಯೆಂ | ಯೆಃ! ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಮಹಿನಾ | ಮಹಿವ್ರತಃ | ಕ್ರತ್ಸಾ | ವಿಭಾತಿ! ಅಜರಃ | ನ 


ಕೋಟಿಪು IR | 
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| ಸಾಯಣಿಭಸತ್ಮಂ! 

ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆಜ್ಞಯಾ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶಾಸಕಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಪರಿವೃಢಾಯೆ ದೇವಾಯ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ವರುಣಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನೋಹರಂ ಸಪ್ರ್ಪಥಃ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥು | ತಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಕೃಃ | 
ಸಪ್ರಥೂಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೈಥುಃ | ನಿ. ೬-೭1 ಇತಿ | ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನು ಅದ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚೆ! ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೆ! 
ಅಯೆಂ ಯೋ ಯೋ5ಯಂ ವರುಣೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನ್ಹಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಿವ್ರತೋ ಮಹಾಕರ್ಮಾ 
ಫತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ ಯುಕ್ತಃ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಳ್ತೋತಜರೋ ನ ಜರಾರಹಿತಶ್ಹೋರ್ವೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಭಾತಿ ವಿಭಾಸೆಯತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಃ ಅಯಂ ಯಾನ ಇದೇ ವರುಣನು | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಹಿವ್ರಶ॥-- ಮಹತ್ಭರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಕೃತ್ವಾ -- ಪ್ರಜ್ಞ್ಹಾಯುತನಾಗಿಯೂ | 


ಆಜರೋ ನ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ I! ಉರ್ವಿ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಶೋಚಿಷಾ-- 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಮ್ರಾಜೇ.- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಬೃಹತೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಡೇನಾಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ! ವರುಣಾಯ --ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಿಯೆಂ-ಮನೋಹರವಾದುದೂ | ಸಪ್ಪಥಃ--ನಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನು... 


ಈಗಲೇ | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ-- ಸಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಹತ್ಸರ್ಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತ; ಇದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಕಾನನೂ ಆದ 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೋಹರವಾದುದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗಲೇ ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Repeat acceptable and all-comprehensive praise to the imperial 
mighty divine Varuna; he who, end wed with greatness, with wisdom, and 
with splendour, illumes the spacious (heaven and earth). 


I ಸಂಹಿ3ಹಪಾಠ॥8 1 


| 
ಅಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ 
ಧೃತನ್ರತಾ | 


| 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇನನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಸ ಯಾತಿ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥ ೧೦ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತಃಪೌ | ಇಮಂ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ । ಮದ್ಯಂ 1 ಧೃಶವ್ರತಾ | 


ಯೊವೋಃ | ರಥಃ ಅಧ್ಯರಂ | ಜೀವನೀತೆಯೇ |ಪ್ರ | ತಿ! ಸ್ವಸೆರಂ | i ಯಾತಿ | ಸೀತೆಯೇ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಸುತಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರ್‌ ಯುನಾಂ 
ಮದ್ಯೆಂ ಮದಕರಂ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೌ 
ಯುವೋರ್ಯ್‌ವಯೋ ರಥೋತಧ್ವರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇವವೀತಯೇ] ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸೀತಯೇ 
ಯುವಯೋರಸಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಸರಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಶ್ಯುಪೆ ಯಾತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಸುತೆಪಾ-- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾದುವ 
ನೀವು | ಮದ್ಯಂ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಮುಂ ಸೋಮಂ-- ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ| ಧೃತವ್ರತಾ--ದೃತಪ್ರತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಯೆಖಿವೋಃ-- ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ--ರಧವು | ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತಯೇ- 
ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸರಂ ಪ್ರತಿ--ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಉಪ ಯಾತಿ- ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ನೀವು ತೃಪ್ರಿಕರವಾದುದೂ ಈಗ ತಾನೇ 
ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಧೃತವ್ರತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, observant of holy duties, drinkers of the Soma 
juice, drink this exhilarating effused libation: your chariot approaches 
along the road to the sacrifice, (that you may partake) of the food of the 
gods, aud drink (the Soma). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯ ನೃತ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇ- 
ಥಾಂ। 
ಇದಂ ವಾಮಂಧಃ ಸರಿಸಿಕ ಕ್ರಮಸ್ಮೇ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿ ಸ್ಥಿನ್ನ ರ್ಹಿಸಿ ಮಾದಯೇಥಾಂ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮಶ್‌5ತಮಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಷಣಾ | el ವೃಸೇಥಾಂ 
ಇದಂ ವಾಂ I SL | ಸರೀಸಿಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆ5ಸದ್ಯ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಮಾದಯೇಥಾಂ॥ 

| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ 
ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕಾಶಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂಶಂ ರಸವಂಶಂ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮವಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಅಶ್ನೀತಂ | ತಥಾ ಚ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಯೆಥಾಭಾಗಮಾವೃಸಾಯೆಧ್ವ- 
ಮಿತಿ ಯೆಥಾಭಾಗಮಶ್ಲೀಶೇತ್ಛೇವೈತದಾಹ | ೨-೪೨-೨೦ | ಇತಿ! ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥ 
ಇದಮಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ೦ಹಿಕ್ತಂ ಪಾತ್ರೇಷು | ಅಶ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಹಿ ಯೆಜ್ಮ್ಮೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ ಸೋಮಸಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವು | 
ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ--_ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ | ವೃಷ್ಣ8- ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು! ಆ ವೃಷೇಘಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ| ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಇದಂ ಅಂಧಃ- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪರಿಸಿಕ್ತಂ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಹಿ..ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆಸದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾದಯೇಧಾಂ- ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾನ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಮಧು:ವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟದೆ. 
ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಸಡಿರಿ. 


English Translation. 


Drink, Indra and Varuna, showerers (of benefits), of the most sweet 
soma the shedder (of blessings): this, your beverage, is poured forth by 
us: sitting on the sacred grass, be exhilarated (by the draught). 


ಕಾ ್ಲ 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 51] 


ಇಷ ಈ ಈ ಇ ಂ೧ಂ ಗಾ ೊಂ ರ್‌ ಜಾ ದ್‌ 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಶ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವೈಷ್ಣವಂ ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಸಂ ವಾಮಷ್ಟುವೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವನಿಂತಿ | ಉಕ್ಕೇ ತೃತೀಯಸವ- 
ನೇಳಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ ಮದಪಶೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧1 ಇಶಿ |! ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪರಿಹಿತೇ ಸತಿ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇ ಸಂ ವಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ। ಐಂದ್ರಾವೈಷ್ಟನ್ಯೇತಿ 
ಗಾಣಗಾರಿರ್ದೈವಶಪ್ರಧಾನತ್ವಾತ್ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋವಿತಿ |! ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ 
ಸೋಮಾಶಿರೇಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಸಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ! ಯಾ 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬೨೭ | ಇತಿ || ಉಕ್ಸ್ಳೇ ತೃತೀಯೆಸೆವನೇ$ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಕೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ;- 
ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಮಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬಕಂ 
ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ | ಆ. ೫-೫ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸೆಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಸೆಂ ವಾಮಷ್ಟಾವೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಟೆವಂ ಎಂದು ಹೇಳರು 
ವುದು ಉಕ್ಳ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾತಿಕೀಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಾಣಿಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತದಂತೆ ಸೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. 
ಐಂದ್ರಾನೈಷ್ಣನ್ಯೇಶಿ ಗಾಣಿಗಾರಿದೆ್ಯವತೆಪ್ರಧಾನತ್ತಾತ್‌ ಸಂನಾಂಕೆರ್ಮಣಾ ಸೆಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯೌ ವಿಶ್ರಾಸಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಯಾ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಸಿಬತಂ 
ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
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ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ದೋ ಅಸ್ಫೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ... ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈೆ ೮ | 
| ಖಹಿಃ-__ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ |! 
|| ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಸೂ ॥ 
|| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಸಾರೇ 

| 

| | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧತ್ತಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪಾರ- 

ಯಂತಾ Il a # 

|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಂ! ವಾಂ! ಕರ್ಮಹಾ। ಸಂ| ಇಷಾ! ಹಿನೋಮಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ! ಅಪಸಃ | ಪಾರೇ | ಅಸ್ಯ | 


| | | 
ಜುಸೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದ್ರವಿಣಂ |! ಚ! ಧಶ್ತಂ | ಅರಿಷ್ಟೈಃ | ನಃ! ಸಥೀಭಿ॥ | ಪಾರಯೆಂತಾ | ೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರೋಕ್ರೇಣೇಷಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ! 
ಸಮ್ಯಳ್‌ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಅಪೆಸಃ ಕರ್ಮಣೋತಸ್ಕೋಕ್ಸಸೃ ಸಾರೇ ಸಮಾಪ್ಟ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ 
ಸೇವೇಥಾಂ | ಕಿಂಚಾರಿಸ್ಟೈರನುಪದ್ರವೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸಾರಯಂತಶಾ ಪಾರಂ ನಯಂತಾ 
ಯುವಾಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ || 


I ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಲೂ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕರ್ಮಣಾ-- 
ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸೆಂ ಹಿನೋವಿತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಅಪಸಃ--ನನ್ನ ಕರ್ಮದ (ಮತ್ತು)! ಅಸ್ಕ--ಈ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನದ | ಪಾರೇ- ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಯಜ್ವಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ) ಜುಷೇಘಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಅರಿಸ್ಟೈ8--- ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿ8-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 1 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರಯೆಂತಾ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ।! ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ - ಧನವನ್ನೂ | 
ಧತ್ತೆಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಮತ್ತು ಈ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ, ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ. 


ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


[| earnestly propitiate you, Indra and Vishnu, by worship and 
(sacrificial) food : upon the completion of the rite, accept the sacrifice) and 


grant us wealth, conducting us by safe paths. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಯಾ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಕಲಶಾ ಸೋಮು. 


ಧಾನಾ 
ಪ್ರ ವಾಂ ಗಿರಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಅನಂತು ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಗೀಯ- 
ಮಾನಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ ॥ ೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಾ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರೊ | ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಕಲಶಾ ಸೋಮ ಧಾನಾ | 
ಪ್ರ!ವಾಂ! ಗಿರಃ ಕಸ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಂತು।ಪ್ರ! ಸ್ತೋಮಾಸ॥ | ಗೀಯಮಾನಾಸಃ! ಅರ್ಕ ೨ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಾ ಯ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನಿತಾರಾ 
ಜನಿತಾರೌ॥ ಜನ ಜನನ ಇತೃಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಸ್ತೃಚೀದಂ ರೂಸೆಂ | ಯದ್ಧಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ 
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ಸಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರೇವ ತೃಚಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾಣ್ಣಿಲೋಪೆಃ | ಕಲಶಾ ಕಲಶೌ 
ೀಮಧಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಸ್ಯಾತಾಂ| ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂಡ್ರಾವಿಷ್ಣೂ 
ಎ ಯುವಾಂ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಾವಂಶು | 
ಪ್ಲುವಂತು | ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಾಸೋ ಗೀಯಮಾನಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾಃ 
ಹೀತ್ರಾಣಿ ಚ ಪ್ರಾವಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರು ವಿಷ್ಣುಗಳೇ । ಯಾ. ಯಾನ ನೀವು | ವಿಶ್ವಾಸೂಂ -- ಸಮಸ್ತ 
ದಧ | ಮತೀನಂಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ | ಜನಿತಾರಾ--ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನರಾಗಿಯೂ | ಕಲಶಾ-- ಕಲಶರೂಪ 


ಯೂ | ಸೋಮಧಾನಾ--ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ 
ನ್ನು || ಶಸ್ಯಮಾನಾಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಚುಗಳು | ಪ್ರ ಅವಂತು-- 
ದು ಸೇರಲಿ | ಅಕೆಣೃಕ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ | ಗೀಯೆಮಾನಾಸಃ-- ಪಠಿತವಾಗುವ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ-- 
ಮಗಳೂ | ಪ್ರ (ಅವಂತು)- ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಲುಗಳೇ. ಯಾವ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನರಾಗಿಯೂ, ಕಲಶರೂಪ 
ಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


May the prayers that are repeated to you reach you Indra and 
ihnu : may the praises that are chaunted reach you : you are the 


erators of all praises, pitchers recipient of the Soma libation. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ಮದಾನಾಮಾ ಸೋಮಂ ಯಾತಂ ದ್ರವಿಣೋ 


| 
ದಧಾನಾ | 


| | | 
ಸಂ ವಾಮಂಜಂತ್ತಕ್ತುಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಶಸ್ಕಮಾನಾಸ 
- ಉಕ್ಕಿ 8 | 
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! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ! ಮದಸೆತೀ ಇತಿ ಮದ್ರಪತೀ | ಮದಾನಾಂ! ಅ| ಸೋಮಂ | ಯಾತಂ! 
| | _ 
ದ್ರವಿಣೋ ಇತಿ | ದಧಾನಾ | 


| | | 
ಸಂ! ವಾಂ! ಅಜಂತು | ಅಕ್ತು€ಭಿ8! ಮತೀನಾಂ! ಸೆಂ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ। ಶೆಸ್ಕಮಾನಾಸಃ | 
ಉಕ್ಕೆ 8 | a ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಲೂ ಮದಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮದಸೆತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಮದಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮಡಶಬ್ದೋ8$ನುವಾದಃ | ದ್ರವಿಣೋ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ॥ ದ್ರವಿಣಾ ಉ ಇತಿ ಪದದ್ದಯಮೋಕೀ- 
ಭೂಯ ದ್ರವಿಣೋ ಇತಿ ಪದಂ ನಿಷ್ಟೆನ್ನಂ ॥ ದಧಾನಾ ದದಾನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಾ ಯಾತಂ | 
ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುಕ್ಕೈ8 ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಸ್ಕಮಾನಾಸೆ 
ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಕ್ತುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿ8 ಸಮಂಜಂತು | ಸಮರ್ಥಯುಂತು | ಸಂ 


ಸಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ | ಮದಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |! ಮದಪತೀ- 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ | ದ್ರವಿಣೋ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾನಾ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನೀವು | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಶಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ| ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ... 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಉತ್ಕೈೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಸ್ಕಮಾನಾಸಃ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಕ್ತುಭಿಃ-_ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಅಂಜಂತು. ತುಂಬಿಕೊಂಡುವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನೀವು 
ಸೋಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Vishnu; lords of the exhilaration, of the exhilarating 
Juices come to (drink) the Soma, bringing (with you) wealth: may the 
encomiums of the praises repeated along with the prayers anoint you 
completely with radiance. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಆ ವಾಮಶಾ ಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಧೆಮಾದೋ 
ವಹಂತು | 


| | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಹನನಾ ಮತೀನಾಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಗಿರೋ 
ಮೇಗಳ 


| ಪದೆಸಾರೆಃ! 


| I 
ಆ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಸಹಃ | ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ ಸಧಂಮಾದಃ | ವಹಂತು! 


| 
ಜುಷೇಥಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಈಸ | ಮತೀನಾಂ | ಉಪ (ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ!ಶ ಶೃಣುಶಂ | ಗಿರಃ | ಮೇ 1 ೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿಮಾತಿಸಾಹೋತಭಿಮಾತೀನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿ- 
ಭವಿತಾರಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯೆಂಶೋ*ಶ್ರಾಸೋ5ಶ್ಟಾ ಆ ವಹಂತು | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾ ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ ಮಡೀಯಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಲೋಪ ಶೃಣುತಂ ॥ 
| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುವೂ | ಸಧಮಾದಃ-_ಒಬ್ಬಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾಸ8-_-ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ವಹಂತು-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ! ವಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಜುಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ । ಮೇ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಗಿರ8-_ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ | ಉಪೆಶೃಣಿ೨ತೆಂ- ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗಳ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶೆತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುವೂ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, ನೀವು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೆಕ 
ಸಿರಿ ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 
May your equally-spirited steeds, Indra and Vishnu, the triumphant 
over enemies, bear you hither : be pleased with all the invocations of your 
worshippers : hear my prayers and praises ' 


ಅ. ೫೩. ಅ,೧.ವ,೧೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 517 


ಆಟ್‌ ಇಟ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಮಾರಾ [ad pa ತಗ ಪ್‌ ು 6 ಇ uF ಶಸನ ಆ ಗಾ ರ್‌ ಜ್‌ ತ್ರಾ ಇಸ್‌. ರಬ್‌ ಇ ಇಲ್‌ ಬಂಟ್‌ ಉರ್‌ ಜಲು ಬ್ಬ ಇ “wr ~ VN SS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದ ಉರು ಚಕ್ರ- 
ಮಾಥೇ | 
| _ | | 
ಅಕೃಣುತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವರೀಯೋ*ಪ್ರಥತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ರಜಾಂಸಿ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಸನಯಾಯ್ಯಂ ವಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಮಹೀ | ಉರು | ಚೆಕ್ರಮಾಥೇ 
| 
ಇತಿ | 
| 
ಅಕ್ಸೈಣುತಂ | ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಹ | ಅಪ್ಪಥತಂ | ae | ನಃ! ER | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿಸ್ನೂ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಕರ್ಮ ಪೆನಯಾಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಂ ತತ್ಕರ್ಮೇ- 
ತೃತ ಆಹ |! ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಯದುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರಮಾಥೇ |! ವಿಚೆಕ್ರಮಾಥೇ | ಯದ್ಯಪಿ 
ನಿಷ್ಣೋರೇವ ವಿಕ್ರಮಸ್ತಥಾಸ್ಯೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದುಭಯೋ:ರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯುಚ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ವರೀಯ 
ಉರುತರಮಕೃಣುತಂ ಅಕುರುತಂ! ಯೆದನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ 1 ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಪ್ರಥತಂ ಅಪ್ರಥಯತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದೇ-ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಮಾಥೇ--ವಿಶ್ಚನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ 
ಎಂಬ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ತತ್‌--ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವು | ಸನಯಾಯ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವರೀಯೆ।--ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣುಶಂ--ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ರಜಾಂಸಿ.. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನ8-- ನಮಗೆ! ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ |! ಅಪ್ರಥತಂ- 
ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿನ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ನವುಂಟಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಂತ: ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೀವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Vishnu, that (exploit) is to be glorified, by which, in the 
exhilaration of the Soma, you have strode over the wide (space): you have 
traversed the wide fimameut : you have declared the worlds (fit) for our 
existence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಹವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನಾಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಕಾ 
ಫೃತಾಸುತೀ ದ್ರವಿಣಂ ಧತ್ತಮಸ್ಮೇ ಸಮುದ್ರ ಸಃ ಕಲಶಃ ಸೋಮಧಾನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಹವಿಷಾ | ವಾವೃಧಾನಾ | ಅಗ್ರನಅದ್ದಾನಾ ನಮಸಾ | ರಾಶೇಃಹವ್ಯಾ |! 
ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ್ರಆಅಸುತೀ ದ್ರವಿಣಂ | ಧಶ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ಥ | ಕಲಕ; | 


| 
ಸೋಮ$ಧಾನಃ | ೬ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಯುವಾಂ ಹವಿಷಾ ಸೋಮೇನ ವಾವೃಧಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾವಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ಸೋಮಾಗ್ರಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಕಾತ್ರಾರ್‌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ರಾತಹವ್ಯಾ 
ದಶ್ತಹನಿಷ್ಕೌ ಯೆಜಮಾನೈರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ 
ಸಮುದ್ರ ಉದಧಿರಿವ ಸ್ಥ ! ಭವಥ | ಯೆಶಃ ಸೋಮಧಾನಃ ಸೋಮನಿಧಾನಃ ಕಲಶೋ ಭೆವಘಫಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಸೂ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ಫೃತಾಸುಶೀ-_ಫೈತೆರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನನಂತರಾದ ನೀವು! ಹವಿಷಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವರೂ |  ಆಗ್ರಾದ್ವಾನಾ- ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ರಾಶಹವ್ಯಾ-- ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ | ಆಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದ್ರವಿಣಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಥೆಕ್ತೆಂ- 
ಇೊಡಿರಿ | (ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಮುದ್ರಃ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರರಾಗಿ | ಕ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಸೋಮಧಾನಃ - ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ | ಕಲಶಃ-- ಕಲಶಪಾತ್ರರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಫೈತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾದ ನೀವು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಡಿರಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಕಲಶಪಾತ್ರರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Indra and Vishnu, feeders upon clarified butter, drinking of the 
fermented Soma, thriving upon oblations, accepting them offered with 
reverenee, bestow upon us wealth ; for you are an ocean, a pitcher, the 
receptacle of the libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ 
ಪ po | 
sk 
ಆ ವಾನಸಿಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ನ ನ್ಹು ಪ ಬ್ರ ್ಕೀಣಿ ಶೃಣಂತಂ ಹನಂ ಮೆ ॥! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕ | 
ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ ನಿಬತಂ | ಮಧ್ವಃ ! ಅಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯೆ | ದಸ್ರಾ | ಜಠರಂ | ಪೈ ಸೃಣೇಥಾಂ 


ಆ | ವಾಂ | ಅಂಥಾಂಸಿ 1 ಮದಿರಾಣಿ | ಅಗ್ನ ನ್‌ | ಉಪ | ಬ ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ | ಕೃಣು ಣುತಂ | ಹವಂ | ಮೇ ॥೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದೆಸ್ರಾ ಹೇ ದರ್ಶನೀಯೊವಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಸ್ಯ ಮದಕರನಿಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಕಿಂಚ ಜಠರಮುದರಂ ಪೃಣೇಫಾಂ । ಸೋಮೇನ ಸೂರಯೇಥಾಂ |! ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವಿಷ್ಣೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮದಿರಾಣಿ ಮದಕರಾಣ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ! ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವಂ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಚೋಪೆ 
ಅ 
ಕೃಣುತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೇ | ಮಧ್ವಃ- 
ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತ0-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಜಠಶರಂ -- 
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ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು | ಪೈಣೇಥಾಂ-- ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ( ವಾಂ 
ಸಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಿರಾಣಿ-- ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ.. ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌ 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ! ಮೇ. ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಉಪ 
ಶೃಜಿತಂ-- ಕೇಳಿರಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಮದಾಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟು ಎ ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ಸಮಿಪಿಸಿ ಬರಲಿ. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Vishnu, agreeable of aspect, drink of this sw:et Soma; 
fill with it your bellies : may the inebriating beverage reach you: hear my 
prayers, my invocation. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | 
ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರ್ನ ಪರಾ ಜಯೇಥೇ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯೇ ಕತರಶ್ವನೈನೋ: | 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋ ಯದಪಸಸ್ಪೃಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ನಿ ತದೆರ- 
ಯೇಥಾಂ ಲ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉಭಾ! ಜಿಗ್ಯಥುಃ 1 ನ! ಪರಾ! ಜಯೇಥೇ ಇತಿ! ನ! ಸರಾ | ಜಿಗ್ಯೇ | ಕಠರಃ | ಚನೆ! ಏನೋಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಯೆತ | ಅಸೆಸ್ಸೃಧೇಥಾಂ! ತ್ರೇಧಾ | ಸಹಸ್ರಂ | ನಿ| ತತ್‌ | ಐರ- 
ಯೇಥಾಂ | ಳ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಉಭೋಭೌ ಯುವಾಂ ಜಿಗೃಥುಃ! ತತ್ರೂ ನಜೈಷ್ಠ ಷ್ಟಂ | ನಸರಾ ಜಯೇಥೇ | 

ನ ಪುನಃ ಕದಾಚನ ಪರಾಜಯೇಥೇ | ಏಿನೋಕೇನಯೋಯರನಯೋರ್ಮಧ್ಲೇ ಕಠತರಶ್ಚನೈಕತಕೋ೯ಸಿ 
ಅ ಪೆರಾ ಜಿಗ್ಶೇ| ನ ಪೆರಾಜೈಸ್ಟ! ಹೇ ವಿಸ್ಥೋ ಇಂದ್ರಶ್ನ ತ್ವಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ಯೆದ್ಯದ್ದಸ್ತು ಪ್ರೆತ್ಕಸ- 
ಸ್ಪೃಥೇಘಾಂ Wid 8 ಸಹಾಸ 4 ಧೇಫಾಂ ಕೆ ತೇಧಾ ಲೋಕನೇದನಾಗಾತ ನಾ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿಕೆಂ ಸೆಹಸ್ರೆಮ- 
ಫೊತಂ ಚೆವಿ ತಡೆ ಬಾ | ವ್ಯಕ್ರಮೇಘಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉಭಾ ಜಿಗೈಥು- 
ರಿತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕೋಭೌ ಹಿ ತಾ ಜಿಗೃತುರ್ನ ಪರಾ ಜಯೇಥೇನ ಸರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತಿ ನೆ ಹಿ ಶೆಯೋಃ 
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~~ 
Ny ಟಾ ಡ್‌ ತತ್‌ ರ್‌ ದ್‌ 


ಕೆತರತ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋ ಯದಪಸ್ಸೃಧೇಥಾಂ ಶ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ಶದ್ಧೆ ಕ[ೈರಯೇಥಥಾಮಿ- 
ತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚಾಸುರೈ ರ್ಯುಯುಧಾತೇ ತಾನ್‌ ಹಸ್ಮ ಜಿತ್ರೋಚೆತುಃ ಕಲ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ 
ಹ ತಥ್ಜೇತೃಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಬ್ರವೀನಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿರ್ವಿಕ್ರಮತೇ 
ತಾವದಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಿತರದಿತಿ ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾಸ್ವಿಚೆಕ್ರಮೇತಥೋ ವೇದಾನಥೋ ವಾಚೆಂ 
ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತತ್ತಹಸ್ರಮಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದೈರಯೇಥ- 
ಮೈರಯೇಥಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೫ | ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ತಶತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ತ್ರೇಧಾ 
ವೈೈರಯೇಥಾಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಉಭಾ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಜಿಗೃಥು8_.ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ। ನಪರಾ ಜಯೇಥೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ನೀವು ಸರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ | ಏನೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | 
ಕತೆರಕ್ಸನ--ಯಾರೆಣಬ್ಬರೂ ಸಹೆ1 ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಕೇ--ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ವಿಷ್ಣೂ- ಎಲೈ 
ಎಷ್ಲುನೇ (ನೀನೂ) 1 ಇಂದ್ರತಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯತ್‌...ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ-- 
ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ ಸರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತ್ರೇಧಾಂ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಅಸರಿಮಿತವಾದುಹೂ ಆದ | ವಿ ತತ್‌ ಐರಯೇಥಾಂ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟ್ಯುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯಾವಾ. 
ಗಲೂ ಪರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ 
ವುದುದೂ ಅಹರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


You have both (ever) been victorious : never have been conquered ; 
neither of you two has been vanquished: with whomsoever you have 
contended you have thrice ೦೧೧೬೮೫೮೮ thousands. 


meg) oe 
ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವಶಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಫೃತವತೀ ಷಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೆಂ. 
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ಜಾಗತನಿತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ,ಪಂಚಮೇ 5 ಹನಿ ವೈಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿ- 
ದ್ಧಾನಾರ್ಥಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ 
ತೃಚ್‌ | ಅ, ೭.೭1 ಇತಿ! ಬೃಹಸ್ಸತಿಸನೇ*ಸಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಸ ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಆ. ೯-೫ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಶೃತೀಯೇ£€ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಥಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋತನಶ್ವೋ 
ಜಾತೆ! ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಘೃಶವಶೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕೈ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಫೃತವತೀ ಸಬ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇನಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇನತಾಕವುದ ನಿವಿದ್ಧಾನಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಘೃತವಶೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೃಟ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪, ೫, ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ€ನಶ್ರೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೩೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೦॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೬॥ 
1 ಖಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಕ್ಕಃ | 
| ದೇವತಾ - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ 1 
| ಭಂದಃ___ಜಗತೀ॥ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಧಠಃ 1 
| | | | 
ಫೃತನತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಕ್ರಿಯೋರ್ವೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಖೇ- 
ಶಸಾ | 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ವಿಷೃಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇತಸಾ! 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
[ | | | | | 
ಘೃತವತೀ ಇತಿ ಫೃತ್ತವತೀ | ಭುವನಾನಾಂ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಾ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಮಧು- 
ದುಫಘೇ ಇತಿ ಮಧುsದುಘೇ! ಸು€ಪೇಶಸಾ | 


ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸತಾ | ನಸ್ಯ ಭಿತೇ ಇತಿ ನಿಂಸ್ಕಭಿತೇ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಭೂರಿ 
ರೇತಸಾ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಫೃತವತೀ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಕಾವುದಕೆವತ್ಕಾ ವಾ | ವನಂ 
ಘು ತನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ಯಾಭಿಶ್ರೆ- 
ಯೆಣೀಯೇ ಭವತ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಕಾರ್ಯ- 
ರೂಸೇಣ ಪ್ರಫಿತೇ ಚ ಮಧುದುಘೇ ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಗ್ಡೌ್ಯ ಸುಪೇಶಸಾ ಸುರೂಪೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಣೇನ ವಿಷ್ಠಭಿಶೇ ಪೃಥಗ್ಭಾರಿತೇ ಅಜರೇ ನಿತ್ಯೇ 


ಭೂರಿರೇತಸಾ ಬಹುರೇತಸ್ಕೇ ಬಹುಕಾರ್ಯೇ ವಾ ಭವತಃ | ಅತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೊ 8 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಸಂಗಾದ್ಬರುಣಸ್ಯೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಫೃತವಶೀ-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭುವನಾನಾಂ--- 
ಸಕಲಭುವನಗಳಿಗೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ--ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು |! ಉರ್ವೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿಯೂ | ಪೈಫ್ರೀ- ನಿಶಾಲನಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಸಾ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ವರುಣಿಸ್ಕ್ಯ--ವರುಣನ | 
ಧರ್ಮಣಾ--ಲೋಕಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಷೃಭಿತೇ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | 
ಅಜರೇ--ಕ್ಷಯರಹಿತರೂ | ಭೂರಿರೇತಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು5§ಕರೆಯುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ವರುಣನ, ಲೋಕಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ- ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


೫೧81150 ‘Translation. 


Radiant Heaven and Earth, the asylum of created beings, you are 
spacious, manifold, water-yieding; lovely, separately fixed by the functicns 


of Varuna, undecaying, many-germed. 
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ಆ ಗುಟ ಗ ಟು ಬ್‌ ಬೂ ಜೌ ho ಇತ್‌ ಇತು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಭೂರಿಧಾರೇ ಪಯಸ್ವತೀ ಫೃತಂ ದುಹಾತೇ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿ- 
ವ್ರತೇ | 


| | | | 
ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಮೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಂ ಯನ್ಮನು- 
ರ್ಹಿತಂ॥ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ $ 

ಅಸೆಕ್ಟಂತೀ ಇತಿ | ಭೂರೆಧಾರೇ ಇತಿ ಭೂರ;ಧಾರೇ | ಪೆಯಸ್ವತೀ ಇತಿ | ಫೃತಂ | ದುಹಾಶೇ ಜಿ | 
ಸು5ಕೃತೇ | ಕುಳವ್ರತೇ ಇತಿ ಕುಚ್ರೇವ್ರತೇ | 

ರಾಜಂತೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕೇತಃ | ಸಿಂಚತಂ | ಯತ್‌ | 


| 
ಮನಂಃಹಿತೆಂ ॥ ೨ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಅಸಜ್ಯಮಾನೇ ವ್ಯುದಸ್ಯಂತ್ಕೌ ವಾ ಭೂರಿಧಾರೇ ಬಹುಧಾರೇ | ದಿವೋ 
ವೃಷ್ಟಿಧಾರಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಚಾಹುತ್ಯುದ್ಭೂತರಸಧಾರಾಃ | ಏವಮುಭಯೋರಹಿ ಬಹುಧಾರತ್ವಂ | 
ಪಯಸ್ಪತೀ ಉದಕವತ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸಜ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯುದಸ್ಯಂತ್ಯಾನಿತಿ ವಾ 
ಬಹುಧಾರೇ ಉದಕವತ್ಕಾ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ | ಶುಚಿವ್ರತೇ ಶುಚಿಕ್ರಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಕೃತೇ 
ಶೋಭನಕಾರಿಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಫೃತಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇಶೂದಕಂ ದುಹಾತೇ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ಸ್ತುತಿಃ । ರೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಂತೀ ಈಶಾನೇ 
ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರೇತಃ ಪ್ರಜನನಸಮರ್ಥಂ ವೀರ್ಯಂ ಸಿಂಚೆತಂ! ಯದ್ರೇಶೋ ಮನುರ್ಹಿತಂ 
ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಸಶ್ಚಂತೀ-- ಸತನರತರೂ | ಭೂರಿಧಾರೇ_-- ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ | ಪುಯೆ- 
ಸ್ಪತೀ- ಉದಕವತಿಯರೂ | ಶುಚಿವ್ರತೇ-_ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ಸುಕೃತೇ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಫೈತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ದುಹಾತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಲಕ ಭೂತಜಾತಕಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಂತೀ-- ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು | ಯೆೊತ್‌-- ಯಾವ ರೀತಸ್ಸು | ಮನುರ್ಹಿತಂ- - ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ರೇಶಃ-_ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಿಂಚೆತಂ--ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪತನರಹಿತತೂ, ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ, ಉದಕವತಿಯರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾನ್ರತವುಳ್ಳ 
ವಶೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಾವ ರೇತಸ್ಸು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯೋ ಅಂತಹ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ಉದಕ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Uncollapsing, many-showering, water-retaining, yielding moisture, 
beneficent; pure in act : you two Heaven and Earth, rulers over created 
beings, grant us vigour, that may be favourable to (the increase of) 
mankind. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೋ ವಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ರೋದಸೀ ಮರ್ತೋ ದದಾಶ ಧಿಷಣೇ 


| 
ಸ ಸಾಧತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಯುವೋಃ ಸಿಕ್ತಾ ನಿಷುರೂಪಾಣಿ 


| 
ಸವ್ರತಾ 1೩4 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಃ | ವಾಂ | ಖುಜವೇ | ಕ್ರಮುಣಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮರ್ತೆಃ | ದೆದಾಶ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಸಃ | 
ಸಾಧತಿ | 


| | | I | 
ಪ್ರ! ಸ್ರ5ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯತ್ರೇ | ಧರ್ಮಣಃ! ಪೆರಿ! ಯುವೋಃ। ಸಿಕ್ತಾ! ವಿಷು€ರೂಪಾಣಿ | ಸೂವ್ರತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಿಷಣೇ ಧೃಷ್ಟೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ನಿನಾಸಭೂತೇ ನಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯೋ ಮರ್ಶೋ ಮರ್ತ್ಯ ಯಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ಯುವಯೋಃ ಸುಖಗಮನಾಯ ದದಾಶ ಹವೀಂಷಿ 
ದೆದಾತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಾಧತಿ ! ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೆ 
ಜಾಯಶೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆರ್ಯುಪರಿ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಿಕ್ತಾ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ರೇತಾಂಸಿ ನಿಷುರೂಪಾಣಿ ನಾನಾವರ್ಣಾನಿ ಸವ್ರತಾ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ || 
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ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧಿಷಣೇ--ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ .--- 
ನಿಮಗಾಗಿ | ಯೆ ಮರ್ತೆ8--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಯಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯೆನಿಮ್ಮ ಸುಖಾಗಮನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ದೆದಾಶ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನನೋ | ಸೆ ಅದೇ ಮಾನನನು | ಸಾಧತಿ— ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಜಾಯೆತೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಧರ್ಮಣಃ ಪರಿ__ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ | ಸಿಕ್ತಾ-- ಸೇಚಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ವಿಷುರೂಪಾಣಿ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸವ್ರತಾ--ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಮಾನನನು ನಿಮ್ಮ 
ಸುಖಾಗಮನಕೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ದಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ ಸೇಚಿತವಾದ 
ಕೇತಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Firm-set Heaven and Earth, the mortal who has offered (oblations) 
for your straight-forwad course, accomplishes (his objects), he prospers with 
progeny; and invigorated by your operation, many beings of various forms, 
but similar functions, engendered. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರುತೇನ ದ್ಯಾಪಾಸೃಥಿನೀ ಅಭೀಸೈತೇ ಫೈತತ್ರಿಯಾ ಫೃತಪೃಚಾ ಫತಾ- 
| 
ವೃಥಾ | 
| | | I 
ಉರ್ವಿ ಪೃಥ್ವೀ ಹೋತ್ಯವೂರ್ಯೇ ಪುರೋಹಿತ್ತೇ ತೇ ಇದ್ವಿಪ್ರಾ ಈಳತೇ 


4 
ಸುಮ್ಹುಮಿಷ್ಟಂಯೆೋ 1೪॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | NE 
ಫೃತೇನ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ |! ಆಭಿವೃತೇ ಇತ್ಯಭಿಂವೃತೇ | ಫೃತೇಶ್ರಿ | ಫೃತಃಪೃಚಾ | 
| 
ಪತುಸ್ಯಕಾ | 
| | | | | | | 
ಉರ್ನಿ ಇತಿ! ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಹೋತ್ಸ5ವೂರ್ಯೇೀ! ಪುರೋಹಿತೇ ಇತಿ ಪುರಃೀಹಿಶೇ | ಶೇ ಇತಿ! ಇತ್‌! 


ವಿಪ್ರಃ | ಈಳತ್ರೇ | ಸುಮ್ಮಂ ಇಷ್ಟ್ರಯೇ (| $ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನಾಭಿವೃತೇ ಆವೃತೇ ಭವಶಃ | ಫೃಶಶ್ರಿ- 
ಯೋದಕಂ ಶ್ರಯಂತ್ಯೌ ಚ ಫೃತಪೃಚಾ ಫೃತಸಂಪೃಕ್ತೇ ಚೆ ಫೃತಾವೃಧಾ ಫೃತಂ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೌ 
ಚೋರ್ವೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪೃಥ್ವೀ ಪ್ರಥಿತೇ ಚ ಭವತಃ! ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪುರೋಹಿತೇ 
ಯಜಮಾನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತೇ ಚ ಭವತಃ! ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಫೋತಾರಸ್ತೇ ಇತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನೇ- 
ವೇಷ್ಟೆಯೇ ಯಜ್ಞಾಯೆ | ಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿರಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಿಾಳತೇ | 


ಯಾಚೆಂತೇ |! ಸುಖೇ ಸತಿ ಹಿಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಫೃತೇನ-_ಉದಕದಿಂದ | ಅಭಿವೃತೇ--ಆವೃತರಾಗಿ 
ದ್ದುರೆ | ಫೃ ತಶ್ರಿಯಾ-- ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ | ಫೃತಸೃ ಚಾ--ಫೃತದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಫೃತಾವೃಧಾ--ಫೃತವನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿೀ--ವಿಸ್ತೃತರಾಗಿಯೂ | 
ಪೃಥ್ವೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಹೋಶೃ ವೂರ್ಶೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರೋ 
ಹಿತೇ ಪ್ರಥಮಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ವಿಸ್ರಾ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಶೇ ಇತ್‌-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೇ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಈಳತಕಶೇ.-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ 
ಸಂಪೃತ್ತರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವೂ, ಖ್ಯಾತಿಯೂ ಉಳ್ಳವ 
ರ:ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೂರೆ. 


English Translation. 


You are surrounded, Heaven and Earth, by water: youaretle 
asylum of water : imbued with water : the augmenters of water : vastand 
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manifold ; you are first propitiated in the sacrifice : the pious pray to you 


for happiness, that the sacrifice (may be celebrated). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಟುತಾ ಮಧುದುಘೇ 
ಮಧುವ್ರತೇ | 
| 
ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಸ್ಮೇ 


| 
ಸುನೀರ್ಯಂ | ೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಚು | ನಃ! ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ I ಮಧ್ಧುಶ್ಚುತಾ | ಮಧುದುಘೇ ಇತಿ ಮಧುದು- 


| | 
ಘೀ! ಮಧುವ್ರತೇ ಇತಿ ಮಧು$ವ್ರತೇ | 
| 
ದಧಾನೇ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಂ! ದ್ರವಿಣಂ | wl ದೇವತಾ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ! ವಾಜಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ ! 
ನ ನ I ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮಧುಶ್ಲುತೋದಕಸ್ಕ ಶ್ಲಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಧುದುಘೇ  ಉದೆಕದೋಗ್ಸೌ ಶ್ಯ ಮಧುವ್ರತೇ 
ಉದೆಕಾರ್ಥಕರ್ಮಾಣ್‌ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮ3೨ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸುವೀರತ್ವ್ತಂ ಚ ದಧಾನೇ ದದಕ್ಕಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಧು ಮಧುನಾ |! ಶೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 
ಮಿಮಿಶ್ಷತಾಂ | ಸಿಂಚತಾಂ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುಶ್ಚುತಾ--ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವವರೂ | ಮಧುಪ್ರಶೇ-- ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಹೇವಶಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಅಸ್ಮೇ. 
ನಮಗೆ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ದ್ರನಿಣಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಯಶ 
ಸ್ಸನ್ನೂ | ವಾಜಂ ಚೆ-_ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾನೇ--ಕೊಡು 
ವನರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧೂ--ಉದಕದಿಂದ | 
ವಿಮಿಕ್ಷತಾಂ- ತೋಯಿಸಲಿ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ ಉದಕಾರ್ಥವಾದೆ 

ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 

ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉದಕದಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) 
ತೋಯಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May Heaven and Earth, the effusers of water, the milkers of water, 

dischargers of the functions of water, divinities, the promoters of sacrifice, 

the bestowers of wealth, of renown, of food, of male posterity, combine 


together. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ 1 


| | | | 
ಊರ್ಜಂನೋ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪಿನ್ವತಾಂ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವಿದಾ 
| ದ 
ಸುದಂಸಸಾ | 


| | 
ಸಂರರಾಣೇ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸನಿಂ ವಾಜಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ 
| 
ಸಮಿನ್ವತಾಂ ॥ ೬ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಊಜರ್ಜಂ!। ನಃ! ದ್ಯೌಃ! ಚ | ಪೈಥಿನೀ। ಚ! ಪಿನ್ವತಾಂ! ಸಿತಾ| ಮಾತಾ! ವಿಶ್ವ$ವಿದಾ! ಸು€ದಂಸಸಾ। 


| | | | 
ಸಂರರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರರಾಣೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನಿಶ್ವಠ5ಶಂಭುವಾ | ಸನಿಂ | ನಾಜಂ | ರಯಿಂ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಂ | ಇನ್ವತಾಂ (| ೬ || 
4 Kus 1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ! 
ನಿತಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ಸೇಕ್ಕೃತ್ರೇನ ಪಿತೃಭೂತಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಮಾತಾ ಧಾರಕತ್ತೇನ ಮಾತಶೃಭೂತಾ 

ಪೃಥಿವೀ ಚೋಭೇ ನೋಳ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೂರ್ಜ೯ಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವತಾಂ | ಯಚ್ಛೆತಾಂ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವವಿದಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಾನಂಶ್ಯೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೇದಯಿತ್ತ್ಯೌ ವಾಸುದಂಸಸಾ ಸುಕರ್ಮಾಣ್‌ ಸಂರರಾಣೇ ಪೆರಸ್ತರೋಪೆಕಾ- 
ರ್ಯೋಪೆಕಾರಕಭಾವೇನ "ಸಹ ರಮಮಾಣೇ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶ್ಛಾ ಕರೋಪಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸನಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚ 
ಸೆಮಿನ್ವತಾಂ | ಸಂಪ್ರೇರಯಶಾಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಳದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತಾ ಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಾತಾ-ಮಾತೃರೂಸಿಣಿ 
ಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ ಚೆ. ಸೃಧಿನಿಯೂ | ನಃ--ನನುಗೆ 1 ಊರ್ಜಂ-ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಿನ್ನತಾಂ-- ಒದಗಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವವಿದಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಸುದಂಸೆಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಂರರಾಣೇ-- ಒಟ್ಟಗೆ ರಮಿಸುವವರೂ | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ವಿಶ್ವಶೈಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ | ರೋಜಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನಿಂ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ! ವಾಜಂ. 
ಬಲವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಸಮಿನ್ವತಾಂ--ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಮಾತೃರೂಪಿಣಿಯಾದ ಪೃಥಿವಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕ 
ವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, 
ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation. 


May father Heaven, may mother Earth, who are all knowiag, and 
doers of good deeds, grant us sustenance ; may Heaven and Earth mutually 
co-operating and promoting the happiness of all, bestow upon us posterity; 
food and riches. 


ML 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಸಡ್ರಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದಿಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಸವಿಶೃದೇವತಾಕಂ | 
ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗಶೃಶ್ಚತುಥ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಉದು ಷೈ ಸಾವಿಶ್ರಂ 
ತ್ರಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5€ಹನಿ ವೈಶೃವೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಸಾವಿಶ್ರಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನ ಆವಪೆನೀಯೆಃ |! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಹರಣ್ಯಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇ$ಪಿ ವೈತ್ವದೇವಕಸ್ತ್ರೇ 
ಸಾವಿಶ್ರಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನ ಏಷ ಶೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇತೈನೊತ್ತಿ- 
ಪ್ರೇತ | ಆ. ೯-೫1 ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ಪೆಂಚಮೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಉದು ಪೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ದಮೂನಾ ಇತಿ ತೃಚೆಃ ಸಾವಿಶ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉಡು ಷೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಡೆಮೊನಾ 
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ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ಲ-ಲ| ಇತಿ | ವೈಶ್ಚದೇವಸರ್ವಣಿ ಸಾವಿತ್ರದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲಸ್ಯ ವನಾಮಮದ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ನಾಮಮು ಶ್ವಃ ಪೂಷನ್ತ್ನವ ವ್ರತೇ ವಯಂ! 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು ; ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ನಾಲ್ವರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆವಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತೆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತಾಕ ವಾದ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು (ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಕೇಯೇತ್ಯೃನೂತ್ತಿಸ್ಮೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ತೃಚವನ್ನು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವ ಪರ್ವಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೀವತಾಕ 
ವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಾಮಮದ್ಯ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ನಾಮಮುತ್ವಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೭೧ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ॥ 

1 ಯಷಿಃ-- ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

| ದೇವತಾ... ಸವಿತಾ | 


1 ಭಂದ॥ಃ-.-೧-೩. ಜಗತೀ | ೪.೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಜ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| | | 
ಉದು ಷ್ಠ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಬಾಹೂ ಅಯಂಸ್ತ ಸವನಾಯ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೧. 


\ 
ಫ್ರತೇನ ಪಾಣೀ ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ ಮಖೋ ಯುವಾ ಸುದಸ್ಷೋ ರಜಸೋ 


| 
ನಿಧರ್ಮಣಿ ॥ ೧॥ 


| ಫದೆಪಾರಃ | 
| | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕಃ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಆಯಂಸ್ತ್ಯ | ಸವನಾಯ। 
ಸು5ಕ್ರಕುಃ | 
| | | | | 
ಫುತೇನ ! ಪಾಣೀ ಇತಿ! ಅಭಿ! ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ। ಮಖಃ | ಯುವಾ! ಸು*ದಶ್ರಃ | ರಜಸಃ ! ವಿಂಧರ್ಮಣಿ! 
|! ಸಾಯ. ಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೃ ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ 
ಹಿರಜ್ಮಿಯಾವಾತ್ಮೀಯೌ ಬಾಹೂ ಸವನಾಯೆ ಸುವನಾಯ ದಾನಾಯೆ ವೋದಯಿಂಸ್ತ ! ಉವ್ಯಚ್ಛತಿ | 
$ಿಂಚೆ ಮಖೋ ಮಂಹನೀಯೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಣೇ ಸ್ಥಿತೋ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ಟೌ ಪಾಣೇ ಅಭಿ 
ಪುಷ್ಟುತೇ | ಅಭಿಪ್ರೇರಯತಿ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಃ- _ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸುಕ್ರತು8... ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸೃಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ! ಸೆನಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು! ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಜಾಹೂ--ತೋಳುಗಳನ್ನು | 
ಸವನಾಯೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ! ಉದೆಯಂಸ್ತ.--ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ |] ಮಖಃ- ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ಯೆ ವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಸೊದಕ್ಷೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ | ರಜಸಃ-_ಲೋಕಗಳ | 
ವಿಧರ್ಮಣಿ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಫೃತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ಪಾಣೀ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಸುತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಲೋಕಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣಎಾದ. 
ತನ್ನ ಬಾಹೆ.ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The divine and benevolent Savitri puts forth his golden arms for 
(making) donations : the adorable, youthful; sagacious (deity), stretches out 
out his hands; filled with water, in the various service of the world. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 
| | | | | 
ದೇವಸ್ಯ ವಯಂ ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಸ್ಯಾಮ ವಸುನಶ್ಚ ದಾವನೇ! 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿಸದೋ ಯಶ್ಚತುಷ್ಟದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸನೇ ಚಾಸಿ 


| 
ಭೂಮನಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನೆ | | 
ದೇವತ್ಯ | ವಯಂ | ಸವಿಶುಃ | ಸವೀಮನಿ | ಶ್ರೇಸ್ಕೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವಸುನಃ | ಚ! ದಾವನೇ | 
| | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದ್ವಿ€ಸದಃ | ಯೆಃ | ಚೆತುಃ5ಸದಃ! ನೀವೇಶನೇ! ಪ್ರ$ಸವೇ | ಚ! ಅಸಿ! ಭೂಮನಃ॥ 
॥ ಸಾಲಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ$ನುಜ್ಞಾನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ! ಶ್ರೇಸ್ಕೇಂತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ಚೆ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ |! ಯಸ್ತೃಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿನದೋ ನಿವೇಶನೇ 
ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸವೇ ಚೆ ಸ್ವತಂತ್ರೋಸಿ।! ಯಸ್ತ್ವಂ ಭೂಮನೋ ಭೂರೇಶ್ನತುಪ್ಪದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸವೇ 
ಚ ಸೈತಂತ್ರೋಸಸಿ! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತುಃ--ಸನಿತೃವಿನ | ಸನೀಮನಿ--ಅನುಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ವತುನಃ- ಧನದ! ದಾವನೇ ಚ- ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ। ವಯೆಂ- ನಾವು । 
ಸ್ಕಾಮ- ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ) | ಯೆ8--ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದ್ವಿಪೆದಃ-- ಪಾದದ್ವಯಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳ | ನಿಮೇಶನೇ- ಸ್ಥಿತಿಗೂ! ಪ್ರೆಸವೇ ಚೆ-ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ | 
ಅಸಿ ಶ್ವತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಯೆೊಃ--ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಭೂಮನಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ತೆ 
ಚಕುಷ್ಪಡೆ--ನಾಲ್ಫು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತುತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು ಸಮಿಸ್ತವಾದ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ 


ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ನ _ತಂತ್ರವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 
May we be amongst the progeny of the divine Savitri, and (bave 
power) to offer him most excellent donations: for you are he who (are 


absolute) in the procreation and perpetuation of many (living beings), 
bipeds or quadrupeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅದಜ್ಜೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ್ವಂ ತಿವೇಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ 
ಗಯಂ 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅವಚ್ಸೀಳಿ! | ಸವಿಕರಿಕಿ | ಸಾಯುಭಃ | ತ್ವಂ | ಶಿನೇಭಃ | ಅದ್ಯ ಸರಿ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ಗಯಂ | 
ಒರಣ್ಯಂಜಿಹೃ। ಸುವಿತಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | ರಕ್ಷ! ಮಾಕಿಃ ನಃ | ಅಘ ಶೆಂಸಃ | ಈಶಶ ॥ a I 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಣೇ ಸನಿತರದಬ್ಭೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈಃ ಪಾಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಣಿಸಾಧನೈರ್ವಾ ಶಿವೇಭಿಃ 
ಸುಖಕಾರಿಭಿರ್ನೋ(ಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ವಾ | ಗಯಃ ಕೃದರ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಮಾಳ್ತಂ 
ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆದ್ಯ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ನೋ ಹಿತರಮಜೇಯ- 
ವಾಕ್‌ ಶ್ವಂ। ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ! ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಕಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ನವ್ಯಸೇ ನವಶರಾಯ ಭವ | ರಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯ ಚ | 
ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಘಶಂಸೋ5ನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾಕಿರೀತತ | ಮೇಶತ | ( 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತ ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ। ಅದಬ್ಭೇಭಿ$--ಅಹಿಸಿತವಾದವೂ| ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷೆಕವಾದವೂ | 

ಶಿನೇಭಿಃ-- ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ಗೆಯೆಂ- ಗೃಹವನ್ನು | 
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ಹ್‌ 
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ಹ್‌ ತ್‌ 


ಅದ್ಯ ಈಗ | ಪೆರಿ ಸಾಹಿ-_ರಕ್ಷಿಸು | ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ಟ್ವ8-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | 
ಸುವಿತಾಯೆ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ನವ್ಯಸೇ- ನೂತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು | ರಕ್ಷ-ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು! ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಘಶಂಸ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತೆ. .ಯಾರೂ ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಈಗ ರಕ್ಷಿಸು. ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ ವಾಕ್ಫುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ನಮಗೆ ಕೆಡಕ 
ನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation. 


You, Savitri, prosper to-day our dwelling with uninjurable 
protections, confirming happiness; you who are * golden-tongued, (be 
vigilant) for our present prosperity : protect us; let not any calumniator 
have powcr (to harm) us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಉದು ಷ್ಠ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಪ್ರತಿದೋಷಮಸ್ಕಾತ್‌! 


| | | 
ಅಯೋಹನುರ್ಯಜತೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಆ ದಾಶುಷೇ ಸುವತಿ ಭೊರಿ 
ವಾಮಂ 1೪ || 


॥8 ಪದಪಾಠಃ | 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ದಮೂನಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ ೯ಪಾಣಿಃ | ಪ್ರತೀದೋಷಂ | 
he 
ಯೆ ; ಸ | 
ಅಯೆ85ಹನುಃ |! ಯೆಜತಃ | ಮಂದ್ರ$ಜಿಹ್ವಃ |! ಆ | ದಾಷುಷೇ | ಸುವತಿ | ಭೂರಿ! ವಾಮಂ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ದಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ದಾನಮನಾವಾ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟಃ॥ 
ದಮೊನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ|ನಿ. ೪.೪1ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿರ್ಹಿರಣ್ಮ- 
ಯಪಾಚೆರಯೋಹನುರ್ಹಿರಜ್ಮಿಯೆಹನುಃ | ರುಕ್ಮ್ಕಮುಯೆ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಯಜತೋ 
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ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹೋ ಮೋದಮಾನವಾಕ್‌ ಸೃ ಸ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿದೋಷಂ ಪ್ರತಿರಾತ್ರಂ 
ರಾತ್ರೇರವಸಾನೇ5ವಸಾನ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಸ್ಠತು! ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂಶಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಮನ್ನಂ 1 ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ | ನಿ. ೬-೩೧1 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ।! ಆ ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 14 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದಮೂನಾ8-- ದಾನಮನಸ್ಥನೂ |! ಒರಣ್ಯಪಾಣಿಃ8-- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಆಯೋಹನುಃ-- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಜಶಃ_. 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಃ-ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ | ಸೈಃ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದ | ಸೆವಿತಾ-- 
ಸನಿತೃವೇವನು! ಪ್ರತಿದೋಷಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ! ಉದಸ್ಥಾತ್‌-- ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ನನಗೆ । ಭೂರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸುವತಿ--ಒದಗಿಸಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದಾನಮನಸ್ಪನೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕೆನ್ನೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಫುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿಶೃದೇವನು ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the divine, munificent; golden-handed, golded-jawed;, adoralle 
sweet-spoken Savitri, rise regularly at the close of night : when he bestows 
abundant and desirable (food) upon the donor of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಓರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ತುತಯತ್ಯ ಚ್ಚ ದಭ್ವಂ | ೫ il 
ಕ! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಯಾನ್‌ ಉಪವಕ್ರಾ5ಇವ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಓರಣ್ಯಯಾ | ಸವಿತಾ | ಸು5- 
ಪ್ರತೀಕಾ 


| 
ದಿವಃ | LN | ಅರುಹತ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆರೀರಮತ್‌ | ಪತಯತ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅಲ್ಬಂ || 
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[SS 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸನಿತೋಪವಕ್ಕೇವಾಸ್ಮಾಕಮಧಿವಕ್ತೇವ ಹಿರಣ್ಳಿಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುಪ್ರೆತೀಕಾ ಶೋಭನಾವ- 
ಯೆನೌ ಬಾಹೂ ಉದಯಾನ | ಉದ್ಯಚ್ಛತು | ಯೋತಯಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಪರ್ಯಂತಾದ್ದಿ- 
ವೋ;ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರೋಹಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಿ )ತಪ್ರದೇಶಾನರುಹತ್‌ ರೋಹತಿ | ಪತಯೆತ್‌ ಗಚ್ಛತ್‌ ಕಚ್ಚಿತ್‌ 
ಯೆತ್ವಿಂಚಿದಭ್ಯಂ ಮಹತ್ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ತಿರೋಹಿಶಮರೀರಮತ್‌ ರಮಯತಿ ಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸನಿತಾ-ಸನಿತೃದೇವನು | ಉಪವಕ್ತೇವ-- ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವ 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ | ಸುಪ್ರತೀತಾ - ಶ್ರೀನ್ಸವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಉದಯಾನ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ (ಇದೇ ಸವಿತೃವು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- 
ಪೃಧಿನಿಯ | ಮತ್ತು) | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ರೋಹಾಂಸಿ. ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅರುಹೆತ್‌ 
ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಪೆತಯ53೯- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಅಭ್ಯಂ- ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಅರೀರಮತ್‌-- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವನಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. ಇದೇ ಸವಿತೃವು ಪೃಧಿನಿಯ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


May Savitri put forth like an orator his golden well-formed arms: 
(he who), from the ends of the earth, ascends to the summit of the sky; and, 


moving along; delights every thing that 15. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ವಾನುಮದ್ಯ ಸನಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ರೋ ದಿವೇದಿವೇ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಾವೀಃ | 


| | | | 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷಯಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇರಯಾ ಧಿಯಾ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ 
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ಯ ಯ ಗ ಯಿ ಗಿ ಬಯ. ಗಿ ಬಯ ಬಾ ಬ್ಲ ಬ ಯಚನ ಹರ್‌ ಹನ್‌ ಇತಃ ರೂ ರ್ಟ ತ್ರಾ ತ್‌ ಡಾ ಬರ್‌ ಬ್ರಾ» ಗಲ್‌ ಸಾಫ್‌ ಇಬ್ಬಾಗ. ಹಸ ಹಸನ್‌ ಇ ಥ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಬಂಡ್‌ ಇ... ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಬಾಸ್‌ ರಾ ಬಾ ಅ ಇ 0 ತಾ ಶ್‌ ಬಟ ಇನ ಇಹ ಸರಸ ಎಂದ ಸಹತ ಇಂತ ಜಯೊ ದ್‌ ಬ್‌ ಸದೌಬ್ಮದ ಸ್ವಾದ್‌ ಬನ್‌ ಹೊ ತಿ ಯೊ ಬೆ ಎನ್‌ ನಾ ಇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i | 
ವಾಮಂ | ಅದ್ಯ | ಸವಿಶಃ। ವಾಮಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ವಃ! ದಿನೇದಿನೇ! ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸಾವೀ॥। 
| | | | 
ವಾಮಸ್ಯ | ಹಿ | ಕ್ಷಯಸ್ಯ | ದೇವ |! ಭೂರೇ8 |! ಅಯಾ |! ಧಿಯಾ | ನಾಮಭಾಜಃ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸವಿತರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ಧನಮದ್ಯ ಸಾವೀಃ | ಸುವ | ಶ್ವಶ್ಚ ವಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಸುವ | 
ಕಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುವ!| ಹೇ ದೇವ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶ್ಹಯೆಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ದಾಶಾಸಿ ಅತೋ ವಯೆಮಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾಮಭಾಜೋ ಧನವಂತಶಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ- -ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ವಾಮಂ--_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಸಾವೀ॥--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಶ್ವ8--ನಾಳೆಯೂ | ವಾಮಂ--ಅದೇ ರೀತಿಯ ಧನವನ್ನು 
ಉಕ್ಪನ್ನಮಾಡು | ದಿವೇ ದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾಮಂ-- ಅದೇ ಧನನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು | ಜೀವ 
ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃನೇ | ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ಷಯುಸ್ಯ-- ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ | ಭೂರೇಃ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಮಸ್ಕ-- ಧನಕ್ಕೂ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಅಯಾ ಧೀಯಾ- ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಾಮಭಾಜಃ-- ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾ ಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದೂ, ನಾಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದೇ ಧನವನ್ನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಯಾವ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ದಾತ್ಮವಾಗಿದ್ದಿ «ಯೋ ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಈ 


ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Beget for us Savitri, wealth to-day, wealth day by day : you are the 
River of ample wealth, of a (spacious) mansion : may we, by this praise, 
become partakers of wealth. 


aS Cm 
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UE KR ಇರರ ಇ ಇದ ಲ್‌ ANN NNR ತ್‌್‌ 


ಪ್ಲತ್ರೈರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹೀಶಿ ಪಂಚರ್ಚಮೋಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಿಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮನಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಸೂಕ್ತೆವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ ೬ || ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೬ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ || 

|| ಖುಹಿಃ_ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ |! 

|| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ॥ 

|| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| $I | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾ ಮಹಿತ್ವಂ ಯುನಂ ಮಹಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ 
ಕ್‌ | | 
ಯುನಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವಿದಥುರ್ಯುವಂ ಸ್ವ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸ್ಕಹತಂ 


| 
ನಿದಶ್ಚ | al 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಮಹಿ | ತತ್‌ | ವಾಂ! ಮಹಿತ್ವಂ | ಯುವಂ | ಮಹಾನಿ! ಪ್ರೈಥಮಾನಿ | ಚಕ್ರಥುಃ] 


ಯೊವಂ | ಸೊರ್ಯೆಂ ನಿನಿದಥುಃ | ಯುವಂ | ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ ತನಾಂಸಿ | ಅಹತಂ | ನಿದಃ। ಚೆ ಗಂ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ್ಲ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ | ಕಂ ಶದಿತ್ಯತ ಆಹ|। ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ 
ಮುಖ್ಯಾನಿ ವಾ ಭೂತಾನಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೨.೨೨ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! 
ಚಕ್ರಥುಃ | ಆಕಾರ್ಪ್ವಂ |! ಕಿಂಚೆ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವಿದಥುಃ! ಅಲಂಭಯೆತಂ ಚಿ 
ಜನಾನ್‌ | ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವರುದಕೆಂ ಚೆ ನಿವಿದಥುಃ |! ಹೇಮ ಸ್ವರಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿದಶ್ಚ ನಿಂದಿತ್ವನಸುರಾಂಶ್ಚಾಹತಂ | ಆಹಿಂಸ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತೋ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿತ್ವಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಮಹಾನಿ.__ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ-_ಅತಿಮಂಖ್ಯವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚೆಕ್ರಥು& 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು 1 ಸೂರ್ಬ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವಿದಥುಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ!  ಯೆಖವಂ- ನೀವು! ಸ್ವೈಃ ಉದಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶಮಾಂಸಿ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ನಿದಶ್ಚ--ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಹತೆಂ-- 


ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿಂದಾರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Great, Indra and Soma, is that your greatness, for you have made 
great and principal (beings): you have made known (to men) Surya and the 
waters : you have dissipated the glooms and (destroyed) the revilers. 


ಗ ಸಂಹಿಕಾಪಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ  ಉಸಾಸಮುತ್ಪೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ 
| 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ | 


| 
ಉಪ ದದ್ಯಾಂ ಸೃಂಭಥುಃ ಸೃಂಭನೇನಾಪ್ರಥತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ॥೨8 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವಾಸಯಥಃ | ಉಷಸಂ| ಉತ" | ಸ pe | ನಯಥಃ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | 
| | i 
ಉಪ | ದ್ಯಾಂ | ಸ್ವಂಭಥುಃ | ಸ್ವಂಭನೇನ | ಅಪ್ರಥತಂ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಮಾತರಂ |ವಿ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವುಷಸಂ ವಾಸಯಥಃ | ವಿವಾಸಯಥಃ | ಉಷಸಂ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಂ ಕಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋನ್ನಯಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸ್ವಂಭನೇನ ಸ್ತಂಭನಹೇತುನಾಂಶರಿಕ್ಷೇಣ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮಾಪಿತೇನೋಪೆ 
ಸ್ಮಂಭಥುಃ | ಅಸ್ತೆಂಭಯತಂ | ಮಾತರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯಪ್ರಥತಂ । 
ವ್ಯಪ್ರಥಯುತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ವಾಸಯಥಃ--ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹ ಸಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಉನ್ನಯಥಃ-- ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು! ಸ್ವಂಭನೇನ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ವಂ ಭಥುಃ-- ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! ಮಾತರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ವಿ ಅಪ್ರಥತೆಂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ 
ಆಧಾರಸಶ್ವಂಭದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Indra and Soma, you havcled on the dawns; you have upraised 
the sun with his splendour: you have -propped up the sky with the 
supporting pillar (of the firmament): you have spread out the earth, the 
mother (of all). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಸಃ ಪರಿಸ್ಮಾಂ ಹಥೋ ವೃತ್ರಮನು ವಾಂ ದ್ಯೌರ- 
ಮನ್ಯತ | `` | 


| | | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸ್ಕೈರಯತಂ ನದೀನಾಮಾ ಸಮುದ್ರಾಣಿ ಪಪ್ರಥುಃ 


ೂಣಿ ॥ 


pet 
© 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸುತ ಸೋಮ್‌ | Wp ಅಪಃ ಪರಿ$ಸ್ಥಾಂ ಹಥಃ। ವ್ಯ ೈತ್ರಂ। ಹ ವಾಂ! ದ್ಯೌಃ | ಅಮನ್ಯಕ | 


ಟೆ 
ಪ್ರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ! ಐರಯೆತಂ ನದೀನಾಂ | el ಸಮುದ್ರಾ | ಪಪ್ರಥುಃ | ಪುರೂಜಿ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಂ ಜಗತ ಆಹಂತಾರಮಪೋ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪರಿಷ್ಕಾಂ 
ಪರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃಶ್ರಮಸುರಂ ಹಥಃ | ಹತಂ | ತದಾನೀಂ ದ್ಯಾರ್ನಾಂ ಯುವಾಮನ್ವಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚ 
ನದೀನಾಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪ್ರೈರಯತಂ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ! ತುವಿ ಪುರ್ನಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಣ್ಯುದಕಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಸಪ್ರಥು8। ಉದಕ್ಕೈೆರಾಸೂರಯಕಶಂ ಚ! ಅಥವಾ ಸಮುಂ- 
ದಂತೀತ್ಯುದಕಾನ್ಯೇವ ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ೦ಸೇನಾಪೂರಯತಮಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧ ್ಲಿ )ವಂತ್ಯ ಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತಶೇಸಸ್ನಿ ಟ್ಟ 
ತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೨-೧೦! ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದಾ ್ರಿಸೋವಣ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹಿಂ--ಅಹಿಯನ್ನೂ | ಅಪಃ 
ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕ್ಮೂಂ- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ | 
ಹಥಃ--ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) । ದೈ ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನ್ನಮನ್ಯತ-- 
ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ | (ಯೆತವಂ— ನೀವುಗಳು) | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೈರಯೆೊತಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ। ಪುರೂಣಿ--ಆನೇಕವಾದ | ಸಮುದ್ರಾಣಿ-- ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | 
ಆ ಪಪ್ರಥು8--ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಹಿಯಂನ್ನೂ, ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೀವು ಉದಕಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Soma, you slew Ahi and Vrit“a, the obstructer of the 
waters ; for which the heaven venerates you both : you have urged on the 


the waters of the rivers until they have replenished numerous oceans. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಸ ಮಾಮಾಸ್ತ ೦ತರ್ನಿ ಗವಾಮಿದ್ಧ  ಧಥುರ್ವಕ್ಷಣಾಸು | 


| 
ಜಗೃಭಥುರನಸಿನದ್ಧಮಾಸು ರುಶಚ್ಚಿತ್ತಾ ತ್ರಾಸು ಜಗತೀಷ್ಟಂತಃ | ¢ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಪಕ್ಕಂ | ಅಮಾಸು | ಅಂತಃ | ನಿ। ಗವಾಂ | ಇತ್‌ | ದಧಥುಃ | ವಕ್ಷಸಾಸು | 


| | 
ಬಗೃಭಥುಃ | ಅನಪ್ರಿನದ್ದಂ | ಆಸು | sa | ಚಿತ್ರಾಸು | ಜಗತೀನು | ಅಂತರ | ೪ 1 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಾಮಾಸ್ಪೆಸಕ್ಟಾಸು ಗವಾಂ ವಶ್ಷಣಾಸೂಧಃಸ್ಪಂತೆ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಪಕ್ತೆಂ ಪಯೋನಿ ದಧಥುಃ! ಕಂಚ ಚಿತ್ರಾಸು ನಾನಾವರ್ಣಾಸ್ವಾಸು ಜಗತೀಷು ಗೋಷು 
ಇಳಾ ಜಗತೀತಿ ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಂಶರ್ಮಧ್ಯೇನಸಿನದ್ಭಂ ಕೇನಾಪ್ಯ'ಬದ್ಧಂ ರುಶತ್‌ 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಂ ಪಯೋ ಜಗೃಭಥುಃ | ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸ್ವಯೆಂ ನ ಕ್ಷರತಿ ಶಥಾ ಧಾರಿತವಂತಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ |! 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.._ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವನತೆಗಳೇ। ಗೆವಾಂ-_ ಗೋವುಗಳ | ಆಮಾಸು-.. 
ಅಪಕ್ವವಾದ | ವಕ್ಷಣಾಸು--ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪಕ್ಟಂ- ಪಕ್ವ ವಾದ 
ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನಿ ದಧಥುಃ-_ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ | ಚೆತ್ರಾಸು--ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಸು ಜಗತೀಷು- 
ಈ ಗೋವುಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಅನಪಿನದ್ಭೆಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ | 
ರುಶತ- _ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು | ಜಗೃಭಥುಃ--ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಅಪಕ್ವವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ, ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಶುಕ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Soma, you have deposited the mature (milk) in the 
immature udders of the cows: you have retained the white (secretion) 
although not shut up within those many-coloured cattle. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಂಗ ತರುತ್ರಮಪತ್ಯಸಾಚಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ರರಾಢೇ! 


| | | 
ಯುವಂ ಶುಷ್ಕಂ ನರ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸಂ ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೃತನಾಷಾಹ- 


ಮುಗ್ರಾ 1೫॥ 
! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | \ \ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ತರುತ್ರಂ | ಆಪಶ್ಯ೯ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ರರಾಥೇ ತ | 
| | | 
ಯುವಂ | ಶುಸ್ಮಂ। ನರ್ಯಂ | ಚೆರ್ಷೆಣಿ5ಭ್ಯಃ | ಸೆಂ! ವಿವ್ಯಥುಃ | ಸೃತನಾ€ಸಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತರುತ್ರಂ ತಾರಕಮಸತ್ಯಸಾಚೆಂ 
ಸಂತಾನಯುಕ್ತಇ ಶ್ರುಶ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರರಾಥೇ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ಮಃ | 
ಕಿಂಚೋಗ್ರಾ ಹೇ ಉದ್ದೂರ್ಣಾವಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನರ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ 
ಪೃತನಾಸಹಂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾಭಿಭಾವುಕೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚ- 
ರ್ಷಣಯು ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾ ಸಂ ವಿವ್ಯಥು8। ಸಮತನುಶಂ। ಸರಿನೇಸ್ಟೃಯಥೋ ವಾ! 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ |  ಂಪಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ತರುತ್ರಂ೪-ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ | ಅಸಶ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು । ಅಂಗ--_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ರರಾಥೇ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಉಗ್ರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪೃತನಾ- 
ಸಹಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ | ಶುಷ್ಮಂ- ಬಲವನ್ನು | ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ-- 
ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಸಂ ನಿವ್ಯಥು8-- ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಅಶ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ 
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ಸೋಮರೇ, ನೀವು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Indra and Soma, promptly bestow upon us preservative, renowned 
(riches), accompanied by offspring; for you fierce (divinities), have 
‘disseminated amongst men; strength, useful to man, victorious over 
hostile hosts. 


er ರ್ಸ್‌ ಇಪ್ಟಾ 
ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದಿತಿ ತೃಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೋ ಆದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೊಕ್ಕ್ಕೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ಮಾನ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಶ್ರ್ಯತೇಹಿ। 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿಸೂಕ್ತೇ | ಅ. ೭೯1 ವಾಜಪೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೇ ಚರ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಜಯದ್ಭಸೂನೀತಿ....ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ | ಆ ೯೯1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೊನಿ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಃ ಸಮಜಯೆದ್ವಸೂನೀತಿ 
ಎ ತ್ಪಾಮಾಳತೇ ಅಜಿತಂ ದೂತ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೩ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೩೭೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-- ೧೭ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩4 1 

1 ಯಷಿಃ ಭರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಬೃಹಶ್ರತಿಃ 1 

| ಛಂಪಃ-_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಈ 
ಪೌ ನ್‌ ರ್‌ ಪೌರವ ಎನ್ನ, ದ್‌್‌ ತ್‌ ಹಸ ಭಲ ರ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ನೌ ನೌ ರ್‌ ನ ಪನ್ನ ಸಾ ತ ಬ, ಸ ದೌ ಗೌ ದೌ ದೌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ನೌ ದೌ ತ್‌ ಹಾ, ಸ್ಪ ವ, ವಸ ವ ಹರ್‌ ದ್‌ ದ ಧರಾ ರ್ಸ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌. ತರ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಹನ ಅನ್‌ ಮಾ ಯ ಮಂ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಜಿ - 


| | 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌! 
| | | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್ಪಿತಾ ನ ಆ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರ- 
ನೀತಿ | ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಅದ್ರಿಇ೯ಭಿತ್‌ | ಪ್ರಥಮ$ಜಾಃ | ಯುತ೯ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ! 


I | 
ದ್ವಿಬರ್ಹ$ಜ್ಮಾ! ಪ್ರಾಘರ್ಮೇ5ಸತ್‌ | ಪಿತಾ! ನಃ । ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವೃಷಭಃ | ರೋರವಶೀತಿ!|೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಭಿತ್ಸಾಣಿಭಿರ್ನಿರಚಿತಾನಾಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಮೇಘಾನಾಂ 
ವಿದಾರಕೋ ವಾ! ಅದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವೇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ। ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನೀರ್ಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಉದಕವಾನ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾತೆಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂಶ ತದ್ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಹನಿಷ್ಮೂನ್‌ ಯೆಜ್ಞಭಾಗವಾನ್‌ ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರೈಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತಗಮನಃ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ದೀಪ್ತಸ್ಥಾನೇ ವರ್ಶಮಾನೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ್ವಷಭೋ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ರೋರವೀತಿ |! ಅಭಿಗರ್ಜತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯತಾವಾ-- ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾದ । ಯಃ. ಯಾವ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅದ್ರಿಭಿತ- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ 3ರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ...ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ | ಆಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- - ಹವಿಷ್ಮಂತನೂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ..- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಅತಿಯಾದ ಕಾಂತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವನನೂ | ನಃ ನನಗೆ | ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುನನೋ (ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು |! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ 1 ಆ ಕರೋರವೀತಿ-- 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತುನೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಕವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಹವಿಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಲೂ 
ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ 
ನಡುವೆಯಾ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Brihaspati, who is the breaker of the mountain; the first-born 
(of Prajapati), the observer of truth, the descendant of Angiras, ಟೀ 
partaker of the oblation, the traverser of two worlds, abiding in the region 
of light, isto us a father: he, the showerer, thunders loud in heaven 


and earth. 
| ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನಹೂತೌ ಚಕಾರ | 
| 
ಫ್ಲನ್ವೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಪುರೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯಳ್ಳಾತ್ರೂರಮಿತ್ರಾನ್ಫೃತ್ಸು 


| 
ಸಾಹನ್‌ | ೨ | 


| ಪನಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಜನಾಯೆ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ |! ಈವತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವ€ಹೂತಾ। ಚಕಾರ 
| | | 
ಘ್ನನ್‌ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ವಿ। ಪುರಃ | ದರ್ದರೀತಿ । ಜಯನ್‌ | ಕತ್ರೂನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸೃತ ಸು | 


ಸೆಹನ್‌ HW ೨ 
| ಸಾಯಣಿಭಾಖ್ಯೆಂ 1 
ಅಪಿ ಚೆ ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಹೂತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಯೇವತ ಉಪೆಗಚ್ಛತೇ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಜನಾಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕಾರ ಕರೋತಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ| ಸ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ 
ತಮಾಂಸಿ ಘ್ನನ್ನಿವಾರಯನ್‌ ಪೃತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಯನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸಹನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ 
ಪುರ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀರ್ನಿ ದರ್ದರೀತಿ | ಭೃಶಂ ವಿದಾರಯೆತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯ... ಯಾನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ದೇವಹೂಶೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ | 


ಈವಶೇ- ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಸಮಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ |! ಜನಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕಾರ ಚಿತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ (ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು)! ವೃತ್ರಾಣೆ-- 
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ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸಾ ಸ್ಟಾರರ್‌ ಸ್ನ ವೌ ಒಬ. ಕೌ ಇ. ಇತ್ತ್ವ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಡ್ರಾಸ್‌ ಎಫ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ... ಇತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಫ್ಲುನ್‌--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೈಕ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಕತ್ರೊನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಯೆನ್‌ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌- ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ಸೆಹನ್‌- ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪುರಃ-ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿದರ್ದರೀತಿ. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೀಳಿಹುಕುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ, ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಸಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Brihaspati, who has appointed a region for the man who attends 
diligently at divine worship, destroying, impediments, conquering fues, 
overcoming enemies, demolishes various cities (of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 8 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ದೇವ 
ಏಷಃ | | 


| || | 
ಅಪಃ ಸಿಸಾಸನ್ರ್ಚ ೧ ರಪ್ರತೀತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೈಃ HAM 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಂ। ಅಜಯೆತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಮಹಃ | ವ್ರಚಾನ | ಗೋತಮತೆಃ | ದೇವಃ | ಏಷಃ | 


| | | | 
ಅಪಃ | ಸಿಸಾಸನ' | ಸ್ಪಃ | ಅಪ್ರತಿ$ಇತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಹಂತಿ | ಅಮಿಶ್ರಂ | ಅರ್ಕೈಃ |೩| 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋಕಮಾನ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಸೂನಿ ಪೆಣೀನಾಮಸುರಾಣಾಂ ವಲಸ್ಯ 
ವಾ ಧನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗೋಮಶೋ ಗೋಸಹಿಶಾನ್‌ ವ್ರಜಾಂಶ್ಚ ಸಮಜಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ನಿಗಮ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ! ಯ. ೧೦-೬೮.೯। 
ಇತಿ | ದೊರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ಯಾ 
ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಲಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಖುಷಯಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ! ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೦೪-೧೧ | ಇತಿ | 
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ಇರತಹ ಇಮ್‌ ಅಪ್‌ ದ ನ್‌್‌ ದ ನ ರ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ 





ಇನ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ಮಯಾ 


ಕಂಚಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪ್ರೆ ತೀತಃ ಕೇನಾಸೈಪ್ರತಿಗತಃ ಸಿಸಾಸನ್‌" ಸೆಂಭಕ್ತೆ ಕಾಮಃ ಸ್ಪಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕಾಮಿತ್ರಮ- 
ಸುರಮರ್ಕೈೆರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹಂತಿ | ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ! 
ಸಿ. ೫.೪ | ಇತಿ ಯೊಸ್ತ್ರಃ [! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಷಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಸೂಫಿ— 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದವೂ! ಗೋಮತೆಃ-ಗೋಭರಿತವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರಜಾನ್‌ 
ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ) | ಸಮಜಯೆತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಪ್ರತೀತಃ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | ಸ್ವೈಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಸಿಷಾಸೆನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನಧೀನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಅಕೆನ್ಯಃ - ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಹಂತಿ. _-ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಗೋಭರಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This divine Brihbaspati has conquered the treasures (of the enemy), 
and the spacious pastures with the cattle: purposing to appropriate the 
waters (of the firmament), he destroys with sacred prayers the adversary 


of heaven. 





ಡ್‌ ದ 
ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ಚೆತುರ್ಯುಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸೋಮಾರುದ್ರವೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚತುಷ್ವಂ ಸೋಮಾರ್‌ದ್ರಮಿತಿ ॥ 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಸೋಮಾರುದ್ರರು 
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ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚೆತುಷ್ಕೆಂ ಸೋಮಾಳೌದ್ರಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ--೭೪ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ || ಸೂಕ್ತ-೭೪ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ ೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೪॥ 

[| ಖಯಸಿಃ-ಭರೆದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-- ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | 

| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುರ | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರ ವಾಮಿಷ್ಟಯೋ*ರ- 
ಮಶ್ಶುವಂತು | 


| | | 
ದಮೇದಮೇ ಸಸ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಶಂ ನೋ ಭೂತಂ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ 


ಚತುಸ್ಪದೇ | ೧ || 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | | | 
ಸೋವಾರುದ್ರಾ | ಧಾರಯೇಥಾಂ ಅಸುರ್ಯಂ |ಪ್ರ। ವಾಂ ಇಷ್ಟ | | ಅರಂ | ಅಕ್ನು ವಂಶು | 
| | 
ದಮೇತದಮೇ | ಸಪ್ತ | ರತ್ನಾ | ದಧಾನಾ | ಶಂ1 ನಃ! ಭೂಶಂ | ದ್ವೀಪೆದೇ | ಶಂ | ಚಶೋಪದೆ! || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಸುರ್ಯಮಸುರಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೇ- 
ಥಾಂ। ಕಿಂಚದ ಮೇ ದೆಮೇ ಸರ್ನೇಷ್ವಸ್ಮದ್ದೃಹೇಸ್ಟಿಸ್ತಂಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ವಾಂ ಯೊವಾಮರಮಲಂ 
ಪರ್ಯಾಸ್ತಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು! ಅಸಿ ಚ ಯುವಾಂ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಕರ್‌ ಸುಖರೂಪೌ ವಾ ಭೂತಂ! ಭವತಂ। 
ದ್ವಿಪೆದೇತಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಚತುಪ್ಪದೇ ಪಶ್ಚಾದಯೇ ಚೆ ಶಂ ಭೂತೆಂ! ಭವತೆಂ ( 


1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ.. ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ । ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಥಾಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ 1 ಡಮೇದಮೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೧೮, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 551 


NS US SSNS ENNIS IS RS ಇ ಹ್‌ ಒಂಟೆಯ ಇಗ ದ ಗ ದ ನ ಬ್‌ ರಾ ರಫ್‌ ಹೌ ಗತಾ ಇಲ್ಟಾಹಾ ಡ್‌್‌ ಮ್‌ ಲ್‌ಂ್‌ py 





ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಇಷ್ಟೇಯಃ- ಯಜ್ಞಗಳು |. ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ 
ಆಶ್ನುವಂತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ--ಸಪ್ತ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪೆಧಾನಾ-- 
ಹೊ:ದಿರುವ ನೀವು | ನ8-_-ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ|! ಭೂತಾಂ- ಆಗಿರಿ | ದ್ವಿಪದೇ--ನಮ್ಮ 
ಫುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚತುಷ್ಟದೇ-ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ! ಶಂ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲವಿದೆಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಸಪ್ತ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 

English Translation. 

Soma and Rudra, confirm (in us the strength) of Asuras, may 
sacricfices in every dwelling adequately reach you: possessors of 
the seven precious things, bestow happiness upon our bipeds and 


quadrupeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 

| | 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ವಿ ವೃಹತಂ ವಿಷಾಚೀಮಮಿಾವಾ ಯಾ ನೋ ಗಯಮಾ- 
| 
ವವೇಶ | 
| | | 
ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚೈರಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು ॥ 
|| ಪದೆಪಾರಃ |! 


\ | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ವಿ! ವೃಹತಂ |ವಿಷೂಚೀಂ | ಅಮಾವಾ | ಯಾ | ನಃ! ಗಯೆಂ | ಆಂವಿವೇಶ | 


| | 
ಆರೇ | ಜಾಧೇಥಾಂ | ನಿಃ€ಖುತಶಿಂ | ಪರಾಚೈಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ | ಸಂತು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇಸೋಮಾರುದ್ರೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ಗೆಯೆಂಗೃಹಂ:ಗೃಹಗತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ವಾ- 
ಯಾಮಾವಾ ಯೋ ರೋಗ ಆನಿಮೇಶ ತಾಂ ವಿಷೂಚೀಂ ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಮಮಿಾವಾಂ ವಿ 
ವೃಹತೆಂ |! ನಿಯೋಜಯೆತಂ! ಅಪಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತಿಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಗ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರೇ 
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ದೊರೇ ಜಾಧೇಥಾಂ | ನಿವಾರಯಶಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಯಶಾಂಸಿ ಚ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸೆಂ |! ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಯಶಶ್ವ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ--ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾ ಅಮಿಾಾವಾ-- ಯಾವ ಯಾವ 
ರೋಗವು | ನೆ8-ನಮ್ಮ! ಗೆಯೆಂ- ಗೃಹವನ್ನು | ಅನಿವೇಶ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ನಿಷೊಜಚೀಂ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಆಯಾ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿ ವೃಹತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ ! ನಿರ್ಬುತಿಂ-- 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು | ಪರಾಚೈಃ-_ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅರೇ-- ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ | ಜಾಥೇಘಾಂ-- 
ತಳ್ಳಿಬಿಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ |! ಭೆದ್ರಾ--ಮಂಗಳಗಳು | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ-ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು-ಆಗಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಾವ ರೋಗವು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕವಾದ ಆಯಾ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೀವತೆಯನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಬಿಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮಂಗಳಗಳುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, expel the wide-spread sickness that has entered 
into our dwellings; keep off Nirriti, so that she may be far away, and may 
prosperous means of sustenance be ours. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುನಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತನೂಷು ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ! 


| | | 
ಅವ ಸೃತಂ ಮುಂಚತಂ ಯನ್ನ್ಫೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ಧಂ ಕೃತಮೇನೋ 
ಅಸ್ಕತ್‌ ॥ ೩ | | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 
| 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಯುವಂ | ಏತಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವಾ ತನೂನು ಭೇಷಜಾನಿ | ಧಶ್ತಿಂ। 


| 
«3 | ಸ್ಕತಂ | ಮುಂಚತೆಂ | ಯತ" | ನಃ! ಅಸ್ತಿ | ಕನೂಷು | ಬದ್ಧಂ | ಕೃತಂ | ಏಸ 1 ಅಸ್ಕತ್‌ ಟ, 
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| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ಯೆಖವಂ ಯೊುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಷ್ವಂಗೇ- 
ಷ್ಟೇತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ। ಧಾರಯತಂ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ತನೂಸ್ವಂಗೇಷ್ವಸ್ಕ್ಮೂಭಿಃ ಕೃತಂ ಬದ್ಧಂ ಚೆ ಯೆದೇನಃ ಪಾಸಮಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಶತ್ಪಾಸಮವ ಸೃತಂ | 
ಹಪಸೆಯೆತೆಂ | ಶ್ಲಥಯತಂ | ಶಿಥಿಲಬಂಧಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಮುಂಚೆತಂ ಚೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಸ್ಮೇ.- 
ನಮ್ಮ 1 ಶೆನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ : ಏತಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಭೇಷಜಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ರೋಗನಿವಾ 
ರಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--_ತುಂಬಿಡಿರಿ 1 ನ8-.-ನಮ್ಮ | ತನೂಷು- ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ! ಕೈಶತೆಂ-_ಸ್ವಯಂ 
ಸಂಪಾದಿತವೂ | ಬದ್ಬಂ- ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಶ್‌ ಏನಃ ಅಸ್ತಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅವ ಸ್ಕತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ । ಅಸ್ಮೆತ್‌- 
ನಮ್ಮಿಂದ 1 ಮುಂಚೆಶಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರೋಗ 
ನಿವಾರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವೂ ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 


ಅಂಓಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಅವನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, grant all these medicaments (for the ailments of) 
our bodies : detach, set free; the perpetrated iniquity that has been bound 
up in our persons. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಿಗ್ನಾಯುಧ್‌ೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಸುಶೇವೌ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಿಹ ಸು ಮೃಳತಂ 
ನಃ | 


| | | | 
ಪ್ರನೋ ಮುಂಚತಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಸೋಪಾಯತಂ ನಃ ಸುಮನಸ್ಯ- 


ಮಾನಾ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಿಗ್ಮಅಯುಧೌ | ತಿಗ್ನಹೇತೀ ಇತಿ ತಿಗ್ಮ$ ಹೇತೀ ! ಸುೇಶೇವೌ |! ಸೋಮಾರುದ್‌ | ಇಹ | ಸು! 
ಮೃಳೆತಂ | ನಃ | 


| | | 
ಪ್ರ!ನಃ। ಮುಂಚೆತಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಾಶಾತ್‌ | ಗೋಪಾಯಶಂ | ನಃ । ಸು€$ಮನಸೃಮಾನಾ | ೪ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ತಿಗ್ಮಾಯುಧ” ದೀಪ್ತ್ರಧನುಷ್ಟಾ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶರೌ ಸುಶೇವೌ 
ತೋಭನಸುಖಸ್ರೆದೌ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತ್‌ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ 
ಸ್ತೂಯಮಾನೌ ಸುಮನಸೌ ವಾ ಸಂತ್‌ ಯುವಾಮಿಹ ಲೋಕೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂಶಂ 
ಮೃಳೆತಂ | ಸುಖಯೆತಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ವರುಣಸ್ಯೆ ಸಾಶಾಶ್ರ್ರ್ರ, ಮುಂಚಶಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಪಾ- 
ಯೆತಂ | ಅಸೆದ್ಭ್ಯೋ ರಶ್ಷತಂ ಚೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ-- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ತಿಗ್ಮಹೇತೀ- ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಶೇವೌ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ | ಸುಮನಸೈಮಾನಾ-- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ 


ಆದ 1 ಸೋಮಾರುದ್ರೌ-- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೃಳಶಂ-ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾತ್‌ ಬಂಧನದಿಂದ | ಪ್ರ ಮುಂಚೆತೆಂ- ಬಿಡಿಸಿರಿ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಪಾಯಶಂ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸುಖಸನ2ಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sharp-weaponed, sharp-arrowed, profoundly-honoured Soma and 
Rudra, grant us happiness in this world: propitiated by our praise, 
preserve us : liberate us from the bonds of Varuna. 


sed (Boe 
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ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇಶತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಪಾಯೋ- 
ರಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ |! ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವೈಕೋನಾ ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜ8 ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾಂಗಾನ್ಯೃಕ್ಕೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಾತಿಣ್ನೀ ಇಷುಧಿಂ ಜಗಶ್ಯರ್ಧೇ ಸಾರಥಿಮರ್ಧೇ 
ರಶ್ಮೀನಶ್ವಾನ್‌ ರಥಂ ರಥಗೋಪಾನ" ಜಗತ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಸೂಃ ಪ್ರತೋದಂ 
ಹಸ್ತಘ್ನಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾನಿಷೂಃ ಪರಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಸೋ50- 
ತ್ಯಾ5ನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಜೀತ ಆಲಾಕ್ರೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಇತಿ! ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತಿ ಸಸಹ್ಕೀದಶಮೆ್ಯೌ 
ಜಗತ್ಯಾವಂತ್ಯಾ ಯೋ ನಃ ಸ್ಪ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಬೃಜೀಶ ಆ ಜಂಘಂತ್ಯಾಲಾಕ್ತಾವಸೃಷ್ಟು ಯೋ ನಃ 
ಸ್ವ ಇತಿ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಯತ್ರ ಬಾಣಾ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಆದ್ಯಯಾ ವರ್ಮ 
ಸ್ತೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಧನುಸ್ತೃತೀಯಯಾ ಜ್ಯಾ ಚತುಥಾಣ್ಯತಿನ್ನೀ ಪಂಚಮೈೇಷುಧಿಃ | ಅತಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ವರ್ಮಾದ್ಯಾ ದೇವತಾಃ! ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇನ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ಪೂಯತೇ | ಆತೆಃ 
ಸೋತರ್ಧಸ್ತ್ಮದ್ದೇವತಾಕಃ | ಉತ್ತರಾರ್ಧೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಪ್ಪಮ್ಯಾ 
ರಥೋ ನವನ್ಯೂ ರಥಗೋಪಾಃ | ಅಶಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿತೃ- 
ಸೋಮ್ಯದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಪೂಷಾಣೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಏಕಾದಶೀದ್ದಾದಶ್ಯಾವಿಷುಸ್ತುತಿರೂಸೆ- 
ಶ್ರಾದಿಸುದೇವತಾಕೇ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಪ್ರತೋದಃ | ಚತುರ್ಪಶ್ಯಾ ಹಸ್ತಫ್ನಃ | ಸಂಚದಶೀಸೋಡತಶ್ಶಾ- 
ವಿಸುದೇವತಾಕೇ 1 ಸಪ್ತದಶ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯದಿತಿರೂಸಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ। | 
ಆಷ್ಟ್ರಾದಶ್ಯಾಃ ಫವಚಸೋಮವರುಣಾ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ದೇವತಾಃ! 
ಯುದ್ಧೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇತ್‌ | ಶಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಮುಪೋಳ್ತ್ಟೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ವಾಹಾರ್ಸ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ 
ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ ವಾಚಯೇ- 
ಶ್ರುಯಂ ಚತುರ್ಥೀಂ ಜಸೇಶ್ರಂಚಮೈೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸಸ್ಮೀಂ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ- 
ಶ್ವಾನಷ್ಟ್ರಮಾನಿ ಷೂನವೇಶ್ಷಮಾಣಂ ವಾಚಯತ್ಯಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಹರ್ಯೆೇತಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ | ಗೃ. ೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಚಾವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತೇತೀಷೊನ್ನಿಸರ್ಜಯೇದ್ಯತ್ರ 
ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತೆಂತಿ ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಪೇತ್ಸಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ | ಗೃ. ೩೨೧೨ | ಇತಿ ಅಧ್ಯಾಯೋ- 
ಪೂಕರಣೋತ್ಸಜ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾಂತೃಹೋಮೇ ಯೋ ನಃ ಸ್ವ ಇತ್ಯೇಷಾ। ಆ.ಗೃ.೩-೫॥ 


ಅನುವಾದವು ಜೀಮೂತೆಸೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪಾಯುವೆಂಬುನ'ನು 
ಖುಹಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇನೈಕೋನಾ ಸಾಯುರ್ಭಾರದ್ಪಾಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾ- 


೨56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೬ ಸೂ ೭೫. 
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ನ್ಶೃಕ್ಕೋಇಂಭಿಶುಷ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುಜಾಣ್ಯಮಾತಿಕ್ನೀ ಇಷುಧಿಂ ಜಗತ್ಯರ್ಧೇ ಸಾರಥಿಮರ್ಥೇ ರಶ್ಮೀ- 
ನೆಶ್ವಾನ್‌ ರಥಂ ರಥಗೋಪಾನ್‌ ಜಗತ್ಕಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪ್ರತೋದಂ ಹಸ್ತಫ್ನುಂ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಸೂಃ ಪರಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಸೋತನ್ರ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬೃಜೀತ ಆಲಾಕ್ತೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೬ ಮತ್ತು 
೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬರ್ಣನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ; 
ಖಜೀತೇ, ಆ ಜಂಘಂತಿ, ಆಲಾಕ್ತಾ, ಅವಸೃಷ್ಟಾ, ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ 
೧೨, ೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಯತ್ರ ಜಾಣಾಃ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಜಕ್ಳು 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃನು. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಮ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಧನುಸ್ಸು, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ. ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಮ್ಮೀ, ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾರಥಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂಬಿವೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳು, ಎಂಟರಲ್ಲಿ ರಥ, ಒಂಭತ್ತರಲ್ಲಿ ರಥಗೋಪಾಃ ಎಂಬುವರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಬಕ್ಳಿಗೆ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಿತೃ, ಸೋಮ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ, ಪೂಷಾ ಎಂಬಿನರು ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ; 

ನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷುಸ್ತ್ರುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವೇ 
ದೇನತೆಯು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತೋದಃ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಸ್ಳೈಗೆ ಹಸ್ತಘ್ಸು8 ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವು ದೇವತೆಯು ; ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ, 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಅದಿತಿ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಯು ; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಕನಚ, ಸೋಮ್ಮ ವರುಣ ಎಂಬುವರು 
ಶೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು. ಯುದ್ಧವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನಾಹಾಹೆ-ನನ್ನಾಗಿ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ) 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೧೨) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮುಪೋಳ್ವ್ಟೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ಶ್ರಾಹಾರ್ಷ್ಹಮಂತರೇಧೀಶಿ ಸಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ವಾವ. 
ಸ್ಥಾಯ ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ 
ವಾಚೆಯೇಶ್ಸಯಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಜಪೇಶ್ಸಂಚನ್ಮೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಷಷ್ಮೀಂ 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಶ್ನಾನಷ್ಟಮಾಮಿಷೊನವೇಶ್ಷಮಾಣಂ ವಾಚಯತಶ್ಯಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತೇತೀಷೂನ್ವಿಸರ್ಜಯೇದ್ಯತ್ರೆ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತೀತಿ 
ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಪೇತ್ಸಂಶಿಷ್ಕಾದ್ವಾ (ಆ. ಗೃ. ೩--೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಯುದ್ಧವು 
ಸಂನಿಹಿತವಾದಾಗ ರಾಜಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಯದ್ಧಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಂನಾಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು ಆ ತ್ವಾ ಹಾರ್ಸಮಂತಶರೇಧಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
೧ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕವಚವನ್ನು (Armour) ಕೊಡಬೇಕು. ಮುಂದಿನ 
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(ಹೌಶ್ಟ್ರ ಫ್‌ ಬ್‌ ದಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಿದ್‌ ದ್‌್‌ ಬು ಜಾ ಗಾಟ್‌ ಛ್‌ pa ತ ಇ ಇರ ಇ. ಮ po po ತ್‌ ಪ್‌ ಈಸ್‌ ದಾ ದ್ಯ, ದಾ Ce ಇ ಗ್‌ ಗ್ವಗ್‌ ಇಟ್ಟಾಗ ಇಸ್ಟ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಹ ಯ 


ಧನ್ನನಾ ಗಾ ಎಂಬ ೨ನೆಯ ಬುಕ್ಳಿನಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ನೊಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ ಎಂಬ ೩ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ತಾನು ತೇ ಆಚೆರಂತೀ ಎಂಬಳ ನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಷುಧಿ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ 
ಎಂಬ ೬ ನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ತೀವ್ರಾನ್‌ ಘೋಷಾನ್‌ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, 
ರಥ ವಾಹನಂ ಎಂಬಲ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ `ಪರ್ಯೆಶಿ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಯತ್ರೆ ಜಾಣಾಃ ಸಂಪೆತೆಂತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯದ್ಭವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕಂಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಗೃ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ ೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ರ್ಣ, ೨೦, ೨೧, ೨೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 
[ ಖಹಿಃ-- ಪಾಯುರ್ಭಾರೆದ್ವ್ಯಾಜಃ || 
| ದೇವತಾ ೧. ವರ್ಮ | ೨, ಧನುಃ | ೩. ಜ್ಯಾ | ೪. ಆತಿನ್ನೀ! ೫. ಇಷುಧಿಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸಾರಥಿಃ । ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ರಶ್ಮಯಃ | ೭, ಅಶ್ವಾಃ 
೮, ರೆಥಃ | ೯. ರಥೆಗೋಪಾಃ | ೧೦. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ೧೧, ೧೨, 
೧೫, ೧೬. ಇಷವಃ | ೧೩, ಪ್ರತೋದಃ | ೧೪. ಹಸ್ತಫ್ನಃ | ೧೭-೧೯, 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಶಿಷಃ 1 (೧೭. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಬನ್ರ ಕ ಇ- 
ಸ್ಪತಿರದಿತಿಶ್ವ | ೧೮. ಕವಚಸೋಮವರುಣಾಃ | ೧೯. ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ) ॥ 
॥ ಭಂದಃ- ೧-೫, ೭-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೬, ೧೦. ಜಗತೀ! ೧೨, ೧೩, ೧೫, 


೧೬, ೧೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭. ಪಂಕ್ತಿಃ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಜೀಮೂತಸೈ್ಯೇನ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಯದ್ವರ್ಮಾ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮುಪಸ್ಥೇ! 
ಟ | 
ಅನಾವಿದ್ದಯಾ ತನ್ಹಾ ಜಯ ತ್ವಂ ಸ ತ್ವಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ 


| 
ಪಿಪರ್ತು |೧॥ 
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8 ಪದೆವಾಠಃ ! 
| | 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ5ಇವ | ಭವತಿ | ಪ್ರತೀಕಂ | ಯೆತ್‌ | ವರ್ಮ! ಯಾತಿ! LE ಉಸ್ರೇಸ್ನೇ | 


| | 
ಅನಾವಿದ್ಧೆಯಾ | ತನ್ನಾ! ಜಯೆ | ಶ್ರಂ | ಸಃ। ತ್ವಾ! ವರ್ಮಣಃ | ಮಹಿಮಾ | ಪಿಸರ್ತು ಎ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಸಮದಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಮುಪಸ್ಮ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಯಂ ರಾಜಾ ವರ್ಮಾ ಕವಬೇ 
ಯಾತಿ ತದಾ ಲೋಹಮಯೇನ ವರ್ಮಣಾ ಸಂನದ್ಭಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪಂ ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ 
ಮೇಘಸ್ಯೇವ ಭವತಿ | ಮೇಘಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ತಾದೃಶಮಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ತಮನಾವಿದ್ಭಯೂ ಶತ್ರುಭಿರಜಾಧಿಶಯಾ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯ | ವರ್ಮಣಃ ಸ ತಾದೈಶೋ 
ಮಹಿಮಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಿಸರ್ಶು | ಪಾಲಯತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಮದಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| 
ವರ್ಮಿ--ಲೋಹಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು | ಯೌಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಪ್ರತೀಕಂ--ಈ 
ರಾಜನ ರೂಪವು | ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ--ನಮೇಫಘದಂತೆ ಗಭೀರವಾಗಿ | ಭವತಿ-- ಆಗಿರುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ) | 
ಶೃಂ--ನೀನು |, ಅನಾವಿದ್ಭಯಾ. ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಸದಿರುವ | ತನ್ನಾ-_ಶರೀರದೊಡನೆ | ಜಯ. 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ||. ವರ್ಮಣ8--ಲೋಹಕವಚದ | ಸ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾ - 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಹಿಸರ್ತು--ಪಾಲಿಸಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಹಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವನ 
ರೂಸವು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಶರೀರ 
ದೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಲೋಹೆಕವಚದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ 


English Translation. 


When the mailed warrior advances in the front of battles, his form 
is like that of a cloud : with his body unwounded do you ೦೬7೧೮೮೯ , may the 
strength of the armour defend you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಯುದ್ಧವು ಸನ್ಸ್ಟಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದ್ಕೆ ರಧ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಭೋಪಕರಣಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮತ್ತು 
ವಿವರಣೆ ಇಪೆ. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರ:ಜನನ್ನು ಯುದ ಕೈ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು 
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ಕಾಚಾ ಬ್‌ ರ್‌ ಹೌ ಬ್‌ ಇಒ ಪೌ ಬಬರ: ಎ ಗ್‌ ಬ್‌ ಕಾಸಾ ಇ ದಾರ Te ಡಾ ಹೌ ಇತ್‌ ಬಾ ದಾ 


ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಮತ್ತು 
೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲ. ಶ್ರಮದಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ವನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ 
ಜಯೇಮ | 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ಜಯೇಮ | ೨॥ 


| ಪದವಾರಃ ॥ 


| |] 
ಧನ್ವನಾ | ಗಾ | ಧನ್ವನಾ | ಆಜಿಂ! ಜಯೇಮ | ಧನ್ನನಾ | ತೀವ್ರಾಃ | ಸಂಮದಃ | ಜಯೇಮ | 


| | | 
ಧನುಃ! ಶತ್ರೋ॥ | ಅಸ5$ ಕಾಮಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಧನ್ವನಾ | ಸರ್ವಾಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ ಜಯೇಮ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಧನ್ವನಾ ಚಾಸೇನ ಗಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯೇಮ | ವಯೆಂ ವಶೀಕರವಾಮ | ಧನ್ವನಾಜಿಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚೆ ಜಯೇಮ | ಧನ್ನನಾ ತೀವ್ರಾ ಉದ್ದೆ ತಾಃ ಸೆಮಜೋತತೈಂತಂ ಮದವತೀಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಶ್ಚ ಜಯೇಮ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ಮೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ 
ಮದತೇಃ! ನಿ. ೯.೧೭ | ಇತಿ | ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪೆಕಾಮಂ ಕಾಮಸ್ಕಾಸಾಯೆಂ ಕೃಣೋತಿ! ಕರೋತು 
ಕಿಂಚೆ ಧನ್ನನಾ ವಯಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೇಮ ! 
ಪ್ರದಿಕ್‌ಶಬ್ಬೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ಸೇಷು ಪುರುಷೇಷು ವರ್ತತೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶೆಂತೀತಿವತ" | 
ಧನ್ಸಇಗ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಜಯೆತೇಶ್ವಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಧನ್ನನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗಾ8- ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮು- ನಾವು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 1 ಧನ್ವ್ಯನಾ-ಅದೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ದವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ಧನ್ವನಾ - ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ತೀವ್ರಾಃ- ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದವೂ | ಸೆಮದೆಃ--ಉನ್ಮತ್ತವಾದವೂ ಆದ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಧನುಃ ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು |! ಶತ್ರೋಃ-- 
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ಶತ್ರುವಿನ | ಅಪೆಕಾಮಂ--ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ! ಧನ್ನನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಸರ್ವಾ8--ಸಕಲವಾದ | ಪ್ರೆದಡಿಶಃ--ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ-_ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನಾವು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಅದೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು.  ದರ್ಸದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದವೂ, ಉನ್ಮತ್ತವಾದವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಜಯಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಾವು ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಧನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಧನುಃ | ಧನುರ್ಧನ್ವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಧನ್ಪಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಸವಃ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ಸನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ ಜಯೇಮ | 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಸೆಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಜಯೇಮ | ಇತಿ ಸಾ 
ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದತೇಃ! 

(ನಿ. ೯-೧೭) 
ಧನುಃಶಬ್ದವು, ಗಮನ ಅಧವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧನ್ವತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಧನ್ವತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸು ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಧನ್ವನಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದು ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಅದ್‌ ತಿನ್ನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಮದ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಕೋಪದಿಂದ ಹೋರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಆಗಲೂ 
ಮವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸಂಮದ ಅಥವಾ ಸಮುದ ಎಂದಾಗಿ ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೋಪದಿಂದ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


English Translation. 


May we conquer the cattle (of the enemies) with the bow : with the 
bow may we be victorious in battle : may we overcome our fierce-exulting 
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{enemies) with the bow : may the bow disappoint the hope of the foe: may 
we subdue with the bow all (hostile) countries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 

ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ವ ಜಾನಾ! 
| N 

ಯೋಷೇನ ಶಿಂಕ್ತೇ ನಿತತಾಧಿ ಧನ್ವಇಬ್ಚ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರ- 


ಯಾಂತಿ ॥ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವನ್ಸ್ಯಂತೀsಇವ 1 ಇತ್‌ | ಆ | ಗನೀಗಂತಿ | ಕರ್ಣಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಸಖಾಯೆಂ | ಪೆರೀಸಸ್ಪಜಾನಾ | 
| | | 
ಯೋಸಷಾತಇವ | ಶಿಂಕ್ಕೇ | ನ್ರೀತತಾ | ಅಧಿ! ಧನ್ವನ್‌ | ಜ್ಯಾ! ಇಯೆಂ | ಸಮನೇ | ಪಾರಯೆಂತೀ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೂರ್ವತ್ರ ಜುಗ್ಗ್ಬಯೇನ ಕವಚೆಧನುಷೀ ಸ್ತುತೇ | ಅತ್ರ ಜ್ಯಾಸ್ತುತಿ1। ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ನನಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೆಃ | ವಿತೆತಾ ನಿಸ್ತೈತಾ ಪಾರಯೆಂತೀ 
ಪಾರಂ ನಯಂತೀ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ರಿಯಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವ ಕರ್ಣಂ ಧನ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಪ್ರ- 
ದೇಶಮಾ ಗನೀಗಂತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ಯೋಷಾ ನಾರೀ ಸೆಖಾಯಂ ಪೆತಿಮಿವ 
ಪರಿಷಸ್ಪಜಾನೇಷುಂ ಹರಿಷ್ಟಜಮಾನಾಶಿಂಕ್ರೇ ಶಬ್ದಾಯತೇ ಚ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವೆಃ |! ವಶ್ಚ್ಯಂಶೀವಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯನಿವ ಸಖಾಯಮಿಷುಂ ಪೆರಿಷ್ಟಜಮಾನಾ ಯೋಸೇವ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ವಿತತಾಧಿ ಧನುಹಿ ಜ್ಯೇಯಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪಾರಯೆಂತೀ ಸಾರಂ ನಯಂತೀ | ನಿ.೯-೧೮1 ಇತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆದೆಯು | ಸಮನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ಫಿಶೆತಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಪಾರಯೆಂತೀ- ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ | ಸ್ರಿಯಂ-. 
ಫ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ-_ಹೇಳುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ | ಶಕೆರ್ಣಂ-- ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಆ ಗೆನೀಗೆಂತಿ ಇತ್‌-_ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತದೆ | ಸೆಖಾಯೆೊಂ-- ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು | ಪರಿಷ್ಟಜಾನಾ-- ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ | ಯೋಷಾ ಇವ.._ಸ್ರೀಯಂತೆ | ಶಿಂಕ್ರೇ--ರಾಜನ ಕೆವಿಯಹತ್ತಿರ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆದೆಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಆ ಕಾರ 





ರ್ತ ತ್‌ - RS ರ್ತ ಪ್‌ಗಾರ್ಕ್‌ ಶ್‌ ಹ ಇ ಮನಸು ಊಮ್‌ 


ಸವಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ರಾಜನ ಕಿವಿಯ ಹೆತ್ತಿರೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This bowstring, drawn tight upon the bow, and making way in 
battle, repeatedly approaches the ear (of the warrior), as if embraching its 
friend (the arrow), and proposing to say something agreeable, ೩5 ೩ woman 
whispers (to her husband). 
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ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕವಚ (Armour) ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
(Bow) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಹೆಡೆ 
ಯೆಂದರೆ ಜಿಬ್ಬೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ದಾರ ಅಥವಾ ಹೆಗ್ಗವು (Bow-string). ಈ ದಾರ ಅಧವಾ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನಾಗಲೀ (thin shrip of a hide) ನರವನ್ನಾಗಲೀ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇದು 
ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೆಬ್ಬೆಯು ಬಗ್ಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣಗಳು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಯುಧೆಗಳಾನಿವೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾಢುಜನರಿಗೆ 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಜನರು ಬಹಳ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೃಗಗಳಾದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಉಂಟು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೆಲವುಜಾತಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂಡೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ರಸ ಅಥವಾ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಇದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಇಂತಹ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣವು ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ವ್ರಣಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಹು ಜೇಗನೆ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸಹ ಖುಗ್ದೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಕಾಡುಜನರೊಡನೆ (ದಸ್ಯು) ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ ವಿತತಾ ಸಾರಯಂತೀ--ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹೆಡಿಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಧೆನಸ್ಸಿನ 
ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಧಥೆವಾದ 
ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಧನುಸ್ಸುಗಳು 
ಈ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಪ್ರಾಯವು. 
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ಇತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ದ ಸಾ ಘೋ ಫ್‌ ತಾರಾ ದೆ ಹ್‌ ಇರ್‌ ~~ ತ್‌ ಕಾಗಿ ದ್‌ ಇ ಬ. 


ಪ್ರಿಯಂ ವಶ್ಚಂತೀವ ಇತ್‌ ಅ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ-- ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ವಾಕೈಂ ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವ 
ಧಫ್ಚಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶಂ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳಮೆಲೆ ಬಿಡುವಾಗ 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆವಿಗೂ ಎಳೆದು ಬಿಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಎಪ್ಟೆಷ್ಟು' ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಬಿಟ್ಟಿರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಬಲವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿವಿಯವರಕಿಗೆ ಎಳೆಯುದವುದನ್ನು ಖುಷಿಯು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಬಾಣವು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ರಾಜನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಥವಾ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಉಪಮಾನದ ಅರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ, 
ಅದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಣಸಹಿತನಾದ ಈ ಹೆದೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಈ ಉಸಮಾನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ಪಜಾನಾ ಯೋಪೇವ ಶಿಂಕ್ಷೇ-ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಪ್ರಿಯನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ ತರುಣಸ್ರೀ 
ಯಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ರಾಜನ ಕೆವಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಯೋಧನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ 
ತನ್ನ ಕಿವಿಯನರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಹಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಿವಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಕರು ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜ್ಯಾ! ಜ್ಯಾ ಜಯತೇರ್ವಾ, ಜಿನಾಶೇರ್ನಾ, ಪ್ರಜಾವಯತೀಷೂನಿತಿ ನಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀನೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯಂ ಪೆರಿಷಸ್ವಜಾನಾ | ಯೋಪೇವ 
ಶಿಂಕ್ರೇ ವಿತತಾಧಿ ಧನ್ವನ್‌ ಜ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯಂತೀ ವಶಕ್ಷ್ಯಂತೀವಾಗೆಚೈತಿ 
ಕರ್ಣಂ ಸ್ರಿಯನಿವ ಸಖಾಯೆಮಿಷುಂ ಪೆರಿಸ್ಟಜಾನಾ ಯೋಸೇವ ಶಿಂಕ್ರೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ವಿಶತಾಧಿ ಧನುಷಿ ಜ್ಯೇಯೆಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಾರಯೆಂತೀ ಸಾರಂ ನಯೆಂತೀ ॥ 


(ನಿ. ೯-೧೮) 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 
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ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿ (ಜಯ್‌) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಗೆಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಿನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ಹೆಡಿಯಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳು) ಇದರ ಅರ್ಥಪ್ರಯೋಗೆಗೆಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೆವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಈ ಹೆದೆಯು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯಸಖನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಟ್ಟಾದ ಮಾತನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಯುವೆತಿಯಂತೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಧ್ವನಿಯು ಪುರುಷರಂತೆ ಗಡುಸಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಲ್ಸ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೀಚುಧ್ವ್ದನಿಯಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಡೆಯ ಧ್ವನಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕೀಡು 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಎಳೆಯುವಾಗ ಈ ಹೆದೆಯೂ ಎಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ (ಉದ್ದವಾಗಿ) ಹರಡುತ್ತದೆ (6೮೬೦8೮8) ಸೆಮನೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಕದನ. ಇಂತಹ ಧೆನೆಸ್ಸಿನ 
ಹೆದೆಯು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಗಂಡಾಂತರಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ರಿರ್ವೆಹ೫ನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತೇ ಆಚರಂತೀ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವ ವ ಪುತ್ರ ೦ ಬಿಚೈತಾ- 
ಮುಸಸ್ಕೇ | 


ಅಸ ಶತೂ ಎಿನ್ಧಿಧ್ಯತಾಂ ಸಂನಿದಾನೇ ಆರ್ತ ಇಮೇ ನಿಷ್ಭುರಂತೀ ಅ ಅಮಿ- 


CN 
್ರಾನ || ೪ M 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 

| | i | | 

ತೇ ಇತಿ! ಆಚೆರಂತೀ ಇತ್ಯಾ€ಚೆರಂತೀ | ಸಮನಾಂಇವ | ಯೋಷಾ! ಮಾತಾ€ಇವ | ಪ್ರೆತ್ರೆಂ ಚ 
| 
ಭಟ ಪತ ಉನ! 
| | | ಕ್ಕ 
ಅಸ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಾಂ | ಸೆಂವಿದಾನೇ ಇತಿ ಸೆಂsನಿದಾನೇ! ಆರ್ಕೀ ಇತಿ! ಇಮೇ ಇತಿ | 
|. | | § 
ವಿಸ್ಪುರಂತೀ ಇತಿ ಏಿ5ಸ್ಫುರಂಶೀ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅತ್ರ ಧನುಸ್ಟೋಟ್ಕೋಃ ಸ್ತುತಿಃ । ಶೇ ಧನುಸ್ಕೋಟಖ್ಯೌ ಸಮನೇವ ಸಮನಸ್ಯೇವ ಯೋಷಾ 
ಪತಿಸಮಾಸೆಂ ನ ತ್ಯಜತಿ ತದ್ವದಾಚರಂತೀ ಅಭಿಶಶ್ಚರಂತ್ಯಾಸ್ರಸಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ 
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ವ್‌ ಅಡಿ ದ್‌ ಇಒ. ಎರ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಬ ಬದ ೧೬0 ಎಪ್‌ 


ಯೆಘಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ದದ್ದಿಭೃತಾಂ |! ರಾಜಾನಂ ಧಾರಯೇತಾಂ | ಕಿಂಚೇಮೇ 
ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಯ್‌ೌ ಸಂವಿದಾನೇ ಸಂಚಾನಾನೇ ವಿಸಂವಾದರಹಿತೇ ಆತಿಣ್ನೀ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಯ ಗತಾವಿತಿ 
ಧಾತೋಶ್ತುರ್ಯೆಗಿಭ್ಯಾಂ ನಿರಿತಿ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ನಿಪ್ರತ್ಛಯೋ ಧಾತೋರಾರ್ತಭಾವಶ್ನ | ತತಃ 
ಫೈವಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃೇ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋತಮಿತ್ರಾನ್‌ ವಿಷ್ಸುರಂತೀ ನಿಹಿಂಸೆಂತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚಾಪ ವಿಧ್ಯತಾಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ತೇ 
ಆಚೆರಂತ್ಕೌ ಸಮನಸಾವಿವ ಯೋಸಷೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಮ ಉಪಸ್ಥಾನೇ$ಸವಿಧ್ಯತಾಂ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಂವಿದಾನೇ ಆತ್ಮಾ ವಿಮೇ ವಿಘ್ನತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೯-೪೦ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸೆಮನಾ--ಪ್ರಿಯಮನಸ್ಯಳಾದ |, ಯೋಷಾ ಇವ- ಪತ್ನಿಯಂತೆ 1 ಆಚೆರಂತೀ--ಸರ್ವದಾ 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ | ಮಾತಾ-ತಾಯಿಯು | ಉಪಸ್ಥೆ (--ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಪುತ್ರಂ 
ಇವ-(ತೊಡೆಯಮೇಲಿರುವ) ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆಯೂ | ತೇ_ಈ ಧನುಷ್ಫೋಟಗಳು (ಅಗ್ರ ಭಾಗಗಳು) | 
ಬಿಭೈತಾಂ-- ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸಲಿ|| ಇಮೇ--ಇದೇ ಧನುಷ್ಟೋಟಗಳು | ಸಂವಿದಾನೇ-- ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅತಿನ್ನೀ- ಚಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಮಿತತ್ರಾನ್‌--ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಫುರಂತೀ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ರೂನ್‌. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ ವಿಧ್ಯತಾಂ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಿಯಮನಸ್ಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ, ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರಭಾಗಗಳು ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. ಇದೇ ಧನುಸ್ಟೋಟ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the two extremities of the bow, acting consentaneously, like a 
wife sympathizing (with her husband), uphold (the warrior), as a mother 
nurses her child upon her lap; and may they, moving concurrently) and 


harassing the foe, scatter his enemies. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆತಿಣ್ನೀ ಎಂಬ ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖಸಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವನು- ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರ್ವಚನೆವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 
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ಆತೀ! ಆತಿಣ್ನೀ ಅರ್ತನ್ಯಾ ವಾರಣ್ಯೌ ವಾರಿಸಣ್ಯೌ ವಾ! ಶಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ! ಶೇ ಆಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸಸ್ಮೇ | ಅಪ ಶಶ್ರೊನ್ನಿಧ್ಯತಾಂ ಸೆಂವಿ- 
ದಾನೇ ಆತಿಣ್ನೀ ಇಮೇ ವಿಷ್ಭುರಂತೀ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಶೇ ಆಚೆರಂತ್ಯೌ ಸಮನಸಾವಿವ ಯೋಪೇ 
ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇ5ಪವಿಧ್ಯತಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂವಿದಾನೇ 

ಆತಾಣ್ನ ವಿಮೇ ವಿಘ್ನತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ (ನಿ. ೯-೪೦) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಆತಿಣ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆತಿಣ್ನ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ಕಿಯ। ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ 
ಖು-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿಿ, (ಅರ್ತನ್ಯೌ) ಆಥವಾ ಮರದಿಂವ (ಮರ ಆಥವಾ ಬಿದಿರುದೆಬ್ಬೆ) ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಅರಣ್ಯೌ) ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಅರಿಷಣ್ಕೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ಆರ್ತ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ, ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು (ಆರ್ತಿ, ಗಳು) ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ಅರಣ್ಯೌ ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಧನು. 
ಸಿನ ತುದಿಗಳು ವೃಕ್ಷಮಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧದಂತೆ ಅರಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಆತಿನ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಆತಿನ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇ ಆಚೆರೆಂತೀ 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎಂಬ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೀಯರಂತಿನೆ. ಒಬ್ಬ 
ಪತಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿದ ಪತಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವಾಗ 
ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಹೆದೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವು. ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ. ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುವವು. ಒಂದು ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಬಗ್ಗುವ ಸಂಭವ 
ಏಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಎಂಡು ತುದಿಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಧನಸ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಸಿಯು ತೇ (ಅರ್ತಿ) ಆಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ಎಇಕೃದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಉ ಪಮಾನಷ್ಟ. 


ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ಉಸಮಾನನು. ತಾಯಿ 
ಯಾದವಳು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಆವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಹಡಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಾಯನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವವು. ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ನಾನಾ ತೀರಿ 
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ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಳು. ಅದರಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ರಕ್ರಿಸುವವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ] 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರತಕ್ಸಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ | 
K | ಸ | 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ 


| 
ಪ್ರಸೂತಃ | ೫ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ಪಿತಾ! ಬಹುಃ | ಅಸ್ಕ | ಪುತ್ರಃ! ಚಿಶ್ಲಾ | ಕೈಣೋತಿ | ಸಮನಾ! ಅವಗತ್ಯ | 
| | | 4 BA 
ಇಷು೯ಧಿಃ |! ಸಂಕಾಃ! ಪೃಶನಾಃ | ಚ! ಸರ್ವಾಃ! ಪೃಷ್ಠೇ | ನಿಂ ದೃಃ | ಜಯತಿ | ಪ್ರೇಸೊತಃ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 1 


ಇಷುಧಿರತ್ರೆ ಸೂಯೆತೇ | ಇಷುಧಿರ್ಬಪ್ರೀನಾಮಿಷಸೂಣಾಂ ಪಿತಾ ಭವತಿ | ರಸ್ತಣಹೇತುತ್ತಾ- 
ತಿತೇತ್ಯುಚೈತೇ। ಇಷುಶಬ್ದಸ್ಕೋಭಯಲಿಂಗತ್ಪಾದ್ಬಹ್ಟೀನಾಮಿತಿ ಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಅಸ್ಕ್ಯೇಷುಧೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇಷುರ್ಬಹುರ್ಭವತಿ | ಬಹವ ಇಷವೋ ಹೀಷುಧ್‌ ನಿಧೀಯೆಂತೇ! ಇಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನತ್ವಾದಿಸುಧಿಃ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಇಷುಧಿರಿಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ನಿ. ೯-೧೩ | ಇತಿ | ಚಿಶ್ಪಾ ಕೃಣೋತಿ | ಚಿಶ್ಲೇತಿ 
ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ ! ಇಷುಷೂದ್ಬಿ ಯೆಮಾಣೇಸ್ಟಿಷುಧಿಶ್ಚಿಶ್ಚಾಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೇಷುಧಿಃ ಪೃಷ್ಠೇ 
ನಿನದ್ಭೋ ಧನ್ಟಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪೈಷ್ಠಭಾಗೇ ಬದ್ಧಃ ಸಮನಾ ಯುದ್ಧಾನ್ಯವಗತೈ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಸೂತಃ 
ಪ್ರಸುವನ್‌ | ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಇಸೂನ್ಸೆ ೀರಯನ್‌ ಸಂಕಾ8। ಸಹ ಕಾಯಂತಿ ಶಬ್ದಾಯೆಂತ ಇತಿ 
ಸಂಕಾಃ ಪೃಶನಾಃ | ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಜಯೆತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಷುಧಿಃ- ಬತ್ತಳಿಕೆಯು | ಬಹ್ಟೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಕಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ | ಪುತ್ರಕ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು | ಬಹು ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚೆಶ್ನಾ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚಿಃ ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ.. 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ! ಪೈಷ್ಕೇ-_ಧನ್ವಿಯ ಬೆನ್ನುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿನದ್ಭಃ_ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು |! ಸೆಮನಾ--ಯದ್ಭಗಳನ್ನು | 
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ಭ್‌ ಹೌದಾ ಕ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹಬ. ರ್ಗ ಅ ಸೌದ್‌ ವ ತ್ಮಾ ಎಸ್ಸಾ ಹರಾ ಇ PS ಮೌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರಗ್‌ ಹನ್‌ ಪೌರ ದ್‌್‌ 


ಅವಗಶ್ಯ--ಸಮಾಪಿಸಿ 1 ಪ್ರೆಸೂಶಃ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ |  ಸೆಂಕಾ&--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | 
ಸರ್ವಾಃ ಪೈಶನಾ1--ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೆತಿ-_ಜಯಿಸುತ್ತದೆ | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇದೇ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಅನೇಕಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ 
ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಬಾಣವು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಧನ್ವಿಯ ಬೆನ್ನು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The quiver, the parent of many, of whom many are the sons, clangs 
as it enters into the battle : slung at the back (of the warrior), prolific (of its 
shafts), it overcomes all shouting hosts. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇಷುಧಿಃ | ಇಷುಧಿರಿಷೊಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ 
ಪುಶ್ರಶ್ಚಿಶ್ಚಾ ಕೈಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ | ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ನ :ಸರ್ವಾಃ ಪೈಷ್ಣೇ 
ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ | ಬಹೂನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತೀಷೂನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪ್ರಸ್ಮಯತ ಇವಾಪಾವ್ರಿಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ ವಾ! ಸಂಕಾಃ ಸಚೆತೇಃ ಸಂಪೂರ್ನಾದ್ಧಾ 

ಕರತೇಃ | ಪೈಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯೆತಿ | ಪ್ರಸೂಶ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | 

(ನಿ. ೯-೯೪) 

ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷುಧಿರಿಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚರ್ಮದ ಚೀಲಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಗೆ ಇಷುಧಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗಪ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೀನಾಂ (ಇಷೂಣಾಂ) .ಎಂಬ ಶ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವಿಶೇಷಣವೂ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ವಾಚಕಶಬ್ದವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಿತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೀ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಬಾಣಗಳು. ಈ ಇಷುಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಾಣಗಳಿರುವವು.  ಅವ್ರೆಗಳಿಗೆ 
ಈ ಇನುಧಿಯು ಸಿತಾ-ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಂತಿರುವುದು, ಬಾಣಗಳ ಚೂಪಾದ ಅಲಗು (ಮೊನೆ) 
ಗಳನ್ನು ಮೊಂಡವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ 
ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಇಷುಧಿಯು ಅನೇಕ ಪುಶ್ರಿಯರಿಗೆ (ಬಾಣಗಳಿಗೆ) ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ಇಷುಧಿಗೆ ಪುತ್ರರು (ಬಾಣಗಳು) ಅನೇಕರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೆಶಬ್ದವು. 
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ಇರ್‌ ಪ ಇತ್‌ ಸಫ್‌ಸಟ್‌ ಶ್‌ ರಸ ರಬ ರ್ಸ್‌ ಬಬರ್‌ ಬಾರ್‌ಬ್ರಾರ್ಸ ಬ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಎಬ ರ್‌ ವ್‌ ದ IS ನ್‌ ಇಒ. ಎಳಿ ಇದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇಹ ಶರ್‌ ಎ... ದ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಹೌ ನಿರ್‌ ಸಾರ್‌ ಶೌ ಎಬ ಪ್‌? ಪ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಹೌ ಇರ್‌ 


ಜಾತ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಪುತ್ರರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಷುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯರೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಬಾಣಗಳೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೂ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ 
ಅನನಿಗೂ ಅನೇಕಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಅಧವಾ ಇವನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳು ಗಂಡಾಗಲಿ, ಹೆಣ್ಣಾಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಕ್ಕಳುಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಸುಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಲಿ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚೀಲಕ್ಕೆ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚೆ$ ಚಿಕ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು (ಕಿಲಕಿಲನೆ) ನಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಅಥವಾ ಚಿಶ್ಚಾ ಈ 
ಕೈಣೋತಿ ಎಂಬ ಮಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಸುಧಿಯು ಚಿಃ ಚೆಃ ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಚೆಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಚೆ8 ಚೆ ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ದವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಕಾ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಕಟನಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚದುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೆರತಿಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸಂಕಟಿಪಡುವುದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಕಾಃ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಹ ಕಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತಿ ಸಂಕಾಃ ಪೃತೆನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಲೆತು ವೀರಗರ್ಜನೆ, ನೋವಿರಠಿಂದ ನರಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೆಂಕಾ8 ಎಂದರೆ 
ಸೇನೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯೆತಿ ಪ್ರೆಸೂತಃ- -ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ಯೋಧರು ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಾಣಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೃಸೇರಬೇಕಾದುಮ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬಾಣಗಳಿರುವ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗೆ ಹೂಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸುವ ಭಟನಿಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾನುಯತೇ 
ಸುಸಾರಧಿಃ | 


579 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೬. ಸೂ. ೭: 
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ನ್‌್‌ ಇದದ ಎ ಇದ್‌ 


ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಸಶ್ಫಾದನು ಯಚ್ಛಂತಿ 


| 
ರತ್ಮಯಃ ॥ ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ರಥೇ ! ತಿಸ್ನನ್‌ | ನಯೆತಿ | ವಾಜಿನಃ | ಪುರಃ | ಯೆಶ್ರ೯ಯೆತ್ರ | ಕಾಮಯೆತೇ | ಸು€ಸಾರಥಿಃ | 
ಅಭೀಕೂನಾಂ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಸೆನಾಯತ | ಮನಃ | ಸಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಸು | ಯೆಚ್ಛೈಂತಿ I ರಕ್ಕಯೆಃ IE 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾರಥಿಸ್ತುತಿರುತ್ತರಾರ್ಧೇ*ಭೀಶೂನಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಷಾರಥಿಃ ಶೋಭನ- 
ಸಾರಥೀ ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ರೈರ್ತಮಾನಾನ್ವಾಜಿನೋತಶಸ್ತಾನೃತ್ರ ಯೆತ್ರ ನೇತುಂ ಕಾಮಯತೇ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನಯತಿ। ಯೇ ರಥೇ ರಶ್ಮಯೋಕಕ್ನಗ್ರೀವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಪಾಶಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ರಥಸ್ಯ ಪೈಷ್ಠೆಭಾಗೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಆಶ್ವಾನ್‌ ಮನಃ ಸಾರಥೇರ್ಮನೋ5ನುಕೂಲಮನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ | 
ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತೇಷಾಮಭೀಶೂನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪೆನಾಯೆತ। ಹೇ ಜನಾಃ 
ಸ್ತುಶ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ರಥೇ ತಿಸ್ಠನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸತೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಕಾಮಯೆಶೇ 
ಸುಷಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾರಥಿರಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯೆಕ ಮನಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸತೋ5ನುಯು- 
ಚ್ಛೈಂತಿ ರಕ್ಮಯೆಃ | ನಿ. ೯-೧೬ | ಇತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಸಾರಥಿ8-_-ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ರಥೇ. ರಥದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಮನ್‌--ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಪುರಃ 
ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜಿನಃ--ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್ರಯೆತ್ರ--ತಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | 
ಕಾಮಯೆಶೇ--ಅನಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಯತಿ- ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ರಶ್ಮಯೆಃ--ಆ ಕುದುರೆಗಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಲಗಾಮು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌--ರಥದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನಃ ಸಾರಥಿಯ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ಅನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ-_ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) | ಅಭೀಶೊನಾಂ-- 
ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು) | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಪನಾಯುಶ- ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಾಶಗಳು ರಥದ ಪೃಷ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
(ಲಗಾಮುಗಳ) ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೫. ಅ.೧; ಈ, ೨೦, ] ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ- 578 
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English Translation. R 


‘The skilful charioteer, standing in the car, drives his horses before 
him wherever he will : praise the efficacy of the reins; for the reins from the 
back (of the car compel the steeds) to follow the intention of the driver). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಘು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಭೀಶವೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ತೇಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ| ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ 
ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ಕಾಮಯತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯಶ ಮನಃ 
ಪಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ॥ ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸತೋ ಯತ್ರ 
ಯೆಶ್ರ ಕಾಮಯೆಶೇ | ಸುಷಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾರಥಿಃ । ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಪೂಜಯಾಮಿ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಂತೋ*ನುಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ || (ನಿ. ೯-೧೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಓಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು, ಚತುರನು (skilful, 
well-trained). ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಅವನ ಮುಂದೆ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಸಂಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿ) ಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ಸಾರಧಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಅಧವಾ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (₹೮1೧5) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವನು, ಈ ಲಗಾಮುಗಳಿಗೆ ಅಭೀಶು ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿ, (ಹಗ್ಗ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಲಗಾಮು 
ಗಳು ಸಾರಧಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಲಗಾಮುಗಳ ಚಲನವಲನೆಗಳಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ತಾನು ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಲಗಾಮುಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತೀವ್ರಾನ್ಸೋಷಾನ್ಭೃಣ್ವತೇ ವೃಷಸಾಣಯೊಟಶ್ವಾ ರಥೇಭಿಃ ಸಹ ವಾಜ- 
| 
ಯಂಂತಃ | 


\. | 
ಅವಕ್ರಾಮಂತ್ರ ಪ್ರಸದೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಕ್ರಿಣಂತಿ ಶತ್ರೂರನಪವ್ಯಯಂತಃ 1೭೫ 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫, 
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9 | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೀವ್ರಾನ್‌ | ಘೋಷಾನ್‌ | ಕೃಣ್ವತೇ ! ವೃಷ್ರಪಾಣಯೆಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ರಥೇಭಿಃ | ಸಹ | ನಾಜಯೋತೆಃ 
| | 
ಅವ ಕ್ರಾಮಂತಃ ಪ್ರಂಪದೈಃ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಕ್ಷಿಣಂತಿ | ಕತ್ರೂನ್‌ | ಅನಿಸೂವ್ಯಯಂತಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಶ್ವಸ್ತುತಿಃ | ಅಶ್ವಾ ವೃಷಸಾಣಿಯಃ ಪಾಂಸೂನಾಂ ವರ್ಷಕಖುರಾ ರಥೇಭೀ ರಥೈಃ ಸಹ 
ವಾಜಯೆಂತಶೋ ವೇಗಮಾಚೆರಂಶಸ್ತೀವ್ರಾನುಚ್ಚೆತರಾನೆಗ್ರೀಷಾನ್‌ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಕೃಣ್ವತೇ | ಕುರ್ವತೇ | 
ಕಿಂಚಾನಸವ್ಯಯೆಂತೋ€ಪೆಲಾಯೆಮಾನಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರಸದೈಃ ಪಾದಾಗ್ರೈ- 
ರವಕ್ರಾಮಂತಃ ಕ್ಷಿಣಿಂತಿ | ಹಿಂಸಂತಿ!॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಪಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವೃಷೆ ಸಾಣಿಯೆ8-- ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ | ರಥೇಭಿಃ 
ಸಹ--ರಥಗಳೊಡನೆ|! ವಾಜಯಂತಃ ಓಡುತ್ತಲೂ! ಶೀವ್ರಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ । ಘೋಷಾನ್‌- 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವತೇ--ಮಾಡುತ್ತನೆ ಅನಪವ್ಯಯಂತ8- ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ 
ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ನಿಕೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಪದೈಃ- ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳಿಂದ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಅವಕ್ರಾಮಂತಃ--ತುಳಿಯುತ್ತಾ | ಹ್ಲಿಣಿಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ ರಧಗಳೊಡನೆ ಓಡುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The horses raising the dust with their hoofs, rushing on with the 
chariots, utter loud neighings, retreating not (from the charge), but 
trampling with their fore feet upon the enemies, they destroy them. 


॥ ವಿಶೀಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವು. ಹೀಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಾಗ ನೇಗಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೂಳು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು, ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳು ಮೇಲೇಳುವುದು. ಮತ್ತು 
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ರಸ. ಫೌ ದೌ ಒಪ ದೌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಎಪ್‌ ರ್‌ ಸಾಫ್‌ ಎರ್ಸ ದ್‌ ಗೌನ್‌ ಎ ಆರಾ, ಟ್‌ ರಸಾ ಹೌದಾ ಬೌದ್ಮರ್ಥಾ ನಸ ಗ ಇರಲ ಫಗ ತ್‌ ಇ ಅನ್ನ ಫ್‌ ಜೋನ್‌? ಇರ್‌ ಷ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ 








ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಷಾಧ್ವೆಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವವು. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ಹೋಗದೆ ಸಾರಥಿಯ ಇಷ್ಟುನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವವು. ಇವುಗಳ ಪದಾಘಾಶಕ್ತೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶವನ್ನೆ ದು 
ವರು. ಎಂದಕಿ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲಿನ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಮೃತರಾಗುವರು ಎಂಬ ಅಶ್ವ 


ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ರಥವಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ನರ್ಮ | 


ತತ್ರಾ ರಥಮುಪ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ವಿಶ್ವಾಹಾ ನಯಂ ಸುಮನಸೃಮಾನಾಃಗ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | ಕ್ಷ | 
ರಥ5 ವಾಹನಂ ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ | ನಾಮ | ಯೆಶ್ರ | ಆಯುಧಂ ! ನೀೀಹಿಶಂ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಮ! 


ತತ್ರ ರಥಂ | ಉಸೆ | ಶಗ್ಮಂ | ಸದೇಮ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ವಯೆಂ | ಸು;ಮನಸ್ಯೈಮಾನಾಃ ॥ ಆ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥವಾಹನಂ ಶತ್ರೊನ್‌ ಚಿತ್ರಾ ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಭವತಿ | 
ಅಗ್ನೇರ್ಹವಿರಿವ ವರ್ಧಕಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಮೇತಿ ಸೆಂಮತಿಃ! ಯತ್ರ ರಥೇ*ಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಆಯೊಧೆಂ 
ಧನುಃಶರಾದಿಕಂ ವರ್ಮ ಕವಚಂ ಚೆ ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ತಂ !! ತತ್ರೇತೃವ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕ. 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಗ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸುಖಮನಸೋ ಭವಂತೋ 
ವಯಂ ಪಾಯೆವೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉಪ ಸದೇಮ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛೇಮ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ರಾಜನ | ರಥವಾಹನಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ) ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಧನವು | ಹವಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ನಾಮ --ಇದು ಖಂಡಿತ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಕೆ-- ಈ ರಾಜನ | ಆಯೆುುಧಂ-- ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳೂ | ವರ್ಮು--ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳೂ | 
ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿನೆಯೋ | ಶಗ್ಮೆಂ-_.ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ತತ್ರ ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- 
ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ] | ಸುಮನೆಸ್ಯಮಾನಾ8--ಸುಖಮನಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು |! ವಯೆಂ--ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರಾದೆ 
ನಾವು | ಉಸೆ ಸದೇಮ--ಸಮಾನಿಸೋಣ (ಪೂಜಿಸೋಣ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಈ ರಾಜನ ಧನವು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಇದು ಖಂಡಿತ. ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳೂ, ಲೋಹನಸಿರ್ಮಿತವಾದೆ 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ, ೩೫. 
ಕವಚಗಳೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಅಜೀ ರಥವನ್ನು ಸ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಸಚಿತ್ತ A 
ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರಾದ ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation, 


The spoil borne off 12 his car, in which his weapons and armour are 
deposited, isthe appropriate oblation of the warrior ; therefore let us 
exulting;, daily do honour to the joy-bestowing car. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ 
ರಾಜನ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಥವನಾಹನಂ ಹನಿರಸೈ ನಾಮ--ರಥೇನೋದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧೆನಾದಿ ವಸು ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಅಂತಹ ಧನಾದಿಗಳು ಹಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಊಟ ಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹುಹಿಯು ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ಶ್ಚ ಯವು ಎಂದು ನಾಮಶಬ ಕೈ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯತ್ರ ಆಯೆುುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ-- ಮತ್ತು ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಧನುರಾದಿ ಆಯುಧೆಗಳೂ, ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಎಂದಕೆ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಆಯುಧಗಳ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವು ಸಿಲುಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕವಚವು ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ತತ್ರ ರಥಂ ಉಪ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಟಿತ್ತದಿಂದ 
ಸಮಿಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವೆವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ನಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇತ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀನಂತೋ 
ಗಭೀರಾಃ | 


| | | | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸತೋನೀರಾ ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ। 
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ಮಟಟ ಈ ಹಾಡ್‌ ದ ರ್ಶ ರ್‌ ಭೌ ಲಬ ನ್‌ ದ್‌ = ಆರ್ಟ್‌ ಬ್‌ ಈ 2ಸ್ರರ್‌ ಆ ಜ್‌ ~~ ಒಪ PN SSS TE ಗಾಗ್‌ ಗ. 


|| ಪದಪಾ ಠಃ |! 


ಸ್ವಾಮ$ಸೆಂಸದಃ | ಶಿತ6ಃ | ವಯೆಃ€ಧಾಃ | ಕೃಚ್ಛೆ ಶಿಕ ಶಕ್ತಿನವಂತೆಃ | ಗಭೀರಾಃ ! 


| | | 
ಚಿತ್ರೇಸೇನಾಃ | ಇಸು5ಬಲಾಃ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ | ಸತ ನೀರಾ! ಉರವಃ | ವ್ರಾತಂಸಹಾಃ | ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ್ಷ 


ಅತ್ರ ರಥಗೋಪಸ್ತುತಿಃ।! ಪಿತರೋ ರಥಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಃ ಸ್ವಾದುಷೆಂಸದಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಸ್ವಾದುನ್ಯನ್ನೇ ಸೆಂಸೀದಂತೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನ ಮವಸಾದಯಂತೋ ವಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಃ 
ಕೃಚ್ಛೆ ೀಶ್ರಿತ ಆಪೆದಿ ಶ್ರಯೆಂತಃ ಶಕ್ತೀವಂತಃ! ಶಕ್ತಿರಾಯುಧನಿಶೇಷಃ | ತದ್ವಂತಃ। ಶಕ್ತೀವಂತಃ 
ಶಕ್ತೀಹಸ್ತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಶಕ್ತಿರ್ಬಲಂ | ತೆದ್ವೆಂತಃ ! ಗಭೀರಾ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಶ್ಚಿತ್ರಸೇನಾ 
ದರ್ಶನೀಯಸೇನಾ ಇಸುಬಲಾ ಬಾಣಿಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಾಃ ಸಶೋವೀರಾಃ ಪ್ರಾಪ್ರೈವೀ- 
ರ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಸ್ಪಾಪ್ತಸ್ಯ ತಿರಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭವತಿ ಸತಃ ಸೆಂಸೃತಂ ಭವತಿ | 


ನಿ. ೩.೨೦1 ಇತಿ! ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವ್ರಾತೆಸಾಹಾಃ ಸಮೂಹಾನಾಮಭಿಭವನಿತಾರೋ ಭವಂತೀತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಿತರಃ ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು | ಸ್ಪಾದುಷಂಸದಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತ- 
ಆಪತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾಶರಾಗಿಯೂ | ಶಕ್ತೀವಂತಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವಂತರಾಗಿಯೂ | ಗೆಭೀರಾಃ 
ದೃಢಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರೆಸೇನಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಇಷುಬಲಾ8-- ಬಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಧ್ರಾ8--ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಸತೋನೀರಾ8- ನೀರ್ಯಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ।--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವ್ರಾತೆಸಾಹಾ8- ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ, ನಮ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧೆವೆಂತರಾಗಿಯೂ, 
ದೃಢಚಿತ್ತ ರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಂ ಖಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಬಾಣರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೆಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ರೆ. 

English Translation. 


The guards (of chariot), revelling in the savoury (spoil), distributors 
of food, protectors in calamity, armed with spears, resolute, beautifully 
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arranged, strong in arrows, invincible, of heroic valour, robust, and 
conquerors of numerous hosts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗೋಪರ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ತಟ್ಟಿದಂತೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಫಾಪಾಡುವವರ (Guards) ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆಯಾ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶದ ರಾಜರು ಸಹ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಅತಿರಧರು, ಮಹಾರಥರು, 
ಸೇನಾನಾಯಕರು, ರಾಜರು, ಮಹಾರಾಜರು, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರೇ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರು ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಾಯುಧಸಜ್ಜಿತರೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಯೋಧರನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋಪರು ರಾಜರ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾಗಿರ: 
ತ್ತಿದ್ದರು. (ಔBody-Guಷ೩rds) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ವಿಕೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ರಾಜರ ಅಳಿವುಉಳಿವುಗಳೇ ಯುದ್ಧದ ಜಯಾಪಜಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋಸರ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಗೆ ಎಪ್ಪು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನಿದ್ದಿತೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ರಥಪಾಲಕರ್ಕೂ ಕೂಡ, ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವರಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅನ್ನ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವವರು. ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಇವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ 
ಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ ದೃಢಚಿತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ನಿಶೀಷ ರೀತಿಯ ಸೇನಾ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ್ಮಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಸಹಾಯವೂ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ್ಮ ಸಜ್ಜಿತರಾಗಿರುವ ಈ ಯೋಧರನ್ನು ಶತ್ರುಭಟಿರು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಇವರು ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತೋವೀರಾ:- ಪ್ರಾಪ್ರವೀರ್ಯಾಃ--ನೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು, 

ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲೈ-ಸಡೆದಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ತಿರಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಂ ಭವತಿ | ಸತಃ ಸಂಸೃತಂ ಭವತಿ | ತಿರಶ್ಚಿದರ್ಯೆಯಾ 

ಪರಿವರ್ತಿರ್ಯೌಶಮದಾಭ್ಯಾ! ಸಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಸೆಕ ಏತಿ ರಕ್ಷಸಃ। ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ! 

(ನಿ ೩-೨೦) 
ತಿರಃ ಸತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆ-- 
ಎಂದರೆ ಪಡೆದು, ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೀರ್ಣಂ-- ದಾಟಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು; 
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ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನೂ ದಾಟು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಂ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ; ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಸನ್ನವಾನಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯವು (ಪರಾಕ್ರಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತಿರಶ್ಲಿವರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 


ಮುಖ್ಯಾಭ್ಸಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಉರವಃ-- ಮಹಾಂತ | ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಧಪ ತ್ರ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರು, 


ವ್ರಾಶಸಾಹಾ8--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸುವವರು ಅಥನಾ ಅನೇಕ ಶತ್ರು 
ಜನೆರು ಗುಂಪಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರೂ ಅವರನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸುವವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯ್ಯಾಸಃ ತಿವೇ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅನೇ- 


ಹಸಾ | 


ಪೂಷಾ ನೇ ಪ ಪಾತು ದುರಿತಾದೃತಾವೃ ಧೋ ರಕ್ಷಾ ಲ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ 
ಈಶತ ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ I 16s | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಶಿನೇ ಇತಿ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಅನೇಹಸೂ | 


| 
ಪೂಷಾ | ನಃ! ಪಾತು | ದುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಯತಶ್ತವೃಧಃ | ರಕ್ಷ! ಮಾಕಿಃ | ನ | ಅಘ5ಕಂಸಃ | ಈಶತ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪಿತರ ಬುತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನೋ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನಃ | ನಿ. ೧೧-೧೮ | ಇತಿ | ನೋಸ್ಮಾನ್ರೆಶ್ನತ! ರಸ್ಷೇಕ್ಯುಪರಿತನಮೇಕೆ- 
ವಚೆನಾಂಶಂ ಸಶ್ಯಸಿ ವ್ಯವಧಾನೇ ಬಹುವಚೆನಾಂತತಯಾ ವಿಪೆರಿಣತಂ ಸೆದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇಧ್ಯಾಹಾರ- 
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ಸ್ಯಾತಿಜಘನ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾನೇಹಸಾಪಾಪೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೈೃಥಿವ್ಯೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಿವೇ 
ಸುಖಕೃತೌ ಭವತಾಂ! ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋಃಸಿ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸುರಿತಾದ್ದುಪ್ಟೃ ತಾತ್ತಾತು | 
ರಕ್ಷತು |! ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಘಶಂಸಃ ಪಾನಶಂಸಃ ಶಶ್ರುರಸಿ ಮಾಕಿರೀಶತ | ಮೈಶಿಷ್ಟೃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತರಃ ಪಾಲಕರೂ | ಜುತಾವೃಧಃ _ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ। ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ 
ಆದ | ಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ | ರಕ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ | ಅನೇಹಸಾ- ಪಾಪರಹಿತರಾದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಿವೇ_-ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ | ಪೊಷಾ- 
ಪೂಷದೇವನು | ನೆಕ-ನಮ್ಮನ್ನು | ದೆರಿತಾತ್‌-- ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾಶೊ-ರಕ್ರಿಸಲಿ | ನ--ನಮಗೆ | 
ಅಘಶಂಸ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತಶ ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಲಕರೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the Brahmins, the progenitors, presenters of the Soma, the 
observers of truth, protect us: may the faultless heaven and earth be 
propitious to us: may Pushan preserve us from misfortune: let no 
calumniator prevail over us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಯದಿಂದಲೂ, ಅಪಾಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಯು ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಠಾನನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೊ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, 


ಪಿತೆರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಿತಂಃ ಪಾಲಕಾಃ ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು, ಹಿರಿಯರು, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನಃ (ನಿ. ೧೧-೧೯) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧನಡಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಘುಷ್ಠಾ ನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾ ಪತತಿ 
| 
ಪ್ರಸೂತಾ | 


| | | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚ ವಿಚ ದ್ರವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯಂ- 
ಸನ್‌ ಗಂ NK 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಸುಃಪರ್ಣಂ | ವಸ್ತೇ! ಮೃಗಃ। ಅಸ್ಯಾಃ | ದಂತಃ! ಗೋಭಿಃ | ಸಂ5ನದ್ಭಾ | ಪತತಿ | ಪ್ರ:ಸೂತಾ | 
| | | | | | 
ಯೆತ್ರ | ನರಃ! ಸಂ! ಚೆ!ವಿ! ಚ! ದ್ರವಂತಿ। ತತ್ರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಷವಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸೆನ್‌।ಂ೧॥ 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ। 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚೀಷವಃ ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ | ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ನಾಜಂ ವಸ್ತೇ! ಇಯೆಮಿಷು- 
ರ್ಧಾರಯತಿ। ಅಸ್ಕಾ ಇಸೋರ್ಮ್ಮಗೋ ಮೃಗಾವಯವಃ ಶೃಂಗಂ ದಂತೋ ಭವತಿ! ಇಷವಃ 
ಕಾಶ್ಚಿದ್ದಂತಮುಖಾ ಭವಂತಿ ಹಿ | ಅಥವಾಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗಃ ಶತ್ರೂನ್ಮೈಗಯೆಮಾಣೋ ಭವತಿ. 
#0 ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲಾಯುಭಿಃ ಸೆಂನದ್ದಾ ಸಮ್ಯುಗ್ಸದ್ದಾ | ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ | 
ತಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಅತ್ರ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ವೃಶ್ಲೇ ವೃಸ್ಷೇ ನಿಯತಾ ಮಿತಾಮ- 
ಯದ್ಧೌಾಃ|। ಖುಗ್ರೇ. ೧೦-೨೭-೨೨ | ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ 
ಗೌರ್ಜ್ಯಾ ನಿಯತಾ ಮಾವುಯತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ । ವೃಶ್ಷೇ ವೃಶ್ಷೇ ಧನುಷಿ 
ಧನುಹಿ |! ವೃಶ್ಚೋ ವ್ರಶ್ಚನಾದ್ರೃತ್ತ್ವಾ ಸ್ಲಾಂ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ವಾ! ಶಾ ಕ್ಲಿಯೆಶೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ। 
ನಿಯತಾ ಮೀಮಯದ್ದೌಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೨-೬1 ಇತಿ | ಪ್ರೆಸೊತಾ 
ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ಪತತಿ! ಯತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ನರಃ ಸಂಚೆ ಸಹಚೆವಿಚೆ ಸೈಥಕ್ಚ ದ್ರವಂತಿ ಚೆರಂತಿ 
ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸೆನ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತ ಇತಿ ವಾಜಾನಭಿಪ್ರೇಶ್ಯ ಮೃಗಮಯೋಃಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗಯೆತೇರ್ವಾ ಗೋಭಿಃ 
ಸಂನದ್ಭಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯತ್ರ ನರಾಃ ಸೆಂದ್ರವಂತಿ ಚೆ ವಿದ್ರವಂತಿ ಚೆ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ನಿ. ೯-೧೯ | ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಪೆರ್ಣಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ರೆಕ್ಕೆ) | ವಸ್ತೇ- ಈ ಬಾಣವು ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಆಸ್ಕಾಃ- 
ಈ ಬಾಣದ | ದೆಂತೆ-ಅಗ್ರಭಾಗವು | ಮೃಗಃ-- ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಗೋಭಿ$-- ಹೆದೆಗಳೊಡನೆ | 
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ಸನ್ನದ್ಧಾ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆಸೂತಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪೆತತಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ |! ಯೆತ್ರೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನರ8--ಯೋಧರು | ಸಂಚೆ--ಗುಂಪುಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೊ | 
ವಿ ಚೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ | ದ್ರೆವಂತಿ--ಓಡಾಡುವರೋ | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಅನಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಇಷವಃ--ಈ ಶರಗಳು | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸನ್‌--ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಬಾಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ಗರಿಗಳನ್ನು) ಧೆರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬೇ ಇದರ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಡೆಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯೋಧರು ಗುಂಪುಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಓಡಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಈ ಬಾಣಗಳು 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


The arrow puts on a (feathery) wing: the (horn of the) deer is its 
point: itis bound with the sinews of the cow: italights where directed : 
whenever men assemble or disperse, there may the shafts fall for an 
advantage. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೧೫, ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನು ಎಂದರೆ 
ಬಾಣದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸುಪೆರ್ಣಂ೦- ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿ ಅಧವಾ ರೆಕ್ಕೆ. ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವ ಜಾಣವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದುಂಟು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಸರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ 
ಈ ಬುಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದೆಂತೆಃ_ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃಂಗ ಎಂದರೆ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೃಗೋ ದಂಶಃ ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿತವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನೇ ಬಾಣದ 
ಕಾಂಡ (ಕಡ್ಡಿ) ಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊನೆ 
ಚಾದ (ಕೆಲವು ಮೃಗಗಳ) ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಾಣವು ಹರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದೆ ಮೃಗದ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೃಗಯ 
ಮಾಣಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಾಕಿ ನಾಟಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೨೧. | ಖುಗ್ಬ(ದಸಂಹಿತಾ 





ಗೋಭಿಃ ಸೆಂನದ್ದಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ--ಗೋಭಿಃ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ತಾಯುಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಸ 
ಬದ್ದಾ ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ ತೆಯಾ ಬದ್ಧಾ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಗೆ 
ಜ್ಯಾ ಹೆಜಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆಡೆ (ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ) ಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಆ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಬಾಣವು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಸುಪೆರ್ಣಂ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ ವಾಜಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಮೃಗೆಮಯೋತಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಮೃಗೆಯ 
ಗೋಭಿಃ ಸೆಂನದ್ದಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂಶೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ ಯೆತ್ರ ನರಾಃ ಸೆಂದ್ರವ 
ವಿದ್ರವಂತಿ ಚೆ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ॥ 
(ನಿ. ೯-೧೯) 
ಬಾಣಗಳು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಬಾಣದ 
ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಮೃಗಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ-ಬಾಣವು ಶತ 
ಹುಡಿಕಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಬಾಣಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವರು. ಇಂತಹ ಬಾಣವು ಯುದ್ದಭಟಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಭಯಸೇನೆಗಳ ಯೋಧರು ಈಕಡೆಯಿಂದ ಆಕಡೆಗೂ ಆಕಡೆಯಿಂದ ಈಕಡೆಗು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಶತ್ರು ಭಟರ ಧಾಳಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ! 
ನೀಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 1 
ಯಜೇತೇ ಪರಿ ವೃಜ್ಣಿ ನೋತಶ್ಕಾ ಭವತು ನಸ್ತನೂಃ | 
ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವೀತು ನೋದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತು ॥ ೧೨ ॥ 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಬುಜೀತೇ | ಪೆರಿ | ವೃಜ್ಸ್‌ | ನಃ? ಅಶ್ಮಾ! ಭವತು | ನಃ | ತನೂಃ! 


ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಬ್ರವೀತು | ನಃ! ಅದಿತಿ: ಕರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತು || ೧೨ || 
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ಇದ್‌ ~~ ಣೌ ಪ್‌ಕಾ ಬಂ ೋೂಾ ಎ ಹೌ ಬಂ ರ. ರ್ಕ 4 ಈ ಗಾ ಗುರ್‌ ದಾರ್‌ ತ್ರಾ ತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ PN ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ 


ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ \ 


ಯಜೀತೇ | ಬುಜು ಗಚ್ಛತೀತ್ಕೃ ಜೀತಿರಿಷುಃ | ಹೇ ಇಸೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಪರಿ ವೃಜ್ತಿ ! 
ಪರಿತೋ ವರ್ಧಯೆ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂಃ ಶರೀರಮಶ್ಶಾ ಭವತು | ಅಶ್ಮಮವದಭೇದ್ಯಾ ವೃಢಾ 
ಭವತು | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸೋಮೊಲಧಿ ಬ್ರವೀತು |! ಪಶ್ಚಸಾಶೇನ ಬ್ರವೀತು | ಅವಿತಿರಫಿ 
ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತು | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಜೀಶೇ--ಎಲೈ ಬಾಣನೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ವೃಂಗ್ಳಿ--ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ತಶೆನೂಃ- ಶರೀರಗಳು | ಅಶ್ಮಾ ಭವತು--ಶಿಲೆಯಂತೆ ದೃಢಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮಃ. 
ಸೋಮದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಬ್ರವೀತು- ಪ್ರೀತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ | ಆದಿತಿ ಆದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೈತು- ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಬಾಣವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶಿಲೆಯಂತೆ ದೃಢಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 
Straight-flying (arrow), defend us: may our bodies be stone: may 
Soma speak to us encouragement : may Aditi grant us success. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ತಾಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯೊ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಬಾಣವನ್ನು (ಇಷು) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಜಜ್ಭಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಘೃತೇ। 
ಜ 


| | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋತಶ್ವಾ ಕ್ಸೃಮತ್ಸು ಚಜೋದಯ ! ೧೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸು I | 
ಆ! ಜಂಘಂತಿ! ಸಾನು! ಏಷಾಂ! ಜಘನಾನ್‌ |! ಉಪ | ಜಿಫ್ಲುತೇ 1 


' 
ಅತ್ಮಂಅಜನಿ ಸ್ರ ಚೇತಸಃ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಸಮತ್‌$5ಸು | ಚೋದಯ ॥ ೧೩! 
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ಾಾ್‌್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ನೌ ನದ್ದೇ ಇದ್ದಾರ ಇರು ಮಾತ್‌ ಚು ಯಾ ಯದ ದಿ ಯ ಸ ಸದ ಲಚ್‌ ಓಟ್‌ ಒಕ ಇ. ಬಲ ಸಗ್‌ಲ್ಸಾಗ್‌ ತ್‌ ಅಬ ಗ್‌ ಇ ಸಾ ದ್ಯ ಸ ಬೂ ತ್ತ್ವ ರ ತ್‌ TS ಇಫ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ದಾ ಮ್‌ ದೌ ದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ಪಾಜನ್ಯಶ್ಟಾನಾಂ ಶ್ಲೇಸ್ಟ್ರಿ ಕಶೇ ಯಯಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಃ ಸಾದಿನಃ 
ಸಾರಫೆಯೋ ವೈಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನಿ ಸಕ್ಕೀನ್ಯಾ ಜಂಘಂತಿ oA | ಜಘನಾನಿ್‌ 
ಜಘನಾನಿ ಚೋಪೆ ಜಿಫ್ಲುತೇ ಉಪಚಿಫ್ಲುತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಶ್ವಾನ್‌ ಚೋದಯ | 
ಸ್ರೇರಯ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ |! ಆಫ್ನಂತಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಷಾಂ ಸರಣಾನಿ ಸಕ್ಸೀನಿ! ಸಕ್ಲಿ ಸಚತೇರಾಸ- 
ಶ್ರೊಟಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಯಃ | ಜಘನಾನಿ ಚೋಪಫ್ನಂತಿ ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇಃ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಪ್ರವೃವ್ಧಚೇಶಸೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋದಯಿ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾಜನಿ-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಎಲೈ ಕಶೆಯೇ (ಚಾವಟಿ) | ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸಾರಧಿಗಳು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಸಾನು--ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) | ಆ ಜಂಘಂತಿ- 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಜಘನಾನ್‌-- ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ಜಿಫ್ನುತೇ-_ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸೆಮತ್ತು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಶ್ನಾನ"-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಚೋದಯ-ಸ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 


ಅಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಕಶೆಯೇ, ಕುಶಲಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾರಧಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಜಘೆನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


Whip, with which the skilful (charioteers) lash their thights and 
scourge their flanks, urge the borses in battles. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾವಟಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚಾವಟಗೆ ಅಶ್ವಾಜನಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಾಜನೀ | ಅಶ್ವಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಭಯೆಮಶ್ವಾಯೆ | ಕ ಓಷ್ಯತೇ- 
ರ್ವಾಣೊಭಾವಾತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಪುನಃ ಪ ಪ್ರಕಾಶಯತ್ನೈ ಶರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯೊಾ | ಕ್ರೋಶತೇರ್ವಾ | 
ಅಶ್ವಕಶಾಯಾ ಏಷಾ ಭವತಿ ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಫನಾ ಉಪ ಜಿಘಫ್ನತೇ | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋತಶ್ವಾನ್ಸೈಮತ್ತು ಚೋದಯ ॥ ಅಫ್ಲಂತಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಷಾಂ 
ಸೆರಣಾನಿ ಸಕ್ಕೀನಿ | ಸಕ್ಕಿಃ ಸಚೆತೇರಾಸಕ್ತೋಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಯಃ | ಜಘನಾನಿ ಚೋಪೆಫ್ಲುಂತಿ! 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 


ಕರ್ಟ್‌ ಇ “ಫ್‌ ಎ RT ರ್‌ ತ್‌ಾ ತಾತಾ ಗಾ ಹಬಾ ಇ ಇ ದಾ ದಾ ಇರ್‌ ತೌರು ದದ ಪಗ್‌ ಪೌಜು ದ್‌ ಹೌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ರನ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ 


ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಸೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸೆಮತ್ಸು 
ಸಮರಣೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋದೆಯೆ ॥ 

(ನಿ. ೯-೧೯, ೨೦) 
ಆಶ್ಚಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಾವಟಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಶಾ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾವಟಯು ಕುದುರೆಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎಂದರಿ-- 
ಕುದುರೆಯು ಚಾವಟಯ ಏಓಗೆ ಭಯಪಡುವುದು. ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಕು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಕುದಕಿಯನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಇದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯವುದರಿಂದ ಇದು (ಚಾವಟಯು) ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಾ-ಇರುವುದೂ ಎಂದರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂನ ಖಶಾ ಅಧವಾ ಕಶಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಿರಿಚು, ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಕ್ರೋಶತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಶಾ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಕಶಾಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಕುದುರೆಯು ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಮಾಷುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಚಾವಟಿಗೆ ಕಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಕಶಾ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥ 


ವಿವರಣೆಯು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುಕ್ಳಾಗಿ ಆ ಜಂಘಂತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಕಕೆಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಜಘನಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಡೆಯು 
ವರು. ಈ ತೊಡೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೆಕ್ಸೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೆಕ್ಸಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡಿಸು, ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಎರಡು ತೋಡೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಲೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಕ್ಕೀನಿ ಎಂದರೆ ಕಟಪ್ರದೇಶವು ತೊಡೆಗಳ 
ಮೂಲ ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶವು. ಬೆನ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು - ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಜಘನಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೊಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಜಂಘನ್ಯತೆಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಎಲೈ ಕತೆಯೇ (ಚಾವಟಂಯೀ) ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಿರಿನ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಸರಿಬಾಧಮಾನಃ। 
| 
ಹಸ್ತಘ್ಕೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ಸುಮಾನ್ಸುಮಾಂಸಂ ಪರಿ ಪಾತು 


| 
ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೨್‌,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨85 


ದ್‌್‌ ರಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಗ ದ್‌ ದ್‌ ದೌ ತ್‌ ದೌ ದೌ ದೌ ದೌ ದ್‌ ಲೌ ವಾ್‌ ದ್‌ ರೌ ದ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌. ಎ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
|, | 
liad I ಭೋಗೈಃ I ನರಿ | ಏತಿ |! ಜಾಹುಂ | ಜ್ಯಾಯಾಃ | ಹೇತಿಂ | ಪರಿ€ ಬಾಧಮಾನಃ | 


ಹಸ್ತೇಫ್ನಃ | ನಿಶ್ನಾ ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪುಮಾನ್‌ ಪುಮಾಂಸಂ ಸರ | ಪಾತು! ವಿಶ್ವತಃ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ || 

ಅತ್ರ ಧನ್ನಿನಃ ಪ್ರಕೋಸ್ಕೇ ಬಂಧನೀಯೆಸ್ಯ ಹಸ್ತಫ್ನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ಹಸ್ತೇ ಹಸ್ತ- 
ಸನಿಾಸೇ ವರ್ಶಿನಿ ಪ್ರಕೋಪ್ಕೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಜೃಯಾ ಹನ್ಯತ ಇತಿ ಹಸ್ತಫ್ನಃ |! ಘಇರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ 
೫11 ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಜ್ಯಾಹೇಶುಕಾಂ ಹಂಸಾಂ ಪರಿಜಾಧಮಾನೋ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ಭೋಗೈಃ 
ಶರೀರೇಣ ॥ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಹಿರಿವ ಸರ್ಪ ಇವ ಬಾಹುಂ ಪ್ರೆಕೋಷ್ಕಂ | ಲಶ್ಷಣಿಯಾ ಜಾಹುಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಕೋಷ್ಟೇ ವರ್ತತೇ | ಪರ್ಯೇತಿ | ಸರಿನೇಷ್ಟಯತಿ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯೆನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ! ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುಮಾನ್ಪೌರುಸೋ- 
ಪೇತಃ ಸ್ವಯೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಧನ್ನಿನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಾತು | ರಶ್ಷತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ 1 
ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಯತಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾತ್ಪರಿತ್ರಾಯೆಮಾಣೋ ಹಸ್ತಘ್ನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಜಾನನ" ಪುಮಾನ್ಸುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೯. ೧೫1 ಇತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹಸ್ತೆಘ್ನ8--ಮಣಿಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಮುಂದೋಳಿನಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣವು]  ಜ್ಯಾಯಾಃ- ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹೆಡೆಯ | ಹೇತಿಂ- ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ! ಪೆರಿಬಾಧಮಾನಃ- ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಭೋಗೈಃ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ । 
ಅಹಿರಿವ--ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ |! ಜಾಹು9--ಮುಂದೋಳನ್ನು | ಪೆರ್ಯೆಶತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸಿದೆ |! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯೆುನಾನಿ--ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತ! ಪುಮಾನ್‌ 
ಪುರುಷನು | ಪುಮಾಂಸಂ--ಧನ್ವಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪೆರಿ ಪಾಶು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 

ಮುಂದೋಳಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣವು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ 
ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮುಂದೋಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಪುರುಷನು. 
ಧನ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English 77೩೧5121100, 

The ward of the fore-arm protcting it from the abrasion of the bow” 

string, surrounds the arm likea snake with its convolutions: may the 


brave man, experienced in the arts of war, defend a combatant ou every 
8idೇ. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತೆಫ್ನು ಎಂಬ ಕೈಗೆ (ಹೆಸ್ತಭಾಗಕ್ಕೆ) ಕಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಸ್ತಫ್ಲುಃ | ಹಸ್ತಫ್ನೋ ಹಸ್ತೇ ಹನ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪೆರೇತಿ 
ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿ ಪರಿಜಾಧಮಾನಃ | ಹಸ್ತಫ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ಸು- 
ಮಾನ್ಪುಮಾಂಸಂ ಪರಿಸಾತು ವಿಶ್ವತಃ | ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಪರಿನೇಷ್ಟಯೆತಿ ಬಾಹುಂ 
ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾತ್‌ ಪರಿಶ್ರಾಯೆಣಮಾಣೋ ಹಸ್ತಫ್ಲುಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ | ಪುಂಸತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೧೫) 


ಹಸ್ತ ಘ್ನವೆಂದರೆ ಉದ್ದಕ್ಕಿರುವ (bl) ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯು. ಇದನ್ನು ಹಸ್ತದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಕಣದಂತೆ 
ಸುತ್ತಿಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಹೆಸ್ತದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಪದೇಶದೆ ಹೆದೆಗೆ ತಾಕುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತವು ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆದೆಗೆ ತಾಕುವುದರಿಂದ ತಾಕುವ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವು ಗಾಯಗೊಂಡು ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರು. ಹೆದೆಗೆ 
ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟ ಮಾತ್ರ ತಾಕುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟರು ಹಸ್ತೆಘ್ನು 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಗುವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದೂ ಈ ಪಟ್ಟಿಯು ಜ್ಯಾ ಅಥವಾ ಹೆದೆಯನ್ನು ಪದೇಪದೇ 
ತಾಗಿ ಬಡಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಹಸ್ತಘ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಹಸ್ತಫ್ನೆವು ಎಂದರೆ ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯು (ಗ2nd-8u೩rd) ಯೋಧನ ಹಸ್ತವನ್ನು 
ಹಾವು ಕೈಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ಹೆದೆಗೆ ಹಸ್ತವು ತಗಲದಂತೆ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಅಥವಾ ಇತರರಿಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ 
ಅಪಾಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಹಸ್ತೆಫ್ನುವೂ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅವನಹಸ್ತವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಮಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪುರುಮನಾಃ 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯಿರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದವನೆಂದು ಪುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅದಮು, ತುಳಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುಂಸೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


| | | 
ಆಲಾಕ್ತಾ ಯಾ ರುರುಶೀರ್ಷ್ಜ್ನಥೋ ಯಸ್ಕಾ ಅಯೋ ಮುಖಂ | 


| | 
ಇದಂ ಸರ್ಜನ್ಯರೇತಸ ಇಷ್ಟೈ ದೇವೈೈ ಬೃಹನ್ನಮಃ ॥ 7೫ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೧. ವ, ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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1 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
k 


| | | | 
ಆಲ$ಅಕ್ತಾ | ಯಾ! ರುರಶೀಸ್ಟೀ |! ಅಥೋ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಯಾ8! ಅಯಃ | ಮುಖಂ | 


\ | | 
ಇದೆಂ | ಪರ್ಜನ್ಯ5ರೇಶಸೇ | ಇಷ್ಟೈ | ದೇವ್ಕೈ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ || ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಯೇಷುರಾಲಾಕ್ತಾಲೇನ ವಿಷೇಣಾಕ್ತಾ ರುರುಶೀಷ್ಮಿಣ ಹಂತೃಶಿರಸ್ಥಾ | ಆರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಕೆ- 
ರ್ಮಣೋ ರುರುಶಬ್ಬೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಶೃಂಗಶೀರ್ಹ್ಗೀ ವಾ! ಅಥೋ ಕೆಂಚ ಯಸ್ಯಾ ಇಸೋರ್ಮುಖಮ- 
ಯೋ$ಯೋಮಯಂ ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯರೇಶಸೇ | ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರೇಶೋ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪರ್ಜನೈರೇತಾಃ! 
ತಸ್ಕೈ ಸರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಯ್ಕೆ | ಶರಕಾಂಡಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಜನ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಕೈ ಶಸ್ಯೈ 
ದೇವ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಇದಂ ನಮಃ ಸ್ರಿಯೆಶ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-..ಯಾವ ಬಾಣವು | ಆಲಾಕ್ತಾ-- ನಿಸಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ರುರುಶೀಷ್ಲಿ ನ ಹಂತಕವಾಗಿರು. 
ತ್ರಜೋ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೀ|! ಯೆಸ್ಯಾ8--ಯಾವ ಬಾಣದ । ಮುಖಂ--ಮೊನೆಯು | ಅಯೆಃ- 
ಲೋಹಮಯವಾಗಿರುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಪರ್ಜನ್ಯರೇಶಸೇ-- ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವ್ಯೈ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷ್ಟೈ--ಬಾಣಕ್ಕೆ 1 ಇದಂ ನಮಃ... 
ಈ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಪಣೆಯು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಬಾಣವು ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಬಾಣದ ತುದಿಯು 
ಲೋಹಮಯವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ನರ್ಜನ್ಯಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಪಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This praise (be offered) to the large celestial arrow, the growth ef 
Parjanya, whose point is anointed with venom, whose blade is iron. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಬಾಣದ ಮೊನೆಯನ್ನು ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 


ಬಂದ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ. ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಈಗಲೂ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವರು, 
ಬಾಣದ ತುದಿಯು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ತುದಿಯು ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವು 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೫ 


pe NST ದ್‌ ದ್‌ ದ ಇದ್‌ 





ದರಿಂದ ಶತ್ರುವು .ತಕ್ಷಣವೇ ಮೃತನಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನು ಮೊನಚಾದ 
ಲೋಹದ ಅಲುಗಿನಿಂದ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಆದರ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಈ ವಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ಈ 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾ ಪತ್ತ ಶರವ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಂತಿತೇ ! 


4h 
ಗಚ್ಛಾನಿ ತ್ರಾನ್ಭ ಪದ್ಯಸ್ವ ಮಾಮಾಸಾಂ ಕಂ ಚನೋಚ್ಛಿಷಃ || ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅನಂಸ್ಪಷ್ಟಾ | PR ಪತ | ಶರವ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ$ಸಂಶಿತೇ | 
| 
ಗಚ್ಛ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ I ಪ್ರೆ ಪದ್ಯಸ್ಪ | ಮಾ SHR | ಕಂ1 ಚನ! ಉತ್‌ | ಶಿಷೆಃ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ ಮಂತ್ರೇಣ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತೇ ಶರವ್ಯೇ ಹಿಂಸಾಕುಶಲ ಇಸೋ ತ್ವಮವಸೃಷ್ಟಾ 
ಪಿಸ್ತಾ ಸರಾ ಪತ! ಸರಾಗಚ್ಛೆ | ಇತೋ ದೇಶಾದ್ದೆಚ್ಛ ಚೆ! ಅಮಿತ್ರಾನ್ಸಿಂಸಕಾನ್ರ ಸೆದ್ಯಸ್ವ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 
ಚ | ಅಮಾಸಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆಂ ಚನ ಕಂಚಿದಪಿ ನೋಚ್ಛಿಷಃ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಕುರು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ- ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ |  ಶರವ್ಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಬಾಣವೇ । ಅವಸೃಷ್ಟಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು] ಪರಾಪಶ.ದೂರಹೋಗು | 
ಗಚ್ಛ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು | ಅನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪ್ರೆ ಪದ್ಯಸ್ಟ--ಸಮಾನಿಸು | ಅಮಾಷಾಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆಂ ಚನ ಯಾರನ್ನೂ ಸಹ| ಮಾ ಉಚ್ಛಿಷ8- ಉಳಿಸಬೇಡ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಬಾಣವೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂರಹೋಗು, ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Arrow; whetted by charms; fly when discharged : go; light amongst 
the adversaries : spare not one of the enemy. 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ.೨೨,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ಆದಾ ಅರ ದ್‌ ಗ ದೌ ರ್‌ ನ್‌ ತೌ ನೌಶಾದ್‌ ಇ ತೌ ದೌ ರ್‌ ಮೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಹೌದ್‌ ದದೌ ಡಾ ತ್ರಾ 





ಬ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನನ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ತ್‌್‌, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 
| | 
ಯತ್ರ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತಿ ಕುಮಾರಾ ವಿತಿಖಾಜವ | 


| | | 
ತತ್ರಾ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛತು ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆತ್ರ | ಬಾಣಾ I ಸಂ5ಪತಂತಿ | ನುಮಾರಾಃ | ವಿಶಿಖಾ85 ಇವ | 
| | 
ತತ್ರ | ನಃ ಬ ಹ್ಮ | ಪತಿಃ! ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆಶು | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಚೆ ತು |೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ ಮುಂಡಿತಾ ಇವ ಜಾಣಾಃ ಸಂಪಶಂತಿ ತತ್ರ 
ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯೆಚ್ಛತು | ಅದಿಶಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯೆಚ್ಛೆ ತುದಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶಿಖಾ ಇವ-ಶಿಖೆಯಿಲ್ಲದ 1! ಕುಮಾರಾ -- (ಮುಂಡಿತರಾದ) ಕುಮಾರರು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಯೆತ್ರೆ_.ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಜಾಣಾ8--ಬಾಣಗಳು | ಸೆಂಪತೆಂತಿ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ | 
ಶೆತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ನ8--ನಮಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 1 ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ |  ಯೆಚ್ಛೆತು- ಕೊಡಲಿ । ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೈತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮುಂಡಿತರಾಗಿ ಶಿಖಾರಹಿತರಾದ ಕುಮಾರರು ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣ 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಸಕಲದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಸಾಯ ಒದಗದಂತೆ :ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡ ಲಿ. 
English Translation. 


Where arrows alight like shaven-headed boys : may Brahmanaspati; 
may aditi, grant us happiness ; grant us happiness every day. 


860 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೫. 


ದೌ TTT ದ್‌್‌ ದ ವ ಇ. TT ಗ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ತ್‌ ರ್‌ ರ್ಶ ಆ 6 ಬ ~ ಕಾ ಜಾ ಬ ಈ ಕೇಳಾ ಆಗರ ಆಗಾಪಿ ಒಫ್‌ ಇ ಟಿ ಇ. ಈ ಇ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ--ಮುಂಡಿತಾಃ ಕುಮಾರಾ ಇವ | ಮುಂಡನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಲಕರು 
(Boys with shaved heads) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ-like boys without the lock of hair left at shaving; 
ಮುಂಡಿತಃ ಮುಂಡಃ shorn-headed ; the point of comparison is not very obvious; 
but it may mean; that the arrows fall where they list as boys before they 
are left with the lock of hair; before the religious 1085876, play about 
wherever they like. 


ಈ ಉಸಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯು 
ಹನಿಗಳಂತೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಗೂ, ಮುಂಡಿತರಾದ ಬಾಲಕರಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃ ಶೃವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಶಿಖಾ ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ವಿಶಿಖಾಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾ ಬೆಳಗುವ 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಿಡಿಗಳು, ಕುಮಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪುರುಷರಂತೆ ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲದವರು, 
ಬಾಲಕರು, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಣ್ಣಸಣ 
ಕಿಡಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಕಾದಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಮ್ಮಾರನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಬಡಿಯುವಾಗ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹಾರಿಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು ಎಲಾ 
ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಬಾಣಗಳ ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಒಂದು ಊಹೆಯೇ ಹೊರತು ಖಸಿಯ 
ಆಶಯವೇ ಇದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಮರ್ಮಾಣಿ ತೇ ನರ್ಮಣಾ ಛಾದಯಾಮಿ ಸೋಮುಸ್ತ್ಯಾ ರಾಜಾಮೃತೇ- 


| 
ನಾನು ವಸ್ತಾಂ | 
| | | | 
ಉರೋರ್ವರೀಯೋ ವರುಣಸ್ತೇ ಕೃಣೋತು ಜಯಂತಂ ತ್ವಾನು ದೇವಾ 


ಮದಂತು ॥ ೧೮ ! 


ಅ ೫ ಅ೧.ವ.೨೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ಎನ 0 ಗ ಮೋಾಸಮೇೊಸರೊಡ ಬಂ ದ್‌್‌ ಸ್ಟಾ ಬ್ಯ»?ಧ ಇಂ ಷಾ ಇ ತಲ ಇ ಳ್‌ ಇಒ ಇ ತ್‌ ಇಗ ಬಾಗ್‌ ಗಟ್‌ ಇ. ಎ ಯ್ಯರ್‌ ಬಾಟ್‌. ಬೌ ಇರಾ ರ. ಯಪ ಬಾಲಶೌಸ್ರ ಪ್ರ ಇ. ಇರ್‌ STN ಕೌ ರಸಲ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ಸರ್‌ ಸೌರಬ್‌ ಸ್ಟಾ ಕೌ ದ್‌್‌ ನೌ ರ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ಸಾಫ್‌ ಟ್‌ ವ್‌ ಇಟ್‌ ಇಉಐಟೌ ಇ ಆರ್ಟ್‌ ರ್‌ ಬಟೆಟ ರ್‌ ಇಒಫ್‌ನ ಫ್‌ 


| ಪದಪಃಠಃ ॥ 


| | I | 4 ಹಿ 
ಮರ್ಮಾಣಿ | ತೇ | ವರ್ಮಣಾ |! ಛಾದಯಾಮಿ | ಸೋಮಃ! ತ್ತಾ! ರಾಜಾ | ಅಮೃತೇನ | ಅನು | 
ವಸ್ತಾಂ | 7 


| 
ಉರೋಃ | ವರೀಯೆಃ | ವರುಣಃ | ತೇ | ಕೃಣೋಶು! ಜಯುಂತಂ | ತ್ವಾ | ಅನು | ದೇವಾ8 | 
ಮದೆಂಶು ॥ ೧೮॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ | ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ವಿದ್ದಃ ಸದ್ಯೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ 
ತಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ| ವರ್ಮಣಾ ಕವಚೇನ ಛಾದಯಾಮಿ | ಸೋಮೋರಾಜಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ಮರ್ಮಾಚ್ಛಾ- 
ದನಾನಂತರಮಮೃತೇನ ವಸ್ತಾಂ | ಆಚ್ಛಾದಯೆಶು | ಕಿಂಚ ವರುಣೋಸಸಿ ತೇ ಶುಭ್ಯಮುರೋರ್ವ- 
ರೀಯೆ ಉರುತರಂ ಸುಖಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು ! ಜಯೆಂತಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇ$ಪೈನು 
ಮದಂತು | ಅನುಹೃಷ್ಯಂತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಮರ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಮಣಾ-- ಲೋಹ 
ಕವಚದಿಂದ! ಛಾದಯಾಮಿ- _ಹೊದಿಸುತ್ತೇನೆ।! ಅನು--ಅನಂತರ| ರಾಜಾ- ರಾಜನಾದ! ಸೋಮಃ... 
ಸೋಮದೇವನು | ತಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮೃತೇನ--ಅಮೃತದಿಂದ | ವಸ್ತಾಂ-- ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಲಿ | 
ವರುಣ॥--ವರುಣನೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಉರೋರ್ವರೀಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕೃಣೋಶು. _ಮಾಡಲಿ। ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾ8--ಸಕಲದೇವತೆಗಳು। 
ಅನು ಮದೆಂತು-. ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಾನು ಲೋಹಕವಚದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅನಂತರ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ, ವರುಣನು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹ 
ತ್ರಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 


I cover your vital parts with armour; may the royal Soma invest you 
with ambarosia : may Varuna amplify your ample felicity : may the gods 
rejoice (at beholding you) triumphant. 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೪. ಸೂ. ೭೫. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೋ ನಃ ಸ್ತೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


| 
ದೇನಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮಮಾಂತರಂ ॥ ೧೯॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆ | ನಃ | ಸ್ಪಃ | ಅರಣ। ಯಃ | ಚೆ! ನಿಷ್ಟ್ಯಃ। ಜಿಫಾಂಸತಿ 


ದೇವಾಃ! ತಂ | ಸರ್ವೇ | ಧೂರ್ವಂಕು | ಬ್ರಹ್ಮ! ವರ್ಮ | ಮಮ | ಅಂಕರಂ ll ೧೯॥ 
KN 8 KN 1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆಃ ಸ್ಟ್ರೋ ಜ್ಞಾತಿರರಣೋತರಮಮಾಣೋ ಯತಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯಸ್ತಿಕೋಭೂತೋ ದೂರೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುನಿಚ್ಛತಿ ತಂ ದೇವಾಃ ಸರೇ ದೇವಾ ಧೂರ್ವಂಕಶು | ಹಿಂಸಂತು | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರೋ ಮಮಾಂತೆರಂ ಶರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ವರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆ8--ಯಾವ | ಸ್ವಃ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅರಣಃ- ಅಸಹನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದವನೂ | ನಿಷ್ಟ್ಯ--ಬಂಧುವಲ್ಲದ ದೂರಸ್ಥನೇ ಆಗಲಿ | ಯೆಶ್ಚ-- ಯಾರು ಯಾರು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜಿಘಾಂಸತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಸರ್ವೇ ದೇಎಾ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೂರ್ವಂಶು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ | ಮಮ--ನನಗೆ | ಅಂಶರಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ | ವರ್ಮ--ಲೋಹಕವಚವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮಗೆ ಸ್ವಂತವಾದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಯಾರು ಯಾರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಶರಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಲೋಹಕವಚವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 
Whoever; weather an unfriendly relative or a stranger; desires to kil] 
us’ may all the gods destroy him : prayer is my best armour 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ ರಕ್ಷಾಕವಚದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಶ್ರಶ್ಧೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ET 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಸ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


me ಲ್ಲ ಹಾರವ ಮುಲಾಲಿ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 





| ಮಂಗಳಂ 
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ದ 

ಮ 
IN 
| ಶ್ರೀಃ | 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ! 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯಕ್ನೆೇೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಕ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ :ಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


mR ಫಿಫಾ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಮ:ಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸಿಷ್ಠನೊಬ್ಬನೇ ಖಹಿಯು; ಇದೇ ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಯು 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಗೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಗೂ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವರು ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸುವೆವು. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯ PR ಸರಿಚಯ 


ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಖಯಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ಸ ಮಂಡಲನೆಂದೇ ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಈಶ್ವರವಿಭೂತಿವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈತನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. (೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇವನಿಗೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳು. (೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಈತನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯ ಮತ್ತು ತತ್ಪರಿಣಾಮ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ವಸಿಸ್ಮನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ವನೆಂದೂ, 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವಿಮ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದಖೆಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ! 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಸ್ಮಾಗಸ್ಪ್ಯೋ ಯತ್ತ ವಿಶ ಆಜಭಾರ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 


ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿಡೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವುಂಟಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ! 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಕನ್ನ 0 ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ತಾ ದದಂತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) 


ಎಲ್ಬೆ ವಸಿಸ್ಮನೇ, ಉರ್ವಶಿಯ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೇತಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವಳ 
ಸಂಕಲ್ಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೆ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, 
ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ಪ್ರಕೇಶ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ಭಾನ್ಸೃಹಸ್ರದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 
He ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸರಸಃ ಪೆರಿ ಜಚ್ಚೇ ವಸಿಸ್ಮಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೨) 
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ಈ ವಸಿಸ್ಕನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ಯಮನಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜನಿಸಿದನು. 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 

ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತೆಮೃಸಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕೆಂ |! 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೩-೧೩) 

ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ,ಕವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಉಕ ಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ರ ವದಾತ್ಯಸ್ರೇ | 
ಉಪೈನಮಾಧ್ಹಂ ಸುಮನಸೈಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರೆಶೃದೋ ವಸಿಷ್ಠಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರತೃತ್ಸಂಜ್ವಕರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಸಿನ್ಮನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ. ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಿಗ್ಳೂ, ಉದ್ದಾತೃಗಳಿಗೂ, 
ಅಭಿನವ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೀವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ರಾಚಾಪತ್ಕ್ಯೋ ಮರೀಚಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 

ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋತಭವಜ್ಞಾ ಯಾ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣ್ಯ ಸ್ತ್ರಯೋದಶ | 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ವನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ಡೇ. ೫. ೧೪೩,೧೪೪) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಸಿಯಾದ ಕಶೃಸನು. ಈ 
ಕಶ್ಯಪನು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯಕನ್ಯಯರನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅದಿತಿ; ದಿತಿ, ದನು, 
ಕಾಲಾ, ದನಾಯು, ಸಿಂಹಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು. 

ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೇವೀ ದ್ರಾದಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ್‌ | 

ಭಗಶ್ಹೈವಾರ್ಯಮಾಂಶತ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೬,೪೪೭) 

ಈ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಭಗ, ಅರ್ಯಮೃ ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಧಾತೃ, ವಿಧಾತೃ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ ಮತ್ತು, 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ಶಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 
ದ್ವನ್ಸಂ ತೆಸ್ಕಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಞೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚಹ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ವಷ್ಟೃ. ಪೂಷ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ವಿಷ್ಣುವೇ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯವನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಸ್ಸತ್ತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತೆಶ್ನಸ್ಕಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯೃಪೆತದ್ವಾಸತೀವರೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯) 

ಈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯವಂತಾ ತಪಸ್ವಿನಾ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯತ್ಚ ವಸಿಸ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ನ್ಸೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೦) 

ಆ ವೀರ್ಯವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಗಳು 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇನೆಂದರೆ, 


ಬಹುಧಾ ಪೆತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕೆಲಶೇ$ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 
ಸ್ಮಲೇ ವಸಿನ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೧) 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಚೆಲ್ಲಿತು. ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ಚ್ಯವು 
ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ) 

ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 

ತತೋಇ*ಸ್ಸು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಸ್ಮಿಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫) 

ಅಗಸ್ತ ಖಯುಸಿಯ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕುಂಭವು ಪರಿಮಾಣಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹೃತವಾಯಿತು. ಉದಕವು ಉದ್ಭೃತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪುಷ್ಕರದ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿದ್ದುದು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಗ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ * ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ 
ತ್ವಾದದಂತೆ” (ಯು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಗ್ತಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
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ದೌ ಹಾ ಸ್ರ ಸ್‌ ಸ ಫಸ ಎ ಳೌ ಪರ್ಪಲ್‌ ದ್‌ ದೌ ಹಲ ರತಾ, ರ್‌ ಪ್‌ ಛ್‌ ಘ್‌ ಅ WN TN ತಾ ಮೌನಾ ಸಾ ಸಧಾ 


“ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕಕೀ ಶ್ವಾಧಾರಯೆಂತ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೫-೧೪). 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
ಉತ್ಥಾಯೆ ಸೆಲಿಲಾತ್ತಸ್ಮಾದಥ ತೇಪೇ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇನಶೆಗಳೂ ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸಿಸ್ಕನು ಪುಷ್ಕರ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದನು. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಎದ್ದು ವಸಿಷ್ಠನು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಜೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ! 
ಅದೃಶ್ಯಮೃಹಿಭಿರ್ಹೀಂದ್ರಂ ಸೋ ಪಶೃಕ್ತಪೆಸಾ ಪುರಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ರನ್ನವಾಗಿ ಈ 
ಮಹರ್ಹಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ;ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಇತರೆ 
ಯಾವ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಕಾಣಲಾಗದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಹರಿವಾಹನಃ | 
ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ಧಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೭) 


ಆ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಹರಿನಾಮಳವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ವಸಿಷ್ಠನೂ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
" ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಮಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 
ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯತಮಾಸ್ತಥಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೮) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಟಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಇವರಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೇತದ್ಯಾಪಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲ್ಗವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿಯೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೯) 
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ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ [ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಯಾಗಸಭೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಸಿಸ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದವರನ್ನೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಲ್ಲವೀ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾಶ್ರೌ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸ್ವಪ್ನೆ ಆಚರತ್‌ | 
ಪ್ರಾನಿನೇಶಾಥ ಶಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತ | 
ಕ್ರಂದೆಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸೆ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯಶಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧, ೧೨) 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟನು ವರುಣನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಆ ನಾಯಿಯು ಇನನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದೆ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಲುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ತಾ ವೃಸುಷ್ಟಪೆತ್‌ | 
ಸತಂ ಪ್ರಸ್ತಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೩) 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ « ಯೆದೆರ್ಬುನ” (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಏದ್ರಿ ದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನ ಇತರ ಸೇವಕರನ್ನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ 
ಮೋಹೆಗೊಳಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಟೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 
ಸ ಬದ್ಧಃ ಪಿಶೆರಂ ಸೂಕೆ ಕಕ್ಷ ತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತಕ್ಕಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ಡೇ. ೬-೧೪) 

ಹೀಗೆ ಸಾರಮೇಯವನ್ನೂ, (ನಾಯಿಯನ್ನೂ) ಸೇವಕರನ್ನು ಮೋಹೆಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು ವರುಣನು ನೋಡಿ ತಾನೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ಪಿತೃವನ್ನು (ವರುಣ 
ನನ್ನು) ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 

ಅಭಿತುಸ್ಟಾವ ಧೀರೇಶಿ ಮುನೋಚೈನಂ ತತಃ ಪಿತಾ | 

ಧ್ರುವಾಸು ತ್ರೇತಿ ಜೋಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಕೂತ್ರಮೋಟಚಿರೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೫) 

ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಧೀರಾ ತ್ವೈಸ್ಯ ಮಹಿನಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾ ್ರಿರಂಭವಾಗುನ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಠನ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದರು « ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖು.ಸಂ ೭-೮೮-೭) ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನರುಣನಿಂದ: 
ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಪಾಶವು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಸಿಷ ನ ಜ್ರ ೈತಿಕೌಶಲ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ, ಅದೇ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾಡುದೂ ಆದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. 


ಉವಾಚೆ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯೆ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಾಮಾಘ್ನ್ಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ವೋಚೆದ್ಯುಗಾಯು ವಿಪ್ರ ಉಪೆರಾಯ ಶಿಶ್ಚನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಜ್ಞ್ಞಾನೋಸದೇಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
“ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನಗೆ ವರುಣನು ಏಕವಿಂಶತಿ (೨೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಅಫ್ಲೈಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಸದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನೇ ಯೋಗಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ವಸಿಷ್ಟನು ತನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾನೆ. 
“ ಆ ಯೆದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೮-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವರುಣ ಮತ್ತ ವಸಿಷ್ಠರ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಆದನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ವಿಹರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವು ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂದೋಳನದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವರುಣನು ಪುತ್ರಾಭಿಮಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತನ್ನ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅವನಿಂದ ಅತು.ತ್ರಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು, ತನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠನ 
ದಿನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖತಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೭-೮೮-೩, ೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಸಿನ್ಮನು ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾದ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಿದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಆಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ಪಾತ್ರನಾದ ವಿಷಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಪ್ಮಂ ಯತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸೆಸಿ ಸಖಾಯಂ | 
ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ಪಧಾವೋ$ವ ನಮಸಾ ಶುರ ಇಯಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೬-೪) 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾಪವಾದರೂ ಏನು? ಯಾವಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ. 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವೆ? ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನಾದರೂ 
ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿತ್ತಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯ್ದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರ ಜ್ಹಿನಿಯೆಂದೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಹುಹಿಯೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ.ಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮರುತ್ತತ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರವೂ ವಸಿಷ್ಕಥಿಂದ ಮಾತ್ರ 
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ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. 


ಬುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂಪ್ರತೃಕ್ಷಂ ನಾಸಕ್ಯಂಸ್ಥಂ ವಸಿಷ್ಠ ಏವ ಪ್ರತೃಕ್ಷಮಪತಶ್ಯತ್‌ | ಸೋಇಬಿ- 
ಭೇದಿತರೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಪ್ರವಸ್ರ್ಯತೀತಿ! ಸೋತಬ್ರವೀದ್ದಾ ಹ್ಮಣಿಂ ತೇ ವಶ್ಚಾಮಿ 
ಯೆಥಾ ತ್ರಶ್ಪುರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಸೃಂತೇ! ಅಥ ಮಾ ಇತರೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಮಾ 
ಸಪ್ರವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ನಿತಾನೋಮಭಾಗಾನಬ್ರವೀಶತ್ಮತೋ ವಸಿಷ್ಠ ಪುರೋಹಿತಾಃ 


ಪ 


ಕ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾಯಂತ ॥ 


(ಕಾಠಕ. ೩೭-೧೭) 


ಯಹಿಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠನು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಬಿಡುವನೋ ” ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಒಂದು ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿದನು 
ಅದೇನೆಂದರೆ “ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಕೂಡದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ 
ಮಾನವರೆಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಸ್ಫನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಫಲವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಪನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಿತು. ಇದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಮೈತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಧದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ಹ ವಿರಾಜಂ ವಿದಾಂ ಚೆಕಾರ ತಾಗ್‌ಂ ಹೈಂದ್ರೋತಭಿದಧ್ಕ್‌ |! ಸ ಹೋವಾಚ | 
ಯಷೇ ನಿರಾಜಂ ಹ ವೈ ವೇತೃ್ಚ ತಾಂ ಮೇ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಕಂ ಮಮ ಶತಶಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚ ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಬ್ರೂಯಾಗ್‌ಂ ರೂಸಂ ಚೆ ತ್ವಾ 
ದರ್ಶಯೇಯೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ................! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೬-೧-೩೮) 


ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ “ ನಿನಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೊಪಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನನಗೂ ತಿಳಿಸು” ಎಂದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು " ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವೇನು ಎಂದನು. 
4« ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಲಪುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರುಹುವೆ 
ನೆಂದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರುಹಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ವಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಪ್ರಥಮಥಃ ವಸಿಷ್ಠನು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಪದೇಶ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಷಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೪.೫ ಅ.೧. ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 603 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರಬ ಬನ್‌ ಇರಬ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದೌ ರೌ ೌಜ್ವನ್‌ತ್‌ ದೌ ಬರ್ಸ ಇ ನ್‌್‌ 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೋಕ್ಸಮುವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಠಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗುಕ್ಕಮಿತೈೇನ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸಿಷ್ಠಾಯ | ತದ್ವಾ ಏತದ್ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಅಸಿ ಹ 
ಏವಂ ವಿಧಃ ವಾ ವಾಸಿಸ್ಮಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವೀಕ | 
(ಷ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 


ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಭಕ್ತಿ)ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಉಕ್ಕವೇ ವಾಗ್ರೂ 
ಪವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ವಾಕ್ಟಿನ ರಹಸ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆತ್ಮವು. ಈ ಆತ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪವು ವಸಿನ್ಕನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಶಕ್ತಿಯು ವಸಿಷ್ಠ ನದಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೇ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾ ರಿಯಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಸೀನಂ ಯುಹೀಣಾಂ ಭಾಸ್ಕರದ್ಯುತಿಂ I 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಜ್ಞಾನಂ ನೈಶ್ರೀಯಸಂ ಪೆರಂ | 
ಪರಮಧ್ಯಾತ್ಮಕುಶಲಂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಗತಿನಿಶ್ಚಯಂ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಮಾಸೀನಮಭಿವಾದ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

(ಮ. ಭಾ. ಶಾ. ಪ. ೧೨೦-೧೨) 


ಜನಕರಾಜನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಸವಿಃ೫ ಪಿಸಿ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದನು. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕಾಶ, ವಾಸ ಮತ್ತು ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಸ್ಮನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದವು ಅವನ ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಸಾಗ 
ಲಾರದು, 

ಯಾವ ವಸಿಸ್ಠನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾ 
ಗಿದ್ದುನೆಯೋ ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | ಮೂರ್ಥೊಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 
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ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಖುಸಿಯೆು ಪುಸ್ಕರದ ಮೇಲೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತದೆ. (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೩ ; ೫-೧-೪) ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


SY 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತ್ರೇಷೋ ದೀದಿವಾ ಅಸಾದತ್ತುದಕ್ಷಃ | 
ಅದಬ್ಬಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಹಸ್ಪಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೨-೯-೧) 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ವ್ರತಗಳುಳ್ಳವನೂ, ವಸಿನ್ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಷದನ ವೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತರವೇದಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನುದಫ್ಲೀಮುತ್ತರವೇದೀಂ ಖಾತ್ವಾ | ಅಸಾಂ ಪೂರಯತಿ | ಅಸಾಂಗ್‌ಸರ್ವತ್ವಾಯ | 
ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಿಗ್‌ಂ ರುಕ್ಮಂ ಪುರುಷಮಿಶ್ಯುಪದಧಾತಿ | ತಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ | 
ಸತ್ಯಗಂ ರುಕ್ಮಃ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೧-೨೫) 
ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಖನನವಾದನಂಶರ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವನ್ನು ಹರಡಿಡಬೇಕು 
ಎಂದೂ, ಈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
“ವಸಿನ್ಮನು ಪುಷ್ಪರಸ್ಥನಾಗಿ ಮಹತ್ತ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು” ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಕ್ಕೂ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಸಾಮ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಇದೇ ನಿಷ್ಫ ಎಸ್ಸವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಣಾದಿಗಳೇ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ). 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ (2-೯-೧) ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿ. 


“ ಅಗ್ನಿವೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ .... .... ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಮಃ” 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಆ ಯೆಸ್ತೇ ಅಗ್ನ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಸ್ಮ ” (ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಸ್ಟ್ರರಾದಿಗಳ ಯಾವ ಮಹದ್ಗುಣವಿರುವುದೋ ಆ ಗುಣವೇ ಈವಸಿಷ್ಕ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪ್ರಭೆಯು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಈ ಮೂರು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 
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ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜ 
ಸ್ತತ್ತಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ತೇಜೋರೂಪನಾದ ವಸಿಷ್ಕ ನಲ್ಲದೇ ಇತರಾರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಯಃ ಕೃಃ್ವಿಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇಶಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 
ಸ 
ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ವಿದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂವರಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂವರೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವು ವಸಿಷ್ಠರಿಗಲ್ಲದೇ ಇನ್ಯಾರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಕಗ 
ಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶಾಶ್ಯಾಯನಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ವಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೮) 
ಈ ವಸಿಷ್ಠರ ಪ್ರಭೆಯು ಆದಿತ್ಯನಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಸಿಷ್ಕನ ವರ್ಣನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೯) 
ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಕನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಸಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೇ ವಸಿಷ್ಠನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತಂ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ತ್ರವಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಯೆಮೇನ ತೆತಂ ಪೆರಿಧಿಂ ವಯೆಂತೋತಪೈರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾ81 
(ಬ. ಸಂ ೭-೩೩-೯) 
ಅದೇ ವಸಿಷ್ಕನು (ವಸಿಸ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಫೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರದಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗತ್ತ ವಾಹದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯ ದ್ವಾರಾ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಅಪ್ಪರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದೇಶಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದ 
ಹರಿಸಿದ *ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸೆಂಜಿಹಾನಂ'' (ಖ, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 








ಹೌದ್‌ ಇ. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ * ಕಿಮಾಗ ಆಸೆ 
ವರುಣಿ'' (೭-೮೬೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಅವನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಖು ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


hd ಬ್‌ ರ್‌ ಹ ತತ್‌ ~~ 


ಯುಹಿರ್ದದರ್ಶ ರಾಶೋಫಘ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕೆಸರಿಪ್ಲುತಃ | 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾದಾಸೈರ್ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೬೮) 

ಸುದುಸನ ಅನುಚರರಿಂದ ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠನ ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಹತರಾದರೋ ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು ಆತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ದಮುನಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಜುಹಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರಗಳೆ:ದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣವಾಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಿರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಸ ನಿಗೂ ಅತಿಯಾದ ಮಿತ್ರ ತ್ವ ವಿದ್ದು ವಸಿಷ ನಿಂದ ಸುದಾಸನು ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ *ಸಾಧಾಸ್ಥೈ ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ?'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತೋರುವ ಶತ್ರುತ್ವವು ಹೇಗೆ ಯಾವ ೪0.105 ಎಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸಪುತ್ರರು 
ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೇ ಅಧವಾ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಪುತ್ರರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸಿದರೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇದ್ದ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ವೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣುಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಸಾರಾ। 


ಶರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಸಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನಿಟ್ಟು, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ 


ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಹಿ ಸೀನದಿಯನ್ನು ಸಹ ಸುದಾಸನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ iii ಶತ್ರುಗಳ ಶಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ 
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ಯಾವ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನೋ ಆ ಸುದಾಸನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರ್ಜ್ಬೇವವಶಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 
ಅರ್ಹನ್ನಗ್ನೇ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋಶೇತ ಸದ್ಮ ಸೆರ್ಯೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-7೮-೨೨) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವವತನ ಪೌತ್ರನೂ, ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎರಡು ನೂರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದುಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಾನು 
(ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು) ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಸದನದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಚೆತ್ತಾರೋಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ಧಿ ಷ್ಟಯಃ। ಕೃ ೈ[ಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ |. 
ಯಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೃಥಿವಿಸ್ಮಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ನ ಶ್ರವಸೇ ವಹಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೩) 
ನಿಜವನಪುತ್ರನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುಪ್ರತಿಹ್ಕಿತವಾದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ 
(ನಸಿಸ್ಸ) ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯೆಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಶೀಷ್ಲೇಶೀರ್ಲೇ ವಿಬಭಾಜಾ ವಿಭಕ್ತಾ | 
ಸಸ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಗೃಣಂತಿನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮಶಿಶಾದಭೀಕೇ || 
(ಯ. ಸಂ.|೭-೧೮-೨೪) 
ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುದಾಸನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸುದಾಸನನ್ನು 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಸುದಾಸನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ್‌ 
ವುದೂ, ಆ ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇನೇನ್ನು ಕಂ pps | 
ಏವೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೋ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ! 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೩೩-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ ರೇ ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯನಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಿಂಧುವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತ ನಾದನು. ಆದುದ 
ಜಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು , ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲವನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಡ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೆ 
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ಗಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಹಸ ತೌ ತೌ ದೌ. 





VY ಹಾ ಯ ಗ ದ್‌ TT SS ಓರ ನ್‌ ಪ್‌ನಾರ್ಶ್‌ರಾರ್‌ಸಾ ತ್‌ ಇಸ್‌. 


ರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ!ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ ಸಂಬಂಧೆವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“.,,...ಇತ್ಯೇತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣಿ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ವಸಿಪ್ಠಃ ಸುದಾಸಂ ಸೈಜವನಮಭಿಸಿ- 
ಸೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ ಸಮಂಶಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಪರೀಯಾಯಾ- 
ಶ್ರೇನ ಚೆ ನೇದ್ಯೇನೇಜೇ ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 


ವಸಿಷ್ಠನು ಐಂದ್ರಾಭಿಷೇಕದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ಪಾಡಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಕಲಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಸಿಷ್ಠನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ ಪುತ್ರನ ಹನನವಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ನು ದುಃಖಿಸಿ ಪುನಃ ಮಂತ್ರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದುದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ರಿ, ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಸ್ಕೋ ಹತಪುತ್ರೋತಕಾಮಯೆತ ವಿಂದೇಯ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಭವೇಯಮಿತಿ ಸ 
ಏತಮೇಕಸ್ಮಾನ್ನಸಂಚಾಶಮಪಶೈತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಸೋತವಿಂದಶ 
ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸ್‌ದಾಸಾನಭವತ್‌ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೭-೧) 

ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ ಹೆತರಾದಾಗದ ವಸಿಷ್ಕನು “ ಪುನಃ ನನಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಆಶಿಸಿ “ ಏಕಸ್ಮಾನ್ಸಸಂಚಾಶಂ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

“ಮೋಷುತ್ತಾ” (ಖು.ಸಂ. ೭-೩೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತ 

ವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೌದಾಸೈರಗ್ನೌ ಪ್ರಶಿ ಸೈಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರನ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋ ರ್ಧರ್ಚೆ ಉಕ್ತೇ$- 
ದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುಶ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಮಾಖೆಯತೇತಿ ಶಾಠ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೈವ 
ಹತಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಮಿತಿ ತಾಂಡಕಮ್‌ ॥ 


ಸುದಾಸಪುತ್ರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 
ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸಿದನು. ಆದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಖುಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗಲೇ ದಗ್ಗ ಸನಾದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗದಿರುವ ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಟ್ಕಾ ಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
« ವಸಿನ್ಮನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸಶಿಸಿದನೆಂದೂ' ಸಹ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣ್ಣರ 
ಸೀಠಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ.೫. ಅ.೧.ವ. ೨೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 609 
ಮಹರ್ಷಿಭಿಶ್ಚ ದೇವೈಶ್ನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಪೆಥಾಃ ಕೃತಾಃ | 


ವಸಿಸ್ಫೈಶ್ಚಾಸಿ ಶಪೆಫಂ ಶೇಸೇ ಸೈಜವನೇ ನೃಸೇ | 
(ಮ. ಸಂ. ೮.೧೧೦) 





ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶಪಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಹಿಜವನ ಪುತ್ರನ ಮೇಲೆ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲು ಶಸಥಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತನಾದ ಕುಲ್ಲೂಕನು ಇವರ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿವರವು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿವರಣೆಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ.. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ವಸಿಷ್ಫೋ*ಪೈನೇನ ಪುತ್ರಶತಂ ಭತಕ್ಷಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣಾಕ್ರುಷ್ಟೋ ಸೃಪರಿಶುದ್ಧಯೇ 
ಸುದಾವಿನ್ನಿ ರಾಜನಿ ಶಸಥಂ ಚಕಾರ 


ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ಕೊಲೆಗೂ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಸ್ಪನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಾಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸುದಾಸ (ಸುರಾಃ) ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ಶಸಥಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸನಿಗಿರುವ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸೈಜವನೇ ನೃಸೇ ಶಪೆಥಂ ಶೇಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನ ಮುಂದೆ ಶಸಥಮಾಡಿದನು (ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಖ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
ಪುತ್ರರೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ವಸಿಷ್ಮನು ಕೊರತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವ್ಯಥೆಪಡುವುದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದ 
ಮೇರೆ ಪರುಷ್ಟೀನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇಳಿದು ಸುದಾಸನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಸುದಾಸನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ನಿಷಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯುಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ 


ಬಭೂವ |.......... ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಸಾಖ್ಭುಶತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯ್‌ | 
ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | 
(ಥಿ. ೨-೨೪) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಆಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನು ಒಂದು ಸಲ 

ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನು ದಾಟಲಾರದವನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಸುದಾಸನ 

ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
2೫21 39 . 


$10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೭.ಅ.೧ಸೂ.ಗಿ, 


Br ದ್‌ ಥ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ೌಳದ್‌ ಇದೆ ಆಟ ಸತ ದ ದೌ ಇದ್‌ ಅತ್‌ ಆಂ ಬಾರತ ಬತ ಜ್‌ ಬಟ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ಇತ ದ್‌್‌ ದೌ 





ನ ~~ ಜಾ ಇ ಎನ ಔಷ ಜ್‌ 


ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರವರಿಗೆ 
ಮೈತ್ರಿಯಿದ್ದಿತೇ ಅಥವಾ ಡ್ರೀಷನಿದ್ದಿತೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದ ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಮರ್ತಿಸಿವೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಗಿದ್ದ ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯೊಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮ ಸಶ್ಚತಂ ವಸಿಸ್ಕಂ ಯಾಭಿರಜರಾವಜಿನ್ವಶಂ | 
ಯಾಭಿಃ ಕುಶ್ಸಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾವಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 
(ಯ. ಸಂ.೧-೧೧೨-೯) 


ಕ್ರಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ 
(ಸರಸ್ವತೀ) ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಮನಸ್ತೃಶ್ತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸುದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದರೆ ಆ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಂದುದು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋ- 
ವಾಚೆ | ಮಕ್ಸೆಮಾಪಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯೆ ಇತಿ! ಸಾ ತೆಚ್ಚತ್ತಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾದಸಿ 
ವಸಿಷ್ಕಾದಹಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಕತೀ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಅಥೈನಾಮೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಹಾತ್ಪಾ ಕೃಪಾಶೀಲತಯಾ ವಸಿಷ್ಠೆ ಉವಾಚ | 


ರಶ್ಲಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛ್ರೇಸ್ಕೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಿ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕಪೇದ್ಳಿ ತ್ವಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತಂ ನಿಚಾರಣಾಂ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲಿನ ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಸೇಶ್ಷಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು «« ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' ಎಂದು 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೩, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಧರಮು ಲಂ ಬಡ ಆಸಾ ಈ ಆಗಾ ಧಾವನ ೮ ಆ ಹಸ್ರಹಸ್ಕಧೌಜ ಅಧಿ ದೌ ಲಾ ಲಾಲಾ ಕಲರ್‌ ಆಬದೌಗಿ ಆ ಇ ಯಡ ಇಹ ಇ ರ್‌ ಆರಾ 6೬ ಇ ಅಮೂರ 





ಬಾತ್‌ I 





ತಾಜ್‌ ಶ ಜೌ ಆದೇ 


ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಕ 
ನನ್ನು ಕರೆತಂದರೆ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಶಪಿಸುವನು ಎಂದು ಬೆದರಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಯೋಚನೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಠನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು «« ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರೇಸ್ಠಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಅವನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ ?' ಎಂದು 
ದಯೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


ಆಥ ತೆಂ ಸ್ವಕೂಲೇ ಜಪೆಂತಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಫೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಶ್ರಮಂ ಸ್ರತ್ಯು- 
ವಾಹ |! ಊಢ್ತಾ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ | 


ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ತಾನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಆಜ್ಞೆ,ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿಂತಳು. 


ನಿನೇದ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಹರಣಾನ್ರೇಷಣವ್ಯಾಕುಲೇ ನಿಶ್ಪಾಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ;ನಸಿಷ್ಪಂ ತತೋ ದೂರಮಪೋಹ | ಅಥ ಶತ್‌ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ಪತೀಂ ಶಶಾಪೆ |! 


ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಸ್ಠನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗೆ 
ಪುನಃ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಎಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಎಂದು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಹು 
ದೂರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಏಟಿನಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಳಿಗೆ 
ಅವಳ ಪ್ರವಾಹವೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತುಂಬಲಿ ಎಂಬ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದೇ ಕಥಾಸಂದರ್ಭ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಆ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (ಅದರಂತೆಯೇ ಪುತ್ರಾರ್ಧಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಪುತ್ರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಪರಮದ್ವೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 
ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂತ್ಚತಸ್ರೋ ತಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಷ್ಕದ್ಬೇಹಿಣ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಸಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ || 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 


ಜಡ pa ~ ದಾ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಆಜಾ” Pa 





ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಫು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಎಂದರೆ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರ ವರೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು 
ಆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ 
ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಶಾಸರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಎಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವಿಸಷದ್ದೇಷಾಸ್ತ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಲೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 

ವಸಿಷ್ಛಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ರಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೮) 

ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಕಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಟ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು ಗುರುವಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದರೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಸಹೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಇದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಎಂದರೆ 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛೆ್ರವಣಾಚ್ಚಾಸಿ ಮಹದ್ದೋಷಶ್ಚ ಜಾಯತೇ | 

ಶತಧಾ ಬಿಧ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತನೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೀರ್ತ್ಕಯೇೋತ್‌ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೯) 

ಈ ವಸಿಷ್ಠವಿದ್ವೇಷಿಣಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ 
ಪರನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಮಹೆತ್ಪಾ ಸವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಅದನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತಹವರ ತಲೆಯೇ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅಂತಹವರು ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪರಿಸಬಾರದು, ಕೇಳಲೂಬಾರದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವೇನೆಂದರೆ... 

ಇಂದ್ರೋಕಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೊೋ ಅದ್ಯ ಯಾಜ್ಚೈೇಷ್ಟಾಭಿರ್ಮಘವಣ್ಳೂರ ಜಿನ್ನ! 

ಯೋ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧರಃ ಸಸ್ಪದೀಷ್ಟ ಯಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಸ್ರಾಣೋ ಜಹಾತು | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಕಲವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅನನ ದೇಹಾಂತರ್ವರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನು ನಾಶವಾಗಲಿ 

ಪೆರಶುಂ ಚಿದ್ವಿ ತಪತಿ ಶಿಂಬಲಂ ಚಿದ್ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ | 

ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತೀ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಯತಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೨) 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಕೆಳಕ್ಕುರುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿ ಬೀಳಲಿ, 
ಶಾಲ್ಮಲೀ ಪುಪ್ಸವು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಬೀಳಲಿ. ಅವನ 
ದೇಹವು ಚೂರ್ಣವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಜೊಲ್ಲನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮೃತಿಯನ್ನು. ಹೊಂದಲಿ. ' 


ಆ.೫.ಅ.೧.ವ. ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 








ಈ ಲಕ ಗನ್‌ ದ್‌, 


ನ ಸಾಯಕಸೃ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯೆಂತಿ ಸಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ನಾವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನಯಂತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೩) 





ಯಾ 


ಹಿಂದೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ವೆಳೌನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು) 
ವಸಿಷ್ಠನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡ್ಮು ಬಂದು ತಂದಾಗ ಅವನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಎದುರು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಗರ್ದಭಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ, 

ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಕ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸಿಶ್ಚಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ | 

ಹಿನ್ವಂತ್ಯೃಶ್ವಮರಣಿಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಸರಿ ೫ಣಯೆಂತ್ಯಾಜೌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ನಾವು ವಸಿಷ್ಟ ರೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವೆವೇ ಹೊರತು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಗಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಾ ಕಾತುರವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೇ ವಸಿಷ್ಠವಿದ್ದೇಷಿಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ತಾನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯೂ ಅನುಚಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ರೇಷಿಣೀ ಯಕ್‌! ಅಹಂ ಚೆ ಕಾಸಿಸ್ಠಲೋ ವಾಸಿಷೃಃ। 
ಅತಸ್ತಾನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರವೀಮಿ |! 


ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಸ್ರವಿದ್ವೇಸಿಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ನಾನಾದರೋ ಕಾಸಿಸ್ಟಲವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವನು. ಅದೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಪರಮದ್ವೇಹಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
. ಯೌತುಧಾನ' ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


«« The Verses may, as Professor Max -Muller supposes, have arisen 
out of Vasistas’ Contest with Viswauitra and it may have been the latter 
Personage who brought these charges of heresay and of murderous and 
demoniacal Character against his rival’ 

(Muir. Original Sanskrir Texts, Vol. I1.P. 327-28.) 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುಜಿಂದು Muir ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಾಗಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ 
ರಾಗಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶತಪುತ್ರರು ಹತರಾದಾಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಶತಪುತ್ರರ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಾತುಧಾನನು ಮೃತ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ '' ಎಂದು ಶೆವಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ನಿವರಣೆಯಿಂದ, ಈ ಶತಪುತ್ರರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದಲೇ ಹತರಾದರೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ವಸಿಷ್ಠನು ದುಃಖಿತನಾದುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನೇ ವಿನಹ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಶನಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಶಕರೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ಚೋಚೈತೇ | 

ಯಸ್ತು ನೋಚ್ಛೇದನಂ ಚಕ್ರೇ ಕುಶಿಕಾನಾಮುದಾರಧೀಃ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಪರಾಧೇನ ಧಾರಯನ್ಮನ್ಯುಮುತ್ತೆಮಂ | 

ಪುತ್ರವೃಸನಸಂತಪ್ತಃ ಶಕ್ತಿಮಾನಪೃಶಕ್ತವತ || 

ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರವಿನಾಶಾಯ ನ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮ ದಾರುಣಂ | 

ಮೃತಾಂಶ್ಚ ಪುನರಾಹರ್ಶುಂ ಶಕ್ತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಮಶ್ಸಯಾತ್‌ |! 

ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಜಿತಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ನರಾಧಿಸಾಃ | 

ಇಶ್ಸಾಕವೋ ಮಹೀಪಾಲಾ ಲೇಭಿರೇ ಸೃಥಿನೀವಿಮಾಂ ॥ 

(ಮ. ಭಾ ಆ. ಪ, ೧೯೦-೬ರಿಂದ ೧೦) 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗೆ «ವಸಿಷ್ಠ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇವನು ಕುಶಿಕವಂಶದವರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಇವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆದರೂ ಇನನು ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದು ಅವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಾನು 
ಅಶಕ್ತನಂತೆಯೇ ನಟಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಲಕ್ಷಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾರುಣಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅವನಿಂದ ಹತರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದನು. 
ಇಂತಹ ಜಿಶಾತ್ಮನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇಕ್ಸ್ಮಾಕುವಂಶದೆ ರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣಪೃಧ್ವೀಪಾಲಕರಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ಆದಿಯಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿದ್ದ ಮೈತ್ರಿಯು ಯಾವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು 
ಎಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣವು ಅವಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ 
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ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ನಸಿಷ್ಠನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


Wm 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖಸಿಯೆಂದು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಹತ್ತತ್ವದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ, ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 


ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಸಿಸ್ಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಷಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅನವಶ್ಯವಾಗಿಕುತ್ತದೆ. 'ಕೇವಲ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವವೋ ಅಂತಹೆ 
ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯೆಂಭುವಮನುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಹತ್ತು ಜನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಮನು 
ಸ್ಮೃತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. * ಪ್ರಚೇತಸಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಚ” (ಮನು ೧-೩೫). ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ ಭೃಗ್ವಾದಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ (ವಿ. ಪು. ೧-೭-೫). ಆದರೆ ಅದೇ 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧೪) ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಸಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- 

ಊರ್ಜಾ ಯಾಂ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಸ್ತಾಜಾಯಂತ ವೈ ಸುತಾಃ | 

ರಜೋ ಗಾತ್ರೋರ್ಧ್ವಬಾಹುಶ್ಚ ಸವನಶ್ಚಾನಘಸ್ತಥಾ | 

ಸುತಪಾಃ ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ನೇ ಸಪ್ತರ್ಷಯೋತಮಲಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦) 

ಊರ್ಜಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷೃನಿಗೆ, ರಜಃ, ಗಾತ್ರ, ಊರ್ಧ್ವಬಾಹು, ಸವನ, ಅನಘ, ಸುತಪಾಃ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಃ 
ಎಂಬ ಏಳು ಪುತ್ರರಾದರೆಂದು ಅದೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ದರಾದ ಖಷಿಗಳೆಂದೂ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆ. ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠನು ದಿವ್ಯಸ್ಟರೂಪ, ಮತ್ತು ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ದಿವ್ಯಜ್ಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮಹಾಮುನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ವೇದನಿಭಾಗವು ೨೮ ಸಲ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಪ್ರಾಯಃ 
ದ್ರಾಪರೆಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದಿನೆಯೆಂದೂ ನಿಷ್ಕ ಪ್ರರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. * 
ದಾಸರೇ ಪ್ರಥಮೋ ವ್ಯಸ್ತಾಸ್ಟ್ಯಯಂ ನೇದಾಸ್ಸೈಯಂಭುವಾ | 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ತೃಷ್ಟಮೇ ಸ್ಮೃತಃ |! 
(ವಿ. ಪು. ೩-೩೯-೧೧} 
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ಪ್ರಥಮದ್ವಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭುವಿನಿಂದಲೂ, ಆರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು (ಯಮ) ವಿನಿಂದಲೂ, ಎಂಟನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ ವೇದವಿಭಾಗವಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಥ ಸಸ್ತ್ರವಂಂ ಮಂಡಲಮಾರಭ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನ್ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ಪ್ರಥಮೇತನುವಾಕೇ 
ಸಪ್ತೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಗ್ನಿಂ ಸಂಚಾಧಿಕಾ ವಿರಾಜೋಇಷ್ಟಾದಶಾದ್ಯಾ ಇತಿ ! ಸೆಪ್ತೆಮಂ ಮಂಡಲಂ ವಸಿಸ್ಕೋ5- 
ಪಶ್ಯದಿಶ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾನ್ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠೆ ಬುಹಿಃ | ಆದಿತೋಇ-ಷ್ಟಾದಶ ವಿರಾಜಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಕಾದಶಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೊಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಮಂಡಲಾದಿಪೆರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ!! ವಿಶ್ವಜಿತೀದೆಂ ಸೊಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ವಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || ಅಶ್ರೇಕ್ವತು- 
ರ್ವೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆತೊರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ5ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ | ಆಗ್ನಿಂ 
ನರ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೇ! ಆಅ. ೧೦-೨ ! ಇತಿ॥ ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇತsಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ದಾನಂ ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶಂ | ಆ. ೮-6 | ಇತಿ 
ಮಹಾವ್ರತೇಸೀದಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ 1 ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಅಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ। 
ಐ. ಆ. ೫-೧-೧1 ಇತಿ || ಅವಿವಾಕ್ಯೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನಿತ್ಯಾದೀನಾಮನು- 
ಷ್ಟುಭಾಂ ಸ್ಥಾನ ಆವೃಸ್ತೃಚಃ ಪ್ರಕ್ಲೇಪಣೀಯಃ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ದಶಮೇತಹನ್ಯನುಷ್ಟುಭಾಂ 
ಸ್ಥಾನೇಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೂೋರಿತಿ ತ್ರಚಮಾಗ್ಲೇಯೆೇ ಕ್ರತಾ। ಆ. ೮-೧೨1 ಇತಿ ॥ ಅದ್ಯಾಃ 
ಸದಡೃಚಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಂ 
ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಸ್ತೋತಿ ಯಾನುರೂಪ್‌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ! ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೋ- 
ಪ್ಯೇಷಾ | ಆಧಾನೇ ತೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇದ್ಧ ಇತಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | 
'ಪ್ರೇದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯಾದಿಷು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾ |! ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾ ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೀನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಶೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನಿರತ್ಯ ಸ್ಪನ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ. ೪-೩1 ಇತಿ ಆಧಾನೇ ತೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾನಿಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸ್ವಿಪ್ಪಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧! ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೀಕ್ಷಣೇ- 
ಯಾದಿಷ್ಟೇಷಾ ಸೌವಿಷ್ಟಕೃತೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಣುಭೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ರಿ- 


ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಹವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ ೧ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸುಹವೋ 
ರಳ್ವಿಸಂದೃಕ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 
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ಆರ್ಟ್‌ PRU ತ್‌ಾ ~~ ಗಟ್‌ ಕ್‌ ಗಾ್‌ರಮ ಪೌರ ದೌ ತೌ: 








ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಈಗ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಅಗ್ನಿಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾಜೋಷ್ಟಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಂಡಲ 
ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸೃವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಕಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಯಾಗದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕುದಿವಸ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಹೆ ನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನುಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾನಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. 
೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಅವಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೊನ್‌--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - 
ದಶಮೇ$ಹನ್ಯನುಷ್ಟುಭಾಂ ಸ್ಥಾನೇ$ಗ್ಲಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ತೃಚಮಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆಶು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೌನುರೂಪೌ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ.೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಉತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಗಳ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮನಾಡಬೇಕು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನದ ತೃತೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಷ್ಠೆ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಯಕೃನ್ನು ಸ್ವಿಪ್ಟಸೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಫಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಪ್ರೇದ್ಛ್ಫೋ ಅಗ್ನ ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨ ೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರುಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೀನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೀರತ್ಯ ಸ್ತೃನ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆಗ್ಫ್ಟ್ಯೂಧಾನದ ಮಣರನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 


618 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ . (ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ.೧. 
ಳಿ 


ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಬ್ರಹ ಇಲ್‌ ಇ. ಜ್‌ ರ್‌ ರ್ಕ ಪೌ ದ ನ್‌ ಬ ಇಲ ಹಟ್‌ ಒ್‌ಒಬದರ್‌ತಾ, ತೌರ ಗಾಡ್‌ ಬರ್‌ ಡ್‌ ರಗ ಪ್‌ ಇರಿ ಮಾಡಿ ರೌ ಮಾಯ ಹೊ ರಾ ಸಾ ಯಾ ದೆ ತಾ ಸಭ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಹೌ ಬ ರ್ಗ, ದೌ ಸೌ ದೌ ದೌ ಶೌ, ನೌ ದೌ. 





೧೮ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳ ಸ್ತಿ ಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಹವಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೫ ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ --ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ 
ಸುಹವೋ ರಣ್ಚಿಸಂದೃಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-..೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೫ 1 
1 ಯನಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛೆಂದಃ೧-೧೮, ವಿರಾಟ್‌ | ೧೯-೨೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
ಅಗ್ರಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹೆಸತಿಮುಥರ್ಯೂಂ !೧॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ನಲಃ ದೀಧಿತ್ತಿಳಿಃ ಅರಣ್ಯೋ! ಹಸ್ತ್ರ$ಚ್ಯತೀ | ಜನಯೆಂತ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತೆಂ! 
ದೂಕೇತವೃಕಂ | ಗೃಹಸೆತಿಂ | ಅಥರೂಂ || ೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನರೋ ನೇತಾರ ಬಭುತ್ಪಿಜಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತಂ ದೂರೇದೃಶಂ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ 
ದೂರೇ ಪೆಶ್ಯಂತಂ ವಾ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಹಾಂ ಸಾಲಕಮಥಯಮಾಗಮ್ಯಮತನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮ- 
ರಣ್ಯೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಹಸ್ತಪ್ರಚೈೈತ್ಯಾ ಹಸ್ತಗತ್ಯಾ ದೀಧಿತಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಜನೆಯೆಂತ | 
ದೀಧಿತಯೋತಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಸು! ಅರಣೀ ಪ್ರತ್ಯೃತ ಏನೇ ಅಗ್ನಿ 
ಸೆಮರಣಾಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಛುತ್ಯಾಜನಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ದೊರೇಡೆರ್ಶನಂ 
ಗೃಹಪತಿಮತಸವಂಶಂ | ನಿ. ೫-೧೦ | ಇತಿ! 
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ರ ಹ ಯೆ ಸಾ ಸಾಯಂ ಮ ಬಜ ಸಬ ಜೂ ಬ್ಲ ಭು 5 0 ರ್ಕ ಡಿಒ ೯ ಇ ಜಾನ ೧. ಬ ಹಾಚಾ ಡಿ ಹಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಡಾ ಆಗ್‌ ಘ್‌ | pS ~ UF ಛ್‌ ಪಟ್ಟಕ ಗಾ ದಾರ್‌ ರ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ8--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ದೂರೇದೈಶಂ--ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರ 
ನಾಗುವವನೂ | ಗೃಹಪೆಕಿಂ-ಗೃಹಪಾಲಕನೂ | ಆಥರ್ಯುಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣ್ಯೋಃ--ಇಂಧನ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಂದ | ಹಸ್ತೆಚ್ಕುತೀ- ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ | ದೀಧಿತಿಭಿ8--ಅಂಗುಲಗಳಿಂದ | ಜನಯಂತೆ.- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಗೃಹಪಾಲಕನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿಸಫಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂಧನ ಕಾಷ್ಠಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Men generate the excellent, far-gleaming master of the mansion, the 
accessible Agni, present in the two sticks, by attrition with their fingers. 


॥ ವಿತಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಥರ್ಯುಂ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಥರ್ಯೇಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಜನಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ! 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಪೆತಿಮಥರ್ಯೊಂ |! ದೀಧತಯೋಇಂಜತಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯಂತೇ 
ಕರ್ಮಸ್ವರಣೀ ಪ್ರತ್ಯೃತ ಏನೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಜಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ 
ಹಸ್ತಸ್ರಚ್ಯುತ್ಯಾ | ಜನಯೆಂತ ಪ್ರೆಕಸ್ತಂ ದೂರೇ ದರ್ಶನಂ ಗೃಹಪತಿಮತನವಂತೆಂ ॥ 

(ನಿ. ೫-೨೦) 
ದೀಧಿತೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ; ಜನರು ಯಾನ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಈ ಆರಣಿಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ಸ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತನ:ಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು. (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ತಮ್ಮ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಡೆದನಂತ: ಎಲ್ಲತಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ: 


620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ.೧.ಸೂ,೧, 
ಮುಂದಕ್ಕೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತೆಚ್ಯುತೀ ಅಥವಾ ಹಸ್ತೆಪ್ರಚ್ಯುತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ।ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವು, 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ಅಧವಾ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿಾಸಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 
| | | | 
ತಮಗ್ಳಿ ಮಸ್ತೇ ವಸವೋ ನ್ಯಣ್ವನ್ನುಪ್ರತಿ ಚಶ್ರಮವಸೇ ಕುತಶ್ಟಿತ್‌ ! 
ದಕ್ಟಾಯ್ಕೋ ಯೋ ದಮ ಆಸ ನಿತ್ಯಃ | ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸ್ತ್ರೇ! ವಸವಃ | ನಿ| ಯಣ್ಣನ್‌ | ಸುಪ್ರೆಶಿಚೆಶ್ಸಂ। ಅವಸೇ | ಕುತಃ |! ಚಿತ್‌ ॥ 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ | ಯೆ | ದನೋ | ಅಸೆ ನಿತ್ಯಃ sl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋತಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಗೃಹೇ ದಕ್ಷಾಯ್ಯಃ ಪೂಜನೀಯೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮರ್ಧನೀಯೋ ವಾ 
ನಿತ್ಯೋಜಸ್ರ ಆಸೆ ಬಭೂವ ತಂ ಸುಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಂ ಸುಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಗ್ನಿಂ ಕುತಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ 
ಭಯಶಹೇತೋರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಆಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನ್ಯೃಚ್ಛಿನ್‌ | 
ನ್ಯದಧುಃ |! 


(ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿ | ಆಸ--ಇರುವನೋ | ಸುಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಂ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕುತಶ್ಚಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ವಸವಃ--ವಾಸಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ! ಅಸ್ತೇ-- ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನ್ಯ್ಯಣ್ವಿನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಸಕರಾದ್ದ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


The dwellers have placed in the mansion, for its constant protection, 
that visible Agni, who has been from ever, who is to be honoured in every 


house: 
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ಇಚ್‌ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I 
ಪ್ರೇಡ್ಟೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾ ಯವಿಷ್ಯ। 


| | 
ತ್ವಾಂ ಶಶ್ವಂತ ಉಪ ಯಂತಿನಾಜಾಃ 1 ॥ 
1! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ; ಇದ್ದೆ 81 ಆಗ್ಲೇ! ದೀದಿಹಿ | ಪುರಃ | ನಃ! ಅಜಸ್ರಯಾ | ಸೂರ್ಮ್ಯಾ | ಯೆವಿಷ್ಕ | 


ತ್ವಾ | ಕಶ್ನೆಂಕಃ | ಉಸೆ ಯೆಂತಿ | ಮಾಜಾ ll a || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೆನಿಸ್ಠ ಯುವಶಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೇದ್ಧಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತೃಮಜಸ್ರಯಾಶರಣ- 
ಶೀಲಯಾ ಸೂಮಾಣ್ಯ ಜ್ಹಾಲಾಯೊ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯಾಯತನೇ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪೈಸ್ವೆ | ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಂತೋ ಬಹವೋ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕುಪೆ ಯಂತಿ ! ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಗ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೇದ್ಧಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿತನಾದ ನೀನು | ಅಜಸ್ರೆಯಾ-- ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾದ | ಸೂಮಾಣ್ಯಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ 
ಗಾಗಿ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಶಶ್ಚಂಶಃ__ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ! ವಾಜಚಾ8- ಅನ್ನಗಳು! ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಉಸೆ ಯೆಂತಿ- ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾದ 
ಜ್ರಾಲೆಯೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation. 


Well-kindled, youthful Agni, shine before us with undecaying 
radiance : to you abundant sacrificial viands proceed. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ಲಯೊಟಒಗ್ಲಿಭ್ಯೋ ವರಂ ನಿಃ ಸುವೀರಾಸಃ ಶೋಶುಚಂತ 
| 
ದ್ಯುಮಂತಃ | 


kl | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಾಸತೇ ಸುಜಾತಾಃ ಗಳ! 


೭೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭. ಅ.೧.ಸೂ ೧. 


ಇ್ರಾಂ Tw EE ದ್ಗ್ನಾ ತಾತಾ ತಾಲ 
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(| ಪದಪಾಕೆಃ 8 
| | 
ಪ್ರ! ತೇ | ಅಗ್ನಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಭ್ಯಃ ವರಂ | ನ | ಸುಂವೀರಾಸಃ | ಶೋಶುಚೆಂತೆ । ಮ್ಯಂಮಂತೆ। 


1 , | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ಸಂ6ಆಸತೇ | ಸುೂಜಾತಾಃ 1೪॥ 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೇಭ್ಯೋ ಗ್ನಿಭ್ಯೋ ವರಮತ್ಯಂತಂ ದುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆ8 ಸುನೀ- 
ನಾಸೆಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಪ್ರದಾಸ್ತೇತಃಗ್ನಯೋ ಪ್ರ ನಿಃ ಶೋಕಶುಚೆಂಶ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಿತರಾಂ 
ದೀಪೈಂತೇ | ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಮಗ್ನಿಷು ಸುಜಾತಾಃ ಸುಜನ್ಮಾನೋ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಯತಶ್ಚಿಜೋ ವಾ ಸಮಾಸತೇ ಸಹಾಸಶೇ ॥| 
1 ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಸುಜಾತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ |. ನರಃ 
ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಸಮಾಸತೇ--(ಪೂಜೆಗಾಗಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಕೋ | ತೇ ಅಗ್ಗಯಃ- 
ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಗಳು | ಅಗ್ನಿ ಭ್ಯಃ-_- ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂತಲೂ | ವರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದ್ಯುಮಂತಃ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾಸ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನಿಃ ಶೋಶುಚೆಂತ... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆಗ್ನ್ಟಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Those radiant fires, at which the well-born sacrificers assemble, 
shine more brightly, and are more bountiful bestowers of progeny (and 
other blessings), than the fires (of common life). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುವೀರಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 


| 
ನ ಯೌಂ ಯಾವಾ ತರತಿ ಯಾತುಮಾವಾನ್‌ 1೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
ದಾ | ನಃ] ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಾ | ರಯಿಂ | ಬ | ಸು; ಅಪತ್ಯಂ | ಸಹಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಂ | 


| 
ನ!ಯಂ! ಯಾನಾ ತಂತಿ | ಹಾಪ್‌ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಸಹಾಸ್ಯಾಭಿಭವಕುಶಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುಶ್ರಪೌತ್ರೋಪೇತಂ ಸ್ಪಸಶ್ಯಂ ಶೋಭನ- 

ಪೌಶ್ರೋಸೇಶಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ8! ದೇಹಿ ] 

ಯೆಂ ರಯಿಂ ಯಾವಾಭಿಗಂತಾ ಶಶ್ರುರ್ಯಾತುಮಾವಾನ” ಹಿಂಸಾಯಾ ನಿರ್ಗತೆಃ | ನಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚಾಂ- 

ದಸೆಃ॥ ಯದ್ವಾ | ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತ8 |! ಪರೋ ವತಿರ್ಮತ್ರರ್ಥೀಯೆಃ ಪೂರಕಃ ॥ ನ ಶರತಿ ನ ಬಾಧತೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಹಸ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ--ಯಾವ 

ಧೆನವನ್ನು | ಯಾಶುಮಾವಾನ್‌. _ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ | PS ಉಚ ಆದ ಶತ್ರುವು | 

ನೆ ಶರತಿ--ಅಸಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿಮದೂ | ಸ್ಪೆಪಶ್ಯಂ-- 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಧಿಯಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ |  ನ8_ನಮಗೆ |! ದಾ&-- ಕೊಡು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ, ಅಸಹರಿಸಲೆತಿ ್ಲಿಸುವನೂ ಆದ 

ತ್ರುವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಸ ಆ! ಅಂತಹ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮರಾದ 

ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ, ಕೊಡು, 


English Translation. 


Vigorous Agni, graut to us, (in requital) of our praises, excellent 
riches, worthy male offspring, and descendants : (wealth), which an enemy 
attempting to assail, may not despolil, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ 
ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುನತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಸ್ಯತೀ 
ಫೃತಾಚೀ | 


| 
ಪ ಸ್ತ )ನಮರನಂತಿರ್ನಸೂಯುಃ H & HN 
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1 ಸದಪಾಠಃ 8 
| | ನ | i | 
ಉಪ | ಯೆಂ | ಏತಿ! ಯುವತಿಃ | ಸ್ತುದಕ್ಷಂ |! ದೋಷಾ! ವಸ್ತೋಃ ! ಹವಿಸ್ಮತೀ! ಫೃತಾಚೀ | 


| | 
ಉಪೆ | ಸ್ಟಾ | ಏನಂ | ಅರಮತಿಃ । ವಸುಯುಃ | ೬॥ 
್ಕ1 ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುದಕ್ಷಂ ಸುಬಲಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಹವಿಷ್ಮತೀ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಚೀ | ಘತಮಂಚೆತೀತಿ 
ಫೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ಯುವತಿರಗ್ನಿನಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೋಪೈತಿ 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ ತಮೇನಂ ಸ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯಾರಮತಿರ್ದೀಹ್ವಿರ್ವಸೂಯುಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂ- 
ತ್ಯುಪೈತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಸುದಶ್ಚಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ್ಕತೀ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಫೃತಾಚೀ-- ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಯುವತಿ! ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು | 
ದೋಷಾ ವಸ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ಉಸೆ ಏತಿ--ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸಮಾನಿಸುವುಜೋ | 
ಏನೆಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಾ--ತನ್ನದೇ ಆದ ! ಅರಮತಿಃ- _ಪ್ರಭೆಯು|! ವಸೂಯುಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಉಪ (ಏತಿ)- -ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ 
ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆಯು ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸಮಾನಿಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಜೆಯು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನನನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Whom vigorous, the young damsel (the ladle) chargad with the 
oblation, presenting the melted butter, day and night approaches; him his 
own lustre approaches, favourable to (the bestowal of) wealth. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಬೇಃಪ ದಹಾರಾತೀರ್ಯೇಭಿಸ್ತಪೋಭಿರದಹೋ ಜರೂಥಂ | 


೫ 


| | 
ಪ್ರ ನಿಸ್ಪರಂ ಚಾತಯಸ್ವಾಮೀವಾಂ 1೭1 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಅಸ |! ದಹ! ಅರಾತೀ ! ಯೇಭಿಃ | ತೆಪಃ9ಭಿಃ | ಅದೆಹ8 | ಜರೂಥಂ | 
ಪ್ರ | ನೀಸ್ಟರಂ | ಚಾತಯಸ್ತ | ಅನೀವಾಂ I ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತಪೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಪ ದಹ! ಯೇಭಿಯೇೃ- 
ಸ್ವಪೋಭಿರ್ಜರೂಥಂ ಪರುಸಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ! ಗೃಣಾತೇರೂಥನ್ರ್ರಶ್ಯಯೇ ಸತಿ ಜರೂಥತಬ್ಬ- 
ನಿಪ್ಬತ್ತಿಃ | ಅದಹಃ ದೆಹಸಿ | ಕಿಂಚಾಮಾವಾಂ ರೋಗಂ ನಿಸೈರಂ ನೃಕ್ಸತೋಪೆತಾಪೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯಸ್ವ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯೆ!! ಚೆತತಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥೊ ವೇತಿ ಭಟ್ಟೆಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಜರೂಥಂ--ವಿಕಾರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು | ಅದೆಹಃ--ದಹಿಸಿಬೆಯೋ 1 ತಪೋಭಿಃ--ಅಡೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ವಿಶ್ವಾ8-- ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ದಹ--ದಹಿಸು | ಅಮಿಾಾವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | 
ನಿಸ್ಟೆರಂ---ಅದರ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ ನಾಶಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು 
ದಹಿಸಿಡಿಯೋ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸು. ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Consume, Agni, all enemies; with the same flames with which ycu 


have consumen Jarutha;, drive away febrile disease. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಭ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 


ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸ್ತವಥೈೈರಿಹ ಸ್ಯಾಃ let 
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ಡ್‌್‌ ರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇ ಆ ಪ್‌ ದಾರಾ ಸಾ ಇ ಒಂದಾ ದಾ ಇ ಇತ್‌ ~~ po Ye ರ್‌ ಇಇ ಬ್‌ ದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ|ಯಃ।ಶೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಧತೇ। ಅನೀಕಂ | ವಸಿಷ್ಠ | ಶುಕ್ರ | ದೀದ್ರವಃ | ಪಾವಕ | 
| 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ! ಏಭಿಃ | ಸ್ತವಥೈಃ | ಇಹ | ಸ್ಕಾಃ! ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಸಿಷ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರ ದೀದಿವೋ ದೀಸ್ತ ಸಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾಠೀಕಂ 
ತೇಜೋ ಯ ಏಧಕೇ ಸಮೇಧಯತಿ ತಸ್ಕೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುತೋ ಅಸಿ ಚೈಭಿಃ ಸ್ತವಥೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈ- 
ರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಭವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸಿಷ್ಠ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಶುಕ್ರ--ಶುಭ್ಚ ಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ದೀದಿವ8-- ಕಾಂತಿಯುತನೂ 
ಪಾವಕ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಃ ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು |. ಅ ಇಧತಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಉತ್ಕೋ--ಮತ್ತು | ಏಭಿಕಿಸ್ತವಥೈಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿಸುವ | ನಃ--ನಮಗಾಗಿಯೂ | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ&.. ಸ್ಫಾಪಿತನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಧ 1 


ಲ ಅತ್ಯಂತ 
ಬ 


ನೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಕುಂತಿಯುತನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


ರ 


(ಸ 
ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಷ್ವಲತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ SS ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತುತಿ 


ತಶ್ರೇನ 
ಯೂವ ಯಜಮಾನ 
ಪ್ರಶ ಕಂಸಿಸುವ ನಮಗ:ಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ ಸ್ಥಾಮಿತನಾಗಿರು. 


ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಲ್ಮ 


English Translation. 


Eminent, pure, radiating purifier, Agni; be present (at the sacrifice) 
of him who lights up your blaze, and at ours, (who address you) with these 
praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
.ನಿ ಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಭೇಜಿರೇ ಅನೀಕಂ ಮರ್ತಾ ನರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ಪುರುತ್ರಾ! 


| | 
ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸುಮನಾ ಇಹ ಸ್ಕಾಃ 1೯1 
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| ಪದಪಾಣಃ | 


| | | 
ವಿ!ಯೇೋ।ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಭೇಜಿರೇ | ಅನೀಕಂ | ಮರ್ತಾಃ | ನರಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ | ಪುರುತ್ರಾ! 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ! ಏಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾ81೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವಾನೀಕೆಂ ತೇಜಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ಸಿಶೃಹಿತಾ ಆರ್ಸೇಯಾ ವಾ ಮರ್ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯ್ಸೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವಿ ಭೇಜಿರೇ 
ವಿಭಜಂತೇ । ಆದಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶೇಷಾನಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುತೋ ಅಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುತೈಃ ಸಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಾಹಕಮನಾಃ ಸನ್‌ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ! ಭವ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಪಿಶ್ರ್ಯಾಸ8--ನಮ್ಮ ಸಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ | ನರಃ--ಕರ್ಮನೇಶೃ 
ಗಳೂ ಆದ | ಯೇ ಮರ್ತಾ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ. 
ಸಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸಿನ | ವಿ ಭೇಜಿರೇ-_ಭಾಗನನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ | ಉಶೋ.-- 
ಅದರಂತೆಯೇ | ಏಭಿ8- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ-- 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಯಾಃ--ಸ್ಫಾಪಿತನಾಗು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಪಿಶೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. 


English Translation. 


Patriarchal mortals, leaders of rites have shared, Agni, your 
radiance in many places: (propitiated) by these our (praises, as by theirs), 


be present at this sacrifice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| | | 
ಇಮೇ ನರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಶೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ಅದೇವೀರಭಿ ಸಂತು 
ಮಾಯಾ! 


| | 
ಯೇ ಮೇ ಧಿಯಂ ಪನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಇಮೇ | ನರಃ | ವೃಶ್ರ5ಹತ್ಯೇಷು | ಶೂರಾ ನಿಶ್ವಾಃ | ಅದೇನೀ | ಅಭಿ! ಸಂತು | ಮಾಯೊಃ | 


| | 
ಯೇ! ಮೇ! ಧಿಯೆಂ! ಪನಯೆಂತ।ಪ್ರ$ಶಸ್ತಾಂ॥ ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸೈಂ 1 


ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಮೇ ವ:ದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಪೆನ- 
ಯೆಂತೆ ಸ್ತುವಂತಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವಾ ತ ಇಮೇ ಮಯಿ ಸ್ನಿಗ್ಭಾ ನ್ನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹತ್ಕೇಸಷು ತಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಶೂರಾ ಆಅದೇವೀರಾಸುರೀರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿ ಸಂತು! ಅಭಿಭವಂಶು ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನಯೆಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಇಮೇ ನರಃ--ನನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಇದೇ ಮಾನವರು | ವೃತ್ರಹ- 
ತ್ಯೇಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶೂರಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದು |, ಅದೇವೀ॥-_ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ವಿಶ್ವಾ ಮಾಯಾ ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಂತು. ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮಾನವರು ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ, ನನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಅದೇ ಮಾನವರು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಮಸ್ತವಂಚಕ ಕೃತೃಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪೆಡಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May those men who commend this my sacred rite, heroes, in battles 
with foes, overcome all impious devices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| { 
ಮಾ ಶೂನೇ ಅಗ್ಲೇ ನಿ ಷದಾಮ ನೃಣಾಂ ಮಾಶೇಷಸೊಆನೀರತಾ ಪರಿ 
ತ್ವಾ | | 
| | 
ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರ್ಯಾಸು ದುರ್ಯ | ೧೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ| ಶೂನೇ! ಅಗ್ನೇ! ನಿ| ಸದಾಮ | ನ್ವ ಹಾಂ | ಮಾ| ಅಶೇಷಸಃ | ಅವೀರತಾ | ಸೆರೆ | ತ್ರಾ | 


| 
ಪ್ರಜಾಂವತೀಸು | ದುರ್ಯಾಸು |! ದುರ್ಯ ॥ ೧೧॥ 


ಆ. ೫- ಅ. ೧. ವ. ೨೫, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (29 


ಮ್‌ ಎಪ್‌ ಗಾಲ್‌ ಇ. ಆ. ೬ [9 ಹ್‌ ಆಸ ಅಲ್ಲಪ್‌ ಒಟ ಬ ಒಬ ಮ ಒದೆ ತೌ ಆಟ ಬಿಸ 0 ~~ ಇ 4 ಬಜ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೂನೇ ಶೂನ್ಯೇ ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತೇ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ ! ನ ನಿವಸಾಮ | 
ನೃಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ | ಮರ್ಯೆ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶೇಷ- 
ಸೊಆಪುತ್ರಾಃ | ತೋಕ್ಕ ಶೇಷ ಇತಿ ಪುತ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವೀರತಾನೀರತೆಯಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಸಂಶಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಚೆರಂಶಃ ಪ್ರಜಾವತೀಷ್ಟೇವ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಾಮ [| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೂನೇ- ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ |! ಮಾನಿ ಷದಾಮ- 
ನಾವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನೃಣಾಂ ಬೇರೆಯನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಮಾ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗದಿರಲಿ। ದುರ್ಯ--ವಸತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಶೇಷಸಃ-- ಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅನೀರತಾ-_ನೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತತ್ಸಲವಾಗಿ) | 
ಪ್ರಜಾವತೀಷು-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದ ತುಂಬಿದ | ದುರ್ಯೌಸು-- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ (ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ಬೇರಿಯನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೆಂತಾಗಲಿ. ವಸತಿಪ್ರಿಯೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Let us not sit down, Agni, in an emyty dwelling; (nor in those) of 
(other) men: let us not be without successors; or, being without male 
posterity; let us, friend of dwellings, (by) worshipping you, (come to abide) 
in houses filled with progeny. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I | I 
ಯಮತ್ತೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತಿ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರಜಾನಂತಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಯಂ 
ನಃ | 


| 
ಸ್ವಜನ್ಮನಾ ಶೇಷಸಾ ವಾವೃಧಾನಂಗಿ ೧೨ ಗ] 


0630 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೭.೮ಅ.೧. ಸೂ. 


ಮಯ ಸಾ ಬಾ ಇ ಬಡಾ ಕ್‌ CS ಬ್ದ ದ ಗ ಇ ಗ ಹನ ಹಾ ಬಾ ಯಾ 


1! ಪದಪಾಠಃ | 
| | | \ 
ಯಂ | ಅಶ್ರೀ | ನಿತ್ಯಂ | ಉಪೆ$ಯಾತಿ! ಯಜ್ಞಂ | ಪ್ರಜಾ$ವಂಶಂ ಸು; ಅಪತ್ಯಂ | ಕ್ಷಯಂ | ನಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಪಳಜನ್ಮನಾ | ಶೇಷಸಾ | ವವೃಧಾನಂ 1೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯೆಮಶ್ಚ್ಯಶ್ವವಾನಗ್ನಿರ್ನಿತೃಮುಪಯಾತಿ ತೆಂ ಪ್ರಚಾವಂತೆಂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸಹಿಶಂ ಸ್ಪಪತ್ಯಂ ಶೋಭನಸೆಂತಾನೋಸಪೇತಂ ಸ್ವಜನ್ಮನೌರಸೇನ ಶೇಷೆಸಾ ಪುತ್ರೇಣ ವವೃ- 
ಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ನೋಳ8ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಂ--ಯಾವ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಾಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು । ಅಶ್ವೀ--ಅಶ್ವ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ವಿಯು | ನಿಶ್ಯಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಪಯಾತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಜಾ- 
ವಂತಂ-ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಸ್ವಪೆಶೈಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ವಜನ್ಮನಾ.... 
ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ | ಶೇಷಸಾ-- ಪುತ್ರನಿಂದ । ವವೃಧಾನಂ-_ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ಶ್ರಯಂ ಗೃಹವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಯೇ, ಯಾನ ೧೨ಜ್ಞಾಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರನೇಶಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಭ್ರೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ತನ್ನ ಡೇಹ 
ದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


To whatsoever sacrifice the lord of horses regularly repairs, render, 
(Agni), our dwelling blessed with progeny, with excellent posterity, 


with lineal successors. 
! ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


| | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಟೇ ರಶ್ತಸೋ ಆಜುಸ್ಟಾತ್ಪಾಹಿ ಧೂರ್ತೇರರರುಷೋ 
ಅಘಾಯೋಃ | 


| ತ್ರ | 
ತ್ಥಾ ಯುಜಾ ಪೃತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಯಾಂ ಗ ೧೩ ॥ 


ಅ. ೫. ಆ. ೧. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 











ನೀಟ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ಬೇ | ರಿಶ್ತಸಃ I ಅಜಂಸ್ಟಾತ್‌ | ಪಾಹಿ |! ಧೂರ್ತೇಃ |! ಅರರುಷ॥ಃ | ಅಘ5ಯೊ 


ತ್ವಾ! ಯೆಜಾ! ಪೈತನಾಐsಯೂನ್‌ | ಅಭಿ! ಸ್ಯಾಂ! ೧೩! 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನಜುಷ್ಪಾದಪ್ರೀತಿನಿಷಯಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶಸಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ತ! 
POSS ಜ ೬ ಪಾಪವಿಚ್ಛೆತೋ ಧೂರ್ತೇರ್ಶಿಂಸಕಾತ್ಪಾಹಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಾ 
ಯುಜಚಾ ಸಹಾಯ ಭೂತೇನ ಪೈತನಾಯೊನ್‌ ಪೃತನಾಕಾಮಾನಭಿ ಷ್ಯಾಂ।! ಅಹಮಭಿಭವೇಯ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌- ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | | 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ । ಪಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು! ಅರರುಷಃ- _ ದಾಶೃವಲ್ಲದನನೂ | ಅಘಾಯೋಃ- ಕೇಡನ್ನು 
ವವನೂ ಆದ |  ಧೂರ್ತೇಕ--ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು।! ತ್ವಾ ಯುಚಾ--ನಿನ್ನೊ 
ಪೃತನಾಯೊನ್‌ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಂ--ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ದಾತೃವಲ್ಲದವನೂ, 
ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


Protect us, Agni, from the odious Rakshasas; protect us fro 
malignant, the illiberal, the iniquitous, may; I, with you for my 
triumph over the hostile. 


॥8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸೇದಗಿ ರಸ್ನೇರತ್ಕೈಸ್ತ್ವನ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ವಾಜೀ ತನಯೋ ನೀಳುಪಾಣಿಃ 


ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ 1 ೧೪॥ 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅಆ, ೧.ಸೂ,೧. 


ಹ ಕಾಫ ಂ ತು ಯ [a ಇ ರ ಗ ಬೆ ಸರ್ಗ ಇ ಲ್‌ ಹ ಸಾ ಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ವೌ ಮಸ ಹಸರ ಸ್ಟಾಪ್‌ ಸ್ಪ ಟಾ ಕಗ ಭತ 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನೀನ್‌ | ಅತಿ! ಅಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಯೆತ್ರ | ವಾಜೀ | ತನಯಃ | ವೀಳು5 


| 
ಪಾಣಿಃ | 
| | | 
ಸಹಸ್ಪ$ಪಾಥಾಃ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಂ5ಏತಿ | ೧೪ | 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರಸ್ಮದೀಯೋ;ತನ್ಯಾನಿತರಾನನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನ್ಲೀನತೈಸ್ತು | 
ಅತಿಭವತು | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ವಾಜ್ಯಕನವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ಪಾ ವೀಳುಪಾಣಿರ್ದ್ಧ್ಯಢಹೆಸ್ತಃ |! ವೀಳು 
ಚೌತ್ಸ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಬಹ್ಮನ್ನೋ ಬಹುಸ್ಥಾನೋ ವಾ ಬಹೂಡಳೋ 
ವಾ ತನಯೋತಸ್ಮೆತ್ತುತ್ರೋತಕ್ಷರಾಕ್ಷರೇಣ ಕ್ಷಯೆರಹಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆರಿಚರ- 
ನ್ಸೇತಿ | ಸೆಮರ್ಥಪುತ್ರವತ ಏವಾಗ್ನಿರನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀನಭಿಭವತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಶ್ರ-_ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೀಳುಪಾಣಿಃ-_ದೃಢವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ 
ವನೂ! ಸಹಸ್ರಪಾಥಾಃ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ್ನೂ ಆದ! ಶನಯಃ-- ಪುತ್ರನು! ಅಕ್ಷರಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸಮೇತಿ-ಸಮಾನಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಾನ್‌---ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ । ಅಗ್ನೀನ್‌--ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯಸ್ತು 
ಬಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 

| ಭಾವೂರ್ಥಗ 

ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May that fire (kindled by me) surpass all other fires, at which a 
vigorous son, firm-handed, possess ing a thousand means (of living); 
co-operates in imperishable (praise). 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ 1 
| | 
ಸೇದಗ್ಲಿರ್ಯೋ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿಪಾತಿ ಸಮೇದ್ಧಾರಮಂಹಸ ಉರುಸ್ಯಾತ್‌। 


ಸುಜಾತಾಸಃ ಪರಿ ಚರಂತಿ ವೀರಾಃ |! ೧೫ || 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ, ೨೬. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಗೌ ಜ್‌ ಇರಲ್‌ ಭಾ ಮಯೂ ಷ್‌ « ಇ ಇ pe ~ ಟು ದ್‌ ಇರ್‌ ಸಾ ಬಬ ಬಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿ8 | ಯಃ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನೀಪಾತಿ | ಸಂ5ಏದ್ಧಾರಂ | ಅಂಹಸಃ। ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ 


| | 
ಸು€ಜಾತಾಸಃ । ಪರಿ ಚರಂತಿ |! ವೀರಾಃ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಪ್ರಜೋಧಕೆಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸೆಕಾತ್‌ | ವನುಷ್ಯೆತಿರ್ಹಂತಿಕವೆ. 
ಯಾಸ್ವಃ | ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ ಅಧಿಕಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ನಿಸಾತಿ ಅತ್ಯಂತಂ ರಕ್ಷತಿ! ಯೆಂ ಚೆ ಸುಜಾ 
ಸುಜನ್ಮಾನ ಏವ ವೀರಾಃ ಸ್ಕೋಶತಾರಃ ಸುತಾ ವಾ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ದಿಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆ8.-ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಸನೇದ್ಧಾರಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ವನುಷ್ಯತಃ- _ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯಾ 36. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಂಹಸಃ- ಪಾಪದಿಂದ 
ನಿಸಾತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯೆೊಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಜಾತಾಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವುಳ್ಳ | ವೀರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು| ಪೆರಿ ಚೆರಂತಿ-ಉಸಚರಿಸುವರೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪೂಜಾರ್ಹನು). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಆಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ 
ಕರ್ತರು ಉಪಚರಿಸುನರೋ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನು. 


English Translation. 


Verily be is Agni, who defends from the malevolent .and f 
heinous sin (the worshipper) kindling (the fire): he (itis) whom 


well-born worshippers adore. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯಂ೦ ಸೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಯಮಿಸಾಶಾನಃ ಸಮಿದಿ: 
| 
ಹವಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ಪರಿ ಯಮೇತೃಧ್ವ್ಯರೇಷು ಹೋತಾ || ೧೬ || 


634 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭.ಅ,೧.ಸೂ.೧ 


ಧ್‌ ಇದೂ ಇಸಾ ~ UN ಎಡ್‌ ಇಪ ಒರ್‌ ಇ ಆಬಾ ಬಾ ಡು ಯೆ ಗತ 


ಪದಪಾಕಃ | 
| | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆsಹುತಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ಯೆಂ | ಈಶಾನಃ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಇಂಧೇ। 
I 
ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | 
ಪರಿ | ಯೆಂ | ಏತಿ! ಅಧ್ವರೇಷು ಹೋತಾ | ೧೬ Il 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಮಗ್ಗಿನಿಸಾಶಾನಃ ಸಮೃದ್ಧ ಐಶ್ಚರ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ವಾ ಹನಿನ್ಮೂನ್‌ ಯೆಜಮಾನಃ ಸನಿಂಧೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸಯಂತಿ 1! ಯಂ ಚಾಧ್ವರೇಷು ಹಿಂಸಾರಹಿಶೇಷು ಯಜ್ಜೇಸು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸೋತ ಯವಮಗ್ನಿಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಬಹುಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ನಾಹುತ ಆಹುತಿಭಿರಭಿಹುಶಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೊಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಶಾನಃ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌-- 
ಹನಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಂಧೇ--ಪ್ರಜ್ಜಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ | ಯೆಂ ಇತ್‌ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ |  ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ!  ಹೋಶಾ--ಹೋತೃವು| ಸರಿ ಏತಿ- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸ$-_-ಅಂತಹ | ಆಯೆ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಆಹುತಃ--ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಹವಿಷ್ಕ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


This is the Agni invoked in many places: whom the prince, 


presenting oblations to, kindles, whom the ministrant priest circumam- 
bulates at sacrifices. 
|! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ ಅಗ್ಗ ಆಹನನಾನಿ ಭೂರೀಶಾನಾಸ ಆ ಜುಹುಯಾಮ ನಿತ್ಯಾ | 


| 
ಉಭಾ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ವಹತೂ ಮಿಯೇಧೇ H a2 H 


ಅ. ೫, ಅ, ೧. ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 635 


ಪೌಡ ಆ ಪ್‌ಸಒಟಫ್‌ಇ ಪ್‌ಬಾರ್‌ಸಾ ಈ ರ್ಥ ಈಸ್ಟರ್‌ "ಜೆ ರ್‌ ಒಫ್‌ -್ತ ಜಾ ಬಂಗ ಛಾಾ ಆ ಕಾಟ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ ಬ ಡಾ ರ್ರ ಕ್‌ ವರಿ ಸಗ ಸಯ ಪಂಚಾ ಗ್‌ ಯ ಸಯ ಹಾ ಹಾಯ ದ ದ್‌್‌ ಸು ಮಚ ದು ಸು. ಡಸ 


\ 
! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ । ಆ5ಹವನಾನಿ | ಭೂರಿ |! ಈಶಾನಾಸಃ | ಆ | ಜುಹುಯಾಮ | ನಿತ್ಯಾ! 
| 
ಉಭಾ | ಕೃಣ್ವಂತಃ | ವಹತೊ ಇತಿ! ಮಿಯೇಧೇ | ೧೭॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಾಶಾನಾಸೋ ಧನಾನಾಮಿಸಾಶ್ಚರಾಃ ಸಂತೋ ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನ್ಯುಭೋಭೌ ವಹತೂ ವಹನಹೇತೂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಕೃಣ್ಟಿಂತಃ ಕುರ್ವಂತೋ ನಿಯೇಧೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಾಹವನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಜುಹುಯಾವಮ |! ಆಜುಹವಾಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ-ಎತ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಶಾನಾಸಃ- ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು | ನಿತ್ಯಾ-- ನಿತ್ಯವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ||. ವಹಶೊ--ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಉಭಾ. ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣ್ವಿಂತ॥8--ಆರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಮಿಯೇಧೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇ-- 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ |. ಭೂರಿ. _ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಹವನಾನಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಆ ಜುಹುಯಾಮ-- 
ಅರ್ಪಿಸುನೆವು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಫಿ 4 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲುಯೋಗ್ಯನುದ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವೆನ್ರ. 


English Translation. 


To you; Agni. may we, who are of exalted rank, offer many 
perpetual oblations. (employing) means, (prayer and praise), attracting 
you to the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಮೋ ಅಗೈ  ವೀತತಮಾನಿ ಹವ್ಯಾಜಸ್ರೋ ವಸ್ತಿ ದೇನತಾತಿಮಚ್ಚ | 


| 
ಪ್ರತಿ ನ ಈಂ ಸುರಭೀಣ ವ್ಯಂತು ॥ ೧೮ ॥ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ.೧. ಸೂ, ೧, 


ಕಾ ಜ್‌, ಮಟ ಮಾಯಯಾ ಟಬ ಇ 


/ 
|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| I | 
ಇಮೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ON SR | ಹೆವ್ಯಾ | ಅಜಸ್ರಃ | ವಿ! ದೇವಃಶಾತಿಂ | ಅಚ್ಛ | 


ಪ್ರತಿ | ನಃ | ಈಂ | ಸುರಭೀಣಿ | ವೃಂತು | ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ರಮಜಸ್ರೋತನವರತಃ ಸನ್‌ ಇಮೋ ಇಮಾನಿ ನೀತತವಣನ್ಯತಿಶಯೇನ ಕಾಂತಾನಿ 
ಹವ್ಯಾ ಹಹ್ಯಾನಿ ದೇವತಾತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ವಕ್ಷಿ! ವಹ | ಅಚ್ಛೆ ಗಚ್ಛ ಚೆ! ನೋಸ್ಮ- 
ದೀಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಶೋಭನಾನೀಮೇಶಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು | ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ 
ಚಾಮಯೆಂತಾಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ್ರಃ--ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು | ನೀತತಮಾನಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಇನೋ ಹವ್ಯಾ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವತಾತಿಂ ಅಚ್ಛೆ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವಕ್ಷಿ-- 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | ಸುರಭೀಣಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | 
ಈಂ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು-- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ, ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ 
English Translation. 


Do you; who are imperishable, bear these most acceptable oblations 
to the presence of the assembly of the gods; and may our fragrant (offering) 
gratify them severally. 

|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಬೇ5ನೀರತೇ ಪರಾ ದಾ ದುರ್ಮಾಸಸೆಆಮತಯೇ ಮಾ ನೋ 
ಅಸ್ಮೈ | 


| 
ಮಾ ನಃ ಕ್ಸುಧೇ ಮಾ ರಕ್ಷಸ ಯತಾವೋ ಮಾ ನೋ ದಮೇ ಮಾ ವನ 


ಆ ಜುಹೊರ್ಥಾಃ ॥ ೧೯॥ 


ಆ.೫.ಅ.೧.ವ, ೨೬] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 
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| ಪದನಾಠಃ 1 


\ | | | 
ಮಾ| ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅವೀರತೇ | ಪರಾ | ದಾ8 | ದುಃ€ವಾಸೆಸೇ |! ಅಮತಯೇ | ಮಾ! ನಃ | ಆಸ್ಮೈ 


| 
ಮಾ! ನಃ! ಕುಥೇ! ಮಾ ರಶ್ತಸೇ | ಯಶ೯ವಃ | ಮಾ | ನ! ನಮೇ | ಮಾ | ವನೇ | ಆ| 


ಜುಹೂರ್ಥಾಃ | ೧೯॥ 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನನೀರತೇ*ಪುತ್ರತಾಯೈ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ|। ಮಾ ದೇಹಿ | ದುರ್ವಾಸಸೇ 
ದುಷ್ಪವಸ್ತ್ರಾಯ ಚ ನೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ! ಅಸ್ಯಾ ಅಮತಯೇಇ೯ಭಿಹಾನ್ಯೈ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪೆರಾ ದಾಃ! 
ಕ್ಷುಥೇ€ಶನಾಯಾಯೈ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಚ ಪರಾ ದಾಃ! ರಕ್ಷಸೇ ಬಲಿನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ!| ಹೇ 
ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ! ಹುರ್ಭಾ 
ಕೌಟಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀರತೇ--ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ | ಮಾ ಪರಾ 
ದಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ದುರ್ವಾಸಸೇ-- ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಸ್ಕೈ ಅಮತೆಯೇ_ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಮಾ. _ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ಶ್ಲುಧೇ--ಹಸಿವನಿನ 
ಸಂಕಟಿಕ್ಕೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ. ಬಿಟ್ಟಿ ಕೊಡಬೇಡಿ | ರಕ್ಷಸೇ-- ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ | ಮಾ-- ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ ! ಯತಾವಃ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ&. ನಮ್ಮನ್ನು | ದಡೆಮೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಮಾ ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ವನೇ.-- ವನದಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾ. ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊದೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಇಡಬೇಡ ಹಸಿವಿನ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ವನದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation. 


Relingquish us not, Agni. to the want of male offspring : nor to 
deficient clothing : nor to such destruction : leave us not to hunger, nor to 
(he Rakshasas: expose us not, observer of truth, to evil, whether in the 


house or in the forest. 


$38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ನ್‌್‌ ದ ಗರ್‌ ಅ ನೌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಹ ತಾ ಸ ಗಾ ಹ 0 ಉಂ ದುರ್ಟ್‌ ಸು ಡ್ಸಿ ಇ ಗ್‌ ಹ ಹಾಟ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ರ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುಷೂದಃ| 


| | | | 
ರಾತೌ ಸ್ಕಾಮೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 
| | 
ನು। ಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗ್ನೇ! ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ | ಶ್ವಂ | ದೇವ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ ! ಸುಸೂದಃ | 
| | 
ರಾಶೌ | ಸ್ಯಾಮ | ಬಟ ಷ್ಟು |ಆ!ತೇ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಸ್ತಿ ಭಿ! ಸದಾ | ನಃ! ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಚ್ಛಶಾಧಿ ! ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ಶೋಧಿಶಾನಿ ಕುರು! ಕಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಫಘವದ್ಧೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಷೂದಃ । 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆ | ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯೊಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಜಿಶ್ಚ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭವೇಮ | ನೋ;ತಸ್ಮಾನ್ಯೂಯೆಂ 
ತ್ನೃತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿರನಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈ8 | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸ್ಪಸ್ತೀಕೃ್ಯನಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ | ನಿ ೩-೨೧! ಸದಾ ಸಾತ । ರಕ್ಷಶ! 


|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಛೆಶಾದಿ-_ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಸೈಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತೈಂ- ನೀನು! ಸುಷೂದಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಃಾಸ।--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸಾಮ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ। ಯೂಯಂ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿಶ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಚಿ.೫, ಅ.೧. ವ, ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 639 
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English Translation. 


Bestow upon me; Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance; divine Agnl, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests fand employer), be comprehended in your munificence: 
ever cherish us with blessings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | | 
ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ಸುಹವೋ ರಣ್ವ ಸಂದೃಕ್ಸುದೀತಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ | 
| 
ಮಾ ತ್ವೇ ಸಚಾ ತನಯೇ ನಿತ್ಯ ಆ ಧಜ್ಮಾ ನೀರೋ ಅಸ್ಕನ್ನರ್ಯೋ ವಿ 


| 
ದಾಸೀತ್‌ | ೨ಇ 1 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಶಂ | ಆಗ್ದೇ! ಸು;ಹವಃ | ರಣ್ವ ಸಂದ್ರ | ಸದೀತೀ। ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ದಿದೀಖಿ | 


| | 
ಮಾ! ತೇ ಇತಿ! ಸಚಾ! ತನಯೇ | ನಿತ್ಯೇ! ಆ| ಧಕ್‌ |! ಮಾ! ನೀರಃ| ಆಸ್ಮತ | ನರ್ಯುಃ! ವಿ! 
ದಾಸೀ || ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಾಸ್ಕಂ 0 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಸುತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಹವಃ ಸ್ಪಾಹ್ಹಾನೋ ರಣ್ವಿಸಂದೃಕ್‌ ರಮಣೀ- 
ಯೆಸೆಂದರ್ಶನಸ್ಮಂ ಸುದೀತೀ ಶೋಭನಯೊೂ ದೀಸ್ತಾ ದಿದೀಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ವೆ | ಕಿಂಚೆ ಶನಯೇ ನಿತ್ಯ 
ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ಶ್ವೇ ತೈಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋ ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ಮಾಭಿಧಾಶ್ಷೀಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಿತ್‌ 
ಪೃಥಗ್ಫೂತೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾ!! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಪಂಚಮಾ | ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ನರ್ಯೋ ನರಹಿತೋ ಮಾ 
ವಿ ದಾಸೀತ್‌ |! ನೋಪೆಸ್ತೀಯೇತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಹವಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ರಣ್ವಿಸೆಂದೃ ಕ್‌ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು 
ಸುದೀತೀ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಿತ್ಯೇ ತನಯೇ--ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ || ಶೃಂ--ನೀನು | ಸಚಾ--ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದು 1 ಮಾಳ 
ಧಕ್‌ -- ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ದಹಿಸಬೇಡ) | ನರ್ಬುಃ- ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ವೀರಃ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು! ಮಾವಿ ದಾಸೀತ್‌ ನಾಶವನ್ನು ಹೋದದಿರಲಿ. 
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ಆಗಲಲ ತರಬ ಒರ್‌ ಪರಾ ರರ ಪೌ ಸಾತ್‌ ಇರ ದ ಹಾ ಇಂ ಟರ ಯ ಇ ಹ್‌ ~ us ತಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನಾದವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಆದ ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲ 
ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ 
ಶೂರನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
English Translation. 


Shine with bright lustre, Agni, son of strength, you who are earnestly 
invoked, and of pleasant aspect : consume not the begotten son with whom 


you are associated : let not our male offspring, beneficial to man, perish. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಛೇ ದುರ್ಭೃ್ಯತಯೇ ಸಚೈಷು ದೇನೇದ್ದೇಷ್ಪಗ್ಲಿಷು ಪ್ರ 
| 
ವೋಚಃ | 
| | | | 
ಮಾತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಹುರ್ಮತಯೋ ಭೃಮಾಚ್ಛಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ನಶಂತ ॥ ೨೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಮಾ!ನಃ!। ಅಗ್ನೇ! ದು85ಭೃತಯೇ | ಸಚಾ | ಏಷು | ದೇವ$ ಇದ್ಳೇಷು | ಅಗ್ನಿಸು | ಪ್ರ! ವೋಚಃ। 
| 


| 
ಮಾ! ತೇ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಃಾಮತೆಯಃ | ಭೃಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌! ದೇವಸ್ಯ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 
ನಶಂತ | ೨೨ || 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಸ್ತ್ವಂ ದೇವೇದ್ಭೈೇಸ್ಟೃತ್ತಿಗ್ಳಿ8 ಸಮಿದ್ದೇಷ್ಟೇಷ್ಟಗ್ನಿ ಸು ದುರ್ಭ್ಯತಯೇ 
ಕೃಚ್ಛ ಭರಣಾಯ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಃ | ನ ಬ್ರೂಹಿ! ತ್ವತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಅಗ್ನೆಯೋ ಯೆಥಾ 
ಹಾಮಕೃಚ್ಛೈ ಅಣ ಬಿಭೃಯೆುಸ್ತಥಾ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ 
ಜೀವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ದುರ್ಮತಯೋ.ನಿಗ್ರಹಬುದ್ಧ ಯೋ್ಣಭೃಮಾಚ್ಚಿ ತ್‌ ಭ್ರಮಾದಸಿ | 
ಅತ.ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಛಾಂವಸಂ ॥ ಪ್ರಮಾದಾಡಪೀತೈರ್ಥಃ! ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಕಂತ| ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತು | 
ನಕದಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಸಾಕಾಶ್‌ | 
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ಸ್ವನ ದ್‌ ಸ್ಯಾ ದ್‌ (ಹಡ ಅ. ಅಪ್‌ ತ್‌ pa ದಾಟ್‌ ದ್‌ ಈ ಇರಿ ಹಾ _ ಇ ಬ್‌ ದಾ ಘ್‌ ಆ « pad ~~ ದ್‌್‌ PoP ಗರ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಚಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ನೀನು | ದೇವೇದ್ದೇಷು 
ಯಿತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಏಷು ಅಗ್ನಿ ಷು-- ಈ ಅಗ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಭನೃತಯೇ--ನಮಗೆ ಕರಿನವಾದ 
'ನ್ನಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರೆ ವೋಚೆ8-ಶನಿಸಬೀಡ (ಅಧವಾ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟು 
ಖಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಡ) | ಸಹಸ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸೈ-- ದೇವತಾತ್ಮ 
ಇದ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ದುರ್ಮಶಯಃ-- ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭೃಮಾಚ್ಛಿತ್‌--ನಿನಗೆ ಮರೆವಿನ 
'ಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ |! ಅಸ್ಮೂನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ನಶಂತೆ-ಸಮಾನಿಸದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕರಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ದೆಗಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಅ ರೀತಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇಃ 
ೀವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ರಿನಗೆ ಮರೆನಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ 


English Translation. 


Command not the fires kindled by the priests with which you are 
inited to work us evil: let not the displeasure, even in error, of you, the 
on of strength, who are divine, fall upon us 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಮರ್ತೆೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ರೇವಾನಮರ್ತೇ ಯ ಆಜುಹೋತಿ ಹನ್ಯಂ | 
ಸ ದೇವತಾ ನಸುವನಿಂ ದಧಾತಿ ಯಂ ಸೂರಿರರ್ಥೀ ಸೃಚ್ಛಮಾನ ಏತ್ಮಿ೨೩॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
881 ಮರ್ಶಃ | ಅಗ್ರೇ ಸು5 ಅನೀಕ | ರೇವಾನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ಯಃ! ಅಂಜುಹೋಶಿ | ಹವ್ಯಂ | 
88! ಬೇವತಃ | ವಸು;ವನಿಂ ದಧಾತಿ | ಯುಂ | ಸೂರಿ; ಅರ್ಥೀ | ನೈ ಚ್ಛಮಾನ। | ಏಕಿ || ೨೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ವನೀಕ ಸುತೇಜಸ್ಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮರ್ಶ್ಯೇನಮನುಷ್ಯೇ ದೇವತಾತ್ಮನಿ ತ್ವಯಿ ಹವ್ಯಂ 
ಕನಿರ್ಯೆ ಅಜುಹೋತಿ ಸ ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಕೋ ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್ಸವತಿ | ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸೂರಿಃ 
27೫1೭: 41 
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pS ಆ ಆ ಆರಗ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ನಿದ್‌ನಿನ್‌್‌ನುನ್‌ಬತ್‌ಇತ್‌ತ್‌ಇದ್‌ಇಿದ್‌ಇನ್‌ನದೌರ್‌ಇವ್‌ೌಯೌದ್‌ಇನ್‌ ಇದೌದ್‌ೌಇದ್‌ೌಇದ್‌ನಿವ್‌' ದ್‌ ದೌ ಈ ಬಂದ್‌ ಹ ಇ ನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ್‌ದ್‌ಜ್‌ ಅ ನ್‌ 


ಪ್ರಾಜ್ಞೋರ್ಥೀ ಧನಾದಿಕಾಮಃ ಪೃಚ್ಛಮಾ ನೋತಸಾವುದಾರಃ ಕ್ರಾಸ್ತ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛನ್ನೇತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಏವ ಮನುಸ್ಕೋ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ವಸುವನಿಂ ಧನಪೋಸಂ ದದಾತಿ! ಯಡ್ವಾ! ಸ 
ದೇವತಾಗ್ನಿರ್ವಸುವನಿಂ ಯಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಶಿ ಯಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋಶಾರ್ಶಿೀ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾನ್‌ ಪೃಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕೋ 5ಸಾವನಗ್ನಿರಿತಿ ಸೃಚ್ಛೆಮಾನ ಏತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪನೀಕ-— ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಆಗ್ಲೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮತೆ್ಯೀ_ ದೇವೆತಾತ್ಮ 
ನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು! ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಆಜುಹೋತಿ-- ಅರ್ನ್ಪಿಸುವೆನೋ | 
ಸಃ ಮರ್ತ- ಅದೀ ಮಾನವನು | ಕೇವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಸೂರಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅರ್ಥಿೀ--ಯಾಚಕನು | ಪೈಚ್ಛಮಾನಃ- ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ | 
ಏತಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ | ಸ8-_ಅವನು | ದೇವತಾ--ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ವಸುವನಿಂ--ಧನಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಆ ಮಾನವನು ಧೆನನಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾಚಕನು 
ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant Agni, the mortal who offers oblations to the immortal 
becomes affluent : that deity (Agni) favours the presenter of (sacrificial) 
wealth, to whom the devout solicitant inquiring applies. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | [| 
ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ರಯಿಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಆ ವಹಾ 
| ಕ್‌ kg 
ಬೃಹಂತಂ | 


| | | | 
ಯೇನ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ಮದೇಮಾವಿಕ್ಷಿತಾಸ ಆಯುಷಾ ಸುನೀರಾಃ॥9೪॥| 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ರಯಿಂ ! ಸೂರ್ರ;ಭ್ಯಃ! ಆ | ವಹ | ಬೃಹಂತಂ | 
| | | | 
ಯೇನ | ವಯೆಂ। ಸಹಸಾ€ವನೆ | ಮದೇಮ | ಅನಿ€ಕ್ಷಿತಾಸಃ ! ಆಯುಷಾ |! ಸೀವೀರಾಃ || ೨೪ || 


| ಸುಯಣಭಃ ಕಂ A 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹಕಶೆಃ ಸುವಿತಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ |! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮ ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಸೂರಿ ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಬೃಹೆಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹ | ರಯಿಮೇವ ನಿಶಿನಸ್ಟಿ ! ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಗೇ 
ಯೇನ ಧನೇನ ವಯಂ ಸ್ಕೋತಾರೋನವಿಕ್ಷಿಕಾಸೋಂವಿಕ್ಷೇಣಾ ಆಯುಷಾ ಪೂರ್ಣೂಯುಸೆಃ ಸುವೀರಾ॥ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಶ್ನ ಸಂತೋ ಮದೇಮ ಹೃಷ್ಯೇಮ ! 


! ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುವಿತಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಅರಿತವನಾಗಿ | ಸೊರಿಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ಕಮಗೆ | ಬೃಹಂತೆಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅ ವಹ--ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು | 
ಸಹೆಸಾವನ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ..ಯಾವ ಅದೇ ಥನದಿಂದ | ವಯೆಂ- ಸ್ತುತಿ 
ಕೆರ್ತರಾದ ನಾವು | ಅನಿಕ್ಷಿತಾಸಃ--ಯಾವ ನಾಶವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆಯೂ | ಆಯುಷಾ-- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾ8- ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕಲ್ಕಾನಂತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಾವ ಅದೇ ಧನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ನಾಶನನ್ನೂ ಹೊಂದದೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Agni, you are cognizant of our solemn and auspicious (worship); 
bring to the worshippers abundant riches, whereby, mighty Agni, we, 
blessed with uncontracted life, and excellent male descendants) may be 


happy. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ರ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇವ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುಷೊದಃ। 
| | | 
ರಾತೌ ಸ್ಕಾನೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
I | 
ನು! ಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗ್ನೇ! ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ| ಶಂ | ದೇವ | ಮಘವತ್‌$ಛ್ಯಃ | ಸುಸೊದಃ | 
ರಾತೌ | ಸ್ಯಾಮ | di 1ಆ!ತೇ! ಯೂಯಂ | ಪಾಠ! ಸ್ಪಸ್ತಿ€ಭಿಃ | 4 | ನಃ 3೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಕಿಸ್ರೆಮುಚ್ಛಶಾಧಿ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ಶೋಧಿತಾಫಿ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಧೋೋಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುಷೊದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಣಶ್ವ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭವೇಮ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತ್ವತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರನಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲ್ಪೆಃ |! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸ್ವಸ್ತೀತೃವಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿಶಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ | ನಿ. ೩.೨೧ ಸದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷಕ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಛೆಶಾಧಿ-_ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಡಿಯೇ | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯಃ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುಷೂದಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಾಸಃ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸ್ಕಾಮ- ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಯೊಯುಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟೃಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಣಾದ ಎಲೆ 

ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೫, ಅ.೧. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಇ ಇ ಹ್‌ ಗ್‌ ಡೌ ಸತ? ಗಜ ಬಾಲ್‌. ಗ. ಮೌಸಮ್‌ ರ್‌ ಲಷ 


English Translation. 


ನ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಇ ಷಾ ಸ ಫಾ ಇಪ ಪ್‌ ಬ ಫೌ ದ್‌ ಪ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ೫ಬ ಾ 


Bestow upon me, Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance, divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests [and employer), be ‘comprehended in your munificence : 
ever cherish us with blessings. 

ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ಠಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಪೆಂಚಮಾಸ್ಟಕೇ ಪ್ರೆಥನೋ$ಢ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಫ್ರ ವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ3" ॥ 





| ಮಂಗಳಂ ॥ 








Nes 


[me J 


MN 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ನ ವಾ ಬಾ 


॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಿ ೀಠಿಕೆ, 


 —ARNANAA SAP mee 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ನ ಃ (ಸಮಿದ್ದೋಗ್ಡಿರ್ನಾ) ನರಾಶಂಸ್ಯ, 
ತಷೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರ್ಜಿಿ ದೇವೀರ್ದಾರಃ,, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀತಸಾ, 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದಕೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿನ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ಫ್ಯ ಶ್ವ, 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಷಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


೧. ಜುಷೆಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಲೇ-ಖ. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ) 


ಕೂ 


. ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಜಚಿಪೇ--ಖು. ಸಂ ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ) 
೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
೪. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 
ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ-ನೆರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಅ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 


೨. ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಸ್ರ್ರೀ.-ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬವೆಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ.-ಯ ಸಂ ೧-೧೧೮ (ಆಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 


ಸಮಿತ್ಸವಿ2ಶ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 


೫ ಆ ಧಿ 


ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೆತಿ1--ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶೃಪೊಟಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪, ಸನಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ--ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜನುದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಸುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌" ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ್ಯೈಕಾವಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿರುವುದು, ಈ ಅಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಜ.ಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಫಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಕಣ್ವಖಸಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 


ಅ. ೫. ಅ, ೨, ವ, ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಒನಿರುಕ್ತಾದಿನಿವ:ಚನಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನ. 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ,ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ಸ್ಪವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ || 
(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯೆಜೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ! ಅತ್ಮಾನಾಮೇನೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ: ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ರೀಣಾತಿ। ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಪ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈವೇನಂ ತದ್ಪ್ರಹ್ಮವರ್ಚ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 


ಆಪ್ರೀ ಯಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇಶ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವ ಖಸಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೆೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ, 


ತಾಭಿರ್ಯಧರ್ಸ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಸಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ, ೨, 


TT pS PR ಗರು ಟ್‌ಕಾರ್ಟರು ದರು ೧ಂ ಟ್‌ ಅಡ್‌ ಯಾ ~ ~~ pa ~~ ~ ಕದಾ ರ ಆ ಇ ಪಗಾರ Nm ಪಾಡ 


ಖುಷಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಘಃ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ 
ವಾದವಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿತೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ಲೋತೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಸ್ರಿಣಾಶೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇಕೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ತ ಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವಶಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾ: | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಃಃ 
ಆಗ್ಗೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯೈಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ |! ಯತನೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ 
ಯಶತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತೈಪರಂ | ಪಶೇವೋವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪೆಕವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣ್ನ್ಡಾನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಪರಂ | ಆತ್ಮಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರವಮಿತರಂ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ |! 


ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆಮಸ್ಸು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶೆಶ್ಚಶಸ್ರಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿನೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂಜೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯) ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯುತ್ಪಾತ್ಮಕನಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧ ೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಪಕಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧೨, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಜೆಲನರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುನುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಸ್ರ್ರೀ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 

ಸ್ತೂಯಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | 

ಪ್ರಥಮಾಯೊಂ ಸ್ತುಶಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಶನೂನಪಾಶ್‌ | 

ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯೊಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ತಿಳೆಃ ॥ 

ಬರ್ಜಿಕೇವ ತು ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ದಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋಇ*ನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಪ್ಟೈಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತಾ ಸಹ | 

ದೇವನ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತಪಷ್ಟೈವತು ಸ್ತುತಃ॥ 

ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುಶಂ ವಿದ್ಯಾದೃನಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ ॥ 

ೂಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ಸ)ತ್ಯೃ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ಶು ನಿಕಲ್ಸ್ಯತೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 

ಎಂದು ಇಧ್ಶ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಒಂದೊಂದ್ಳುಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಗಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨, 


ಎರಾ ಸಾ ಫೌ 


ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ವೈ- 
ಮದೆಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯಂವೊತೃ- 


ತೋ5ನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | 


(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ಭ್ಯೃಶ್ಚ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸೆಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಸ್‌ ಈ ಖಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಸೆಂಶ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು ; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹೆನ್ನೊಂದು 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೈಸೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ। 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು || 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಬ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ಸಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇಶ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದಮಕ್ತೆಂ ಚ ತ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿಶು। 
ಬುಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವೇ ಚೆ ಯದುಚೈತೇ॥ 
ನಂಾಶಂಸವದೆಶ್ರೇಶ್ವ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ 
ಶನೂನಸಾದಗಪ್ತ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಶ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 


ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಗ್ಲಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಬ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಆಪ್ರ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ಪ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾಫಿ ಬಿಳಾ- 
ದಶಕಾನಿ ಶು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಕಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ |! ನರಾಶಂಸ ಡೀವತೆಯನ್ನೆಕ್ನೀಶಿಸಿ 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ,೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ತ್‌್‌ ಆರ್‌ ಹಾ ಕಾಲ ಬು ಈ 
ಅರ್‌ ಆಂ ದಾ ಇ ತೌಬಘ ಈ ಗಹಿ 


ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 675 ರಲ್ಲಿರುವ 
೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿರೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯ. ಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜುಸಸ್ಸ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಆಪ್ರ-. 
ಕಬ್ಬೋಕ್ತೆತ್ತಾದಿದಂ ತನೂನಪಾದ್ರಹಿತಂ ! ಸಮಿದ್ಭಾದ್ಯಾ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರಶ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾ 
ಉಕ್ತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಜುಸಸ್ಟೈ ಕಾದಶಾಸ್ರಮಿತಿ ॥ ಪಶಾವಿಷ್ಟಾವಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಮಿತಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಂ। ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ | ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇ 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೇ ಪಶಾವಸಿ ಪುರೋಡಶಸ್ವಾನುವಾಕ್ಕೇಯನಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಜುಷೆಸ್ಟೈ ಕಾದಶಾಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೋ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಸ್ರಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ'ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರು (೧. ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿಃ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | ೩. ಇಳಃ | ೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ದೇವಿರ್ದ್ವಾರಃ | 
೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೭. ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಸತಿಃ | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು.) 
ಇದು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಖಯಷಿಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಪ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜುಷಸ್ತ ನಃ ip ವಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪೆಂ ಎಂಬ 
೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜಾ ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ತ್ವಪ್ಪೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಕೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ, ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಇತ್‌ ರ್‌ಶಾ ಕಾ AS pd ~~ ~ ಕಾ ದತ್ತಾ 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ-- ೭ || ಅನುವಾಇ ೧ | ಸೂಕ್ತ. ೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨॥ ವರ್ಗ- ೧, ೨॥ 
! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ೦ಂಖೈೆ--೧೧॥ 
॥ ಖಷಿಃ. _-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಪ್ರಸೂಕ್ತಂ 1 ೧. ಇದಧ್ಮಃ ಸಮಿನ್ಫ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨, ಸರಾಶಂಸಃ | 
೩. ಇಳ | ೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ! ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ! ೭, ದೈವ್ಕ್‌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತನೌ। ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೯. ತ್ಹಷ್ಪಾ1 ೧೧ ಎನೆಸೃತಿಃ! ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ! 
! ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಂಪಾಠೆಟಃ ॥ 
| | [ | 
ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಮಸಗ್ಗೆ € ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮವುಲ್ವನ್‌! 
| | | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಪ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾರ। ॥ 


| | 
ಜುಷಸ | ನಃ | ಸಂ5ಇಧಂ |! ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಯ | ಶೋಚ ! ಬೃಹತ್‌ | ಯಜತಂ | ಧೂಮಂ | ಬುಣ್ಬನ | 


ಉಪ | ಸ್ಪೃಶ | ದಿವ್ಯಂ | ಸಾನು! ಸ್ತೂಪೈಃ | ಸಂ | ರಶ್ಮೀ€ಭಿಃ | ತತನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ ೧॥ 


ನಾ 


| ಸಾಯಣಭಂ ಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಿಧಮದ್ಯ ಜುಷೆಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ್ರ | ಯೆಜತಂ ಯಜನೀಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೂಮವೃಣ್ಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಬೃಹದತ್ಯೆಂತಂ ಶೋಚ | ದೀಸ್ಯಸ್ವ ಚ | ಕಿಂಚ ದಿವ್ಯಮಂತರಿ- 
ಹಿಭವಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಸ್ತೂಪೈಸ್ತಸ್ಟೈ ರಶ್ಮಿಭಿರುಪ ಸ್ಪೈಶ | ಅಸಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಸಂ ತತನಃ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸೆಮಿಧಂ-ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | 
ಜುಸಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಯೊಜತಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮವನ್ನು | ಯಣ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ! 
ಬೃಹತ್‌--ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ 1 _ಶೋಚ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ದಿವ್ಯಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಾನು-- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸ್ತೊಪೈಃ- ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉಪ ಸ್ಪೃಶ... 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ತತನ।ಃ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಐಕ್ಯುನಾಗು. 
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ಆ ಡ್‌ pe ಬಹ ಫಾಟ್‌ ಇತಘಾ ಹಾ ಒಡ ಜ್‌ ತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧೂಮವನ್ನು 


ಹರಡುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ 'ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯನಾಗು. 


English Translation: 


Be gratified, Agni, by the (sacred fire) kindled by us to-day, emitting 
abundant adorable smoke: tcuch with your scorching flames the celestial 
summit : combine with the rays of the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 


| | | | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತನಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ 
ಹವ್ಯಾ | ೨ || 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಉಪ! ಸ್ತೋಷಾಮ | ಯಜತಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಃ! 
| | I 
ಯೇ! ಸು€ಕ್ರತವಃ | ಶುಚಯಃ |! ಧಿಯಂಂಧಾಃ | ಸೈದಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಉಭಯೊಾನಿ ಹವ್ಯಾ 1೨॥ 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ: 1 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರಕವಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಮಂಕೋ 
ಧಿಯೆ:ಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರ ಉಭಯಾನಿ ಸಾಮಿಕಾನಿ ಚ ಹವಿಃಸಂಸ್ಥಾದೀನಿ ಚೆ ಹವ್ಯಾ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ಪದಂತಿ ಸ್ಪದಯಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ 
ಯಜತಸ್ಯ ಯಜನೀಯೆಸ್ಯ ನರಾಶಂಸೆಸೈ ನರೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿವಿಶೇಷಸ್ಕ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಮಹತ್ತೃಮುಸಪ ಸ್ಕೋಷಾಮ | ವಯೆಮುಪಸ್ತುಮಃ। ತಥಾಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸೀನಾ8 
ಶಂಸಂಶಿ | ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ । ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷೂಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಯೋ 
ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದೆಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚ! 
ನಿ, ೪-೬ | ಇತಿ 
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ಕಾಯಾ ಸಲ್‌ ದಲ ಅಗತ ಯರಗ ಪೌರ ಇ. ಅಸಾರ್‌ ಎ ಇ ರಗ ಪಾರಾ ಇ. ಫಟ ಹಾ ತಾ ಈರಾ ಸವಾ ಸಾರ್‌, IT I ದದ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು! ಸುಕ್ರತವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಕತಿಚೆಯ್ಯ.. 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಧಿಯೆಂಧಾ8-- ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ | ಉಭಯೌಾನಿ-- ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧೆ 
ವಾದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ವದಂತಿ- ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಏಷಂ--ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | 
ಯೆಜ್ಡ್ಜೈ 8. ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯಜತಸ್ಯ... ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ-- 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು | ಉಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಶಾಂತಿಯುತರೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ 


ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


We celebrate with sacrifices the greatness of the aborable Narasha- 
nasa amongst those who are divinities; the performers of good works, the 
bright-shining, the upholders of rites, who partake of both kinds of 
oblations. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಸಾಮುಸೆಸ್ತುಮೋ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸೃ ಯ ಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ತುಚಯೋ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದಯಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಂ 
ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಸಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೭) 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಈ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವೆವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂಥವರು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವವವರು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಪಶು, ಪುಕೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಅಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಕೆಮಾಡುವೆವು. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ ವೋ ಅಸುರಂ ಸುದಕ್ಷಮಂತರ್ದೂತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಂ | 
| | | 1 
ಮನುಸ್ವದಗ್ಲಿಂ ಮನುನಾ ಸವಿಂದ್ಧಂ ಸಮಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿನ್ಮ ಹೇಮ॥4॥ 


| ೫ದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಈಳೇನ್ಯಂ | ವ8 | ಅಸುರಂ | ಸ್ತೂದಕ್ಷಂ | ಅಂತಃ! ದೂತಂ | ರೋದಸೀ ಇಿ | ಸತ್ಯ€ನಾಚಂ | 
| | 
ಮನುಷ್ಟತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುನಾ | ಸೆಂsಇದ್ದಂ | ಸೆಂ! ಅಧ್ವರಾಯ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಹೇಮ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ವೋ ಯೂಯೆನಿಸಾಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಸುರಂ ಬಲವಂತಂ ಸುದಕ್ಷಂ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಕೋರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ದೂತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಚರಂತಂ 
ಸಶ್ಯವಾಚಂ ಮನುಷ್ಟನ್ಮನುಸ್ಯವನ್ಮನುನಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಯಥೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಥಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಮಿದ್ದಮಗ್ಗ್ಲಿಮಧ್ವರಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಸದಮಿತ್ಸಡ್ಯಿವ ಸಂ 
ಮಹೇಮ | ಸಂಪೂಜಯತ |! ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನೋತ್ತಮಪುರುಷತ್ತೆಂ | 


ಪ್ರ ತಿಪನಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ವ8 ನೀವು! ಈಳೇನ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತೃನೂ 1 ಅಸುರಂ- ಶಕ್ತಿಯು 
ತನೂ | ಸುವಕ್ಷಂ- ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ರೋದಸ್ಕೋದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ದೇವಮಾನವರಿಗೆ) | ದೊತೆಂ-ದೂತರೂಸನೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಳ್ಕುಳ್ಳವನೂ | 
ವುನುಷ್ಪತ್‌ ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ! ಮನುನಾ-- (ಹಿಂದೆ) ಮನುನಿನಿಂದಲೂ | ಸಮಿಷ್ಛೆಂ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಚರಾಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆದಮಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ |! ಸಂ ಮಹೇಮ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕರ್ತವ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ದೂತರೂಸನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 
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ಈಸ ಆಗಾಗಾ ಘರ ದಡಿ ಪದ-ಇರದಾ ಹಪ. ಇ. ಎ, ಲಟದಾ 


English Translation. 


Let us ever worship the Agni who is to be adored by us; the mighty, 
the dextrous, the messenger passing between heaven and earth, the speaker 
of truth, kindled (of old) by Manu, as now by men, that (he may come) to 


the solemnity. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಸರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಪ್ರ ನೃಂಜತೇ ನಮಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ತೌ ! 


| | | | | 
ಆಜುಹ್ವಾನಾ ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ ಪೃಷದ್ವದಧ್ವ್ಯರ್ಯವೋ ಹನಿಸಾ ಮರ್ಜ- 
ಯಧ್ವಂ ೪ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸಸರ್ಯೆವಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಪ್ರ | ವೃಂಜಕೇ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ | 9ಗ್ನೌ | 


| | | 
ಆ5'ಜುಹ್ವಾನಾಃ | ಫೃತಃಪೃಷ್ಠಂ | ಪೃಷತ್‌5ವತ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಹವಿಷಾ | ಮರ್ಜಯೆದಧ್ವಂ 1೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಸರ್ಯವಃ ಪರಿಚೆರಣನಿಚ್ಛೆಂತೋಇಭಿಜ್ಜ ಅಭಿಗತಜಾನುಕಂ ಭರಮಾಣಾಃ ಪಾದೈರ್ಭರಂ- 
ತೋ ಬರ್ಹಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರ ವೃಂಜಶೇ | ಪ್ರಭರಂತಿ | ತದೇವ ವಿಶದೆಯೆತಿ। ಹೇ 
ಅಧ್ಬರ್ಯೆವೋ ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ ಫೃತಸೆಂಸಿಕ್ತಪೃಷ್ಠಂ ಪೈಸದ್ವತ್‌ ಸ್ಮೂಲನಿಂದುಭಿರ್ಯಿಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿರ್ಹ- 
ವಿಷಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಾ ಮರ್ಜಯಧ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಪೆರಿಚರತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಸರ್ಯವಃ-- ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು | ಅಭಿಜ್ಞು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವೆರಾಗಿ | 
ಭರಮಾಹಾಃ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಬರ್ಹಿ॥--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನೆೊಡನೆ । 
ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೃಂಜತೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | 
ಫೃಶಪೃಷ್ಠಂ-_ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ಕವಾದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪೈಷದ್ವತ್‌--ಫೃತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ 
ಬರ್ಜಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ (ಸಹ) ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿ | ಆಜುಹ್ವಾನಾಃ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ |! ವಕರ್ಜಯೆಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವರಾಗಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪೃಸ್ಥಪ್ರಳ್ಳಲ್ಟೂ, 
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ಇತ್‌ ಕಾ ಇರ್‌ ಇ ತೌ ಇ. ಖಗ ಣೌಗಷ್ನಾ ಆಡ್‌ ಗಡ್‌ ದಾ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಇ ಆಫ್‌ ~ ದ ಎ ಹ್‌ ಎರ್‌ ಕ್ಟ ಇ ಆಡ್‌ ಪಡ ಅ ಸ ತ್‌ಟ ಖ್‌ ಬು, ಅ ಈ ~~ 


ಫೃತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
The worshippers bearing the sacred grass offer it with revernce, 
upon their knees, to Agni: worship him, priests, with oblations, invoking 


him to (sit down) on the spotted (grass), smeared with clarified butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ನಿದುರೋ ದೇವಯಂತೋತತಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೆವತಾತಾ! 


ಪೂರ್ವೀ ತಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ವ ೦- 


ಜನ್‌ | ೫ 1 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


| 
ಸುಂಆಧ್ಯಃ |ಏವಿ| ದು | ಜೇವ€ಯೆಂತಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ |! ರಥ€ಯು॥ಃ | ವ \ 


| | | 
ಪೂರ್ನೀ ಇ8 | ಶಿಶುಂ| ನ! ಮಾತರಾ | ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ! ಸೆಂ! ಅಗ್ರುವಃ| ನ! ಸಮನೇಷು | 
ಅಂಜನ್‌ |! ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ ರಥಯೊ ರಥಕಾ- 
ಮಾತ್ನ || ಜಸಿ ಫೂರ್ವಸವಣ್ಣೋ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ ॥ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ೌ ಯಜ್ಞೇ ದುರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹ- 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ | ಆಶ್ರಿತವಂತಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ನೀ gio 
ಪ್ರಾಗಗ್ರೇ ಜುಹೂಪಭೃತ್‌ಾ ಶಿಶುಂ ನ ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತರ್‌ ಗಾವ್‌ ರಿಹಾಣೇ ಅಗ್ನಿಂ ಲಿಹಾನೇ ಅಗ್ರುವೋ 
ನ ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣ್ಯುದಕೇನ ತದ್ವತ್ನ್ಸಮಂಜನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಚ್ಕೇನ ಸಮಂಜಂತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

ಸ್ಪಾಧ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೇವಯೆಂಶಃ_ _-ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ರಘಯೆ8--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ರಿಸಿದವರಾಗಿ! ದೇವಶಾಶಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದುರಃ.- 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-_ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತರಃ ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | 
ಶಿಶೆಂ ನ-ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೂ | ಅಗ್ರುವೋ ನ. ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಮನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವಿೀ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಗಳು | 
ರಿಹಾಶೇ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಸಂ ಅಂಜನ್‌--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಪೇಕ್ತಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೂ, ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The devout performers of holy rites, desirous of chariots, have had 
recourse to the doors (of the sacrificial chamber) : (the ladles), placed to 
the east, are plying the fire with ghee at sacrifices, as the mother cows 
lick the calf, or as rivers (water the fields). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ / 
| | | | 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇಮುಃ! 


ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಫಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞ ಯೇ ಸುವಿತಾಯ 
ಶ್ರಯೇತಾಂ ॥ ೬॥ 
| ಪವಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ಇತಿ | ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇಕಿ! ನಃ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ| ಸುಡುಘಾ5 ಇವ! ಥೇತುಃ! 
ಬರ್ಜಿ5ಸದಾ | ಪುರುಹೂತೇ ಇತಿ ಪುರು€ಹೂಶೇ | ಮಫಘೋನೀ ಸ್ವ ಆ | ಯೆಚ್ಞಿಯೇ at } 


ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರಯೇತಾಂ | ೬ | 
Wu | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋಷಣೇ ಯುವಕ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇ ವಾ ದಿವ್ಯೇ ದಿನಿ ಭನೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸೀದಂತ್ಯಾ ಪುರುಹೂತೆಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ಮಘೋನೀ ಧನವತಶ್ಯೌ ಯೆಜ್ಞಿಯೇ 


ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಸುದುಘೇವ ಧೇನುಃ ಕಾಮಧುಗ್ಲೇನುರಿವ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾ ಶ್ರಯೇತಾಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 
. ಉತ--ಮತ್ತು! ಯೋಷಣೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಸರೂ | ದಿನೈೇ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ| ಮೆಹೀ-- 
ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಬರ್ಜಿಷದಾ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವರೂ | ಪುರುಹಾಶೇ.. 
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ಮಾತಾ ದ್‌್‌ ಗಾ ಮ್‌ ತ್‌ ಎ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌. 


ರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಮಘೋನೀ--ಧನವತಿಯರೂ | ಯೆಚ್ಲಿಯೇ- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರಡೇವತೆಗಳು! ಸುದುಘಾ ಥೇನುಃ ಇವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯುವ 
ಥೇನುವಿನಂತೆ |! ನ8--ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯೆ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಆ ಶ್ರಯೇಶಾಂ-- 
ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಅನೇಕ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಧನವತಿಯರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವ ಧೇನುವಿನಂತೆ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಖು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May the two youthful females, the divine and mighty day and night, 
the invoked of many, the possessed of wealth, seated on the sacred grass, 
entkled to adoration, be with us like an easily-milked cow for our welfare. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ ಮನ್ಯೇ ವಾಂ ಜಾತವೇದಸಾ 


| 
ಯಜಧ್ಯ್ಯ | | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಕೃತಂ ಹನೇಷು ತಾ ದೇವೇಷು ವನಥೋ 
| 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿಪ್ರಾ | ಯಜ್ಞೇಷೆ | ಮಾಸುಸೇಷು | ಕಾರೂ ಇಕಿ ಮನ್ಯೇ | ವಾಂ | ಜಾತ5;ವೇದಸಾ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ! ನಃ! ಅಧ್ಯರಂ | ಕೃತಂ | ಹನೇಸು! ತಾ| ದೇವೇಷು | ವನಥಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ೭ 
| ಸಾಯಚಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಜಾತನೇದಸಾ ಜಾಶಧನೌ ಮಾನುಷೇಷು 


ಮನುಷ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಾ ವಾಂ ಯಾುವಾಂ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ 
ಯೆಷ್ಟುಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಹವೇಷು ಹವನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮಧರ್ವ- 
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ಘಾ ಜಾನ್‌ NE ಬಜ ಬಭುಚರಿ ಉಡಿ. ಧಾಟ ಗಿ ಹ ಕ್‌ ಘಾ ಉಲ್‌ ..ಎಡೌಷ್ಟಾ 


ಮಕುಟಲಂ ಯೆಜ್ಞಮೂರ್ಧ್ಯಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕೈತಂ। ಕೆರುತೆಂ ಚೆ! ಅಸಿ ಚೆತಾ ತೌ ಯುವಾಂ 
ಜೀವೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಪಾರ್ಯೌಣಿ ಧನಾನಿ ವನಥಃ | ಸಂಭಜಥಃ | ಶಾನ್ಯಸ್ಮಭೈಂ ಸಂಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಥ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಪ್ರಾ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಜಾತವೇದೆಸಾ- (ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾನು- 
ಷೇಷು-- ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶಾರೂ--- ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇನಹೋತ್ಸಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಜಧೈ್ಯೈ-- ಪೂಜಿಸಲು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಹನೇಷು-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ-— ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಊಧಕ್ಯಂ- ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದೇನತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಕೃೈತಂ--ತಿರುಗಿಸಿರಿ | ತಾ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | 
ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನಥಃ- -ನಮಗೊದಗಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವಹೋತ್ಸಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, ಅಪೇತ್ಲಿತವೂ 
ಆದ ಧೆನಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

I am minded to adore you two sages, the ministrants at sacrifices of 
men, from whom wealth is derived : when the worship is being celebrated, 
convey our offspring aloft, and acquire (for ouruse) the precious (treasures 
preserved) amongst the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಸ್ಕೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
ಸರಸ್ತೃತೀ ಸಾರಸ್ವ್ರತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ! ಭಾರತೀ | ಭಾರತೀಭಿಃ | ಸಃಜೋಷಾ॥ ಹೆ | ದೇನೈಃ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ ಆಗ್ನಿ 


| 
ಸರಸ್ಪತೀ | ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಜೇವೀಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಇಡೆಂ | ಸದಂತು || 6 ॥ 
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ಕ್‌ ದೌ ದಾ ರ್ಸ್‌, ಪ್‌ಿದ್‌ ಹೌ ದೌ ತ ಪಾಸ ಡ್‌ ಡ್‌್‌ ನೌ ದ್‌ ವು. ಪಾರ ಆರರ ತಾ ದ್‌್‌ 








ತ್‌ಾ ದ್‌ ಹ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಬ್ರ ಶ್‌ ಫೌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಲೌ ರ್‌ಗಾ ಶಾ 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಏತದಾವ್ಯೃಳ್ಳೆತುಷ್ಪಯೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೆಸ್ಕಾಪ್ಸಮಾಧ್ಯಾಯೇ |! ಖುಗ್ರೇ. ೩.೪. ೮-೧೧ | 
ಯೆಷ್ಯೈಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ತಥಾಪಿ ವೃವಧಾನಾತ್ಸಂಕ್ಷೇಪೆತೋತ್ರಾಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಭಾರತೀ 
ಭರತೆಸ್ಕೂದಿತ್ಯ ಸೃ ಪತ್ನೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಿಶೇಳಾ ಮನುಷ್ಕೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಮ್ಕಲೋಕೆಭವೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಗ್ನಿರಾಗಚ್ಛೆಶು । ಸೆರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವೆತೇಭಿಃ ಸಾರಸ್ವತೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನೈರ್ದೇವೈಃ 
ಸಾರ್ಧಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತು |! ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ । ಪ್ರಫಮಾರ್ಥೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಬರ್ಹಿರಿದಮಾ ಸದಂತು॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭಾರತೀ ಭಾರತೀ ದೇವಿಯು | ಭಾರತೀಭಿ8--ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋ. 
ಷಾ8-- ಕೂಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿಯೂ | ಇಳಾ--ಇಳಾದೇವಿಯು |  ಮನುಷ್ಯೇಭಿ1-- ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ 
ರಾದವರೊಡನೆಯೂ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೈಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಗಚ್ಛತು)--ಬರಲಿ 
ಸರಸ್ಪೃತೀ--ಸ್ಪರಸ್ಪತೀದೇನಿಯು ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿ8--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಬರಲಿ) | ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ॥- ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಂಶು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಾರತೀದೇವಿಯು ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿಯೂ, ಇಳಾದೇವಿಯು 
ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಅಥವಾ ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ) ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬರಲಿ, ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Bharathi, associated with the Bharatis ; Ila with gods and men; 
and Agni and Saraswati with the Saraswatas ; may the three goddesses sit 
down before us upon this sacred grass. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಥ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇನ ತ್ವಷ್ಟರ್ನಿ 


| | 
ele ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ 


ದೇನಕಾಮಃ 1೯ ॥ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


TN ಮಾ ಜಂ ಇಲ ಇ ೧ ಂ೧ಐ ತೌ. ಬಾ 


ಕ್ರ ಸ್ರ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇದಾ ರ EN ರಂ NS ಗ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌ೌರ್‌ೌ ವ್‌ ಎ೯ ಇಂ ಒರ ಕಾಳ ಬಾಘ್‌ ದ್‌ AS YS TS 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ನಃ! ತುರೀಸಂ ಅಥ | ಪೋಷಯಿತ್ನು | ದೇವ | ತೃಷ್ಟಃ | ನಿ | ರರಾಣಿಃ | ಸೃಸ್ಟೇತಿ ಸ್ಕಸ್ಟೆ | 
ಷಃ | ನೀರಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸುಂದಸ್ತಃ | ಯುಕ್ತ$ಗ್ರಾವಾ | ಜ್ಯ ತ್ರ | ದೇವೂ ಕಾಮಃ ೯೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತೃಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ತುರೀಪೆಂ 
ತ್ವರಿತಮಾಪ್ಲುವತ್‌ ಪೋಷೆಯಿತ್ನು ಪೋಷಕರಂ ತದ್ರೇತೋವಿ ಸೈಸ್ವ। ವಿಶೇಷೇಣಾವಸಾನಂ ಪ್ರಾಪೆಯ! 
ವಿನೋಚೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಶೋ ರೇತಸೆಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಸಾಧು ಸುದಶ್ಚಃ ಸುಬಲೋ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ದೇವಕಾಮೋ ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ [| 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ--ಅನಂತರ | ದೇವ-ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ | ತ್ವಷ್ಟಃ--ಎಲೈ ತ್ರಷ್ಟೃವೇ | ರರಾಣ£ -ಹೆರ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) 1 ಯೆತಃ- ಯಾವ ಕೀತಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಸುದಕ್ಷ್ಷ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ! ಯೊಕ್ತೆಗ್ರಾವಾ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ದೇವಕಾಮಃದೇವಪೂಜಾನಿರತನೂ | ನೀರ8-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅದೆ 
ಪುತ್ರನು! ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತುರೀಪೆಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗು 
ವುದೂ | ಪೋಷಯಿತ್ನು--ಪೋಸಣ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ | ತತ ಆ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು | ನಃವಿ ಸೃಸ್ಟೆ_- 
ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ತೃಷ್ಟವೇ, ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶೆಲನೊ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತನೂ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಪೋಸಣ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 


English Translation: 


Divine Twashtri, being well pleased, give issue to our procreative 
vigour, whence (a son) manly, devout, vigorous, wielder of the Soma- 
bruising stone, and reverencing the gods, may be born. 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ, ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 665. 


ಹ್‌ ಮಾರನ ಒಹೋ had ಇ ಇತ್‌ ~~“ ಎ ಬ್‌ ~~ ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ವನಸ್ತ್ರತೇ:ನ ಸೃಜೋಪ ದೇವಾನಗ್ಲಿರ್ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ | 
| | | | 
ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ 


ನೇದ Il ೧೦ || 


|| ಪಹೆಸಾಠಃ | 


| | 
ವನಸ್ಪತೇ | ಅವ | ಸೃ | ಉಪ |! ದೇವಾನ್‌ | ಆಗ್ನಿ8 | ಹವಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾೊಶಿ | 


ಜ 
| I | | | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |! ಹೋತಾ | ಸತ್ಯ5ತರಃ | ಯೆಜಾತಿ! ಯಥಾ! ದೇವಾನಾಂ! ಜನಿಮಾನಿ | 


ವೇದ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಸಾವ ಸೃಜ | ಅಥ ಪೆರೋಶ್ಪಸ್ತುತಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ಶಾಮಿತ್ರರೂಪಃ ಸನ್‌ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಸೇತ್ಸ ಏವ ವನಸ್ಪತಿರ್ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸತ್ಯತರೋತಪಿ ಸನ' ಯಜಾಶಿ | ಯಜತು | ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಜನನಾನಿ ಯಥಾ 
ಸ್ಪಯಂ ಮೇದ ತಥಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ !! 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಸ್ಸಿ ವನಸ್ಪತಿಯೇ | ಡೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಉಪ ಅವ ಸೃಜ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ವನಸ್ಸತಿಯು | ಶಮಿತಾ ಶಮಿತೃರೂಪನಾಗಿ | ಹವಿಃ. 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸೂದಯಾತಿ-ಪ್ರೇರಿಸಲಿ| ಸೇತ್‌--ಅದೇ ವನಸ್ಸತಿಯು ।! ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಸತ್ಯತರಃ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಯೆದಾ-- ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿವತಾನಿ._ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | ಮೇದ ತಿಳಿಯ:ವನೋ 


ಆ ರೀತಿ]! ಯುಜಾತಿ - ಪೂಜಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವನಸ್ಸತಿಯು 
ಶಮಿತೃರೂಸನಾಗಿ ನಕುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಅದೇ ವನಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ. ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಆ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


೪66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨. 





USSSA SS ಓಡಿ ಜ ಬಸಿ ಜ “wu ರ ಇ > ಈ pe po ಇ ಬಂ ನ TS ರ್‌ ತೌ ಚ್‌ ಅ ಉ ಗ 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agni, the immolater, prepare 
the victim : let him who is truth officiate as the ministering priest for 
verily he knows the birth of the gods. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಳೆಃ 1 
| | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ। 


| | | I 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದ- 
ಯೆಂತಾಂ ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ೯ಇಧಾನಃ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸ€ರಥಂ | ತುಕೇಭಿಃ । 


ಟ 
ಬರ್ಹಿಃ | ನಃ! ಆಸ್ತಾಂ | ಅದಿತಿಃ! ಸು;ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃತಾಃ। ಮಾದಯಂ 3701೧೧ 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರೇಣ ತುರೇಭಿಸ್ಟೃರಿಕೈರ್ಜೇನೈಶ್ಚ 
ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಹಿರಧ್ಯಾಸ್ತಾಮ- 
ವಿತಿಶ್ಚ ಸುಪುತ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾಶೆ ಸರ್ವೇಮೃತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾದಯೆಂತಾಮಿತಿ! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಮಿಧಾನ।-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ಶುರೇಭಿ8-- ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ | ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಸೆರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಸುಪುತ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾ 
ಹಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ -ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿಕ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆಸ್ತಾಂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಮೃತಾಃ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಪಾಹಾ- 
ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾದಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ ೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ಆದಿತಿಯು 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 667 
ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಮಠರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


Agni’ kindled (into flame), come to our presence in the same chariot 
with Indra, and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons. sit down on the sacred grass and may the immortal gods 
be satisfied with the reverentially-offered oblation. 


7 La 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


8 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಂ ಪೋ ದೇವಮಿಶಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದಶೇತಿ!! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತ್ಯೇತೆದಾದೀನಿ 
ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯಚಿತುರ್ಥವರ್ಜಿತಾನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದೆಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ದೆಶಾನಾಂ 
ಶೃತೀಯಚೆಶುರ್ಥೇ ಉದ್ದರೇತ್‌ I ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ I ವೂಕ್ದ್ವೀ ದಶರಾಶ್ರೇನಷ್ಟಮೇಹ 
ನೀಡಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು-- ಆದರೆ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಬೇವಮಿತಿ ದಶಾನಾಂ ತೃತೀಯಚೆತುರ್ಥೇ ಉದ್ಭರೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ವ್ಯೂಕ್ಸವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಷಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


$8 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧ ಸೂ ೩. 
ಭ 


ಕೌರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ಗಾ ~~ ಹಿಂಡ ಬಿಟ, ದಾ ಇ ಬೂ ಕ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೩ 

ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨॥ ವರ್ಗ ೩, ೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦1 

1 ಖುಷಿಃ -. ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ" 1 
| \ | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ವೋ ದೇವಮಗ್ನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಯಜಿಷ್ಠಂ ದೂತಮಧ್ವರೇ 
| 
ಕೃಣುಧ ರಿ | 
] | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಧ್ರುವಿರ್ಯತಾವಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಫೈತಾನ್ಸಃ 
ಪಾವಕಃ ಗಂಟ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ |! ದೇವಂ | ಅಗ್ನಿ5ಭಿಃ | SS RL | ಯಜಿಸ್ಕಂ | ದೂತಂ | ಅಧರೇ ] ಕ್ಟಣುಧ್ವಂ J 
ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಂಧ್ರುವಿಃ ಯತವಾ | ಕಫುಮೂರ್ಧಾ | ಫೃ ಅನ್ನ: | ಪಾವಕಃ el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಗ್ಗಿಭಿರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಜೋಷಸಂ ಸೆಹಿತೆಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃಶಮಮಗ್ನಿಮಧ್ಸರೇ 
ಕೌಟಿಲ್ಕರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದೊಶಂ ಕೈುಧ್ದಂ | ಕುರುಶ | ಯೊಲಗ್ನಿರ್ದೇವೋ;ಹಿ ಸನ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು 
ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿತೆರಾಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠೆತಿ ಯತಾವಾ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ವಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪೆಕತೇಜಾ 
ಫೃತಾನ್ನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕತಶ್ಚ ಭವತಿ! 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನೀವು | ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮತ್ತ್ಕೇಷು- ಮಾನೆವರಲ್ಲಿ | 
ನಿಧ್ರುವಿಃ- ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಬುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯತಾವಾ--ಸತೃವಂತನೂ |! ಶಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ-.. 
ತೀಶ್ಷ್ಞವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಫ್ರುತಾನ್ನಃ--ಫೃತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪಾವಕಃ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿಭಿ8__ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ..... 
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ಕಾ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಯೆಜಿಷ ಜಟ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ೦ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಯ್ರರೇ.. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೊಶಂ--ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ರಂ--. Bi 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಯಾವನು 
ಸತ್ಯವಂತನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಫೃತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Appoint (gods) the most adorable, divine Agni, consentient with 
(all other) fires, your messengar at the sacrifice: him who is permanently 
present amongst men, the observer of truth, who is crowned with flame, 
the purifier, whose food is butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಸ್ರೋಥದಶ್ತೋ ನ ಯುವಸೇವಿಷ್ಯನ್ಯದಾ ಮಹಃ ಸಂವರಣಾ ದ್ವ್ಯಸ್ಮಾತ್‌! 


| | | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಧ ಸ್ಮ ತೇ ವ್ರಜನಂ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ 1೨॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 


| | | | | 
ಪ್ರೋಥತ್‌ |! ಅಕ್ಚಃ | ನ! ಯೆವಸೇ ! ಅನಿಷ್ಯನ್‌ ಯದಾ ಮಹಃ! ಸಂ$ವರಣಾತ್‌ |ವಿ| ಅಸ್ಥಾ 3 


ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ವಾಠಃ | ಅನು | ವಾತಿ | ಶೋಟಿಃ | ಅಥ | ಸ್ಮ! ತೇವ ಕ್ರಜನಂ | ಕೆ ಕೈಷ್ಣಂ | ಅಸ್ತಿ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ! 
ಯವಸೇ ಘಾಸೇ5ನಿಸ್ಯನ್‌ ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಪ್ರೋಥತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂಚೆರನ್ತಾಶ್ಚೋ ನ 
ಅಶ್ವ ಇವ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಂವರಣಾನ್ನಿರೋಧಾತ್‌ ದಾವರೂಪೋತಗ್ನಿರ್ಯೆದಾ ವ್ಯಸ್ತಾ ತ" ಸತತೇಷು 
ವೃಕ್ಷೇಸು ವಿಶಿಸ್ಠತೇ ಅತ್ತದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರರ್ಚಿರನು ನಾತೋ ವಾತಿ! ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಅಧಾನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ವ್ರಜನಂ ವರ್ಶ್ಮ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಸ್ಮೇಶಿ ಆ. | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆವಸೇ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೃಣವನ್ನು | ಅವಿಷೈನ್‌- ತಿನ್ನು ವಾಗ | ಪ್ರೋಥತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು | 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ! ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ! (ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) |! ಮಹಃ... ಮಹತ್ತಾದ ೬ 
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ಇ ಜಮ್‌ ೌಗದಸಿದೌನಬುದರಾ - ನಾತವನದ್‌ ಅನಲೆ 





ಸಂವರಣಾಶ್‌-- ಆವಾರಕವಾದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ! ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವೃಸ್ಥಾಶ್‌.-ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ | ಆತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋಟಿ- 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 1 ವಾತಃ8--ವಾಯುವು | ಅನು ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಧ- ಅನಂತರ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ |! ವ್ರಜನಂ--ಮಾರ್ಗವು | ಕೃಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಸ್ಮ--ಆಗುವುದಲ್ಲವೇ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಕವಾದ,ದೂ ಆದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ದಹಿಸಿಹೋದ ಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When, like a neighing steed about to feed upon the forage, (Agni) 
springs up from the vast-enclosing (forest), then the wind fans bis flame: 
and black, (Agni), is your course. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ; | | 
ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನನಜಾತಸ್ಯ ವೃಷ್ನೊಟಆಗ್ನೇೇ ಚರಂತ್ಯಜರಾ ಇಧಾನಾಃ | 


| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ದ್ಯಾಮುರುಷೋ ಧೂಮ ಏತಿ ಸಂ ದೂತೋ ಅಗ್ರ ಈಯಸೇಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ ! 4 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ನವ್ವಜಾಶಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ । ಅಗ್ನೇ | ಚರಂತಿ | ಅಜರಾಃ | ಇಧಾನಾಃ | 


I | 
ಆಕ! ದ್ಯಾಂ | ಅರುಷೆಃ | ಧೂಮಃ |! ಏತಿ | ಸಂ |! ದೊಳೆ! ಅಗ್ನೇ ಈಯಸೇ | ಹಿ | ದೇವಾನ್‌ [೩ 


! ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ನವಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿಕುರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೇ ತವಾಜರಾ 
ಜರಾರಹಿತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಇಧಾನಾ ಉಚ್ಚೆರಂತಿ ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಕಾರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ ಧೂನೋ 
ದ್ಯಾಮಚ್ಛೆ ದಿವಮಭ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಮೆತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಯೆಸೇ ಹಿ | 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಕೋಸಷಿ ಚ | 


ಅ, ೫, ಅ, ೨. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ನಾ ಶೌ ಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಮೌ ಸಪ್‌ ರ್‌ ರ್ಕ ಜ್‌ ಇದೆ ಡ್‌ ಎ... ಇತ್‌ ಬಾ ತ್‌ ತ್‌ ತ. ಚಿ ಈರ್‌ ಇ = ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಹೌ ಲ 0೧ ಈ" ಇ ಮುಚ್‌ ಗಾ ಟ್‌ಗ ಫ್‌ ಟ್‌ pa ಬ್‌ ಸ್ತ PR ದ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವಜಾತೆಸೈ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ವೃಷ್ಣಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ಶೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಜರಾಃ-- ಜರಾರಹಿತವೂ | ಇಧಾನಾಃ- - ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ 
ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಉಚ್ಚೆರಂತಿ--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ) | ಅರುಷಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ || ಧೂಮಃ-- ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) | ದ್ಯಾಂ ಅಚ್ಛೆ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಏತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊಶೆಃ-_ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವಾನ್‌..-ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಂ ಈಯೆಸೇ ಹಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯಲ್ಲವೇ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜರಾರಹಿತವೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
English Translation. 

The kindled undecaying flames of you, the newly-born, the showerer, 
rise up: the luminous smoke spreads along the sky: aud you; Agni, 
proceed as their messenger to the gods. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !್ಗ 


| | 
ನ ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್ತ ಸು ಯದನ್ನೂ ಸಮವೃಕ್ತ 


ಜಂಭೈಃ ! 
] | 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸಿತಿಷ್ಟ ಏತಿ ಯವಂ ನ ದಸ್ಮ ಜುಹ್ವಾ ವಿವೇಕ್ಷಿ ॥ ೪ ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ₹8 
| | , | 
ವಿ। ಯೆಸ್ಯ! ತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸಾಜಃ | ಆಶ್ರೇತ್‌! ತೃಷು | ಯತ್‌। ಅನ್ನಾ! ಸೆಂ; ಅವೃಕ್ತ! ಜಂಭೈಃ (| 


\ | | 
ಸೇನ ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ ! ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ! ತೇ | ಏತಿ! ಯವಂ | ನ | ದಸ್ಮ। ಜುಹ್ಪಾ | ವಿವೇ 2! ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ದಾವರೂಸಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ತೃಷು ಕಿಪ್ರೆಂ 
ವೃಶ್ರೇತ್‌ ವಿಶ್ರಯೆತಿ ಯೆದ್ಯದಾನ್ನಾನಿ ಕಾಸ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈರ್ದಂತೈಃ 1 ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿತೈರ್ಥಃ |! ಸೆಮವೃಕ್ತೆ 


072 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |ಮಂ.ಪ. ಆ ೧. ೩. 
ವೃಂಕ್ರೇ ಖಾದಶಿ | ತಥಾ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟೋದ್ಯುಕ್ತಾ ತೇ ತವ ಪ್ರೆಸಿತಿರ್ಜ್ಪಾಲೈತಿ | ಗಚ್ಛತಿ। ದಸ್ಮಹೇ 
ಪರ್ಶನೀಯೊಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯೆವಂ ನ ಯವಮಿವ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಯೊಾ ವಿವೇಕ್ಷಿ! ಕಾಷ್ಠಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಸಿ ವಾ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಸ್ಯ ತೇ- ಯಾನ ನಿನ್ನ! ಪಾಜಃ- ತೇಜಸ್ಸು! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೃಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ವಿ ಅಶ್ರೇತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅನ್ನಾ-- 
ಕಾಷ್ಟಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ- ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ | ಸಮವೃಕ್ತ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ 
(ಆಗ) | ತೇ... ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸಿತಿಃ8__ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೃಷ್ಟಾ--ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಸೇನೇವ-- ಸೇನೆಯಂತೆ | 
ಏತಿ-_ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ | ಡೆಸ್ಮ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಹ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಯವಂ ನ-_ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ವಿವೇಶ್ಷಿಕಾಷ್ಛಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಕಾಷ್ಮಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೊ ಆಗ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


The light of whom quickly spreads over the earth. when with his 
teeth (of flame) he devours his food : your blaze rushes along likea « harging 
host, when Agni, of goodly aspect, you spread with your flame (amongst 
the trees) as if (they were) barley. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | i 
ತಮಿದ್ದೋಷಾ ತಮುಷಸಿ ಯನಿಷ್ಕಮಗ್ಳಿಮತ್ಕಂ ನ ಮರ್ಜಯಂತ ನರಃ! 
| | | | | | 
ನಿತಿಶಾನಾ ಅತಿಥಿಮಸ್ಯ ಯೋನೌ ದೀದಾಯ ಶೋಚಿರಾಹುತಸ್ಯ ವೃಷಃ ಜಗ 
(| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ತಂ! ಇ3. ! ದೋಷಾ | ತಂ | ಉಷಸಿ ಯನಿಷ್ಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಅತ್ಯಂ | ನ | ಮರ್ಜಯುಂತ। | 


| | 
ನೀಶಿಶಾನಾಃ | ಅಕಿಥಿಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ದೀದಾಯ | ಶೋಚಿಃ | ಅ€ಹುಶಸ್ಯ | (ವೃಷ್ಣಃ | ೫ ॥ 
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ಇಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯವಿಷ್ಠಂ ಯುವಶಮಮತಿಥಿಮತಿಥಿವಶ್ಪೂಜ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವುಷಸಿ ವಾಸರೇ$ಪಿ ತನೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯಾಯಿತನೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯೇವಾ 
ನಿಶಿಶಾನಾ ದೀಪಯೆಂತೋ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತ್ಯಂ ನ ಸಶತಗಮನಯುಕ್ತಂ ವೋಢಾರಮಶ್ಚಮಿವ 
ಮರ್ಜಯಂಶ! ಪರಿಚರಂತಿ | ಆಹುಶಸ್ಯ ಚೆ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ಲೇಸ್ತಸ್ಯ ಶೋಬಿರ್ಜಾ್‌ಲಾ 
ದೀದಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆವಿಷ್ಮಂ--ಆಶ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಅಕಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಶಂ ಇತ್‌ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ||. ದೋಷಾ-- ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ತೆಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |!  ಉಷಸಿ-- 
ಉಷೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಅ ಸೈ-- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಯೋನ್‌ಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ| ನಿಶಿಶಾನಾಃ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಆತ್ಯಂ ನ__ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ! ಮರ್ಜಯೆಂತ.- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಹುಶಸ್ಯ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ವೃಷ್ಣಃ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಟಚಿಃ-- ಜ್ವಾಲೆಯು | ದೀದಾಯೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾನವರು ಸತತಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಚರಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Men cherish that youthful Agni at evening and at dawn, as (they 
tend) a horse: lighting him ೩5 ೩ guest in his proper station : the radiance 
of the showerer (of benefits) to whom the oblation 1s offered, shines 


brightly. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸುಸಂದೃಕ್ತೇ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರ ತೀಕಂ ನಿ ಯದ್ರುಕ್ಕೋನ ರೋಚಸ ಉಪಾಕೇ! 


ದಿವೋನ ತೇ ತನ್ಯತುರೇತಿ ಶುಷ್ಕತ್ಟಿತೊ ಕ್ರೋ ನ ಸೂರಃ ಪ್ಲ ತಿ ಚಕ್ರಿ ಭಾನುಂಗ 
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ತೌ ದ್‌ ಹ್‌ ಇ. ಈ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇ ಕಾಷ್ಟ ಷ್ಟ ತತ್‌ ಹ ರ್‌ ಶೌ ಹ ರಾ ಬ 


| ಪವಪಾರಃ 1 
ಸು5ಸೆಂದೃಕ್‌ | ಶೇ | ಸು5ಅನೀಕ | ಪ್ರಶೀಕಂ ವಿ! ಯತ್‌ | ರುಕ್ಮಃ | ನ | ಕೋಚಸೇ | ಉಪಾಕೇ | 
ದಿವಃ | ನ | ತೇ | ತನ್ಯತುಃ | ಏತಿ | ಶುಷ್ಕ! ಚಿತ್ರಃ 1 ನ | ಸೂ6ಃ | ಪ್ರತಿ! ಚೆತ್ಸಿ | ಭಾನುಂ la NH 
4 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೈನೀಕೆ ಹೇ ಸುತೇಜಸ್ಫಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆದ್ಯದಾ ರುಕ್ಕೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸುವರ್ಣಮಿವ 
ವಾ! ಉಸಾಕೇತಂತಿಕೇ ನಿರೋಚಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕಸೇ ತದಾ ತೇ ತವ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪೆಮೆಂಗೆಂ 
ವಾ ಸುಸೆಂದೃಕ್‌" ಸುಸಂದರ್ಶನಂ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮೋ ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷಾಶ್ತೆನೈತುರ್ನಾಶ- 
ನಿಂಿೈತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ। ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಾಂ ದೀಪ್ಲಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಲಿ! ಪ್ರದರ್ಶಯೆಸಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪನೀಕ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ"--ಯಾವಾಗ | ರುಕ್ಕೋಫೆ- 
ಸುನರ್ಣದಂತೆ || ಉಪಾಕೇ-.ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ |] ವಿ ರೋಚೆಸೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆತೀಕಂ--ರೂಪವು | ಸುಸೆಂದೃಕ್‌- ಆತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಶುಸ್ಮೆಃ--ಶಕ್ತಿಯು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ | ತನ್ಯತುಃ ನ- ವಜ್ರಾಯುಧೆದೆಂತೆ | 
ಏತಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 1 ಸೂರಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರ8--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ನೀನೆ | 
ಭಾನುಂ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ಷಿ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಸಮಾಪಡೆಕ್ಷಿಯೇ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Resplendent Agni, when you shine nigh at hand like gold, 
your appearance is beautiful: your might issues like the thunderbolt 
from the firmament, and like the wonderful sun, you display your 


lustre. 
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| ಸಂಹಿತೂಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾಗ್ಗಯೇ ದಾಶೇಮ ಪರೀಳಾಭಿರ್ಫ್ಪತನದ್ದಿಶ್ಚ 
ಹವೈೈಃ ! 


| | | | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಅಮಿತೈವರರ್ನಿಹೋಭಿಃ ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ 


| 
ಪಾಹಿ ॥ ೭ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಘಾ! ವಃ! ಸ್ವಾಹಾ! ಅಗ್ನಯೇ | ದಾಶೇಮ | ಪರಿ! ಇಳಾಭಿಃ ! ಫೃತೆವತ್‌ ಭಿ | ಚೆ! ಹನ್ಯೈಃ | 
| | | 
ತೇಭಿ8 | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮಿತೈಃ |! ಮಹಃಭಿಃ | ಶತಂ | ಪೂ89ಭಿಃ | ಆಯೆಸೀಭಿ8 | ನಿ। ಪಾಹಿಗ೭॥ 
| ಸಾಯಣ(ಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯೇನಗ್ರಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿಃ | ಕಿಂಚ ಯೆಥಾ 
ವಯಮಿಳಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರ್ಫೃತವದ್ಳಿರ್ಫ್ಯತಸಹಿತೈರ್ಹನೈಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ- 
ಭಿತ್ಚ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚರೇಮ ಶಥಾ ತ್ವಮನಿ ತೇಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈರಮಿತೈೆರಸರಿಮಿತೈರ್ಮ ಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶತಮಪರಿಮಿತಾಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಭಿಃ | ರುಕ್ಮಮಯ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿರೇವ ನೋ ಸ್ನಾನ” ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ!!! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಅಗ್ನಯೇ--ನೇತೃವಾದ | ವಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ವಯಂ... ನಾವು) | ಇಳಾಭಿ&--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃುಶವದ್ಳಿಃ-- ಫೃತಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಹಮ್ಯೈಃ ಚೆ--ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಸ್ವಾಹಾ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ 
ದಾಶೇಮ---ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುವೆವೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇಭಿ॥-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಅಮಿತ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದವೂ | ವುಹೋಭಿ8-_ ತೇಯೋಮಯವಾದವೂ | ಶಶಂ--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಆಯಸೀಭಿ8-- 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ ಆದ! ಪೂರ್ಭಿ8-- ನಗರಗಳ ದಾನದಿಂದ | ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ೪ ಪಾಹಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೇತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಫೈತಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ರಾ ದಾ ಲಾ ಲಾವ ಒಡಲ ಅಸಾ ಮದರ್‌ ದ RTE ಫೀ ಬರ್ಥ ಆಜಾ ಇ ೧ಬ ಅರ್ಟ್ಯಾಬ್ಬರಜ 





ಇರ್‌ ಇಮ್‌ 








ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವೂ 
ಆದ ನಗರಗಳ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


When we present to you, Agni the sacred offering along with 
oblations mixed with milk and butter, then protect us, Agni, with those 


vast unbounded, innumerable golden ciuies. 


|| ೫೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ || 


| | | | 1 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಗಿರೋ ವಾ ಯಾಭಿರ್ನ್ಯವತೀರು- 
ರುಸ್ಯಾಃ | 


| | | \ 
ತಾಭಿರ್ನಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋನಿ ಪಾಹಿ ಸ್ಮತ್ಸೂರೀಣ್ಗ್ನುರಿತ್ಕಇ್ಣಾತವೇದಃ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ ।! 
ಯಾಃ | ವಾ|ಶೇ। ಸಂತಿ | ದಾಶುಷೇ | ಅಥೃಷ್ಟಾಃ | nls [ನಾ | ಯಾಭಿಃ | ನಂವತೀಃ ಉರುಷ್ಯಾಃ! 


| | 
ತಾಭಿಃ | ನಃ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಿ| ಸಾಹಿ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರೀನ್‌ | ಜರಿತ್ವನ್‌ | ಜಾತ್ತವೇಷಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತನೇದೋತಗ್ನೇ ದಾಶುಸೇ ದಾಶುಷಸ್ತೇ ತವೆ ಯಾ 
ವಾ ಯಾಶ್ಚ ಜ್ಪಾಲಾಃ ಸಂಶಿ | ಅಧೃಷ್ಟಾ ರಶ್ಷೋಭಿರಪ್ರಧೃಷಿತಾ ಗಿರೋ ವಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಯೊಭಿ- 
ರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ನವತೀಃ ಪುತ್ರವತೀಃ ಪ್ರಜಾ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷೇಃ ಶಾಭಿರುಭಯಾಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ! ಸ್ಮೆದಿತಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸೂರೀನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಾನ್‌ ಜರಿತ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಂಶ್ಚ ನಿ ಸಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ। ಜಾತವೇದ8--ಸಕಲಭ್ಜನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ದಾಶುಷೇ-- 
ಉದಾರದಾನಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ವಾ--ಯಾನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಸಂತಿ- _ಇರುವುವೋ | ಅಧೃಷ್ಟ್ರಾಃ-- 
ಅಪ್ರತಿಹಶವಾದ | ಗಿರಃ ವಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿವುಕ್ಕುಗಳಿವೆಯೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳೊಡಫೆ | 
ನೃವತೀಃ- _ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಉರುಷ್ಯಾಃ--ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ತಾಭಿಃ- -ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಮತ್‌--ಪ್ರಸಂಶನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಸೊರೀನ್‌-- ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವನರೂ | ಜರಿತ್ವೆಫ್‌-- 
ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳೂ ಆದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು| ನಿ ಪಾಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, |ಉದಾರದಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇರು 
ವುವೋ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ಪ್ರಶಂಶನೀಯವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವವರೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Son of strength, Jatavedas, with those unobstructed (splendours) 
which belong to you, ೩ munificent donor, and with those praises where- 
with you protect people with their posterity, protect us your worshippers 
and praisers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಟ। 1 


| | | | 
ನಿರ್ಯತ್ಪೂತೇನ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿರ್ಗಾತ್ಸ್ವಯಾ ಕೃಪಾ ತನ್ವಾ೩ ರೋಚ- 


ಮಾನಃ | 
| | 
ಆ ಯೋ ಮಾತ್ರೋರುಶೇನ್ಕ್ಯೋ ಜನಿಷ್ಟ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಪಾವಕಃ | ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ನೀ1 ಯತ್‌ | ಪೂತಾಂಇವ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ಶುಚಿಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ವಯಾ | ಕೃಪಾ | ತನ್ನಾ | ರೋಚಮಾನಃ! 


| I I | 
ಆ |!ಯಃ! ಮಾತ್ರೋಃ | ಉಶೇನ್ಯಃ ಜನಿಷ್ಟ | ದೇವ€ಯಜ್ಯಾಯ | ಸು€ಕ್ರತುಃ | ಪಾವಕಃ | ೯ || 
§ (| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಶುಚಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಯಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ತನ್ನಾ ತೆಶಯಾ ಕೃಪಾ ಕೃಪಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ 
ಕೋಚಮಾನಃ ಪೂಶೇವ ಸ್ವಧಿತಸ್ತೀಸ್ಷೀಕೃತಾ ಸೃಧಿತಿರಿವ ನಿರ್ಗಾತ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ 
ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯೆ ಭವತಿ । ತದೇವ ವಿಶವಯೆತಿ! ಯೋಂಗ್ನಿರುಶೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೆಃ ಸುಕ್ರಶುಃ 
ಸುಕರ್ಮಾ ಪಾವಕ: ಶೋಧಕಶ್ವ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋರಾ ಜನಿಪ್ಟ ಆಜಾಯೆತೆ ಸ ದೇನಯಚ್ಯಾಯ 
ಭವತೀತಿ 1 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತೆ 
ಆಖ 
ಉಶೇನ್ಯ8-- ಅತ್ಯಂತ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸುಕ್ರತಶುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಪಾವಕ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಯ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾಶ್ರೋಃ--ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | 
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ಜ್‌ 2 ಹ ಸಾ ಸರಾ ಓ. ಡಾ ~~ ~~ [ey OS ಬರ್ಟ್‌ ಇರ್‌ 


ಅ ಅಜನಿಷ್ಟ-_ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಅಂಶಹವನೂ ಮತ್ತು | ಸ್ವಯಾ ತನ್ನಡೇ ಆದುದೂ | ಶನ್ವಾ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಕೈಪಾ--_ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೋಚೆಮಾನಃ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶುಚಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಪೂಶಾ--ತೀಕ್ಷೇೊವಾಗಿ[ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸ್ಪಧಿತಿ8 ಇವ. -ಖಡ್ಗದಂತೆ | ನಿಕ ಗಾಶ್‌.... 
ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದೇವಯ ಜಾಯೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಕಾರೃಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾಶೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ, ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನದೇ ಆದುದ್ಕೂ ವಿಸ್ಪೃತವಾದುದೂ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಡ್ಲ್ಗದಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the bright Agni, radiant with his own diffusive lustre, issues 
(from the touchwood)jlike a sharpened axe, and he who is desirable, the 
doer of great deeds; the purifier» 15 born of his two parents: (he appears) 
for the worship of the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹ್ಯಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ನತೇಮ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
| 
ಸದಾ ನಃ |೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏತಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗಾ | ದಿದೀಹಿ ! ಆಖ | ಕ್ರತುಂ | ಸುಂಚೇತಸಂ | ವತೇಮ! 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಗೃಣತೇ| ಚ ಸಂತು! ಯೂಯಂ | ಪಾಶ | ಸ್ವಸ್ತೀಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 8001 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೈೆತಾನಿಪೆರಿದೃಕೃಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ದಿದೀಹಿ | ದೀಸಯ ದೇಹಿ ವಾ| ಅಪೃಸಿ ಚ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ಸುಚೇತೆಸಂ 
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ಇಸ ದಾ ಎದ್‌ ~~ ಐ 


ಶೋಭೆನಸ್ರಚ್ಛಾನಯುಕ್ತಂ ಸುಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ವತೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ!| ವನಶೇಃ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂಶರಾಗಮೇ ಸತಿ ರೂಪೆಂ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉದ್ದಾಶೃಭ್ಯೋ 
ಗೈಣತೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು! ಯೂಯಂ ತ್ವತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಃ 
ಕ್ಷೇಮೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ! ರಕ್ಷತ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ |! ಸೌಭಗಾ--ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ದಿದೀಹಿ.-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಪಿ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ! ಸುಚೇತಸಂ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ವತೇಮ-_ನಾವು ಹೊಂದುವಂತುಗಲಿ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | 
ಗೈಣತೇ ಚ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸಂತು-ನಿರ್ದಿನ್ಟ ಇಗಿರಲಿ | 
ಯೊಯೆಂ- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನರೆಲ್ಲರೂ | ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೈಸ್ತಿಭಿ:--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಧಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

Eng!ish Translation. 

Illume for 28, Agni, the auspicious (riches): may we possess (a son) 
intelligent; the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 
your 78೩16876, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 

~N- BA 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇತಿ ದಕರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ। 
ಪ್ರ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ಟ್ರೈಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತಮಥ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತೇನೋಕ್ತಃ 
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ಗಾ 
ಇ 


ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗೆಃ |! ಏಕಾದಶಿನ ಆಗ್ನೇಯೇ ಪಶೌ ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇತ್ಛೇಷಸಾ ವಸಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚಿ। ಪ್ರವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನನೇ ಭರಧ್ವಂ ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮೆತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಪರಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಏಿಕಾಡಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ 
ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩ ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೪ 


ಮಂಡಲ ೭ || ಅನುವಾಕ---೧ || ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೦ || 
|| ಖುಷಿಃ-- ವಸಿಸ್ಕಃ 1 
|| ದೇವತಾ -ಆಗ್ನಿಃ | 
|| ಛಂದ॥--ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಚಾಗ್ದಯೇ 


(UM 


ಸುಪೂತಂ | 
ಯೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಸಾ ಜನೂಂಸ್ಕಂತರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ಮನಾ ಜಿಗಾತಿ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ ! ವಃ ಕುಕ್ರಾಯ | ಭಾನನೇ | ಭರದ್ದಂ | ಹವ್ಯಂ | ಮತಿಂ ಚ | ಅಗ್ನಯೇ | ಸು€ಪೂತಂ | 


| | 
ಯಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ । ಮಾನುಷ | ಜನೂಂಸಿ! ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಿದ್ಮನಾ | ಜಿಗಾತಿ ॥ ೧॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಶುಭ್ರಾಯ ಭಾನನೇ ದೀಪ್ರಾಯಾ- 
ಗಯೇ ಸುಪೂತೆಂ ಸುಶುದ್ದಂ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ! ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಜನೂಂಹಿ ಜಾತಾನ್ಯಂತೆರಂತೆರಾ ವಿದ್ಮನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾ 
ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚಾಂಶರಾ ಹವೀಂಹಿ ನೇತುಂ ವರ್ತತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಹನಿರ್ವಾಹಕರೇ) ವ8--ನೀವು! ಯೆ$--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವ್ಯಾಸಿ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನುಷೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೂಂಹಿ--ಭಾತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಅಂತಃ 
ನಡುವೆ (ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ) | ವಿದ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಜಿಗಾತಿ-ಸಂಚರಿಸುನವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಕ್ರಾಯ--ಶುಭ್ರನೂ | ಭಾನಮೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಾಪೂತೆಂ- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ |. ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮತಿಂ ಚೆ-_ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಹೆವಿರ್ನ್ವಾಹೆಕರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ನಡುನೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ನಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಶುಭ್ರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Offer your sacred oblation, and praise the bright and radiant Agni, 
who passes with wisdom between all divine and human beings. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 
ಸ ಗೃತ್ಸೋ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತರುಣತ್ಸಿದಸ್ತು ಯತೋ ಯನಿಷ್ಠೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಮಾತುಃ | 
ಸಂ ಯೋ ವನಾ ಯುನತೇ ಶುಚಿದನ್ಸೂರಿ ಚಿದನ್ನಾ ಸಮಿದತ್ತಿ ಸದ್ಯಃ 1೨೫. 
| ಪದಸಾಠಃ 1 
ಸಃ ! ಗೃಶ್ಚಃ | ಅಗ್ನಿಃ ! ಕರುಣ | ಚಿತ್‌ | ಆಸ್ತು | ಯತಃ | ಯನಿಷ್ಠಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ ಮಾತ. 


| | | | 
ಸೆಂ! ಯಃ! ವನಾ| ಯುನತೇ | ಶುಚಿ€ದನ್‌ | ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಸದ್ಯಃ! 


482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ.೧. ಸೂ. ೪, 


ಬ ಯ ಒಟ ಬಂ ಬ್ಯಾಂ ಯ್ರಐ ಇಲ್‌ ಇ ಆರ್ಟ” ಇ ದ್‌ ಆಟ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಬಾಲ್‌ ಇಟ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಇಂ ಇದ್‌ ಇವ್‌ ಇಲ್‌ ಸದ್‌ ಇವ ಇದರ್‌ ಜಾ 





ಆ 





| ಸಾಯಣಭಾಷಖ್ಯೆಂ 8 


ಸೆ ಚಿತ್ಪ ಏವ ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾವೀ | ತಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | 
ನಿ. ೯.೫ | ಅಗ್ನಿಸ್ತರುಣಸ್ತಾರಕೋ ಭವತಿ| ತದಾ ಯತೋ ಯದಾ ಮಾತುರರಣ್ಯಾ ಯವಿಸ್ಕೋ 
ಯುವಶಮಃ ಸನ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿದನ್‌ ದೀಪ್ತದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಸಂ ಯುವತೇ 
ಆತ್ಮನಾ ಸಂಯೋಜಯತಿ। ಕಿಂಚೆ ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ ಭೂರೀಣ್ಯಪ್ಯನ್ನಾ ಸ್ಪೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸದ್ಯ 
ಏವ ಸಮತ್ತಿ ಸಮ್ಯಗೃಶ್ಚಯೆತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೊ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿದನ. . ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದಂತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ಯುವತೇ--ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಭೂರಿಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಟಾದ್ಯನ್ನ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌ “ಒಡ 
ನೆಯೇ | ಸಮತ್ತಿ. _ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಸ ಚಿತ್‌ ಅಗ್ನಿ8---ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೌತಃ_- ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ... 
ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯೆನಿಷ್ಮ8-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ್ರ-_ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಗೃತ್ಸಃ- ನೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ತರುಣ॥--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ದಂತವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಫಾದ್ಯನ್ನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕ 
ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನುನಾಗುವನೋ ಆಗಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


May the sagcious Agni be our conductor from the time that he is 
born, most youthful, of his mothfier: he who, bright-toothed, attacks the 
forest, and quickly devours his abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯನೀಕೇ ಯಂ ಮರ್ತಾಸಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಗ್ಗಭ್ಬ್ರೇ | 


| | | | 
ನಿಯೋ ಗೃಭಂ ಪೌರುಷೇಯಾಮುನೋಚ ದುರೋಕಮಗ್ಲಿರಾಯವೇ 
ಶುಶೋಚ 1೩॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ, ೫ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 683 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಅಸೈ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಂ5ಸದಿ | ಅನೀಕೇ | ಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಶ್ಕೇಶಂ \ ಜಗೃಭ್ರೇ! 
| | 
ನಿ! ಯೆಃ। ಗೃಭಂ | ಪೌರುಷೇಯಾಂ | ಉವೋಚ | ದು85ಓಕಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಯೆವೇ | ಶುಶೋಚೆ!&! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಮುಖ್ಯೇ ಸಂಸದಿ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಯೇತಂ ಶ್ರೇತಂ ಶುಭ್ರಂ ಯಮುಗ್ನಿಂ 
ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಜಗೃಭ್ರೇ ಪರಿಗೃಹ್ನಂತಿ | ಯೆಶ್ನಾಗ್ನಿಃ ಪೌರುಷೇಯಿಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಗೃಭಂ ಗೃಭೇತಂ ನ್ಯುವೋಚೆ |! ಅತ್ರ ವಚಿಃ ಸೇನಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ || ನಿಷೇವಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೋ ಗ್ನಿರಾಯವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ | ದ್ರುಹೃವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ದುರೋಕಂ ಸಪತ್ಸೈರ್ದುಃಸೇವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಶೋಚೆ | ದೀಪೈತೇ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕೇ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ಸಂಸದಿ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆಂ..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು; | ಶ್ಯೇತೆಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು | ಜಗೃಭ್ರೇ--ಗ್ರಹಿಸಿದರೋ | ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೌರುಷೇಯಿೂಾಂ-- ಪುರುಷರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ಗೃಭಂ ನ್ಯುವೋಚೆ-_ಸ್ವೀಕಾರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೋ | (ಸಃ) 
ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಯೆವೇ--ಮಾನವನಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹುರೋಕಂ- ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಲಭ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚೆ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮಾನವರು ಶುಭ್ರ, 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುವಿಗೆ 


ಅಲಭ್ಯನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Whom mortals apprehend as white (shining) in the principal station 
of that divinity ; he who assents to manly adoration, and blazes for the 
good of man; and discomfiture (of his foes). 


$84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಆ.೧.ಸೂ,೪. 


ಗಲ ಬರ್ಟ್‌ ದಾರಾ ಇಷ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ ಕವಿರಕನಿಷು ಪ್ರಚೇತಾ ಮರ್ತೇಷ್ಟಗ್ನಿ ರಮೃತೋ ನಿ ಧಾಯಿ | 


ಸಮಾ ನೋ ಅತ್ರ ತ, ಜುಹುರಃ ಸಹಸ್ವಃ ಸದಾ ತ್ರ ಸುಮನಸ: ಸ್ಯಾಮ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಯೆಂ | ಕವಿಃ | ಅಕವಿಷಸು | ಪ್ರೇಚೇತಾಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಆಗ್ನಿ8 | ಅಮೃತಃ 'ನಿ|! ಧಾಯಿ | 
| | 
ಸಃ! ಮಾ| ನಃ | ಅತ್ರ! ಜುಹುರಃ | ಸಹಸೈಃ | ಸದಾ! ತ್ರೇ ಇತಿ | ಸುಂಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾ ಂತೆದೃ ಕ್‌ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋಂಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತೋ;$ಯೆಮಗ್ಗಿರ- 
ಕವಿಷ್ಟಕ್ರಾಂತದೃ ಕ್ರು ಮರ್ಶೇಷು ಮರಣಧರ್ಮಕೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹಿಶಃ । ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೆಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೆ ಗೇ ತ್ರೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಯಿ ಸೆದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸಃ ಬಕಾ ಸ್ಯಾಮ ಸ 


ತ್ರಮತ್ರಾಸಿ ಲ್ಲೊ ಕೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹುರಃ8। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಪ್ರಚೇಶಾ।--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಅಮೃತಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಷು ಎಸಕ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಳೃದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಲ್ಲದ | ಮರ್ತೆೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿ ಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ಸಹಸ್ವಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೈ--ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸದಾಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಮನಸಃ।-- ಭಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಥ್ಯಾಮ--ಇರುವೆವೋ | ಸಃ - ಅಂತಹ ನೀನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಮಾನವರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಃ_-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕ್ರುಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ತಿಯು 
ಕವಿಗಳಲ್ಲದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. pS ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
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English Translation. 


The far-seeing sagacious immortal Agni, has been stationed among 
short-sighted mortals: harm us not; vigorous Agni, in this world, that 


we may ever be devoted to you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಆ ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಸಸಾದ ಕ್ರತ್ವಾ ಹ್ಯ೧ ಗ್ಲಿರಮೃತಾ ಅತಾ. 
ರೀತ್‌ | 
| | | 
ತನೋಷಧೀಶ್ಚ ವನಿನಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗಜ 


1 ಪದಸಾರಃ 1 


| 
ಆ|ಯೆಃ। ಯೋನಿಂ! ದೇವ್ತಕ್ಸೃತೆಂ | ಸಸಾದ | ಕ್ರತ್ನಾ! ಹ । ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಾನ್‌ ಅತಾರೀತ್‌ 
| 
ತಂ ಓಷಧೀಃ | ಚ | ವನಿನಃ। ಚ | ಗರ್ಭಂ | ಭೂಮಿ | ಚೆ | ವಿಶ್ವ೯ಳಧಾಯೆಸೆಂ | ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋೃಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಕೃತಶಂ ದೇಸೈಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸಸಾದ ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪಯಂತ್ಯಗ್ನೇರಿತ್ಯತ ಆಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಗ್ನಿಃ ಕ್ರತ್ಪಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಮೃತಾ- 
ನ್ಹೇವಾನತಾರೀ8 | ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಮೋಷಧೀರೋಷಧಯೋ ವನಿನಶ್ಲೆ ವೃಶ್ಲಾಶ್ಚ 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ। ಭೂಮಿಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ [| ಶ್ರುತಮೇವ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಪದಂ 
ಬಹುವಚೆನಾಂಶತಯಾ ವಿಪರಿಣಶಂ ಸದೋಷಧೀಭಿರ್ವನಿಭಿಶ್ತ ಸಂಬಧ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಮೃತಾನ್‌-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅತಾರೀತ್‌ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಯಃ- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಕೃತಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸಸಾದೆ--- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವೆಧಾಯಸಂ--ವಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ | ತೆಂ- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಓಸಧೀ8--ಓಸಧಿಗಳೂ | ವನಿನಕ್ಸ-ನೃಕ್ರ್ಷಗಳೂ |! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಭೂಮಿಶ್ನ- 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಬಿಭರ್ತಿ__ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಪ್ಟಗಳಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ನನೋ, ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ದರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The herbs, and the trees, and the earth, contain as a germ that all- 
upporting Agni, who occupies a place provided by the gods, that by his 


‘unctions he may convey (the offerings) to the immortals 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾೂಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಈಶೇ ಹೃ್ಯಣಗ್ನಿರನೃತಸ್ಯ ಭೂರೇರೀಶೇ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತೋಕಃ! 
| | | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನೃವೀರಾ ಮಾಪ್ಸವಃ ಪರಿ ಷದಾಮ 


ಮಾದುವಃ | ೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | ) | 
ಕಶೇ! ಹಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ ! ಈಶೇ | ರಾಯಃ! ಸುಃನೀರ್ಯಸ್ಯ ! ದಾತೋಃ! 
I | | 
ನಾಾ| ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಸಹಸಾಃವನ್‌ | ಅನೀರಾಃ! ಮೌ! ಅಪ್ಪವಃ! ಪರಿ | ಸದಾಮ | ಮಾ| 


| 
ಅದುವಃ || ೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಮೃತಸ್ವಾನ್ನಮುದಕಂ ವಾ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಹ್ಮೀ! ಭೂರೇರಧಿಕಂ ದಾತೋರ್ದಾತು- 
ಕುಗ್ನಿರೀಶೇ ! ಈಷ್ಟೇ ಹಿ! ಸುವೀರ್ಯುಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಯುಕ್ತಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ದಾತುಮಾಶೇ | 
ಕಷ್ಟೇ।! ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಶ್ಸಸ್ತುತಿಃ। ಸಹಸಾವನ್‌ ಹೇ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಿ- 
'ಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ | ಮಾ ಸರ್ಯುಪವಿಶಾಮ | ಅಪ್ಸವೋ ರೂಪರಹಿಶಾಶ್ಚ 
"ಕೋ ಮಾ ಪೆರಿ ಷದಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ! ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ನಿ. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 
ಕದುವಃ ಪರಿಚರಣಹೀನಾಕ್ನ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ [| 


ಅಪಾ ಖಲ ಘು ಸ್ರ್ರ೪ುಷ೦ಲರಾಈಂ ೦ರ/ 


ಮಾ ಎರಾ ಇಟ್‌ ಎಪ್‌ ತ್‌ ಎರ್‌ ತ ಗಣ ಶಾ ಲೌ ಡ್‌ ಜ್‌ ಜಾ ~ ಆಂ ತರಕ ಇ ಪ್‌ ದ ಗಟ್‌ ಇ ಯ ಯ PS EEE ಭಾ 


| ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂರೇ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಮೃಶಸ್ಯ--ಅನ್ನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ಭುತವನ್ನು! ದಾತೋಕ- 
ದಾನಮಾಡಲು | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ಟಿಯು | ಈಶೇ ಹಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಈಶೇ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆಹಸಾವನ*- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಯಂ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರಾದ ನಾವು |. ಅವೀರಾ ವೀರಪುತ್ರ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ.- _ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ । ಅಪ್ಸೆವಃ-_- ರೂಪರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ-- 
ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ| ತ್ವಾ ಅದುವಃ- ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ--ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರಾದ ನಾವು ವೀರಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ರೂಪರಹಿತರಾಗಿರು 
ವಂತಾಗದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Agni has power to grant abundant food: he has power to grant 
riches with male posterity : vigorous Agni, let us not sit down before you 
devoid of sons, of beauty, of devotion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪರಿಸದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಥ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ಗ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ್ಯಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಪಥೋನಿ ದುಕ್ತಃ | 
| ಪದೆಸಾರಃ ॥ 
ಪರಿ5ಸೆದ್ಯಂ | & 1 ಅರಣಸ್ಯ | ಕೀಕ್ಲಃ | ನಿಕ್ಕೆಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ಸತಿಯಿಃ | ಸ್ಯಾಮ ] 
ನ! ಕೀಷಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಯ ಜಾತಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಚೇತಾನಸ್ಯ |ಮಾ | ಪಥಃ | ಫಿ| ದುಶ್ತಃ len 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅರಣಸ್ಯಾನೃಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಸೋ ಧನಂ ಪರಿಸದ್ಯಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ ಓಿ | ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಪುನರ್ದೇಯೆಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ವಾ। ಅರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ಪರಿಷದ್ಯಂ 
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de ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ಅೋಅೋ ೋ ೋ ೋ ೌೋ ೌ ಲಾ 
ಪರಿಹರ್ಶವೃಂ ಭವತಿ । ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ್ಕಾರಸಸೈ ರಾಯೆಃ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯ ಜಾತವುನ್‌ರಸಂ ಶೇಷಸೋ5ಪಶ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ನ ಭವತಿ | ಅಚೇತನಸ್ಕಾವಿದುಷಃ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಪ್ರಮುಖಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಮಾ ವಿ ಮಕ್ಷಃ! ಮಾ ವಿದುದುಷಃ!! ದುಷ 
ವೈಕೃತ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ತಥಾ ಚೆ ಯೊಸ್ಕಃ | ಪರಿಹರ್ಶವ್ಯಂ ಹಿ ನೋಪಸರ್ತವ್ಯಮರಣಸ್ಯ 
ರೇಕ್ಲೋತರಣೋsಪಾರ್ಣೋ ಭವತಿ ರೇಕ್ಲೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯ 
ಪಶಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ನ ಶೇಷೋ ಆಗ್ಲೇ ಅನ್ಮಜಾತಮಸ್ತಿ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯ- 
ಕೋ; ಚೇಶಯಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರ ಮತ್ತಸ್ಯ ಭವತಿ ಮಾ ನಃ ಪಥೋ ನಿದೊದುಷಃ | ನಿ. ೩.೨ | ಇತಿ | 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಸೈ-- ಖಣರಹಿತವಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ರೇಕ್ಸ8--ಧನವು | ಪೆರಿಷದ್ಯಂ ಹಿ--ಶಕ್ತವಾದ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಯಸ್ಯ-- ನಾಶಂಹಿತವಾದ | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಪಠಯಃ..- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಅನ್ಯ ಜಾತಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು | ಶೇಷಃ ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ಆಸ್ತಿ 
ಆಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಅಚೇಶಾನಸೃ--ಪೂರ್ಣಸ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ನನ್ನ | ಪಥಃ--(ಪುತ್ರೊತ್ಪಾದನಸಾಧನನಾದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಮಾವಿ ದುಕ್ಷ ತಡೆಯಬೇಡ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಖಣರಹಿಶನಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಧನವು ಪೂರ್ಣವೂ, ಶಕ್ತವೂ ಆದ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ ? ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒದೆಯರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ಬಿಯೇ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪುಶ್ರಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದ ನನ್ನ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಡೆಯಬೇಡ. 


English Translation. 


Wealth is competent to the acquittance vf debt : may we be masters 
of permanent riches: that 1s not offspring which 15 begotten by another: 


alter not the paths (of the generation) of a blockhead. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಪತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕೃರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಪೆತ್ಯಂ ಕಸ್ಕೂತ್‌ | ಅಸಕತಂ ಭವತಿ! ನಾನೇನ ಪತತೀತಿವಾ। ತದ್ಯಥಾ ಜನಯಿಶುಃ 
ಪ್ರಜೈವಮರ್ಥೀಯೇ ಖುಚಾ ಉದಾಹರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪಶಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ಲ್ಲೇ ಅನೃಚಾತಮಸ್ತ್ಯ ಚೇತಾನಸ್ಯ 
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ಮಾ ಪೆಥೋ ವಿ ದುಕ್ಷಃ!, ಪರಿಹರ್ತೆವ್ಯಂ ಹಿ ನೋಪೆಸರ್ತವ್ಯಂ | ಅರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಷ 
ಅರಣೋತಸಾರ್ನೋ ಭವತಿ! ರೇಕ್ಲ ಇತಿ ಧನನಾಮ । ರಿಚೈತೇ ಪ್ರಯತಃ! ನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪೆಶಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ಧನಸ್ಯ |! ನ ಶೇಸೋ ಆಸ್ನೇ ಅನ್ಯ ಜಾತಮಸ್ತಿ ಶೇಷ 
ಇತ್ಯಪಶ್ಯನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತಃ |! ಅಚೇತಯೆಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರ್ರಮತ್ತಸ್ಯ ಭವತಿ | 
ಮಾನಃ ಪಥೋ ವಿದೂಡುಷ ಇತಿ 

(ನಿ. ೩-೨) 

ವಸಿಷ್ಟ ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಕಾರಣಾಂತರ 

ದಿಂದ ಹತರಾಗಲು ಪುನಃ ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತನಗೆ ಕ್ರೀತಕ- 

ಕೃತ್ರಿಮದತ್ತ ಕಾದೀನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮನ್ಯತಮಂ ಕುರುಷ್ವ ಪುತ್ರಮಿತಿ | ಔ:ಸಪುತ್ರನೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಶಿಶುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಕಾಪಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಭಾವಿಸುವುದು ಒಂದು ನಿಧ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕ್ರೀತಕ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ರೋಗಾದ್ಯನೇಕಕಾರಣಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ 

ತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ (ತನ್ನ ಬಂಧು ಅಥವಾ 

ಬೇರೆ ಪುರುಷ) ಪುತ್ರೋತಶ್ಪಾದನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವುದು, ಈ 

ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೃತ್ರಿಮ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ; ತನಗೆ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 

ಶಿಶುವನ್ನು ದತ್ತಸ್ವೀಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ [ತಾನೇ 
ಉಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ ತನಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಂತೆಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದತ್ತಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಾನ 

ಗಳು. ಆದರೂ ಇವುಗಳೊಂದನ್ನೂ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ವಸಿಪ್ಟಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ 

ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕವಿಧ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾ 
ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಮತ್ತು 

ಆಂಗಾದೆಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾಯಸೇ | 

ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರದಃ ಶತಂ! (ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡ ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸುವಾಗ) ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಂಗದಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರು 
ವೆನು. ವಸ್ತುತಃ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸಿರು ಎಂದು ಈ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರದ?”ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಔಂಸಪುತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ, 
ಅಂತಹ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನೇ ತನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪತ್ಯಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಶೇಷ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿಜಿ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದ್ಕು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಅಪತ್ಯವೆಂದರೆ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಧವು, ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ನಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವನು 
ಎಂದಕೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪತಶ್ಯನೆಂದರೆ ಪುತ್ರಸಂತತಕಿಯು; ನ ಅನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಂದ ತಂದೆಯು ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು 
ಮಾಡುವ ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ತಂದೆಯಾದವನು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶೇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಪತ್ಯ ಅಧವಾ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಶೇಷ 
ಎಂದರೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಂಡೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ವಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಮೊದಲು ಮೃತನಾಗುವನು. ಆ ರೀತಿ ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕವನ್ನೆ ದಿದಮೇಲೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವವನು ಪುತ್ರನೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶೇಷ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಪರಕೀಯರ ಧನವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ 
ಅಧವಾ ದೂರಸಂಬಂಧಿಯಾದವನ ಧೆನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲೇಬಂರದು. ರೇಕ್ಸ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಬಿಡು, 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಿಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮೃತ 
ನಾಗುವಾಗ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನವಪ್ಪೆ, ಆ ರೀತಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಧನಕ್ಕೆ 
ಕೀಕ್ಷೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಧನನ್ರ ನನಗೆ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರದಿರುವ ಎಂದರೆ ಶರೀರ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಕ್ಕುಬಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವು ನಮಗೆ ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ 
ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನನೇ ಬೇಕು. ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುದಿಷನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು (ನಮಗೆ) ಪ್ರೆತ್ರನೇ 
ಅಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದತ್ತಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಧವಾದ ಪುತ್ರನೂ ಬೇಡ. ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕು. 
ಶೇಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಸ್ವಂತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶೇಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಇತರನಿಧವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವರು. 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಔರಸಪುತ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿತೃಹಿತಾಮಹ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋನ್ಕೋದರ್ಯೋ ಮನಸಾಮಂತನಾಉ! 


; | | | | 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ ॥೮॥ 
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ಗ್‌ ಕೌ ಜಲ ಇಟ ಹ ರಕ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯ | ಅರಣಃ | ಸು5;ಶೇವ। | ಅನ್ಯನಉದರ್ಯ॥ | ಮನಸಾ | ಮಂಶವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | 
ಅಧ ! ಚಿತ್‌ ! ಓಕಃ | ಪುನಃ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಏತಿ! ಆ! ನ8। ನಾಜೀ! ಅಭೀಸಾಟ್‌ | ಏತು | ನವ್ಯಃ॥ 


+ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛ್ಯುಕ್ತ ಏನಾರ್ಥೋ ತ್ರ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ಅರಣೋ$ರಮಮಾಣೋ5ನ್ಯೋ- 
ದರ್ಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಸುಖತಮಃ ಸನ್‌ ಗ್ರಭಾಯ ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಗ್ರಹಣಾಯೆ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ 
ಮನಸಾಪಿ ಮಂತನ್ಯೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ | ಅಧ ಚಿದನಿ ಚೆ ಮೋ€ನ್ಯೋದರ್ಯ ಓಕ ಇತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನನೇವ 
ಪುನರೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅತೋ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನಭೀಷಾಟ್‌ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ನವ್ಯೋ ನವಜಾಶಃ 
ಪುತ್ರೋ ನೋಸ್ಕಾನೈತು | ಅಗಚ್ಛೆತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರಣ. ನಿಶೃಯಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಸಮರ್ಥನೂ ಅಧವಾ ಹರ್ಹಸಾಧಕನಾಗದಿರುವವನೂ | ಅನ್ಕ್ಯೋ- 
ದರ್ಯೆಃ-- ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು | ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಗ್ರಭಾಯ- ಪುತ್ರರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮಂತೆನಾ ಉ--ಯೋಚಕೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ | ನ ಹಿ-_ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ।! ಅಧ ಚೆ3-_ ಆದಲ್ಲದೇ | ಸಃ ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಅವನು | ಓಕ ಇತ್‌ ಶಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೆ |! ಪುನಃ ಏತಿ-_ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ನಾಜೀ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಅಭೀಷಾಓ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನವ್ಯಃ- ನೂತನನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು | ನಃ- ನಮಗೆ (ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ಆ ಏತು- ನಮಗೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪಿತೃಖಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಸನುರ್ಧನೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕನಾಗದಿರುವವನೂ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ ಆದವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ, ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅವನು ತಾನು ಹುಟ್ಟದ ಮನೆಗೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನೂತನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


One not acquitting debts, although worthy of regard, yet begotten 
to another, is not to be contemplated even in the mind (as fit) for accept- 
ance : for verily he returns to his own house: therefore let there come to 


us (೩ son) new-born; possessed of food, victorious over foes. 
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RE ಯಾ ಡಾ ತಸ ದಾರ್‌ ಗಾ ತ್‌ಾ ಬೌ ಘಾ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಯು ತನಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಜಕ್ಸಿಗೂ ಯಾಸ್ನರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ತಸ್ಫ್ಕೋತ್ತೆರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ |! ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ। ಸುಶೇವೋಳನ್ಯೋದೆರ್ಯೋ 
ಮನಸಾ ಮನ್ತವಾ ಉ! ಆಧಾ ಚಿಡೋಳಕ:ಃ ಪುನರಿಶ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇಶು ನೆವ್ಯಃ!' 
ನಹಿ ಗ್ರಹೀತವ್ಯೋ ಆರಣಃ ಸುಸುಖತನೋ$ಪ್ಯನ್ಯೋದರ್ಯೋ ಮನಸಾಪಿ ನ ಮಂತ. 
ವ್ಯೋ ಮಮಾಯೆಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ! ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತೆ ಆಗತೋ ಭವತಿ ॥ 
ಟಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋ ಚೈಶೇ | ಐತು ನೋ ವಾಜೀ ಮವೇಜನವಾನ್‌ | ಅಭಿಷಹಮಾಣಃ 
ಸೆಪೆತ್ಲಾನ್‌ | ನವಜಾತಃ ಸ ಏವ ಪುತ್ರ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೩-೩) 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೆಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪುತ್ರನು ಎಸ್ಟೆ ಸ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
(ದತ್ತವಾಗಿ) ಎಂದಿಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬಾರಡು. ಕೆಂದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನ್ಯ ಪ್ರೀಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು. ಇಂತಹ ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರನನ್ನು - ಇವನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು- ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ_-ದ ದಶ್ರ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿತೃಭಕ್ಕಿ ಇರುವುದುಂಟೇ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಂತೆ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಿತೃ ನಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿ ಅಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನನು ಎಂದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಹೆಟ್ಟಿದ 
ಮನೆಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ನಂತ ಫಿತ ೈವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು. ದತ್ತ ಹಿತೃವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ pe ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ಯ ಕುಲಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ವಶರೀರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹೊಸ 


ಇಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಟ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
\ | 
ತ ಫ್‌ ನನುನ್ಯ ವಿ ಪಾಹಿ ತ್ರ ಮು ನಃ ಊಟ ಸ್ರತ | 


| 
ಸಂ ತ್ತಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್ನ ದಚ್ಛೀತು ಪಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಶ್ರೀ॥ 
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|, ಪದಪಾಠಃ 1 
ಶ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿ|। ಪಾಹಿ | ಶ್ವಂ। ಊಂ ಇಕಿ | ನಃ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ | 


ಸಂ | ಶ್ಪಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್‌ €ವತ್‌ ಅಭಿ | ಏತು | ಪಾಫಃ | ಸೆಂ | ರಯಿ॥ | ಸ್ಪೃಹಯೊಯ್ಯ। ಸಹಸ್ರೀ |೯| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ನೋಃಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಪಾಹಿ | ತ್ರಮು ಶ್ರಮೇವಾವದ್ಯಾತ್‌ 
ಪಾಪಾತ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ನಿ ಸಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವತ್‌ ಧೃಸ್ತದೋಷಂ ಪಾಥೋಂನ್ನಂ ಹವಿಃ 
ಸಮಭ್ಯೇಶು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯೆಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸಹಸ್ರೀ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೋ ರಯಿರಭ್ಯೇತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನನುಷ್ಯತಃ- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸೆಹಸಾವನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ ಉ-- 
ನೀನೇ । ಅವದ್ಯಾತ್‌-- ಪಾಸಕ್ಕ ತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಧ್ವಸೆ PRA 
ಪಾಥೆಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಭ್ಯೇಶು-- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಯಿಂ-- ಧನವು (ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಪಕಸೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸು. ದೋಷರಹಿನಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು 


ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Agni, defend us ೩141050 the malignant; you are endowed with 
strength; (preserve us) from sin: may the (sacrificial) food come to you 
free from defect : may the riches that we desire come to us by thousands. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಭ್ಲೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹ್ಯಸಿ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತೇಮ | 
| 
ನಿಶ್ವಾ ತೃಢ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ 


Wh ನಃ | ೧೦ | 
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ಕ್‌ ರ ಇ Ue ಇ ರ್ಟ ತಾ ಯು ~ ಇ ಗ ಹ ತೆ ವ: 


1 ಪದಪಾಠಃಗ 
| | ತು 
ಏತಾ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗಾ | ದಿದೀಹಿ | ಈಖ | ಕ್ರಶುಂ | ಸುಂಚೇಶಸಂ | ವತೇಮ 


| 
ವಿಶ್ವಾ ! ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ 1 ಗೃಣತೇ | ಚೆ | ಸಂತು! ಯೂಯೆಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಭಃ ಸದಾ | ನಃ ॥೧೦!! 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೈ ತಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ದಿದೀಹಿ | ದೀಪೆಯೆ ದೇಹಿ ನಾ! ಅಪೈಪಿ ಚ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ಸುಚೇತೆಸಂ 
ಶೋಭೆನಪ್ರಚ್ಞಾನಯುಕ್ಷೌಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ವತೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ!! ವನತೇಃ ಸೆಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂತರಾಗಮೇ ಸತಿ ರೂಪೆಂ || ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉದ್ದಾತ್ಕೈಜ್ಕೋ 
ಗೃಣತೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು! ಯೂಯಂ ತ್ವತ್ಪರಿವಾರಾಶ್ಮ ಸರ್ವೇ ಯೂಯೆಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ” ಸ್ಲೆಸ್ತಿಭಿಃ 
ಫ್ಲೇಮೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ! ರಕ್ಷತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ |! ಸೌಭಗಾ--ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಃ- ನಮಗೆ! ದಿದೀಹಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅನಸಿ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ! ಸುಚೇತಸೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ವತೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ ! ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | 
ಗೃಣತೇ ಚೆ-ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸೆಂತು--ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ | 
ಯೋೊಯೆಂ-ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸೆದಾ- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದೆ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗ್ಕೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Illume for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess (a son) 
intelligent, the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 
your praisers, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 
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ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ತವಸ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಶ್ವಿತಿ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ನನು ಖಹಿಯು , ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಗ್ಗ ಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಅನ್ಪಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ -೨॥ ವರ್ಗ ೭, ೮॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೯॥ 
॥ ಯಸಷಿೀವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


1 ದೇವಶಾ-- ವೈಶ್ನಾನರ॥ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ತವಸೇ ಭರಧ್ವಂ ಗಿರಂ ದಿವೋ ಅರತಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವೇಸಾಮಮೃತಾನಾಮುಪಸ್ಥೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾನೃಧೇ ಜಾಗೃ- 


ವದ್ಭಿಃ Hal 


|! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 0 
ಪ್ರ | ಅಗ್ನಯೇ | ತವಸೇ | ಭರಧ್ವಂ | ಗಿರಂ! ದಿವಃ | ಅರತ ತೀ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 
i I | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉಪ್ತಸ್ಟೇ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವವೃಧೇ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತವಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ದಿವೋತಂತರಿಕ್ತಸೈ ಪೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಲಾರತಯೇ ಗಂತ್ರೇ$ಗ್ನಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಸೆಂಜ್ಞಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಂ ಸ್ತ್ರುತಿಂ ಪ್ರೆ ಭರಥಧ್ವಂ | ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ಚನರಹಿತಶೋ;- 
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SS ಇ ಇ ಬ ದ ಗಟ ಘರಾ ತ್‌ಾ _~ ಆರ್‌ಒ ತಾ ದಾ ದಾ ರ್‌ ಕಾ ಇ ರಾ ದು ಡಾ ಬೆ ಗಿ ಟು 





ಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ 
ಪ್ರಬುದ್ಭೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವವೃಥೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವರ್ಧಶೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆಃ...ಯಾವ | ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇ. 
ಷಾಂ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಉಪಸ್ಟೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃ- 
ವದ್ಧಿಃ- ಪ್ರಬುದ್ಧ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ |! ತವಸೇ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ದಿವಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಧ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ! ಅರಶಯೇ-._ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ಗಿರಂ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1ಟ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುದ್ಧರಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Offer praise to the strong Agni, traversing without hindrance heaven 
and earth: he who (as) Vaiswanara prospers at the sacrifices of all the 
immortals, being associated with the awaking divinities. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥| 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ಲಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇತಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ | 
| 
ಸ ಮಾನುಷೀರಭಿ ವಿಶೋ ವಿ ಭಾತಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾನೃಧಾನೋ ವಠೇಣ॥ 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


| | 
ಪೃಷ್ಟಃ | ದಿನಿ | ಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನೇತಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ! 
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ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ನೇತಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಮಪಾಂ | ಸ್ತಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ಯಾಯೆನಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕವಚೆನಾ3" | ನಿ. ೬-೧೭1 ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಪೈಸ್ಕೋಂರ್ಜ್ಚಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂಪೃಕ್ತ್ಕೋ ವಾ 
ಯೋರಗ್ಲಿರ್ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ಧಾಯಿ ನ್ಯಧಾಯಿ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿತೋಗ್ನಿರ್ವ- 
ರೇಣ ಶ್ರೇಸ್ಟೇನ ಹವಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಷೀರ್ನ್ವಿಶೋಲಭಿ: 
ಮಾನುಸೀ8 ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆತಿ ನಿ ಭಾತಿ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ | ನೇಶಾ--ನೇತೃರೂಪನೂ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷ- 
ಭೋ ವರ್ಷಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ) | ಪೃಷ್ಟಃ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ- ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಧಾಯಿ- ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ವರೇಣ--ಶ್ರೀಸ್ಫವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧಾನಃ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಮಾನುಷಹೀಃ ನಿಶಃ ಅಭಿ--ಮಾನನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ--_-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನವಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃರೂಸನೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
4 English Translation. 


Agni, the leader of the rivers, the showerer of the waters, the 
radiant, has been stationed in the firmament and upon earth: Vaiswanara 
augmenting with the most excellent (oblation) shines upon human beings. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ವಿಶ ಆಯನೃಸಿಕ್ಕೀಸಮನಾ ಜಹತೀರ್ಭೊೋಜನಾನಿ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪೂರವೇ ಶೋಶುಚಾನಃ ಪುರೋ ಯದಗ್ನೇ ದರೆಯನ್ನ ದೀದೇ॥॥ 
! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ನಿಶಃ | ಆಯನ" | ಅಸಿಕ್ಸೀಃ |! ಅಸಮನಾಃ | ಜಹತೀಃ | ಭೋಜನಾನಿ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಪೂರನೇ। ಶೋಶುಚಾನಃ | ಪುರಃ | ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದರಯನ್‌ | ಅದೀದೇಃ | ೩॥ 
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ಆಸ 0 ಗಾ pa ~~ ~ ~~ ev VS ~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ಶ್ರತ್ತ್ವೃತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾಸಿಕ್ಸೀರಸಿತವರ್ಣಾ ರಾಜಸ್ಯಃ | 
ಓಫಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸಮನಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಮೇಶತಾ ಭೋಜನಾನಿ ಧನಾನಿ 
'ಹತೀಸ್ತ್ಯಜಂತ್ಯ ಆಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ! ಕದೇತೃಶ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪೂರನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶೋಶು- 
ಗಾನೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ಪುರಸ್ತಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೋ ದರಯನ್‌ ದಾರಯೆನದೀದೇಃ ಅಜ್ವಲಃ | ತಥಾ 
$ ನಿಗಮಃ | ಅಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರಮೇ ಕಃ | ಯುಗೇ. ೧-೬೩-೭1 ಇತಿ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ: ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ। ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರವೇ-- 
ರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ] ಶೋಶುಚಾನಃ-ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | ಪುರಃ- ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
'ರಯೆನ್‌ಸೀಳುತ್ತಲೂ | ಅದೀದೇ॥--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ] ಭಿಯಾ-- ಭಯದಿಂದ | 
'ಸಿಕ್ಕೀ8-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಿಕ ರಾಜಸರಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳು| ಅಸಮ ನಾಃ--ಗುಂಪು ಚದುರಿದವರಾಗಿ! 
ಕೋಜನಾನಿ-_ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು! ಜಹತೀಃ--ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು] ಆಯೆನ್‌- ಓಡಿಹೋದರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಅವನ 
ತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾಜಸರಾದ ಶತ್ರು 
)ಜೆಗಳು (ಕಪ್ಪು ಜನರು) ಗುಂಪುಚದುರಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 


English ‘Translation. 


Through fear of you. Vaiswanara;, the dark-complexioned races, 
though of many minds, arrived, abandoning their possessions, when, 
gni, shining upon Puru, you have blazed, consuming the cities of his foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| I | | 
ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗೇ ಸಚೆಂತ । 


| | | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ ॥ 


(! ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ | ತ್ರೀಧಾತು | ಪೃಥಿವೀ |! ಉತ | ದ್ಯೌಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ವ್ರತಂ | ಆಗ್ನೇ | ಸಚೆಂತ | 


| | 
0೦ 1 ಭಾಸಾ | ರೋದಸೀ ಇರಿ | ಆ| ತೆಶಂಥ! ಅಜಸ್ರೇಣಿ |! ಶೋಚಿಷಾ | A ARES ॥ ೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತರಗ್ಗೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾ. 
ದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ!ನಿ. ೩.೨೧ ಇತಿ | ಕವನ ಪ್ರಶಂ ತ್ವತಿ ಕತ್ರ್ರೀತಿಕರಂ 
ಕರ್ಮ ಶ್ರಿಧಾತ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ ಕೈಥಿವೀ ಚೆ ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯ್‌ರಿತಿ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಚೆಂಕ | ಸೇವಂತೇ | 
ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯವರ್ಶಿನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಟಾ? ಅಸಿ ಚ ತೃಮಜಸ್ರೇಣ 
ಶೋಚಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚಾ ಶಕಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ 


|| ಪ ತಿಪದಾರ್ಶ್ಸ || 


ವೈಶ್ವಾನರ ನೈ ಶ್ರಾನಂರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೈ (--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ತವ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಿ ೀಕಿಕಾರಕವಾದ | 
ವ್ರತಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ತ್ರಿಧಾತು-ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನೈಥಿನೀ...್ನ ಧಿನಿಯೂ | ಉಶ-_ ಮತ್ತು | ದೌ ಟರ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಸಚಂತ--ಆಚರಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಜಸ್ರೇಣ-- ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶೋಚಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶೋಕಶುಚಾನ।.-- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಭಾಸಾ-- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ತತಂಥ- _ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ಲಾನರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Viswanaia Agni, the firmament, the earth, the heaven; combine 
in your woship: shining with undecaying splendour, you overspread 
beaven and eartb with light. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತ್ವಾ ಮಗ್ಗ €ಹರಿತೋ ವಾವಶಾನಾ ಗಿರಃ ಸಚಂತೇ ಧುನಯೋ ಫೃತಾಚೀಃ। 
| 
ಸತಿಂ ಕೃಷ್ಟಿ: ನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಯಾಣಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಂಷಸಾಂ ಕೇತು. 


_ 
ಮಹ್ಪಾಂ H ೫ || 
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NTS ~~ ಆ ದಾ ಕ್‌ ~~ ರ್ಟ ದಾ ~ ಇ ~ ~ « ~ ಇಂ ಇ ರ್‌ ಇತ್‌ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


I | | 
01 ಅಗ್ನೇ | ಹರಿಸ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಗಿರಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಧುನಯುಃ | ಫೃತಾಚೇಃ | 


| | | 
01 ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ರಫ್ಯಂ ರಯಿಸಾಣಾಂ | ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಉಷಸಾಂ ಜೇತುಂ | ಆಹ್ಮಾಂ 1 ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ಸ್ರಿತಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯೆನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
೦ ಸ್ವಾನಿನಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಸೆಸಾಮಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಂ 
ಸ್ರನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತಂ ತ್ವಾಂ ಹರಿತೋತಶ್ವಾ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೆಚೆಂತೇ! ಸೇವಂತೇ! 
: ಗಿರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋ ಧುನಯೆಃ ಪಾಪೆಂ ಧುನ್ವಾನಾ ಫೃತಾಚೀಘನ್ಸೃತಮಂಚೆಂ- 


| ಹವಿಷಾ ಸಹಿತಾ ಇತೃರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತೇ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಪತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ| ರಯಾಣಾಂ- 
1ಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ--ನೇತೃವೂ | ಉಷಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಆಹ್ನಾಂ- ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಿಗೂ | ಕೇತುಂ-- 
ಸಾಸಕನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತಃ 
ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾವಶಾನಾಃ-- ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂಶೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಗಿರಃ-- 
ನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು! ಧುನಯೆಃ --ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫ್ರತಾಚೀಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ರುತ್ತಲೂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) 


1: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗ್ಕೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
2 ಪಕನೂ, ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೇವಿಸು 

ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The horses (of Indra), full of ardour, worship you, Agni; the praises 
mn). dispersers (of iniquity), accompanied by oblations;, (honour you), 
lord of men, the cnnveyer of riches, the Vaiswanara of dawns, the 
nifester of days. 
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ದ್‌್‌ TTT ತಬ ಕಶಕ ಫಸ ಘಸತ್‌ಸಳಲಘ ಘಾ, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ತ್ರೀ ಅಸುರ್ಯಂ - ನಸವೋ ನ ಹಿ ತೆ 
ಕೇ ಅಸುರ್ಯಂ - ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ಟನ್ವ ತುಂ € ಮಿತ್ರಮುಹೋ 
| 
ಜುಷಂತ | 
Y | | 
ತ್ವಂ ದಸ್ಕೂರೋಕಸೋ ಅಗ್ಭ ಆಜ ಉರು ಜ್ಕೋತಿರ್ಜನಯನ್ನ್ಹಾರ್ಯಾಯಂಗ 
| ಪದಪಾರಃ ! 
| 
ಕ್ರೇ ಇತಿ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವಸವಃ | ನಿ| ಯಣ್ವನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಹಿ। ತೇ | ಮಿಶ್ರೆಮಹಃ | ಜುಷಂತ | 
ತಂ ದೆಸ್ಕೂನ್‌ ಓಳಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಜಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜನಯನ್‌ ಆರ್ಯಾಯ I & 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ § 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತರಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತೈಯಿ ವಸವೋ ವಾಸೆಕಾ ದೇವಾ 
ಅಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನ್ಯೃಣ್ವಿನ್‌ | ನೃಗಮಯೆನ್‌ | ಶೇ ಕ್ರತುಂ ತ್ನಶ್ಪಿೀತಿಕರಂ ಕರ್ಮ ಜುಸಂತ | 
ಅಸೇವಂತ ಹಿ! ಕಂ ಚೆ ಶೈಮಾರ್ಯಾಯ ಕರ್ಮನತೇ ಜನಾಯೋರು ಜ್ಯೋತಿರಧಿಕಂ ತೇಜೋ 
ಜನಯೆನ್‌ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಕರ್ಮಹೀನಾನೋಕಸಃ ಸ್ಥಾನಾದಾಜಃ | ನಿರಗಮಯುಃ। ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೇ__ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಸವಃ. 
ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೃಣ್ವಿನ್‌ -ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ | ಶೇ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು! ಜುಷಂಶ ಹಿ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶೈಂ- ನೀನು! 
ಆರ್ಯಾಯ._ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ | ಉರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ್‌ - ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ದಸ್ಕೊನ್‌- ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಓಕಸ8-- ಅವರವರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ |, ಆಜಃ--ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಪೂಜಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. 
ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸುದನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ, ೫ 


ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ ಬಲ್‌ ಇ ಸಬಾ ಮತ್‌ ಇಬನ್‌ ಇ. ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ RT ಡಾ ದಾ ಹ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ಸಾಹಾ ಗತ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ _~ ಹಾ ತ್‌ ಆ ಇ ಹೌದ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಘ್‌ 


English Translation. 


Reverencer of friends, Agni, the Vasus have concentrated vigour in 
: they have been propitiated by your acts: generating vast splendour 
the Arya Agni expel the Dasyus from the dwelling. 
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| | | 
ಸಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ME ಯುರ್ನ ಪಾಥಃ ಸರಿ ಪಾಸಿ ಸದ್ಯಃ | 


ತ್ವಂ ಭುವನಾ ಜನಯನ್ನ ಭಿಕ್ರ ನ್ಪ್ಸ ಸತ್ಯಾ ಯ ಜಾತವೇದೋ ದಶಸ್ಯ ನ್‌ 1 ೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಜಾಯಮಾನಃ | ಪರಮೇ | ನಿಓಮನ್‌ ವಾಯುಃ | ನ ಹ | ಸಶಿ | ಪಾಸಿ | ಸದ್ಯಃ 
ಭುಷನಾ | ಜನೆಯೆನ್‌ | ಅಭಿ | ಕ್ಟ ಕ್ರನ್‌ | ಅಸತ್ಯಾಯ ಜಾತ$ವೇವಃ | ದಶಸ್ಯನ* Hall 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈಂ ಪರಮೇ ಹೊರಸ್ಥೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯಮಾನಃ 
ರ್ನರೂಪೇಣ ಪ್ರಾ PB ವಾಯುರನ್ನ ಯಥಾ ನಾಯುದಿ ರ್ರ ದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹೇಷು ಪ್ರಥಮಂ 
'ಮಂ ಪಿಬತಿ ತಥಾ ಪಾಥಃ ಸೋಮಂ ಸದ್ಯಃ ಪೆರಿ ಪಾಸಿ! ಪೆರಿಪಿಬಸಿ! ಯದ್ವಾ! ವಾಯುರಿವ 
ಓ ಜಲಂ ಪರಿಪಾಸಿ! ಪೆರಿಪಿಬಸಿ! ಶೋಷಯಸೀತಶ್ಯೃರ್ಥಃ! ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ 
'ಧನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಭೂತಂ ಭುವನನಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! 
ಯೆನ್ಮ್ನಪೆತ್ಯಾಯಾಸತ್ಯವತ್ಸಾಲನೀಯಸಾಯ  ಯಜಮಾನಾಯೆ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಟ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಕ್ರನ್‌ ! ವೈದ್ಯುತಾಶ್ಮನಾಭಿಕ್ರಂದಸಿ ಅಭಿಗರ್ಜಸಿ ವಾ || 


1 ಪ್ರತಿ£ದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯೇ) ಸಹ--ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೆರಮೇ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥ ಸ್ಸ ವಾದ | 
(ಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜಾಯಮಾನ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | edad 
ಖುವಿನಂತೆ | ಪಾಥಕಃ-- ಜಲವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಪೆರಿ ಪಾಸಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
'ನೇದಃ-. ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಶ್ವಂ- ನೀನು! ಭುವನಾ-- ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಮೈನ್‌... ಉತ್ಪುದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನೆತ್ಯಾಯೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಡೆಕಸ್ಯನ್‌-- 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಕ ಕೆನ್‌ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
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ಆಕೆ ಬಡ್‌ ಜಟೆ ಶಲೆ ಸಾ ಬ್‌ ಜಾ ಕಾ ~ ಇ ಲ ಯ ತರಾ ಜೆ ಇತ್‌ ಬ್‌ ತೌ ಇಂ ಆ. ಇ ಜಾ ಟ್ಟ ಎ ಇರರ ಬಟ್‌ ಇ ಜಾ ಷ್‌ ಟ್‌ ಇಟು ದಟ್‌ ಆಟ್‌ ಇಒ. ಬ್‌ ಬಂ ಸಸ ದಾ ತ್‌ BU 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಜಲನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ (ಹೀರುತ್ತೀಯೆ). ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೆ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾದನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
Born in the highest heaven, ever drink the (Soma) beverage like 


Vayu: generating the waters, you thunder, granting (his wishes) to your 


oflspring, the worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ತಾಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮೇ ಇಷಮೇರಯಸ್ವ ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ಯುಮತೀಂ ಜಾತನೇದಃ | 


| | 
ಯಯಾ ರಾಧಃ ಸಿನ್ವಸಿ ವಿಶ್ವವಾರ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ದಾಶುಷೇ ಮತಾಣ್ಯಯಗಿ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಶಾಂ| ಅಗ್ನೇ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಷಂ| ಆ | ಈರಯೆಸ್ತ | ವೈಶ್ವಾನರ | ದ್ಯು€ಮತೀಂ | ಚಾಶಃವೇದಃ | 


| | | | 
ಯಯಾ | ರಾಧಃ | ಸಿನ್ನಸಿ। ವಿಶ್ವ$ವಾರ | ಪೈಥು | ಶ್ರವಃ | ದಾಶುಷೇ | ಮತಾಣ್ಯಯ | ೮ ॥ 


( ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತಾಮಿಷನಮೇಷಣೀಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮೇರಯೆಸ್ವ | ಪ್ರೇರಯೆಸ್ಟ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ 
ದ್ಯೋತತೇ ೩! ಯದ್ವಾ ದ್ಯುಮತೀಂ ತಾಮಿಸಮನ್ನಮೇರಯಸ್ವ | ಕಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾ. 
ದೃಸ್ಯೈನೇಹ ಭೂಯಿಷ್ಯಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸ ಏವ ಭೂಯಿಷೃಂ ಲೋಕೇ ವಿರಾಜತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫ | 
ಇತಿ |! ಅಥನೇಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ತಾಂ ದ್ಯುಮತೀಂ ಭಾಸ್ವತೀಂ ದೀಪ್ತಿಮೇರಯೆಸ್ವ |! ಯೆಯೇಷಾ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಸಿನ್ಫಸಿ ಸಾಲಯೆಸಿ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೇಯಾಗ್ಸೇ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಪಿನ್ವಸಿ॥ 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದ8---ಜಾತನದೋರೂಪನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ. -ವೈಶ್ವಾನರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಯಾ--ಯಾನ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (ಅನ್ನದಿಂದ)! ರಾಧಃ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪಿನ್ವಸಿ- 
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ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ | ದ್ಯುಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ತಾಂ ಇಷಂ--ಆದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಅಸ್ಕೇ-_ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಏರಯೆಸ್ಟ-- ಪ್ರೇರಿಸು | ನಿಶ್ವಾನರ- ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ರಿಯೇ | 
ಫೃಥು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮತಾಣ್ಯಯ- 
ಮಾನವನಿಗೆ (ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 


Send to us, Agni, (who ೩೯೮) Vaiswanara Jatavedas, that brilliant 
sustenance whereby you confer wealth, and (grant), all-desired Agnl 
abundant fod to the mortal, the donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುಂಂ ರಯಿಂ ನಿ ವಾಜಂ ಶ್ರುತಂ 
ಯುವಸ್ತ | 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಮಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ರುದ್ರೇಭಿರಗ್ಲೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಸಾಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ।ನಃ! ಅಗ್ನೇ ! ಮಘವತ' $ಭೈಃ | ಪುರುಠಕ್ಷುಂ | ರಯಿಂ | ನಿ | ವ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಯುವಸ್ಕ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಮಹಿ | ನಃ | ಕರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆ | ರುದ್ರೇಭಿ। | ಆಗ್ಲೇ! ವಸ್ತುಳಿಃ | ಸ:ಜೋಷಾ॥ Il ೯/| 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಧನವದ್ಭ್ಯಃ | ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಬಹುಯೆಶಸ್ಯೆಂ ವಾ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂಶ್ರುಶ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ 
ಚ ನಿ ಯುವಸ್ತ್ವೆ | ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯಸ್ವೆ| ಕಿಂ ಚ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರುದ್ರೇಭೀ 
ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ದೇವೈಃ ಸಹಜೋಷಾಃ ಸಹಿಶತ್ಚ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ॥ 
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~~ KS ಕ ಆರ್ಟ್‌ ಕಾ ಬ್ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತರಾದ | ಸನ--_ ನಮಗೆ | 
ಪುರುಕ್ಷುಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರೇಯಿಂ-ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ರುತೈಂ- 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದ | ವಾಜಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ನಿ ಯುವಸ್ವ- ಒದಗಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರ:ದ್ರೇಭಿಃ-- ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ-- ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಾ8-- ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ8. ನಮಗೆ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ-.- ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ರುದ್ರಕೊಡನೆಯೂ ವಸುಸಂಜ್ಣಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us who are affluent (in offerings), Agni, ample riches 
and renowned strength; associated with the Rudras, with the Vasus, grant 


us, Agni Vaiswanara;, infinite happiness. 





ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ |! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ/ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ರೆ! ವೈಶ್ಪಾನರೀಯೆಂ ತ್ರಿತ್ಕುಕ್ತೆತ್ವಾದಸ್ಕಾಪಿ ವೈಶ್ಪಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 


ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು, ವೈಶ್ವಾನರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ... ೧ || ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ |! 
|| ಯಸಿಃ ವಸಿಸ್ಮಃ || 
|| ದೇವತಾ-._ವೈಶ್ಯಾನರೆಃ | 
|| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(೩೬ 


| | | | | 
ಕ್ರಾ ಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ 


ಕ್ರ ಸವ 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತವಸಸ್ಪೃತಾನಿ ನಂದೇ ದಾರುಂ ನಂದಮಾನೋ ವಿವಕ್ಕಿ | 


¥ § 


| ಪದಖಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ತ್ಯ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರನಶಸ್ತಿಂ | ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 


| | I 
ಇಂದ್ರ ಸೆ ಐ ಇವ | ಪ್ರ ಕ್ರೈ! ತವಸಃ | ಕೃತಾನಿ | ವಂದೇ I ದಾರುಂ | ವಂದಮಾನಃ। | ವಿವಕ್ಕಿ || o 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಾರುಂ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ವಂದೇ | ವಂದಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವತಸ್ಯೇ 
ಶೈರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಬಲವತಃ ಪುಂಸೋ ವೀರಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಯಮಿತಿ ನೀರ್ಯಮುಚ್ಯ್ಛತೇ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ uk ನಿ. ೯-೧೫ | ಇತಿ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಜನಾನಾಮನುಮಾವ್ಯಸ 
ಸ್ತುತ್ಕಸ್ಯ ತವಸೋ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಶಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಜೆ 2 
ಪ್ರ ವಿವಕ್ಮಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | 


ಯ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರುಂ- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಂದೇ-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ವನ ಶೆ ಮಾನ - ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾ ಸಮ್ರಾಜಃ- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ವಂತನೂ |! ಫ್ರೆಂ 
ಸೆಃ--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅನುಮಾದ ಕಸ್ಕೊೊೊಅತ,ಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ತವೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸೈೇವ--ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಪುಸ್ಳವನೂ ಆದೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ | ಕೃತಾನಿ--ಶ್ರೇಸ್ಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ' ಪ್ರ ವಿವಕ್ಕ್ಮಿ “ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ಹಾ ಬಡ ~~ 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂನೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


| salute the demolisher (of cities), glorifying the excellence of the 
powerful male, the universal sovereign, who is the reverenced 0! all men: 


1 proclaim his axploits (which are) like those of the mighty Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ಕೋದಸ್ಕೋಃ 
ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ನಿವಾಸೆಆಗ್ಲೇರ್ವ್ರ್ಯತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಮಹಾನಿ Hl 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಕನಿಂ | ಕೇತುಂ | ಧಾಸಿಂ | ಭಾನುಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಶಂ! ರಾಜ್ಯಂ | ಕೋಡಸ್ಟೋಃ 
ಪುರಂತಪರಸ್ಯ | ಗೀ15ಭಿ8। ಆ | ವಿವಾಸೇ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತಾನಿ | ಪೂವಾಣ್ಯ | ಮಹಾನಿ | ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಕವಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಕೇತುಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ ಧಾಸಿಮದ್ರೇರ್ಧರ್ತಾರಮಾದರ್ಶುಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತಿ! ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ನಾ ದೇವಾಃ | ಅಹಂ ಚ ಪುರಂದರಸ್ಯ 
ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತುರಗ್ಗೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೀರ್ಭಿರಾ ವಿವಾಸೇ! ಪರಿಚೆರಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕನಿಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಕೇಶುಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಸಕನೂ | ಅದ್ರೇ8--ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಧಾಸಿಂ-- 
ಧಾರಕನೂ | ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಶಂ--ಸುಖಕರನೂ | ರೋದಸ್ಕೋಕ-ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜ್ಯಂ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ)! ಪುಕಂದ- 
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ಟ್‌ ದು 


ರಸೈ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನಾಶಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಪೂವಾಣ್ಯ- ಪುರಾತನಗಳೂ | ಮಹಾಶಿ-- 
ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ತೋತೃ ವಿನ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸುಖಕರನೂ, 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ಫಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ ಕಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಕೆ. ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ik ಪುರಾತನಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


They propitiate the wise, the manifesting, the sustaining, the 
enlightener of the pious, the giver of happiness, the sovereign of heaven 
and earth: 1 glorify with hymns the ancient and mighty works of Agni, 
the demolisher of cities 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| ನೆ ಷಿ ಘಿ | (1. | 

ನೃಕ್ರ ತೂನ್ನ, ಎಥಿನೋ ಮೃಧ್ರ ವಾಚಃ ಪನೇರ ರಶ್ರದ್ಧಾ ಅವೃಧಾ ಅಯ- 


ಛು 
$ 
ಜ್ಞಾನ ನೇ! 
೨ wl | ಪ | 
ಪ್ರಪ್ರ ತಾನ್ಸಸ್ಕೂರಗ್ಲಿರ್ನಿವಾಯ ಪೂರ್ನಶ್ಚಕಾರಾಪರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ॥೧/| 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿ! ಅಕ್ರಶೂನ್‌ | ಗ್ರಥಿನಃ | ಮೃದ್ರವಾಚೆಃ | ಪಣೀನ್‌ | ಅಶ್ರದ್ಧಾನ್‌ | ಅವೃಧಾನ್‌ | ಅಯಜ್ಞಾನ್‌ । 
| | | 
ಪ್ರಂಸ್ರ | ತಾನ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿವಾಯ | ಪೂರ್ವಃ | ಚಕಾರ | ಅಪೆರಾನ್‌ | ಅಯಜ್ಯೂಧ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಅಕ್ರ ತೂನಯಜ್ಞಾನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಜಲ್ಪಕಾನ್ಮೃಧ್ರನಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಚೆಸ್ವಾನ್‌ ಪೆಜೇನ್‌ 
ಪಣಿನಾಮಕಾನ್ವಾರ್ಧುಷಿಕಾನಶ್ರದ್ಧಾನ್ಯಜ್ಞಾದಿಷು ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾನವೃಧಾನ” ಸ್ತುತಿಭಿರಗ್ನಿ ಮವರ್ಥ- 
ಯೆತೋತಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜ್ಞಹೀನಾನ್‌ ತಾನ್ಪಸ್ಯೂನ್‌ ವೃಥಾ ಕಾಲಸ್ಯ ನೇತ್ಸನಗ್ನಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಅತ್ಯಂತ ನಿ 
ವಿನಾಯೆ | ನಿತರಾಂ ಗಮಯೇತ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಅಯಜವ್ಯನ- 
ಯೆಜಮಾನಾನಸೆರಾನ್‌ ಜಘನ್ಯಾನ್‌ ಚೆಳಾರ || 
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ಇದ್‌ ನನ್‌ ಫಾ ಹಾಗ ಇ. ಣಜ ತ್‌ ಆ 4 “ಹೌ ಎರೆ ಓನ್‌ ಆಗಾ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಗ ಬತ ಬಂ ಜ್‌ ka ಇ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಅಕ್ರ ತೊನ್‌--ಕರ್ಮರಹಿತರೂ | ಗ್ರಥಿನಃ__ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಧ್ರವಾಚೆಃ- 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ | ಪಣೀನ್‌-- ಪಣಿನಾಮಕರೂ | ಅಶ್ರದ್ಧಾನ್‌-_ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ| 
ಅವೃಧಾನ್‌-- ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ | ಅಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌--ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ 
ಆದೆ | ತಾನ್‌ ದೆಸ್ಕೂನ್‌-- ಅದೀ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೆಪ್ರೆ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ 
ವಿವಾಯೆ-ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲದನರನ್ನು | ಅಸೆರಾನ್‌--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕರ್ಮರಹಿತರೂ, ವ್ಯರ್ಥವಾ ಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ರೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಠುಳ್ಳವರೂ, ಪಣಿನಾಮಕರೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಅದೇ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರ ಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲ 
ದವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation, 

May Agni, utterly confound thosc Dasyus who perform no (sacred) 
rites, who are babblers defective in speech, niggards;, unbelievers, not 
honouring (Agni), offering no sacrifices: Agni preceding, has degraded 
those who institute no sacred ceremonies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ | 


ಯೋ ಅಪಾ ಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಚೀಶ್ವ ಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ। 


ತಮಾಶಾನಂ ವಸ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಂ ಗೃಜೇಷೇನಾನಕಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃತ- 
ನ್ಯೂನ್‌ ! ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1? 
| | | | 
ಯೆಃ ! ಅಪಾಚೇ |! ತಮಸಿ! ಮದಂತೀಃ |! ಪ್ರಾಚೀಃ | ಚಕಾರ | ನೃತತಮಃ | ಶಚೀಭಿಃ | 


ತೆಂ | $8 | ವಸ್ತ 81 ಅಗ್ನಿ 01171 ಗೃಣೀಸೇ | ಬ ಇತಃ | ದೆಮಯೆಂತೆಂ ಸೃತನ್ಯೂನ್‌ |೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ನೃತನೋ ನೇಶೈತನೋ ಯೋಲರಗ್ಲಿರಸಾಚೀನೇತಪ್ರಕಾಶಮಾನೇ ಕೆಮಸಿ ನಿಮಗ್ನಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮದೆಂತೀಃ ಸ್ತುವಂತೀಃ ಶಚೀಭಿಸ್ತಾಭ್ಯೋ ದತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಸ್ರಾಚೀರ್ಜುಜುಗಾಮಿನೀತ್ಚಳಾರ | 
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ಯೆದ್ದಾ |! ನೇಶೃತನೋ ಯೋಣಇಗ್ನಿರಸಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ನಿಶಾಯಾಂ ಮದಂಶೀರ್ಮಾದ್ಯಂಶೀರುಷಸಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಳಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಕೇಶಾನಮನಾನೆತಮಪ್ರೆಹ್ವಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಂಶ್ಚ ದಮಯಂತಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ವಾಮಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃತಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದ | ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಚೀನೇ-- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ 
ವಾದ | ತಮಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮದಂತೀಃ--ಅವರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ | 
ಶಚೇಭಿಃ-_ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾಚೇ8--ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯವವರನ್ನಾಗಿ | ಚೆಳಾರ-- ಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ-_ಅಂತಹ | ವಸ್ಟ್ರಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆಯನೂ | ಅನಾನಶಂ_--ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವವೆನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌--ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಮಯೆಂತಂ-- ಮರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಪೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮನೇತೃವಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾದಾನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗ ದಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


‘The chief of leaders has, by the benefits (bestowed upon them), 
guided those praising (him) through the accumulated gloom (of night): 
I glorify that Agni, the unbending lord of wealth, the tamer of 
adversaries. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಯೋ ದೇಹ್ಕೋ ೩ ಅನಮಯದ್ವದಸ್ತೆ )ರ್ಯೋ ಅರ್ಯಸತ್ತ್ವೀರುಷೆಸತ್ಟ್ರ- 
ಕಾರ | 

ಸ ನಿರುಧ್ಯಾ ನಹುಷೋ ಯಹ್ವೋ ಅಗ್ಲಿರ್ವಿಶೆಶ್ಸ ಕ್ರೀ ಬಲಿಹೃತಃ ಸ. 


| 
ಹೋಭಿಃ ೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ। ₹ 


| | | | 
ಯಃ! ದೇಹ್ಯಃ ಅಸಮಯತ್‌ | ವಧಃಸ್ಮೈ8 1 ಯೆ 1! ಅರ್ಯೆತಪತ್ಲೀಃ | ಉಷಸಃ | ಚೆಕಾರ | 


| | | | | 
ಸಃ | ನಿಃರುಧ್ಯ | ನಹುಷಃ | ಯಹ್ಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶಃ | ಚೆಳ್ರೇ |! ಬಲೀಹೃತೆಃ | ಸಹ19ಭಿಃ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೋನಂಗ್ನಿರ್ದೇಹ್ಯೋ ದೇಹೀರುಪೆಚಿತಾ ಆಸುರೀರ್ವಿದ್ಯಾ ವಧಸ್ಸೈರ್ವಧೈರಾಯುಧೈರ್ವಾ- 
ನಮಯೆನ್‌ ಹೀನಾ ಅಕರೋ 3" | ಯಶ್ಚಾರ್ಯೆಪತಶ್ನೀಃ ! ಆರ್ಯೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾ 
ಅರ್ಯಪತ್ಸ್ಯಃ |! ತಾ ಉಸಸಶ್ಚಳಕಾರ ಅಆಕರೋತ್‌ ಸ ಯಹ್ರೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಿರುಧ್ಯ ನಹುಷೋ ರಾಜ್ಞೋ ಬಲಿಹೃತಃ ಕರಪ್ರೆದಾಶ್ಚಕ್ರೇ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇಹ್ಯಃ--- ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಧಸ್ಮೈೈಃ__ವಧ 
ಸಾಧಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅನಮಯತ್‌-ಶಕ್ಕೆರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ |. ಯೆ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು । ಉಷಸಃ-_ಉಸೋದೇವಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯಪೆಶ್ಸೀ8--ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರಾಗುವಂತೆ |! ಚೆಳಾರ-- 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸ$-_ಅಂತಹ | ಯುಹ್ವೃಃ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಃ... 
(ದುಷ್ಟೈರಾದೆ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ನಿರುಧ್ಯ-_-ತಡೆದು | ನಹುಷೆಃ. ನಹುಷ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಬಲಹೃಶಃ--ಕಪ್ಪಕಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರೆೇ-_ ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸೋದೇವಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯು ದುಷ್ಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತಡೆದು ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ನೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
English Translation. 


The mighty Agni, who by his fatal (weapons) has baffled the devices 
(of the Asuras), who has created the dawns, the brides of the sun, having 
coerced the people by his strength, has made them the tributaries of 


Nahusha. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನುಪ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸ ನವೆ ೈಸ್ತಸ್ಥುಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರಮಾ ರೋದಸ್ಕೋರಾಗ್ನಿ ಃ ಸಸಾದ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕಂ [೬ 


712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧ ಸೂ ೬. 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | P | | ತ 
ಯೆಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ವಿಶ್ವೇ! ಜನಾಸಃ | ಏವೈಃ | ತಸ್ತುಃ। ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 
| | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವರಂ | ಆ ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಆ | ಅಗ್ನಿ 8 ಸಸಾದ ಸಿತ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಥಂ || ೩೬ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖನಿಮಿಶ್ತಂ ಯೆಸ್ಕ ವೈಶ್ಟಾನರಸ್ಯ 
ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾ ಏವೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿವರ್ವೋಸ ತಸ್ತುಃ ಯಮೇವೋಪತಿ- 
ಸಂತೇ ಸೆ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚನರಹಿತೋಂಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋ ಕೋಡಸ್ಕೋ: 
ರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಮುತಶ್ಶೃಸ್ಟ್ರಮುಪಸ್ಥಂ ಮಧ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಸಸಾದ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ೪ 


ನಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ । | ಜನಾಸ8- ಜನರು || ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮಶಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಏವೈಃ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಉಪ ತೆಸ್ಲು8--ಸಮಾನಿಸುನರೋ | (ಸಃ) ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿ 
ಯಾದ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಹಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ | ರೋದಸ್ಯೋಃ - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | 
ವರಂ--ಉತ್ಕ್ರಪ್ಟ ವಾದುದೂ ಉಪಸ್ಥಂ--ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶವೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಸಸಾದ--(ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಸಕಲ ಜನರೂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾಕೆ). 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 


| 


English Translation. 


Agni, Vaiswanara, whom all men approach with pious offerings; 
soliciting his favour for the sake of (obtaining felicity), has come to the 


excellent station (intermediate) between his parents, heaven and and earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 
| |_| | | 
ಆ ದೇವೋ ದದೇ ಬುಧ್ಧ್ಯಾಕಿ ನಸೂನಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | | | 
ಆ ಸಮುದ್ರಾದನರಾದಾ ಪರಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿರ್ದದೇ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥೭॥ 
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1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಆ | ದೇವಃ ದದೇ | ಬುಧ್ಧಾ, | ವಸೂನಿ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ras | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ | adi | el ಸೆರಸ್ಕಾತ್‌ | ಆ | ಅಗ್ನಿ ದದೇ ದಿವಃ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವನರಹಿತೋತಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬುಧ್ಮ್ಯಾನ್ಯಾಂತರಿ- 
ಕ್ಷಾಣಿ |! ಬುಧದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟಃ | ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಚಂ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನ್ಸೃತಾ ಆಸ ಇತಿ 
ವಾ! ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | ವಸೂನ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತಮಾಂಸಿ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಫೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತ್ಯಾ ದದೇ। ಸಮುದ್ರಾದೆಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವರಾಶ್ರೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತಮಾಂಸ್ಯಾ ದದೇ। ಸಮುದ್ರಾತ್ಸರಸ್ಮಾದ್ದಿವೋತಪಿ 
ತಮಾಂಸ್ಕಾ ದದೇ | ತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಕ್ತಮಾಂಸ್ಯಾ ದದೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ತಮಾಂಸ್ಕಾ 
ದದೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನ:ದ | ವೈಶ್ಟಾನರಃ-_ನೈಶ್ಹಾರಾಗ್ನಿಯು ಬುಧ್ಧ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ವಸೂನಿ--ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ- ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ | 
ಆ ದದೇ- ಓಡಿಸಿದರು | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಅವರಾತ್‌- ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ 
ಓಡಿಸಿದನು | ಪೆರಸ್ಮಾತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆಬಿಡಿಸಿದನು | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ದದೇ--ತನುಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ8-- ಸೃಧಿನಿಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


| ಛಾನಾರ್ಥ | 


ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಓಡಿಸಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂತಲೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಯ 


ವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


The divine Agni Vaiswanara has removed from the firmament the 
investing (glooms) at the rising of the sun: he has removed them from the 
lower firmament of the earth, from the upper firmament of heaven. 


RT 
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ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯಂ॥| 


ಪ್ರ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠೆಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತ, 
ಉಳ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಇದರ ವಿಯೋಗವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 
ಮಂಡಲ-. ೭ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨॥ ವರ್ಗ-- ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ 
1 ಖಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
|! ದೇವಶಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


| ಛಂ ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕ॥ ! 
| | | 
ಪ್ರ ವೋ ದೇವಂ ಚಿತ್ಸಹಸಾನಮಗ್ನಿ ಮಶ್ವಂ ನ ನಾಜಿನಂ ಹಿಷೇ ನಮೋಭಿಃ | 
| | | 
ಭನಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ತ ನಾ ದೇವೇಷು ವಿನಿದೇ 


ವಿಂತದ್ರುಃ ।1೧೫ 


| ಪದಪಾಠ। | 


} | 
ಪ್ರೆ! ವಃ ದೇವಂ! ಚಿತ್‌ | ಸರಸಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶ್ಚಂ | ನ| ವಾಜಿನಂ | ಹಿಷೇ | ನಮಿ! | 


| | 
ಭವ | ನಃ | ದೂಶಃ | ಅಧ್ವರಸೈ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಕ್ಲನಾ | ದೇವೇಷು | ವಿವಿದೇ | ಮಿತಂಡ್ರುಃ (lel 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸಹಸಾನೆಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿಭವಂತೆಂ 
ಬಲಮಾಚರಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಗ್ರಸ್ಯ ನೇತಾರಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ಚಮಿವ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ 
ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾಪ್ರ ಹಿಸೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಹಿಣೋಮ್ಯೇವ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಸ್ಸ್ಕ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ದೊತೋ ಭವ! ಅಥ ಪೆರೋಶ್ಷ್ಪಸ್ತುತಿಃ | 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ದೇವೇಷು ವಿತದ್ರುರ್ದಗೃದ್ರುಮೋಂಗ್ನಿರಿವ ವಿವಿದೇ। ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯತೇ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ಬಿಯೇ) ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾನಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾದವನೂ | ಅಶ್ಚಂ ನ_ ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಿನಂ--ನೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದವನೂ ಆದ | ವಃ- ನಿನ್ನನ್ನು! ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ಪ್ರ ಹಿಸೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಬ್ಚರಸ್ಯ- 
ಯಜ್ಞದ | ಡೊಶಃ--ದೂತನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು | (ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) | ತ್ಮನಾ--ಯಾರ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೇ | ದೇವೇಷು_-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಿತದ್ರುಃ-- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದವನೆಂದು | ವಿವಿದೇ-- ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾ 
ಳಾದವನೂ, ಅಶ್ವದಂತ ವೇಗಗಾನಿಯಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೂತನಾಗಿರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನನೆಂದು 


ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
Lnglish Translation. 


I propitate with oblations the divine, vigorous Agni, rapid as a 
horse : Agni: knowing (our desires), be our messenger of the sacrifice: he, 
the consumer of forests, is known spontaneously among the gods. 


|| ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾರಃ || 
| | 
ಇ 
ಆ ಯಾಹೃಗ್ಬೇ ಪಥ್ಯಾಃ ಅನು ಸ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ 
| 
ಜುಷಾಣಃ | 


| | | | 
ಆ ಸಾನು ಶುಷ್ಕ ುರ್ನದಯನ್ಫೃಥಿನ್ಯಾ ಜಂಭೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಮುಶಧಗ್ವನಾನಿ॥೨!! 
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ಮ್‌ ರೂ. ಆ ~~ ಗ ಬಾ ಇ“ pa pod ~~ ~~ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಆ! ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಾಃ | ಮಂದ್ರಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ | 


ಆ | ಸಾನು ಕುಸಿ 48 | ನದಯೇನ್‌ | ಪ್ಲೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | SW | ವಿಶ್ವ o | ಉಕಧಕ್‌ ವನಾನಿ 1 ೨ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ | ದೇವೈಃ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ |! ಜುಷಾಣಿಃ ಸೇವಮಾನಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ತೆಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ 
ಶುಸ್ಮೈಃ ಶೋಷಕೈರ್ದಾಹಕ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನದಯನ್‌ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ | ದಹ್ಯಮಾನಂ ಹಿ ಶಬ್ದಾಯತಶೇ। 
ಜಂಭೇಭಿರ್ದಂಷ್ಟಾ ಭಿಃ | ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವನಾನ್ಯುಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ 
ದಹನ ಸ್ಟಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಅನು! ಸ್ಪೈರ್ಮಾರ್ಗೈರಿಶ್ಯರ್ಥಃ।! ಆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಕಾರಸ್ಯ ಪುನರ್ವಚನ- 
ಮಾದರಾರ್ಥಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ__ ನೀನು) | ಮಂದ್ರಃ- ಹರ್ಷನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ಟೇಹನನ್ನು | ಜುಪಾಣಿಃ-ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8--ಪೃಧಿನಿಯ | 
ಸಾನು. ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಶುಷ್ಮೈಃ--ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ನದಯನ್‌ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜಂಭೇಭಿ8-- ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂಷ್ಭ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವನಾನಿ- ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು |! ಉಶಧಕ್‌-ದಹಿಸುತ್ತಲೂ ಇ | ಸ್ವಾಕ-ನಿನ್ನ | ಪಥ್ಯಾಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ! ಆ ಆ ಯಾಹಿ--ಬರುವವನಾಗು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ 
ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ಪ ೈಧಿವಿಯ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜ್ವ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂಷ್ಟ್ರಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ವೈ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation 


Come, Agni, rejoicing by your own paths, gratified by the friendship 
of the gods : roaring with withering flames above the high places of the 
earth : threatening to consume all the forests. 


ಆ. ೫. ಅ, ೨. ವ. ೧೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 717 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ಹಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ ಅಗ್ಲಿರೀಳಿತೋ ನ 
| 
ಹೋತಾ | 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ವಿಶ್ವನಾರೇ ಹುನಾನೋ ಯತೋ ಯವಿಷ್ಠ ಜಜ್ಜಿಸೇ 


ಸುಶೇವಃ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಯಜ್ಞಃ! ಸ್ತುಧಿತಂ | ಹಿ| ಬರ್ಹಿಃ | ಪ್ರೀಣೀತೇ। ಅಗ್ಲಿ! ಈಳಿತಃ | ನ | ಹೋತಾ | 
| | | 
ಆ | ಮಾತರಾ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವ೯:ವಾರೇ | ಹುವಾನಃ | ಯಶಃ | ಯವಿಷ್ಕ | ಜಜ್ಜಿಸೇ! 


ಹಕ ll a ll 
K | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞೋ ಯೆಪ್ಪಾ 
ಹೋತಾ ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಜ್ಡ್ನೋ ಹನಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾಸನ್ನಂ | 
ಬರ್ಜಿರ್ಜಿ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ಸುಧಿತಂ ಸುನಿಹಿತಂ | ಈಳಿತಃ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ | ತೃಸ್ತಶ್ವ ಭವತಿ | 
ಹೋತಾ ನ ಹೋತಾ ಚ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯೇ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಿಡಾಯಾಮಾ ಹುವಾನೋ ಭವತಿ! ಕದೇತೃತ ಆಹ! ಯೆತೋ ಯದಾ ಯೆವಿಷ್ಠ ಹೇ 
ಯುವತೆಮಾಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಮುಖೋ ಜಚ್ಚಿಸೇ ಜಾಯೆಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಃ ಹೋತ್ಸವು | ಪ್ರಾಚೇನಃ-- ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ! ಬರ್ಹಿಃ ಹಿ. ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಸಹ | ಸುಧಿಶತಂ--ಶ್ರೇಸ್ಥವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೀಣೇತೇ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿದಾನೆ ಯವಿಷ್ಯ..- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೌಶೇವಃ-ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು | 
ಯಶಃ. ಯಾವಾಗ | ಜಜ್ಜಿಷೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಹೋತಾ ನ--ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ | 
ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತರೂ | ಮಾತರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಹುವಾನ॥&-- ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನವೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ 
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ಯೊ ಇದ ದ ಎಡೆ - ಗಾನ್‌ ಆ ಆ ಬಕರಾ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Th: sacrifice is present ; the sacred grass is sttewn, Agni lauded is 
satisfied, and is the ministrant piiest invoking the all-desired parents cf 
whom you, honoured Agni, the youngest (of the gods), are born. 


| ಸಂಹಿತಾಪ, ರ 1 
| | | | 
ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ಲರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ಮಾನುಸಾಸೋ ವಿಚೇತಸೋ ಯ 


| 

ಏಷಾಂ | 

| | | 
ನಿಶಾಮಧಾಯಿ ವಿಶ್ಚತಿರ್ದುರೋಣೇ ೩ ಗ್ರಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ 


ಖಯುತಾವಾ | ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ಅಧ್ವರೇ | ರಥಿರಂ | ಜನಂತ | ಮಾನುಷಾಷಃ | ನ್ರೀಚೇತೆಸಃ | ಯೆ: | ಏಷಾಂ | 
| | | 
ವಿಶಾಂ | ಅಧಾಯಿ | ವಿಶ್ಚತಿಃ |! ದುರೋಣೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ ! ಮಧು€ವಚಾಃ | ಯುಶ€ವಾ | ೪ 


! ಸಾಉಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಿಚೇತಸೋ ವಿವಿಕ್ತ್ರಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ರಥಿರಂ ರಥಿನಂ 
ನೀಠಾರಮಗ್ನಿಂ ಸದ್ಯೋ ಜನಂಶ!। ಜನಯಂತಶಿ! ಯ ಏಷಾಂ ಹವಿರ್ವಹತಿ ಸೋ$ಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚತಿ- 
ರ್ಪಿಶಾಂ ಪಶಿರ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸತಿರ್ನಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿಶಾ ಮಧುವಚಾ ಮಾದಯಿತೃವಚೆಸ್ಕ ಯತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ€ಧಾಯಿ | ಆಹಿತಃ || 


|| ಪ್ರತಿೀದಾರ್ಥ || 


ನಿಚೇತಸಃ- ನಿವೇಕಸೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮಾನುಷಾಸ8-- ಮಾನವರು |  ಅಧ್ವರೀ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಥಿರಂ--ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸದ್ಯಃ-- ಒಡನೆಯೇ | ಜನಂಶ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ। ಯೊಃ-- ಯಾನ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು | ಓಷಾಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ಟತಿಃ-_ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
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ಆ ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ ಇದಾ 
ಪ್ಪಾಪ ಲಾ ಸಾತಿ ಒಉಡ್‌ ಒಪ ಎ, ತ್‌'ಒಪ್‌'ಎತೌ ಇ ಈ” ಇಫ್ಲಾ0೧ ಬಾರ್‌ ಬೌ ಆರ್ಟ್‌ ಹೆಂ ಚ್‌ ಆ ತ್‌ - 4 UT ಖ್‌ ಇರ ಎರ್‌ ಸಾಟ್‌ ಅ ಇ Pas ಆ ~ ww 


ಮಧುವಚಾಃ--ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಖಯತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶಾಂ- 
ಮಾನವರ | ಹುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಅಧಾಯಿ. -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸ ುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ,ವಂತನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Judicious men promptly generate at the sacred rite the directing 
(Agni), who (may convey) their (oblations); Agni, the lord of men, the 
giver of delight, the sweet-spoken; the celebrator of sacrifices, has been. 
established in the dwelling of the people. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಅಸಾದಿ ವೃತೋ ವಜ್ಜಿ ರಾಜಗನ್ವಾನಗ್ಳಿ ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ನೃಷದನೇ ವಿಧರ್ತಾ | 


ದ್ರೌಶ್ಚ ಯಂ ಸೃಥಿನೀ ವಾವೃಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| 
ನಿಶ್ವವಾರಂ H ೫ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಅಸಾದಿ | ವೃತಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ5ಜಗನ್ವಾನ್‌ ! ಅಗ್ನಿಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನೃ5ಸದನೇ | ವಿಂಧರ್ಶಾ | 
I | | 
ದ್ಯಾಃ! ಚ। ಯಂ | ಪೃಥಿವೀ | ವಾವೃಧಾತೇ ಇತಿ | ಆ| ಯೆಂ | ಹೋತಾ! ಯೆಜತಿ! ವಿಶ್ವಂವಾರಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ತೇನ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಢೋ ವಿಧರ್ಶಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋಇಗ್ನಿರಾಜಗನ್ವಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ ಆಗಮನಶೀಲೋ ವಾ ನೃಷದನೇ ಹೋತುಃ 
ಸ್ಫಾನೇ5ಸಾದಿ | ಉಪನಿಷ್ಟಃ ! ಯೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀ ಚೋಭೇ ವವೃಧಾತೇ ವರ್ಧಯೆೊತಃ |! ಯೆಂ 
ಚೆ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೇಯೆಂ ಹೋತಾ ಮಾನುಷ ಆ ಯೆಜತಿ! 
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FP ಇತ್‌ PN ಆರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯಲೋಕವೂ | ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಸೃಧಿನಿಯೂ | ವವೃ- 
ಧಾತೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾದ ಮಾನವನು | ಆ ಯಜತಿ- ಸೂಜಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ವೃತಃ 
ದೇವಖೋತೃವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ವಹ್ನಿ$-- ಪನಿರ್ನಾಹಕನೂ! ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ವನಿಧತರಾ- 
ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲಿ! ಅಗ್ನಿಯು | ಆಜಗೆನ್ವಾನ್‌- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ | ನೃಷದನೇ-- 
ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸಾದಿ- ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಧಿವಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದೃತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಹೋತೃವಾಗಿ 
ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ 
ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


Invested (with the priestly office), the bearer (of the oblation}, Agni; 
the directing priest, the sustainer (of all), 18 s°ated in the house of man; he 
whom heaven and earth extol, and whom, the desired of all, the ministrant 


priests worship. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ೨ 
ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ಸೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾತಿರಂತ ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ವಾರಂ ನರ್ಯಾ 
| 
ಅತಕ್ಷನ್‌ । 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೇ ವಿಶಸ್ತಿರಂತ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಆ ಯೇ ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೀಧಯನ್ಪೃ- 


ತಸ್ಯ || ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | 
ಏತೇ | ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ! ಅತಿರಂತ | ಮಂತ್ರಂ! ಯೇ | ವಾ। ಆರಂ | ನರ್ಯಾಃ। ಅತಕ್ಷನ್‌! 


| | | | 
ಪ್ರೆ|! ಯೇ! ನಿಶಃ! ತಿರಂತ! ಶ್ರೋಷೆಮಾಹಾಃ! ಆ! ಯೇ | ಮೇ! ಅಸ್ಯ | ದೀಧಯನ್‌ | ಯತಸ್ಕ! 
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ಮತ್‌ ಪ್‌ ಇಲ್‌ ಬತ ಬರ್‌ ಒಂ a ಕ್‌ ಆ ಸ ಇರ್‌ ಛ್‌ ಒರ Be ರೂ ಇದಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರನ್ನೈರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಮಾತಿರಂತ | ವರ್ಧ- 
ಯೆಂತಿ! ಅಥವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಜಗದಾತಿರಂತ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ನಿತೈರ್ಥಃ ! ಜ್ಞ ಇತ್ಯತ 
ಆಹ | ಯೇ ನರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ವಾರಂ' ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಮತಕ್ಷನ್‌ 
ಸಮಸ್ಯುರ್ವನ್‌ | ವೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶೋ ಜನಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಷಾಃ || ಶೃಣೋಶೇ॥ 
ಸನ್ಯಃಸೋರಿತಿ ದ್ವಿತ್ತಂ ಇಕೋ ರುಲಿತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶ ಇತಿ ನ 
ಭವತಃ | ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಮೈದೃಶಾಂ ಸನ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ ॥ ಪ್ರ ತಿರಂತ ವರ್ಧಯಂತಿ! ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ಯೇ ವಾ ಯತಸ್ಕಾಸೈ ಸತ್ಯಮಿಮಮಗ್ನಿಂ!! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷಸ್ಮೀ! ಮಾನುಷಾಣಾಮಶ್ಲೀಯಾದಿತಿವತೀ |! 


ಆ ದೀಧಯನ್‌ ಆದೀಪೆಯನ್‌ [| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದೀಯಾ।ಃ--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇ ನರ್ಯಾ8. ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು | ಅರಂ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಮಂತ್ರಂ--(ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರೋ | 


ಯೇ ವಿಶಃ--ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳು! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ- ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನರಾಗಿ। ಪ್ರೆ ಕರಂತ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವರೋ | ಯೇ ವಾವ ಯಾರು | ಯತಶಸ್ಯ- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ದೀಧಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಏತೇ-ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹ 
ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ - ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿರಂಶ-- ಪೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುವರೋ ಯಾರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಪೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These men nourish the universe with viands who offer (to Agni) 
fitting commendation ; those people also eagerly listen (to laudation) 
augment (the plenty of the world), as do these my (associates), who are 
glorifiers of this truthful (deity). 
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pa ಎಡ್‌ ಕಟ್‌ ಒರ್‌ ಒಒಲೌ ಇ. ಮಯಿ ರ್‌ ಮು ಇಮಂ ನ್‌್‌ ತ್‌ ರ್ತತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


| 
ವಸೂನಾಂ | 


| | | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ನು!ತ್ವಾಂ| ಅಗ್ನೇ! ಈಮಹೇ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 |! ಈಶಾನಾಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸೆಃ | ವಸೂನಾಂ | 
\ | | | | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಮಘವತ್‌$ಭೈಃ | ಅನಟ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ವಸೂನಾಮಿಾಶಾನಂ ತ್ವಾಮಸ್ಕ್ಮೆದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಯೋ ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯಶ್ಹೇಸಮನ್ನಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನಟ್‌ | 
ಪ್ರಾಪೆಯೇೀಃ ॥ ನಶೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮುಣೋರತಂತರ್ಣೀತೆಬ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜೀ ಚೃಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ! ಯೂಯಂ ಶ್ಚತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸಾಶೇಶೈ- 
ವಮಾಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಫಘವದ್ಭ $8 ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷೆಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಮ... 
ಶೀಘ್ರೆರಾಗಿ | ಆನಟ್‌- ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ಯೂಯೆಂ- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸರಿವಾರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ವಸೂನಾಂಧನಗಳಿಗೆ | ಈೆಶಾನಂ--ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಸಿಸ್ಸಾ8--ವಸಿಷ್ಟವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರದೇವತೆಗಳೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿನ್ಮ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಇ ರ ಎ ಹಾದ ಇನ ಚ ಆ ಟಚ್‌ ಜಟ ಜ್ಲಷ ತ್‌ ದೆ ಕ್‌ ತು ಕ 


English Translation. 
We Vasishthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasurers, that you will quickly bestow food upon your adorers who are 
a fluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 


~~ 5 ಲೂ 
ವತಿ ಎ 
ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕೃವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದೇ ರಾಜೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಇಂಥೇ ರಾಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ |! ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ 
ಪ್ರಪಾಯಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಸಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಭರಶಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ। ಆ. ೪-೫ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆತಿಫ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಸ್ರಾಯಮಗ್ಗಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರಶಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ಕ-೮ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೧॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಖಿವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ - ೭॥ 
॥ ಖಹಿಃ. ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


| ದೇವಕಾ- ಅಗ್ನಿಃ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


! ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ$ 1 


| | | 

ಇಂಥಧಥೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೋ ನಮೋಭಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಮಾಹುತಂ 
| 
ಫೃತೇನ | 


| | | | 
ನರೋ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ ಸಬಾಧ ಆಗ್ನಿರಗ್ರ ಉಷಸಾಮಶೋಚಿ | ೧೫ 


ಸಾಯಣ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ. ಆ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | i 
ಥೇ! ರಾಜೇ | ಸಂ। ಅರ್ಯಃ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಕೆಂ | ಆಹುತಂ | ಫುತೇನ 
| | | 
8 | ಹವ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳತೇ | ಸ€ಜಾಧ8 | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ರೇ | ಉಷಸೂಂ | ಅಶೋಚಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ 1 
ರಾಜಾ ದೀಪ್ರೋತರ್ಯೆಃ ಸಾಮಾ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ 
ಬಂಡೇ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಯ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪಂ ಫೃತೇನಾಹುತಂ ಭವತಿ! ಯಂ.ಚೆ 
ೋಸ್ಮದೀಯೊಾಃ ಸಬಾಧಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಜಾತಜಾಧಾ ವಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಳತೇ 
,ವಂತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಆಶೋಜಿ | ಆದೀಸೃತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಯ8-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಡಿ| ಸಮಿಂಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಕ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರತೀಕಂ--ರೂಪವು | 
ತೇನ--ಫೃತದಿಂದ | ಆಹುತಂ--ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ | (ಯಂ ಯಾರನ್ನು) | ನರಃ--ನಮ್ಮ 
ಸಿಗಳು | ಸಜಾಧ॥-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಹವ್ಯೇಭಿ8-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳೆತೇ-- ಪೂಜಿಸುವರೋ | 
8) ಆಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ।  ಉಷೆಸಾಂ-ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಆಗ್ರೇ--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಶೋಚಿ- - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 
ಯೆ ರೂಪವು ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾರನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಿಸ್ಪುಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸುವರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The royal (Agni), the master (of the sacrifice); is kindled with praises, 
‘whose person is invoked with (offerings) of butter, whom men asso-iated 
rship with oblations, Agni, who is lighted before the dawn. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| yy | | 
ಅಯೆಮು ಷ್ಯ ಸುಮಹಾ ಅವೇದಿ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮನುಷೋ 
ಯಹ್ರೋ ಅಗ್ಫ್ಳಿಃ | 


| | | 
ಭಾ ಅಕಃ ಸಸೃಜಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಪನಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ W 9 th 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆಯೆಂ!।! ಊಂ ಇತಿ! ಸೃಃ1 ಸುುಮಹಾನ್‌ | ಅವೇದಿ 1 ಹೋತಾ । ಮಂದ್ರಃ | ಮನುಷಃ | ಯಹ್ವಃ | 


ಅಗ್ನಿ ಃ | 
| 
ವಿ!ಭಾಃ! ಅಕರಿಶ್ಯ ಕಃ | ಸೆಸೈಜಾನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಕೃಷ್ಣ$ಸವಿಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಕ್ಷೇ | ೨1 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸೈ ಸೋ€ಯೆಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಯೋ 
ಮಹಾನಗ್ನಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಮಹಾನವೇದಿ | ಸುಮಹತ್ವೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ! ಅಸಿಚೆ 
ಸೋsಯೆಂ ಭಾ ದೀಪ್ತ್ಮೀರ್ವ್ಯಕಃ | ವಿಕಕೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | #0 ಚೆ ಸೋsಯಂ ಕೃಷ್ಣಸನಿಃ ಕೃಷ್ಣಮಾ- 
ರ್ಗೋಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಸೈೆ ಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ। ಸನ್ನೋಷಧೀಭಿರ್ವವಶ್ಲೇ | ವರ್ಧತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕನನೂ | ಮಂದ್ರೆ8--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಯೆಪ್ವಃ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ದನೂ ಆದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ಲಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷೆಃ- ಮಾನವರಿಂದ | 


ಸುಮಹಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದು |. ಅವೇದಿ-_ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 1 ಅಯಂ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾ8-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಕೆ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಕೃಷ್ಣ ಪನಿಃ- ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಸಸೃಜಾನಃ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 


ಓಸಧೀಭಿಃ--ಓಪಧಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದು ಮಾನವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ (ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This great Agni has been known amongst men as the invoker (of the 
gods), the giver of delight; the mighty : he has spread light (in the firma- 
ment), he the dark-pathed at large upon the eartb, is nourished by the 
plants. 


726 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧ ೫ೂ.೮. 


ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಚಾಡಿ ಗಡಡ ಜಾ ಗಹಿ ಖಾಸಾ ಯಾಹಿ ಮಾಹಿ ಬಸು ಬತಾ ಜಾತ ಐ ಬ ಡಾ ಪ್‌ - NE ಜಾ ಧ್ವಜ ರಾ “ಇ US IS NN ರಾ ದ್‌್‌ ಡಿ ಬಾಂಡ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯ- 
| ವ NE ತ 
ಮಾನಃ | 


| | | 
ಕದಾ ಭವೇಮ ಪತಯಃ ಸುದತ್ರ ರಾಯೋ ವಂತಾರೋ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ 
ಸಾಧೋಃ ಗ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| 
ಕಯಾ!। ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ನಿ! ವಸಃ| ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ! ಕಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಧಾಂ | ಯಣವಃ। ಕಸೈೈಮಾನಃ! 
| | 
ಕದಾ | ಭವೇಮ | ಸತೆಯ। | ಸು€ಪಶ್ರ | ರಾಯಃ | ವಂತಾರಃ | ದುಸ್ತರಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಹವಿಷಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ವಸಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುಸೇ ಆಚ್ಛಾದಯಸಿ ವಾ! ಕಾಮು ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ವಧಾಂ ಶಸೈಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮೃಣವಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಃ | ಹೇ ಸುದೆತ್ರ ಶೋಭನದಾನಾಗ್ನೇ! ಶಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸುದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನ। | 
ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ವಯೆಂ ಕದಾ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ ಶಶ್ರುಭಿರ್ದುರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಕ್ಯ ಸಾಧೋಃ ಸಮಾಜೀನಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವೇಮ | ವಂಶಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಶ್ಚ ಕೆದಾ ಭನೇಮ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೆಯಾ-- 
ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ವಸಃ--ಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ 1 ಶಸ್ಕಮಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು! ಕಾಮು 
ಸ್ವಧಾಂ--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಬುಣಿವ8--ಹೊಂದಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ| ಸುಡತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಎಲೈ ದಾನಿಯೇ | 
(ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ದುಷ್ಟರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ.ದೂ | ಸಾಧೊ 
ಪವಿತ್ರ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪತೆಯೆಃ- ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ | ವಂತಾರಃ- ಅನುಭವಿಸುವವರೂ | 
ಭನೇಮ--- ಆಗುತ್ತೇವೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಹನವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ ? ಸ್ತತಿಸ 
ಲ್ರಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ? ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಫೆ ದಾನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆವರೂ 
ಆಗುತ್ತೇವೆ 1 
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ಹಾ ತ್‌ ಹ ಹಾ > ” ಟ್‌ 


English Translation. 


By what oblation, Agni do you clothe our praise? what offering 
do you, when glorified, accept ? when, giver of good, may we be the 
೫788685078 and enjoyers of perfect and unmolested riches ? 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ಲಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣೇ ವಿ ಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ರೋಚತೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 


ಅಭಿ ಯಃ ಪೂರುಂ ಪೃತ ಕನಸು ತಸ್ಥೌ ದು ತಾನೋ ದೈವ್ಯೋ ಅತಿಥಿಃ 
ಶುಶೋಚ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೂಪ್ರ ! ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತಸ್ಯ | ಶೃಣ್ಣೆ ! ನಿ| ಯುತ್‌ | ತ | ನ! ರೋಚೆಶೇ। 
ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 


ಅಭಿ | ಯಃ ಪೂರುಂ | ಪೃಟನಾಸು | ತಸ್ಥೌ ಹ ದ್ಯುತಾನಃ 1 ದ್ದೆ ದೈಷ್ಯಃ ಅತಿಥಿ! | ಶುಶೋಚೆ le I 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಪ್ರಸಿದೊ ಶೀ5ಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಪಾ ್ರಿತೈಂತೆಂ ಶೃ ಣ್ವೇ!ಪ್ರಥಿತೋ 
ಭವತಿ | ಕದೇಶ್ಯತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಬ ಿಹದ್ಭಾ ಬೃ Mok ಸಮಾನೋ ವಿ 
ಕೋಚತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಕಿಂ ಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ಲಾ ಅಚ My ಪೂರುನಾಮಕವು- 
ಸುರಮಭಿ ತಸ್ಥೌ ಅಭಿಬಭೂವ ಸೋ$ಯೆಂ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ದೈವ್ಯೋ3ತಿಥಿರ್ದೇವಾನಾ- 
ಮತಿಥಿವಶ್ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಶುಶೋಚೆ | ಜಜ್ಪಾಲ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯೋ ನ-- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಬೃಹದ್ಭ್ರಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ನಿ ಕೋಚೆತೇ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 
ಭರತೆಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ಪ್ರಪ್ಪ-_ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಶೃಣ್ನೇ-- ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಯೆಃ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈತನಾಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ || ಪೂರುಂ-- ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಭಿ ತೆಸ್ಥೌ-_ಸೋಲಿಸಿದನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮೈತಾನೆಕ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಿಃ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚ- ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


This Agni is greatly celebrated by the institutor of the rite when 
he shines resplendent as the sun: he who overcame Puru in battle, and 
shone glorious as the guest of the gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


(? 


| | 
ಸನ್ನಿತ್ತ್ವೇ ಆಹನನಾನಿ ಭೂರಿ ಭುವೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ | 
[ | 
ಸ್ತುತತ್ಚಿದಗ್ಗೇ ಶೃಣ್ವಿಸೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಸನ್‌ | ಇತ್‌ | ತ್ರ್ರೇ ತಿ! ಆ5ಹವನಾನಿ | ಭೂರಿ | ಭುವಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸುಂಮನಾಃ ಅನೀಕ 
ಸ್ತುತಃ। ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶೃಣೈಸೇ | ಗೃಣಾನ8 | ಸ್ವಯಂ | ವರ್ಧಸ್ವ! ತನ್ನಂ | ಸುಜಾತ | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹವನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಹುತಯೋ ವಾ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಸೆನ್ನಿತ್‌ | 
ಭನಂತ್ಕೇವ! ತ್ವಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಶ್ರೈರನೀಕೈಸ್ಕೇಜೋಭಿಸ್ತ ದ್ದಿಭೂತಿಭಿರಗ್ನಿಭಿರ್ನಾ ಸಹ ಸುಮನಾ 
ಭುವಃ | ಭವ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತುಃ | ಸ್ತೌಶೀತಿ ಸ್ತುತ7|ಸ್ರೋಕ್ರಂ ಶೃಣ್ಳಿಸೇ। ಶೃಣು! ಹೇ 
ಸುಜಾಶ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೊೋಯಮಾನಸ್ಸೃಂ ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ವಯಮೇವ ತೆನ್ವಂ 
ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ಮಮ ತನುಂ ವಾ ವರ್ಧಸ್ವ |! ವರ್ಧಯೆಸ್ಸ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ರೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ |! ಆಹವನಾನಿ--ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ। ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ಅಸನ್ನಿತ- -ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದಲ್ಲವೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನೇ) ! ವಿಶ್ಲೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸಂಿಮನಾ8--ಅನುಗ್ರ ಹುತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವಃ।-- ಆಗಿರು] ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತಃ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ | ಶೃಣ್ಛೆಸೇ-ಕೇಳು | ಸುಜಾತೆ--ಉತ್ತಮ 
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ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣಾನ।---ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಸ್ವಯೆಂ--ಇತರರ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೇ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ-ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೋ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೆ € ಕೇಳು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ದ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಸೆ ಟಟ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು, ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರ ಪ್ಲಭಾನದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊ, 

English Translation. 

In you, Agni, are many offerings : do you with all your flames be 
propitious : favourably hear (the praises) of the worshipper : and do you of 
auspicious manifestation being glorified, spontaneously magnify (your} 
person. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಠೆಃ ॥ 


| 
ಇದಂ ನಚಃ ಶತಸಾಃ ಸಂಸಹಸ್ತ ಸ್ರಮುದಗ್ನ ಯೇ ಜನಿಷೀಷ್ಟದ್ಧಿ ಪ ಬರ್ಹಾಃ | 


ಶಂ ಯತ್ಸೊ _್ರೀತೈಭ್ಯ ಆಸಯೇ ಭವಾತಿ ಮಕಳ 
ರಕ್ಷೋಹಾ ತ ಗ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಇದೆಂ | ವಚ। ಶತೇಸಾಃ | ಸಂ5ಸೆಹಸ್ರಂ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ಗ ಯೋ | ಸನಿನೀಕ್ಟ | ದ್ವಿೀಬರ್ಹಾಃ! 


| 
ಶಂ! ಯತ್‌ | ಸ್ತೊ (ತೆ ಭ್ಯ! ಆಸಯೇ ಆ ಮೆ ಶ್ಯ$ಮತ್‌ | ಅಮಾವ5 ಚಾತನಂ ರಕ್ಷ8೯ಹಾ || 


1 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ೨ ॥ 


ಶತಸಾ ಗೆವಾಂ ಶತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಸಹಸ್ರಂ ಗೆನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚೆ ಸಂಯುತೋ ದ್ರ್ವಿಬಹರ್ನ 
ದ್ರಾಭ್ಯಾಂವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಭ್ಯಾಂ ಬೃಹನ್‌ ವಸಿಸ್ಕೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾ ಶನಯೋರ್ದ್ಯಲೋಕಯೋರ್ಮಹಾನ್ಟಾ 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ। ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ! ಇದಂ ವಚ ಇದಂ 
Gite ಉಜ್ಜನಿಸೀಷ್ಟ | ಉದಜೀಜನೆತ್‌ | ಕಿಂ ತೆದಿತ್ಯತ ಆಹ |! ಯೆದ್ವಚೋ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಯೆಶಸ್ವರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಮಾವಚಾಶನಂ ರೋಗಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಹಂಶೃ ಚ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆಸಯೇ ತದ್ಬಂಧನೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯಾಸಿ ಶಂ ಸುಖದಂ ಭವಾಶಿ ಭವೇತ್‌ | 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅಗ೧.ಸೂ.ಲ್ಲ 


ಆಸರ್‌ ಇಂತ ಎರ್ತಳ್ಳಾ ೧.೧ ಗ « ಇ ಇ - ಬ್‌ ಇಫ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಮ್ಯುಮತ್‌- ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಮಿಾಸಾವಚಾಶನಂ.-. ರೋಗಾಪ 
ಹಾರಕವಾಗಿಯೂ | ರಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | 
ಆಸಯೇ--ತದ್ಬಂಧುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ-_ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ 
ವಚೆಃ--ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕೃನ್ನು | ಶತಸಾ8__ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಸೆಂಸಹಸ್ರಂ-- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು । ಅಗ್ಗೆಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಉದಜನಿಷ್ಟ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ, ರೋಗಾಪಹಾರಕವಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೂ ತದ್ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಕಮ”ಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Vasishtha,; illustrious in both heaven and earth, rich with a hundred 
and a thousand (head of cattle). has addressed this hymn to Agni, that such 
fame conferring, disease-removing» fiend-destroying (laudation) may be 
(the means of) happiness to the culogist and their kindred. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ನೂ ತ್ತಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


| 
ವಸೂನಾಂ | 


| | | | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ 


ನಃ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನು! ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ! ಈಮಹೇ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಈಶಾನಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ| ವಸೂನಾಂ | 


BN | ಸ್ತೋಕ್ಕೇಳ್ಳಃ | ಮಘವತ್‌ ಭ್ಯ | ಆನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ । ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ | ಸದಾ | ನಃ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಕಾ ವಯೆಂ ವಸೂನಾಮಾಶಾನಂ ತ್ವಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಳ್ಯಃ ಸ್ತೋತಶೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಮದ್ಭ್ಯಶ್ಲೀಷಮನ್ನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನಟ್‌! 
ಪ್ರಾಪಯೇಃ ॥ ನಶೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಣೋ;ಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜೀ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ |! ಯೂಯಂ ಶೃಶ್ರರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ನಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾತೇತ್ಯೇ- 
ವಮಾೀಾಮದಶೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಘವದ್ಭ 8 ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್‌ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಯೂಯಂ--ನೀನೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾಠ _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ8- -ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


!1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ನಾವು ಧನಸತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We Vasishthas implore you, Agni, sonof strength; the lord of 


treasures. that you will quickly bestow food upon your adorers, who are 


affluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 


ಮಾಲ್‌ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ F 
ಅಬೋಧಿ ಷಡಿತ್ಯನುಕ್ರಾಶಂ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೧, ಸೂ. ೯, 


“wu 


ಅನುವಾದವು-- ಅಬೋಧಿ ಚಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಕೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಬೋಧಿ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಶಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್‌ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ- ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೩ ॥ 
| ಯಷಸಿಃ-ವಸಿಸ್ಮಃ { 
| ದೇವತಾ _ಆಗ್ಮಿಃ ॥ 
| ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ: 1 


| I | I 
ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಕಾದ್ಭೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಕನಿತಮಃ 
ಪಾವಕಃ | 
| | 
ದಧಾತಿ ಸೇತುಮುುಭಯಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ದ್ರವಿಣಂ 
ಸುಕೃ ತ್ಸು Hal 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಬೋಧಿ ! ಜಾರಃ | ಉಷಸಾಂ ಉಪ್ರೇಸ್ಥಾತ್‌ | ಮ | ಮಂದ್ರಃ | ಕವಿಂತೆಮಃ | ಪಾವಕ। | 
ದಧಾತಿ I ಕೇತುಂ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ದ್ರವಿಣಂ | ಸುಳ್ಳ ನಸು 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಜಾರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ ಕನಿಶಮಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಶಮಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೊಲಗ್ಲಿರುಷಸಾಮುಪೆಸ್ಟಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯೇ*ಜೋಧಿ ! ಅಬುಧ್ಯತ | ಕಿಂಚೋಭಯಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಶ್ಚ ಚಶುಸ್ಪದಶ್ಚ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಯ ವಾ 
ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ದಧಾತಿ! ವಿದಧಾತಿ | ದೇವೇಷು ಚ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ದೆಧಾತಿ। 
ಸುಕೃತ್ಸು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಚ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಚಾರಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಹೋತಾ-- ದೇವಹೋತೃ್ಛವೂ | 
ಮಂದ್ರ -ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಕವಿಶಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಪಾವಕಃ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಉಸಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಥಾತ್‌--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಅಬೋಧಿ- ಆವಿರ್ಭ್ಯೂತನಾಗಿ ಲೋಕ 
ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | : ಉಭಯೆಸ್ಕ--ದೀವಮಾನವಾದಿ | ಜಂಶೋಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತೊಂ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನನನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಹಂಚುತ್ತಾನೆ) ! ಸುಕೃತ್ಸು-- ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿಣಂ- ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ದೇವಹೋತ್ಸವೂ, ಸ್ತುತೃನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The waster away (of living creatures), the invoker (of the gods), the 
giver of delight. the wisest of the wise, the purifier, (Agni), has been 
manifested from the lap of the dawn: he gives consciousness to both 
classes of beings (men and animals), oblations 10 the gods. and wealth to: 


the pious. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


ಸಸುಕ್ರತುರ್ಯೋ ವಿ ದುರಃ ಪಣೀನಾಂ ಸ್ರುನಾನೋ ಅರ್ಕಂ ಪುರುಭೋ- 
ಜಸಂ ನಃ | 
ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿಶಾಂ ದಮೂನಾಸ್ತಿರಸ್ತಮೋ ದದೃತೇ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಸು ಕ್ರತುಃ ।ಯಃ|ವಿ| ಮುಲ | ಪಣೀನಾಂ | ಪುನಾನಃ ಅರ್ಕೆಂ | ಪುರು5 ಛೋಜಸೆಂ | ನಃ | 


I | 
ಜಾ! ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶಾಂ | ದಮೂನಾಃ | ತಿರಃ | ತಮಃ | ದದೃಶೇ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ 1 ೨1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋ:ಗ್ನಿ8 ಸುಕ್ರಶುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಭವತಿ! ಯೋಇಗ್ನಿ1 ಪಣೇನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾನಿ ವಿವೃತವಾನ್‌। ಪುರುಭೋಜಸಂ ಬಹುಶ್ತೀರಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ 
ಗೆವಾಂ ಸಂಘಂ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಪುನಾನ: ಶೋಧಯನ್‌ | ಹರನ್ನಿತೈರ್ಥಃ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ 72> ತೋ ವಾ ದಮೂನಾ ದಾಂಶಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ 
ವಾ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ರಮಲಯಿತ್ರೀಣಾಂ ವಾ ವಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಎಇ 
ತಮನೋತಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯತೇ ಚೆ! ಯದ್ವಾ! ತಮಸ್ತಿರೋ ದದೃಶೇ! 
ನಾಶಯತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಣೀನಾಂ--ಪಣಿಗಳ | ನಿ ದುರಃ-_ಗೋನಿರೋಧಕವಾದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ । ಪುರುಭೋಜಸಂ-- ವ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋ ಸಂಘವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ಪುನಾನಃ-- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ | ಸ$---ಅಂತಹ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ದಮೂನಾ8--ದಾನಮನಸ್ಥ್ಥನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ.. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕ | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತಿರ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಹೆದೃಶೇ- ಗೋಚರನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 


ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಯ ರೂಪನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ದಾನಮುನಸ್ಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 


English Translation. 


He, the duer of great deeds who forced open the doors of the Panis, 
recovering for us the sacred food-brestowiag (herd of cows), he who is the 
invoker of the gods, the giver of delight, the lowly-minded. is seen of all 
people dissipating the gloom of the nights. 


| ಸಂಹಿಸಾಸಾರಃ ॥ 


ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ವಿವಸ್ತಾ ನ್ರ್ಸುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋ ನಃ | 


| | 
ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಬ ಭಾತ್ಯ ಗ್ರೇ್‌ಸಾ ೦ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಸ್ತ೧ ಆ ವಿವೇಶ ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಮೂರಃ | ಕವಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ವಿವಸ್ಪಾನ್‌ | ಸು€ಸಂಸ3" | ಮಿಶ್ರಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಶಿವಃ | ನಃ! 


| I | | 
ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಃ | ಉಷೆಸಾಂ J ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | ಆಸಾಂ | ಗೆರ್ಭಃ! ಪ್ರ$ಸ್ಪಃ | | ವಿವೇಶ ಗ ೩ I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಯೋ8ಗ್ನಿರಮೂರೋ$ಮೂಢಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋತದಿತಿರದೀನೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಸುಸಂಸತ" ಶೋಭನಸದನಃ ಶೋಭನಸೆಂವೇದನೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಮತಿಥಿ- 
ರತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವಕರೋ ಜಗತಶ್ಲಿತ್ರಭಾನುಶ್ಲಿತ್ರದೀಪ್ತಿರುಷಸಾಮಗ್ರೇ ಮುಖೇ ಭಾತಿ 
ಸೋsಯೆಮಪಾೂಂ ಗರ್ಭಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಜಾಯುಮಾನಾ ಓಷಧೀರಾ ವಿವೇಶ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮೂರಃ. ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ | ಕವಿಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಅದಿತಿ: 
ದೈನ್ಯರಹಿತನೂ | ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಸೆಂಸೆತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸದನವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿತ್ರಃ.... 
ಸುಹೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ | ಅತಿಥಿಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಉಸಷಸಾಂ-ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಅಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ! ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ಟಃ--ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾಗತಕ್ಕ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದೈನ್ಯರಹಿತನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಸದನವುಳ್ಳ ನನೂ, 
ಸುಪೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಓಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Unperplexed, far-seeing, elevated, respledent, right-directing, ೩ 
friend, a guest, the bestower of prosperity upon us, the wonderfully radiant, 
he shines before the dwans the cmb:yo of the wate:s,) he has entered into 


the nascent plants. 


೨36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೧ಿ ಸೂ ೯ 


pS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಈಳೇನೊ ಕ್ಯ ಮೋ ನುನುಷೋ ಯುಗೇಷು ಸಮನಗಾ ಅಶುಚಜ್ಞಾ ತ- 


ವೇದಾ! | 


9 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಭಾನುನಾ ಯೋ ನಿಭಾತಿ ಪ್ರತಿ ಗಾವಃ ಸಮಿಧಾನಂ 


| 
ಬುಧಂತ | ೪ | 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಈಳೇನ್ಯಃ! ವಃ | ಮನುಷ॥ | ಯುಗೇಷು | ಸಮನ$ಗಾಃ | ಅಶುಚಿತ್‌ ಚಾತ5ವೇದಾಃ 
ಸು5ಸೆಂದೃ ಈ | ಭಾನುನಾ | ಯಃ | ವಿಭಾತಿ | ಪೆ ್ರತಿ | ಗಾವಃ! ಸೆಂ5ಇಧಾನಂ ಬುಧಂತೆ | ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ವಸ್ತ್ರಂ | ಅತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯ ಯೆ | ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಗೇಷು 
ಯಾಗಳಾಲೇಷು Mn ದಿವಸೇಷು ವೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಅತಃ ಪರಂ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಶವೇದಾ ಜಾತಧನಃ ಸಮನಗಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಸಂಗಂತಾ ಸನ್‌ ಅಶುಚತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಸುಸಂದರ್ಶನೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಭಾತಿ ಚೆ! ತಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ 
ಗಾವಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರತಿಬೋಧಯಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಃ ನೀನು! ಮನುಷಃ-ಮಾನನನ! ಯುಗೇಷು-ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತನೇದಾ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪ 
ನಾಗಿ | ಸಮನಗಾಃ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ||. ಅಶುಚತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಸುಸಂದೃಶಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಭಾನುನಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಭಾಶಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | 
ಸಮಿಧಾನಂ- (ಅಂತಹ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ-- 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುತ್ತವೆ. 

ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಾನವನ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ವ್ಟಿಯು 
ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂಶಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೫. ಅ.೨. ವ, ೧೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 737 


ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ದೌಇನ್‌ದ್‌ದೌದ್‌ದೌನದಲೌರ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation. 
You, Agni, are to be glorified in (all) the ages of men : you, Jatavedas, 
who are illustrious when engaged in battle: our praises wake up the 
kindling (Agni), him who shines with conspicuous splendour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ದೂತ್ಕಂ೧ಣ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ 
| 
ಗಣೇನ | 
| | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಮರುತೋ ಅತ್ವಿನಾಪೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ರತ್ರಥೇಯಾಯ 


ನಿಶ್ವಾನ್‌ Hs H 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಹೇ! ಯಾಹಿ | ನೂತ ರಿಷೆಣ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚೆ! ಬ್ರಹ್ಮಂಕತಾ | ಗಣೇನ | 
ಆಗ್ಲೇ! ಯಾಹಿ | ಹೂತ್ಯಂ | ಮಾ! ರಿಷಣ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃೈತಾ | ಗಣೇನ 
| | 
ಸರಶ್ರತೀಂ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಪಃ | ಯೆಕ್ಸಿ! ದೇವಾನ್‌ | ರಶ್ನ€ಧೇಯಾಯೆಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ |! ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 
ವೈತ್ವದೇವೇ ಸಶಾವಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ 
ದೂಶ್ಯಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೊತ್ಶ್ಕಂ ದೊಶಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಯಾಹಿ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛೆ! ಗಣೇನ 
ಸಂಘೇನ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋಇ*ಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾಂತ್ಚ ತವ ಸ್ರೋತ್ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ | ಮಾ 
ಹಿಂಸೀಃ | ಸರಸ್ಪತೀಂ ಮರುಶತೋಶಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಪೆಶ್ಚ ಏತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರತ್ನಧೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ರತ್ನೆದಾನಾಯ ಯಕ್ಷಿ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೂತಂ ಹನಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ! ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ- ಹೊರಡು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ || ಗಣೇನ-- 
ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ._-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಸರಸ್ವತೀಂ--ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಮರುತಃ. 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ |  ಅಪ-_ಅಜಬ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ದೀವಾನ್‌ ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ |. ರತ್ನ ಧೇಯಾಯಿ-- ನಮಗೆ ಸಂಪಶ್ತನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು | ಯಸ್ಷಿ- ಪೂಜಿಸು. 
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ದು ಆರು ದಾ ಆಗಾ ~~ ಪಾ ಆಗಾ ಪ್ರಲಯ ಧ್‌ ಪೋ ಮೌಬರ್ವರಾ ಬಾರ್ಸ್‌ ಗರ್ಟಫ್ಗೌಟಾ ಪೌತಿ ತ್‌, 





ಮಾ ಸಾನ ಬತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂಳಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಬ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ರ್ರದರಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸು, 


English Translation. 
Rcpair, Agni, to the presence of the gods in your office of messenger, 
(sent) by the assembly engaged in prayer: neglect us not: offer worship to 


Saraswati, the Maruts, the Ashwins, the waters, the universal gods, that 
they may bestow treasures (upon us). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನೇ 


ಯಾಹಿ ದೂಶೈಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ಜರೂಥಂ ಹನ್ಯಕ್ಷಿ ರಾಯೇ ಪುರಂಧಿಂ। 
ಪುರುಣೀಥಾ ಜಾತನೇದೋ ಜರಸ್ವ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ದೇ | ಸೆಂ5ಇಧಾನಃ ವಸಿಷ್ಠ | ಜರೂಫಃ | ಹನ್‌ ಯಕ್ಷಿ! ರಾಯೇ ಪು604ಧಿಂ | 
ಪುರು5ನೀಥಾ ಜಾತ$ವೇದಃ | ಜರಸ್ತ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಕ ತೆ ನಃ ll ೬ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಭವತಿ | ತ್ವಂ ಚೆ ಜರೂಥಂ ಪೆರುಷಭಾಷಿಣಿಂ 
ಜರಣೀಯೆಂ ವಾ ರಶ್ಷೋಗೆ೫ಂ ಹನ್‌ | ಜಹಿ | ರಾಯೇ ಧನವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರೆಕಂಧಿಂ 
ಬಹುಧಿಯೆಂ ದೇವಗಣಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ।! ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
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ಜಾತನೇದೋಇಗ್ಸೇ ಪುರುಣೀಥಾ ಪುರುನೀಥೇನ ಬಹುನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜರಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | 
ಯೆದ್ದಾ 1! ಪುರುಣೇಥಾನೇಕಮಾರ್ಗಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜರಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸಿಷ್ಕ8_ .ನಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯು | ಸಮಿಧಾನಃ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಜರೂಥಂ--ಕಠಿನವಾದ ವಾಕ್ಫುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು | ಹನ್‌ 
ನಾಶಮಾಡಾ | ರಾಯೇ--ಧನವಂತನಾದ]ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಫರ | ಪುರಂಧಿಂ_-_ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ದೇವಗಣವನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ ಪೂಜಿಸು! ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತನೇದೋರೂಸಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪುರುಣೀಥಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜರಸ್ವ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು]. ಯೂಯಂ... 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಕರಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ದೇವಗಣವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 


English Translation. 


Vasistha is kindling you; Agni: destory the malignant : worship the 
object of many rites, (the company of the gods), on behalf of the‘ wealthy 
(institutor of the sacrifice), praise (the gods), Jatavedas, with manifold 


praises, and ever cherish us with blessings. 





ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉಷೋ ನ ಜಾರ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ! 

ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಸೋ ನ ಪಂಚೇತಿ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ |! 

ಅನುವಾದವು--ಉಪಸೋ ನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸ... ಸೃ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ ಪ್‌ 
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ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷೋ ನ ಪೆಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---ಂ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ---೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 


ಅಪ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೫ |! 
|| ಖಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ || 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
|! ಛಂದ॥--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| | | 
ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪೃಥು ಪಾಜೋ ಆಶ್ರೀದ್ದವಿದ್ಯುತದ್ದೀದ್ಯಚ್ಛೋಶು- 
ಚಾನಃ | 


ನೃಷಾ ಹರಿಃ ಶುಚಿರಾ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನ ಉಶತೀರಜೀಗಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಸ। |ನ| ಚಾರಃ ಪೃಥು | ಚ । | ಆಶ್ರೇತ್‌ ದನಿಷ್ಯುತೆತ್‌ ದೀದ್ಯತ್‌ | ಕೋತುಚಾನಃ! 
ವೃಷಾ ಹರಿಃ | ಶುಚಿಃ | ಆ | ಭಾತಿ! ಭಾಸಾ | ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ಪಾನಃ | ಉಶತೀ॥ | ಅಜೀಗರಿಕಿ (all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ f 


ಅಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜಾರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಾಜಸ್ತೇ- 
ಜೋ ಶ್ರೇ | ಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ ದೀದ್ಯತ್‌ ಶೋಶುಚಾನ ಇತಿ ತ್ರಯೋಪಪಿ ಶಬ್ದಾ 
ಯದ್ಯಪಿ ದೀಸ್ರಿಕರ್ಮಾಣಸ್ತಥಾಸಿ ದೀಪ್ಷೇರ್ಭೂಯೆಸ್ಸೃಜ್ಞಾಸನಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಇತಿ ನ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಅತ್ಯಂಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಹರಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಶುಚಿಃ 
ಶುದ್ಧಿ ಕೃದಗ್ಗಿರ್ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯೂ ಆ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಆಪಿ 
ಚೋಶಶೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಜೀಗಃ | ಜಾಗರಯತಶಿ! ಶಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉದ್ದಿರತಿ ವಾ! 


[ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) | ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಜಾರಃ ನ-_ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಪೈಫು- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪಾಜಕ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ದವಿದ್ಯುತತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತ 
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ನ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಲರ ಇಷ್ಟ್‌ ಬ್ರಾ 4ನ? ಒಬ್ಬ ಭೆ ಪಾ' 





ದ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಅ ಮೌತ್‌ ತ್‌್‌ ವೌ ನೌ ಮೌನ್‌ ಮೌನ್‌ ಡೌ ಫಸ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌, 





ಹೌ ನೌ ನೌ ನಾ ರ್‌ ದೌ Pa ಲ್‌ 


ನಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯೃತ್‌ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೋಶುಚಾನೆ8--ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ।! ಹವಿಃ. -ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಶಂಚಿ।. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಃ... 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಾನಃ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ! ಆ ಭಾತಿ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾರನೆ ! 
ಉಶತಶೀ8--ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ-- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಆಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಹೆವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Agni, like the lover of the dawn (the sua), radiant, bright, resplend- 
ant, displays extensive lustre, the showerer (of benefits), the receiver (of 
oblations), he shines with splendour, encouraging holy rites: he arouses 
(mankind), desiring (his presence). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ್ವಣರ್ಣ ವಸ್ತೋರುಷಸಾಮರೊ*”: ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾ ಉತಿಜೋ ನ 
| 
ಮನ್ಮ | 
| | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಜನ್ಮಾನಿ ದೇನ ಆ ವಿ ನಿದ್ವಾನ್ಹ್ರನದ್ದೂತೋ ದೇವಯಾವಾ 


| 
ವನಿಷ್ಠಃ WH 9 ll 


॥| ಪದಖಾರಃ | 
I | 
ಸ್ವಃ |ನ| ವಸ್ತೋಃ | ಉಷಸಾಂ | ಆರೋಚಿ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಶನ್ಪಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ | ನ! ಮನ್ಮ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ ಜನ್ಮಾನಿ I ದೇವಃ | ಅ|ವಿ| ವಿದ್ವಾನ್‌ | ದ್ರವತ್‌ | ದೂತೆಃ | ದೇವ ಯಾವಾ | ವನಿಸೃಃ 11೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿರ್ವಸ್ತೋರಹನಿ! ವಸ್ತೋರ್ಡ್ಕುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಣ 
ಆದಿತ್ಕ ಇವ | ಶಥಾಚೆ ಯಾಕ್ಮಃ ! ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸುಅರಣಃ ಸುಈರಣಃ | ನಿ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | 
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ಇನ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 





ದಾ 





ತೌ 


ಅರೋಚಿ | ದೀಪ್ಯತೇ! ಉಶಿಜೋ ನ ಬುತ್ತಿಜತ್ಚ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾ ವಿಸ್ತಾರಯಂತೋ ಮನ್ಮ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಠಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶೈರ್ಥೇ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಾನಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛನ್‌ ವನಿಸ್ಕೋ ದಾತೃತಮೊಲಗ್ಗಿ- 
ವಾಣ್ಯ ದ್ರವತ್‌ | ವಿವಿಧಮಾದ್ರವತಿ | 


ಆ. 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸ್ತೋಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ-- ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಃ ನ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅರೋಜಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉಶಿಜೋ ನ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ! ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ವಾನಾಃ-- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ! ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಜನ್ಮಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ದೊತಃ--ದೇವದೂತನೂ | 
ದೇವಯಾವಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ | ವಸಿಷ್ಠ8-- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ| ಪೇವ$8 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು! ವಿಆದ್ರವತ್‌ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, 
ದೇವದೂತನೂ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation, 


Agni, preceding the dawn, is radiant by day as the sun, and the 
priests celebrating the sacrifice repeat his praise: the divine, munificent 
Agni, the messenger (of the gods), cognizant of their birth, repairing to 
the deities, hastens in various directions 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಗಿರೋ ಮತಯೋ ದೇವಯಂತೀರಗ್ಲಿಂ ಯಂತಿ ದ್ರವಿಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಮಾಣಾಃ | 


| | | | | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸ್ವಂಚಂ ಹವ್ಯವಾಹಮರತಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ 
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Be RE ಇಯ ಹಾಯ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಈ್‌ಸಾ...ರ್‌'ರಟರ್‌'ನಾ.4 ಗ. ಲಗಾ ತ್‌್‌ ಲ್‌ TT ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಇಒ ರ್‌ ಈ ಘ್‌ ಎ ತತ್‌ ಪಫ್‌ ಉತ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌ ರರ್ಸ ಇ ರ್ಥ ನೌ ರಲ ಹಾಯು ಮಾಸು 
ಇತ್‌ ಎಪ್‌ ಆಗಾ ಕೌರ್‌ ತ್‌ _ ~~ po pa ರೌ ಇ ರ್ಟಸಾ Pa ve ಗಾ I 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಚ್ಚೆ | ಗಿ6$ | ಮತೆಯಃ | ದೇವ5ಯೆಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಯೆಂತಿ ಪ್ರನಿಃಣಂ ಭಿನ್ನಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಸುಂಸಂದೈಕಂ ಸು:ಪ್ರತೀಕಂ | ಸುಳಅಂಚೆಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಅರತಿಂ | ಸ ಷಾತ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಮತಯೆಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಾನಿಚೆ ೈಂತ್ಯೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಯಾಚಮಾನಾ ಗಿರೋ ನಾಚೆಃ ಸುಸಂದೃಶಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಸೆಂದರ್ಶನಂ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುರೂಪೆಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ 
ಸ್ವಂಚಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆ ತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮರತಿಂ ಸ್ವಾನಿನೆ- 
ಕಳಗ ಭಿ ಹ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಮತಠೆಯಃ--ಮನನಾತ್ಮಕವೂ | ಡೇವಯೆಂತೀಃ- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ದ್ರವಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು । ಭಿಶ್ನಮಾಣಾ8. .ಯಾಚಿಸತಕೃವೂ ಆದ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸುಸಂದೃಶಂ-.- 
ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ--ಶ್ರೀನ್ಕ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಮಾನುಸಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | 
ಅರತಿಂ--ಸ್ಟಾಮಿಯಾ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಟೈ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನನಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕನೂ, ಗನವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Devout praises and hymns, soliciting riches, proceed to Agni, who 
is of pleasing aspect, agreeable form of graceful movement, the bearer of 
oblations, the ruler of men. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | 
ಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಸಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ನಹಾ 
ಬೃಹಂತಂ | 


| | | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃ ಕ್ವಭಿನಿ ೯ಶ್ವವಾ ವಾರಂ | ೪ | 
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ಮಹತ್‌ ಎ೮೬ Po ಎ ಥಿ ಬ್‌ ್‌್‌ರ್‌್ಕಾತ ಬಗಲ ಪೌ ಪ ಇ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ 





ಒಂದಾ ಮ ಯೊ ಯೊ ಯ ಸರಿ ಬಿ ಎಡಿ ಸ್ಥಿತೌ ತ್‌ ಮಾಚಿ ನ್‌್‌ ಸಾ ನ್‌ ಕೌನ್‌ ಮೊಸಂ 





ತ್‌ ್‌ಾತ್‌ನ್ಲಾನೌೆ- 


| ಪದಪಾಕಃ || 
| | i | ತ 
ಇಂದ್ರಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ವಸು9ಭಿಃ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ರುದ್ರಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅ | ವಹ | ಬೃಹೆಂತೆಂ | 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಿತಿಂ | ವಿಶ್ವ$ಜನ್ಯಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಯಕ್ಟಭಿಃ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ (೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹ | 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರುದ್ರಂ ಚಾ ವಹ! ಆದಿಶ್ಯೇಭಿರಾಡಿತ್ಕೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಜನಹಿತಾಮದಿತಿಂ ಚಾ ವಹ | ಯಕ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಶೈರಂಗಿಕೋಭಿ- 
ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ವಿಶ್ವವಾರಂ ನಿಶ್ಚೈ8 ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚಾ ವಹ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ॥-- 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ |. ನ8--ನಮಗಾಗಿ || ಇಂದ್ರಂ-ಇಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಆ ವಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ರುದ್ರೇಭಿಃ- -ರುದ್ರಕೊಡಗೂಡಿ (ವಿಕಾದಶರುದ್ರರೊಡನೆ) | ಬೃಹಂತಂ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ- - 
ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | ಪಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ| ಖುಕ್ರಭಿಃ--ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಾದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ। 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 

ೃ! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಆದಿತ್ಯ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಾದಿಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation. 


Consentient with the Vasus, Agni, bring hither Indra; with the 
Rudras, the benevolent Aditi, with the Adityas and Brihaspati, the desired 
of all, with the adorable (Angirasas). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ಯವಿಷ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು! 


| ೪. | | 
ಸಹಿ ಕ್ಷಸಾವಾ ಅಭವದ್ರಯಾಣಾನುತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಯಜಥಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ | ೫ | 
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ರ್ಕ NNR ದ್‌್‌ ಇದನ್‌ ಅದ್‌ ಪತ್‌ ಚೌಲ ಫ್‌. ಶವರ್‌ ಫ್‌ ಒಂ ಐತಿ ನನ ನ್‌್‌ 








ಕ್‌ ಮ ದ್‌ ತೌ ಹೌ ಹ ರಸಾ 


| ಫದಪಾಕೆಃ। 1 


| | | | | 
ಮಂದ್ರೆಂ |! ಹೋತಾರಂ | ಉಶಿಜಃ | ಯೆವಿಷ್ಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಿಶಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ವರೇಷು | 
| 
ಸಃ ಓ! ಕ್ಹಜಾಂವಾನ' | ಅಭವತ್‌ | ರಯಾಣಾಂ | ಅತಂದ್ರಃ | ದೂತಃ! ಯಜಧಾಯೆ ! ದೇವಾನ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ವಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ಪ್ಹಾತಾರಂ 
ಯೆನಿಷ್ಠಂ ಯುವತೆಮಮಗ್ಗ್ನಿಮಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳೆಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯಾರಣಾ- 
ತ್ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಖಲ್ವಗ್ಗಯೇಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಂ ಹೂಯತೇ |! ರಯಾಣಾಂ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಯಿಮತಾಂ ಹವಿಷ್ಮತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟುಮತಂದ್ರ- 
ಸ್ಪಂದ್ರಾರಹಿತೋಭವತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೂತ್ಯೋ ಭವತ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶಸ್ತಮಧ್ವರ 
ಈಳತ ಇತಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶಿಜ8--ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ಟಸುವ 1 ವಿಶಃ--ಮಾನವರು | ಮುಂದಪ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | 
ಹೋತಾರಂಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆವಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರಿ | ಸಃ 
ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | Kಹ್ಞಪಾವಾನ್‌ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ |! ರಯಾಣಾಂ--- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ 1 ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಯೆಜಥಾಯ- - ಪೂಜಿಸಲು | 
ಅಶೆಂದ್ರೆಃ8--ಆಲಸ್ಕರಹಿತನೂ | ದೊತಃ-ದೂತನೂ! ಅಭವತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕೃನನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಟ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ, ದೂತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


Men desiring him celebrate at sacrifices the youthful Agni, the 
giver of delight, the invoker of the gods: he the ruler of the night, has 
been the deligent envoy of the opulent (institutors of sacrifices) for the 
worship.of the gods. 

o>) poe 
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ಸೂ 


ಹಾಯ ಹವಾ ಇತ್‌ತ್‌ವನಇದೆ ಘಲ್‌ ಒರ ಆಫ. ದು 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 





ಸ್ಟ್‌ ಬರ್ಟಸ್ವ ಡರ್ಗಆಲ್‌ಸಫ್‌ಸಲ್‌ಸ್‌ ಬಗರ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ ಇಾತ್‌ಗಲ್‌ ಘ್‌ ಆಟ್‌ 


ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಪೆಂಚರ್ಚ್ಜಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಮಹಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಇ 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕೈ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ | ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫॥ 

1 ಖುಹಿಃ-_ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 1 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
Y | | | 
ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದನಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 


| | | | _ 
ಆ ನಿಶ್ವ್ಚೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈನಣ್ಯಗ್ನೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರಃಕೇತಃ | ನ! ಖುತೇ | ತ್ವತ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮಾದಯಂತೇ | 
| 
ಆ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸ5ರಥಂ | ಯಾಹಿ | ದೇವೈಃ | ನಿ| ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾ! ಪ್ರಥಮಃ! ಸದ | ಇಹ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮಧ್ವರಸ್ಕ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಃ ಸನ್‌ ಮಹಾನಸಿ | ತ್ವದೃತೇ ತ್ವಯಾ 
ವಿನಾಮೃತಾ ದೇವಾ ನ ಮಾದೆಯಂಶೇ | ನ ಮಾದೈಂತಿ! ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತ್ಯಾ ಯಾಹಿ ಚ! ಇಹಾಸ್ಕೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಷದೆ | 
ನಿಷೀದ ಚ 
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ಇತ್‌" ಕ್‌ ದೌ ನೌ ಅ ಬ ದೌ ಎ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ಇ ಫ್‌ ತ್‌್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1! ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಕೇಶಃ-_ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ- 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌ -ನಮುಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವತ್‌ ಯತೇನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು | 
ಅಮೃತಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು] ನ ಮಾದಯಂತೇ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು | ವಿಶ್ವೇಭಿ8-_ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಇಹ-_ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ಪ್ರಥೆಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ | ಥಿ. 
ಸದ ಕಳಿತುಕೋ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಯ. 
ಮಾಡು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, 


English Translation. 


Great are you, Agni, the manifester of the solemnity; without you the 
immortals do not rejoice : come in the same chariot with all the gods : sit 
down here the chief the ministrant priest. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಷಾಸಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೇವೈರಾಸದೋ ಬರ್ಜಿರಗ್ಲೇ`ಹಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಭವಂತಿ ॥೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ತ್ವಾಂ| ಈಳತೇ! ಅಜಿರಂ | ದೂತ್ಯಾಯ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಸಃ 
| | | 
ಯೆಸ್ಕ | ದೇವೈಃ | ಆ | ಅಸದಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹಾನಿ | ಅಸ್ಕೈ | ಸು€ದಿನಾ | ಭವಂತಿ | ೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ವಾಜಸೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಚರೋಃ ಸ್ವಿಸ್ವಕೃತೋ;ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ತ್ವಾಮಾಳತೇ 
ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಿಂತೆಃ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜಿರಂ ಪ್ರಗಾವಿಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮಾನುಷಾ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ದೂತ್ಯಾಯೆ ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿರ್ಹವನಾಯೇಳತೇ | ಯಾಚಿಂಶೇ | 
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ತಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯಸ್ಯ ಹವಿಸ್ಮತೋ ಬರ್ಹಿರ್ದೇನವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಸದಃ ತ್ರಮಧಿತಿಷ್ಯಸಿ ಅಸ್ಮೈೈ 
ಹನಿಷ್ಮೆತೇ5 ಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನದಿನಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಿರಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಸ್ಮಂತೆಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಮಾನು ಷಾಸ8-- ಮಾನವರು | ಸೆದಬಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ | ದೂತ್ಯಾಯೆ 


ದೂತಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳೆತೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಯೆ ಸ್ಕ_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಬರ್ಶಿ&- 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ದೇವೈಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆಸದ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಹಾನಿ -- ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಸುದಿನಾ_.ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸರ್ವದಾ ದೂತ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Men offering oblations, ever solicit you the quick going (to under- 
take) the office of their messenger; fur to him, on whose sacred grass you 
sit with the gods, the days are prosperous. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ರಾಮಿಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂಶ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| | | | 
ತ್ರಿಕ್ತಿದಕ್ತೋಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುರ್ವಸೂನಿ ತ್ವೇ ಅಂತರ್ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ! 


| 
ಮನುಷ ಎದಗ ಇಹ ಯಸ್ಸಿ ದೇವಾನ ವಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ || 
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ಆ ಬ ಇತ್‌ ಇದೌ್‌ವ್‌ತ್‌ೌಇದ್‌್‌ದವೌನೌ ದೌ ದ್‌್‌ ದೌಇನ್‌ೌಇದೌಇದೌವ್‌ ತ್‌್‌ ಇ. 








| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ರಿಃ ! ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೊ 8! ಪೆ ್ರೆ | ಚಿಕಿತುಃ | ವಸೂನಿ | ತ್ರೈ ( ಇತಿ | ಅಂತೆಃ | ದಾಶುಷೇ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ | 


ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಯಕ್ಷಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಭವ ನಃ | ದೂತಃ | ಅಭಿಶಸಿ ಸಿ5ಪಾಮು || a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ*ಕ್ತೋರಹ್ಹಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರೇರ್ನಾಮ 
ತಥಾಪ್ಯತ್ರಾಜ್ಯಂತೇ ವ್ಯಜ್ಯಂತೇ ರೂಪಾದೀನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ಕ್ನೋ ನಾಮ | ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ವಸೂನಿ ಹನೀಂಹಿ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ | ತದರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಚಿಕಿತುಃ | ಪ್ರನೇದಯೆಂತ್ಯೃತ್ತ ಶಿಜಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಕ್ತೋರಜ್ಲಿ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರೀನಗ್ನಿಮಶ್ಚಮಜಂ ಚೆ 
ತ್ರಯ್ಯೆಂಶರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ | ಅವಿದನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಮನುಷ್ಟತ" ಮನೋರಿನೇಹ ಮಮಾ- 
ಸಿ ನ್ಯಜ್ಜೆ € ದೂತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಾನ್ಯಶ್ರಿ।! ಯಜ! ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾತ್‌ 
ಶಾತ್ರವಾತ್ಪಾನಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನ | ಆ ಅಕ್ತೊ 8--ಅಹಸ್ಸಿನ | 
ತ್ರಿಃ ಚಿತ್‌--ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಸೂನಿ--ಹವಿ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದಾಶುಪೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ಮತ್ತಾ ಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಜಾ pth ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮನುಷ್ಟತ್‌- 
ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲೂ | ದೂತಃ--ದೂತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೈಕ್ರಿ-- ಪೂಜಿಸು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ- ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿ 
ವಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ ದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation. 

In you, Agni, thrice in 10೧ day, (the priests) make manifest the 
treasures (of the oblation) for the (benefit of the) mortal donor : worship 
the gods on this occasion; Agni, as (you did) for Manu : be our messenger, 


our protector against malignity. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಅಗ್ನಿ ರೀತೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ ಎರಸ್ಯಾಗ್ನಿ ರ್ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಹವಿಷಃ ಕೃತಸ್ಥ | 
ಕ್ರತುಂ ಹೃಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಷಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ | ೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ! ಬೃಹತೆಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ | ಕೃತಸ್ಯ | 
ಸ್ರಕುಂ |ಓ| ಅಸ್ಯ ವಸವಃ ಜುಷಂತ | ಅಥ | ದೇವಾಃ ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ೪ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋತಧ್ವರಸ್ಕ ಕ್‌ಟಲ್ಯರಹಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಗ್ನಿರೀಶೇ। ಈಷ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಹನಿಶ್ಚಾಗ್ಗ್ನಿರೇನೇಸ್ಟ್ರೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಸವೋ 
ದೇವಾ ಜುಷಂತ ಸೇವಂತೇ। ಅಥಾಪಿ ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ದಧಿರೇ | 
ಚಕ್ರಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಬೃಹತೆಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು! *ಈಶೇ-- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿಶ್ವಸೈೆ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಕೃತಸ್ಕ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಷಃ-ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೇ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 1! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಸವಃ--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಜುಷಂಶ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಥ-- ಅಲ್ಲದೇ | 
ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು । (ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಹವ್ಯನಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | 
ವಧಿಕೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಆಗಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಸುಸಂಜ್ಣ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Agni presides over the solemn rite, over every consecrated oblation : 
the Vasus approve of his acts : the gods have made him the bearer of the 


offering. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ? 


| | | 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ಹವಿರದ್ಯಾಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಂ 


| | | 
ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ಗಗ 


0 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
| ಆಗ್ಲೇ! ವಹ ! ಹವಿ85 ಅದ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ*ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಃ! ಇಹ | ಮಾದಯಂತಾಂ | 


| | 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದಿವಿ | ದೇವೇಷು | ಭೇಹಿ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಸ್ತೀೀಭಿಃ8 | ಸದಾ | ನಃ || ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಾನಾ ವಹ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ, ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಮಿದಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಹವಿರ್ದಿವಿ ಸ್ಥಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ದೇವಾನ್ಶೇಹ ನಯೇದಂ ಹವಿರ್ವಾ 
ದೇನೇಷು ನೆಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಂತಿಮಃ ಪಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚರಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವಿರದ್ಯಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು |! ಮಾದಯಂತಾಂ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ! ಇವುಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದಿನಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಥೇಹಿ--ಹಂಚು ಯೂಯಂ... 
ವೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ8--ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ | ಸೆದಾ- ಯಾನಾ 


ಗಲೂ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚು. ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Agni; bring the gods to eat of the oblation : may they; of whom 
Indra is the chief, be delighted on this occasion : convey this sacrifice to 
(0 the deities in heaven, and do you ever cherish us with blessings. 
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ದಾದರ್‌ ಈ ಅಬ ದಾಲ ಘೌ ಅಯಿ ದಾರಿ ಇದಾ ಅ ಆದದ ಇರ್‌ ವೌನ ರಾ ದಾ RL ಮೊನ್‌ 





ಇತ್‌ ಸೂ ಇದ್‌ 5 ದ್‌್‌ ವವ ಹೌರಾ. 





ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ತೈಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ರಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಬೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಗನ್ಮ ತ್ರಚಮಿತಿ !! ಪ್ರಾತರನುವಾಶಕಶ್ವಿನಶೆಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ !! 
ವ್ಯೂಳ್ತೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇ€ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ 
ಮಹೇಶ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ಆ.೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು,; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗನ್ನ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆ ಶ್ವ ಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ |! ವರ್ಗ ೧೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೩ 1 

1 ಯಸಿಃ--ನಸಿಸ್ಕಃ || 

| ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿಃ! 

| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ | 
| | | | 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಯನಿಷ್ಠಂ ಯೋ ದೀದಾಯ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸ್ವೇ 


ದುರೋ ಣೇ। 


| | | |: | 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಸ್ವಾಹುತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ॥ 
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ಇದಾ ನ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಗನ್ಮ ! ಮಹಾ | ನವಂಸಾ | ಯವಿಷ್ಠಂ | ಯೆಃ | ದೀದಾಯು | ಸಂ5ಇದ್ದಃ |. ಸ್ವೇ | ದುರೋಣೇ | 
|, | | | | 
ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ! ಸು:ಆಹುತೆಂ | ವಿಶ್ವತಃ! ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ೧|! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯೋಪಗ್ಗಿಃ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಂಯೋ ಸಮಿದ್ಧಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸೆನ್‌ 
ದೀದಾಯ ದೀಪ್ಯತೇ ತನಿವಮುಂ ಯೆನಿಷ್ಮಂ ಯುವಶಮಮುರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋ ರೋದೆಸೀ 
ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರ್ಮಥ್ಯೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರಜ್ವಾಲಂ ಸ್ವಾಹುತೆಂ 
ಸುಷ್ಕ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ಹುತಂ ಸಂತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾ ಮಹತಾ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾಗನ್ಮ 1 ವಯೆಮುಪಗಚ್ಛಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವನ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವೇ ತನ್ನ | ದುರೋಣೇ--ಆಹವನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೆಮಿದ್ಭಃ- 
ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ದೀದಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯೆನವಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯುನ 
ಕನೂ | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ಪೃತನಾದ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ | ಅಂತೆಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಚಿತ್ರ ಭಾನುಂ---ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಸ್ವಾಹುಶಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ | ವಿಶ್ವತಃ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ--ಸ್ತತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಹಾ-- ಮಹತ್ತಾದ | ನೆಮಸಾ- ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಗನ್ಮ--ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |1| 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಹೆವನೀಯಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಫಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಧಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು:ಮಹೆತ್ತಾದ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Let us approach with profound reverence the youngest (of the go's) 
who shines when kindled in his own abode; who is blazing wounder:: ly 
between heaven and earth, and, piously invoked, is coming from « ty 


quarter. 
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ದ ತ್ರ ಹ ದ್‌ ಶ್‌ ಎಪ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಈಸ ರೆ. ವ್‌ ಇದನ ಇದಾ ಇದದ ಬ ದಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಹ್ವಾನಗ್ನಿಃ ಸ್ಪವೇ ದಮ ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಸ ನೋ ರಕ್ಷಿಷದ್ದುರಿತಾದವದ್ಕಾದಸ್ಮಾನ್ಗ ಇತ ಉತ ನೋ ಮಘೋನಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ | ಮಹ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾ ದುಃ5 ಇತಾನಿ | ಸೆಹ್ಟಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ರವೇ | ದಮ್ಮ | ಆ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ 
ಸಃ | ನಃ! ರತ್ತಿಷತ್‌ | ದು85ಇತಾತೀ್‌| ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಗೃಣತಃ | ಉತ | ನಃ! ಮಘೋಸೆಃ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೋರತಗ್ನಿರ್ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮರಿತಾನಿ ಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ ಜಾತೆವೇದಾ 
ಜಾತಧನೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ತವೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸೊಲಗ್ನಿ- 
ರಸ್ಮಾನ್ನುರಿತಾತ್ಪಾಪಾದವದ್ಯಾತ್‌ ನಿಂದಿತಾಚ್ಲೆ ಕರ್ಮಣೋ ರಸ್ತಿಷೆತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಗೈಜತಃ 
ಸ್ತುವತೋತನಿ ರಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೋ ಗ್ನಿರ್ನೋ ಮೋನೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಮುರಿ. 
ತಾನಿ-- ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತವೇದಾ8-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ಡೆಮೇ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ತವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕ್ಮಾಫ್‌-- 
ನಮ್ಮನ್ನು |  ದೆರಿತಾತ್‌--ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅನವದ್ಯಾತ್‌-ದೂಸಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷಿಷತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ। ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ । ಉತ-- 
ಮತ್ತು |! _ ಮಘೋನಃ ನಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಮಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May that Agni who by his greatness is the overcomer of all evils, 
who is praised as Jatavedas in the (sacrificial) chamber, protect us, glorily- 
ing him, aud affluent (in oblations), from all sin and reproach. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಸ್ಮಾಃ | 


| | ] | 
ತ್ರೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1? 
ತ್ವೆಂ | ವರುಣಃ | ಉತ ] ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ರಾಂ | ವರ್ಧಂತಿ! ಮತಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| 
ತ್ರೇ ಇತಿ ವಸು | ಸುಸನನಾನಿ | ಸಂಶು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾಠ | ಸಸಿ ಸದಾ | ನಃ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣೋತಸಿ! ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋತಸಿ ಜಗತಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ವ್ರಾತಾಸಿ | 
ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಶ್ರೇ ಶ್ರಯಿ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ಸುಸತನಾನಿ ಸುಸಂಭಜನಾನಿ ಸಂತ್ಟಿತಿ| ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ವರುಣ-ನರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು | 
ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸಿಷ್ಠಾ8--ವಸಿಸ್ಕವಂತೋತ್ಸನ್ನರು| ಮತಿಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವು | ಸುಸನ- 
ನಾಥಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ! ಯೂಯಂ-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ] ನಃ- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿ&_- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಟವಂಶೋ 
ಶ್ರನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


You are Varuna; you are Mitra, Agni: the vasishthas augument you 
with praises : may liberally distributed riches be (extant) in you, and ever 
cherish us with blessings. 


> ff we 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಗ್ಲಯೆ ಇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಗ್ನಿ- 
ಜ್‌ yA ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇವೆೆ [dO ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರಾಗ್ಗೆಯೋ! ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ವಸಿಷ ನು ಯಸಹಿಯು ; ವೈ ಶಿ ್ರಿನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾ ಜ ek ವೈಶ್ಯಾ ನರೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋ 
ಗವು 'ಕೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೩ 
ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ.೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1 
1 ಖುಸಿಃ- ನಸಿಷ್ಮಃ | 


i ದೇವತಾ-- ವೈಶ್ಯಾನರಃ 
ಛಂದಃ. _ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
; | 
ಪ್ರಾಗ್ರಯೇ ನಿಶ್ಚಶುಚೇ ಧೀಯಂಧೇ5ಸುರಫ್ಲೇ ಮನ್ಮ ಧೀತಿಂ ಭರಥ್ವೆಂ [ 


| | 
ಭರೇ ಹನಿರ್ನ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರೀಣಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯಂತಯೇ ಮೆತೀ- 


ನಾಂ 1೧ 
| ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 


| | 
ಪ್ರೆ! ಅಗ್ನಯೇ! ವಿಶ್ಚಂಶುಜೇ | ಧಿಯಂ5ಧೇ | ಅಗಿರೇಫ್ನೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀತಿಂ | ಭರಧ್ದಂ ! 
| 
ಭಕೇ | ಹವಿಃ | ನ ಬರ್ರಿ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯೆ | ಯಳೆಯೇ I ಮತೀನಾಂ ll a Hf 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ವಿಶ್ವಂ ಯೋ ದೀಪಯತಿ ತಸ್ಮೈ ಧಿಯೆಂಛೇ ಧಿಯಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಯೋ ಧಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಅಸುರಫ್ನೇ5ಸುರಾಣಾಂ ಯೋ ಹಂತಾ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಮನಫೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ |! ಮತೀನಾಮಭಿಮತಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಯತಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
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ದೌ 





SN NL NS 


ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯೆ ವಿಶ್ಚನರಹಿತಾಯಾಗ್ನಿನಿಶೇಷಾಯೆ ಬರ್ಜಿಸಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಹವಿರ್ನ ಹನಿರಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೀಣಾನಃ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋತಹಂ ಭರೇ! ಭರಾಮಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಹವಿಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಪ್ರೀಣಯೆನ್ನಹಂ ಬರ್ಹಿಸಹಿ 
ಹೆವಿರ್ಭಕೇ | ಸೆಂಭರಾನಿ | ನೇತಿ ಸಂಸ್ರೆತ್ಯರ್ಥೆೇ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ) ವಿಶ್ವಶುಚೇವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕೃವನೂ | ಧಿಯೆಂಧೇ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ | 
ಅಸುರಫ್ನೇ-- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಮನ್ಮ ಮನ 
ನೀಯೆವಾದ್ದಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಧೀತಿಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ-- ಉತ್ಕೃಸ್ಟ್‌ವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ |! ಮತೀನಾಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಯೆತೆಯೇ-ದಾತೃವಾದ | ವೈಶಾನರಾಯ - ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಬರ್ಹಿಷಿ- - 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಹನಿಃ--ಪನಿಕ್ಸನ್ನು 1 ಪ್ರೀಣಾನಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಸಿಸಲಿಪ್ಟ ಸಟ್ಟು | 
ಭರೇ- _ಸಂಸಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕ ಭಾನಾರ್ಗ್ಜ್‌ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕ್ಕನನೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, 
ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ದಾತೃವಾದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English 7 ೩751೩1೦೫. 
Offer praise and worship to Agus, ೭೬೬ enlighter of all, the accepter 
of pious rites, the destroyer of the Asuras : propitiaing him, I now present 


the oblation on the sacred grass to Vaishwanara, the granter of desires. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1? 


| | 

ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯ- 

ಮಾನಃ | 
| | 
ತ್ವಂ ದೇನಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿತ್ತಾ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | A ol 

ತೆಂ | ಆಗ್ಗೇ | ಶೋಚಿಷಾ |! ಶೋಶುಚಾನೆಃ ! ಆ | ರೋ ಸೀ ಇತಿ | ಅಸೈಣಾಃ | ಜಾಯಮಾನ | 


| 
ತ್ವಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿ5ಕಸ್ತೇಃ | ಅಮುಂಚೆಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಚಾತ೯ವೇದಃ | ಮಹೀತಶ್ವಾ 1 ೨1 
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ಡಾ| 





| ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಶೋಕುಚಾನೋ ದೀಸೃಮಾನೋ ಜಚಾಯೆಮಾತೋ 
ಜಾಯೆಮಾನ ಏವ ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣಾಃ | ಆಪೂರಯಃ। | ಅಪಿ ಚ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಜಾತಧನ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ದೇವಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆ ಇಸ 
ಶಸೆ ಕ್ಷೀರಭಿತಂಸಳಚ್ಛತ್ತೊ ್ರೀರಮುಂಚಃ । ಅಮನೋಚೆಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶೋಚಿಷಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶೋತುಜಾತಃ- 
ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಅಪೃಹಾಃ- 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಜಾತವೇದಃ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಪೈಶ್ವಾನರ. ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ | 
ತೃಂ--ನೀನು |! ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮಹಿತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ- 
ಕೆಡಕನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ! ಅಮುಂಚೆಃ-- ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಫಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ,: ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


You, Agni, radiant with lustre, fill the heaven and earth (with 
liSht) as soon as born : you, Vaishwanara, from whom wealth proceeds, 
have by your might liberated the gods from malevolent (foes). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ಳೇ ಭುವನಾ ವೃಖ್ಯಃ ಪಶೂನ್ನ ಗೋಪಾ ಇರ್ಯಃ 
| ಚಿ 
ಪರಿಜ್ಮಾ | 
| | 
ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ವಾನರ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ವಿಂದ ಗಾತುಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಾತಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭುವನಾ | ವಿ | ಅಖ್ಯಃ | ಪಶೂನ್‌ | ನ | ಗೋಪಾಃ! ಇರ್ಯಃ॥ | ಪರ್ಯಿಜ್ಮಾ! 


ವೈಶ್ವಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ವಿಂದ | ಗಾಕುಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾಠ | ಸ್ವಸ್ತಿ; ಐಲ | ಸದಾ | ನಃ lag 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾಶಸ್ತ್ರೃಮಿರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಪ್ರೇರಯೆನ್ಸಾ ಸರಿಜ್ಮಾ 
ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾ ಸನ” ಪೆಶೂನ್ನೆ ಗೋಪಾಃ | ಯೆಥಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪಶೂನ್ಬಶ್ಯತಿ ತೆದ್ದತ್‌! ಯದ್ಯದಾ 
ಭುವನಾ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯಃ ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ ಪೆಶ್ಯಸಿ ತದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಥಂ ಗಾತುಂ 
ಗತಿಂ ಫೆಲಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿಂದ! ಯದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಗಾತುಂ ವಿಂದ! ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ- 
ಪದ್ರವಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಶಂ ಗಾತುಂ ವಿಂದೇತೃರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ |! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತೆ8- ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 

ನಾದೆ ನೀನು | ಇರ್ಯೆ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ | 

ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಪೆಶೂನ್‌ ನ--ನಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ 

(ಆಗ)! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥವಾದ | ಗಾಶುಂ--ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯನ್ನು | ವಿಂದ-- ಹೊಂದಿಸು! ಯೂಯಂ... 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಮೃಸ್ತಿಭಿ$-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು 
ಶ್ರಲೂ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ ಗೋಪಾಲಕರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಕುವೆಯೋ, ಆಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


When you are born, Agni, the lord, the circumambient, you watch 
over all creatues as a herdsman over his cattle: be willing, Vaishwanira, 
to requite our praise, and cherish us ever with blessings. 

Rd a 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ತೃಚಂ ಚತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ಲೇಯಂ | 
ಅದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದೀತಿ (| 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 
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ಕಾಗ ದ್‌ ಬಸ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ 





ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ರೌಲ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ತ್‌ 





ಅನುವಾದವು ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ-- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೭ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೩ 1 

| ಯಸಿಃ. _ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 

| ದೇವಶಾ--ಅಗ್ನಿಃ ಗ 

1 ಛಂದಃ ೧- ಬೃಹತೀ | ೨-4, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ] | 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ ದೇವಾಯ ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | 


| | | | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ನಮಸ್ವಿನೋ ವಯಂ ದಾಶೇಮಾಗೃಯೇ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಾ | ಜಾತ೯ನೇದಸೇ |! ದೇವಾಯ | ದೇವಹೂತಿ€ಭಿಃ 


ಹನೀಳಃ ಶುಕ್ರೆ$ಕೋಚಿನೇ ನಮಸ್ಸಿನಃ | ವಯೆಂ | ದಾಶೇಮ ಆಗ್ನಯೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಚಾಶತವೇದೆಸೇ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಮಗ್ನಯೇಂಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ವಯೆಂ ಷೆಸಿಷ್ಕಾ | 
ದಾಶೇಮ |! ಪರಿಚರೇಮ! ದೇವಾಯೆ ದೇವಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಹೂಶಿಭಿರ್ದೇವಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಾಶೇಮ 1 
ಶುಕ್ರಶೋಜಿಸೇ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ ಶುಭ್ರದೀಸ್ತಿಂ ನಮಸ್ವಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದಾ- 
ಶೇಮ || ಅತ್ರ ದಾಶಶಿಯೋಗಾಶೃರ್ಮಣಿ ಚಶುರ್ಥೀ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ದಾಶತಿಯೋಗೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ದೃಶ್ಯತೇ! 
, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಾಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜಾತವೇದಸೇ-ಜಾತನೇಡೋರೂಪನೂ ಆದ | ಆಗ್ಗಯೇ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಯಂ. ನಾವು 1 ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊಡೆಗೂಡಿ | 
ದಾಶೇಮ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ | ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಷೇ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ನಮ 
ಸ್ವಿನಃ-- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಹನಿರ್ಭಿ1--ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊ 
ಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡ. 
ಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Let us, laden with oblations, offer worship with fuel and invocations 
of the gods to the divine Jatavedas, to the purely lustrous Agni. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ವಯಂ ದಾಶೇಮ ಸುಷ್ಟ್ಬುತೀ 
ಯಜತ್ರ | 
ವಯಂ ಘೃತೇನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ವಯಂ ಡೇವ ಹವಿಷಾ ಭದ್ರಶೋಜೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ 1 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ! ಸಂ5ಇಥೂ | ನಿಧೇಮ |! ವಯಂ! ದಾಶೇಮ | ಸು*ಸ್ತುತೀ | ಯಜತ್ರೆ | 
ವಯಂ | ಫೃತೇನ | ಆಧ್ಮರಸ್ಯ ಹೋತೆಃ | ವಯಂ ದೇವ | ಹವಿಷಾ ಭದ್ರ$ಶೋಚೇ |೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ | ಪೆರಿಚೆರೇಮ | ಹೇ ಯೆಜತ್ತ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ಗ್ನೇ ವಯಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಶೋಭನಯೊ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ತ್ವಾಂ ಪರಿಚೆರೇಮ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತರಗ್ನೇ ವಯಂ ಫೃಶೇನಾಜ್ಯೇನ ತ್ವಾಂ ದಾಶೇಮ | ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಜ್ವಾಲ 
ದೇನ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಹವಿಷಾ ದಾಶೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ.--ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸಮಿಧಾ- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಪ್ಟವ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಸುಷ್ತುತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದ | ದಾಶೇಮ--_ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ- - 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋಶಃ--ಹೋತೃರೂನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ ಕಾವು! ಫೃತಶೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದ. 


762 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೪, 


ರ್‌ ನ್‌್‌. 








ತ್‌್‌ ನ್‌ ಬಾ ಇರ್‌ ಹ್‌ ನಾರ್‌ ಕಾಸು ಮುರಿ 





(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಭದ್ರೆಶೋಚೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ ದೀವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಆಜ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we perform your rites, Agni, with fuel: may we offer you, 
adorable Agni, pious praises : may we (gratify you), ministrant of sacrifice, 
with clarified butter ; divine Agni, of auspicious lustre, may we (worship 


you) with oblations. 
ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ದೇನಹೂತಿಮಗ್ಗೇ ಯಾಹಿ ವಷಟ್ಟೈತಿಂ ಜುಷಾಣಃ। 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಥಾಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 1೩ || 
ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಆ |ನಃ | ದೇವೇಭಿ8| ಉಪ | ದೇವತsಹೂತಿಂ | ಆಗ್ಗೇ | ಯೊಹಿ | ವಷಬ್‌5ಕೃತಿಂ | ಜಷಾಣ॥ ! 


| 
ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಯ ದಾಕತಃ | ಸ್ಕಾಮ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾಠ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 1 ೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದೇವಹೂತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ವಷಟ್ಟೃತಿಂ ಹನಿರ್ಜುಸಾಣಿಃ ಸೇವಮಾನಸ್ತೃಮುಸಾ ಯಾಹಿ! ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶತಃ ಪೆರಿಚರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನೇಭಿಃ--ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಂ--ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಷಾಣ8-- ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ದೇವಹಾತಿಂ--ದೇವತಾಸ್ತುತಿ 
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ಯುಕ್ಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡು | ದೇವಾಯೆ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತುಭ್ಯಂ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ; (ವಯೆಂ-- ನಾವು) | ದಾಶಶಃ ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೂಯಂ... 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ. __ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ ವಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Come to our sacrifice, Agni, with the gods, propitiated by the 
sanctified oblations : may we be the offerers (of worship) to you who are 
divine; and ever cherish us with blessings. 


~~ - 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಉಸಸದ್ಯಾಯೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಗೇ- 
ಯೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥! ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪಸದ್ಯಾಯ. 
ಶ್ರಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾನಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಉಪೆಸದಿ ಪೌರ್ನಾಹ್ದಿ- 
ಕ್ಯಾಮುಸಸದ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರ ಯಚಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಚ! ಉಪೆಸದ್ಯಾಯೆ 
ಮಾಳ್ಹುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ! ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಗ್ನೀ ರಶ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಸಾ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಸಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಸೇಧತಿ! ಆ. ೨-೧೨1 ಇತಿ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾಯಾಮಗ್ಸೇರ್ಭಗಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಆ ಸವಂ ಸೆವಿಶುರ್ಯೆಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮1 ಇತ್ತಿ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ರಯೆನ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಣ್ನೇ 
ರಕ್ಷೂ ಣ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚ! ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಸ್ಷಿತೆವಂತಾವಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಾ 
ಣೋ ಅಂಹಸಃ! ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜುಹಿಯು: ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಹ ಬಾ ದರ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ(ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಉಪಸದ್ಯಾಯಂ 
ತ್ನಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ವಿಸಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ಶಿಸ್ರೆ ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು; ಪವಿತ್ರೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಮ ಆಜ್ಯಭಾ ಇಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯರ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಸೆವಂ ಸನಿಶುರ್ಯಥಾ 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷೂ ೫8 ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಠಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ನೇ ರಕ್ಷೂ ಣೋ 
ಅಂಹಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ-.೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ [| 


ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೯೮, ೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
1 ಚಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಅಗ್ವಿಃ ॥ 
ಕ ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ ! 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | (| 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ದುಷ ಆಸ್ಕೇ ಜುಹತಾ ಹನಿಃ | 
| 
ಯೋ ನೋ ನೇದಿಷ್ಠಮಾಪ್ಯಂ ॥ ೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ ।| 


( | 
ಉಪ$ಸದ್ಯಾಯ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಆಸ್ಕೇ | ಜುಹುತ | ಹವಿಃ | 


| 
ಯಃ | ನಃ! ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಆಪೈಂ | ೧॥ 
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|! ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧೃರ್ಯವ ಉಸೆಸದ್ಯಾಯೋಸಸದನೀಯಾಯೆ ಮಾಳ್ಮುಷೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ5- 
ಗಯೇ ತಶ್ರೀತೃರ್ಥಮಾಸ್ಯೇ ತಸ್ಯೈವ ಮುಖೇ ಹನಿರ್ಜುಹುತ | ಯೋ್ಪಗ್ನಿರ್ನೇದಿಷ್ಮಮಾಸನ್ನತಮ- 
ಮಾಸ್ಕಂ ಭವತಿ! ಆಸನ್ನತಮೋ ಬಂಧುರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ  ಆಪ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ನೇ ನಮಗೆ | ಯ--ಯಾನವ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇದಿಷ್ಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಆಸ್ಕಂ-- ಹಿತಕರನೂ ಆದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ (ಅಂತಹೆ)] ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ-- ಸಮಾಪದ 


ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ | ಮಾಳ್ವುಸೇ-- ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಆಸ್ಕೇಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಹನಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹುಶ. ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಹಿತಕರನೂ ಆದ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation, 


Offer the oblation to the present Agni, the showerer (of benefits) ; 
pour it into the mouth of bim who (bears) to us the nearest relationship. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ನಿಷಸಾದ ದಮೇದನೇ | 


| | 
ಕನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಯಃ !ಪಫಂಚ! ಚೆರ್ಷಣೀಃ! ಅಭಿ | ನೀಸಸಾದ | ದಮೇದನಮ | 


| 
ಕವಿಃ | ಗೃಹಂಪತಿಃ ! ಯುವಾ! ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೋ್ಟಗ್ನಿಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹಪೆತಿರ್ಗಹಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯುವಾ ನಿತೈತರುಣಃ ಸನ್‌ 
ಪೆಂಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನ್‌ ಮನುಸ್ಕಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ದನೇ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ 
ನಿಸೀದತಿ | ಉತ್ತರಯಾ ವಾಕ್ಯಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಃ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಪತಿಃ--ಗ್ಗಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪಂಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀಃ--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚ 
ಜನರಿಗೂ | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಮೇದಮೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ... 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಬಿಸಿರ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ, ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Who, juvenile, wise, the lord of the dwelling, adides with the five 
classes of men in every dwelling. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸನೋ ನೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಮಗ್ಗೀ ರಕ್ಷತು ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಉತಾಸ್ಕಾನ್ಸಾತ್ವಂಹಸಃ 1೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸಃ! ನಃ | ನೇಜಃ | ಅಮಾಶ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಶ್ಷತು ವಿಶ್ವತಃ | 


ಉತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪಾತು! ಅಂಹಸಃ al 
| 1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸೋಳಇಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ನೇದೋ ಧನಮಮಾತೈಮಂತಿಕೇ ಭವಂ ಸಹಭೂತಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಬಾಧಕಾದ್ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನೃಸಿಷ್ಠಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾಶ್ಚಾಶು | ರಕ್ಷತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ-ನಮ್ಮ। ಅಮಾತ್ಯಂಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ | 
ವೇದಃ--ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ | ಶಕ್ಷತಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಉತ..ಮತ್ತು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಸಿಷ್ಕನಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸೆ1--ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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ಪೌಡರ್‌ ಲ್ಭ ದ್‌್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May he defend for us the wealth that has been acquired, and 


preserve us from iniquity. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ || 


| | 
ನನಂ ನು ಸ್ತೋಮುಮಗ್ರ ಯೇ ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | 


| | 
ವಸ್ತಃ ಕುವಿದ್ವನಾತಿ ನಃ ॥1೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ನವಂ | ನು| ಸೋಮಂ |! ಅಗ್ನಯೇ | ದಿವಃ | ಶ್ರೇನಾಯೆ | ಜೀಜನಂ | 


ವಸ್ಸಃ | ಹುವಿತ್‌ | ವನಾತಿ ನಃ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶೈೇನಾಯ ಶೈೇನಸದೃಶಾಯ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗಂತ್ರೇ€ಗ್ಗಯೇ ಯಸ್ಮೈ 
ನವಂ ನೂತನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜನಂ ಜನಯಾಮಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ದೆಹು ವಸ್ಟ್ರೋ 
ವಸು ಧನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟೀ |! ವನಾತಿ! ದದಾಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಶೈೇನಾಯ-- ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ | ನು. ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವಂ ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀಜನಂ-ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ | (ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ನೆ ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ವಸ್ಪಃ ಧನವನ್ನು | ವನಾತಿ- ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಸನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, to whom as to a (swift) bawk in heaven, I address this 


new hymo, bestow upon us ample wealth. 
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TT 





ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ತೌ ದ್‌ ದ್‌ ಟ್‌. ಹ ನೌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ರಯಿರ್ನೀರನತೋ ಯಥಾ | 


ಶೋಚತಃ || ೫ || 


ಯ! ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞ ಸ 


ಆ 


| 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ! ಯಸ್ಕ | ಶ್ರಿಯಃ | ದೈಶೇ! ರಯಿಃ | ವೀರಂವಶ8 | ಯಥಾ | 
| | 
ಅಗ್ರೇ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶೋಚಿಶ8 ಹಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಶೋಚತೋ ದೀಸ್ಕಮಾನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಶ್ರಿಯೋ 
ವೀಪ್ತೆಯೋ ವೀರವತೆಃ ಪುಶ್ರವತೋ ರಯಿರ್ಧನಂ ;ಯೆಥಾ ತದ್ವತ್‌" ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚನ್ಷುಷೇ ವಾ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೊ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮೈ ನವಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜನಮಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಉತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧೋ ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಜ್ಚ ಸೃ ಯಜ್ಞದ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೋಚೆತಃ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ! ಯೆಸ್ಕ-.ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಕಾಂತಿಗಳು! ವೀರವತಃಪುತ್ರನಂತನ | ರಯಿಃ ಯಥಾ--ಧನದಂತೆ | ದೃಶೇ-- 
ನೋಡಲು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-_ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋಮವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪುಶ್ರವಂತನ ಧನದಂತೆ ನೋಡಲು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Of whom, blazing in the front of the sacrifice, enviable honours are 
t0 bescen; like the riches of a man having male offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಸೇಮಾಂ ವೇತು ವಸಷಟ್ವೈತಿಮಗ್ಗಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರಃ | 


ಯಜಿಷ್ನೋ ಹನ್ಯವಾಹನಃ || ೬ || 
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ಕಸ ಹೌಬಾರ್ಸಬಾನೆ ಬ್‌ ಬಜ ಯ ಇಚ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ದ್‌ಣ ಈ ಹೌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಒಉಐಪೌ ಬ ಏ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಘಾಟ ದ್‌ ನೌ ದೌ ನ್‌ ಜೌ ಹೌ ನೌ ದೌ ನ್‌ ತೌ ಬ್ಬ ರನ್ನ ರೌಲ್‌ ತೌ ಕೌನ್‌ 


1! ಪದಪಾಳಃ 1 
ಸಃ " ಇಮಾಂ | ವೇತು | ವಷೆಟ್‌5ಕೃತಿಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜುಷತೆ | ನಃ! ಗಿರ | 
[1 
ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಹವ್ಯ5ವಾದನಃ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ್ಲ 


ಯೆಜಿಷ್ಠೋ ಯಜನೀಯತವೋ ಯೆಪ್ಟೃತನೋ ವಾ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ಸೊಲಗ್ನಿರಿಮಾಂ ವಷಟ್ವೃತಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಮಾಹುತಿಂ ನೇತು |! ಕಾಮಯೆತಾಂ | 
ಭಶ್ಷಯಶು ನಾ| ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಜಂಷತ |! ಸೇವತಾಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಜಿಷ್ಕಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹನ॥-- ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು 1 ಇಮಾಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ವಷಟ್‌ಕೃತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವೇತು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಭಕ್ತಿಸಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಜುಷಕ- ಸೇವಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 
English Translation. 


May that most adorable Agni; the bearer of ೦01೩೭1೬೦೧5, accept our 
offering, gratified by aur praises. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ನಿ ತ್ತಾ ನಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ರತೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇನ ಧೀಮಹಿ | 


ಸುವೀರಮಗ್ನ ಆಹುತ ॥ ೭ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


ಸು5ದೀರೆಂ | ಅಗ್ನೇ I ಆs5ಹುತೆ | ೩ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ನಶ್ಸ್ಯೋಪೆಗಂತವ್ಯ | ನಶ್ಷತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ- 
ಹುತ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ರಿಮಂಶಂ ಸುವೀರಂ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ತೋ- 
ತೃಕಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಹಿತವಂಶಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಕ್ರ್ಯ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ | ವಿಶ್ಚತೇ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಹೇವ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಆಹುಶ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ [ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮಂಶಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವನೂ | ಸುವೀರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಧೀಮಹಿ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಆಹುಕಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation. 


Divine Agni, the approachable: the lord of men; the invoked of 
all, we set you down (upon the altar), the resplendent, the righteously 


glorified. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಕ್ಷಸ ಉಸ್ಪ್ರಶ್ಚ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವಗ್ಗಯಸ್ತ್ವಯಾ ವಯಂ | 
| 
ಸುವೀರಸ್ತ್ವೃಮಸ್ಮಯುಃ ॥ ಆ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
\ 0 
ಕ್ಷಸಃ |! ಉಸ್ರಃ | ಚ! ದೀದಿಹಿ। ಸು6ಅಗ್ನಯಃ | ತ್ರಯಾ | ವಯೆಂ | 
ಸುಂವೀಠಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಳಃಯುಃ 1 ೮ ॥ 


| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶ್ರಪೋ ರಾಶ್ರೀರುಸ್ರೋ$ಹಾನಿ ಚೆ! ಸರ್ವದೇತಿ ಯಾವತ್‌! ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ ! 
ದೀಸ್ಯಮಾನೇನ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಪಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭಮಾನಾಗ್ನಯೋ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮಯುರ- 
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ಇದ್‌ ಬಾತ್‌ ಇಟ್‌ ಬಬಲ್‌ ಇಫ್‌ ಶ್‌ ಇಟ್‌ ಒಫ್‌ 





ರ್‌ ದ ಬಲಿ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಬಳ್‌ NN NS ಲಥ ರಾಯಲ್‌ NSS ಇ ರೌ ಇ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ ಇಒ ಇಬ ರ್‌ ಬ್‌ 


ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚಿತಿ ಕೃಚಿ ಕೃತೇ ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಕಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಶಫಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ನಿ. ೬-೨೧ | ಇತಿ || 
ತೆಂ ಸುನೀರಃ ಸುಸ್ತೋತ್ಸಕೋ ಭವ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕ್ಷಪಃ- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ! ಉಸ್ರಃ ಚೆ. _ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ |! ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ಶ್ರೈಯೊ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ! ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸ್ವಗ್ನಯೆ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಆಸ್ಮೆಯು॥- - ನಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುವೀರಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶಸ್ಸೆರಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗು. 


English Translation. 


Blaze, Agni, night and day, that by you we may be possessed of 
sacred fires: may you; friendly to us, be righteously praised. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಯಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


| 
ಉಪಾಕ್ಷರಾ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ॥ ೯1 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ | ಶ್ರಾ |! ಸಾತಯೇ ! ನರಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಯೆಂತಿ | ಧೀತಿ€ಭಿಃ | 


I | 
ಉಪೆ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಹಸ್ರಿಜೇ ೯ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾತಯೇ ಧನಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವೋಪ ಯಂತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛೈಂತಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸಹಸ್ಪಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಷರಾ ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ತ್ವಾಮುಪ 
ಯಾತಿ ಚ 


72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫ 


pa NANI NENT ದ್‌್‌ ಒಡರ್ಸ್‌ಲ್ಬ ಇ ತಕಿಟ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನರಃ-. ಯಜಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸಹ | 
ೀತಿಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾತಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಯೆಂತಿ-_ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ | 
ಹಸ್ರಿಣೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಶ್ಷರಾ- ಕ್ಷಯರಹಿಶವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಉಪ (ಯೆಂತಿ)-- 
ಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನಲಾಭಾರ್ಕವಾಗಿ 
ಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. 


English Translation. 


Wise men approach you with sacred rites for the acquirement of 
‘ches : perpetual, infinite (praise is addressed to you). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ಟೀ ರಕ್ಟಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಶುಕ್ರಶೋಚಿರಮರ್ತ್ಯಃ ! 


| 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಈಡ್ಯಃ || ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಗ್ನಿಃ | ರಶ್ತಾಂಸಿ। ಸೇಧತಿ | ಶುಕ್ರ 5 ಶೋಟಿಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ಸ್ಯ | ಪಾವಕಃ | ಈ NX ! ೧೦ 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 8 


ಶುಕ್ರಶೋಚಿಃ ಶುಭ್ರ ಜ್ವಾಲೋ5ಮತ್ತೋ ಮರಣರಹಿತೋ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ಟೈಯಂ 
ಜೈಃ ಸಾವಕೋ5ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತು ತಿತ್ಯೋಳಗ್ನೀ ರಶ್ತಾಂಸಿ ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ಸೇಧತಿ | 


ಕ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಕ್ರಶೋಚಿಃ- ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಶುಚಿಃ... 
ದೃನೂ | ಪಾವಕ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯು | ರಹ್ಷಾಂಸಿ- 
ಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಧತಿ--_ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಸ್ತುತೃನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the bright, radiant, immortal, pure, purifying, adorable Agni, 
keep off the Rakshasas. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರೇಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಭಗಶ್ಪ ದಾತು ನಾರ್ಯಂ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ ನ81 ಹ | ಆ | ಭರ। a ಸಹಸಃ | ಯಜಹೋ ಇತಿ! 


i 
ಭಗಃ | ಚ! ದಾಶು | ತ್ತು 1೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈಮಿಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರಃ 
ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ | ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ | ಆ ಭರ | 
ಆಹರ |! ಭಗಶ್ಚ ಭಗೋ ದೇವೋಪಿ ವಾರ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು || ಅಭ್ಯಾಸಲೋ- 
ಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಭಗೋತ್ರೆ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಪಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಈಶಾನಃ... 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ನೆ8--ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ-- ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಭಗೆಶ್ಚ--ಭಗಸಂಜ್ವ ಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು! ದಾತು-ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಭಗಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ತರು ಮಾಟ ಯೊ ಡು ಯಿ er NT ಆ್‌ಸಜ್ಪ ದರ ಖ್‌ಗಾ ಅದಾ ಎದ ~ ITN ದೌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಅರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಬು ದ್‌ ದೌ ರೌ ಹೌ ನೌ ಸರೀ ಸರಾ ಸಫಾರಿ ಸತಾ ಸರ ರ್‌ ದ್‌ೆ 


English Translation. 
Son of strength, you are the lord (of all) ; bestow riches upon us: 
and may Bhaga give us wealth. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವೀರವದ್ಯಶೋ ದೇವಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


| 
ದಿತಿಶ್ಚ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಂ ॥ ೧೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| I | 
ತ್ವಂ । ಅಗ್ನೇ | ನೀರ5ವಶ್‌ | ಯಶಃ |! ದೇವಃ | ಚೆ! ಸವಿತಾ |! ಭಗಃ | 


| | 
ದಿತಿೀ 1! ಚ| ದಾತಿ | ವಾರ್ಯಂ ||! ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರಸೌತ್ರೋಸೇತಂ ಯೆಶೋಇನ್ನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಜೀವತ್ಚ 
ಸವಿತಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋ$ಸಿ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ದಾತಿ | ದೆದಾಶು | ಭಗಶ್ಚ ದೇವೋಪಿ 
ದದಾತು | ದಿಶಿಶ್ಚ ದಿತಿರಸಿ ದೇವೀ ದದಾಶು | ಸವಿಶ್ರಾದಿಃ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಪಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ--ನೀನು। ವೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡು) | ದೇವಶ್ಚ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿಶೃವೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯೆಂ- 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ-_-ಕೊಡಲಿ | ಭಗಃ-- ಭಗದೇವನೂ ಕೊಡಲಿ | ದಿಶಿಶ್ಚ._ದಿಕಿದೇವಿಯೂ 
ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ- 
ಸಹ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಭಗದೇವನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation. 


Agni, give us food along with male issue, and may the divine 


Savitri, Bhaga aud Diti, give us wealth 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಗ್ಲೇ ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಠ ದೇನ ರೀಷತಃ | 


| I 
ತಸಿಸ್ಕೈರಜರೋ ದಹ ! ೧೩ 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ರಕ್ಷ | ನಃ | ಅಂಡಸಃ ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ! ದೇವ | ರಿಸತಃ 
ತಸಿಸ್ಸೈಃ । ಹ | ದೆಹ | ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋನಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾದ್ರಶಕ್ಷ | ಸಾಹಿ !! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಭ್ಛಾಂದಸ॥॥ 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸಶಃ ಶಶ್ರೂನ್‌ 
ಶಸಿಷ್ಠೈರತಿಶಯೇನ ತಾಸಕೈೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದೆಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು / 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು! ದೇವ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದ ನೀನು |! ರಿಷತಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತಸಿಸ್ಕೈಃ- ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದಹೆ-- ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Preserve us, Agni, from sin: divine (Agni} youare exempt fiom 


decay; consume (our) foes with (your) hottest flames. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
\ | | 
ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಯನಾಧೃಸ್ಟೋ ನೃಪೀತಯೇ | 


| | 
ಪೂರ್ಭವಾ ಶತಭುಜಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ 8 


| | | 
ಅಧ | ಮಹೀ | ನಃ! ಆಯಸೀ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಃ | ನೃಂ;ಪೀತಯೋ | 


ಪೂಃ | ಭವ | ಕತ್ತ್ವಭುಜಿಃ I ೧೪ ॥ 

ಗ 0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಾಧೃಷ್ಟೋಪ್ರತಿಧರ್ಸಣೇಯೆಸ್ತೃಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೃಪೀತೆಯೇ 
ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಹಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಯೆಸ್ಯಯೆಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಶತಶೆಭುಜಿರತೈಂಶಂ ವಿಸ್ತೃತಾ' 
ಶಕೆಗುಣಾ ಪೂಃ ಪುರೀ | ಶದ್ರಶ್ಷಾಸಾಧನಭೂಶಸಪ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಪೂರುಚೈತೇ | ಭವ | ಯಘಥಾಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪುರೀ ತದ್ರಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಸ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಾನ್ರಸ್ಷತಿ ತದ್ವದ್ರಾಶ್ತಸೇಭ್ಯೋ 


ಭೀತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ--ಈಗ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಃ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ಘಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಷೀಶಯೇ. ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹೀ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಅಯೆಸಿಃ- 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಶತಭುಜಿಃ- ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದೂ) ಆದ | 
ಫೂಃ(ರಕ್ಷಕವಾದ) ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಥವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ | ಭವ-- ಆಗಿರು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. 

ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಸಾ ಸಠವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಧವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
English Translation. 


Do you, who are irresistible, be to us, for the protection of our 
posterity, like the vast spacious, ironwalled cities (of the Rakshasas). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತರಘಾಯತಃ | 


| . 
ದಿವಾ ನಕ್ರಮದಾಭ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 8 


| 
ತಂ | ನಃ। ಪಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ | ದೋಷಾತವಸ್ತಃ | ಅಘಯತೆಃ | 


ದಿಪೊ | ನಕ್ತಂ _ ಅದಾಭ್ಯ ॥ ೧೫ || 


ಆ, ೫. ಈವ. ಬವಗ | ಕಾ ಸ ಟಾಕ್‌ 111 


ಗಾಗ್‌ ಟ್‌ ಬೇಲ ರಾ ಪಫ್‌“ ಹ ಗ್ಗ ಹ್‌ x pa ತ್‌ ಜ್ರ ಆಲಾ ಕಾ ಬು ೧ ದಪ್‌ `ಸ ಓ. ಗಿ ಚಾ ಆಡಾರ್‌ ಸಾ ತ್‌ ಈ ಬಂ ಯರ್ಟಲ್ರಾ ಗಾ PoP ಬರ್ಸ Pe ಯಾ ಹಾ ಯೊ ಗದಾ ರೌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಯ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾಶ್ರೇರಾಚ್ಛಾದೆಯಿತಃ। ತಮಸೋ ವಾರಯಿಶರಿತೈರ್ಥಃ! 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾದಘಾಯೆತಃ ಪಾಪಮಿಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೋಶ್ಚ ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹನಿ 
ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 
॥ ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಅದಾಭ್ಯ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ-- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸಃ- ಪಾಸಪದಿಂದಲೂ | ಅಘಾಯೆತಃ 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ದಿವಾ-- ಹಗಲೂ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯೂ | ಪಾಹಿ-ರಕ್ರಿಸು. 
ಗ ಬಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಹಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Uninjurable Agni, dispeller of darkness, preserve us night and day 
fram sin, and from the malevolent. 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಏನಾ ವ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಮಗ್ನಿದೇವಶಾಕಂ | 
ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏನಾ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಜಾರ್ಹತೇ ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ತಿನೆಶಸ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ವಂ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಆಗ್ಲಿಮಾರುತ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದೇವೋವೋ 
ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | ಆ. ೫-೨೦1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು - ಏನಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ' 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಕವು ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏನಾ ವೋ ದ್ವಾದೆಕ ಸ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನೆ. 


778 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ ೧೬. 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ವೋ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ-- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ_-೧೬॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೨೧, ೨೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ 1 
1 ಯನಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಧಂ ! (ಆಯನಿಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಕತ್ಯಃ) ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ? 
ಏನಾ ಮೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋರ್ಜೊ ನಸಾತಮಾ ಹುನೇ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಸ್ಮಮರತಿಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮಮೃತಂ Holl 
§ ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಏನಾ! ವಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ಊರ್ಜಕ। ನಪುತಂ | ಆ| ಹುನೇ 
ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇತಿಸ್ಕಂ ಅರತಿಂ | ಸುಂ ಅಧೃರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದೊತಂ | ಅಮೃತಂ lo I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಊರ್ಜೊೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ | ಸೊನುರ್ನಸಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೇತಿಸ್ಮಮತಿಕಯೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಕಂ ವಾರತಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ 
ಸೈಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಞುಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೊತಶಮಮೃತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ಗಿಮೇನೈನೇನ 
ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ!! ಯೆದ್ಯಪ್ಯತ್ರಾನ್ವಾದೇಶೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಚ್ಛಾಂದಸತ್ವಾದಿದಂಶಬ್ದಸ್ಕೈನಾದೇಶಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಏನೈನಮಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ವಿಶೇಷಣಂ I ಸಮಾನಾರ್ಸ್ಪತ್ವಾತ್ಪೂರ್ನೇಷು ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಷ್ವಾದಿಸ್ಟೃತ್ವಾದ್ವಸಿ- 
ಸ್ಕೇನಾನ್ವಾದಿಕ್ಯತೇ!! ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಶಮಾ ಹುವೇ |! ಅಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೨, ವ, ೨೧, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 779 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಊರ್ಜ. ಶಕ್ತಿಗೆ! ನಪಾಶಂ-- ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಚೇತಿಷ್ಟಂ-. 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಸ್ಪಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ. 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಡೊತೆಂ--ದೂತನೂ | ಅಮೃ ಶಂ--ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವ. ನಿಮಗಾಗಿ |! ಆ ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನ್ಮೂ ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I Invoke for you with this hymn, Agni, the son of strength, the 
kind, the most knowing the unobstructed : the fit object of sacred rites, 
the messenger of all the immortals. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಿನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು-— 


ಅಯ್ಕೆ ನೇತ್ಕುಪಸದೇಶಸ್ಯ | ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಏನಾ ವೋ 
ಆಗ್ನಿಂ ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ | ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ಪಂ೧ಸಂಸ್ಕಜಸ್ಟ ಇತಿ ಪುಂಸಃ ॥ 

(ನಿ. ೩-೨೧) 
ಅಯಾ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಶೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಯಾ ಎಂಬುದು ಸ್ರೀಲಿಂಗ 
ಶಬ್ದವಾದ ಸವಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಏನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಪೆತ್ಯಾ ತನ್ವಂ ೧ ಸಂಸ್ಕೃಜಸ್ವ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಸ ಯೋಜತೇ ಅರುಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ಸ ದುದ್ರನತ್ಪ್ಯಾಹುತಃ | 


[ | | 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುಶಮಾ ವಸೂನಾಂ ದೇವಂ ರಾಧೋ ಜನಾನಾಂ ॥೨॥ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ, ೧. ಸೂ. (೬, 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ದ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ೌದ್‌ನೌದ್‌ದ್‌ದೆ ಇಡಾ ಈ ಆಟ್‌ ಎಂತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥್ಕ 
ಚೂ | 
ಸಃ! ಯೋಜತೇ | ಅರುಷಾ | ವಿಶ್ವೀಃಭೋಜಸಾ | ಸಃ! ದುದ್ರವತ್‌ | ಸು;ಆಹುತಃ | 
| | | 
ಸು;ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಸು€ಕಮಿಾ | ವಸೂನಾಂ | ದೇವಂ | ರಾಧಃ | ಜನಾನಾಂ || ೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಸೋ5ಗ್ನಿರರುಷಾರೋಚೆಮಾನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ಯ್‌ ಯೋಜತೇ ! 
ರಥೇ ಯುನಕ್ತು! ಯದ್ವಾ! ಸೋತರುಷಾರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕೇಣ ಯೋಜತೇ | ಅಯುಜ್ಯತಶ | ಕಿಂ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದುದ್ರವತ್‌ | ಆನೇತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಭೃಶಂ ದ್ರವಶು ದ್ರವತಿ ವಾ | ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಟ್ಯಾಹುತಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋ ವಾ 
ಯೆಜ್ನ್ನೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾ ಚೆ ಭವತಿ| ತಮಿಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸೂನಾಂ 
ವಾಸೆಕಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಥಾನಾಂ ರಾಧೋ ಹವಿರಭಿಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿ- 
ಷ್ಟೋಇ*ಗ್ಗಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತ್ಯಂತಸಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಜನಾನಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಧನವತ ಪ್ರಿಯತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸ 
ತಕೃವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೋಜತೇ--ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ । ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದುದ್ರು- 
ವತ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಟಾಹುತಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅಹುತನಾಗಿಯೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ) ! ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜ 8. ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ಸುಶಮೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವಸೂನಾಂ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ 
ಜನಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಾಧ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ತೌ ದ್‌ ರೌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಠ್‌ ಪ್‌ ಇದೆ 





ತೌ ದ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಕ್‌ ಡ್ತಾ ವೌ ರ್‌ RT ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ನೌ ನ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ 


English Translation. 


May he harness his brilliant protecting (steeds to his car), when 
earnestly invoked: may he hasten (to bring the gods): may the sacrificiak 
wealth of the worshippers (proceed to) that deity who isthe giver of 
abundant food, the adorable, the doer of great deeds. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| 
ಉದಸ್ಯ ಶೋ ಚಿರಸ್ಕಾದಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 


| | 
ಉದ್ದೂಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ದಿವಿಸ್ಪ್ಸೃಶಃ ಸಮಗ್ಳಿ ಮಿಂಧತೇ ನರಃ 04! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಉತ" | ಅಸ್ಯ | ಶೋಚಿಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ5ಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ | ಬಾಳು ಷಃ 
| | 
ಉತ್‌ | ಕ | ಅರುಷಾಸಃ | ದಿವೀಸ್ಪೃಶಃ | ಸೆಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧತೇ | ನರಃ | ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮಾಳ್ಲುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುರಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯಾಭಿಹೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿಸ್ತೇಜ 
ಉದಸ್ಕಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷೃತಿ | ಅರುಷಾಸ ಅರೋಚಮಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೋಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟೃಶೋ ಧೂಮಾಸೋ 


ಧೂಮಾಶ್ಟೋದಸ್ಥುಃ | ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯೇಕವಚನಾಂತಂ ಬಹುವಚನಾಂತೆತಶಯಾ ವಿಪೆರಿಣತಂ ಸದತ್ರಾನ್ವೇತಿ! 
ಶವಿಮಮಗ್ನಿಂ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಿಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಳ್ದು ಸಲಾ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಆಜುಹ್ವಾನಸೈ-- ಸದೇಪಡೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸು! ಉತ್‌ ಆಸ್ಕಾತ್‌--ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ! ಅರುಷಾಸಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ದಿವಿಸ್ಪೈಶ8-_ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ! ಧೂಮಾಸಃ- -ಧೂಮ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳು (ಹೊಗೆಯು) | ಉ6-- ಮೇಲೆದ್ದು ( ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನರಃ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಸೆಂ ಇಂಧಶೇ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪದೇಸದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ಆಕರ್ಷಕ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ ಧೂಮಪಂಕ್ತಿಗಳು (ಹೊಗೆಗಳು) ಮೇಲೆದ್ದು 
ಪ್ರಸರಿಸಿನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 
The radiance of that showerer (of benefits), repeatedly invoked, 
81508 up, as does the fiery sky-lambent smoke when men kindle Agni 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತಂ ತ್ವಾ ದೂತಂ ಕ್ಕ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಯಶಸ್ಸ ಮಂ ದೇವಾ ಆ ನೀತಯೇ ವಹ | 


ನಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಜನಾ ರಾಸ್ತ್ರ ತದ್ಯತ್ತೈ ಸುಹೇ ll oll 
॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ತ್ವಾ | ದೊತಂ | ಕೃಣ್ಮಹೇ | ಯೆಶಃ5ತಮಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ ನೀತಯೇ | ವಹ 
ವಿಶ್ವಾ | ಸೊನೋ ನ | ಸಹಸಃ | ಮರ್ಶಂ ಭೋಜನಾ | ರಾಸ್ತ್ಯ | ತತ್‌ | ಯತ್‌ ತ್ವಾ I ಫಿ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ಯಶಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಶಂಪ ಕ್ರೈಸಿದ್ದ ೦ 
ಯಂತ್ಚಾತ್ಸಾಂದೂಶಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಕುರ್ಮಃ ಸ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್ವೀತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಕಳಗನ ನಹ. 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ಕ್ರಾಮಾಮಣೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತವೈವ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಮರ್ತಭೋಜನಾನಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಬದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಶಸ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ । ತೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೊತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಮಹೇ-ಮಾಡುತ್ತೀವೆ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ । ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತ. _ಆಗ | ವನಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಮರ್ತಭೋಜನಾ-- ಮಾನವರ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಸ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


ಅ. ೫. ಅ, ೨. ವ. ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 783. 


ಇ ರೌ ಲ್‌ ಬದ ಹ್‌ ಫೌ ರ್ಥ, ದ್‌್‌ ರಾ ಈರಾ ಈ ಎಫ್‌ ಹರಾ ಟ್‌ಡಾ ವರಾ ಪೌ ರ್ಶ ಹಾಲಾ RT ಸ್‌ ಇರ ತನೌ ದ್ರ ಇ NRT ನನ್‌ ದಿ 


En glish Translation. 


We constitute you our most renowned messenger : bring the gods to 
partake (of the oblation): bestow upon us, son of strength, all human 
blessings : whatsoever we solicit of you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಗೃಹಪತಿಸ್ತ್ಯಂ ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ತ್ವಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವವಾರ ಪ್ರಚೇತಾ ಯಕ್ಷಿ ವೇಸಿ ಚ ವಾರ್ಯಂ ! ೫ ॥ 


ಯ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ | ಆಗ್ಗೆ ಗ್ಗೆ ಗೃಹ ಪತಿಃ | ತ್ವಂ! ಹೋತಾ | ನಃ! ಅಧ್ವರೇ | 
| | 
ತ್ವಂ | ಫೋತಾ | ವಿಶ್ವ೪ವಾರ | ಗ್ರಃಚೇತಾಃ | ಯೆ! ವೇಷಿ! ಚೆ | ವಾರ್ಟೀಂ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೇಯಾಗ್ಸೇ ಶ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗೃಹಪತಿರಸಿ 1 
ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ | ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ತ್ವಂ ಶ್ರಮೇವ ಪೋಶಾಸಿ | ಅತಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತ್ತಿಸ್ಸೈೆಂ" ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಯಕ್ಷಿ |! ಯಜ | ವೇಷಿ ಚೆ | 
ಫಾಮಯಸ್ತೆ | ಭಕ್ಷಯ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಗ 


ವಿಶ್ವವಾರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ _ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶ್ರಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ಭರೇ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪೆತಿ॥- ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನೇ | ಹೋತಾ--ದೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವನನು | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಪೋಶಾ--ಪೋತೃರೂಪನಾದ ಖುತ್ವಿಜನು | ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಕ್ಷ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸು | 
ವೇಹಿ ಚ... ನೀನೂ ಭಕ್ತಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ 
ಹೋತಶೃವೂ ಪೋತ್ಸವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸು. ಆದನ್ನು ನೀನೂ ಭಕ್ತಿಸು. 


784 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೧. ಸೂ ೧೬. 


ಪಾಸ ಮಾಯಾ ಸದ. ಬಿ ತ್‌ಾ ಬ. ಗಾಜಾ ಗಿ ರ್‌ ದೂ ರ್‌ ರ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಪರರನ್ನು TT ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಗ್‌ ಪಕ ವ ಲೂ 2 


English Translation. 


All-desired Agni, you are the lord of the mansion: you are the 
invoker of the gods: you are the assistant priest: do you, who are wise, 
present (the oblation to the gods), and partake (of it yourself). 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೈಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
ಆ ನ ಯತೇ ಕಿತೀಹಿ ನಿಶ್ಚಮೃತ್ವಿ ಜಂ ಸುಶಂಸೋ ಯಶ್ಚ ದಕ್ಷತೇ || ೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಕೃಧಿ ! ರತ್ನಂ ತ ಸೂಟ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ | ತ್ತಂ।ಒ | ರತ್ನೆ5ಧಾಃ ಅಸಿ | 


| 
ಆ|ನಃ। ಜಯತೇ! ಶಿಶೀಹಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಬುತ್ತಿಜಂ | ಸು€5ಶಂಸ8| ಯ | ಚೆ | ದಕ್ಷತೇ || ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸುಕ್ರೆತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನೆಂ ಧನಂ | ಶ್ಚಾತ್ರಂ 
ರಶ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೃಧಿ | ಕುರು | ದೇಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ರತ್ನೆಧಾ 
ರತ್ನಸೈ ದಾಶಾಸಿ | ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಮೃತೇ ರುಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮೃತ್ತಿಜಮಾ ಶಿಶೀಹಿ | ತೀಶ್ಲ್ಮೀಕುರು ! 
ಕಂ ಚ ಯೆಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೋ ದಕಶ್ಷತೇ ವರ್ಧತೇ ತಂ ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ಯಃ 
ಸುಶಂಸೋ ಹೋತಾ ವರ್ಧಶೇಶಿಂ ವರ್ಧಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತುಃ ಪೃೈಥಗುಪಾದಾನಮಾದೆರಾರ್ಥಂ ! 


7 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆಜಮಾನಾಯ-- ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನಗೆ | ರತ್ನೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ಕೊಡು | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶ್ರೈಂ__ನೀನು | 
ರತ್ನುಧಾಃ-ಧನದಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಖುತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದೆ 1 ಯತ್ತಿಬಂ--ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಿಶೀಹಿ--ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] ಯಃ ಚ-- 
ಯಾವನು | ಹುತಂಸಃ.. ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ | ದಶ್ಲಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ (ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 785 


ಇತ್‌ ಇಚ್‌ ಎಪ್‌ ಇಚ ಇ ಈ ಇ... ಹದ ರ್‌ ಇರ್‌ ಎಫ್‌ ಇತ್‌ 





! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Doer of good deeds, bestow treasure upon the institutor of the 
solemnity, for you are the bestower of treasure: inspire all the priests at 
our sacrifice : (prosper him) who, offering worthy praise, is prosperous. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಂತು ಸೂರಯಃ | 


| | | 
ಯಂತಾರೋ ಯೇ ಮಫಘವಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ನಯಂತ 


ಲ 
ಗೋನಾಂ || ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | ak 
ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಸು;ಆಹುತ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ I ಸಂತು | ಸೊರ 38 | 


| 
iio | ಯೋ ಮಘ ವಾನಃ | ಜನಾನಾಂ | ಊರ್ವಾನ್‌ | ದಯಂತ | ಸ್ಟಾ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸುಷ್ಮ್ಕಾಹುತ ಶ್ರೇ ತವ ಸೂರಯೆಃ ಪ್ರೇರಕಾಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಂತು! ಭವಂಶು | ಕಿಂಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಧನವಂತೋ 
ಯೆಂತಾರಃ ಪ್ರದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಮತ್ತ್ಯದೀಯಾನಾಮೂರ್ವಾನ್‌ ಸೆಮೂಹಾನ್‌ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚೋರ್ವಾನ್ಹಯೆಂತ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಚೆ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಂಶ್ಟ್ಚಿತಿ ಪೂರ್ವೇಹಾನ್ರಯಃ | 


| ಪ್ರ 


ಸ್ಪಾಹುತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯೇ. 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಫಘವಾನಃ-- ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಯೆಂಶಾರಃ--ಹನಿಪ್ಪದಾಶರಾಗಿಯೂ | 
ಜನಾನಾಂ-- ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ | ಊರ್ವಾನ್‌ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


ese ee CN 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


786 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧ ಸೂ. ೧೬. 


TT SST I ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ರ್ಸ್‌ TT ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನೌ, 





ಅ ಇಷಾ ಇದ್‌ ರ್‌ 


ದೆಯೆಂತ-ಕೊಡುನರೋ ಅಂತಹ | ತ್ರೇ ಸೊರಯೆಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ--ಫಮಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರ್ಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ 


ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
Agni; piously invoked, may those devout worshippers be dear to you’ 
who are liberal, opulent; and the bestowers upon man of herds of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | sy | | 
ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಪಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಷೀದತಿ | 


| | . 
ತಾಂಸ್ಟ್ರಾಯಸ್ವ ಸಹಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ದೀರ್ಫ- 
ಶ್ರುತ್‌ ॥ ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
I | I 
ಯೇಷಾಂ ಇಳಾ | ಫೃಶ;ಹಸ್ತಾ |! ದುರೋಣೇ | ಆ | ಅಸಿ | ಪ್ಪಾತಾ | ನೀೀಸೀದತಿ | 
| | 
ತಾನ್‌ | ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ | ಸಹಸ್ಯೆ | ದ್ರುಹಃ ನಿದಃ | ಯಚ್ಛೆ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ದೀರ್ಥ3ಶ್ರುತ್‌ 6 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೇಷಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಫೃತಹಸ್ತಾ! ಫೃತಯುಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯೆಸ್ಕಾ ಅಸಾ 
ಫೃತಹಸ್ತಾ ! ಫೃತೇನಾಭಿಘಾರಿತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಳಾನ್ನ ರೂಪಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವೀ | ಇರೇಳೇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರಾತಾ ಪೂರ್ಣಾ ಆ ನಿಷೀದತಿ ಆಸೀದಶಿ। ಅನೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾನ್ಪವಿಷ್ಠತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಾಗ್ನೇ ದಕ್ತಿಹೋ ದ್ರೋಗ್ತುರ್ನಿಡೋ ನಿಂಡೆಳಾಡೆ 
ಶತ್ರೋಸ್ಟ್ರಾಯಸ್ಪ |! ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫೆಶ್ರುತ್‌ ದೀರ್ಫಕಾಲಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ 
ವಾಯಚ್ಛೆ ಚಿ! ದೇಹಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಯೇಷಾಂ. .ಯಾವ ಯಜಮಾನರ | ಮೆಕೋಷಣೇ-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಫೃಶಹಸ್ತಾ-_ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ನಳೂ | ಇಳಾ. ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಸ್ವರೊಪಳೂ 
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[ad ತ್‌ ತ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಪರಂ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ದೌ ಪಟ್ನ ಪಲ ಫಸ ರಲ 





ದ್‌್‌ ದಾ ದ್‌್‌ ತ ನ್‌ ಪಗ 


ಆದೆ ಪೇವಿಯಂ | ಪ್ರಾತಾ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ`] ಆ ನಿಷೀದೆತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ | ತಾನ್‌--ಅಂತಹ 

ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪ್ರುಹಃ-ದ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿದ8--ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ | ತಶ್ರಾಯೆಸ್ಟ--ರಕ್ಷಿಸು | 

ನ8--ನಮಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್‌- _ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛ ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ, 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಳೂ ಆದ ದೇವಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು 


ಹ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Strength-bestowing Agni, protect from the oppressor and the revilers 
those in whose dwelling Ila, butter-handed, sits down satisfied, and grant 
to us felicity long renowned. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಹ್ಚಿರಾಸಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲೇರಯಿಂ ಮಘನದ್ಭೋ್ಯೋ ನ ಆ ನಹ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ಚ ಸೂದಯ ॥೯! 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ! ಮಂದ್ರಯಾ! ಚೆ! ಜಿಹ್ಪಯೂ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಸಾ! ನಿದುಃ5ೆರಃ | 


il | 
ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಮಫಘವತಠ್‌$ಭ್ಯಃ |ನಃ | ಆ! ವಹ | ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ | ಚಿ! ಸೂಡೆಯ ॥ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಚೆ ನೋದಯಿತ್ರ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೆಯೊ ಜಿಹ್ಪಯಾ 
ಜತ್ತಿಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದೃತ್ತರಃ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ಸೈಂ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ 
ಹವಿಷ್ಮೆದ್ಬೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹ ಚೆ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ! ಹವ್ಯಾನಿ ವದಾತೀತಿ 
ಹವ್ಯವಾತಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ತಂ। ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸೆನೇಯಿನ ಅಮನಂತಿ! ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಹವ್ಯ- 
ದಾತಿಃ | ತತ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೪ | ಇತಿ! ಸೂದಯ ಚೆ | ಕರ್ಮಸು ಸ್ರೇರಯ ಚ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರಯಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಿಯಾ 
ಜ್ಹಾಲಾರೊಪವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ 
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ಪ್ರರ ಇಒ ಒರ್‌. ಕ್‌” ಕಾ ದ್‌ ದೌ I ಓಂ ಹಂ ಯ ಂಂಎಅಂದೊ ಸರ್‌ ~~ ಕಾ ಇ ಕಾದಿ ಹೌ ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ | ಸಃ--_ಫೀನು | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವೆಂತೆರಾದ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು! ಆ ವಹ--ತಂದುಕೊಡು | ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಚೆ ಹವಿಸೃನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಸೂದಯೆ- ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜ್ಪಾಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮುಖದಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು, ಹವಿಸ್ಟ್ರದನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು, 

English Translation. 


The most wise Agni is the bearer (of oblations), as the mouth of the 
gods with his graceful tongue (of flame): bring riches, Agni, to the affluent 
(in sacrifices) : encourage the donor of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತೃಶ್ವ್ಯಾ ಮಘಾ ಕಾಮೇನ ಶ್ರವಸೋ ಮಹಃ | 


I | 
ತಾ ಅಂಹಸಃ ಸಿಸೃಹಿ ಸರ್ತೃಭಿಷ್ಟ್ವಂ ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ೧೦೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೋ | ಹ ದಹತಿ | ಅಶ್ವ್ಯಾ |! ಮಘಾ | ಹ | ಶ್ರವಸ8 | ಮಹಃ | 


| 
ತಾನ್‌ | id | ಪಿಪೈಹಿ | ಸರ್ತೃಭಿಃ | ತ್ವಂ | ಶತಂ | ಪೂಃಭಿಃ | ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಯ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಷುಹತಃ ಶ್ರವಸೋ ಯಶಸಃ 
ಕಾನೇನೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯಶಸ್ವಾಮಾಃ ಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧಾಂಸಿ ಸಾಧಕಾನ್ಯಶ್ಚ್ಯಾಶ್ಟ್ಪಾತ್ಮಳಾನಿ ಮಘಾ 
ವಮಾಘಾನಿ ದದತಿ ತಾನ್ಹಾತ್ವನಂಹಸೆಃ ಪಾಸೂತ್‌ ಶಶ್ರೋರ್ವಾ ಸರ್ತೃಭೀ ರಶ್ಷಾಸಾಧನಭೂತೈಃ 
ಶಕಮಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿಕ್ಚ ಪಿಪೃಹಿ | ಪಾಲಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಹಃ - 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಸಃ- ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕಾಮೇನ--ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿ | ರಾಧಾಂಸಿ-- 
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ಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ! ಮಘ --ಅನರ್ಫೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಡೆಡತಿ- ಕೊಡುವಕೋ | 
ತಾನ್‌-_ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳನ್ನು 1 ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಸರೂಸಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ | ಶರ್ಶೃಭಿಃ.. 
ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶತೆಂ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪೂರ್ಭಿ8--ನಗರ (ಗಳಿಂದ) ಗಳ ಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದ | ತೈಂ-- ನೀನು | ಪಿಪೈಹಿ- ಪಾಲಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನರ್ಫವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ, ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳನ್ನು 
ಪಾಪರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಗಿದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯನಾದವೂ, ಆಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಗರಗಳ 
ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 


English Translation: 


Youngest (of the gods), protect with your protections from inquity, 
(and reward) with numerous cities those who; through the desire of 
extended fame, bestow riches, comprehending horses and treasure. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣೂಂ ನಿವಷ್ಪ್ರ್ಯಾಸಿಚೆಂ | 
ಉದ್ವಾ ಸಿಂಚಧ್ವಮುಷೆ ವಾ ಸೃಣಧ್ವಮಾದಿದ್ದೋ ದೇವ ಓಹತೇ | ೧೧! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ದೇವಃ | ವಃ | ದ್ರನಿಣಿಃ5ದಾಃ | ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಿವಸ್ಟಿ ಆ5ಸಿಚೆಂ 
ಉತ್‌ |ವಾ | ಸಿಂಚಧ್ಕಂ | ಉಪೆ | ವಾ! ಪೃಣಧ್ಧಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ |! ವಃ! ದೇವಃ | ಓಹತೇ ॥ ೧೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದ್ರೆವಿಣೋದಾ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ದೇವೋಗ್ನಿರ್ನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಂ ಪೂರ್ಣಾಂ ಹವಿಷಾ- 
ಸಿಚಮಾಸಿಕ್ತಾಂ ಸ್ರುಚೆಂ ನಿವಷ್ಟಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಅಶ ಉತ್ಪಿಂಚೆಧ್ವಂ ವಾ ಸೋಮೇನ ಪಾತ್ರಂ | 
ಉಪೆ ಪೈಣಧ್ವಂ ವಾ ಸೋಮಂ | ವಾಶಜ್ದೌ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೌ ॥! ಧ್ರುವಗ್ರಹೇಣ ಹೋತೃಚೆಮಸಂ 
ಪೂರಯತ ಚಾಗ್ನಯೇ ಸೋಮಂ ಯೆಚ್ಛತ ಚೇತೃರ್ಥಃ! ಅದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವೊಟಗ್ನಿರ್ನೋ 
ಯುಷ್ಮೂನೋಹತೇ |! ವಹತಿ! | 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ಒಎಫ್‌ ಫ್‌ ಇಒ. ಮೆ ಯಯ ನ್‌ ವ ಇ ಷ್‌ ಆ ದ ಬವ ಫ್‌ ಇ. ತ್‌. ಕ ಸಾಧ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ತ್‌ 
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8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ದ್ರೆವಿಣೋದಾ$--ಧನೆಪ್ರದಾತನಾದ | ಜೇೀವಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವ--ನಿಮ್ಮ ।! ಪೂರ್ಹಾಂ.... 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅಆಸಿಚೆಂ--ಫೈತಸಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರಿಯನ್ನು | ವಿವಷ್ಟ್ರಿ-- ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾ ಉತ್‌ ಸಿಂಚೆಧ್ಟಂ-- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ। ಉಪ ಪೈಜಧ್ರಂ 
ವಾ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಃ--ಅಗ್ಟಿಯು | ವ8--ನಿಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಓಹತೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಫೈತಸಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸುಕ್ಬಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


The divine Agni, the giver of wealth, desires the ladle filled full. 
Pour out (the contents), and replenish (the vessel), and then the deity bears 
(your oblations to the gods). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ವರಸ್ಕ ಪ್ರಚೇತಸಂ ವಹ್ನಿ ೦ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ವತ | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನ ೦ ವಿಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ರಿರ್ಜ್ಣನಾಯ ದಾಶುಷೇ WH ೧೨ | 
| ಸದಪಾಠಃ ₹ 
ತೆಂ | ತ | ಧರಸ | ಪ್ರ:ಚೇಕಸಂ | ವಸ್ನ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವತ | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನೆಂ | ವಿಧತೇ | ಸು5ವೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ! ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ as ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಮಗ್ನಿಮುಧೃರಸ್ಯ ಯೈಜ್ಜಸ್ಯ ವಜ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಹೋತಾರಂ. 
ಚಾಕೃಣ್ವತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ: 
ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಪಫಾತಿ | 
ದೆದಾಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಚೇತಸಂ ಶಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವ- 
ರಸ ಯಜ್ಞದ | ವಹ್ನಿಂ-- ನಾಹಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಕೃಣ್ವತ- 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧತೇ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಜನಾಯೆ.... ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಸುವೀರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರತ್ನಂ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ, ವಾಹಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕೃವನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The gods have made the wise (Agni) the ministrant priest) and 
bearer of the sacrifice. Agni gives to the man who performs the prescribed 
rite and presents (the offering), wealth, virtuous male posterity. 


a 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಸಮಿಧೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 
ಸಪ್ತಾಪಿ ದ್ವಿಸದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥೈವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸಪ್ತ ದೈೈಸದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ5ಗ್ನೇ ಭವೇತಿ ಶೃಚೋಇನುರೂಪೆಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ । ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ನ್ತಮೋ ಗೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಭ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಸೌ | ಆ. 6.೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳ 
ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಭವ 
ಸಪ್ರೆ ದ್ರೈಪದಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ತೃತೀಯಸವನ 
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ಚಡ ಇಟ್‌ ದೌ ಸೊ ತ್‌್‌ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಭವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ಟೇ ತ್ವಂ ನೋನ್ರಮೋಲಗ್ನೇ ಭವ 
ಸುಷಮಿಧಾ ಸೆಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ "೭ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೮॥ 
ಅಪ್ಪಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ. ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭! 
1 ಬುಸಿಃ--ವನಸಿಷ್ಕಃ || 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. -ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಭನ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಉತ ಬರ್ಹಿರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಸ್ಪೃಣೇತಾಂಗಿ 
§ | ಪದಪಾಠಃ ! 
ಆಗ್ನೇ | ಭವ ಸುಸಮಿಧಾ | ಸಂ ಇದ್ದ | ಉತ | ಬರ್ಹಿಃ ಉರ್ವಿಯಾ |ಏಫಿ| ಸ್ತೃಣೀತಾಂ Hol 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿಧಾ ಶೋಭನಯಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಭೋ ಭವ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೋ ಭವ | 
ಉಶಾಸಿ ಚ ಬರ್ಹಿರುರ್ವಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮುಪಸ್ತೃ ಣೇತಾಮಧ್ವರ್ಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಷಮಿಧಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಛೈಃ--ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿತನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ಉತ--ನುತ್ತು | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ! ವಿ ಸ್ತೃಣೇತಾಂ--ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ, ದರ್ಭಾಸನೆ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡು. 


English Translation. 


Be kindled, Agni, with suitable fuel: let the (priest) strew the 
plentiful sacred grass. 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | ಓ | | 
ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತೀರ್ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುತ ದೇವಾ ಉಶತ ಆ ವಹೇಹ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ದ್ವಾರಃ | ಉಶತೀಃ1 ವಿ! ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಉತ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶಶಃ | ಆ | ವಹ | ಇಹ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೋಶತೀರ್ದೇವಾನ' ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದ್ವಾರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋ ವಾ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ನಿ. ೪.೯ ಇತಿ | ವಿ. 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ! ಉತಾಪಿ ಚೋಶತೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ಹೇಎಾನಿಹ ಯೆಜ್ಞ ಆ ವಹ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ.- ಮತ್ತು | ಉಶತೀಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದ್ವಾರಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳು | 
ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಉಶಶಃ. ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆ- 
ಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಸಫೇಕ್ರಿಸುವ ಯಚ್ಞಗೃಹ ದ್ವಾರಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಕಿಯಲ್ಪಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ್ಹಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


Let the willing doors (of the chamber of sacrifice) be thrown open; 
bring hither the willing gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾಸ್ರ್ಸ್ರಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ 8 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ee | ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ | ಯೆಸ | ದೇವಾನ್‌ | ಸು; ಅಧ್ವರಾ | ಕೃಣಿಂಹಿ | ಜಾಶಕವೇದಃ lal 


ಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಚಾಕನೇದೋ ಜಾತಧನಾಸ್ನೇ ನೀಹಿ | ದೇವಾನಭಿಗಚ್ಛೆ | ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್ಯ ಸ್ತಿ | ಯೆಜ- 
ಚೆ! ಸ್ಪಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭನಯೆಚ್ಞ್ಞಾಂಶ್ಥ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತನೇದಃ- _ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೀಹಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸು | ಹನಿಷಾ-ಹನಿಸ್ಪಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ_ ಪೂಜಿಸು! ಸೈಧ್ವರಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಃಖಹಿ--ಮಾಡು 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು, ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
ಅವರನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Agni Jatavedas, repair to the gods, worship them with the 001೩೦0, 


render them pleased by the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಈ | | 
ರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಯಶ್ರದ್ದೇವಾ ಅನ್ಭುತಾನ್ಸಿಸ್ರಯಚ್ಚ 1೪1 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
[ | 
ಸು; ಅಧ್ವರಾ | ಕರಶಿ | ಜಾಶತ್ತನೇದಾಃ | ಯಕ್ಷಿತ" | ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ಪಿಪ್ರೆಯೆತ್‌ | ಚ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಜಾತನೇದಾ ಜಾಶಧನೋಂಗ್ನಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ 
ಶೋಭನಯಜ್ಞಾನ್‌ ಕರತಿ | ಕರೋತು | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಹವಿಷಾ ಯಜತು ಚ | ಪಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಪ್ರೀಣಯತು ಚೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃ ತಾನ್‌ ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾನ್‌-- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧ್ವರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತಿ-ಮಾಡಲಿ | ಯೆಕ್ಷತ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಪಿಪ್ರೆಯೆತ್‌ ಚೆ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


ಅ, ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ. 795 


ಇ ದ್‌ ಇತ್ರಾಣ ಜನ್‌ ಬ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಲಲ್‌ ಬ್ಯಾಟ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್ಟ್‌ನ್‌ಒದ್‌ಇೌ ಜೌ ಎ ಇದ್‌ ಬದ್‌ಬದ್‌ಇವದ 





ರ್‌ ಜತ್‌ ತ ವ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ತ್‌ ಗವ್‌ ಬೌ ಇಬನ್‌ ಇದ್‌ ಬೌ ದೌ ತೌ ಭ್ವಾರ್ಥ ಎ ಫೌರ್‌ ಎಹ್‌ ಬಾನ್‌” ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 


English Translation. 


May Jatavedas render the immortal gods pleased by the sacrifice: 
let him sacrifice (to them), and gratify them (with praise). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
\ | ಸೂ 
ನಂಸ್ತ ನಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಚೇತಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ಹ್ವಾತಿಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ!! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ವಂಸ್ಥೆ ನಿಶ್ವಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ। ಪ್ರಚೇಕ ಇತಿ ಪ್ರಳಚೇಶಃ। ಸತ್ಯಾಃ | ಭವಂತು | ಅಶಿಷ। | ನಃ! ಅದ್ಯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪ್ರಚೇಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ವಂಸ್ತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ] ನೋಃಸ್ಮಾಕಮಾಶಿಸೋsದೈ ಸತ್ಯಾ ಯಾಥಾರ್ಥಾ ಭವಂತು | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಚೇಶಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ | 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂಸ್ಪ--ನಮಗೆ ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | 
ಅಶಿಸಃ- -ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಆದ್ಯ--ಈಗ | ಸತ್ಯಾ8-. ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂಶು- ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಈಗ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Bestow upon us; sage Agni, all de:irable (ricbes): may the blessings 
(vouchsafed) to us this day be sacrificed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
| | 
ತ್ವಾನು ತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ ಊರ್ಜ ಆ 


ನಸಾತಂ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ ೧. ಸೂ, ೧೭, 





ರ್‌ ತ್‌ ರ್ಗ ಇರ್‌, ದೌ ಟ್‌ಸಗಷ್ಟ್ವರ್ಸಬ್ಟ ರಲ ನೌ (ಸಾ ನ್‌ ತೌ ತೌ ರಸ ಪೌ ಒಬ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ ಇಟ್‌ ಸ ಧರ್‌ ರ್‌ ಮೌ ನೌ ರ್ಗ ಪತ್ತ ವಾ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ನ್ನು ಪಸ ಫ್‌ ಉರ್ವ. ದೌ ದ್‌ ರ್‌ ART ದೌ ದ್‌ ಖಡಾ ಇಲ್‌ ಮಾ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
| ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ | ದೆಧಿರೇ | ಹವ್ಯ€ವಾಹಂ | ದೇವಾಸಃ |! ಅಗ್ನೇ | ಊರ್ಜ॥8 | ಆ | ನಪಾತಂ। 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಜೊೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ | ಸೂನುರ್ನಸಾದಿತ್ಯಪಶ್ಯನಾಮಸು 
ತ್‌ | ತ್ರಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿಸೋ ವೋಢಾ- 
: ದಪಧಿರೇ। ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಜಕಃ- ಶಕ್ತಿಗೆ! ನಪಾತೆಂ- ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ಥಾಮು--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಜೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಆ 
೯--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. (ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


The gods have made you; Agni, who are the son of strength; the 
‘er of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| \ | 
ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹೋ ನೋ ರತ್ಪಾ ವಿ ದಧ 
ಇಯಾನಃ ॥ ೭1 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ತೇ! ದೇವಾಯ | ದಾಶತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಃ | ನಃ ರತ್ನಾ |ವಿ| ದಧಃ | ಇಯಾನಃ || ೭ | 


್ಥ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ 
ಕೋ ಹನೀಂಹಿ ದದತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಅತೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ತೈನಿಯಾನ ಉಪಗ- 
ಣಾನೋ ಯಾಚ್ಕೆಮಾನೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧಃ | 


vs 


ಅ, ೫. ಅ, ೨, ವ. ೨೪, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 797 


CN aa a aad ಕೌ ಇ ಕ್‌ ತ್‌ ~ ಯ್‌ ಇ ET ೨ೌ್ತಾ0೧ ರ್‌ 0 ಡ್‌ಗಷ RRR NS ಯವರ ಪಗ ಫೂ ಘರ ಇರರು ಟೌ ಇಟ್‌ ಇ. ಇ ಹಗತತಗ ಪಾ ತ್‌ಸಿ ವ್‌ೌ ಪ್‌ ನರನ ಪ್‌ ಫ್ರಂ ಬ್‌್‌ಇ ವರಾ ಅ ನ ಪೌ್‌ತಸ್‌ಲ ಈರ್‌ ಬ ರಾ ರ ರ್ಗ ಬು ತಲಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಾಯೆ -_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರು (ನಾವು) | ದಾಶತ।॥--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಇಯೊಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಃ&-- ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


May we be the presenters (of offarings) to you who are divine: and 
you; the mighty one, being solicited, bestow upon us treasures. 





ಹದಿನೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದ್ವಿತೀಯೇ€ನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ತೇ ಹ ಯತ್ಪಿಶರ ಇತಿ ಸಂಚೆವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರದೇನತಾಕಂ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ 
ಸುದಾಸನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಶಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇಹಿ।ತ್ರೇ 
ಹ ಯೆತ್ರಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸೈ ಚೆತಸ್ಪೋಂತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ।॥ ಮಹಾವ್ರಶ ಆದಿಕಃ 
ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಶೆಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತೇ ಹ ಯೆತ್ರಿತರಶ್ಲಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ಪೆಂಚದಶ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ--ತ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಚಿತೆರಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತಶ್ಬಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಚತಸ್ರೋತನ್ತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಪಿಶರಶ್ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚೆದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೮ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ-.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥| 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೫ ॥ 
1 ಖಷಿಃ. _ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ಗ ದೇವಕಾ- ೧-೨೧. ಇಂದ್ರಃ ! ೨೨.೨೫. ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಕ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ರೇಹ Midi ಂದ್ರೆ ನಿಶ್ವಾ ನಾಮಾ ಜರಿತಾರೋ ಅಸನ್ವನ್‌ | 
K | | 
ತ್ರೇ ದುಘಾಸ್ತ್ವೇ ಹೈಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಂ ವಸು ದೇವಯತೇ ವನಿಷ್ಠಃ !॥ಂ!! 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ। ಹ| ಯತ್‌ | ಪಿತರಃ! ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾ | ನಾಮಾ | ಜರಿಶಾರಃ | ಅಸನ್ವನ್‌ | 


| | [ | | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ! ಗಾವಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ತ್ರೇ ಇತಿ | ಹಿ| ಅಶ್ವಾಃ। ಶ್ರಂ | ವಸು! ದೇವಂಯತೇ। ವನಿಷ್ಠಃ॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಶೇಹತ್ತೆಯ್ಯೇವ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಶರಶ್ಚಿತ್‌ ಪಿತೆರೋಪಿ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸಂಶೋ ಯೆದೈಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾದ್ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ನಾಮಾ ವಾಮಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ $ | ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೬.೩೧ | ಇತಿ! ಅಸನ್ಪನ್‌ ಅಲಭಂಶ ಶಸ್ಮಾದ್ವಯಮಸಿ 
2. ಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಮಃ| ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ವೇ ತ್ರಯಿ ಗಾವಃ ಸುದುಘಾ 
ದೋಗ್ಭುಂ ಸುಶಕಾಃ ಸಂತಿತ್ತೇ ಶ್ವಯ್ಕೆಶ್ಹಾ 1 ಸಂತಿ ತ್ರಂ ವಸು ಧನಂ ದೇವಯತೇ ದೇವಂ ತ್ಹಾಮಿಚ್ಛೆತೇ 
ಯೆೇಜಮಾನಾಯೆ ವನಿಸ್ಕೋ ದಾಶೃಶನೋ ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ಹ--_ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ | ನ--ನಮ್ಮ | ಪಿಶರಶ್ಚಿತ್‌... 
ಪಿಶೃಗಳೂ ಕೂಡ | ಜರಿತಾರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ || ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ವಿಶ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಪಾಮಾ. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನ್ನನ್‌-- ಹೊಂದಿದರೋ 
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NS ಇನ್‌ RTT ಗ್‌ RRS ರ್‌ ಎದ್‌. 


(ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ರೇ ಹಿ ನಿನ್ನ ಲ್ಲೇ | ಸುದುಘಾ$-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳಿವೆ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ! ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳೂ ಇವೆ] ದೇವಯೆತೇ. 
ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು। ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ವನಿಷ್ಠ8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಹಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ ಆದೃತವಾದವೂ ಆದ ಧೆನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ಇವೆ. ಜೀವಪೂಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Our forefathers, Indra, glorifying you, have obtained all desirable 
(riches) ; in your gift are cows easy to be milked, and horses, and you are 
the liberal donor of wealth to the devout. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ರಾಜೇವ ಹಿ ಜನಿಭಿಃ ಸ್ಷೇಷ್ಯೇನಾವ ದ್ಯುಭಿರಭಿ ನಿದುಷ್ಯನಿಃ ಸನ್‌ | 


| | 
ಪಿಶಾ ಗಿರೋ ಮಫಘವನನ್ನೋಭಿರಶ್ವೈಸ್ತ್ವಾಯತಃ ತಿತೀಹಿ ರಾಯೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ || ೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| I | i | 
ರಾಜಾತsಇವ! ಹಿ! ಜನೀಭಿಃ | ಕ್ಷೇಹಿ | ಏವ | ಅವ | ದ್ಯುಇಭಿಃ | ಅಭಿ | ವಿಡುಃ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ || 
| | 
ನಿಶಾ | Adi | ಮಘ$ವನ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ರೈಃ। ತ್ವಾ5sಯತಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌॥ ೨ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನಿಭಿರ್ಜಾಯಾಭೀರಾಜೇವದು ಅ ಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷೇಸ್ಕೇವ | ನಿವಸಸ್ಕೇವ | 

ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದುರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ 
ಕ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸನ್‌ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಶಾ ರೂಪೇಣ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ವಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾ- 
ಶ್ಹೈಶ್ವಾಭಿ ಹೆ ರಕ್ಷ | ಶ್ರಾಯೆಕೆಸ ಸ್ಪತ್ಛಾ ಮಾನಸ್ಮಾನ” ರಾಯೇ ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಸ್ಕರು! 
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ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬಸ್ಸ ರ್ಗ ಬತ ನಾರ್‌ ಜ್‌ ಪೌರ್‌ ಇನ್‌ ಣಾ ದ್‌್‌ ಪಟ್ಟಾ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ತೌ ಈಸ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ದೌ ನೌ. 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಭಿಃ--ಪತ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ! ರಾಣೇವ--ದೊರೆಯಂತೆ | ದೈಭಿಃ--ನಿನ್ನಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಥ್ಲೇಷ್ಯೇವ ಹಿ ನೀನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಿದು8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಕವಿಃ ಸನ್‌--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಶಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ |. ಗೋಭಿಃ --ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಅವ-ಶುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು! ತ್ರಾಯೆತೆಃ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ಅ್ರಸ್ಮಾನ್‌-_ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಶೀಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮೂಡು. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ದೊರೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀನು ವಾಸಿಸು 
ತಿದ್ದೀಯೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಧೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 

English Translation. 


You dwell with your glories like a Raja with his wives; 
Maghavan, you are wise and experienced ; (reward our) praises with the 
precious metals, with cows, with horses: conduct us who are dependent on 


you for riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪಸ್ಸೃಧಾನಾಸೋ ಅತ್ರ ಮಂದ್ರಾ ಗಿರೋ ದೇವಯಂ- 
| 
ತೀರುಪ ಸ್ಮುಃ | 

| | | | | 

ಅರ್ವಾಚೀ ತೇ ಪಥ್ಯಾ ರಾಯ ಏತು ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಾವಿಂದ್ರ ಶರ್ಮನ್‌!! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಾ! ಸಸ್ಪೃಧಾನಾಸಃ ಅತ್ರ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಗಿರಃ | ದೇವಂ ಯಂತೀ॥ 
ಉಪ | ಸ್ಕುಃ ॥ 


ಅರ್ನಾಚೀ | ಕೇ! ನಫ್ಯಾ | ರಾಯಃ | ಏಶು | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸಮತ | ಇಂದ್ರ | ಶರ್ಮನ್‌ I 4 ll 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮತ್ರ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ತೋತರಿ ವಾ ಪ್ರವರ್ಕೆಮಾನಾಃ ಪೆಸ್ಸೈಧಾನಾಸಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಮಂದ್ರಾ ಮೋದಮಾನಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಉಪೆ ಸ್ಲುಃ1 ಉಪೆತಿಸ್ಠಂತಿ! ಅಶಸ್ತೇ 
ತವ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾ ಸೃತಿರರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯೇತು | ಗಚ್ಛ Ey | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂಚೆತೇ 
ಸುಮತಾ ಸುಷ್ಟುತಾ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಶರ್ಮನ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ NA | ಭೂಯಾಸ್ಕ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಪೆಸ್ಪೈಧಾನಾಸಃ-- ಸರಪ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ದೇವಯಂತೀಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ 
ಮಂದ್ರಾಃ-- ಹರ್ಸಿಸತಕೃವೂ (ಅಧವಾ ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ) ಆದ | ಇಮಾ ಗಿರ8-- ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು! ಉಪ 
ಸ್ಫುಃ.._ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ರಾಯಃ- ಧನದ | ಪೆಥ್ಯಾ._ಮಾರ್ಗವು | ಅರ್ನಾಚೀ-- 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಶು__ಸರಿದುಬರಲಿ | (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಾ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು! | ಶರ್ಮನ". ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕೃವೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ಜಾ ನಿನಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಳಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸರಿದುಬರಲಿ. ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ 


ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English ‘Translation. 


These gratifying and pious hymns; emulous (in earnestness), are 
addressed on this occasion to you: may the path of your riches lead down- 
wards: may we, Indra, (deligent) in your praise, enjoy felicity. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ದುದುಶ್ಚನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ವಸಿಷ್ಠ $ | 


ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪ ತಿಂ ನಿಶ್ವ ಆಹಾನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ವ ಚ್ಚ Il ೪॥ 


| ಸದಪಾರಃ 1 
| 
ಧೇನುಂ | ನತ್ತಾ | ಸು5ಯವಸೇ | ದುಮೆಕ್ಷನ್‌ | ಉಪ!ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸಸ್ಟ್ರ ಜೇ | ವಸಿಷ್ಠ 
| | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಮೇ! ಗೋತಪತಿಂ ವಿಶ್ವಃ | ಆಹ! ಆ|ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಸುಂಮತಿಂ!ಗಂಶು! ಅಚ್ಛೆ! 


20:೭1 ೨1 
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ಹ - ಮಾ ಛಡಿ wn pS ಹ್‌ ಸಹಾ ಸಯ ದು ಉಂ ಸಯಿಚಕಿ ಯ ಕಾ NE ಜಗಾ ಸಿಟ್‌ ಡಾ ದ್‌್‌ ತಟ್ಟಿ ರ ಹಲಾ, ಕಾವ್‌ ಮೌನಾ ದ ಇವ ರ್ಗ ಟ್‌ ದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಯೆವಸೇ ಸುತೃಣೇ ಗೋಸ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ನ ಧೇನುಮಿವ ಸುಹವಿಷ್ಟೇ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂಶಿಕಲಾಭಃ | ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಮೆಧುಜ್ಞೆನ್‌ 0 
ಸಂಹಿತಾಯೌಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದಕಾರಃ |! ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ತುಮಿಚ್ಛನ್ವಸಿಸ್ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಶ್ಸಸ್ಥಾಶೀ- 
ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪೆ ಸಸೃಜೇ! ಉಪಸೃಜತೇ। ಮೇ ಮುನು ಜು ಸರ್ವೋ ಜನಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ತಾಾಮೇವ 
ಗೋಪೆತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಾಹ | ಬ್ರವೀತಿ! ಅಥ ಪರೋಸಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ:! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಸುಸ್ಫುತಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಂತು। ಆಗಚ್ಛೆತು [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುಯವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ | ಧೇನುಂ ಶ-. 
ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಕ್ಲೀರವುಳ್ಳ ಥೇನುನಿನಂತಿರುವನನಾದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದುಧುಸ್ಷನ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಸಿಷ್ಠ8--ವಸಿಷ್ಠನು । ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಸಸೃಜೇ-- 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ವ8- ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ | ತ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ । 
ಗೋಪತಶಿಂ--ಗೋಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನ&_ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಆ ಗಂತಶು- ಬರಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ರೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುವಿನೇತಿರು 
ವವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. 
English Translation. 


Desirous of milking you like a milch cow at pasture, Vasishtha has 
let loose his prayers to you: every one of my people proclaims you the lord 
of cattle : may Indra be present at our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ ॥ 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪ ಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂ ದೊ ಕ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕ್ಕ [ಣೋತ್ಸುಪಾರಾ। 


| 
ಶರ್ಧಂತಂ ತಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದ- 


ಶಸಿ ಸ್ರೀ ಹ 
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ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1? 
| | 
ಅರ್ಣ್ಹಾಂಸಿ |! ಚಿತ್‌ | ಪಪ್ರಥಾನಾ | ಸು€ದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಧಾನಿ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಸು€ಪಾರಾ [| 
| | | | 
ಶರ್ಧಂತಂ | ಶಿಮ್ಯುಂ | ಉಚಥಸ್ಯೆ | ನವ್ಯಃ | ಶಾಪಂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಅಶಸ್ತೀಃ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋಂರ್ಣಾಂಸಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿದಾರಿಶಾಯೊಾಃ ಪೆರುಷ್ಠ್ಯ ಉದಕಾನಿ ಪಪ್ರಥಾನಾ 
ಚಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಾನಾನ್ಯಸಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾಧಾನಿ ಸುಸಾರಾ ಸುಸಾರಾಣಿ ಪಾರಯಿತುಂ ತರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಚಾಕೃೈಣೋತ್‌ | ಅಕೆಕೋತ" | ಅಪಿ ಚ ಶರ್ಧಂತಮುತ್ಸಾಹಮಾನಂ ಶಿಮ್ಯುಂ ಬೋಧಮಾನಂ 
ಶಾಪಂ ವಿಶ್ವರೂಪೋದ್ಭವಮಾತ್ಮನೋಇಭಿಶಾ ನಮುಶಸ್ತೀ ರಭಿಶಸ್ತೀ ಶ್ಹೋಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ 
ನದೀನಾಮಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ |! 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನವ್ಯಃ8--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ&_ ಇಂದ್ರನು | ಪಪ್ರಥಾನಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಗಾಧಾನಿ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್‌ ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ] ಸುಪಾರಾ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಆಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋತ್‌--_ಮಾಡಿದನು | 
ಶರ್ಧಂಶ೫ಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಶಿಮಖ್ಯಂ-ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶಾಪಂ--ಶಾಸವನ್ನೂ | 
ಅಶಸ್ತ್ರೀಕ- ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟನವನ್ನೂ | ಉಚಥಸೃ--ಸ್ತೋತೃನಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-ನದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ | ಅಸ್ಸ ಣೋತ್‌-ಮಾಡಿದನು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತೃನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪರುಸ್ಲ್ಲಿ (ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಶಾಪವನ್ನೂ ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟನವನ್ನೂ ಸ್ರೋತೃವಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The adorable Indra made the well-known deep waters (of the 
Parushni) fordable for Sudas, and converted the vehement awakening 
jmprecation of the sacrificer into the calumniation of the rivers. 
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ದೌ ನ್‌ ಲ ದೌ; 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| | [ 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಸಿತಿತಾ 
| 
ಅಪೀವ | 
| | | | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುರ್ಛಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮನುತರದ್ವಿ- 


ಸೂಚೋಃ || & H 


1 ಪದಪಾಕಃ 1 

ಪುರೋಳಾಃ | ಇತ್‌ | ತುರ್ವಶೆ: | ಯೆಕ್ಷುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ರಾಯೇ ಮತ್ತಾ ಸಃ! A | 
My ಸಣ್ಣವ || 

ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಚೆಕ್ಸುಃ ! ಭ್ರಗವಃ ದ್ರುಹ್ಯನಃ | ಚೆ | ಸಖಾ ಸಖಾಯಂ | ಅತೆರತ್‌ ನಿಷೂಚೋಃ 8೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಕ್ಷುರ್ಯೆಜ್ಞಕುಕಲಃ ॥ ಯೆಜೇಃ ಸನ್ಫತ್ಯಯೋ ನತು ಸನಂತಃ। ಅತೋ ನ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ॥ 
ಪುಕೋಳಾಃ ಪುಕೋಗಾಮಾ ಪುರೋದಾತಾ ವಾ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತುರ್ವಶೋ ನಾಮ ರಾಜಾಸೀತ | 
ಸತುರ್ವಶೋ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಖಾಯೆಂ ಸುದಾಸಂ ಜಗಾಮ | ಮತ್ಸ್ಯಾಸ ಇವ 
ಜಲೇ ನಿಹಿತಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಇವ ನಿಶಿತಾ ನಿಯಂತ್ರಿತಾ ಅಸಿ ಭೃಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಹ್ಚ ಯೋಧಾಶ್ವ 
ಸುದಾಸಸ್ತುರ್ವಕಸ್ಯ ಚ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾಶುಪ್ಪಾಪ್ತಿಂ ಚೆಕ್ರುಃ ! ವಿಷೂಚೋರ್ವಿಷ್ಟೆಗಂಚತೋರುಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಖಾ ಸುದಾಸಶ್ಹೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುದಾಸಮತರತ್‌ | ಅತಾರಯೆತ್‌ | ಶುರ್ವಕಂ 
ಚಾವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಯಶ್ಚುರ್ಯೆಜ್ಹಶೀಲಃ ಪುರೋಳಾಃ ಪುರೋದಾತಾ ಶುರ್ವಶೋ ತಾಮ 
ರಾಜಾಸೀತ" | ತೇನ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಮಶ್ಚ್ಯಜನಸೆದಾ ನಿಶಿತಾ ಜಾಧಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಭೃಗವೋ 
ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಹ ಕ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಂ ತುರ್ವಶಸ್ಯ ಚಕ್ತುಃ! ವಿಷೂಚೋರ್ನಿಷ್ಟಗಂಚತೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸಖಾ ತುರ್ವಶಸ್ಯ ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯೆಂ ರಾಜಾನಮತರತ್‌ ! ಅತಾರಯುತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಕ್ಷ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಪುರೋಳಾಃ ಇತ್‌ ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ 
ತುರ್ವಶಃ ಆಸೀತ್‌-ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಇದ್ದನು] ರಾಯೇ (ಅವನು) ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಫೆನಾಪ 
ಹರಣಕ್ಕಾಗಿ) (ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು) | ಮತ್ಸಾ ಸೆ ಇವ ಜಲನಿಹಿತವಾದ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಗಳಂತೆ ! ತಿತಿಶಾ 
ಅಪಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ | ಭೃಗವಃ-- ಭೃಗುಗಳೂ | ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ--ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ಸಹ | ತ್ರುಷ್ಟಿಂ- 
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ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟವನ್ನು | ಚೆಕ್ರು8-- ಮಾಡಿದರು! ವಿಷೂಚೋಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತು. 
ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ ನಡುವೆ | ಸಖಾ. ಸುದಾಸನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಸೆಖಾಯೆಂ-_ ಸಖನಾದ ಸು 
ನನ್ನು! ಅತರತ್‌--ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ದಾಟಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಧ. 
ಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸು ಸುದಾಸಿನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಭೃಗುಗಳೂ, ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮ 
ಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಸರ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಸೈನ್ಯುದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಸುದ 
ನಡುತೆ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ರಕ್ಷಿಸಿದನು). 


English Translation. 


Turvasha, who was preceding (at solemn rites), deligent in sacri 
(went to Sudas) for wealth ; but ‘like fishes restricted (to the element 
water), the Bhrigus and Druhyus quickly assailed them: of these | 
everywhere going, the friznd (of Sudas. Indra) rescued his friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಆ ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ಭನಂತಾಲಿನಾಸೋ ನಿಸಾಣಿನಃ ತಿವಾಸಃ | 


| | | 
ಆ ಯೋ:ನಯತ್ಸಧಮಾ ಆರ್ಯಸ್ಯ ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭ್ಳೋ ಅಜಗನ್ಯು 


ನನ್‌ | ೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ! ಪೆಳ್ಸಾಸೆಃ | Hedi | ಭನಂತ | el ಅಲಿನಾಸೆಃ | ನಿಷಾಣೆನಃ | ಶಿವಾಸಃ | 


ಆ!ಯಃ। ಅನಯತ್‌ ಸಧ೯ಮಾಃ | ಆರ್ಯಸ್ಯೆ | ಗವ್ಯಾ | ತೃತ್ಸು5ಭ್ಯಃ | ಅಜಗನ್‌ | ಯುಃ 
ನ್ಹನ್‌ | ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪೆಕ್ಸಾಸಃ ಪಳ್ಳಾ ಹವಿಸಾಂ ಪಾಚೆಕಾ ಭಲಾನಸೋ ಭದ್ರಮುಖಾಃ | ಭಲೇತಿ ಭದ್ರವಾ: 
ಅಲಿನಾಸೋತಲಿನಾಃ | ಶಪೋಭಿರಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಸಾಣಿನಃ ಕಂಡೂಯೆನಾರ್ಥಂ ಕೃಷ್ಣವಿಷ 
ಹೆಸ್ತಾ8 |! ದೀಸ್ತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಯಾಗಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವಕರಾಃ। ಯಾಃ 
ಹಿ ಶಿವಂ ಭವತಿ ಲೋಕಸ್ಯ | ಆ ಭನಂತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ | ಭನತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ / 
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ಆಗ್‌ಬೂ್‌ಸಫ್‌ಶಿಟ್‌ಸಎಖ್‌ಸ್ರಂನ್‌ ಇಟ್‌ ಇದತ ತ್‌ ಬಟ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ 





ಗ ಗ್‌ ರ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ತಾ ಗಾ ದ್‌ ಹೌ 





ಇತ್‌ 


ಭನತೀತಿ ಶೆಬ್ದಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಧಮಾಃ! ಸೋಮಸಾನೇನ ಸಹ ಮಾಡ್ಯತೀತಿ 
ಸಧಮಾದಃ | ಸಧಮಾದ ಏವ ಸಧಮಾಃ | ಆರ್ಯೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಗವ್ಯಾ ಗೋಸೆಂಘಾನ್‌ ಶೃತ್ಸುಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯ ಆನಯತ್‌ | ಅಜಗನ್‌ ಅಜಗತ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ಲೇಭೇ |! ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ 
ತಾನ್ಪ್ಞನ್‌ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸೆಧಮಾಃ--ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವವನಾಗಿ | ಆರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ 1 ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು | ಶೃತ್ಸುಭ್ಯ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನಯೆತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೋ | (ಯಃ।--ಯಾರು) | ಅಜಗನ್‌-- ಗೋಸಂಘವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದನೋ 
ಮತ್ತು | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪಳ್ವಾಸೇ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡುವವರೂ | ಭಲಾನೆಸಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಅಲಿನಾಸಃ- 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ | ವಿಷಾಣೆನಃ-_ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಿಹಿದಿರುವವರೂ | ಶಿವಾಸ॥--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಆ ಭವಂತ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಟ್ಟವನಾಗಿ ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದವನೂ, ಗೋಸಂಘೆವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ರಮಾಡುವವರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರ್ಕ 
ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವವರೂ, ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


‘Those who dress the oblation, those who pronounce auspicious words, 
those who abstain from penance, those who bear borns (in their hands), 
those who bestow happiness (on the world by sacrifice), glorify that Indra, 
who recovered the cattle of the Arya from the plunderers,) who slew the 


enemies in battle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


| | | | ` 
ದುರಾಧ್ಯೋಃ ಅದಿತಿಂ ಸೇವಯಂತೋ*ಚೇತಸೋ ವಿಜಗೃಭ್ರೇ ಪರುಷ್ಡೀಂ! 


| | 
ಮಹ್ಹಾನಿವೈಕ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಸಶುಸ್ಯವಿರಶಯ ಚ್ಚಾಯಮಾನಃ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| d | 
ಮೆಃ5ಆ೪ಧ್ಯಃ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ರೇವಯಂಶಃ | ಅಚೇತಸಃ | ವಿ! ಜಗೃಭ್ರೇ! ಸರುಸ್ಲೀಂ | 
ಮಹ್ನಾ | ಅನಿವ್ಯಕ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸೆಕ್ಕಿಮಾನಃ | ಪಶುಃ | ಕವಿಃ | ಅಶಯೆತ್‌ | ಚಾಯೆಮಾನಃ | ೮ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದುರಾಧ್ಯೋ ದುಪ್ಪಾಭಿಸಂಧಯೋತ ಚೇತಸೋ ಮಂದಮತಯಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವೋಂದಿತಿ- 
ಮದೀನಾಂ ಪರುಸ್ಲೀಂ ನದೀಂ ಸೇವಯೆಂತೋವಿ ಜಗೃಭೇ 1 ವಿಗ್ರಹಃ ಕೂಲಭೇದಃ | ತಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾಃ ಕೂಲಂ ಬಿಭಿದುರಿಶತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಸುದಾಸೋ ಮಹೇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಬೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಪೈಥಿನೀಮನಿವ್ಯಳ್‌ ತದೈವ ವಾಸ್ತೋತ್‌ | ನ ಪುನರುದಕೇನಾಜಾಧ್ಯತ | ತತಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಶ್ಚಾಯ- 
ಮಾನಶ್ಚಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕವಿಃ ಕನಿನಾಮಾ ಪೆತ್ಯಮಾನಃ ಪಲಾಯೆಮಾನಃ ಪಶುರ್ಯಾಗೇ ಸಂಜಪ್ತಃ 
ಪೆಶುರಿವಾಶಯೆತ್‌ | ಅಶೇಶ | ಸುದಾಸಾ ನಿಹಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ದುರಾಧ್ಯಃ--ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಚೇತೆ॥-- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು | 
ಅದಿತಿಂ-_ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ । ಪೆರುಸ್ಹೀಂ-- ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯನ್ನು | ಸ್ಪೇವಯೆಂತಃ ದಾಟುತ್ತಾ | 
ವಿ ಜಗ್ಗಭ್ರೇ--ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು | (ಸ8--ಆಗ ಸುದಾಸನು) | ಮಹ್ಮಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಸೃಥಿವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ||. ಅವಿವ್ಯಕ್‌-- ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತನು 1! ಚಾಯೆಮಾನಃ -- ಸುದಾಸಶತ್ರುವೂ, ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ | *ೆವಿ8.__ ಕವಿಯೆಂಬುವನು | 
ಪತ್ಯಮಾನಃ-- ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಶು--ಯಜ್ಞ ಪಶುನಿನಂತೆ | ಅಶಯೆತ್‌- ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ; ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಸ್ಲೀ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತನು ಸುದಾಸನಶತ್ರುವೂ; ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


The evil-disposed and stupid (enemies of Sudas), crossing the flooded 
Parushni river, have broken down its banks; but he by his greatness 
pervades the earth, and Kavi, the son cf Chayamana, like a falling victim, 


slceps (in death). 
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1 ಸಂಹಿತಾ296ಃ ! 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನ್ಯರ್ಥಂ ಸರುಷ್ಮೀಮಾಶುಶ್ವನೇದಭಿಪಿತ್ವಂ ಗಾಮ | 
ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತುಸಾ ಅಮಿತ್ರಾನರಂಧಯನ್ಮಾ ನುಷೇ ನಧಿ ವಾಚಃ ಗ 

| ಪದಪತಃ ॥ 
ಈಯುಃ | ಅರ್ಥಂ |ನ| ನಿ; ಅರ್ಥಂ I ನರಿಷೀಂ | ಆಶುಃ | ಚನ | ಇತ್‌ | ಅಭಿಪಿತ್ವೆಂ | ಜಗಾಮ I 
ಸುಂದಾಸೇ ಇಂದ್ರಃ |ಸು 5 ತುಕಾನ್‌ | ಆಮಿತ್ರನ್‌ ಆರಂಧಯೆತ್‌ | ಮಾನುಷೇ ವಧ್ರಿ$ವಾಚಃ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಥೇಂದ್ರಃ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂದಭಫೇ | ತತಃ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾ ಆಪೋ ಯಥಾ- 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಪ್ರವಣದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪರುಹ್ಕೀಮಾಯುಃ। ಆಯಯಾಂ ಚೆಳ್ರುಃ॥ 
ಇಣ್‌ ಗೆಶಾವಿತಿ ಧಾತೋರಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಟೀಯುರಿತಿ |! ಅತೋ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಮಾಖ್ಯಾತೆಂ (| 
ನೃರ್ಥಮಗಂತವ್ಯಂ ಪರುಷ್ಠ್ಮ್ಯೂಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಿತಂ ನಿಮ್ಮಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸರುಹ್ಲೀಂ ನೇಯುಃ | 
ಆಶುಶ್ಚನ ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋ*ಶ್ರೋ ಪೃಭಿಸಿತ್ಸಮಭಿಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಮೇವ ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸವಾಸೇ 
ರಾಜ್ಞೇ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ವಧ್ರಿವಾಚೋ ಜಲ್ಪಕಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾನ್‌ ಸುಶೋಕಾನ್‌ | 
ತುಕ್‌ ತೋಕಮಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರಂಧಯತ್‌ | ವಶಮಾನಯೆತ್‌ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಆಪ ಉದಕಗಳು) | ಪೆರುಪ್ಲೀಂ- ಪರುಷ್ಟೀನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ! ಈಯುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿವೆ | ನೃರ್ಥಂ- ಅಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ನ ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ! ಆಶುಶ್ಚನ. -ಸುದಾಸನ ಅಶ್ವವೂ ಸಹ | ಅಭಿಸಪಿಶ್ಚಂ--ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ।  ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷೇ-- ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ। ವಧ್ರಿವಾಚಃ-- ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಶುಕಾನ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸುಡಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಅರಂಧಯತ3*- ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪರುಷ್ಲೀೀ( ನದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿವೆ. ಅಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸನ ಅಶ್ಚವೂ ಸಹ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


The waters followed their regular course to the Parushni, nor 
( wandered) beyond it : the quick courser (of the king) came tothe accessible 
]7laces, and Indra made the idly-talking enemies, with their numerous 
Jj rogeny; subject among men (to Sudas) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಕಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯವನಸಾದಗೋಪಾ ಯಥಾಕೃತಮಭಿ ಮಿತ್ರಂ 
| 
ಚಿತಾಸಃ | 
] | 

ಪೃಶ್ತಿಗಾನಃ ಪೃಶ್ತಿನಿಪ್ರೇಷಿತಾಸಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರ್ರುರ್ನಿಯುತೋ ರಂತ- 

ಯಶ್ಚ WH co ॥ 

1 ಪದಪಾತಠಃ ॥ 


| 
ಈಯೆಂಃ | ಗಾವಃ | ನ | ಯೆೈವಸಾತ್‌ | ಅಗೋಪಾಃ | ಯೆಥಾತಕೃತೆಂ | ಅಭಿ। ಮಿತ್ರಂ! ಚಿತಾಸಃ 


| | | | 
ಪೃಶ್ನಿ:ಗಾವಃ | ಸೃಶ್ನಿ$ ನಿಸ್ರೇಷಿತಾಸಃ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಚಕ್ರುಃ! ನಿಯುತಃ | ರಂತಯಃ। ಚ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದೇಂದ್ರಃ ಸುದಾಸೋ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ತದಾ ಪೃಶ್ಲಿನಿಪ್ರೇಸಿತಾಸಃ ಪೃಶ್ನಿನಿಪ್ರೇಹಿತಾಃ 
ಸೃಶ್ನ್ವ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಹಿತಾಶ್ಲಿತಾಸಃ ಸಂಹತಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ ಸೃಶ್ಚಿಗಾವಃ | ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣಾ 
ಗಾವೋsಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪೃಶ್ಚಿಗಾವೋ ಮರುತೋ ಯೆಥಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರವಾಹೇತಿ 
ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಯೆಃ ಕೃತಸ್ತ್ರಂ ಸಮಯೆಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆವಸಾತ್‌ || ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥೇ 
ಪೆಂಚಮಾ ॥ ಯೆವಸಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯಾಗೋಸಪಾ ಗೋಪಾಲೇನಾರಕ್ಷಿತಾಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಭೀಯೆಃ | 
ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ | ರಂಶಯೋ ರಮಮಾಣಾ ನಿಯಖತೋ ಮರುತಾಮಶ್ಚಾಶ್ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಶೀಘ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಭ್ಯಗಚ್ಛೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಯವಸಾತ್‌--ಪುಸ್ಫಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |. ಅಗೋಪಾ&--ಗೋಪಾಲರಹಿತವಾದ | 
ಗಾವಃ ನ...ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಪೃಶ್ಲಿನಿಪ್ರೇಸಿಕಾಸಃ-- ವೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಕಳುಹ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಚಿತಾಸಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ | ಪೈಶ್ನಿಗಾವಃ--ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆದ 


ಮರುತ್ತುಗಳು.! ಯಥಾಕೃತಂ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವರೆಂದು ಮಾಡಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | 
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'ತ್ರೆಂ- ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು || ಅಭಿ ಈಯು8-- ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | 
'ತೆಯೆಃ ಕ್ರೀಡಾಯುತವಾದ | ನಿಯೆಖತೆಕ ಚೆ- ಅವರ ಆಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರಿಂ ಚಕ್ರುಃ ಅವರನ್ನು 
'ಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಲಕನಿಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, 
ಸ್ಲಿಯಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಸಟ್ಬಿವರೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ, ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಭರವಸೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಓಂಡಿಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರೀಡಾಯುತ 
ದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ಅವರನ್ನು ಬೇಗಬರುವಂಕೆ ಮಾಡಿದವು. 


English Translation. 


They who ride on parti-coloured cattle» (the Maruts), despatched by 
isni, and recalling the engagement made by them with their friend 
idra), came like cattle from the pasturage, when left without ೩ herdsman: 
e exulting Niyut steeds brought them quickly (against the foe). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


ಏಕಂ ಚೆ ಯೋ ನಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ವೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಾನ್ರಾಜಾ 


bell | | 
ದಸ್ಮೋ ನ ಸದ್ಮನ್ನಿ ತಿಶಾತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಶೂರಃ ಸರ್ಗಮಕೃಣೋದಿಂದ್ರ 
ಏಷಾಂ ॥ ೧೧೫ 


ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
'o | ಚ | ಯೈಃ | ವಿಂಶತಿಂ | ಚೆ।ಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಕಾ 1ನೆ ನೈಕರ್ಣಯೋಃ 1 ಜನಾನ್‌ | ರಾಜಾ!ನಿ! ಅಸ್ತ ರಿತ, ಸ್ಮ! 
| | 
ಕ | ನ! ಸನ್ಮನ್‌ | ನಿ | ಶಿಶಾತಿ | ಬರ್ಕಿ! ಶೂರಃ! ಸರ್ಗಂ | ಅಳಕೃಣೋತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಏಷಾಂ ಎ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ಸುದಾಸೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವಸ್ಥಾ ಯೆಶಸೆ ಇಚ್ಛೆಯಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾ ವಾ ಪೆರುಷ್ಲ್ಯಾಃ 
ರ್ಶ್ವಸ್ಮಯೋವ್ವೈೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಪವಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಾನೇಕಂ ಚೆ ವಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ನ್ಯಸ್ತಃ 
ೈನಾಹನ್‌ ಸ ರಾಜಾ ದಸ್ಮೋ ನ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯುವಾಧೃಯೆರ೯ರಿವ ಸದ್ಮನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
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ತ್‌್‌ ತ್‌. 


ಬರ್ಹಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸಪತ್ನಾನ್ಸಿ ಶಿಶಾತಿ ನಿತರಾಂ ಲುನಾತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರೆ ಏಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಸವಮಕ್ಳ ಣೋತ್‌ ಸುದಾಸಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಕರೋತ್‌ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆದ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 'ಡೆಸ್ಮೋ-- ಯುವಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು !  ಬರ್ಹಿಃ-ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು 
ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ!  ಯೆಃ ರಾಜಾ--ಯಾವ ಸುದಾಸನು | ಶ್ರವಸ್ಕಾ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ವೈಕರ್ಣಯೋಃ-- ಪರು್ಲೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ | 
ಏಕಂ ಚೆ ವಿಂಶಶಿಂ ಚೆ-_ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾನ್‌ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ನ್ಯಸ್ತ8- ಸುಲಭವಾಗಿ. 
ಕೆಳಗುರಿಳಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ) | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಏಷಾಂ- -ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸೆರ್ಗಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೈಣೋತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯುವಕನಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುನು ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಾವ 
ಸುದಾಸನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪರುಹ್ಲೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಮರುತ್ತುಗ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The hero Indra created the Maruts (for the assistance of the Raja), 
who. ambitious of fam”. slew one-and-twenty of the men on the two banks 
(of the Parushni), as a well-looking priest 1005 the sacred grass in the 


chamber of sacrifice 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1್ಕ 
| I | | 
ಅಧ ಶ್ರುತಂ ಕನಷಂ ವೃದ್ಧಮಪ್ಸ್ವನು ದ್ರುಹ್ಯುಂ ನಿ ವೃಣಗ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ | 


| | | | 
ನೃಣಾನಾ ಅತ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಂ ತ್ವಾಯಂತೋ ಯೇ ಅಮದನ್ನನು. 


ತ್ವಾ 8೧೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಅನ | ಶ್ರುತಂ | ಕವಷಂ | ವೃದ್ಧಂ | ಅಸ್‌5ಸು| ಅನು | ದ್ರುಹ್ಯುಂ! ನಿ! ವೃಣಕ್‌ | ವಡ್ರ; ಬಾಹು 


| | 
ವೃಣಾನಾಃ | ಅಕ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ಸಖ್ಯಂ | ತ್ವಾsಯಂತಃ |! ಯೇ | ಅದುದನ್‌ | ಅನು "ತ್ವಾ || ೧೨ ॥ 


312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೮. 
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ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಅಧಾಪಿ ಚೆ ವಜ್ರಬಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಂ ಕವಸಂ ಚವೃದ್ಧೆಂ ಚ ತ್ರೀನ್‌ ತಥಾ ದ್ರುಹ್ಯುಮನ; 
ಅನುಪೂರ್ವೇಣಾಪಫ್ಫೂದಕೇಷು ನಿ ವೃಣಕ್‌ ! ನ್ಯಮಜ್ಜಯದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಯೇ 
ತ್ಪಾಯಂತಶಸ್ತೈತ್ಯಾಮಾಸ್ಟ್ಯಾಾ ಶ್ಹಾಮನ್ನಮದನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ ತೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಂ ಲೇಭಿರ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ--ಅನಂತರ। ವಜ್ರಬಾಹು8--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರುತಂ 
ಶ್ರುತನನ್ನೂ | ಕವಷಂ--ಕವಸನನ್ನೂ | ವೃದ್ಧಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನೂ | ಅನು ತದನಂತರ | ದ್ರುಹ್ಯುಂ- 
ದ್ರುಹ್ಯುವನ್ನೂ ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ] ನಿ ವೃಣ೪%-_ಮುಳುಗಿಸಿದನು | (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತ್ರ... 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯೆಂಶಃ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ! ಯೇ--ಯಾರು ಯಾರು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ವಮದನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ) | ಸಖ್ಯಾಯ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಣಾನಾಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರುತ, ಕವಷ, ವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಯು ಇನರೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ 
ದನು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಾರು ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation. 


You, the bearer of the ‘thunderbolt, drowned Sruta, Kawasha, 
Vriddha, and afterwards Druhyu, in the waters : for they; Indra, who are 
devoted to you; and glorify you, preferring your friendship; enjoy it. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
| 
ವಿ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದೃಂಹಿತಾನ್ಯೇಸಾನಿಂದ್ರ 1 ಪುರಃ ಸಹಸಾ ಸಪ್ತ ದರ್ದಃ | 
| | 
ವ್ಯಾನವಸ್ಯ ತೃತ್ಸವೇ ಗಯಂ ಭಾಗ್ಹೇಷ್ಮ ಪೂರುಂ ವಿದಥೇ ಮೃಧ್ರನಾಚಂ। 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ವಿ। ಸದ್ಯಃ ನಿಶ್ಚಾ I ದೈಂಹಿತಾನಿ | ಏಷಾಂ | ಇಂದೆ $ | ಪುರಃ ಸಹಸಾ | ಸಪ್ಪೆ | ದರ್ದರಿಕಿ ದರ್ದಃ! 


| | | 
ವಿ! ಅಸವಸ್ಯೆ ಶೈಶ್ಸನೇ | ಗಯೆಂ | ಭಾಳ್‌ | ಜೇಷ್ಮ! ಪೂರುಂ | ವಿದಥೇ | ಮೃಧ್ರ €ವಾಚೆಂ ॥ ೧೩! 
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$ ಸಾಯಜಿಭಾವ್ಯ ೦ I 


ಏಷಾಂ ಕವಷಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ದೃಢಾನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪುರೋ ನಗರೀತ್ಮ 
ತದ್ರಕ್ಷೂಸಾಧನಭೂತಾನ್‌ ಸಪ್ತೆ ಪ್ರಾಕಾರಾಂಶ್ಲೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸದ್ಯ ಏವ ವಿ ದರ್ದಃ! 
ವಿದಾರಯೊೌಮಾಸ | ಅಸಿ ಚಾನವಸ್ಯಾನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ: 
ಧನಂ ವಾ ತೃತ್ಸನೇ ಶೃಶ್ಸುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತೃತ್ಸೂನಾಂ ಗಣಾಯೆ ವಾನಿ ಭಾಕ್‌ | ವ್ಯಭಜತ್‌ | 
ಅದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಮೃಧ್ರವಾಚಂ ಬಾಧವಾಚಂ' 
ಪೂರುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜೇಷ್ಮ | ಜಯೇಮ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಏಷಾಂ-- ಈ ಕನಷಾದಿಗಳ | ವಿಶ್ಟಾ-_-ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ದೈಂಹಿತಾನಿ--ದೃಢನಾದವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸೆಪ್ರೆ--ಅವುಗಳ ಸಪ್ತಪ್ರಾಕಾರ (ಕೋಟಿ) ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ನಿ ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಆನವಸ್ಯ-ಅನುಪುತ್ರನಾದ 
ಬಲನ। ಗೆಯೆಂ -ಗೃಹವನ್ನು | ಶೃಶ್ಸನೇ -ತೃತ್ಸುವಿಗೆ। ವಿ ಭಾಕ್‌--ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು! (ವಯೆಂ- 
ನಾವೂ ಸಹ) | ನಿದಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ | ಫೂರುಂ-- 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಜೇಷ್ಮ-- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕವಷಾದಿಗಳ ದೃಢವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸಪ್ತಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ) ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅನುಪುತ್ರನಾದ ಬಲನ ಗೃಹವನ್ನು 
ಶೃತ್ಸುನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ನಾವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Indra, in his might, quickly demolished all their strongholds, and 
their seven (kinds of) cities: he has given the dwelling of the son of Anu 
to 777150 : may we, (by propitiating 1೧0೩), conquer in battle the ill-speak- 


ing man 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 

ನಿ ಗನೈವೋ5ನವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಷಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | 

ಷಸ್ಟಿರ್ನೀರಾಸೋ ಅಧಿ ಷಡ್ನ್ಡುವೋಯು ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ 


ಕೃತಾನಿ 1 ೧೪ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 3 
| | I 
2 | ಗೆವ್ಯವಃ | ಅನವಃ | ದ್ರುಹ್ಯವಃ | ಚೆ | ಷಸ್ಟಿಃ | ಶತಾ | ಸುಸುಪುಃ | ಷಟ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | | | 
ಷಷ್ರಿಃ | ವೀರಾಸಃ | ಅಧಿ | ಷಟ್‌ | ದುವಃ5 ಯು! ವಿಶ್ವಾ |! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಾ | ಕೃತಾನಿ ೪!! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


ಗವ್ಯವೋ ಗೋಕಾಮಾ ಅನವೋನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರುಹ್ಯವೋ ದ್ರುಹ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚ 
ವೀರಾಸೋ ವೀರಾಃ ಷಹಷ್ಠಿಃ ಶತಾ ಶತಾನಿ! ಸಹಸ್ಪ್ರಣೀತೃರ್ಥಃ | ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಸಸ್ಟಿಶ್ಚಾಧಿ ಷಡಧಿಕಾಃ ಷಬ್ಜ ದುವೋಯು ದುವೋಯುವೇ॥ ಚತುರ್ಥೀ ಲುಕ್‌ | ಪರಿಚರಣಕಾಮಾಯ 
ಸುದಾಸೇ | ನಮಸ್ಕತಿ ದುವಸ್ಯತೀತಿ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಸುಸುಪುಃ। ನಿತರಾಂ ಶೇರತೇ! 
ನಿಹತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಸ್ಕೇತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣೇತಿ ॥ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗವ್ಯವ8-_ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಆನವಃ--ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ಮ್ರಹ್ಯವಃ--ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ವೀರಾಸೆಃ-ನೀರಯೋಧರು | ಷಸ್ಟ್ರಿಃ ಶತಾ ಷಟ್‌ 
ಸಹಹ್ರಾ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚಾಧಿ ಷಟ್‌ ಅರವತ್ತಾರು ಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ | 
ದುವೋಯು- ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ| ನಿ ಸುಷುಪುಃ-- ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು | 
ವಿಶ್ವಾಕೃತಾನಿ__ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುದಾಸನ ಗೋವುಗಳನ್ನಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ವೀರಯೋಧರು ಅರವತ್ತಾರುಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳೂಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The warriors of the Anus and Druhyus, intending (to carry off the) 
cattle, (hostile) to the pious (Sudas), perished to the number of sixty-six 
thousand six hundred and sixty: such are all the glorious acts of 
Indra. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ನೇವಿಷಾಣಾ ಆಪೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧವಂತ ನೀಚೇ॥। 


ದುರ್ಮಿತ್ರಾ ಸಃ ಸ್ರಕಲವಿನ್ನಿ ಮಾನಾ ಜಹುರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಏತೇ | ತೆ ಕ್ಸವಃ ತ 4। ಬ |ನ|ಸ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಅಧವಂತ | ನೀಚೀ॥ | 


| | 
ದು85ಮಿತ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಕಲ ಲ€ವಿ೫" | ಮಿಮಾನಾಃ | ಜಹುಃ ವಿಶ್ಯಾನಿ ಹ | ಸು;ದಾಗೇ Il ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಪ್ಯನ್ಯದಾ ತೇನೈವ ಬಾಧ್ಯಂಶೇ | ಏತೇ ಶೃಶ್ಚವೋ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ 
ದುಷ್ಪಮಿಕ್ರಾಃ ಪ್ರಕಲನಿದಜಾನಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ವೇವಿಷಾಣಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸೆಂಗತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಪಲಾಯೆ:ನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ನೀಚೀಃ ನೀಚೀನಾ ಆಪೋ ನ ಆಪ ಇವಾಧವಂಶ | ಅಧಾವಂತ | ತತೋ 
ಮಿಮಾನಾಃ ಸುದಾಸಾ ಜಾಧ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಜಹುಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದುರ್ಮಿತಶ್ರಾಸಃ--ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟ್ಪರೂ | ಪ್ರಕಲವಿತ್‌--ವಣಿಗ್ಹನರಂತೆ ದ್ರೋಹ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಏತೇ ತೃತ್ಸವಃ--ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ವೇವಿಷಾಣಾ8-- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹರದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ- (ಕೈಲಾಗದೇ) ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನೀಚೀ--ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ಕಿ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ] ಅಧವಂಶ--ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋದರು | (ಶತಃ- ಅನಂತರ) | ವಿತಿಮಾನಾಃ. ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು | ಪಿಶ್ಚಾನಿ-. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ | ಜಹುಃ 


ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನರ್ಹರೂ, ಶತ್ರುರೂಸರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕೈಲಾಗದೇ ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ. 
ಸುಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


These hostile Tritsus, ignorantly contending with Indra, fled routed 
as rapidly as rivers on a downward course, and being discomfited, abandon- 
ed alltheir possessions to Sudas. 


816 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.೮.೨.ಸೂ. ೧೮ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 
ಪ್ರಕಲವಿತ್‌-_ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೆೇ ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪ್ರಕಲನಿತ್‌ | ಪ್ರಕಲನಿದೃ ಣಿಗ್ಳ ವತಿ | ಕಲಾಶ್ಚ ನೇದ ಪ್ರಕಲಾಶ್ಚ | ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲವಿನ್ಮಿ- 
ಮಾನಾಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಬತತ | 


(ನಿ. ೬-೬) 
ಪ್ರಕಲವಿತ್‌ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವ ವಣಿಗ್ದನ, ವರ್ತಕ, ಎಂದರ್ಧವು. ಇವನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಲಾಭ 


ಬರ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನುಗಿ ತಿಳೆದುಕೊಂಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವಾಗ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ತನ್ನ ಲಂಭದ .ಮೇಲೆಯೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೋಸಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ಸೆ ಅಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರು ಅಥವಾ ದುಷ ಸ ಜನರು ಮೋಸಗಾರರು 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ವಣಿಗ್ನನರನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಜ್‌ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| 

ಅರ್ಧಂ ವೀರಸ್ಕ ಶೃತ ಪಾಮನಿಂದ್ರ ೦ ಪರಾ ಶರ್ಧಂತಂ ನುನುದೇ ಅಭಿ ಕಾಂ! 
| 

ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ ಮಿಮಾಯ ಭೇಜೇ ಪಥೋ ವರ್ತನಿಂ 


ಸಕ್ಕಮಾನಃ 1 ೧೬ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| 
ಅರ್ಧಂ | ವೀರಸ್ಕ | ಶೃತ್ತ; ಸಾಂ | ಅನಿಂದ್ರಂ | ಪರಾ! ಶರ್ಧಂತಂ | ನುನುದೇ | ಅಭಿ | ಶ್ಲಾಂ।| 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮನ್ಯು5ಮ್ಯಃ | ಫಿಿಮಾಯ | ಭೇಜೇ |! ಪಥಃ | ವರ್ತನಿಂ | ಪಶ್ಯಮಾನಃ || ೧೬ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಇಂದ್ರೋ5ಭಿ ಕ್ಷೂಂ ಭೂಮಿಮಭಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೀರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ಸುದಾಸೋ*ರ್ಧಂ ಹಿಂಸಕಂ | ಅರ್ಥೇರ್ಶಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋಇ೨ರ್ಥಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಃ || ಅನಿಂದ್ರಂ | 
ಯೆಸ್ಕ ಬುದ್ಧಾನಿಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸಾವನಿಂದ್ರ8। ತಂ! ಇಂದ್ರಮಗಣಯಂತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ। ಶೃತಸಾಂ 
ಶೃತಸ್ಯಕ್ಷೀರಾದೇರ್ಹವಿಸಃ ಸಾತಾರಂ ಶರ್ಧಂಶಮುತ್ಸಹಮಾನಂ ಪರಾ ನುನುದೇ! ಕಿಂಚೆ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ 
ಮನ್ಯುಕರ್ತುರ್ಮನ್ಯುನಾ ಮಿನತೋ ಹಿಂಸತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಮಿಮಾಯ | 
ಬಜಾಧೇ | ಅಥ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಃ ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸತ್ಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ತನಿಂ ಪಲಾಯುನ- 
ಮಾರ್ಗಂ ಭೇಜೇ ! ಪ್ರಾಪೆ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೀರಸ್ಯ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ! ಅರ್ಥಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಅನಿಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಆರಾಧಿಸದನನೂ | ಶೃತಸಾಂ-ಕ್ರೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸುವವನೂ | ಶರ್ಥಂಶೆಂ--ಮೇಲೆ ಬೀಳು 

ವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ೫9 ಅಭಿ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪೆರಾ ನುನುದೇ- 

ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಉರುಳಿಸಿದನು | ಮನ್ಯುಮ್ಯಃ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | 

ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಮಿಮಾಯ. ಹಾಳುಮಾಡಿದನು | (ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು) | ಪಫ8-_ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ 

ಗಳನ್ನು | ಪತ್ಯಮಾನಃ-- ಅನುಸರಿಸಿ 1 ವರ್ಶನಿಂ-- ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಭೇಜೇ--ಹೊಂದಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದವನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಸ 

ಹರಿಸುವವನೂ, ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ 

ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು 

ಹಿಡಿದನು. 

English ‘Translation. 

Indra has scattered over the earth the hostile rival of the hero 

(Sudas) the senior of Indra, the appropriator of the oblation: Indra has 

baffled the wrath of the wrathful enemy, and the (foe) advancing on the 
way (against Sudas) has taken the path of flight. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಆಧ್ರ್ರೇಣ ಚಿತ್ತದ್ವೇಕಂ ಚಕಾರ ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್ಪೇತ್ರೇನಾ ಜಘಾನ | 


| | | 
ಅನ ಸ್ರಕ್ತೀ ೯ಶ್ಯಾನೃಶ್ಚದಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ದಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧ್ರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏಕಂ | ಚಕಾರ! ಸಿಂಹ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸೇತ್ರೇನ | ಜಘಾನ | 
I | ಕ | | 
ಅವ! ಸ್ರಕ್ಕೀಃ | ವೇಶ್ಯಾ! ಅವೃಶ್ನತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ! ಅಯಚ್ಛೆ | ವಿಶ್ವಾ! ಭೋಜನಾ | ಸು€ದಾಸೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರೆಸ್ತತ್ತದಾಥ್ರೇಣ ಚಿತ್‌ ದೆರಿದ್ರೇಣಾಪಿ ಸುದಾಸೈಕೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ದಾನಕೆರ್ಮ ಚಕಾರ! 
ಕಾರಯಾಮಾಸ | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸಿಂಹಃ ಸಿಂಹ್ಯಃ | ಶಮಸಿ ಸೇತ್ರೇನ ಚ್ಛಾಗೇನ ಜಘಾನ! 


¥vT ಧಿ) 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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ಘಾತಯಾಮಾಸ | ವೇಶ್ಯಾ! ವೇಶೀ ಸೂಚೀ | ತೆಯಾ ಸ್ರಕ್ತೀರ್ಯೊಪಾದೇರಶ್ರೀನನಾವೃತ್ನತ್‌ | 
ಅವವೃಕ್ತವಾನ್‌ ! ವೇಶ್ಯಾದೇಃ ಕೃತ್ಯಂ ಸೂಚ್ಯೈವಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಸಂಭಾವಿತಾನೀತಿ ನಾಶಂಕನೀಯಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ನೋಧಿಕತ್ತಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಭೋಜನಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ದೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಅದಾಚ್ಚ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ತತ್‌ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಆಧ್ರೇಣಿ ಚಿತ್‌-ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಏಕೆಂ--ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು |! ಚಕಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿ3"- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಸಹ। ಪೇತ್ವೇನ- ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ | ಜಘಾನ--ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು | ವೇಶ್ಯಾ--ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ | 
ಸ್ರಕ್ತಿಃ8--ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು | ಅವಾವೃಶ್ಚ3-- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಸರಿಪಡಿಸಿದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ| 
ಭೋಜನಾ- ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಸುದಾಸೇ-- ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌-_ ಕೊಟ್ಟನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೇ ಇಂದ್ರನು ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಸಹ ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ ಯೊಪ 
ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


Indra has effected a valuable (donation) by a pauper: he has slain 
an old lion by a goat: he has cut the angles of the sacrificial post with a 
needle : he has given all the spoils (of the enemy) to Sudas. 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶಶ್ವಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ರಾರಧುಷ್ಟೇ ಭ್ಲೇದಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛರ್ಧತೋ ವಿಂದ 
| 
ರಂಧಿಂ | 


Y | | I 
ಮರ್ತಾ ಏನಃ ಸ್ತುವತೋ ಯಃ ಕೃಣೋತಿ ತಿಗ್ಮಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಹಿ ವಜ್ರ- 


ಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೮೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕಶ್ವಂತಃ | ಹಿ! ಶತ್ರವಃ | ರರಧು81 ಶೇ! ಭೇದಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶಧ೯ತಃ | ವಿಂದ | ಕನಿ 


| | 
ಮರ್ತಾನ್‌ | ಏನೆ! ಸ್ತುವತಃ! ಯಃ! ಕೃಣೋತಿ | ತಿಗ್ಮೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿ। ಜಹಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಶಶ್ರವೋ5ರಯೆಃ ಶಶ್ವಂಶೋ ಬಹವೋ ರರಥಧುಃ! ವಶಮಿಾಯೆಂ॥ | ಚಿದಪಿ 
ಚೆ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸೆಹಮಾನಸ್ಯ ಭೇದಸ್ಯ | ಭಿನತ್ತಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಇತಿ ಭೇದೋ ನಾಸ್ತಿಕಃ! ತಸ್ಯ! 
ಯದ್ವಾ! ಭೇದೋ ನಾಮ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ತಸ್ಕೇಶೈರ್ಥಃ | ರಂಧಿಂ ವಶೀಕರಂ ವಿಂದ ! 
ಲಭಸ್ವೆ 1 ಯೋ ಭೇದಃ ಸ್ತುವತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತೋ ಮರ್ತಾನ್ಮರ್ಕ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇನಃ ಪಾಸಂ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೇದೇ ತಿಗ್ಮೆಂ ನಿಶಿತಂ ಯೋದ್ದ್ಧಾರಮುತ್ಸಾಹಯೆಂತೆಂ | ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿಗ್ಮಂ 
ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ ! ನಿ. ೧೦.೬ | ಇತಿ | ವಜ್ರಂ | ವಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಶತ್ರುಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯಶ 
ಇತಿ ವಜ್ರಃ | ತಂ! ವಬ್ರಶಬ್ಲೋ ವಜೇರ್ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ! ತಂ ಜಹಿ | ವಜ್ರೇಣ ಭೇದಂ ಪ್ರಹಕೇತೃರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶತ್ರವಃ--ಶತ್ರುಗಳು। ಶಕ್ವಂತೆಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ರರಧುಃ--ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಚಿತ್‌ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ಶರ್ಧಶಃ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಪ್ರಯ 
ಶ್ನಿಸುವ! ಭೇದಸ್ಯ--ಭೇದನ | ರಂಧಿಂ--ವಶೀಕರಣವನ್ನೂ |, ವಿಂದ--ಹೊಂದು | ಯೆಃ-ಯಾನ 
ಭೇದೆನು | ಸ್ತುವಶಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ಮರ್ತಾನ"-_ ಮಾನವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏನಃ।--ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಆಚರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | 
ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಭೇದನನ್ನು ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಯಾವ ಚೇದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation. 


Your numerous enemies, Indra, have been reduced to subjection : 
effect at some time or other the subjugation of tht turbulent Bheda, who 
holds men praising you as guilty of wickedness : hurl, Indra, your sharp 


thunderbolt against him. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | | 
ಆವದಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ತೃತ ೈವಶ್ವ ಪ್ರಾತ್ರ ಚೇದಂ ಸರ್ವತಾತಾ 
ಮುಷಾಯತ್‌ | 
| | | | 
ಅಚಾಸಶ್ಟ ತಿಗ್ರವೋ ಯಕ್ಷವಶ್ಚ ಬಲಿಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಜಭ್ರುರಶ್ವ್ವಾನಿ 1೧೯ 
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| | | | 
ಆವತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಮುನಾ | ಶೃಶ್ಸವಃ | ಚ | ಪ್ರ ಅತ್ರ | ಭೇದಂ! ಸರ್ವ$ಶುತಾ | ಮುಷಾಯ ತ್‌! 
| | | | 
ಅಜಾಸಃ! ಚೆ |1| ಶಿಗ್ರವಃ | ಯೆಶ್ಸವಃ | ಚೆ! ಬಲಿಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಜಭ್ರುಃ | ಅಶ್ಚ್ಯಾಸಿ ll ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 8 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾಕ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೇದಂ ನಾಸ್ತಿಕಂ ಭೇದನಾ- 
ಮಕಂ ವಾ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರೆ ಮುಸಾಯತ್‌ ಪ್ರಾಮುಷ್ಲಾತ್‌ | ಅವಧೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಮುನಾವತ್‌ |! ಅತೋಷಯ 3 | ಶತ್ತೀರವಾಸೀ ಜನಃ ಸರ್ವೋ 5ಪ್ಯತೋಸಯೆದಿತ್ಶರ್ಶಃ | 
ತೃಶ್ನವಸ್ತೃತ್ಸೋಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚಾವನ್‌ | ಆವದಿಶ್ಯೇಕವಚನಂ ಬಹುವಚೆನಾಂಶತಯಾ ವಿಪರಿಣತಂ 
ಸದಶ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕಿಂಚಾಜಾಸೋತಜಾಜನಪೆದಾಃ ಶಿಗ್ರವೋ ಜನಪದಾ ಯಶ್ಚವಕಶ್ಚ ಜನೆಪದಾ 
ಅಶ್ವಾನ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧೀನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ! ಯುದ್ಧೇ ಹೆತಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶಿರಾಂಸೀತೈರ್ಥಃ | 
ಬಲಿಮುಪಹಾರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಪ ಜಭ್ರುಃ 1 ಉಪಜಹ್ರುಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವ್ಯಾಸಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ 


ಯುದ್ಧೇ ಗೃಹೀತಾನ್ಮುಖ್ಯಾನಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಯೋಪೆಹಾರಂ ಜಹ್ರುರಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅತ್ರ ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । (ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಭೇದೆಂ--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ 
ಭೇದನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಷಾಯಶ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದನೋ | (ತಂ) ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಯಮುನಾ--.ಯಮುನೆಯು |! ಆವತ3. -ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿತು | ತೃತ್ಸವಃ ಚೆ. _ಶೃತ್ಸುಗಳೂ ಸೆಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದರು 1 ಅಜಾಸೆಃ ಚೆ-ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಶಿಗ್ರವಃ- ಶಿಗ್ರುಗಳೂ | ಯಕ್ಷವಕ್ಚ.- 
ಯಕ್ಷುಗಳೂ | ಅಶ್ಪ್ಯಾನಿ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ--ತಲೆಗಳನ್ನು |! ಬಲಿಂ 
ಉಪಹಾರವಾಗಿ | ಜಭ್ರುಃ--ಅರ್ಸಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಭೇದನನ್ನು ಪೂರ್ಜವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಮುನೆಯೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಜಾಸಂಜ್ವಕರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಶಿಗ್ರುಗಳೂ, ಯಕ್ಷರುಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಉಪಹಾರವಾಗಿ 
(ಬಲಿಯಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

English Translation. 


The dwellers on the Yamuna and the Tritsus glorified Indra when 
he killed Bheda in battle : the Ajas, the Shigrus,) the Yakshas, offered to 
him as a sacrifice the heads of the horses (killed in the cambat), 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ | 
_ 
ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ಸಂಚಕ್ಷೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಷಸೋ 
| 
ನ ನೂತ್ಛಾಃ | 
| 
ದೇನಕಂ ಚಿನ್ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಜಘಂಥಾನ ತ್ಮನಾ ಬೃಹತಃ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ|ತೇ| ಇಂದ್ರ ! ಸು5ಮತೆಯಃ |ನ| ರಾಯಃ ಸಂ. ಚೆತ್ರೇ। ಫೂರ್ವಾಃ | ಉಷಸಃ |ನ| ನೂತ | 
ದೇವಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಮಾನ್ಯಮಾನಂ | ಜಘಂಥ ! 43 | ತ್ಮನಾ | ಬೃಹತೆಃ | ಕಟಕ | ಚೇತ್‌ | ೨೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾಶೆನಾಃ ಸುಮಶೆಯೆಃ ಶೋಭನಮಶಯೋ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಚೋಷಸೋ ನ ಉಸಸ ಇವ ನ ಸೆಂಚಕ್ಷೇ ಸಂಖ್ಯಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾ8! ನ ನೂತ್ತಾ ನೂತನಾಶ್ಚ 
ಸುಮತಯೋ ರಾಯೆಶ್ಚ ನ ಸಂಚೆಶ್ಸೇ। ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೇವಕಂ 
ದೇವಕನಾಮಾನಂ ಶತ್ರುಂ ಜಘಂಥ | ಅವಧೀಃ | ಶ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಶೈಲಾತ್‌ 
ಶಂಬರಂ ಚಾವ ಭೇತ್‌ | ಅವಾಭೈತ್ವೀರಿತಿ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸುಮತಯೆಃ- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಗಳೂ | ರಾಯೆಃ-- ಧನಗಳೂ | ಉಷೆಸೋ ನೆ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ನೆ ಸಂಚೆಶ್ಸೇ--ಗುಣಿಸಿ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ] ನ ನೂತ್ಮಾ8--ಈಗ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | (ಶ್ರಂ.. ನೀನು) | ಮಾನ್ಯಮಾನಂ-- ಮನ್ಯಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಕಂ-_ದೇವಕನನ್ನೂ | ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ಮನಾ--ಸ್ತಯಂಸ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ | 
ಬೃಹತಃ - ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ |! ಶಂಬರಂ ಚೆ--ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಅವ ಭೇತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತವಾಗುವ ಉಸಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಈಗಿನ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮನ್ಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಕನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಶಂಬರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 
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ದಾವ್‌ 


English Translation. 


Your favours; Indra, and your bounties, whether old or new, cannot 
be counted like the (recurring) dawns ; you have slain Devaka, theson of 
Manyamana; and of your own will have cast down Sambara from the vast 
(mountain). 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದನುಮುದುಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವನಸಿಷ್ಯಃ | 
| !| | | | 
ನ ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


I 
ಪ್ರ! ಯೇ | ಗೃಹಾತ್‌ | ಅಮಮದುಃ | ತ್ಹಾಳಯಾ | ಪರಾಶರಃ | ಕತ್ತಯಾಕುಃ | ವಸಿಷ್ಮಃ । 
1 | | 
ನ।|ತೇ! ಭೋಜಸ್ಯ 1 ಸಖ್ಯಂ! ಮೃಷಂತ! ಅಧ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯಃ | ಸುುದಿನಾ | ನಿ! ಉಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೨೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ಬಹುರಕ್ಷೂಃ |! ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಬಾಧಿತುಂ ಯಂ. 
ಕಾಮಯಂತೇ ಸ ಶತಯಾತುರ್ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ವಾ | ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಷ್ಮಶ್ಲೈವಮಾದಯೋ 
ಯೇ ಯಷಯಸ್ಸಾಯಾ ಶ್ರದಿಚ್ಛೆಯಾ ಗೃೈಹಾದ್ಮೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ | ಲ್ಯಜ್‌ಲೋಪೇ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪಂಚಮಾ!। ಪಾ. ೨-೩-೨೮-೧1 ಯದ್ವಾ! ಗೈೃಹಾತ್‌ ಗೃಹೇ! ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಪಂಚೆಮಿಾ 
ಪ್ರಾಮಮದುಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತುಷ್ಪುವುಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತರ್ಪಿತವಂತೋ ವಾ ತೇ ಪರಾಶರಸ್ರಭೃತೆಯೋ 
ಭೋಜಸ್ಯ ಭೋಜಕಸ್ಯ ಪಾಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖ್ಯು$8 ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜನಂ ವಾ ನ 
ಮೃಷಂತಿ | ನ ನಿಸ್ಮರಂತಿ।! ಮೃಷ ಮರ್ಷ್ನೇ! ಮರ್ಸೊೋ ಮರ್ಷಣಂ | ತನ್ನ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತೋ ನ ನಿಸ್ಮರಂತೈಧಾತೋ ಹೇತೋಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸೊರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮೇಷಾಂ ॥ [ಅತ್ರ 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ! | ದ್ರೈಚೈಂತಿ! ನಿವಸಂತಿ। ಉಸಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶತೆಯಾತುಃ- ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ | ಪರಾಶರಃ ಸರಾಶರನೂ | 
ವಸಿಷ್ಠಃ--ನಸಿಸ್ಠ್ನನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ--ಯಾನ ಖುಹಿಗಳು |! ತ್ರಾಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ | ಗೃಹಾತ್‌- ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಅಮಮದುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | 
(ಆ ಖುಸಿಗಳು) ಭೋಜಸೈ್ಯ-- ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ | ತೇ--_ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ನ ಮೃಷಂಶ... 
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ಮರೆಯಲಾರರು | ಅಧ--ಆದುದರಿಂದ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಸುದಿನಾ-ಒಳ್ಳಿಯ ದಿನಗಳು | 
ವ್ರಚ್ಛಾನ್‌- ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ ಸರಾಶರನೂ, ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮುಂತಾದ ಯಾವ 
ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಹ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆ ಖುಹಿಗಳು 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಮರೆಯಲಾರರು ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು 
ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Parasara, the destroyer of hundreds (of Raksbasas), and Vasishtha, 
they who. devoted to you, have glorified you in every dwelling, neglect not 
the friendship of you (their) benefactor : therefore ‘prosperous days dawn 
upon the pious, 


| ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು || 


ಪರಾಶರಃ--ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಪರಾಶರಃ ಪೆರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಷೃಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ | ಪೆರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಯಃ | 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋತಪಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ | ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ 
ಯಾಶೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸೆರಾಶರಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೩೦) 
ಪರಾಶರ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು; ಜೀರ್ಣವಾದುದೂ, ಶಿಧಿಲವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು. ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಪರಾಶರನು ಎಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೆ 
ಈ ಪರಾಶರನು ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪರಾಶರಃ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಸರು ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ--ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರೋ ಯಾಶೊನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರ್ದೇನವತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


| 
ಅರ್ಹನ್ಮಗ್ನೇ ಸೈಜನನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋಶೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
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ನ್‌ ಇರ್‌ ಆ ಡಾ ರ್ಯ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಮ ಲ್‌ ಇಲ TIT ಗೌನ್‌ ದ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | I | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ನಪ್ತ್ತುಃ 1 ದೇವ$ವತಃ | ಶತೇ ಇತಿ! ಗೋ$ | ದ್ರಾ | ರಥಾ |! ವಧೂಮಂತಾ | ಸು5ದಾಸಃ! 
| | | | I | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪೈಜ$ವನಸ್ಯ | ದಾನಂ |! ಹೋತಾ€ಇವ | ಸದ್ಮ | ಪೆರಿ | ಏಮಿ | ರೇಭನ್‌ ॥ ೨೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವವಶೋ ರಾಜ್ಞೋ ನಪ್ಪುಃ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಗೋರ್ಗನಾಂ ದ್ವೇ ಶತೇ ವಧೂಮಂತಾ ವಧೂಸಂಯುಕ್ಕ್‌ ದ್ವಾ ದೌ ರಥಾರಥೌ ಚ ದೇಯೆಂ ದಾನಂ 
ದಾನಭೂಶಾನ್‌ ರೇಭನ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಅತ ಏಿವಾರ್ಹನ್ಯೋಗ್ಯೋ ಹಂ ವಸಿಸ್ಲೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸದ್ಮ ಯೆಜ್ಜಗೃಹಂ ಹೋತೇವ ವಷಟ್ವತ್ತೇವ ಪರ್ಯೆೇಮಿ | ಅತ್ರಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬೋಧನಂ 
ಸರ್ವದೇವಮುಖ್ಯತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಂ ನ ತು ದೇವತಾತ್ವಜ್ಞಾಪನಾರ್ಥಮತದ್ದೇವತಾಕತ್ವಾದಸ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ॥ 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ದೇವವತಃ-ದೇವವಂತನೆಂಬ ರಾಜನ | ನಪ್ಪು8--ಪೌತ್ರನೂ | 
ಪೈಜವನಸ್ಯ--ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸುದಾಸಃ8--ಸುದಾಸನಿಂದ | ದಾನಂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಗೋ ಗೋವುಗಳ | ದ್ವೇ ಶತೇ--ಇನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ವಧೂಮಂತಾ--ವಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ದ್ರಾ ರಥಾ--ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ | ರೇಭನ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಹನ್‌- ನಾನು ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಮ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಹೋತಾ ಇವ--ನನಸಟ್ಫರ್ತನಂತೆ | ಪರ್ಯಿ೯ಮವಿ-.. 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವವಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪೌತ್ರನೂ ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಧುಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ವಷಟ್ಟರ್ತನಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Praising the liberality of Sudas, the grandson of Devavat, the son of 
Paijavana, the donor of two hundred ೦೦೪5, and of two chariots with two 
wives, 1, worthy (of the gift), circumambulate you Agni, like the ministrant 
priest in th chamber (of sacrifice). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಯಃ ಕೃಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ ॥ 


| | 
ಯಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೃಥಿನಿಷ್ಠಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ತೋಕಾಯ ಶ್ರವಸೇ 
ವಹಂತಿ |! ೨೩ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | \ | 
ಚತ್ವಾರಃ | ಮಾ! ಸೈಜಂವನಸ್ಯ | ದಾನಾಃ! ಸ್ಮತ್‌5ದಿಪ್ಟಯೆಃ | ಕೃಶನಿನಃ | ನೀರೇಕೇ | 


| | | | 
ಯಜ್ರಾಸಃ | ಮಾ! ಸೃಥಿನಿೀಸ್ಥಾಃ | ಸುಂದಾಸಃ | ತೋಕಂ | ತೋಕಾಯು | ಶ್ರವಸೇ | ವಹಂತಿ! ೨೩! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಮೆದ್ದಿಷ್ಟಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾತಿಸರ್ಜನಾಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾದಿದಾನಾಂಗಯುಕ್ತಾಃ ಕೃಶನಿನೋ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವಂಶೋ ನಿರೇಕೇ ದುರ್ಗತೌ ಸತ್ಯಾಮೃಚ್ಛ್ರಾಸ 
ಯಜುಗಾಮಿನಃ ಪೃಥಿನಿಸ್ಠಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸುಪ್ರತಿಹ್ಮಿತಾ ದಾನಾ ದೇಯಿ ಭೂತಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋಇಶ್ಪಾಸ್ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರವತ್ಪಾಲನೀಯೆಂ ಮಾಂ ವಸಿಸ್ತಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ತೋಕಾಯ ತೋಕಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸ್ಯ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ॥ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ ವಹಂತಿ | ಪುನರ್ಮೆೇಶಿ ಪೂರಣಃ ! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೈಜವನಸ್ಯ--ಸಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೌದಾಸಃ--ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಸ್ಮದ್ಧಿಸ್ಟಯಃ.. 
ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಫೈ ಶನಿನಕ-ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ | ನಿರೇಕೇ--ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಖೆಚ್ರಾಸ--ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ | ಪೈಥಿನಿಷ್ಠಾಃ--ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು | 
ದಾನಾಃ--ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಚೆತ್ತಾರಃ- ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ | ಶೋಕಂ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತೋಳಾಯ- ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಾ 
ಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ, ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಇ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದವೂ, 
ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Four (horses). having golden trappings, going steadily on a difficult 
road; celebrated on the earth, the excellent and acceptabe gifts (made) to 
me by Sudas, the son of the Poijavana, bear me as a son (to obtain) food 
and progeny. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ತೀರ್ಸ್ಲೇತೀರ್ಷ್ಸೇ ನಿಬಭಾಜಾ 
ವಿಭಕ್ತಾ | 


| | | 
ಸಪ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮತಿಶಾದಭೀಕೇ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ | ಕ್ರವಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ /ಶೀರ್ಸ್ಹೇ5ತೀರ್ಜ್ಟೇ। ನಿ:ಬಭಾಜು [ನೀಭಕ್ತಾ! 


| | 
ಸಪ್ತೆ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಸವತಃ | ಗೈಣಂತಿ| ನಿ! ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ | ಅಶಿಶಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ 1೨೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಃ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಶ್ನ ಸುದಾ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರದಾತಾ ಶೀರ್ನ್ಷೇಶೀರ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ ಶಂ ಸುದಾಸಂ ಸಪ್ತೇತ್‌ ಸಪ್ತೈವ 


ಲೋಕಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಗೃಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕಿಂಚ ಸ್ರವತೋ ನದ್ಯೋತಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿನಾಮಕಂ ಸಪತ್ನಂ ನ್ಯಶಿಶಾತ್‌ | ನೃಹನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಸ್ಯ ಯಾವ ಸುದಾಸನ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯು | ಉರ್ನಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ |! ರೋದಸೀ-- 
ಪ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | (ಯಃಯಾರು) | ಫಿಭಕ್ತಾ-- 
ಧೆನಪ್ರದಾತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶೀರ್ಷ್ಲೇಶಿರ್ಸ್ಲೇ--ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಬಭಾಜ-- 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ | (30--ಅವನನ್ನು) | ಸಪ್ತೇ36--ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಗೈಣಿಂತಿ--_ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸವತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ | 
ಅಭೀಕೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೆುಧ್ಯಾಮಧಿಂ-- ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನಿ ಅಶಿಶಾತ"-- ನಾಶಮಾಡಿವೆ. 
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ಆಸ್ಚಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ 
ಯಾರು ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಅವನನ್ನು 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಯಾ, 
ಮಧಿಯೆಂಬ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿವೆ. 


English Translation. 


The seven worlds praise (Sudas) as if he he were Indra: him whose 
fame (spreads) through the spacious heaven and earth: who, munificent, 
has distributed (wealth) ೦೧ every eminent person; and (for whom) the flow- 


ing (rivers) have destroyed Yudhyamadhi in war. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ದಿಪೋದಾಸಂ ನ ಪಿತರಂ ಸುದಾಸಃ | 
| | | | 
ಅವಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಕತ್ರಮಜರಂ ದುವೋಯು | 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಇಮಂ | ನರಃ ಮರುತಃ | ಸಶ್ಚತ | ಅನು | ದಿ145ದಾಸೆಂ |ನ| ನಿತರಂ | ಸತಾ 
ಅವಿಷ್ಟನ | ಸೈಜಂವನಸ್ಯ | ಕೇತಂ | ದು5ನಶಂ | ಶ್ಲತ್ರಂ | ಅಜರೆಂ | ದುವ85ಯು ॥ ೨೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೆ ಇಮಂ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತರಂ 
ದಿವೋದಾಸಂ ನ ದಿವೋದಾಸಮಿವ | ದಿವೋದಾಸ ಇತಿ ಪಿಜವನಸ್ಯೈವ ನಾಮಾಂತರಂ | ಅನು ಸಶ್ಚತ | 
ಅನುಸೇವಧ್ವಂ | ಕಿಂಚ ದುವೋಯು ಪರಿಚರಣಕಾಮಸ್ಯ |! ಷಷ್ಮ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಪೈಜವನಸ್ಯ 
ನಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಕೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಗೃಹಂ ವಾವಿಷ್ಟನ | ರಕ್ಷತ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಶ್ಲತ್ರಂ. 
ಬಲಂ ದೂಣಾಶಂ ದುರ್ನಕಮನಿನಾಶ್ಯಜರಮಶಿಥಿಲಂ ಚಾಸ್ತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾಸ- ಸುದಾಸನ | ಪಿತರಂ 
ತಂದೆಯಾದ | ದಿವೋದಾಸಂ ನ--ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಇಮಂ-- ಈ ಸುದಾಸನನ್ನೂ | 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೨.ಸೂ ೧೯, 


ಮಾನ್‌ TT ಈಸಾ“ ಲ್‌ ಸಬ ಪಸ್ಟ್‌ ಬಾ ದ್‌ ತ “ತ್ತಾ 4ರ ದಾ ರ್‌ಯ ರರು ಗಾರ್‌ ಗೌರ್‌ ದ್‌್‌ ಗ ಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇಕೆ 


ಅನು ಸಕತ. ಸೇವಿಸಿರಿ | ದುವೋಯೆು--ಪೂಜಾನಿರತನಾದವನೂ | ಪೈಜವನಸ್ಯ--ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಸುದಾಸನ | ಕೇಶಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟನ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಅವನ ಬಲವು | ಹೂಣಾಶಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜರಂ --ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುದಾಸನ ತಂದೆಯಾದ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ 
ಸುದಾಸನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿರಿ. ಪೂಜಾನಿರತನೂ ನಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಈ ಸುದಾಸನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಅವನ 
ಬಲವು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


Maruts, leaders (of rites), attend upon this (prince) as you did upon 
Divodasa, th: father of Sudas : favour the prayers of the devout son of 


Pijavana, and may his strength be unimpaired, undecaying. 
La 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈೇದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಏಕಾದಶೇಶಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಸಂಚಮೇ$ಹನ್ಯ್ಶೇತನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ |] 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! ವಿಷುವತಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋಳಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ | ಆ. ೮.೬|। 
ಇತಿ ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇsಪ್ಕೇತತ್ಸೊಕ್ತ,ಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶ್ಶ್ಚಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ 
ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯೆ ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ | ಐ. ಆ, ೫-೨-೨1 ಇತಿ! ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ 
ಮಾ ತೇ ಆಸ್ಕಾಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಕಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಟಾ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೈಂಗಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಏಕಾದಶೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಫ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ: ತ್ರದ-- 
ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಕೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೫. ಅ.೨ ವ ೨೯. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 829 


ತ್‌್‌ ನನ್‌ ಮಾ 





NNN I ಪ್‌ pa ತರ್‌ PV ರ್‌ ಗಾ ಸಾ ಗಾ ಬಬ ಸಾರಸಾ ರ್‌ ಆಟ ಲಾ ದಾರ್ಟ್‌ BPS NTT ದ್‌ ಉತ್‌ 7೬ ಈ್‌ಗಷ್ಟಾ ಹ ರ ಡಾ ಯ 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಮಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ 
ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ--ಮಾ ಶೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೭ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಪರಿಷ್ಟಾ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ - ೭೬1 ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ-೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ- ೨೯, ೩೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧॥ 
| ಖಷಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಏಕಃ ಕೃಷ್ಟೀಶ್ಟಾವಯತಿ ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾಃ! 


| | | 
ಯಃ ಶಶ್ಚತೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಂತಾಸಿ ಸುಸ್ಟಿತರಾಯ. 


| 
ವೇದಃ 1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | 
ಯಃ | ತಿಗ್ಮಳಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭಃ ।ನ| ಭೀಮಃ | ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಚೈವಯತಿ ಪ್ರ! ನಿಶ್ನುಃ | 
| | 8 py 
ಯಃ । ಶಕಶಃ | ಅದಾಶುಷಃ | ಗಯೆಸ್ಕ | ಪ್ರ$ಯಂತಾ | ಅಸಿ! ಸುಸ್ವಿಂತೆರಾಯಿ | ನೇಜಿ Ie 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಸೃತೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ವೃಷಭ ಇವ ಭೀಮೋ ಛಯೆಂಕರಃ 
ಸನ್‌ ಏಕೋ$ಸಹಾಯ ಏವ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶಶ್ರುಜನಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ | 
ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೋದಾಶುಸೋ5ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಶ್ನತೋ ಬಹೋರ್ಗಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾಪಹರ್ತಾ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಸುಸ್ವಿತರಾಯಾತಿತಯೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 


$30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಆ. ೨.ಸೂ.೧೯, 
ಜನಾಯೆ ನೇದೋ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಂತಾ ಪ್ರೆದಾತಾಸಿ || ತೃನಂಶೆತ್ವಾದತ್ರ ಸಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಭಾವಃ | ಅಸೀಶೈಸ್ಯಾ- 
ಹಚ್ಚಳ RA A ಯೆದ್ರೈತ್ತ್ರಯುಕ್ತಮಾಖ್ಯಾ- 
ತಾಂತೆರಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜನಾ ಕೃತಾ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆ8- ಯಾನ ನೀನು | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ8-ತೀಕ್ಷ ವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ 
ನ--ವೃಷಭದಂತೆ |! ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು | ಏಕ8--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯತಿ--ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ | ಯೆ1--ಯಾವ ನೀನು | 
ಅದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವವನ| ಶಶ್ವ್ಚಶಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಗೆಯಸ್ಯ--ಧನದ ಅಸಹ 
ವಾಗಿರುನೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುಪ್ತಿತರಾಯ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಜೊತೆ 
ಮಾನನಿಗೆ! ವೇದ8--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಯಂತಾ ಅಸಿ-_ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಚ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ ಯಾವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸದಿರುವವನ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಧನದ ಅಪಹರ್ತೃವಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Indra, who is formidable as a sharp-horned bull, singly expels all 
men (from their stations) : you who are the despoiler of the ample wealth of 
him who makes no offerings, are the giver of richesto the presenter of 


frequeut oblations. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ತ್ವಂ ಹತ ದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸ ಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂ ಸಮಾಣಸ್ತ ನ್ಸಾ ಸಮರ್ಯೆ 


ದಾಸಂ MA ಕುಯವಂ ನೈಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ 


ಚ 
ಶಿಕ್ಷನ್‌ | ೨ NH 
॥ ಪದಪಾಠಃ ( 
| 
ತ್ವಂ! ಹ! ಶೈಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕುತ್ಸಂ | ಅವಃ! ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣ | ತೆನ್ನಾ | ಸ5ಮರ್ಯೆ | 


| 1 
ವಾಸಂ | ಯೆತ್‌ | ಕುಷ್ನಂ | ಕುಯೆವಂ | ನಿ| ಅಸ್ಕೈ | ಅರಂಧಯಃ | ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನೀ | 


ಅ. ೫, ಅ, ೨, ವ. ೨೯. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 831 


NN ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ೆ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ರ್ಟ” ಫೌ ಪಾ ಗಾ ದ್‌್‌ ನ್ಹಾನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಪೌ ದ್‌್‌ ನೌ ದೌ ಮ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ದೆ ದ್‌ ಸರ್‌ ್‌ ನ್‌ ಸದೆ ಕ್‌ 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ್ತಂಹ ತ್ವಂ ಖಲು ತೈತ್ತದಾ ಶನ್ಪಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣ ಉಸೆಚರನ್‌ 
ಸಮರ್ಯೇ ಮರ್ಯೆರ್ಮರ್ಶೈರ್ಯೊೋದ್ಧೃಭಿಃ ಸಹಿತೇ ಯುದ್ಧೇ ಕುಶ್ಸಮಾವಃ | ಅರಕ್ಷಃ | ಕದೇಶ್ಯ- 
ಶ್ರಾಹ। ಯದ್ಯದಾರ್ಜುನೇಯಾಯಾಜರ್ನನ್ಯಾಃ ಪುಶ್ರಾಯಾಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ದಾಸಂ ದಾಸೆನಾಮಕಮಸುರಂ ಶುಷ್ನಂ ಚ ಕುವಯೆಂ ಚೆ ನ್ಯರಂಧಯೆಃ ನಿತಂಂ ವಶಮಾನಯುಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌..ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ- ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ | 
ಆಸ್ಮೈೈ--ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ| ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ದಾಸೆಂ--(ಅಸುರರಾದ) ದಾಸನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಜಂ-- 
ಶುಸ್ಸ ನನ್ನೂ | ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ |! ನಿ ಅರಂಧಯೆಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶ್ಯತ್‌-_ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಹ. ನೀನೇ | ಶನ್ವ್ರಾ--ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ । 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ |! ಸಮರ್ಯೆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಕುಶ್ಸಂ--ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವ... 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಸುರರಾದ 
ದಾಸ, ಶುಷ್ಣ ಮತ್ತು ಕುಯವ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 


English Translation. 


Aiding him with your person, Indra, you have defended Kutsa in 
is combat when you had subjugated Dasa, Sushna and Kuyava, giving 
(their spoil) to that son of Arjun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ। 
ತ I | | A 
ಪ್ರ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಸೇತ್ರಸಾತಾ ನೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ | ಧೃಷ್ನೋ ಧೃಷತಾ I ನೀತ್ತಹವ್ಯ |ಪ್ರ। ಆವಃ | ನಿಶ್ನಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಸೇದಾಸೆಂ | 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಸೌರು5ಕುತ್ಸಿಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕೈಂ | ಅವಃ | ಶ್ಲೇತ್ರ5ಸಾತಾ | ವೃತ್ರ;ಹತ್ಯೇಷು | ಪೂರುಂ 1 ೩॥ 
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ಕ್ಕ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ 

ಹೇ ಧೃಷ್ಣೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಬಲೇನ ವಾ 
ವೀತಹವ್ಯಂ ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಂ ಪ್ರಜನಿಶಹನಿಷ್ಠಂ ವಾ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ಕಕ್ಷೂಭಿಃ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಸ್ಷಃ | ಕಿಂಚ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ 
ಶ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಭೂಮೇರ್ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪೌರುಕುತ್ತಿಂ ಪುರುಕುಶ್ಸಸ್ಯಾಪಶ್ಯಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ 
ಪೂರುಂ ಚೆ ಪ್ರಾವಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಕ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ನೀತಹವ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಟ | ಸುದಾಸಂ-_ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊತಶಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾವಃ-ರಕ್ರಿಸಿರುವೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು- ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ!! ಕ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ- ಕ್ಷೇತ್ರ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸೌರುಕುಶ್ಛಂ-- ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ-- 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ | ಪೂರುಂ ಚೆ-- ಪೂರುವನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅವಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿ.ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತ್ರಸದಶ್ಯುವನ್ನೂ ಪೂರುವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 

English 1125120100. 

Undaunted (Indra), you have protected with all your protections 
Sudas, the offertr of oblations : you have protected in battles with enemies 
for the possession of the earth; Trasadasyu, the son of Purukusta, and Puru. 


| Mi | | | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ನಮಣೋ ದೇವನೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹಂಸಿ | 
ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ವಾಸಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತುಗಿ 
(| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಂ"! ನ್ರರಭಃ | ಸೃತವಂನಃ | ದೀವ್ತನೀಫ್‌ ಭೂರೀಣಿ | ವೃತ್ರಾ | ಹರಿ5ಅಶ್ವ! ಹಂಸಿ | 


| | | | | 
ತೈಂ।ನಿ! ದಸ್ಯಾಂ | ಜೊಮಾರಿಂ | ಧುನಿಂ | ಚ | ಅಸ್ವಾಪಯೊಃ | ದಭೀತಯೇ I ಸುಹಂತು Il ೪ 1 
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1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನೃಮಣೋ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಮನನೀಯ ಸ್ತೋತನ್ಯೇಂದ್ರ ! 
ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿರ್ವಾ | ದೇವನೀತೌ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಾ! ದೇವಾ ವಿಜಿಗೀಷಸವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಂಗ್ರಾನೋ ದೇವನೀತಿಃ | ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುಧ್ಳಿಃ ಸಹ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ |! ಮಾರಿತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಹರ್ಯಕಶ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಭೀತಯೇ ದಭೀತಿನಾಮಕಾಯ ರಾಜಚರ್ಷ್ಹಯೇ ! ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ದಸ್ಕೈಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ಧುನಿಂ ಚೆ ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ವಾಪೆಯೆಃ | ಮಾರಿಶವಾನ- 
ಸೀತೈರ್ಫಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃಮಣಃ-- ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು! ದೇವವೀತಾ.. 
ದೇವಜಯಸಾಧಳವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನೃಭಿಃ_-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಭೂರೀಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ- ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ದಭೀತಯೇ-_ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೋಸ್ಕರ | ದಸ್ಯುಂ--ದಸ್ಯುವನ್ನು |, ಚತುವಮುರಿಂ-- ಚುಮುರಿ 
ಯನ್ನೂ! ಧುನಿಂ ಚ ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ| ಸುಹಂತು__ನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಥದಿಂದ | ನಿ ಅಸ್ಪಾಪಯಃ।-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಕರವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿರುವೆ. 


English Translation. 


You; the lord of houses, who are honoured by men, have destroyed, 
along with the Maruts, numerous enemies at the sacrifice to the gods, you 
have put to sleep with the thunderbolt the Dasyus, Chamuri, and Dhuni, on 
behalf of Dabhiti. 


ಟ! ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತನ ಚ್ಛೌತ್ತಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 


| | | 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚೆಮುತಾಹನ್‌ ! ೫॥ 
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ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಎಫ. ದೌ ರ್‌ು ಗಳು ಗ್‌ ತ್‌ ಹ ಹ್‌ ಈ ಒಂ ಒರ್‌... ಈ ಇಲ್‌ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಯೆ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ತವ | ಚ್ಯಾತ್ನಾನ | ವಜ ಬ್ರ5ಹಸ್ತ | ಕಾನಿ | ನವೆ | ಯೆತ್‌ | i ನವತಿಂ | ಚ ಸದ್ಯಃ | 


ನಿವೇಶನೇ | ಶತ5ತಮಾ | ಅವಿನೇಸೀಃ | ಅಹನ್‌ | ಚಿ |ವ ವೃತ್ರಂ | ನಮುಚಿಂ | ಉತ ಅಹನ್‌ Ws ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತವ ಚ್ಛ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ! ಯದ್ಯದಾಶ್ರಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ನವತಿಂ 
ಚೆ ಪುರಃಸದ್ಯೋ!ಯುಗಪದೇವ ವಿದಾರಿಶವಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ನಿವೇಶನೇ ನಿವೇಶನಾರ್ಥಂ ತತತಮಾ 
ಶತತಮಿಂ ಪುರಮನಿವೇಷೀಃ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಃ | ವೃತ್ರಂ ಚಾಹನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಮುಚಿಮಹನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | (ತೈಂ--ನೀನು) [ 
ನವ ನವಂತಿ ಚ-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪುರಃ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ 
(ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ) ಮತ್ತು | ನಿವೇಶನೇ--ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ || ಶತತಮಾ--ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | 
ಅನಿವೇಷೀಃ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ವೃತ್ರಂ ಚ ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ನಮುಚಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ | ಅಹನ್‌- ಕೊಂದಡಿಯೋ (ಆಗ) | ತವ ನಿನ್ನ! : 'ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ-- 
ಶಕ್ತಿಗಳು | ತಾನಿ. ಇವೇ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದೆಯೋ ಅಲ್ಲದೇ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ, ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, 5,4 ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಇಂತಹೆವುಗಳು. 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
English ‘Translation. 


Such, wielder of the thunderbolt; are your mighty powers, that when 
you had quickly destroyed ninety and nine cities, you have occupied the 
hundredth ೩5 ೩ place of abode : you have slain Vritra : you have also slain 


೫೩೧೭೦೧೫. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾ$8 ! 


| | | 
ಸನಾತಾತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುದಾಸೇ | 
| | | 
ವೃಷ್ಠೇ ತೇ ಹರೀ ನೃಷಣಾ ಯುನಜ್ಮೆ ನ್ಯಂತು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪುರುಶಾಕ 


| 
ವಾಜಂ ೬ ॥ 
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ಒತತ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಎಲ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ 
ಸಾತ್‌ ತ ದ್‌್‌ ನ ಗವ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದವೆ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಸನಾ | ತಾ| ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಭೋಜನಾನಿ ! ರಾಶ;ಹವ್ಯಾಯ | ದಾಶುಪೇ | ಸೊ5ದಾಸೇ | 
| | | | 
ವೃಷ್ಣೇ |ತೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ |! ಯುನಜ್ಮಿ | ವೃಂತು! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ! ಪುರು್‌ಶಾಕ ! ವಾಜಂ |! ೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ ದಕ್ತಹವ್ಯಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುದಾಸೇ 
ತಾ ತಾನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನಿ ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸನಾ ಸನಾನಿ ಸೆನಾತನಾನಿ ಬಭೂವುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಷ್ಲೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ವಾಮಾ- 
ನೇತುಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಯುನಜ್ಮೆ|! ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾಜಂ ಬಲಿನಂ ತ್ವಾಂ ವ್ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನಗೆ | ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಿಗೆ | ತಾ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನಂತವಾದ 
ಭೋಜನಾನಿ. _ಬಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು | ಸನಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಪುರುಶಾಕ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ |! ವೃಷಣಾ- 
ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ! ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೆನಜ್ಮಿ- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವ್ಯಂಶು. ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಜಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅನಂತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದೆ ನಿನಗಾಗಿ ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


Your favours, Indra, to Sudas, the donor (of offerings), the presenter 
of oblations, infinite : showerer (of benefits), I yoke for you (your vigorous) 
steeds : may our prayers reach you who are mighty, to whom many rites 


are addressed. 
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ಜಾತ್‌ ಇಬ್ರ ಗ್‌ ಆಗೂ ಬಸ ಖ್‌ ಗಾ ~ = ಹ್ಮ ಹ್ಮ್‌ ನಾ ಖನ್ನ ಹ ನ್‌ ನ್‌ ದೌ ನ್‌ ಕಸ ಬಸಿ, ಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಬದು ನ್‌್‌ ಪದಾ ತಷ್ಳಾ.|0 ಇತತ, ಈ ಸಲಾ ಫಸ. ಘ್‌ ಇ ಪಾಸ ಉಶಾ ಸಷ ಪತಾ ತ್‌ ಹಡ ಬಾಗ್‌ ರದ ದ್‌್‌ ಕಾಮ್‌ ಭರಿ ಈಸಾ ಘಾ ಫಗ ತರಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ || 
| | 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷಸ್ಟಾನಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಪರಾದೈ | 


| | | 
ತ್ರಾಯಸ್ವ ನೋತವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ ॥೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಾ । ತೇ I ಅಸ್ಯಾಂ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ಸರಿಷ್ಟಾ I ಅಘಾಯ | ಭೂಮ | ಹರಿ5ವಃ I ಪರಾದ್ಯೆ ! 
ಶ್ರಾಯಸ್ವ | ನಃ | ಅವೃಕೇಭಿಃ | ವರೊಫೈಃ I ತವ | ಸ್ರಿಯಾಸ। ಸೂರಿಷು ಸ್ಫಾಮ 1! ೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಜೂನ್ಯ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನಾಸ್ಕಾಂ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಂ ಪರಿಷ್ಪಾವನ್ವೇಷಣಾಯಾಂ ಪರಾದೈ ಪರಾದಾನಾಯಾಘಾಯಾಹಂತ್ರೇ ವಯಂ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾನವೃಕೇಭಿರಜಾಧೈರ್ವರೂಥೈಃ | ವಾರಯಂತ್ಯುಪೆದ್ರವೇಭ್ಯ ಇತ್ತಿ ವರೂಫಾನಿ 
ರಕ್ಷಣಾನಿ | ತೈಸ್ಟ್ರಾಯೆಸ್ಟ | ಪಾಹಿ | ಶವ ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯೆಂ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ !! 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಾವನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಹರಿವ8-- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಯಾಂ ಪರಿಷ್ಟೌ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ | 
ಅಫಾಯ-ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ | ಪರಾದೈ-- ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವನನೂ , ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಮಾ 
ಭೂಮ-- ನಾವು ವಶರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ್ಳ ಕೇಭಿ8-_-ಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುವ | ವರೂ. 
ಥೈಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ- ರಕ್ಷಿಸು | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸೂರಿಷು--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ । 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ- ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ., 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವನೂ, ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ, ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವವನೂ ಆಡ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ನಾವು ವಶರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಸ್ರೋತೃಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಿಲಿ. 
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English Translation. 


Powerful Indra, lord of horses, let us not be exposed at this ceremony, 
addressed to you, to the murderous despoiler : protect us with impregnable 
defences: many we be held dear among your worshippers. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘುವನ್ನಭಿಸ್ಟ್‌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ಧಂ ತಿತೀಹೃತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ 1೮ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಾ | ನಲಃ | ಮದೇಮ | ಶರಣೇ ಚ | 
ನಿ! ತುರ್ವಶೆಂ |ನಿ| ಯೊದ್ವಂ ಶಿಶೀಹಿ | ಅತಿಥ್ರಿಗ್ವಾಯ | ಕಂಸ್ಕೃಂ ಕರಿಷೈನ್‌ || ೮ ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ನರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನೇತಾರೋ 
ವಯಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಯೆಃ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶರಣ ಇತ್‌ ಗೃಹ ಏವ ಮದೇಮ! 
ನೋದೇಮ | ಕಿಂಚಾತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ | ಪೂಜಯಾತಿಥೀನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೀಶೃತಿಥಿಗ್ಟಃ ತಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ವಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಸ್ಕಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಶುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹಿ | ವಶೆಂ ಕುರು! ಯಾದ್ವಂ ಚೆ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿಷ್ಟೌ- ಪೂಜಿಸುವ ಈ 
ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನರಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸೆಖಾಯಃ- ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ-- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಶರಣೇ ಇತ್‌-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಮದೇಮ-ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸನಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಪರಿಸ್ಕನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತುರ್ವಶಂ-ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀಹಿ- ಅವನಿಗೆ ವಶನಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯಾದ್ವಂಯದುಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಫಿ (ಶಿಶೀಹಿ)-- ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1ಡ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ 

ವಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಅತಿಥಿಯನು 
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ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದೌ 


ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಶುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಯದುವುತ್ರನನ್ನೂ ನಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we; Maghavan, leaders in your adoration; regarded as dear 
friends, be happy in our homes : about to bestow felicity upon Atithigwan, 
humiliate Turvasa ; (humiliate) the son of Yadu. 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸದೃಷ್ಟಿ ತ್ಚ್ರಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿಷ್ಟೌ ನರಃ ಶಂಸಂತ್ಯುಕ್ಕಶಾಸ ಉಕ್ಕಾ | 


ಯೋ ತೇ ಹವೇಭಿರ್ವಿ ಸಹೇರದಾಶನ್ನ ಸ್ಕಾ ನ್ವೃಣೀಷ್ಟ ಯುಜ್ಯಾಯ ತಸ್ಮೈ! 
| ಪದಪಾಠಃ 1್ಡ 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ 1 ನು 1 ತೇ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟೌ ! ನರಃ | ಶಂಸಂತಿ | ಉಳ್ಳಿ 5ಶಾಸಃ | ಉಕ್ಕಾ | 
ಯೇ | ತೇ ಹಜೇಭಿಃ |ಥಿ। ಪಣೀನ್‌ | ಬ ಇತ ಅಸ್ಕೂನ್‌ | ವೃಣೇಷ್ಟ | ಯಜ್ಯಾಯೆ ತಸ್ಮೈ 1] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇತವನು ಅದ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ಯೇ ನರ ಉಕ ಶಾಸ 
ಉಕ್ಲಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರ ಉಕ್ಕೋಕ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸದೃಶ್ಲಿತ ಸದ್ಯ ಏವ ಶಂಸಂತಿ! ಕಿಂಚ ತೇ ತವ 
ಹನೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸೆಣೇನ ರ್ರದಾನಶೀಲಾನ್‌ ವಣಿಜೋ ಸಹಿ ವೃದಾಶನ್‌ | ಧನಾನಿ ನಿಶೇಸೇಣಾದಾಪ- 
ಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಸ್ಮೂನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯುಚ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ಶತ್ಸಖ್ಯಮನ:ವರ್ಶಯಿಶುಂ ವೃಣೀಷ್ಟ! 


ಪರಿಗೃಹಾಣ || 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನು- ಈಗ! ಅಭಿಷ್ಟ್‌--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ತ ಶಾಸ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಾದ ಯೇ ನರಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ- ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಉಕ್ಕಾ-ಶಕ್ರ ಟಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸದೈಶ್ಚಿ a" -- ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಶಂಸೆಂತಿ_- ಪಠಿಬವರೋ (ಅಲ್ಲದೇ)! 
ತೇ-_ನಿನ್ನ |, ಹವೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಪಣೀನ್‌ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ 
ಅದಾಶನ್‌--ಧನದಾತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌-- ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ತಸ್ಮೈ ಯುಜ್ಯಾಯೆ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕೆ | ವೃಣೀಷ್ಟ--ಆರಿಸಿಕೊ. 


ಆ, ೫. ಅ. ೨ ವ.೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 839 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಚ ಪಾಠಕರಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈ ಒಡನೆಯೇ ಪಠಿಸುವಕೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಧನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊ. 
English Translation. 


The leaders (of rites), raciters 01 prayers, offer, Maghavan,; prayers 
devoutly for your adoration : they by their praises have appropriated the 
wealth of the niggards : select us (as the objects) of your friendship. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೋ ದದತೋ 
I 
ಮಾನಿ | 
ತ್ರ ಜಿ | 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶಿವೋ ಭೂಃ ಸಖಾ ಚ ಶೂರೋಪವಿತಾ ಚ 
ನೃಣಾಂ ! ೧೦ 
|| ಪದಪಾಠಃ$ || 
ಏತೇ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ನರಾಂ | ನೃ$ತಮ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಸ್ರ್ಯಂಚಃ | ದದತಃ ಮಘಾನಿ | 
ಕೇನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಹತ್ಸೇ ಶಿವಃ | ಭೂಃ | ಸಖಾ! ಚೆ | ಕೂರ | ಅನಿತಾ । ಚೆ ನೃಣಾಂ 1೧೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನೃತಮ ನೇತೃತನೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಯೆ ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಂಘಾ 
ಮಫಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ದೆದತೋ ದದಂತೋsಸ್ಮದ್ಯಂಚೋತಸ್ಮೆದೆಭಿಮಖಾ ಅಭೂವನ್ನಿ ತಿ 
ಶೇಷಃ | ತೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣಕೃತ್‌ ಭೂಃ | ಭವ | ಸಖಾ ಚ 
ಭೂಃ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚೆ ಭೂಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೃತೆಮ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ನರಾಂ--ಮಾನವರ | ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾಃ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ 
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ಇನ್‌ ಇಎಂಐ. 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು || ದಡಶಃ--ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯೈಂಚೆ8_ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 
ತೇಷಾಂ--ಅಂತಹ| ನೃಹಾಂ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭೂಃ ಆಗಿರು! ಸಖಾ ಚ... ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರು! ಶೂರಃ 
ಅವಿತಾ ಚ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಸವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾನವರ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಹಿಸಶಕ್ಕ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಸಾದಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ ಆಗಿರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Chief leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
to us, who are the offerers of (sacrificial) riches: be propitious to 
such men; (Indra), in conflicts with enemies: be their friend, their hero 
and protector. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತ ನಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಜೂತಸ್ತನಾ ವಾವೃಧ 


ವ 


೩೭೬ 


|| ಪದಖಾಠಃ || 


| 
ಸು | ಇಂದ್ರ! ಶೂರ ಸ್ತ ವಮಾನಃ | ಊತೀ! ಬ್ರಹ್ಮ5ಜೂತೆಃ | ತೆನ್ವಾ। ವ | ವವೃಧಸ್ವ | 


ಚ ಟಟ ಟಟ ಸ್ತೀನ್‌ ! ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ | ಸದಾ | ನಃ! 


॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನು ಅದ್ಯ ಸ್ತವಮಾನೋ $€ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೊ ತ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೆಸ್ತ ಸ್ತನ್ಟಾ ಶರೀರೇಣ ಊತ್ಕಾ ರಶ್ಷಣೇನ ವವೃಧಸ್ತ! ಅಸಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಜಾನನ್ನಾನ್ಕುಪ ಮಿಮಾಹಿ 1 ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೀನ್‌ ಗೈಹಾಂಶ್ಲೋಪೆ ಭಿಮಾಹಿ 
ಸ್ವಷ್ಟುಮಷ್ಯಕ್‌ ೫ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನು- ಈಗ | ಸ್ತವಮಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ-- ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಊತೀ ತನ್ವಾ-- 
ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವವೃಧಸ್ಪ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ"--ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉಪ ಮಿವಿಸಾಹಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೀನ"- -ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಉಸ (ಮಿವಿಸಾಹಿ)--ಒದಗಿಸು | 


ಯೂಯಂ-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ- ರಕ್ಷಿಸಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Hero, Indra, glorified on the present occasion; and propitiated by 
praise, be amplified in your person for our protection : bestow upon us 
food and habitations : an ever cherish us with blessings. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸೆಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಟಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 





ಯ! ಮಂಗಳಂ ॥ 


